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ER 2 Buch V-VIII: Text und Übersetzung 


210C. 
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2 V 1,1sq. p.209-10 C. 


E 


Metà õè tùv Omóogiovy tõv "Amen Qox9 tic; võv 'TeoeXtoç. oi yàp na- 


Aaoi thv Oivargiav ErdAovv "Teohiov And Zekot nogdpod uéyor Tod 


Tagavtívov xónov xal toð Tlossıdwvidrov 8uñxoucoyv, énwpatioav Së tov- 
` + Zen ç d mr ap 3 + ` ` ru 
voug xai nexpi OI Unopelaç Gë ”Aneov "po, roooš)oeBg SE xal tc 
Argent tà uërg, Odagov notanod xa fig Tayın Bardreng Ind tõv õpi- 
D m > ze. ° Z ` H DH a e a x 
ov tõv Tupenvixöv wet fig 'Toçvoí(eç (tà) uéxəov Déioc, | eindooı 8° äv oe 
EÜTUXTIOA.VTAG Todg moo Övonacdevrag ”FraAodg ueraðoðvar nal TOL 
JT)notoxóoouç, ei ona Enidocıv Aaßeiv néxot fig 'Poneíov Ertinpareioc. 
ÖWE Sé nots, Om od nertdooov "Popoioı tois 'ItraMmótag tv loonoAıteiav, 
£8o&s xal rot Evrög "AÄmgen Tode xal ”Everoig thv adımv Gnoveinar 
DV, ngocayopeðou SE xal IraMótac ndvrag xo “Pono(ouç ATOLKLOG TE 
noAAdG orëthon, — TÄG HEV IEÖTEROV, tàc 8° ÜGTEROV —, dru où Gen ei- 
nev åueívovg  ÈtÉQOG. 

‘Evi pèv oÚv oyati obunaoav tv võv "Toi où O&Šuov nepaßev 
yeopetomõç. valtot paoiv Dun sivar toiyovov Zeuëun 200 vórov 
vol XELHEQLVÀG ÅVaToÀdG, xogvpovpévnv 8š ngòç të Linen noptuğ, Báo 

a 2 `x ar ` EI ` ` EI ' zu 7 ` 
8° EXOVOQV oC AANE x * x, OVYXapfjonı dE xal tõv mAsvoðv uav, "fu 
Gott tòv Ilog9nov televtõoav, nAvtopévnv Sé Und Tod Tupenvixod neAdyovg 


209 15 sq. *Anon. Urb. 21" I 
re (1959, 78 sq.) 


210 10-2 *Psell. II. op "omg, nivanog 89-91 Lasser- 
13 *Psell. II. toð yeoyo. nivoxog 91 Sq: Lasserre (1959, 79) 


209 15 ante Strabonis verba z@v zrgäßovog Teaygapındv TOŬ nÉTTOV BıßAiov REPAAHLE 
A. ÈV ré neunıo TÒ neg (nei C?) 'Irahiav ånò tc Örtegoptag tÕv "AAneov HEXEL TOÖ It- 
NEO TTOEFLOD xal Tapavriov K6ATOU wo) rop Hoosðonátov, Èv oiç Bevetia, Asyoveia, 

Ilixıvov, Tovoxio, "Pätt, Kounavia, Asvxavia, ’Anovkie xai Ocot vijooı Tñ om da- 
Leen nogänewia ind Tevovosv péxov Einelog AC?. Erpdßovoc Teoypapınav e (néun- 
tovB)ABC ` Gaoptov AT" Bi" 16 rg (et fort. plura)) &nd Kallenberg (1912, 183) 
17 Tapavtivov E: -Tiov cett. ` Iloogi6eovuérou AEX: noceıöo- B, moot6o- C 18 ón- 


ooptoc AR B 20 ’Iotpiag AE: Locoptoc B, iorógoç C addidi 210 2 neradodvar 
(xo Övönarog)? 3 xo post uéyo1 add. E 4 isonoAıteiug pro tv loonoktteiav E 
5 Ëverotç B 12 lacunam esse vidit Xylander; (ovraogficen èv oùv dei tv BÉO xatà 


Lët "Aire Groskurd; (suyxwefjoa: pèv oúv Set zv Báo) Kramer, rectius ovyxogñoa 
(uv odv Bet tv Bdowv, ouyxopñoou 6š Aly; lacunam esse negantes Set pro naí La Porte 
(dir p. 5), 8š EE 


1 





Italien : Allgemeines 3 


i | 


‚Nach dem .Vorland der Alpen kommt der Anfang des heutigen Italiens. 


16 Die Alten nämlich nannten ‘Italien’ nur das vom Sizilischen Sund bis zum 


Larantinischen und Poseidoniatischen Golf reichende Oinotrien, doch der 
Name ist-dominierend geworden, hat sich bis ganz zum Alpenvorland aus- 
gedehnt und auch noch vom Ligystischen das Stück von den Grenzen der 
Tyrrhener bis zum Fluss Varus und dem.dortigen Meer, und von Istrien das 
Stück. bis .Pola ‚binzugenommen: Man könnte vermuten dass die die zuerst 
Jaler genannt wurden infolge der Blüte zu der sie gelangt waren auch ihren 
Nachbarn ihren Namen gegeben haben und dass er sich dann bis zur Vor- 
herrschaft der Römer. immer weiter ausgedehnt hat. Und schließlich wurde, 
nachdem die Römer.den Italioten das Bürgerrecht verliehen hatten, be- 
schlossen auch den Galatern diesseits der Alpen und den Enetern dasselbe 
Privileg zu schenken und sie sämtlich als Italioten und Römer zu bezeich- 
nen, sowie — teils früher, teils später — zahlreiche Kolonien. dorthin zu 
schicken, denen man nicht leicht treffiichere zur Seite stellen kann.. 

- Geometrisch ist Italien als Ganzes nicht leicht unter einer Figur zu begrei- 
A Allerdings wird gesagt, es sei eine dreieckige Landspitze, die nach Sü- 
den und Südosten hinausragt, ihren Scheitel am Sizilischen Sund und als 


12 Grundlinie die Alpen habe. (Diese Grundlinie muss man zwar) zugestehen, 


ebenso wie eine der Seiten, nämlich die die am Sund endet und vom Tyrrhe- 


211C. 


16 
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32 


. 14 ñ Baoıg Cluverius (It. 22,20), Korais: ai Bëoec codd. 


4 | V 1,2sq. p.210-1 C. 


(Teiyavov de iding tò enga lo xakeitar oyua, Zvrofëo 5è xo) A B&ouç 
vol T, mAsvoà epipepeig slotv' Bote, d em deiv cuyxoosiv, NEQLPEQO- 
yodupov oxñhotoç ðetéov xa tův Báo xal tv mievoáv)' cvyyopntéov Dë 
nal ii Aótootv taúrng tg nAevpäg äu An ét dvaroldc. add 8 oën 
Itavög siohxaorv uno9éngvo, Wie 2heupéënv nÒ TOD oof toð `AGoíoo ušxot 
tod Ilopĝpoð. zOeugäv y&g Aéyopev zv dyavıov Yoayyinv, dyavioc 8* šo<Uv 
Goy N) ui ovvveön ngoòç AA tà uëpn Ñ un Ei norb À 8° And ’Apıntvov 


aw "xw 36 x a "e KÉ SE WE EE x 3 ` NN s N De 
. Emi TV Oo thv Ianvyiav xai T| ano rop TMopduod Ent tv adınv Qwoov 


4 Z z GC € 7 a y WI, ` ` wie . =< 
naunoAd TI GVvvebovoıw, olwc 8° Exeiv olojiäai xal iv And TOD Dono 
~ a š `: ` 3 ` ` a E EE aF 1. u. . ` 5 ` ` N ` 
tod ’Adpiov xal mv And fc "Ianvylag' ovurmintousai yap Eni toù nepi 
"Agilivov xal "Paovevvov tónov yavíav nord, ei 8Ë pù yaviav, nepi- 

d Bé H + ez E) 5 5 zs a DA El Lë ⁄ t . 
pegeıav ye GGlOÀ)oyov. DOT, Ei dga, TOUT Av Ein uo TAEVOQ, Ó NOPATAOUG 
Ó GO toÜ Wo åm ën 'Tosuoy(ov, oúx eüieo: zÓ Së Aoındv tò ¿v8év8s 
émi tòv Tlogduov GXAAmv äv Örroypdpoı xÀguo&v, oú8Šš Cory eddelav. ot 
SE TETEANAEUDOV HÄAAOV N toinievpoov pain tig Av tò oyñua, teiyavov Š 
où’ ONWOOÖV, niñv si natayoðuevog” BéAtov 8° SpoAoyeiv OO TÖV Greg. 
NETENT@V oxynuátov åneoíyoapoç T| Arrödocıc. 

: Kara Epos 8° oVrog eineiv Suvaröv, Bu. av uèv ”AArıewv negipeong A 
e 7 2. 3 ` z x. ae `: ` 2 ` xa + 
VTIWPELN EOTL KAL ROANWÖNG, TA KOMA čyovoa EOTpanneva ngòc tÀv ’Tradiav. 

_ ` Za, ` ` ., Sn zw. 4 j 5 d ` 5 2, 3 
TOŬ De HOANOU TA EV NEO J00G totg ZaAdoooıg Geert, | tà 8' &xpa êm- 
STEOPNV XAonBóvsu tà Ev uërg tc ”Oxpag xd): TOD Won TOD xardı Zë 
"Aöglav, tà 8° eig thv Auyvorumv 2900 io uéxəv Tevodag, tod av Arr 
> f Ki N a vg x” I SÉ me 5? E ° + a ° en 
EHTIOPLOV, ONOV TÀ "Anevviva On ovvasızeı oC ”AAneot. Omäxeu, 8° elo 

3 a In. DH £ , ae e EN ? N N m 7 e 
nediov AELOAOYOV, NAPLSOV nog EXOV TO TAKTOG xal TO uñxoc mio Exa- 
` e : ` ` ; ` 5 =. ` SE Se E : E 
TÓV xal dloxıkiov’ tÒ Së usonuBotvOv oo nAsvpòv xÀeletat t TE Gë 
NS 2 At ` ~ "A + 37 me ` "A WÉI ` ° A: E 
VëLO NQQQALQ xat TOIS Amevviuou peor tolg negi °Aotitvov xal ° AyxG@vo; 
d eg ` 5 la KH \ em ES H x 7 .. 
KAÖNROVOL. TADTa yàp Ap&aneva OO OC Ayvonning cis tv TuooTv(ov $u- 
Pás, om napoAlav Anodsinovio, sit dvaxwpoüvıa, siç thv peoóyarav 


15 ñ "enen Kramer: ai 
18 ånò jPng: xó ABC 
23 (tig äxgac) e Aly 


nrevpai codd. 17 (xeuusgiwväc) àvatoráç? Groskurd 
20 ’Apıuivov ACHT: -mvo B, -uivov C2S (ut vid.) 
24 üpiimvovC 'Poooévvov Korais: ġáßevvav codd.; "Paodevvav Kramer, "Pdovsvvav 
Meineke 29 o08' önwoodv BC: 008’ Anne on A; oVdonwcodv q 30 Gmegiygo- 
poc Holwerda: . sbnepíyoepoç A, , ebnegiyooupog BC; oùz züregiygapog Plan., j° n° 
32 nopia AB Zon om. E 33 Yo) &coous scripsi: oaAaccoig ABCE, dAaocois X 
211 2 ig "Oxeag Casaubonus: z@ëv äxoov E, tç ğnpaç cett. 4 £unopeiov X ’A- 
nevviva scripsi (cf. 201,32 comm.): å&névviva codd. 5sq. Ölaxociov pro ÉxATÒV 
Gossellin 7 "Everöv Xylander °Agp(uuov C% EPS; -umvov cett. 9 AnoAsinovra 
E (coniecit Korais): -Aınövea cett.  neoöyarav q: ugooyoio:v ABE, nesoyaiav C 
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Italien : Allgemeines | b 


Poschen Meer bespült wird (Dreieck' wird eigentlich die geradlinige Pe 
genannt; während hier sowohl die Grundlinie als die Seite gekrümmt ist: 


wenmn:ich.also;sage, man müsse sie zugestehen, hat man vorauszusetzen das: 
sowohl die Grundlinie als die Seite zu einer krummlinigen Figur gehört); zu- 
gestehen: muss man.ferner auch die Schräge dieser Seite nach Osten. De 
Rest der Behaaptung jedoch ist unbefriedigend, da vom inneren Winkel deı 
Adria bis zum Sund eine Seite angenommen wird. Denn mit ‘Seite’ meinen 
wir eine winkellose Linie, und winkellos ist sie wenn ihre Teile sich entwedeı 
garnicht oder nicht stark gegeneinander neigen; die Linie aber von Arimi- 
num zur lapygischen Landspitze und die vom Sund zu derselben Landspitze 
neigen sich ganz besonders stark gegeneinander, und ebenso, meine ich, ist 
Gs mut der Linie vom inneren Winkel der Adria und der von Iapygien: denn 
bei ihrem Zusammentreffen in der Gegend von Ariminum und Ravenna bil- 
den ste einen Winkel oder, wenn nicht einen Winkel, so doch auf jeden Fall 
eine beträchtliche Krümmung. Wenn also überhaupt, dann wäre dies eine 
Seite: die Küste vom inneren Winkel bis Iapygien, keine gerade Linie; deı 
Rest‘ von hier bis zum Sund würde dann eine weitere Seite darstellen, die 
ebenfalls nicht gerade ist. Auf diese Art könnte man die Figur eher als vier- 
seitig denn als dreiseitig bezeichnen, auf keinen Fall aber — es sei denn mit 
falschem Gebrauch des Wortes — als ein Dreieck. Besser aber ist es zuzuge- 
ben dass von ungeometrischen Figuren keine wohlumschriebene Wiedergabe 
möglich ist: | 

Je nach den Teilen aber ist es möglich Folgendes zu sagen. Das Alpenvor- 
land ist gekrümmt und einer Bucht ähnlich, wobei die Hohlseite Italien zu- 
gekehrt ist. Die Mitte der Bucht liegt bei den Salassern, die Enden machen 


‚eine Biegung: das eine bis zur Okra und dem inneren Winkel der Adria, das 


andere zur Ligystischen Küste bis Genua, dem Handelsplatz der Ligyer, wc 
das Apenninen-Gebirge an die Alpen stößt. Unmittelbar unterhalb liegt eine 
ansehnliche Ebene mit einer etwa gleichen Breite und Länge von zweitau- 
sendundeinhundert Stadien. Ihre Südseite wird abgeschlossen von der Küste 
der Eneter und dem bei Ariminum und Ankon herabkommenden Apenni- 
nen-Gebirge. Dies Gebirge nämlich, das im Ligystischen anfängt, bricht, ei- 
nen schmalen Küstenstreifen übrig lassend, ins Tyrrhenische ein, zieht sict 


6 V 1,3sq. p.211-2 C. Italien : Allgemeines. Das Keltische:diesseits der Alpen 7 
nar’ Giro, èneðàv yévntor xarà nv Dräi, Eniorpepei noòc šo xoà 

` ` a + er = ` a + S ` ) zu Lé Lé H a 

"00 TÒV "Adpiav Eng t@v nepi °Aglintvov xal ° Ayx@vo, TÓNOV, OVVÅNTOVTO ÈN 

12 epëstoc tÅ tõv 'Evst@v nagadig. A uèv on &vrög "AAneov Kehach TOÚTOIG 
‚ nAeierar rot OpoC" sot Son fig èv napahiaç tò uñxoç ğoov Tzuotoxo- 
oiov otaðiov An) rot ŠEosaoxuMoy tõv Óo@v]` medv 8° Born tò 
"droe tv (Šuo)jxuM(eov. À Aouh 8' Iraha otev xoa napapúxne ort, xo- 


` dänn:allmählich ins Binnenland zurück und biegt, wenn es das Pisatische er- 
feicht hat; nach Osten und zur Adria hin bis zu der Gegend um Ariminum 

12 utid-Ankon, wo es sich in gerader Linie an die Küste der Eneter anschließt. 
Von diesen Grenzen wird das Keltische diesseits der Alpen umschlossen; die 

` Länge der Küste beträgt etwa Tsechstausendunddreihundert Stadien der 
Berget, die Breite etwas weniger als (zwei)tausend. Das übrige Italien ist 








16. ELPODHEVN Bue, tH pèv ngòç tòv ZixeAimov nopduöv, th SE nodc tÀv ~ 16 sèhmalund langgestreckt, läuft in zwei Spitzen aus — eine zum Sizilischen 
‚lanvylav, oguyyonévn 8° Enaregwdev, ıfj pšv Önò Tod *A8o(ou, tÅ 8’ Und roð Sr Sund und eine nach Iapygien hin — und wird an beiden Seiten eingeschnürt, 
Toeonvinod neAdyovg. Zon 8° 6Botov tò oxfina toð ”Adglov xa tò nöyedog SS an der einen von der Adria, an der anderen vom Tyrrhenischen Meer. Form 
T Traki ti: Apopıilouevn toig te "Artevvivors peot Roi ti daAarın xa- > und:Größe-der Adria ist dem Teil Italiens ähnlich der vom Apenninen-Ge- 

20 tég nExgı tis lanvylag aal rof ioðpoð od xard tòv Tapavrivov ae tòv i 2 bir6é und den beiden -Meeren begrenzt wird und bis lapygien und zu de 
Tloosıöwvidenv RÖANOV" tó TE "ép nAdrog tò péyiotov uooŭv Zoo. neg ~ Landenge beim Tarantinischen und Poseidoniatischen Golf reicht: beträgt 
los nai toraxooiovg otaõiovg 16 qe piñxoc čhattov (od) noAd tõv šËo- d doch die größte Breite beider rund eintausendunddreihundert Stadien und 


uereg, A Aon 8° Zodi onv xazéxouot Boërzoot xal Aguxov@v TIvec. 

24 ono Së TloxóBuoc (34,11,2) netă pèv sivar tùv .napoAtav cy ën lanv- 
yiog Béxo, Tiooðpoð xo *zotoxú (ov otadlaev (nAólsodar 8’ adv tæ Xuxvgs- 
‚And Tue) yeu), nA&ovu Së nal nevtaxooiov Séovoav. tà 8Š ”Arevviva den 


die Länge nicht viel weniger als sechstausend. Das übrige ist das Land das 
die Brettier und ein Teil der Lukaner innehaben. Polybios sagt (34, 11,2), 
zu Fuß messe die Küste von Iapygien bis zum Sund ganze dreitausend Sta- 
dien (sie werde bespült vom Sizilischen Meer), mit dem Schiff verringere 
sich das um nicht weniger als fünfhundert. Das Apenninen-Gebirge macht, 
nachdem es die Gegend von Ariminum und Ankon erreicht und die dortige 
Breite Italiens von Meer zu Meer bestimmt hat, wiederum eine Biegung und 
durchschneidet das ganze Land der Länge nach; bis zu den Peuketiern und 
Lukanern entfernt es sich nicht weit von der Adria; hat es aber die Lukaner 
erreicht, dann wendet es sich mehr zu dem anderen Meer, zieht sich nun- 
mehr mitten durch die Lukaner und Brettier hindurch und endet bei dem so- 
genannten Leukopetra im Rheginischen. | 

In groben Linien ist damit das heutige Italien als Ganzes umrissen. Wir 
werden nun in einem neuen Ansatz versuchen von den einzelnen Teilen zu 
sprechen, und zwar zuerst von dem Gebiet am Fuß der Alpen. Es ist eine 
überaus gesegnete, mit fruchtbaren Erdhügeln durchwirkte Ebene. Sie wird 
etwa in der Mitte von dem Padus zerteilt, und die eine Hälfte nennt man 


` ovvayavıa, toig negi ° Agíiuvov xal Ayxõva tónog xo Åpogloavta TÒ fen 
28 nAÓTOG Tiç ’Tradiag Ans BoAdrıng ini Jáhattav Eniorgopiiv Anuféven náv 
xai tépvet iv XOgav Amy ën pixoç' uërg uèv Së. Ilsuxeriov ac Asv- 
Ou oÙ nod Aploratar to ’Adpiov, ovváyavta Së Asvxavoig Em mv 
'ètégav áattav ArtoxAiver HÜAAOV xal Aocınödv Suk nécov tv Asuxavav ai 
32 Boetriov disflövıa eler, noòç thv Asvxonétoav tig "Pryivng soo ëm, 
Tozmaoó@ç pèv oúv gro negi tig võv "IroAlag ånáonç tale. nea- 
D ` 5 ; + 3 et ` zu a 7 N = ` x ES 
dòsa de Avarußovisg sinsiv nepi TÜV xaf Ëxaota, xal noõtov nepi tÕv 
212C. : nò oc ”Adneow. | šot öè nedlov opóðga eddnımov nal yemhopíac sð- 4° 
A z Ee, ER ⁄ e £ ` D 
RÜPTOLG TNETOLXLAUEVOV. Dutot © ouro Hëoov noc ô Doëoc, xa xaea 


10 TIıoätıv Kramer: goën A, modmy BCE 11 &oiunvov E tónov om. B 
12 ‘Everöv Xylander 13 sq. obelos apposui, vide comm.; (petà) tõv ôoðv n° j; ver- 
ba xai Son — 15 zong post 18 neAdyovg transponi iussit Aly (1957, 220) ante z@v óp@v 
additis verbis (nExgı toð oëuop And) (quem, tňç "Tanvyiag pro tod Loun scribens, secu- 
tus est Lasserre) 15 add. Casaubonus 17 Úx jq: ånò AC (deest B) 18 Eotı 
8° potov jq: Bo ópoíoç BC, Eotıv Auounc A; Eorıv 6uotov (ultimum o ex o corr.) n, 
Son 8° óno(os Aly, xa Eotıv öuorov Lasserre 20 ’Ianvyiag (üxpac)? Aly 21 xo- 
obo- C 22 tó te scripsi: tò 6ë codd. add. ui 26 (öioxıkiov) xa Gossellin 
(Rech. 2,151), {xai} Korais ”Anevviva scripsi (cf. 201,32 comm.): drevviva B, &zrév- 
vıva AC 27 open Xylander: -yç codd. 32 Aevnönergavg tig 'Pny(vnç JnP°q: 
*uxgmy(vmç ABCP: nês (ut vid.) xadoup&vmv n: -ng ABC . 33sq. neacópeðo A 
212 1 eVöaınov ooó8oc q | 
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4 . 3 V1,2sq.p.210-1C. 


(toíyovov Aë iðíwç tò eÖdÖYpaNKoV Hakeltcı oxñua, Evraüdı, SE xo À Bo 
nai N NAEUOG TEELPEREIS slotv' Georg, EI onm dEIV OVYXapElv, TTEPIPERO- 
yodppov oxñhoxoç Berdov xa tiv Báo Koi tv NAEVEAV)" ouyyoonréov Sé 
` ` e E D EEN 5 ` ` 5 D y 3 5 
xai thv Aogworv mom "OC NAEDEÄG om éni tàç Gvorohäc, ta 8° ot 
inavög eipfikacıv Aa ofëteuo fav nAevoðv nò rop Wo toč ’Adpiov ër 
tod Tlog$pod. nAevpäv yàp Aéyouev Ciy åyóviov "0011, åyóvioc 8’ dariv 
E EA ` d ` Wa, N # LA ` 9 ` KA We a 3 ` a ⁄: 
OTav T] HÌ Guvv8UT| 200 AAANAO tà peen T, BT, eni no'y © ano ’Apınivov 
EIN ` x” ` s DË éi ` è 5 `x ræ ez D ` A 5 ` ° 
ént thv Go tAv Tommtov xai T| oo ron TIopdkod Ent tv ott Gun 
nAunoAD TI OVVVvEVovöLv, oios 8° Exeiv olonas xal tiv And TOD not 
tod ’Adpiov xal thv And Tg "Tanvylag‘ ovurintovsan yàp êm toðc aen 
"Aoinvov xai ‘Paovevvov tönoüg yaviav noioðow, si Së WÉI yoviav, neg- 
z PA 5 H g er a a a ~ os n EG z . 7 e z 
pêpei&v ye GSIOÀAoYOV. OOT, el Apa, TODT Gv ein pia "ep, 6 napániovg 
€ °> E? m 3 x` 8 ar, ? H 20m... N ` ` N ° 2 
Ó OO TOD Dro ëmt mv ’Ianvylav, 00% een: TO SE -Aoınöv TO £v89£évësg 
Za tòv Too9uov &AAnv Av Gtovpéoo, nAcvoáv, OBSE Tadınv Eet, or 
Dë tetoånAcvgov GëÄÄov Ñ toinAsvpov pain oc Qv tò oyina, zo(yovov 8’ 
008” Or@coüv, AV EL xataxemuevog" BéAtov 8° Auohougtv Ar tõV åyso- 
HETENTW@V oxnátov Arepiypupog ñ Anödocic. | 
Katà pégoç 8’ ong eineiv duvaröv, Gv. t@v èv “AANEOV NEPLWEENG Q 
. e e 3 ` 4 ~- x” .` 5 / ` ` a z 
ÙNOPELA EOTL KAL XOANAÖNG, TA MOO £xouoo, EGTEOLHEVA nodc tiv "Tokio. 


od Bé xóAnov tà èv péca ngoòç toŭg Zoidoooc dort, | zà 8°’ ğxoa èn- 


` +? ` ` 4 ES ar ` e _.- = = ` EN 
STEOPTV Aanßavsi, tà èv HEXEL tc "Oxpas xat TOD Duxot TOD xarà tòv 


’Adpiav, tà 8° eig Ci Auyvoniamv "gogo io exp: Tevodac, TOD av Auyúov 


EHrLoplOV, Önov tà "Ansvviva don ovvärtei taic "Anger, Godert 8° stùc 
nedtov GËuó)oyov, nágoóv noc Zou TÒ nAátoc val tò HRoG otaðiov $na- 
tòv xal õtoyilov’ tò Bé peonupowòv adtoð mAsvpòv AAelstar ti të tõv 
’Everöv napakig xai toig ’Anevvivorg peor tols nepi "Aptuuvov xal "Ayx@vo, 
f m N 3 d 5 ` = = ° MN + E 
xaðnxovor. Toto yàp dofaneva ano ts Auroouune eis thv Tupenviav ŝu- 
BAA Su orevnv nagahiav KnoAeinovra, st AVAXWEOUVTA siç zv peoóyarav 


14 ñ Bëoc Cluverius (It. 22,20), Korais: ai B&cgtç codd. 
rAevpai codd: 17 (xeipepiväc) åvatords? Groskurd 
20 ’Apıuivov ACHT: -uwvod B, -puivov CT (ut vid.) 
24 apitımvov C 
Meineke 


15 ñ mAsvoà Kramer: ai 
18 ànò Png: oa ABC 
23 (tig äxoac) me Aly 
“‘Paovévvav Korais: ġáßevvav codd.; ‘Paovevvav Kramer, ‘Páovevvav 
29 088’ ônwsočv BC: 068’ önoc ovv A; obSonosoðv q 30 ånepiyga- 


- poç Holwerda: . sònsoíyoapoç A, , eònegiyoapoç BC; odx edrsgtyoapog Plan., j° n° 


32 nopia AB $on om. E 33 Zohäoooc scripsi: saAuosoig ABCE, åàaoooig X 
211 2 <ñç "Oxpag Casaubonus: tüv &xgov E, ie äxpac cett. 4 £unogeiovX °'A- 
nevvíva scripsi (cf. 201,32 comm.): ånévviva codd. 5sq. Ölaxooiwv pro Èxatòv 
Gossellin 7 Everöv Xylander ”Apinuvov C" EP: -unvov cett. 9 AnoAeinovto 
E (coniecit Korais): -Aınövra cett. nEoöyaav q: pecoyatav ABE, ueooyaíav C 
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Italien : Allgemeines 5 


nischen Meer bespült wird (‘Dreieck’ wird eigentlich die geradlinige Figur 
genannt, während hier sowohl die Grundlinie als die Seite gekrümmt ist: 
wenn ich also sage, man müsse sie zugestehen, hat man vorauszusetzen dass 
sowohl die Grundlinie als die Seite zu einer krummlinigen Figur gehört); zu- 
gestehen muss man. ferner auch die Schräge dieser Seite nach -Osten. Der 
Rest der Behauptung jedoch ist-unbefriedigend, da vom.inneren Winkel der 
Adria bis zum Sund eine Seite angenommen wird. Denn mit ‘Seite’. meinen 
wir eine winkellose Linie, und winkellos ist sie wenn ihre Teile sich entweder 
gar nicht oder nicht stark gegeneinander neigen; die Linie aber von. Arimi- 
num zur lapygischen Landspitze und die vom Sund zu derselben Landspitze 
neigen sich ganz besonders stark gegeneinander, und- ebenso, meine ich, ist 
es mit der Linie vom inneren Winkel.der Adria und der von Iapygien: denn 
bei ihrem Zusammentreffen in der Gegend von Ariminum und Ravenna bil- 
den sie einen Winkel oder, wenn nicht einen Winkel, so doch auf jeden Fall 
eine beträchtliche Krümmung. Wenn also überhaupt, dann wäre dies eine 
Seite: die Küste vom inneren Winkel bis Iapygien, keine gerade Linie; der 
Rest von hier bis zum Sund würde dann. eine weitere Seite darstellen, .die 
ebenfalls nicht gerade ist. Auf diese Art könnte man die Figur cher als vier- 
seitig denn als.dreiseitig bezeichnen, auf keinen Dall, aber — es sei denn mit 
falschem Gebrauch des Wortes — als ein Dreieck. Besser aber ist es zuzuge- 
ben dass von ungeometrischen Figuren keine wohlumschriebene Wiedergabe 
möglich ist. ' | Ä f w og a 
Je nach den Teilen aber ist es.möglich Folgendes zu sagen. Das Alpenvor- 
land ist gekrümmt.und einer Bucht ähnlich, wobei die Hohlseite Italien zu- 
gekehrt ist. Die Mitte der Bucht liegt bei den Salassern, die Enden machen 
eine Biegung:.das eine bis.zur Okra und dem inneren Winkel der Adria, das 
andere zur Ligystischen Küste bis Genua, dem Handelsplatz der Ligyer, wo ` 
das Apenninen-Gebirge an die Alpen stößt. Unmittelbar unterhalb liegt eine 
ansehnliche Ebene mit einer etwa gleichen Breite und Länge von zweitau- 
sendundeinhundert Stadien. Ihre Südseite wird abgeschlossen von der Küste 
der Eneter und dem bei Ariminum und Ankon herabkommenden Apenni- 
nen-Gebirge. Dies Gebirge nämlich, das im Ligystischen anfängt, bricht, ei- 
nen schmalen Küstenstreifen übrig lassend, ins Tyrrhenische ein, zieht sich 
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212C. 


Soco 8° Öpotwg Aly, xa Soo porov Lasserre 


6 = V1,3sq. p.211-2 C. 


P 90 4 a ` E H ` en ) 5 D ` e ` ` 
xaT’ OXMYOV, EeneiWdäv yévntar vom mv Floätv, Emorpeper noög šo xol 
` N H 2 er = `. g; aŠ ` a ei f + 5 e 
TOOG TÖV "Aödpiav EG TÕV negi ’Aptpivov xai "Adv, TÓNOV, GVVÄLTOVIA Est 
eödelag tÅ Tüv "Puer nagadig. Ti pèv oy Evrög “Ansav Kehta Tobtoıg 
heier toic. Ögoig’ wal Son. fig Wë napahias tò pinos 6oov Troano- 
oiav oradiwv mà Toig ŝëamoyyihiois Tüv Apënvt: mimpov 8° Zoo tÒ 
nAdtoç Gë (ë&io)xuMev. À Aoin 8° "Tokio otev xal mapannung ŝoti, xo- 
l / ` pe zu ` H ` ` z e ` ` Wi 
pupovuevn Are, tÅ HEV "00 TOV Zug mToo9nóv, tÅ SE "oäc CV 
’Ianıvyiav, oguyyonévn © Enategwdev, tÅ nEv Oé op *A8o(ou, tH 8° Önd Tod 
Tvgonvizoð neAäyovc. Son 5° Önolov TO oxa tod ”Adpiov xal tò néyg9oc 
E e m 5 # D 5 / y > A D 
tÅ Tradig t ogogootëugn rot te ’Anevvivoig psor xal th Dohéccn Exa- 
tég Wë oC 'omuoytaç ao) Tod Loop Tod xard. tòv Tapavıivov xal zën 
Tioosıdwviarnv wóMtov' TO TE yàp ro TO uéyiotov åppotv Zoo nepi 
d ` z ? E pg Sé H ` ES E 
TuÄou xai TELUKOGLOVG otadlovg TO TE pxoç čhattov (o0) nod zën éta- 
evi, 1} Aon 8’ Eotiv onv xatéyovoi Boéruot vaù AEVXAVÕV TVEC. 
onol Ge IoAößıog (34, 11,2) xet èv sivari thv rapadlav tv ånò lanv- 
yiag exe Ilopĝpoðŭ. xai voie otaðiov (xóleoðar 8° adriv tõ Es- 
And "ehren, nAEovu dE xal evranociov Séovoav. tà Bé Anevviva on 
OVVÁYQVTO TOG TEQ ’Apinivov xal AYxÕVA TÓNO Kol ÅPOQÍOQVTA TÒ TAIN 
nAaTog tç Irahiaç &nò Bardrıng é Jáhartav Erriotpopiiv Aanßaveı nái 
` E ` Le u a ` eet ° t ` ` d ` 
xal TEUVEL TV X@00vV OÀTV Et HTxoci pêxot uv D. HMevxetiov nal Aev- 
Pa 5 a 5 5 ~ 5 7 A ` =>. 5 ` ` 
ROVÖV OD TOAL Olm Tod ’Adpiov, oeuvéuovrg SE AsUHavoig Ei TTV 
Er£pav Büdarıav ArroxAiver HÄAAOV xal Aonòv Bé uécov tõv Asvxavav val 
Bostriov Siskiövro, tehevtă nodc thv Aevxonérgav tig "Prryivng xahovpéviv. 
- Tonwdäg. pèv oúv sionti negoù tig võv "Teoiioc déngen: taðta. nega- 
2 e e H I en S Ge a Y ` = SCHEER 
coneta è Avalaßovrss eineiv negi TÜV vo EXQAOTA, XAL NEÜTOV NEPI TÕV 
Do taig "Akscht, | Son Be nedíov opóðpa süðawmov Hai yEwiopiaıg sò- 
KÄETLOIG TIETIOLRLÄUEVOV. Bonet Sr AUTO HEOOV sing Ó Uëäoc, nal Karel 


10 Ihoärıv Kramer: miodtıv A, modmv BCE 11 üpiunvov E tónov om. B 
12 ‘Evsıöv Xylander 13sq. obelos apposui, vide comm.; (petà) z@v de@v n° j°; ver- 
ba xa Son — 15 xıXlov post 18 neAdyovg transponi iussit Aly (1957, 220) ante Tüv do@v 
additis verbis (n£xpı to toðuoð &nd) (quem, ee Ianvylag pro soë ioðpoð scribens, secu- 
tus est Lasserre) 15 add. Casaubonus 17 zÓ jq: and AC (deest B) 18 Soen 
8° porov jq: Eotıv polos BC, Eotıv pows A; otv porov (ultimum o ex o corr.) n, 
20 ’Ianvyiag (&xgas)? Aly 21 no- 
owa- C- 2210 te scripsi: tò, 5è codd. add. n° 26 (õiox Alov} xa Gossellin 
(Rech. 2,151), {xa} Korais "Anevviva scripsi (cf. 201,32 comm.): &nevvivo B, &név- 
vtva AC 27 regen Xylander: -nç codd. 32 Aeuxönergavq — <xñç Pnyívnc jnP°q: 
wonytvng ABCPS n?“ (ut vid.) ` xweÀoonévny n: -ng ABC 33sq. nepacóueðg A 
212 1 eVöoınov ogóSoo q 
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Italien : Allgemeines. Das Keltische diesseits der Alpen | H 


dann allmählich ins.Binnenland zurück und biegt, wenn es das Pisatische er- 
reicht hat, nach Osten und zur Adria hin bis zu der Gegend um Ariminum 
und Ankon, wo es sich in gerader Linie an die Küste der Eneter. anschließt. 
Von diesen Grenzen wird das Keltische diesseits der Alpen umschlossen; die 


. Länge der Küste beträgt etwa fsechstausendunddreihundert Stadien der 
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Berget, die Breite etwas weniger als:(zwei)tausend. Das übrige Italien ist 
schmal und langgestreckt, läuft in zwei Spitzen aus — eine zum Sizilischen 
Sund und eine nach Iapygien hin — und wird.an beiden: Seiten eingeschnürt, 
an der einen von der Adria, an der anderen vom Tyrrhenischen Meer. Form 
und Größe- der Adria ist dem Teil Italiens ähnlich der vom Apenninen-Ge- 
birge und den beiden Meeren. begrenzt wird: und bis.Iapygien: und zu der 
Landenge beim Tarantinischen und Poseidoniatischen Golf reicht: beträgt 
doch die größte Breite beidet rund eintausendunddreihundert Stadien und 
die Länge nicht viel weniger als sechstausend. Das übrige‘ist das Land das 
die Brettier und ein Teil der Lukaner innehaben. Polybios sagt (34, 11, 2), 
zu Fuß messe die Küste von Iapygien bis zum:Sund ganze dreitausend Sta- 
dien (sie werde bespült vom -Sizilischen Meer), mit dem: Schiff: verringere 
sich das um nicht weniger als fünfhundert. Das Apenninen-Gebirge macht, 
nachdem es die Gegend von Ariminum und Ankon erreicht und die dortige 
Breite Italiens von Meer zu Meer bestimmt hat, wiederum. eine Biegung und 
durchschneidet das ganze Land der Länge nach; bis zu den Peuketiern und 
Lukanern entfernt es sich nicht weit von.der Adria; hat es aber die Lukaner 
erreicht, dann wendet es sich mehr. zu dem anderen Meer, zieht sich. nun- 
mehr mitten durch die Lukaner. und Brettier hindurch und endet bei dem so- 
genannten Leukopetra im Rheginischen. | 

In groben Linien ist damit das heutige Italien als Ganzes umrissen. Wir 
werden nun in einem neuen Ansatz. versuchen von den einzelnen "Teilen zu 
sprechen, und zwar zuerst von dem Gebiet am Fuß der Alpen. Es ist eine 
überaus gesegnete, mit fruchtbaren Erdhügeln durchwirkte Ebene. Sie wird 
etwa in der Mitte von dem Padus zerteilt, und die eine Hälfte nennt man 
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LA *Everöv Xylander 


8 V 1,4sq. p.212 C. 


TÒ èv ’Eviog Tod Uëäou, tò 8š Tiéoov- ’Evrög Vë ócov goù 00 TOT 
’Anevvivorg osot xal tÅ Aryoorudñ, TlEoav Sé tò Acınöv. olxgtron Dé TÒ 
èv OO t@v Atyooru@v Suën xal Tüv Kektınav (tõv pèv &v TOTS Öpeow 
Ofsoen, t*@v 8° Ev Toig nedlorg), tò 8° Gë tv Keitav xal Ever@ëv. oi 
uèv odv KsXrot toig bnegaAniors Önosdveiz do, negt Bé tõv 'Evet@v Sır- 
tóc Goen Aöyog. ol pèv yàg xal abroüg paoıv eivar Keitöv ånoíxovc tüv 
Òpovýpov nagwxsovırÖv, ot 8’ Za Tod Towixod moA&nov Her *Avrñvogoç ou. 
Hvar Befoé paor av én tic Ilapkayoviag ’Everöv tıvac' uaptúpiov Šè 
TOOTOV ngopépovtar ON negi tàs innotpopiag Znuëieun, Ñ võv uèv te- 
Mag Zahëioue, noótegov 8° Zuuëro nag’ atols ind Tod naraoð Chov 
TOD nt, ràc Tmovirisag insoVg (TOVTOV Së Kal “Oungoç vëtvumon [B 852] 
£8.’Everöv, lev Zuang yévoc Aypotspdov)‘ 

nal Atovúotoç ô tg Zuehioc KN Evrsüdev TO İNNOTQÓPLOV, OVVEOTÁ- 
OQTO TÜV dër innov, Bote xal övona v toic “EMANOIL EE TG 
’Evetiafig roAeslag vo) TOADV X96vov ebdoxufjoan TÓ yEvoc. 

"Anooca Ev OV: N óga notapois nANdVEL xal ŠÀsGu, áMOoTa 8’ Å t@v 
'Evegr@v. noóosot Bé Tadın xal tà tic Sadeng xé9n- uóva yàp taðta tÈ 
néon oxeðóv Tu tc xat- Nnäg Baddrıng. ópororateT të Lingou xal naga- 
nAnGlovg Exeivg norzitan té te å&pnóteç xal +ç Amunooí(Sec, Ge Ôv +Ó 
nàéov toÜ we6(ou Auvodaadtıng vive peotóv, Bouf SE xol HAPAXD- 
aoi, xadünee T Karo Aeyopévn xóoe fig Aiyóntov, Bea ëreuro, xat tÒ 
Ev åvéyvxtat xal vg, tà SÉ SiúmÀouç Exei. tõv SE nóAsov ai pèv 


vnoíovotv, ai A En pégovg xAbLovran, doaı SE Gë av ën Ev tÑ ueso- 


+ ru ` 5 E) ve s 2 ` P; 2 $ 
YAL KELVTOL TOLG EX TV NOTAUÕV AVATAOUG Doutogcerouc EXOVOL, Dë 
SÈ). + + Ó Hé@oç' neyıorög te ën otri wol nAmpoUtaı moAAdxıc- Eu +g 


9—14 *Eust. D.P. 287,40-288,5 
D.P. 288,7-12 


16 sq. *Eust.D.P. 288,5 sq. 19-23 *Eust. 


3 ö00v om. E 5 tõv secundum om. E 6 1öv post, om. E  'Evsr@v Xylander 
7 Geooingto q ` "Buerg Xylander: 10 Tioeiovovtoc A (cf. E): -yaviac BC 
‘Everöv Xylander 13 ġmovítriðaç ABC: -výrðaç cett. innovg B: innov AC 
15 innotgogsiov q 17 “Eveuz Xylander 19 *Evsr@v 
Xylander 20sq. naparınotiog Kramer 21 zm. A} 22 -Go) Goon Eust. 
BCDQ 23 ötoxsrederar Eust. (Sioxsteóetor X) 26 (n} Aly 27 lacunam in- 
dicavi duce Niese ms. (fort. aliquid excidit, velut napéyer thv toraótnv Qp) eau vel si- 


` mile’-[quae ipse fort. post II&dog excidisse coniecit]; cf. iam Meineke 1, IX ad 291,9); 


©’ ën rop Iáðov pro 8’ ó Máðoç scribendum esse coniecit Cluverius (It. 144,51), 58 TIG- 
Sov Kramer, Sé (toö) II&8oo Müller, 8° Olong nagangei ó) IIóŠoç e. g. Lasserre; post 26 
£xouovu plene interpungens et verba 27 éyiotóç — 28 xıövov parenthetice accipiens 28 
Storyeöjtevog {8°} ar, scribi iussit Madvig (Adv. 1, 540) 
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Italien : das Keltische diesseits der Alpen 9 


Diesseits, die andere Jenseits des Padus: Diesseits ist alles was an das Apen- 
ninen-Gebirge und das Ligystische stößt, Jenseits das übrige. Bewohnt wird 
ersteres von den Ligystischen und den Keltischen Völkern (jene wohnen in 
den Bergen, diese in den Ebenen), letzteres von den Kelten und Enetern. 
Die Kelten sind gleichen Stammes wie die jenseits der Alpen wohnenden; 
über die Eneter gibt es zwei verschiedene Meinungen. Nach Manchen sind 
auch sie Aussiedler der gleichnamigen, am Ozean lebenden Kelten, nach 
Anderen hätten sich aus dem Trojanischen Krieg zusammen mit Antenor ei- 
nige der Eneter aus Paphlagonien hierher gerettet; als Zeugnis dafür führen 
sie die Betreibung der Pferdezucht an; die heute zwar ganz aufgehört. hat, 
früher aber bei ihnen in hohen Ehren stand, was von ihrer alten Leiden- 
schaft für Stuten zur Maultierzucht herrührte (sie wird auch von Homer er- 
wähnt [D. 2,852]: x s: 

Eneter Sen von wo die wilden Maultiere stammen); . . | 
und Dionysios, der Tyrann Siziliens, hat von dort die Pferde für das Renn- 
pferdegestüt bezogen das er einrichtete, so dass die Enetische Pferdeart sich 
auch bei den Griechen einen Namen machte und die Rasse lange Zeit be- 
rühmt war. zur ve 

Das ganze Land ist voller Flüsse und Sümpfe, E E aber das. der 
Eneter.:Bei diesem kommen auch noch die Gezeiten des:Meeres hinzu. Dies 
sind nämlich nahezu die einzigen Teile unseres Meeres mit denen dasselbe 
geschieht wie mit dem Ozean und die ähnliche Ebben und Fluten machen 


wie jener, wodurch der größte Teil der Ebene sich mit einer Lagune füllt, 


von Kanälen und Dämmen durchzogen ist, wie das sogenannte Untere Land 
Ägyptens, und teils trockengefallen ist und bearbeitet wird, teils durch- 


` schafft werden kann. Von den Städten sind manche Inseln, andere werden 


2 


CO 


teilweise bespült, während alle die oberhalb der Sümpfe im Binnenland lie- 
gen über die Flüsse eine großartige Verbindung mit dem Meer haben, vor al- 
lem aa der Padus: denn er ist der größte und füllt sich oft durch Regen- und 
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10 | V 1,5sq. p.212—3 C. 


ónBoov xet xióvov' Ötuxeöhevog 8° eig noAA& non xatà tàc ERBOAAG tup- 
Aöv TO otópa nowt xal Suos(oBo)óç onv’ Å 8’ Gute, negryiveran xal 
GO xahenotótov. 


Tò uèv ovv åpxaïov, onse ğonv (4-6), nò Kektõðv NEALWKEITO të ` 


rielotov Ó notapóc. péyiota 8’ nv z@v Kehtõv &dvn Bäto xal ”Ivoovppot 
xai Ol tùy ‘Popalov (nöAıv) note GË šgóSou XartaAaßövres ZEVOVEG ustà 
Taroaröv. tobrovg uèv ot &E&pdeıpav Gogo teA&ag "Ponaioı, | Lou Sé 
Botoucç eEnAaoav Ex Gu tónov (uerooräurer & siç Todg negl tòv ”Iotpov 
TOTTOVG petà Tavoíoxov ğxovv mo)shobvrsç TÒ Aaxoúc, Ewg ånÉAovTO nav- 
edvel, Thv 6Ë xyópav oo tis "DAugiëoc unAöBorov ToIG negromwodor xat- 
uo). "IvoooBoor Sé xa vüv gie, Meëuohëuov 8° šoyov unroonolv; zt: 
Aar HEV véi — &navtec yàp @xouv mum —, vöv 8° dELöAoyov nóňv 
negav To Iáðov ovvántovoáv ng taig "Ange: nànoiov Së xal Obne@v, 


Kol adın NÖALG neydan. EIATTOUG Bé TOUTEv Boia xai Måvtova xal *Pñytov ` 


xai Kõpov. om 8° Tv èv xatowia nereia, Tloumëtoc 8è Ztoaßov ó Máyvov 
natio zaxoðsioav Gë tv Önegxenevov "Potto ovvériosv, etta Teiosg 
Exıniov teLoxıkloug 1EOGEINKEV, sita ó Geëc Kotoog nevraxioxiloug ni- 
Svvoxıoev Ié o nevrandcıoı TÖV "EiANvov Onfokav oí ênipavéotator tov- 
toig ŠŠ xai noAıteiav Edoxre xal Eveypayev abtodg eig mof SvVvolxovg' OÙ 
Evroı Dunoav oO, AAA Todvond ys Gë too, Ensivor xaréMmnrov” Ne- 
oxopñto yàg ErANdnoav Anavreg, zobro SE nedepunvevdtv Nóovovu Kónobp 


213 5-7 Eust. D. P. 267,12-4 14-6 *Anon. Urb. 221 


28 öußoov C: ópBoíov AB 31sq. tò mAeiotov i 32 WwooBoo, C 


33 add. Aly; 


TÓN pro NOTE scripsit Xylander, ‘Póunv pro *Popoíev Cobet (Misc. 126) Ze&vovec 
Korais: oévo- A'BC, oévvo- Aš 34 yaıseröv C; Taıloröv Müller 213 3 Aaxodc 
Kramer (3,679 ad I 335,.20): 84xoug ABC; ödxag q 5 itvoovußoo: B 7. Oùnġóv 
recte Korais (vide comm.): Bjewv AC, Breäv B; Bnoóv % Ovnewv Kramer . .8 Botia 
Casaubonus: Ben- codd. Mévrova Meineke: pavroģa AC, navroda B Béoyopov 


pro *Páyuv Cluverius (It. 248,9) . 9xauov A 10 ‘Paitov scripsi (cf. 224,20 
comm. 141, 13 comm.): daıtöv codd. 10sq. Tvaiog Kaniov? Aly, Agóxtoç Exıniov 
Criniti (ap. M. Sordi [ed. 1; Contributi dell’Ist. di storia antica 1, Milano 1972, 91- -7) 
12 oi post. om. B 14 où uv tor uóvov? pro oÓ Hëvro La Porte (Eclairc. p.18), xal 
où póvov Korais, où uövov 8’ Groskurd, o% uóvov te? Kramer, où pv An Müller (967 
ad 177, 30), oÓ uövov öt? Otto (140), oó nóvov ovıoı Aly, où nóvov uévrot Lasserre 
&unoav BA’: ğuoav AC; ovvornoav Korais ze post AAA praebent codd.: delendum 
esse, si oÚ pévtor retineretur, vidit Groskurd; xa{vòv) Madvig (Adv. 1, 340) ye om. 
CÍ, del. Korais &xeivo Aly ` 15 Neoxopñtor nPS q: vew- ABC ns; vgoxonotros 
ed.pr., unde Neoxoyitaı Casaubonus Nöovovn Kópovp scripsi: voBouuxenoon A, 
voßovux@novp.B, voßovxanovn C; Noßoupxäpoun Meineke, Nößovu Könovn s, Cobet 
(Misc. 117) 


are ann in nk Ei Adern aasma a ee 
* —— Teer rei 


213 


32 


12 


Italien : das Keltische diesseits der Alpen 11 


Schneefälle; da er allerdings bei seinem Ausfluss ins Meer nach vielen Seiten 
ausufert, macht er seine Mündung schwer erkennbar, und es ist.nicht leicht 
die Einfahrt zu finden; aber Erfahrung überwindet auch das Schwierigste. 
‚In alter Zeit, wie ich sagte (4-6), wurde der Fluss hauptsächlich von Kel- 
ten umwohnt. Die größten Vëlker der Kelten waren die Boier; die Insubrer 
und die Senonen, die einst zusammen mit.den Gaesatern die Stadt der Rö- 
mer im Hlandstreich erobert haben. Diese haben die Römer später vollstän- 


- dig vernichtet, und die Boier haben sie aus der. Gegend vertrieben (sie wan- 


derten aus in die Gegend am Istros, wo sie zusammen mit den 'Tauriskern 
wohnten und gegen die Daker kämpften, bis sie mit ihrem ganzen Volk zu- 
grunde gingen und ihr Land, das zu Illyrien gehörte, den Umwohnenden als. 
Schafweide hinterließen). Die Insubrer dagegen gibt es noch heute; sie hat- 
ten als Hauptstadt Mediolanium, ehemals ein Dorf — sie siedelten nämlich 
sämtlich in Dörfern —, ‚heute aber eine ansehnliche Stadt: jenseits des Padus, 
die ungefähr an die Alpen stößt; in der Nähe ist auch Verona, ebenfalls eine 
große Stadt. Kleiner als diese sind Brixia, Mantua, Regium und Comum: 
Letztere ear one durchschnittliche Siedlung, doch hat Pompeius Strabo, 
der Vater des Magnus, sie, als sie von den oberhalb wohnenden Rätern übel 
zugerichtet worden war, neubesiedelt;. dann hat Gaius Scipio dreitausend 
hinzugetan und dann hat Caesar der Gott noch weitere fünftausend.angesie- 
delt (davon waren die fünfhundert Griechen die prominentesten; ihnen 
hatte er das Bürgerrecht geschenkt und sie unter die neuen Siedler eingetra- 
gen; sie haben indessen nicht dort.gewohnt, doch waren sie:es die der Grün- 
dung den Namen hinterlassen haben: wurden doch sämtliche Bewohner 
Neokometai genannt, und das hat man mit Novum Comum übersetzt). In 
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Aéyetar). Eyydg öè rop xogiov toýtov Aen Adpıog xahovuévy' nAnoot ë 
adınv A ”Adovag notauóc, ett timo eig tòv Dëäov: tàç BE nnyàç Eoxn- 
nev Ev TÄ ’Ado0Ag Öpeı, Önov xal ó *Pñvoc. 
Adtaı uèv odv noAd Öko av Eë Qxmnvzon, mÀAmo(ov SE tò Ilotdovıov, 
nasav ploty z@v. zo nöAEwv, T| ye vevot Akyeroı tuwisachen nevtaxo- 
O(ouç Done Avdpac’ xal tò nalady BE Eoreiie SHdexa, pogas otpa- 
tõ’ mot Dë xai rä nAfdog oC nepnrouévne xataonsoic eis ty 'Póunv 


xat Eurogiav — t@v te AAav xon šo0ffroc navrodanfig — ct sbavöpiav tg ` 


nórsoç xal tv sgÚrexv(av. Exeı 8° ën Yaddrmg åvániovv notauğ du tõv 
äu pegouévo otaðiov nevtýxovta val ĝiaxooíov dx Mpévoc HEYÓAOV" HA- 
Agteo 8° ó Mpv Meõóaxoc ónovónocç tő NOTAHB. 
Eu Së tolç eo neyiorm pév ot 'Poouévvo, EvAonayiic oA xal Sude- 
guroç, yepúgarç vo) nopluelog Sösvopévn. Bëxero) © où- pmpòv tc ða- 
Adrıng Wënoc Zu taic nănpuvoioiv, Bote xat Aach torov xù ëch TOTOY 
ErxAvCöpevov tò BooBoo@8gç näv Zë tùv dVoaeplav. oğtog yoðv OytgtvOv 


ae A ` , v D i aas ` ? ? ` e f 
EENTUOTAL TO ywptov Wore Evraüde, TODg povo HAXOVG THEPELV wai yvlLvalsıv 


° a e e z ae H 7 H = ON ~ 5 e H 
angdsÉav oi Nyenövsc. Eotı EV oÚv xal rofeo Savuaotòv Gë EVÜUSE, TO 
Ev Set roue Qépoç AßAaßeis sivari (xaðáneo nal Ev "AAedovöpeig +<] noòç 
2 d ËCH d E Le ` Ld > 7 k ` ` * £ = 
Aiyinıo Tod BEpovg | ñ Auv mv Hoxönpiav anoßadkeı Su tiv GvéBoouv 
re "oe `x N eu £ H z > ` ` V ` ` Ei 
OU notrapoð xat Tov TÜV TEAHATOV Apavıonöv). QAX xal <Ó met tiv Gn- 
neAov nüdog Douuéien Abou ` gie pšv yàg or tà Ën ai nowt tayò 
nai "ol Anodıdoücav napnöv' gëeigoero, 8Ë èv Zeen, téroaow A névre. 
got 5è xal tò 'AXMGvov Ev Ee, naganińoiov Exov tý ‘Paovévvy tv Əéou. 
` ` DH w e A D `Ë € D ` = H + 
etago Ae Boütgiov — fig “Paovevvng nödtopa — ai A Iniva, võv HEV x@- 
piov, náo Be ‘EAAmvig méie Evöokog' Insavpdg yoðv Zu Askpoic Erıvnröv 
Seinvoran wal zaAAa iorogeitar ze) abröv ç BuAucsorpumadvınv (pool 
D xai En Doiëoon Oméosor' võv 8’ otv ëv peooyaíg tò x@o(ov, negl 


16 *Anon. Urb. 22" 1 17 *Anon.Urb. 21" II 


17 'A8SSoúsç Korais — 19 Ia- 
21 p° pro Sóðesxa Casaubonus per errorem 


16 Aapıog Casaubonus: Lë codd., Anon. Urb. 
téoviov Meineke: xoxooútov codd. 


21 sq. Swderanugddng Grond (vel teloc) Meineke olim (Vind. 85) 24 tùv om. B 
edruxiavq 8’ éx scripsi: 8è codd. 26 On@vüueg i: óuővvuoc ABC 27 ‘Paovev- 
va Korais: ġáßevva ABC; ġaoúevva 978, ġaßévva q, ‘Páovevva Meineke 28 riopd- 


pelos APS; -pio cett. 29 nAnuv- Aly 
codd. 214 4 x£rıupow n, Meineke 5°AXGvov Meineke: &Atiwvov codd. 
6 Zriva A (scripsit Meineke): onívæ BC 6sq. "ët A: xouiov BC; vide 411,8 
comm. 7 Erıvnıöv Meineke, Cobet (Misc. 126): omvi- codd. 8 daratıo- q 
9 daAdccy C:8ardım AB q 


30 EeunAutönevov Korais (cf. X): eio- 
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Italien : das Keltische diesseits der Alpen 13 


der Nähe dieses Ortes ist ein See, der Larius heißt; ihn füllt der Fluss Adua, 
der sich danach in den Padus ergießt; seine Quellen. hat er in dem Adula- 
Gebirge gehabt, wo auch der Rhein entspringt. ee 

Diese Städte liegen weit über den Sümpfen, in ihrer Nähe BE Pata- 
vium, die hervorragendste aller dortigen Städte: soll sie doch kürzlich fünf- 


hundert Ritter zur Steuer eingeschätzt haben; und auch in alter Zeit hat sie 


ein Heer von hundertzwanzigtausend Mann auf die Beine gebracht; auch 
die Menge der von. dort zum Verhandeln nach Rom geschickten Fabrikate 
— besonders Kleidung aller Art — zeugt von der großen Bevölkerung der 
Stadt und von ihrer Kunstfertigkeit. Sie ist vom Meer mit dem Schiff über 
einen Fluss zu erreichen, der von einem großen Hafen aus zweihundertund- 
fünfzig Stadien. durch die Sümpfe läuft; der Hafen heißt, ebenso wie der 
Fluss, Meduacus. ee | 

In den Sümpfen ist die größte Stadt ER die ganz aus Holz gebaut 
und durchflutet ist ünd durch die man seinen Weg mit Hilfe von Brücken 
und Kähnen macht. Sie nimmt während der Flut einen nicht. geringen Teil 
des Meeres auf, so dass dadurch dass von ihr, sowie von Flüssen, alles 
Schlammige weggespült wird, keine üble Luft entstehen:kann. Jedenfalls hat 
der Ort sich als so gesund erwiesen dass die Herrscher sie zu der Stätte 
bestimmt haben wo die Gladiatoren unterhalten: und trainiert werden. So 
gehört auch dies zu den erstaunlichen Dingen dort dass in einem Sumpf die 
Luft unschädlich ist (wie auch in Alexandrien bei Ägypten der See im Som- 
mer seine Schädlichkeit dadurch verliert dass der Fluss ansteigt und die ste- 
henden Wasser verschwinden). Staunenswert ist aber auch was mit der Rebe 
geschieht: sie wächst nämlich in den Sümpfen und trägt schnell und reichlich 
Frucht, stirbt aber in vier oder fünf Jahren ab. Auch Altinum liegt im Sumpf; 
es hat eine ähnliche Lage wie Ravenna. Dazwischen liegen Butrium — ein 
Städtchen Ravennas — und Spina, heute ein Flecken, ehedem jedoch eine 
berühmte griechische Stadt; jedenfalls zeigt man in Delphi ein Schatzhaus 
der Spineter, und auch was sonst über sie berichtet wird setzt voraus dass | 
sie das Meer beherrschten (die Stadt soll auch am Meer gelegen haben; jetzt 
liegt der Ort im Binnenland, rund neunzig Stadien vom Meer entfernt). 
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14 ` V 1,Zsq. p.214 C. 


Eveviixovaa tic So) dooTnç cro6(ouç ånéyov). xol A Paovévva 8Ë Geer) ëv 
cionta vtioug ` oÙ pépovrsç Aë ét tõv Tugonvëv Ößgeis ¿8éEËGvTo ERÖVTEG 
= y 4 EA ` = H N z D ` a 3 z 

TÕV "Oußowv Tivas, oi xal võv govor mv nóv, adrol 5 ANEXOQNOAV 
Èn’ oo, | | 

Adıoı Ev oy Em nàéov nepuxovim toic sou, Go wol ae, 
’Onttepyiov Bé wet (Kova)opdia xal ’Arpia al Odineria xal Zo coufee 

o T ` € < D en w ° D D a 8 a 

noAoparıa TIYTOV pèv OO t@v S)@v Švox)etreu, Woor 8° Gv&zÀotç mooc 
mv. Sd) oro ovvänten. thv © ’Arpiov Erpavii yeveodat nöAıv. paotv, GE’ 
Tic xal tTOŬvoua Gë E yevéoða T ’ASpíg nixeäv petáðeorv Außöv. ’Axv- 
ania 8°, Deg uáhiota T pox "COnegte, vriope név Zoo "Bouoiov n- 


reyioðèv. toç drepnsunevorg Boobägoou: — voz) etr, 8 Ahnen az tòv 


H ` > ` z OR 7 3 D a 3 H 
Nartisovo, notayòv éni AELOToVG EErnovra gradloug —, Gier © EUTLOPLOV 
totç negl CO Jorge tõv ’IAAvpıöv Züveo: wou(fouo,r 8’ otot uv TÒ Èx 
Dohéronc xal oivov And EvAlvov av couauótaç -Kvaßevrec Hol Elon, 
Ereivor 6š &võgånoða xal Pooxhuata xal Séouata. Ein 8’ Zort z@v *Evezut@v 
Goov Å "AxvAnia Sropitovrar 8š Zomm HEovr And Gw ° AXzetov óo@v (&vé- 

ae ` z z 3 ` ~ 7 a Ei D 
nAovv Exovm xai Guoootov oradiav Emmi totç "io siç Noeniav nóv, 
regt ñv Tvaiog Kapßov ouußarav Kinßoois oú8šv Engakev' Eygu SS ó COOC 
oùtoç XQ0UGOJÚotO spv xal ocutónooupysio). gv au BE TS Hux@ Tod 
’Adgiov wal isgöv Tod Atonñ8ouç Zou äkrov uviung tò Tinadov' Aunevo 

` x” ` Ka 3 I ` ` ` e NN + u ° ` š 
yàg Ee xal OÀGOÇ ERNIGENEG Hal Tmyäg Garë JTotrGuíoo VATOG En sie 
ınv Déiooouv Eurintoviog natsi ai Babet nota’ IloxúBuoç 8° one 
(34,10 fr. novum) nàħv Iu&ç tàç Ac KApvpod Bëecoc, Kal Bn xal TODG 


18 sq. St. B. 65, 13. *Eust. D.P.286, 39 sq. 
65,13 


10 9o) uen q, Meineke ` Goouëvug q: ĝaoúevva ABC, öaßevva E; *P&ougvvo, Meineke 
11 Aërere pro sentar q 12 "Oußowv scripsi duce Dittenberger (vide 216,28 
comm.): öußeixwv codd.; *OuBoun@v Korais åvexyáógnoav n, Casaubonus 14 xoi 


om. B 15 ee dubitanter Casaubonus, confidenter Cluverius (It. 157,2): 


Enitegrnov codd. add. Cluverius (ibid. ) Apin Siebenkees duce Casaubono: &õgía 
codd. -Odwmerio, Casaubonus: iovxeria AC, iovxéteia B; louxevria nae q (obxerıo 
ed.pr.), obwxevria'nP° (coniecit Cluverius, It. 157,3) 17 ’Argiov Siebenkees duce 
Casaubono: àŠp(ov codd. 18 nirp&v nerddsoıv Aaßóv om. A 21 ëm nAsiovg ñ 
ê&.? Casaubonus, Zi nAeistov E. ? Siebenkees ŝunógiov AE: ¿unoo(ov BC 22 10% 


(te ’Everoig zen void) Groskurd, fort. recte (vide comm.) 248°’ proötq "Bue Sie- 
benkees 25 ’AAneiov Korais: dAniov codd. 26 {nat} Korais voplav Ct 
27 Š ante KápBov add. B Kíußpo Korais: aufotoc codd. 28 xevoonAdora, Ko- 


rais: xoboto- codd. 


29 Tıuadov scripsi (cf. 224,20 comm.): típavov codd. 
30 sÚztpezëç C 


notípov Xylander 31 éħattav q 


24sq. *Eust. D. P. 286, 40sq. 25 St.B. 





16 


20 


24 


28 


32 


Italien : das Keltische diesseits der Alpen 15 


Auch Ravenna soll eine Gründung der Thessaler sein; da sie aber die Über- 
griffe der ‚Tyrrhener nicht ertrugen, nahmen sie aus freien Stücken Umbrier 
auf, die auch heute noch die Stadt bewohnen, und zogen selber nach Hause 
ab. o | gf | 

Diese Städte sind größtenteils von den Sümpfen umgeben, so dass sie so- 
gar vom Wasser bespült werden. Opitergium, Concordia, Atria, Vicetia und ` 
andere ähnliche Städtchen werden von den Sümpfen weniger behindert und 
sind durch kurze ‚Flussstrecken mit dem Meer verbunden. Atria soll eine 


prominente Stadt gewesen sein, von der auch das Adriatische. Meer, mit ei- 


ner kleinen Abwandlung, seinen Namen bekommen haben soll.: Aquileia, 

das dem inneren Winkel am nächsten liegt, ist eine Gründung der Römer, 

die es als Befestigung gegen die oberhalb wohnenden Barbaren angelegt ha- 
ben — mit Frachtern schifft man dorthin über den Fluss Natiso, höchstens 
sechzig Stadien stromaufwärts —, und steht als Handelsplatz offen für die 
illyrischen Völker am Istros: die Hiesigen bringen die Produkte des Meeres, 
Wein, den sie in hölzernen Fässern auf Wagen laden, und Öl, jene bringen 
Sklaven, Vieh und Felle. Aquileia liegt außerhalb: der Grenzen der Eneter; 
es trennt sie ein Fluss der aus dem Alpengebirge fließt (man kann auf ihm 
nicht weniger als eintausendundzweihundert Stadien stromaufwärts fahren 
bis zu der Stadt Noreia, bei der Gnaeus Carbo sich mit den Kimbern ge- 
schlagen hat ohne etwas auszurichten; dieser Ort hat ergiebige Goldwäsche- 
reien und Eisenwerke). Genau in dem Winkel der Adria ist auch ein erwäh- 
nenswertes Heiligtum des Diomedes, das Timavum: es hat nämlich: einen 
Hafen, einen besonders schönen. Hain und sieben Quellen mit Flusswasser, 
das sich sofort in.einem breiten und tiefen Strom. ins. Meer ergießt; Polybios 
erklärt jedoch (34,10, menes Fragment), abgesehen von einer hätten die 
übrigen Salzwasser, und: daher nennten die Einheimischen den Ort auch 
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Engwplovg nnyùv xal möge. tig Bardrıng óvondtsty tòv tönov | Ioosı- 
Savıog SÉ gene, (F 225 Ed.-Kidd) NoTaov Tv Tınadov x tøv Apr pegó- 


HEVOV xatanintetv eig Bégeðgov, ett nò yis Evexdevra negi $xatòv noù 


TELAKOVTA oa Bloc Ertl tÑ Saláty thv &xBoAnv noiosa. 
Tis de toð Aropýðovç õvvaotsíaç nep tùy Béier tadınv al te Aw- 
z I ~ 2 ` `x ` / N x y N ce e 
BTIÓ8tOt voot paptópia xal tà nepi Aavviovc kal tò Aopyog tò “Inmov io- 
2 R ` € 3 u 3 a ep x _ t. z z 
TOXODHEVA" negt DV EXOÜHEV ép’ Osov ngòç iotoptav xonicınov (283, 34 sqq.). 
` d x = + W 7 5, In D T \ 
Ta ÔÈ NOAAG TÜV pvðevouévov 7 xateysvouévov. AAADG Gv Bet olov tà 
negi Dastovia.noi tag "Hiugëoc Tag ånarysigovuévac negl tòv 'Hoiovov tòv 
unõapoŭ yç vta, nAnolov Sé rop MáSov Xeyóngvov, xai ée 'HAexzo(Soc 
DH ` ` D D ` 7? 5 2 oe. 7_IoN ` 2 l 
VNOOVG TAÇ moo ron Tladov xai uereayolðacç Ev adroic (oú8Ë YAP. TOUTWV 
s". z a a < , $ me ` z ` D 5 pes 5 
OÚ06£v otv Ev rot Tönoıg). t Bé Atonñst nap tols "Everoig Anode- 
Sguyuévot ECH lorogodvran Dun vol yàp De Asuxöc Inrog ze? 
xal 6úo Goen, 16 èv "Hooc ’Apyelac, deinvuran, tò 8° ’Apteıdog AltwAidoc. 
npoonvdedoucı 8’, oC sixóc, tò Zu rot Oho tOÚtTOlÇ Nnepododan Tà 
noia xai Avon EAdpoug ovvaysidleodu, moocióvrov 8Ë tõv Gv9oózov 
nai xatayővtov Kvexsodan, tà BE Siwuóueva und Tüv. XUVÕV, NEV XATA- 
pöyn Sego, voté, SóxgoSou pac Sé twa ën návv yvopttóuevov Qc 
ein piAEyyvog nal oxontóuevov ni soë Ems xovnyétag Ac Ev 
TOLG de EXOVOLV. EİNÓVTOV Së NATÀ "end, si Eyyväraı tòv Xúxwov, 
êp” o te mc Gnuiac Qç sipyaoroa Brei Goeuv, &phoev alTOV x T@v Myov, 
E s Goebévro, è tòv ÀMOnov am Gë Omchüoevrg, d KRALTIELLOTOV 
IKOLVTIV NQOOQYAYETV ANQÒG TOV TOD pieyyýov otaðuóv, tòv Si anoAaßövra, nv 
xá Havıngidoat te tàç Dou AÚxov Kol AndNvar AUKXOPOPOVG, Zë 
uk) ov T| séier Bugoepogeooc, roue 8’ Ar” Ereivov Stadskuevoug TÓ TE xav- 
oo pb) Sot xai Todvono tË yEvaı tæv Zoe, Edoc 5è noom INAsıov 
ur ESaAAorgiodv, iva pévor 2000 póvog tò Yvrjoıov yévoç, êvõóčov YEevo- 


9sq. Eust. D.P. 267,7-9.  12sq. Eust. D.P.* 288, 


6sq. *308, 32 sq. 


33 tig om. q 215 2 Tipaðov scripsi (cf. 224,20 comm.): tinavov codd. 4 Er 
OC daratıng? Korais, eic tv Jáhartav v. Herwerden (437) 5 $ölascav Eust. BDQ 
5sq. Ajuouñ8sgiot q: -Stor ABC 6 “oaov B: Gogo AC 8 š&v jq: &v ABC 
9 ov ante Daéðovta add. q &nnyswouévaç? Meineke (1, IX ad 294,23 [ubi per erro- 
rem -otç]) 11 (tàs) nersaypisog Aly 12 tónog (toótog) Aly *Bveroig Xylan- 
der 18 yvagıLönevov Kramer ` -Lou&vov codd. 19 SRONTönEvoV nq: -ropéve 
ABC  negitoyetv Plan., k: naga- ABC 21 eioyaoto Korais 22 Gourmet 
AP (coniecit EE EE Gout cett. 24 voumgpdäoo A:'xavor- DC qàg În- 
novc Axo vel tais Ututouc Abxov? Korais 27 sq. yıvopévng? Korais 
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Quelle und Mutter des Meeres; und Poseidonios sagt (F 225 Ed.-Kidd), der 
Fluss Timavus, der aus den Bergen komme, stürze in einen Schlund, laufe 
etwa hundertunddreißig Stadien unterirdisch weiter und münde unmittelbar 
am Meer aus. Ä | 

Von Diomedes’ Herrschaft an diesem Meer zeugen die Diomedischen In- 
seln sowie die Berichte über die Daunier und Argos Hippion; darüber wer- 


"den wir sprechen soweit es für die Geschichte brauchbar ist (283, 34 ff. 3: 


Das meiste dagegen von dem was gefabelt wird oder einfach erlogen ist 
muss beiseite bleiben, wie z.B. die Geschichte von Phaethon und den Helia- 
den, die in Pappeln verwandelt wurden am Eridanos, den es nirgends auf 
der Erde gibt, aber der in-der Nähe des Padus fließen soll, und von den 
Bernsteininseln vor. dem Padus mit Perlhühnern darauf (denn auch davon 
gibt es in der Gegend nichts). Dem Diomedes sollen bei den Enetern. gewisse 
Ehren zuerkannt worden sein: es wird ihm ein weißes Pferd geopfert, und 
man. zeigt zwei Haine; einen der Argivischen Hera und einen der Ätolischen 
Artemis. Hinzugefabelt wird, wie zu erwarten, dass die wilden Tiere in die- 
sen Hainen zahm werden, Hirsche sich mit Wölfen zu einer Herde zusam- 
menfinden, es zulassen dass die Menschen sich ihnen nähern und sie strei- 
cheln, und dass von Hunden verfolgte Tiere, wenn sie sich hierher geflüch- 
tet hätten, nicht weiter verfolgt-würden. Man erzählt, dass einer der Promi- 
nenten, von dem bekannt war dass er gerne Bürgschaft leistete und den man 
damit aufzuziehen pflegte, einmal auf Jäger stieß die einen Wolf in ihren 
Netzen hatten. Als sie zum Spaß sagten, wenn er für den Wolf bürge und be- 
reit sei, den Schaden den er angerichtet habe zu begleichen, würden sie ihn 
aus ihrem Garn freilassen, habe er sich einverstanden erklärt. Freigelassen, 
habe der Wolf eine ansehnliche Herde nichtgebrandmarkter Pferde abge- 
trieben und zu dem Gehöft des Bürgschaftsfreundes gebracht; der habe so 
den schuldigen Dank erhalten und die Stuten mit einem Wolf gebrand- 
markt, so dass sie “Wolfsträger’ genannt wurden — sie zeichneten sich mehr 
durch Schnelligkeit als durch Schönheit aus. Seine Nachkommen hätten die 
Brandmarke und den Namen für die Pferderasse beibehalten und es zur Ge- 
wohnheit gemacht keine Stute zu veräußern, damit die echte Rasse nur bei 
ihnen bleiben würde: die hiesige Pferdezucht war inzwischen berühmt ge- 
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1 V 1,9sq. p.215-6 C. 


wevng vc) šv8évósg inneiag (vovi Sé. Geen čpapev [212, llsq.], näca 
¿xÀ €Noungv Ù toó Qoxmoutc). x 
Metà è tò Toto A vn ”Iotgov fot napahia uéxor Doinc, Ñ Xoóo- 
ver T Italia’ pera&b Sé pooúpiov Teoyéots, ’AxvAniog öLexov EXOTOV 
wo) Öydonxovra otaðíovc. A Së Móra ldpvrar ev êv XÓANG Auuevoeëet 
vnoidi® EXovri EVOENA xal EUKAOTA, ntioua 8° orv sexuiov Köixav tæv 
Ent vm Midsiav Exneupdtvrov, | Sianaprsvrov 5è ic nod£ewg ae) XATO- 
Yvóvrov rt guf 
| tÒ Wë "Duyadßvd’ x’ visono 
Touınög — ôç Kordinoxog goe (fr. 11, 5sq. Pf.) —, 
rào neivov YAßco’ óvónmvs TióXac. 


Tà yev. Bn négav Tod Háðov yogia ot te 'Evsroi VEHOVTOL nol ol (lo: 


toot) yexpı HöAag. Sg Be tõv ’Everöv Kägvo Hal Fevóuavor xal Meëé- 

QXOL XAL ’[vsovßoor' ðv oí uèv oA&wıor tois *Ponoíou Unfio&av, Tevöuavoı 

de xai 'Evsgrol ovveudxovv xol neo fig "Avviße STEOTEIOG, vina Boioıg 
N. A 7 + ` š ` ~ 

xai IvoooBootç ETOAELOVV, xal Età toro. 

Oi 8° evrög rop Máðov xatéyovor èv ünaoav donv yxvxioðtar tà Arev- 
mw Dë ` N ae z # ` gw _ a ms ` dee 
viva O0on NOOC TÈ “Anew péxor Tevogoc xai tõv Zaßdrov. xateiyov 8š Boioı 

⁄ ` _ I ma KR RA - 
vol Atyveg xal Zevovsg nal Paota tò mÀéov, tõv 8Š Bofov Gehoäëorong, 
a O? ` ` mu er ` £ i , ` ` D 
KPavıodEvVr@V dE xai tõv Toertëiv nal Levövov Asiaero tà AtyooruxG, oho 


31 St.B. 65,13 


28 addidi 30 Tıradov scripsi (cf. 224,20 comm.): tiuavov codd. 


iotoíov cett. 31 Tepy&ote k: -ra ABC 216 1 ŝwuagtóvtov APS: -tóvtov cetti 
2 pvoysiv C' post quyúv verba oc — eipnxe (4) transposuit Korais 3 tò èv 'bo- 


"Ioroov X: 


yasavd’ w scripsi: <Ó pèv puyddov xev ACC, tò èv pvyéðov xëv B, tò Ken qpuy6ov pev ` 


C TÒ HEV gud Bn tıc Xylander e 46, 12, tó xev pvyáðov oc Korais, tó xev puyáðov 
uv Kramer 4 verba ôç — eionxe post 2 puyñv transposuit Korais (idem, omissa vo- 
ce.eionnev, iam Planudes) óg (xa) Aly coll. X 6 vetoi A7 6sq. add: Sieben- 
kees, ("Iotpioı) Kramer 7 ‘Everöv Xylander Trevöpavor Aly: yevoudvor ABC: 
»evopnävor n (x e corr.) q, Kevöpavoı Meineke 8 "IvoooBgor, Korais duce Ortelio 
(Thesaurus geographicus ..., Antverpiae 1596, s.v. Symbrii): sönßgor AC, sönßooi B; 
"Tooußooı Niese ms., Aly (1957, 226 sq.) Tevönavor A: yevopávor B, yevópevor C; 
uevopávor q, xevópavot n° 9-*Evsgroi Xylander  Gxgorreí(oç Korais: otganög AB, 
owonäg C Botoi scripsi: Botovg codd.; (nedc) Bofouc Casaubonus 10 ’Ivooö- 
Boorg scripsi: oouñBoí(ouç codd.; 'TvooúóBoouç J LC ad 8; Insubres h.l. iam verterat 
Guarino), ’Ioöußoovg (id quod Niese scripturus erat, cf. ad 8) Aly 

per ABC; Ennokgpeito Aly 11 Eyxvadoütaı Meineke: -ovr codd. 
viva scripsi (cf. 201,32 comm.): ånévviva codd. 
soßatöv C 13 Zevovsg Korais: oévo- codd. 
Tawõto Meineke (Vind. 46sq.) ` Zog. B 
der: stoë codd.; Taılaröv Meineke 


12 "Anea v, Korais: Ama codd. 
Toota Xylander: yatátar codd.; 
14 {xot} zën? ` Toucer@v Xylan- 
Zevövov Korais: sevo- codd. 


EOAEHOUV j°: A8 . 
ilsq. ’Anev- 
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worden (heute hat, wie wir sagten [212, DI diese Ce ‚Tätigkeit aufge- 
hört). | x 

Nach dem Timavum kommt die Küste der Istrer bis. Pola, die zu. Italien 
gehört. Dazwischen liegt das Kastell Tergeste, von Aquileia hundertund- 
achtzig Stadien entfernt. Pola liegt an einer hafenähnlichen Bucht mit klei- 
nen Inseln, die gute Anlegeplätze bieten und fruchtbar sind; es ist eine alte 


Gründung der Kolcher, die ausgeschickt worden waren um Medea zurück- 


zubringen, aber ihr. Ziel: nicht erreichten-und sich selber die Verbannung 
auferlegten: ee | | 
‘Phygadon’ könnte wohl se G Grieche 
Nennen — wie Kallimachos sagt (fr: 11, 5f. Pf.) — 
‘Polar jedoch nannte sie ihr idoa 

Die Gegenden jenseits des Padus werden. von den Enetern und den 
(Istrern) bis Pola bewohnt. Über die Eneter hinaus wohnen die Karner, die 
Genomaner, die Meduacer und die Insubrer; sie waren zum Teil Feinde der 


. Römer, die Genomaner und Eneter aber waren mit ihnen verbündet, sowohl 


12 


vor Hannibals Feldzug, als sie.gegen die Boier und Insubrer kämpften, als 
danach. Ex 

Die Völker Ai ia Padus bewohnen das gesamte Land ER vom 
Apenninen-Gebirge zu den Alpen hin bis nach Genua und Sabata umschlos- 
sen wird. Bewohnt:wurde es größtenteils von Boiern, Ligyern, Senonen und 
Gaesatern; heute, wo: die Boier vertrieben und die Gaesater und Senonen 
vernichtet sind, sind nur noch die Ligystischen Stämme und die. Kolonien 


`. retten sas s 
. o Aw" PI: 
t 
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: ` = € z e a z m ` e z ° 4 NN EN 
xal. rëm "Pouoiom ai noxia. tots SE Poyaioıs Avapkpırtar xal TO tõv 
"OnBoov fo, Zon 8’ önov zal Topenvöv. taðta yàe upo tà Edvn NEO 
tic z@v "Ponaimv ëm nAéov abthosac siyé twa moóc Ama neg newreinv 
Ou, wai uéoov Exovisg tòv Tißepıv TOTAHÒV Goin ErdleBarvov ÅA- 
Z NZ 2 s5 / 5 ~ e a Ae e er ` 
ANAOLG, xai EL TOD tivas Exorparsiag Šmouobvro du OÄAouc oi Ergpot, xal 
20 mot Ètégois Soe Tv pů dmokeineoden oe eis todg abrodg tórovc EE680V. 
xal Dn xai t@v Tuponvav retro OTQATIÀV giç rop negl tòv IldSov 

7 ` / x ` < A a 2 ` ` 2 
Bapßapovg xai noačávtæov gÚ, Taxd 8Ë ndAıv êxneoóvtov dd TV TELENV, 
éneotoátevoav oL Bregen toig &nßaroücıv‘ ei? èx Sraðoxis tv tónov åp- 
24 pioßntoüvrsg 200 TÜV xatowðv tà Ev Tovgenvixäg ëzmomoov, tàç 8° 
’Oußowag (nAelovg 8’ ai Tav "Oußowv' eyyvıioo yàg rioav). oi 5è "Pouoioı 
nagahaßóvreç xal néuyavteg Šmotxouç NOAAOXOD ovvepýačav xal tà tøv 
NROENOLANOAVIOV yévN, xa võv ‘Popoto pév siot ünavıeg, oú6šv 8’ Trrov 
28 "OuBoot TE Tiveg Aéyovtar vo) Tupenvot, nadärneg ’Everoi nat Auer wol 

”Ivoovßoot. 


der Römer übriggeblieben. Den Römern untermischt ist auch der Stamm 
16 der Umbrer, an einigen Stellen auch der der Tyrrhener. Diese beiden Völker 

nämlich hatten vor der großen Expansion der Römer eine Art Wettstreit um 

. den ersten Platz miteinander geführt. Da sie nur den Tiber zwischen sich 
hatten, setzten sie leicht zu Angriffen gegeneinander über, und wenn die ei- 
nen irgendwelche militärischen Expeditionen gegen Andere unternahmen, 
20 hatten die anderen den Ehrgeiz, nicht mit einem Feldzug in dieselbe Region 
zurückzubleiben. Und so. kam es auch dass, als die Tyrrhener ein Heer zu 
den Barbaren am Padus geschickt und Erfolg gehabt hatten, bald aber in- 
folge ihrer Üppigkeit wieder vertrieben worden waren, die anderen gegen 
24 die Vertreiber zu Felde zogen; darauf machten sie abwechselnd, da sie sich 
um die Orte .stritten, zahlreiche Siedlungen bald’ zu tyrrhenischen,:bald zu 
umbrischen (die der Umbrer waren zahlreicher, denn sie wohnten mehr in 
der Nähe). Als die Römer sie übernommen. opd vielerorts Kolonisten: ange- 
siedelt hatten, ließen sie auch die Nationalitäten der früheren Siedler fortbe- 
stehen; und so sind die Bewohner heute zwar sämtlich Römer, doch werden 
28 nichtsdestoweniger Manche: Umbrer und Tyrrhener genannt; ebenso wie 
man auch von Enetern, Ligyern und Insubrern spricht. 

Prominente Städte diesseits des Padus und um den Padus sind Placentia 11 
und Cremona, die etwa in der Mitte des Landes ganz nah beieinander. lie- 
gen, zwischen ihnen und Ariminum Parma, Mutina, Bononia (bereits in der 
Nähe von Ravenna) und kleine Städtchen dazwischen, über die die Straße 
nach Rom läuft: Akara, Regium Lepidum, Macri Campi (wo alljährlich ein 
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Joke 8° got Evrög to TIé6ou au) zeol dv Hé8ov Erwaveis Iaxev- 11 
tía èv xai Koepóvn, nånowitratar xatà péonv nov TV XÓpov, nera&d Sé 
32 Toto TE Roi 'Apuiívoo Téga xal Movrivn ag Bovovia nınotov Dën "Po- 
ouévvTç xo HRG nohlouata dw uécov og, AC dn A eic "Pom åðóc' 
"Axaga, ‘Pýyiov AéruSov, Mäxpoı Káunor (Šzoo NAVÁÝYVQLG GVvreisita HAT 
217C. toc), Kàatégva, Döpov KoovñMov: | Daovevtía 5è xo Koioñva ngoòç tõ | 32 
> Ze notand nei ta "Poußixovı ión ovvántovor tõ ’Apınivo. zo Bé *Aoí(utvov 
"OnBoov Ze xatoiwia, naddreo xal A "Paovevvo Beeran 8° enolxoug "Po- 


4 paíovc xatéga’ Exeı 8Ë tò ”Apinvov Mpéva Hal ónóvonov TOTAHÓV. And . 217 Fest abgehalten wird), Claterna, Forum Cornelium; Faventia und Caesena 
| | an den Flüssen Sapis und Rubico stoßen bereits an Ariminum. Ariminum ist 

16 ”OuBoov scripsi duce Dittenberger (vide 28 comm.): öußoixav codd.; ’Oußomäv Ko- eine Siedlung der Umbrer , ebenso wie Ravenna; beide haben römische Sied- 
rais 18 ëxovteç Niese ms.: -ta codd. ¿ëmüuBovvgv Meineke (Exovra retinens) 4 ler bekommen; Ariminum hat einen Haten und einen gleichnamigen Fluss. 


19 &AAoug Pr: oho ABC 21 orgarsıav C; otoatsiav Korais 258’ ai Ko- 

rais, Niese (1878, VII): Ss codd.; 8° got? Casaubonus ”Opßowv scripsi duce Ditten- 

berger (vide 28 comm.): öußoixav BC, dußoıxöv A tyy. Y@0 jq: ol ëm. yko A, ot äyy. 

yào BC; ot &yy. {yào} Meineke (Vind. 47), oi (Togenvoí:) &yy. yàg Aly 27 nooenow- 

C 28 ôußowoí j°q (voluit etiam Agallianus [òppwoi n]) “Everoi Xylander 

32 ou. B°. utvid. Movtivn j°n°, ed. pr.: Bov- ABC q 34 ”Axapga multis suspec- 

tum: Angëpio jo? Casaubonus (duce Xylandro, qui Acerrae verterat), ”Ayxapa Meineke 

(Vind. 47), Kordxoga vel Korixaga vel Koxapia Müller (967 sq.), Gre? Kramer, At- 

piia? Bormann (CIL XI 1 p.170'), del. Aly Maxgoi scripsi: váxgor codd.; Maxgoi 
. Xylander 35 Kħatéova Cluverius (It. 289,17): at. codd.; KAdıeova Kramer I 

217 1xci Kauofiva scripsi (cf. 224, 20 comm.): xai ofva A, xai onvà BC; vol Konoñiyo, 

nP“, Xylander 2 Záneı Casaubonus: Zoom A, ioám C, ode B; Sám Kramer 

A öußeixov j'nP°q, ónBotov n” (ut vid.), "Opßomöv Korais “Paovévva Korais: OG Ode - 

va codd.; ‘Páéovevva Meineke ` i 
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22 | V: 1,11 p.217 C. 


Gë Mhoxevtiaç eig 'Ao(utvov otáðwo yíMor Té, ünte Sé Marev- 


tias èm èv toù Ooouç cc Kortiov "e Tixivov v tpiáxovta BE piAiorg 


Jó) (xo ónóvonioc ó napappéov ROTAHÖG, GOUD) Am tõ Tiáðo) xa KAGo- 


tíðiov xal Ašép9ov a ”Axova Zeooëiien Hp Ev nagóðo` Å 8° ssia 
eis "QxeÀov nagà tòv IIddov xal zën Aovgiav notauóv, Bagaðgósnc A noAAM, 
nAelovg xai QAAouc Exovon rotanodg (v xal tòv Apovevriav), piov 
Eoti negi (êxatòv} Eenkovın‘ èvteððev SË HN TÀ “Anewa don xo Å Keu- 
xý. (zoÓç SE toç Gogoív Zon Ou tolg Ônsgxsimévoig tig Aoövng Aoüxa. 
Evior BE xounòv olxoOotv. ebarvögei 8° Auen A ze, wal tò OTPATOTIXÒV 
évteððev tÒ nAéov dot xal tò tõv innıxöv nAfdog, ¿£ ën vi ñ oúyx)mroc 
Aoubéven tňv oúvtačıv). Zoo 88 A Aéo9ov nörıg dEıökoyoc KEULEVN. worë 
Dën mv 680v "rv And Tevovag eis IMoxevriav, ÊXOTÉQAG Dënouen OTA- 
Bloc TETEAXOGIOUG" natà Sé Tauımv tiv Óòv xo) ai "Asou, EreOTUAXNOL 
ano SE MMAaxevriag siç uèv Apiuvov slontro, (4 sq.)' eic Sè ‘Paovévvav 
xoranAoug tõ Do 8ustv Åueoðv xal voxt@v. | | 
Don 8ë voi tic Evröc tod IIé8oo nateixeto Gë š)@v (Sr d "Avvißog 
xarenög Gute ngoiov En Topenviov), AX åvéyvěe tà edle ó Xxoüooc 


6 Kortiov pe Korais: soroëenc AB, xorrodong C; Körrou yñiç Casaubonus  Tixivov 
Meineke: Tixıvov AC, tınivov B 7 nogagpeov C: napapeov AB 8 Aéo9ov 
ed. pr.: 8£8wv codd. (etiam q); Aéotov Casaubonus, Asgtòv Jones, Asoĝòv Aly ”A- 
xovaı ZratıelAaı scripsi (cf. 224, 20 comm.): dxovdLsotatodeika A, ÄNOVÖLESTETOU šX AG 
B, ånovõéotasiha C; "Arodaı Zeeieh Aa Cluverius (It. 82,1-6)  pxpòv nq: -àv ABC 
9 siç "Qxuekov A: sioóxshov B, slooxe)ov C 1p00ägäënc Meineke (1, IX ad 297,16) 
10 tòv Aovgiav? Casaubonus, &AAov Aovgiav zıvd Müller (ad Ptol. 3, 1,20 p.335°) 
Dim Sr n 11 add. La Porte; o“ pro negi? Müller (968 ad 180, 48; postea [l.c. (ad 
10)] piov Eotiv ou scribi iussit), &vevixovro pro êķýxovta Lasserre ”Adneıo AR“: 
Are, cett. 12-5 verba ngög — oúvtačw post 218,24 Floosıöhviog transponenda 
esse coniecit La Porte (1422), post 222,22 ed®öc transposuit Lasserre (id quod iam vo- 
luisse videtur Madvig, Adv. 1,540! [ubi 222 (2,5) pro 223 (2,6) legendum esse vide- 
tur]); sola verba ngög — AoŬxa post 222, 22 epäge, cetera autem, deletis verbis Suen — 
oixoðotv, post 218,24 Tocseðóvoc transponi iussit Meineke (Vind. 47 sq.); in verbis 
ngòç — Aoñxa transponendis Meinekium secutus cetera post 216, 29 ”Ivoovßoo: inseren- 
da esse coniecit Meyer (1890, 18-20); verba sol tò orparınrızdv — oúvtačv post 218, 3 
“Poyoioı transponi voluit Frank (AJPh 56, 1935, 155sq.) 12 ögeoı toig dr. tc A. 
Got nölıg Aoðxa Cluverius (It. 506,23) Aoðxa B: )oúxe AC 15 Aép9ov ed. pr.: 
Bëtong codd. (etiam q); Asprov Jones, Aepëën Aly 16 Exategag Xylander: -téga 
codd, 17 ai “Axovar Sea Oé hut scripsi: Siaxovsıotarsıeikcın, A, Saxoúsiç (-oveig B) 
xó {sia BC; ai ’Arodar Lraréhhor Casaubonus, "Axodaı Zorte Aaf (etoi) Cluverius 
(It. 82, 6sq.), ’Axovaı Zerogëi io Siebenkees, 'Axovarotanéhha Kramer 18 tò 8’ èx 
pro ånò 8š? Müller (968 ad 181, 3) (tò Sıdommua) siç? Meineke (Vind. 48) Apiu- 
vov BCPS: Spiun- AC. (xó Stáotnua) domm Aly ‘Paovévvav Korais: ġaoģevvav 
codd.; ‘Påovevvav Meineke 20 roAAr pro noAd? 
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Von Placentia nach Ariminum sind es eintausenddreihundert Stadien. Über 
Placentia hinaus kommt in Richtung der Grenzen des Landes des Cottius 
nach sechsunddreißig Meilen die Stadt Ticinum (und: der gleichnamige 
Fluss, der an-ihr vorüberfließt und in den Padus mündet), sowie Clastidium, 
Derthon und Aquae Statiellae etwas abseits von der Straße; die gerade Fort- 
setzung nach Ocelum, am Padus und:dem Duria-Fluss entlang, die größten- 
teils abgrundreich ist, da sie auch noch mehrere andere Flüsse berührt “dar- 
unter auch den Druentia), misst rund (hundert)sechzig Meilen; dort fängt 
bereits. das Alpengebirge und das Keltische an. (An den über Luna sich erhe- 
benden Bergen liegt die Stadt Luca.-Manche.wohnen in Dörfern. Trotzdem 
ist das Land gut bevölkert und kommt: das Kriegsvolk größtenteils dorther, 
ebenso wie die große Zahl der Ritterlichen, aus. denen sich auch der Senat 
zusammensetzt). Derthon ist eine bedeutende Stadt, die auf halbem Wege 
an der Straße von Genua nach Placentia liegt, vierhundert Stadien von jeder 
der beiden entfernt; an dieser Straße liegt auch Aquae Statiellae. Von Pla- 
centia wurde die Entfernung nach Ariminum bereits gegeben (Z.4f.); nach ` 
Ravenna dauert die Fahrt stromabwärts über den Padus zwei Tage und 
Nächte. | ECH dë x ei 
Auch von dem Land diesseits des Padus wurde ein großer Teil von Sümp- 
ten eingenommen (durch die Hannibal sich auf seinem Marsch ins Tyrrhe- 


nische mühsam hindurchgeschlagen hat); doch hat Scaurus die Ebenen 
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Douro TAOTÒG AO rop Uéäou uéxou Tiéounc Gyov (xarà yàg Hiaxevriov 


Ó Teeßiog Son BóXAov Ka Feo xa Erı neöTEgov ÖAAoı AELOUG mAmpodcı 
TTEQO, oi heretov). oo SS A Zrodpöc. otv Ó xal wmv Aua òv 
otoðoas tv Gu Ihoßv xa Aovdvng néxo, Eaßátov rüvreödev Sð Aéo9o- 
voc. aA © Sou Atu, DO BET OHëMT CV DAayıviov" ovvongrsvoav Yà 
AAMA Mäpxog Aëmäoc xal Dëioc DAaniviog, naderövreg Sé Aiyvas ó Wë 
Cp Diapıviav Eorooogv Ex *Póumç Suë Togonvëv xol GIS `OnBeudic HEXEL 
t@v negi ’Apilivov tónov, ô Sé ınv ŠËñç péyor Bovoviac nånetðev eig 
’ AxvAniov mond TÒS GC rüs av "Ainewv EYRVKAOUNEVOG TÒ Dim. Op Sé 
TÄS 000 ron — iv "Eviög Keitinnv xahoðpev:— TIR0G Cu Aoıntv Itadiav 
tÓ Tte ’Anevvivov ő ORG TO Onën tC Toppnviag ånedéðexto nal 6 Alcıc TO- 
TAÓG, DoTEgov 6š ó "Povßixwv, sic tòv 'Aðpíav Gan Bure Åppótego. 

Im a Oëere TÕV TÓNOV tvexuñotov Ac evavöpta xal tÒ peyéðn tõv 
nóAcov xal Ó "TAoörog, oic não ÖreoßeßAnvean tAv aAAnv "Inokiav oi 
rom Poypoior. xal Yüo TJ yewoyovuévn Yñ JKOAAOUC Kal TLOVTOLOUG EXPEDEL 
KAHTODG xol ai Aat Tosadınv Exovoı BaAuvov Bor’ x av dvreüßev: VOPOP- 
Biov ñ "Bon TEEYETOL tÒ nàéov. Zen Së Kol xeyxoopóooc Duegdrvrtenc Sù 
TV sòvõpíav, Lotto dE Mod uéyiotóv otv Gaoc: ToÓÇ ČTNAVTOG YAP xa- 


oo Gët åvtéyet xo oùðénorť mAsíinet SÚvatat, x&v zo Ao otrou ` 


yévntai onávic. Ze è xal TUTTOVEYEIG Bavuaord. Tod 8° olvov tò ATBoG 
unvýovoiv oi nidor EöAıvor yào Hs(Çouç oxov sioi (npoohaußávet Aë 
` € wee Lé 3 Z ` ` 3 f I 5 z `Ë ` NV ` 
noAV T| me mitte Oomopto EÖG tò EUHOYNTOV). égéav 6š CV èv Gohofw 
ol negi Mourívrlv tónor xa ròv ExovlAjrávvav notanöv PÉQOVOL HOAÒ nA- 


30 St. B. 65,13 


22 dimpuyag iA@täg ... Dëouac yov praeclare Meineke (Vind. 48) (tanév maluit Mül- 
ler 968 ad 181,7): Siwpvyaig zem: .., nopunorsv (-Norwv A) codd.; Suogúyonç 
nAaroig .. . Hagung Lasserre (tüv ad 28 Toyo pertinere ratus) 22x00 — 24 
petoíov post 21 Tooprviav tacite transposuit Groskurd 24 néga Cobet (Misc. 127): 
-av codd. 25 IHıoäv Kramer: net- codd. 25sq. Aég8ovoç ed pr.: SéJovoc codd. 
(etiam q); Aegor@voç Jones, Aso9@voç Aly 6 (fi) Buoëexopëvn? 27 Mägnog Aly 
28 (Tüv) Tvgonvõv Lasserre (cf. ad 22) 
ed.pr. 31 ñv (mv) Aly 32 "Anevvivov scripsi (cf. 201,32 comm.): &nevvivov 
AC, änevvıvöv B Gzmo6é6suro C 2182 est s', Kramer: -BépAnvro 
codd.; -eß&ßAnvro q°, Casaubonus 3 post "Poto verba 217, 13 xal tò — 15 oúvra- 
Ev transponi iussit Frank (vide ad 217, 12-5) 9 (oi) EöAıvor confidenter Meineke 
olim (Vind. 49), dubitanter in editione (1, IX ad 298,29) — y&0 Gool) Aly; yào (övrec)? 
olmıöv Cobet Ge 127) . 10 sġóvntov nq 11 add. Cluverius (It. 417, 29 sq.) 


29 Bovoviag nP°q: Boow- ABC; Bovo- - 
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Italien : das Keltische diesseits der Alpen 25 
trockengelegt, indem er schiffbare Kanäle vom. Padus bis nach Parma zog 
(bei Placentia nämlich mündet der Trebia in den Padus, und vorher noch 
mehrere andere, und lassen ihn über:die. Maßen anschwellen). Dieser Scau- 
rus ist derselbe der die Aemilische Straße angelegt hat, die über Pisae und 
Luna bis nach Sabata und von dort über Derthon läuft. Eine andere Aemili- 
sche Straße ist die die die Flaminische fortsetzt: es waren nämlich Marcus 
Lepidus und Gaius Flaminius zusammen miteinander Konsul, und als sie die 
Ligyer bezwungen hatten, legte der eine die Flaminische Straße an — von 
Rom durchs Tyrrhenische und Umbrische bis zu der Gegend um Ariminum 
— und der andere die anschließende Straße bis Bononia und von dort am 
Fuß der Alpen entlang um die Sümpfe herum nach Aquileia. Zur. Grenze 
dieses Landes — das wir das Diesseitige Keltische nennen — gegen das übri- 
ge Italien. waren das .Apenninen-Gebirge oberhalb des Tyrrhenischen und 
der Fluss Aesis, später der Be erklärt worden (beide münden in die 
Adria). TE i 

Von der Trefflichkeit da O zeugen ihre Bevälkerungsdichte, 
die Größe ihrer Städte und ihr Reichtum, alles Dinge mit denen die dortigen 
Römer das.übrige Italien. übertreffen. Denn nicht nur bringt das angebaute 
Land reiche und mannigfache Frucht hervor: auch die Wälder produzieren 
soviel Eicheln dass Rom größtenteils von den dortigen Schweinemästereien 
ernährt wird. Das Land trägt infolge des Wasserreichtums auch außeror- 
dentlich viel Hirse, und diese ist das wichtigste Mittel gegen Hungersnot, 
da sie alle. Witterungsumstände verträgt und niemals ausgehen kann, auch 
wenn es bei dem. übrigen Getreide Mangel gibt. Es hat auch großartige 
Pechwerke. Die.große Menge des Weins bekunden die Fässer: sie sind näm- 
lich, aus Holz gefertigt, größer als Häuser (der Reichtum an Pech trägt viel 
zu ihrer guten Abdichtung bei). Was Wolle betrifft: von der weichen produ- 
ziert die Gegend um Mutina und den Fluss Scultanna die allerschönste, die 
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o@v noAkiorıv, City Bé 1paxeiav À Ayyvouan xal À tõv 'Tvooóñoov (SE Ñg 


TÒ nAEov tG oixeteiac rëm  ItraMmotõv åpréxeta), TV Bé uéonv. oi stepi 
Ilatáoviov, ¿Ë AG ol tánnteç oi nohvtehsic xal yadcanoı xal tÒ toroðtov 
eidog nv GuptuoÀ)óv ze xal Erepöuaddov. tà Së HETOAAO, vovi HEV OUX 
uolos tà Evradda onovddleren Su +Ó Avstteläotegn, (Goc eivor tà Zu 
toig ùnsgoaàniois Keitoig wal +f ’Ißnoig, noótegov Dë $onovõáćčeto' nel 
xai Ev Oúsoxé)Aouc KEVSWEUXLOV Av (xoyun 8° dom nAnotov ’Intovpobiov, 
vol Tadıng xóuNG ` upo 8° siol negi Mhaxevriav). 

Arm èv Dn À oótn pepis tç "Iradlag péyor Befgo nepimdcsdohe. 

Agurégo, d& AeyEodo Å Auen A Zu abroig toic "Anevvivoig Öpeot, pe- 
of iðpvpévy tic võv Aexdeiong Keitwfig naù oc Toponviac, odötv EXOV- 
sc. neginynoeog AELov niñv öt xoundòv C@ou toaxsiav yv Ġooðvreç vol 
SHÄNTOVTEG, HÄNAOV Bé Antopoüvteg, óç nen Tlossıö@viog (F 268 Ed.-Kidd). 

_Teitor © go ovvexeis zou: oi Tvgonvoí, tà nesia EXOVTEG TÀ 
HEXEL TOD notapoð Tod TiBéoióoç, vav óuevot tà èv noòc Be páMota éon 


0 notað Uërm tfc éxBoiñc oan, xarà Së Jér a T > wo 
3 d FER TNG d Ob, KA tega tÉ ToupporTivtix@ Kai 
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` mer: owv- codd.; Zıvov- Korais 


Zogäëo neidyeı. gei 8’ éx tõv 'Argvv(vov óo@v 6 T(Bsouç, nAnpoðtar 8’ 
ën moM v notapõv, néooç Ev ti Du oúrñc PERÖKEVOG ts Toppriviag, 1@ 
8” Geff Boot in’ avtc noðtov pèv mv ’Opßpwriv, eita todg Zaßtvoug 
xal Aativovç Tou 200 hi Poum péxov ts napadiac. napaßeBinvran Sé 
TOG TO: NOTAUÕ EV Koi toic Tugenvois natà nAdtos, AAANAOıG SE xatà pi- 
XOG, Fåvéxovor Bé noòç tà 'Afevviva don tà nAnoıdLovıa tË "Apoio no@tor 
èv ol "Onßpor, petà Së Todrovg YoBivoi, Timo, S- ot iv Aativny 
Exovrsg, OofOueuot, návteG And. TOD notapoð. A Uu ov zët Aor(vayv det 


nera&d gt tg te And <@v ’Noriov 20p0Moc Wë nöhewc Zwosoong 


12 ’Ivsoößeov Korais (Insubres i lam verterat Guarino): oúpßgov codd.; *ToónBoov Niese 
ms., Aly 13 oixetsiaç Kramer: oixfag codd.; oixetiaç Korais 14 [lox&outov Mei- 
feke ratoovtov ACE, naruoúviov B SEN Casaubonus 16 tà £vraüdı AA 
(ut vid.) BC: &vraöte APS; tå (ye) êvraðða Aly 17 ÖnegaAneioig q 18 Oùcpxéh- 
Aas Casaubonus, Oëegsch Aën öp)oıg Aly (1957, 2371 ` xoucooóxuov AB: -opüxıov C; 
-apvxeiov Korais Oùwtovpoviðv Tyrwhitt (13) coll. Liv. 21, 57,9 (ubi Victumvias le- 
git), Inxtovpoviðv Lasserre 19 oc post taöıng add. codd.: del. Korais; odong Ca- 
saubonus 24 post Iloosıößvıog verba 217, 12 noòç — 15 oúvtačiv transponenda esse 
coniecit La Porte, verba 217,13 ebavögeti — 15 oúvtaćıv Meineke: vide ad 217,12-5 
29 10 pro t X nq 30 oc om. X Zaßivoug AEX: oaßý- BC 31 nopaße- 
PAnvıau X: -BAryıou cett. 219 1 ’Anevviva scripsi (c£. 201,32 comm.): ånévviva AC, 
ànevvivà B 2 oi prius om. q — ”OnBoot scripsi duce Dittenberger (vide 216,28 
comm.): ôuBowoi AE, öußorxoı BC Eapivor E: ooBívor B, saßnvoi C, oaßnvot At, oa- 
Bıvor ATS 3 oŠv om. BE d òotiov EI nöisog om. E  Xuoéconç v” Kra- 
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Italien : das Keltische diesseits der Alpen. Das Ligystische. Das Tyrrhenische 27 


grobe liefert das Ligystische und das Land der Insubrer (mit ihr kleidet sich 
größtenteils das Gesinde der Italioten), die Mittelsorte die Gegend um Pa- 
tavium; aus ihr werden die kostbaren Teppiche sowie Flausche und diese 
ganze Art von Stoffen hergestellt, sowohl die einseitig als die beiderseitig 
zottigen. Die hiesigen Bergwerke werden heute nicht mehr in gleicher Weise 
betrieben, weil die bei den Kelten jenseits der Alpen und die in Iberien viel- 
leicht einträglicher sind; früher aber wurden sie intensiv betrieben: gab es 
doch auch in Vercelli eine Goldgrube (es ist ein Dorf in der-Nähe von Ictu- 
muli, das ebenfalls ein Dorf ist; beide Desen bei Placentia). 

Hiermit sei die Umwanderung dieses ersten Teiles von Italien abgeschlos- 
sen. | . o a | 

Als zweiter Teil sei das Ligystische bezeichnet, das in dem Apenninen- 
Gebirge selber liegt, zwischen dem eben besprochenen Keltischen und dem 
Tyrrhenischen. Es hat nichts das eine Beschreibung verdient, außer dass sie 
in Dörfern wohnen und ein rauhes Land pflügen und umgraben, oder viel- 
mehr als Steinbrecher bearbeiten, wie Poseidonios sagt (F 268 Ed.-Kidd). 


Den dritten bilden die sich an sie anschließenden Tyrrhener, die die Ebe- | 


nen bis zu dem Tiberfluss besitzen; an ihrer östlichsten Seite werden sie von 
dem Fluss bis zu seiner Mündung bespült, auf der anderen vom. Tyrrheni- 
schen und Sardoischen Meer. Der Tiber kommt aus dem Apenninen-Gebir- 


ge und wird von vielen Flüssen gespeist; zu einem Teil fließt er durch das 


Tyrrhenische selbst, mit dem weiteren aber grenzt er von ihm erst das Um- 
brische ab und dann die Sabiner und die Latiner, diebei Rom bis an.die Kü- 
ste wohnen. Neben dem Fluss und den Tyrrhenern liegen der Breite, ne- 
beneinander der Länge nach, und zum Apenninen-Gebirge bei der Adria 
hinauf reichen erst die Umbrer, nach ihnen die Sabiner und zuletzt die Be- 
wohner des Latinischen, die alle an dem Fluss anfangen. Das Land der Lati- 
ner liegt zwischen der Küste von: Ostia bis zu der Stadt Sinoessa und dem 
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xai tic Zoßivng (tà 8° "Good otw níveov <ç "Poung, siç Ó ëx8(Šoctv 
e A a 3 ` H 2 2 z b 5 x E z m FR 
Ó Tißspis nag’ adırv Huveic), Enteiverar Sé èm ANXOG exot tis Kannaviac 
nal tv Zavvırzöv dev‘ Å Së Zaßivm nerutd tõv Aatívov nei xal 


tõv “OuBoov, Euteiverar Së xal äi moócç tà Zoé Gon, xal närkov ` 


ovvarıteı totç "Anevvivorg tolg natà Oëmecbuoge te xoà lMaiyvovç xal Máo- 
oouc ` oi Š' ”Oyßpor écot uèv xeivtar tg te Zoßivng xal tc Tvoonvíac, 
uéyor 8° "Agufvou va "Paovevvng Jtootootv Ort8eoB&XAAovreç tà don. Tveenvoi 
SE nadovrar OC adroig Tois 89801 ot nepınkeiovoıv Zu Ts Auyvorixfig 
eis tòv ”Adplav, AO ing olmeiag dofdpevor dadre nal rop “TiBéoi6oc. 
N a Et ` H 8 5 a x H a / 
Ta aF exacta 6Š Dës AN’ atv tovtov GQoEGusvout. .. 
e ` e ` ~ ey + 3 e ` ey 
Oi Tvgonvoi toivov mo0o0 tois *Ponoíouc Ergodoxoı xai Toßcxoı ngoo- 
? t ose e E z D ` s. ` - Ei aa Af 

GYO080OVTOL, ol ô’ "EAANVES ovtoc Əvópooov oro ÄTTO Tooonvoü roð "Arvog, 
OC pao, Tod ‚sreiAuvrog En Auëioc Enotkovg. Seüpo. émi yo Muoð xa 
åpopíaç ó » Aruc (eig TÕV droyövov *HoexAšouç xal ’O HPAANG) Sustv xoí8ov 
Ouren Agen Avddv èv xoxéoxs, 1@ Bé Tupenv& tòv "Oste ovorhoac Audv 
Szeen, En 6Ë iv te Xpav dp’ Eavrod Tuperiviav ¿xé)eog nal Sc. 
Deg, nóreç Entioev obuoriv Enıotfoag Téowovo, (ée: o% Topxvvıorn T| nödıc), 
a ` `Ë ° 4 z ` J D Z z ` y 
Ov 810 thv éx naiðov GÚv8oLUV noMòv ysyevvjoðar Hpfeuouo. TÖTE èv ODV 
Ùp’ Evi Nysphövı tattóuevor uéya Toxvov“ xgövorg 8° Úotgoov Bchuffvet tò 

H 3 ` ` IN 2 eg z = " y . 
GUOTHHO, EINOG KAL Vor, nöAeıg dtaoraodfivar Pia tõv JAmotoxópov stav- 

> ` DA + . 5 d 3 d m 4 ` + 3 + 

Tas’ OÙ yàp GV Xapav evöaiuova dpévtes tÅ Faldt natà Apoteiay né- 
devro GMA OL ngòc ANa tpanöpevor neAdyn, nsi, ÖNOV YE GLUVEÜOALEV, 
inavoi Noav oùx Aubvacdoı póvov TOVG Eruxewoüvrog ` avtoŭc, GAAG Koi 


15 sq. *Eust. D. P. 277,42sq. 16-22 *Eust. D. P. 277, 45-278, 5 

5 obt E: ooBuvnç X, saßrivfig ABC; oof nq Soia E :& proð X 7 Zavvi- 
më Am: savvn- ABC q; sauv- ed.pr. Eapivn q: oaßnvà ABC 8 "OnBoov 
scripsi duce Dittenberger (vide 216,28 comm): OuBomov A, ónBotxov BC; ’Oußomöv 
Korais ` op B: aŭt AC  Zavvirixä AT: savvy- ABC d Gouvn- ed. pr. 9 Toic 
natà jP°s, Siebenkees: tig xatà codd. Oónoz(vouç Korais: odsor- codd. Houktyvovg 
Aly: mMypíovg C, muAıyygloug AB; TleAtyvovg Xylander, InAryvioug Niese ms. 
9sq. Mapcovg A: napso'c BC 10 "Oyßeot scripsi duce Dittenberger (vide 216,28 
comm.): Ööpßowxor „BC, öußerroi A ‚Zaßtvng Korais: oaßnvfis ABC; coBuvñç nq 
11 8° A'n, Casaubonus: om. ABC zxgoofoeouv n, Casaubonus: TOS- ABC úrepBóA,- 
Love A: -Bahóvtes BC 13 dadoo- C 15 zog Goopoto E - “Etg- Xylander 
16 toð post ¿xó perperam add. Xylander rop tacite om. Meineke, per errorem, ut 
vid. 17 ünoinoug X mì Kramer: ind codd.; ònò k 
raetóuevoç ó "Arug Aly coll. X 18 ô "Ae Ha nq (cf. X): ó o&xuc ABC 
A: -òv B, -Söv C 21 Tetoxúvtot scripsi: -xvvía codd., Eust. 
DQR: yeyev- BC, Eust. BC 27 aùtoiç n, Xylander: -oòç ABC 


19 Avdov 
22 yeyevv- A, Eust. 


17 sq. Go ép A. xal ëm, 
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Italien : das Tyrrhenische | 29 


Sabinischen (Ostia ist der Hafenplatz Roms, wo der Tiber, nachdem er an 
ihm vorübergeflossen ist, sich ins Meer ergießt), und reicht der Länge nach 
bis Kampanien und an die Samnitischen Berge; das Sabinische liegt zwi- 
schen den Latinern und den Umbrern, reicht ebenfalls bis an die Samniti- 
schen Berge und stößt mehr an die Apenninen bei den Vestinern, Paelignern 
und Marsern; die Umbrer liegen zwischen dem Sabinischen und dem Tyr- 
rhenischen, reichen aber über das Gebirge hinüber bis nach Ariminum und 
Ravenna. Die Tyrrhener dagegen hören am Fuß eben dieses Gebirges auf, 
das einen Riegel vom Ligystischen zur Adria bildet; sie fangen an bei ihrem 
eigenen Meer und dem Tiber. Mit eben diesen wollen wir anfangen wenn 
wir jetzt das Einzelne durchgehen. 

Die Tyrrhener denn werden bei den Römern Etrusker und Tusker ge- 
nannt; die Griechen haben ihnen, wie man sagt, diesen Namen nach Tyr- 
rhenos, dem Sohn des Atys, gegeben, der aus Lydien Siedler hierher ge- 
schickt hat. Zur Zeit einer Hungersnot und Missernte nämlich hat Atys (ei- 
ner der Nachkommen des Herakles und der Omphale), der zwei Söhne 
hatte, das Los geworfen und Lydos bei sich behalten, den Tyrrhenos aber, 
dem er den größten Teil des Volkes mitgab, fortgeschickt. Als er hierher ge- 
kommen war, nannte er das Land nach sich selber das Tyrrhenische und 
gründete zwölf Städte, wobei er Tarkon (von dem die Stadt Tarquinü ihren 
Namen hat) zum Leiter der Besiedlung anstellte, von dem man wegen der 
Intelligenz die er von Kindheit an zeigte fabelt, er sei mit grauem Haar ge- 
boren. Damals, als sie unter einem Oberhaupt standen, besaßen sie eine 
große Macht. Späterhin jedoch, so muss.man annehmen, hat sich der Ver- 
band gelöst und sind sie, der Gewalt ihrer Nachbarn nachgebend, in ein- 
zelne Städte auseinandergerissen worden: lässt es sich sonst doch nicht er- 
klären dass sie ein gesegnetes Land aufgaben und, alle in verschiedene Mee- 
re ausschwärmend, sich auf die Seeräuberei verlegten; wo sie nämlich zu- 
sammenhielten, waren sie nicht nur imstande ihre Angreifer zurückzuschla- 
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AVTEIUXEIEEIV vol paxoàs orgoreioc norsloden. petà 5è tv tc Pound 
7 Z a me ` x” 5 Z o o 3 ` 
to Anuë0o0toc Gout), adv Gyov éx Kopivdov, xal Bebouëvong aðtòv 

zu ~ z ar 3 7 NET ee `. : 
Toagxovur@6v yevv@ Aovxoüpova GE Eruxmpiag yovaxóc. YEvölLEvVoG È "Ayxo 
WW oe m, , 7 a 7 ç N x: 2 s 
Mapxio tË. Baot tv ‘Pouaiov gloc EBOCIAEVGEV ouroc xal yetovouáoðn 
AeGouoc Tapxúvioç Ioíoxoç. | Endounoe 8’ oúv thv Tvognvíav xal aðtòc xo 
Ó nam noótegov, Ó pèv sõnopig 6nutoupyëóv t@v oO houfereg oxo- 
dev, Ó Bé taç éx e “Poung &poppais. (Aéyetor SE xal Ó Dooufuäc xéo- 
pos Rai OTOTIX0S xal ånxAðç 6 tõv Qoxóvrov n Tapxovíov ÖEÜQO HETEVEX- 
Hvar xa áo kal neréxeig xal odAniyysc xal legENOLAL Hai Haven 
` yo. z u ë =š af a EN 5 €. + 
xai povoixÌ oof nuoocig xoßvren "Popnaiot). tovtov 8’ vioc gu ô deurepog 
Tapxöviog ó Zovnégßoc, Öoreg vol tehsvtaioc Baoıebcag Zeg: TIopot- 
vac 8° ó av KiAovolvov Boochep — xó) eo Tvpervidog — xoxéysuv adrov 
Eruxeigrjoug du: Goen, Oç OUX otós TE ÑV, E Wi "gen ÀT- 
HABE pioc petà Vis xal SWPEDV ui, | | 
Tlepi pnev tic Enipaveiag tõv Toponv@v tadta. nat Erı tÈ toig Koge- 
ms + ` ` ` E Le SN e z n d J # 
TOVOIG "DOEN, xai yàp LO EAOVvrag thv `PóuTv Taidtas worerokénnoov 
5 ze a fd H 4 S oa s e e Ae ; en ⁄ 
dnost Emtëusvo, xatà Zobivouc, xai & nag’ Exövıav &aßov 'Pouoí(ov 
Exeivor Adpupo ÖHovrag Gps(Àovro' ngòç 8Ë TOVToIg TOOG Rotapuyövrag 
5 "” ` 3 — en x” N A Jg? Di ` NN ~o er ⁄ 
NAP’ QUTOÙG EX TNG Doum Eowoov wot tò G96vorov nõo xai tàç ts "Eotiag 
e ? t ` Se er ` ` , z Aae ae N Z 
legeiac. OL HEV oùv “Popotot ià TOUG TOTE pados dowmoðvtas thy nóv 
oùx ixavõç ånouvnpoveðoat tv XApıv adroig Bouofer ` HoAızeiav yàp óv- 
209». 2 5 ` ` ? 5 ` St N 5 y u SS H 
TEG OÛK AVÊYPAYAV EIG TOVG NOMTAG, AAAA Of Todg GÄÄouc TOÙG BT HET- 
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EXOVTAG TG loovoutaç sic TAG SETOVUG EEmpiLov tàs Kouperovöv. mond Së 
rot "EAAnoıv súSox(umosv A nöd adın Bu TE Avdpsiuv zál Bunn: 


220 11sq. St.B.23,17° 19 St.B. 23,17 

29 (nAgiorov) Audv Aly coll. X (18°; ubi tamen de Tyrrheno, non de Demarato agitur) 
30 Tapxvvınöv scripsi: -vnir@v codd.; -vur@v nq, -vnr@v ed. pr. 31 Magxio Korais: 
nëmen codd. 220 7 Zounegßog scripsi (cf. 224,20 comm.): sounepßos codd. 
7 sq. Tlogoivag A: nogotvàc B, nogawäg ( Es Tlogonväg Hopper 9 os om. B q (unde 
xatahvoduevoç (dE) Casaubonus, on oióç te äv Tyrwhitt [13]) 11 “In negi latet 
substantivum, texuńow, pagtrógia, onpeia aut simile’ Madvig (Adv. 1,540) ` vo: 
(... 5È ...} Aly 11sq. Kaipetavoïg jP°q (cf. St. B.): xegeatwoiç BC, xepearivorg A; 
K.auperavorg Lasserre 12 post ngaxdevte, aliquid excidisse coniecit Meineke (Vind. 
50), (Aöyov Go? sim. suppl. Bekker (ap. Meineke) 13 Zoftvouc C?X: copúvouc A, 


oofmvogc B 14 rode (te)? 15 aýtoòç? Aly 18 eveygayav Korais AA (ab- 
todc) Aly 19 isonoAıteiag Cobet (Misc. 127)  Kouperavöv jP°q (cf. St. B.): xepo- 


avöv B, a A (et in rasura), xegex&vov C; Koawerdvov Lasserre 
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gen sondern auch selber anzugreifen und weite Feldzüge zu unternehmen. 
Nach der Gründung Roms kam Demaratos. mit einer Schar aus Korinth 
hierher, und als die Tarquinier ihn aufgenommen hatten, zeugte er mit einer 
einheimischen Frau den Lucumo. Dieser wurde ein Freund des Königs der 
Römer Ancus Marcius, bestieg den Thron und bekam den Namen Lucius 
Tarquinius: Priscus::Indessen hat sowohl er als vorher sein Vater das Tyrrhe- 
nische verschönert, jener durch die Menge der ihm aus seiner Heimat ge- 
folgten Fachleute, dieser mit den Mitteln über die er von Rom aus verfügte. 
(Auch soll die Aufmachung der Triumphatoren und Konsuln und überhaupt 
der Magistraten aus Tarquinii hierher übertragen worden sein, ebenso wie 
die Ruten und Äxte, .die Trompeten, die Opfer, die Wahrsagekunst und alle 
Musik die die Römer bei offiziellen Gelegenheiten machen). Dessen Sohn 
war der zweite Tarquinier, Superbus genannt, der auch der letzte König 
war und vertrieben wurde; Porsinas, der König.der Clusiner — einer tyrrhe- 
nischen Stadt —, hat mit Waffengewalt versucht ihn wiedereinzusetzen, 
aber als ihm. das nicht gelang, legte er. die Feindschaft bei und zog als 
Freund, mit Ehren und großen Geschenken beladen, ab. 

Dies über die Glanzzeit der Tyrrhener. Dazu auch noch was die Caereta- 
ner getan haben. Sie nämlich haben die Galater die Rom erobert hatten, als 
sie abzogen, im Land der Sabiner angegriffen, besiegt und ihnien die Beute, 
die die Römer ihnen willentlich überlassen hatten, gegen ihren Willen abge- 
nommen. Außerdem hatten sie denen die sich aus Rom. zu ihnen geflüchtet 
hatten, sowie dem ewigen Feuer und den Priesterinnen.der Vesta Schutz ge- 
boten. Die Römer freilich haben ihnen däs nach allgemeiner Ansicht durch 


de Schuld derer die damals die Stadt schlecht verwalteten nicht hinreichend 


20 


vergolten: sie haben ihnen nämlich zwar das. Bürgerrecht geschenkt, aber sie 
nicht in die Liste der Bürger eingetragen, ja sie haben sogar die Anderen, 
die von der Gleichberechtigung ausgeschlossen waren, in die Tafeln der 
Caeretaner verbannt. Bei den Griechen dagegen hatte die Stadt einen gro- 
ßen Ruf wegen ihrer Tapferkeit und Rechtlichkeit: enthielt sie sich doch 
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zë TE yàg Anornpiov ånéoxeto nainep ŠSuvonévn NAEIOTOV,. xal Duëiot TOV 
"AyuAdoiov xaAoupevov å&véðnue Insavgsv. "Ayudka ye vopáťeto NEÖTE- 
e = ; ` z = f EI 3 f 3 

gov T| vüv Koips, xat Aeygton IIeskaoy@v tioun tæv x Oerradiag &pty- 

Z u ` a €? ` £ 3 f 
KEvav’ t@v ð Avdßv — otneg Tugonvot uerwvondodngev — ENLOSTELTEVGAVTOV 
toig "AyvAkaloıs moowv t rte ug Envvödvero toðvoua ig mem 
zën 8’ ano Tod Teigoug Bertadöv rtvoç åvů rof Änonelvacdaı AEOGAYOREU- 
oavrog GÚTÓv “yape Befäuzvo tòv olovòv oi Tuvpenvoi Toto åoðoav 

` Le Ed ° N ez x ` H x ? m x 
TV OÓ petovõuacav. T, Bé oo Aoumgoé xal ETLPARVTIG någ võv Drun 
oe póvov` eüovëget 8’ oÚrfiç pGÀAAov tà rÀmotov deonda (& vohote Kar- 
oetavá) Bud toù povr@vrotç 8soogus(oç yéow. 

Toüç Sé IleAuoyodg An pèv dexaisv T gou (ðv) natà cn *EAAG86 nãoav 
ENENÖAOGE, vol pÁMOTA NAQÀ Toig AloAslcı Toic natà Berrakiav, Öpoho- 
yodoıv | ünuvreg oxed6v ti. voten Sé pno "Egpogoç (FGrHist: 70 F 113) 
tÒ åvéxaðev ’Apnddas Övraç EAkodaı orparıwrındv Biov, eis iv Gëf 
åyoyùv NEOTEETOVIOG NOAAODG Baan TOD åvóuatoç petaðoðvar xal TOAANV 
a z / ` ` ~. ER ` ` ~o o : dÉ 
EBEN xthouoða xai apa rot "EAANCı xal opd toic GÄAÄouC nag 
Oooue NOTE dprypévor Tetuxiaoı. val yàg är Kontng Zaoaot, yeyövaoıy, 
@ç protv “Oumgoç (Aéysi yodv *OSuoosüç nedc. ImveAörnv [t 175-7] 

arm 8’ Adv yAðooa neriynevn' Ev pèv ’Aycıot,. 

Ev 8° ’Eteörgnteg hgyo)ñzoosc; v 5è Köswvec 

Anger te zgıxdineg Stot te IleAaoyot). 
nal Tlekooyınov ”Apyog Akysrıı TO nera&d tõv ¿xBo)@v od IInveiod xal 
Tüv ®zpnonvAßv Ewg Tfg Oostvñç tic xarà Divëov Suk tò endoa Tüv 
tónov TOUTWv tobç TleAuoyodc. tóv te Aía tòv Awdavaiov aðtòç ó NOMTNG 
Ovouäter IleAaoyıröv (TI 233) — 

Ze äva Awöwvais, Tlekaoyıre —, 


31sqa. Eust. Il. 357,20 sq. 221 5-21 *Eust. D.P. 278, 23-7 10 *Anon. Urb. 
28" 1 i | l 

22 ’AyvMatov A:avAdalovBC “Ayora q (alterum A s.1.): ayörda A, ğvaña BC tò 
ante ngoótegov add. codd.: del. Groskurd 23 Koos Casaubonus, Cobet (Misc. 127): 
xegda ABC; Kooëo Aaf 25 ’Ayvhiaiog A: åvhhaíoi BC 27 Togenvoi jng: 


tupenivior ABC ` rop Cobet (Misc. 127) 29sq. Karperavd jq: negerdva A, nepé- 
tava BC 31 add. Groskurd (pot. qu. 32 &nenöAooav) dx. tò o. (nal) work Korais 


(cf. E) 32 enınoAdoav Meineke (cf. E), änenölasev? Groskurd (cf. ad 31) 
221 1 vonitew AE: vouíto B, vom et spatium 2 litt. C 3 npotgenovrag AE: -ta BC 
8 &v 8° ’Ersönpnteg B: èv Bé teönpfjtes AC 10 tò ante IleAaoyıröv add. codd.: delevi 
T) derroAia post "Agyog add. codd. (cf. Anon. Urb.): del. Jacoby Imverod APX: -vioð 
cett. f 
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trotz ihrer sehr großen Macht der Seeräuberei und hatte in Delphi das soge- 


nannte Schatzhaus der Agylläer geweiht. Agylla nämlich war der frühere 
Name.des heutigen Caere, und es soll von den aus Thessalien gekommenen 
Pelasgern gegründet worden sein; als die Lyder — eben die die zu Tyrrhe- 
nern umbenannt worden waren — gegen die Agylläer zogen, ging einer von 
ihnen bis an die Mauer und fragte nach dem Namen der Stadt, worauf einer 
der Thessaler auf der Mauer, statt ihm zu antworten, ihn mit chaire (‘ge- 
grüßt’) anredete; die Tyrrhener haben dieses Omen aufgegriffen und die 
Stadt nach der Eroberung so umbenannt. Von der so glänzenden und ange- 
sehenen Stadt sind heute nur noch Spuren erhalten; volkreicher als sie sind 
die warmen Bäder in der Nähe (die Caeretanischen genannt) durch den 
ständigen Besuch derer die dort Heilung suchen. 

Was die Pelasger betrifft, so-sind nahezu Alle sich darüber einig dass sie 
ein alter Stamm sind der sich über ganz Griechenland und besonders bei 
den Äolern in Thessalien verbreitet hatte. Ephoros sagt: (FGrHist 70 F 113), 
seiner Meinung nach seien sie ursprünglich Arkader gewesen; sie hätten den 
Soldatenberuf gewählt und da sie Viele zu. derselben Existenz bewogen, sie 
alle an ihrem Namen teilhaben lassen und großes Ansehen erlangt, sowohl 
bei den Griechen als bei all den Anderen zu denen sie je gekommen sind. 
Sind sie doch auch Besiedler Kretas gewesen, wie Homer sagt (jedenfalls 
sagt Odysseus zu Penelope [Od. 19; 175-7] 

Allerlei Sprachen: vermischen sich dort: da gibt es Achaier, 
Echte Kreter mit mutigem Herz, sowie auch Kydonen, 
‚ Dorier auch, dreifachen Geschlechts, und edle Pelasger). 
Und ‘Pelasgisches Argos’ wird das Gebiet zwischen der Mündung des Pe- 
neios und den Thermopylen bis zum Bergland des Pindos genannt, weil die 
Pelasger über diese Gegend geherrscht haben. Ferner nennt der Dichter sel- 
ber den Zeus von Dodona Pelasgisch (Il. 16, 233) — 
Zeus, Dodonas Herrscher, Pelasgischer —, 
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roAAot dE wot tà "Hreiporına Edvn TleAooyına eiormasıv ÒG xo, néxot ösõgo 


ènootávtov. IleAaoyoüg te norhoùg xal tõv Open voaot xahéoavtec De- 
tegov an’ êxeivov noAAd tõv ë9v@v nóvopa nenoxaor xo yàp ınv Ago- 
Bov IleAaoyiav gogo, xal tois &v t Towddı Kaf “OpTooç eiprixe 
Loge Olóoouç Ueioevogc (B 840.q.)' Wi 
‘Inn6800g 8’ Ge ehn IIskacy@v Ëyyegotuóoov 
t@v ol Adpioav šoiBóA ox, vaietáaoxov. 
t@ 8’ ’Epög@ Tod ¿E "Apnadtog eivat zÓ põhov toõto ñoEsv *Hoiodog‘ enol 
ép (fr. 161 M.-W.) . 
vieig EEey&vovro Auxdovog åvuðéoio, 
Öv nots tinte TeAooyöc. : 
Aloxúkoç Sëx toð neg Mvoxúvaç "Aoyouç gn Zu “Inénow Ñ Aovotov (F 
46) tò yEvog adröv. xal mv TleAonövvmoov Sé TlsAaoyiav dm ”Epopoç 
xAntñvar xal Edeintöng 8° Ev ’Aoxerüao (F 228,1. 6-8) pnoiv öt 
Auvaog Ó NEvimKovra $uyorxégov xorho 
EAB@V GC Apoyos @xıo? "Tvézou nóMv, 
‘ TleAaoyıorag 8" óvopaouévovg tò nov 
Aavaodg wo) eto9oy vönov Zë div’ "PAG, 
’AvrixAetöng 8ë (FGrHist 140 F 21) ne@toug onov adrodg tà regt AñÑuvov 
xai "Inßoov xrioa, nal Dë toútov Tiväg petà Tugonvoð tod ”Arüoc sic mv 
"TroAtov ovvägaı. vol ol thv Atsa ouyyodyavisg (FGrHist 329 F 1) ioro- 
godcı. negi tõv TleAaoy&v ðc xal Advor yevonsvov’ Sià Sé tò JÀvnrosç 


17 sq. *Eust. Il. 741, 32 sq. 


16 Tüv neAooyöv ante ênapkávtæv add. X verba TleAuoyodg — naAéoavteç corrupta 
esse suspicatus est Niese ms. 6vöpacti Groskurd: ôvóuata codd.; dvona vel dvönarı 
Kramer, del. Müller (968 ad 184,17) — lectionem traditam e litteris övondoo supra xa- 
Aéoavteç scriptis ortam esse coniciens —, Aly (v.l. pro &növupa’) ot post xaAfoavreg 
add. codd.: del. Korais 18 o om. X 21 Aögıscav A? 22 toð n, Korais: tò 
ABC; xë q 24 ££ey&vovro A (coniecit Korais): 8 &y&vovro BC 26 "oft xa A. 
Hermann (Opusc. 2,330 sq.); {"Ix&tiow ñ)? Meineke (Vind. 50) 27 aôtoð (sc. TMe- 
Auoyoß) Casaubonus, ut ad Suppl. 250 sq. haec referri possent Ilskondvvnoov A: 
-növnoov BC ”Egogoç nqs, Pletho: sëpogoç ABC 30 šç Pletho, Meursius (Ae- 
schylus, Sophocles, Euripides ..., Lugduni Bat. 1619, 100): siç codd. ` Guer Scaliger 
(teste Grotio, Excerpta ex tragoediis ..., Parisiis 1626, 956): öxısev A*°, ğunoev cett. 
32 EI’ Av’ is: Ednxev ABC 33 Añnvov nq: Aug ABC, ed.pr. 34 Sa (ao)? 
petà C: wo ner cett. (an superscriptum erat xai, ut post Sé insereretur?) Togonvod 
A: tuponvodc C, Tugorjvoug B; wuponvoö q 36 Gu "eloo post yevopévov add. 
codd.: del. Korais; oëcëän Siebelis (1801, 63), IeAqoyðv Hermann (Opusc. 7,263) 
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und Viele bezeichnen auch die epirotischen. Völker als :pelasgisch, weil sie 


annehmen dass ihre Herrschaft sich auch bis hierher erstreckt bat. Ferner 
bat man auch vielen Heroen den Namen 'Pelasgos’ gegeben und daher spä- 
ter viele Völker nach ihnen benannt: hat man. doch Lesbos :Pelasgisch’ ge- 
nannt, und die Nachbarn der Kiliker in der Troas nennt Homer Pelasger 


(I. 2, 840 £.) 
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Doch Hippothoos führte dee ee 
Stämme, die Larisa mit scholligem Boden bewohnten. 
Den Anstoß zu der Annahme dass dieser Stamm aus Arkadien komme bt 


dem Ephoros Hesiod gegeben: der sagt nämlich (fr. 161.M.-W.) - 


Waren als Söhne entsprossen dem an 

Den einst zeugte Pelasgos. 
Aischylos sagt in den Schutzflehenden oder b (F 46), ihr EE 
stamme aus dem Argos bei Mykene. Auch der Peloponnes soll nach Epho- 
ros pelasgisch genannt worden sein, und auch Euripides sagt im Archelaos 
(2: 228, 1.6-3). | S 

Der Vater von gar fünfzig Töchtern, Danaos, | 

Kam einst nach Argos, baute die Stadt des Inachös 

Und setzte fest in Griechenland dass "Danaer’ 

Man nenne die man früher Pelasgioten hieß, 
Antikleides sagt (FGrHist 140 F 21), sie.seien die ersten gewesen die Lem: 
nos, Imbros und Umgebung besiedelten, und von diesen seien einige zusam- 
men mit Tyrsenos, dem Sohn des Atys, nach Italien gefahren. Und die Ver- 
fasser der Atthis (FGrHist 329 F 1) berichten von den Pelasgern, sie sejen 
auch in Athen gewesen; weil sie aber Wanderer waren und sich wie Vögel in 
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eivaı xal Bim ópvéœv énuportăv ip oüç ETUXE TÓNOVC Ilekapyog DÓ TÖV 
"Ara wÀATm9ñvet, E š 

Tiis Se Topenviag uñwoç nšv TÒ. uéyiotov eivat OG on Topo (ov Ste 
Aodvng uërg, 'Qor(ov Susyu ien nov xol NEVTUKOGLOV otadiov, nAdTog Sé 
rop Nuicovg EAatıov +Ó. 200 tolc Ögsoıv. siç uèv oÚv Ilioag.&nd Aoúvnç 
"sioune Të TETRANOCIOV otaðiov slo(v, Evreüdev 8° eis Oddda Oğohatég- 


pac õaxóoror xal óyõoýxovta'. náv 8° ¿v8év8e eig HonAóviov Sumóouou - 


EBSouýxovta, ën è IIorAwviov glç Köocav Enge daou, (oi Sé &and- 


otoi paot). NoAößuog ö (34,11 e oën e TOÚÇ návtaç Xıllovc TETPAXO- 
OÍOVG TQIÉXROVTO X yg. 


Todtov 8’ ñ pèv Aoðva zóMc Cor xal Muhv’ Yoko, 8° oí “EX)mvsc 


Zeitung Mpéva. ao) nóńv. AN pèv on OC oÓ .neydan, ó Së Atunv pé- 
YIOTÓG Te xal VSTO, EV at "EDM nAeloug Mpévac Groote 
mune, oiov àv yévorto ôgurtýotov Falattoxgamoávtov ävdosnov TO- 
Sarg Èv daAdrıng, TOGOÜTOV Bé xpövov. nepimäeistar Er 6 Auv oso 
ûyniotç, do" du TÀ NEAÁYN XATONTEÓETOL Hal T, Zapdß Kal TIG- Miovog. ixa- 
1Eo@dev TOAD néoocç. ueraida, 5è Aldov Asvxod te nal nomor yAavailov- 
TOG TOooadrd, T ot Roi mAmadıra — hovoAidouc Za Sdeurn zënne Hoi 
orökoug — Gore TÀ nAsiota tæv EXRTEENGV Epywv tüv Ev + "Poun xal 
moi GA mäh Evreüdev Bast TAV xoonyiov' xal yàp ebefdiyoyög 
otv ù Aldog tõv nerdiikov Önsorsulevov tic Dohäcmc mAnolov, x 8š 

OC Doiärem Buoëexouëvou TOÖ. Tıßegiog thv 2011. Dol nv EuAslav 
(SE) mv eig ër OIROSOHGG seAndTov Ordre xal EDLNKEOTETWV N Tvg- 
envia xopnyei mv EES t notrauğ xXatdyovoa x TÜV Op sůðúç). 


222 2 ’Doriov X: ċotiov A, onv BC 3 Ilioag qs: neioag ABC, nioavX 4sq. 
Oùáða OboAoreggag dubitanter Lasserre, confidenter Aly (cf. iam Radke RE s.v. Vola- 
terrae 737, 36- 9): odadereppag codd.; OdoAareppac Xylander, OvAoreppac? Niese ms., 
Oùáða tà xarà Oðohatégpaç O. Cuntz (Polybius u. sein Werk, Leipzig 1902, 23) 
5 xat om. q, ad 7 (ubi vide) transposuit Lasserre 6 Kóocoov B: xóoav AC 6sq. 
òxtaxociov ... Soot Korais 7 Er And Köcong eig "Noto va” Sot post vacı 
excidisse coniecit Groskurd; lacunam indicavit Meineke sŠ Sbordone: eivor codd.; 
ou eivaı Korais, ed eivar Kramer, sŠ xal Meineke (Vind. 50sq.) “II 8Ë tergaxdcion 
(i.e. 8ë u”), xo (e 5 huc transpositum) sivoı todc Lasserre Zeg, vx. Tergunogloug TQ. 
A: ou BC; x. touxooiovg to. Kramer (per errorem, ut vid. ) X- Toaxociovg nevtýzovta 
Aly 9 Àoúvo, Xnq 11 at Korais: ourën A, adra BC 14 Zagãò A: -8bv BC 
nöovog Meineke 15 uërohio A: peta C, wëroio B 17 org A: @ç ys BC 
20 SoeÀ)&xrnç q: Yardoo- ABC 21 addidi 22 post sú9úç verba 217,12 zoóç — 
Aoöxa inseruit Meineke; etiam verba 217, 13 Suen — 15 obvrakıv huc transposuit Las- 
serre; cf. ad 217, 12-5 
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großer. Zahl ah den Orten niederließen wohin sie der Zufall führte, seien sie 
von den Attikern Pelargoi ("Störche’ ) genannt worden. . | .. 
Was das Tyrrhenische betrifft, so soll seine größte Länge, die Küste von 
Luna bis Ostia, etwa zweitausendundfünfhundert. Stadien, die Breite bei 
den Bergen weniger als die Hälfte betragen. Nach Pisa sind es von Luna 
mehr als vierhundert Stadien, von dort nach Vada Volaterrana zweihun- 
dertundachtzig; von hier wiederum nach Populonium zweihundertsiebzig, 
und von Populonium nach Cossa nahezu achthundert (Andere sagen sechs- 
hundert). Polybios (34,11, 3) gibt nn für die Gesamtsumme eintau- 
sendvierhundertdreißig an. | E 
Von diesen Orten ist Luna eine Stadt und ein Halai die Griechen nennen 
es Hafen und Stadt der Selene. Die Stadt ist nicht groß, der Hafen dagegen 


riesig und vorzüglich: er schließt mehrere Häfen in sich ein, die simtlich bis 


ans Ufer tief sind, genau, so wie man sich den Stützpunkt von Seebeherr- 
schern vorstellt, die so lange Herr über ein so großes Meer gewesen sind. 
Umschlossen wird der Hafen von hohen Bergen, von denen aus man die 
Meere erblickt, sowie Sardo und ein großes Stück der Küste zu beiden. Sei- 
ten. Es gibt dort Gruben von weißem und von bläulichem, geädertem Mar- 
mor in solcher Menge und solchen Ausmaßen — sie geben große Platten 
und Säulen aus einem Stück her — dass die meisten :der hervorragendsten 


Bauten in. Rom und den anderen Städten ihr Material von hier beziehen; der 
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Marmor lässt sich ja auch leicht exportieren, da die Gruben dicht über dem 
Meer liegen und nach dem Meer der Tiber den Transport übernimmt. (Auch 
das zum Bauen benötigte Holz für ganz gerade und sehr lange Firstbalken 
liefert das Tyrrhenische am meisten; es wird über den Fluss direkt aus den 
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neru&d SE Aoúvnç xal Tliong ó Méxooç God Txoeiovf, © néga tic Tvog- 
envías xoa fig Auyoortfic néyonvta TÖV ovyyoagéav noXkot. 

H Ge Mioa xtíopa év ou tõv év IleAonovviiop Ihooräv, ot petà Néo- 
togoç ém "Duo orpateuoavzeg xarà dv åvániovv šniavýðnoav. oi EV 
eig tò Meranövuov, ot 8° eig tv Dote (änavıec TIóMov xaAoúuevor). 
Svety SE Forain neita petad xar adınv thv ovußoArv, ”Apvov. te xo 
AúocGgoç, Ôv ô Ó èv SE ’Appntiov pépetar mole (ox; näg, &AAÒ tox oxo- 
Beis), Ó 8° x tõv 'Azgvv(vov Ap ` ovunsoóvtec 8° eig Ev ġstðpov petso- 
oitovoiv AAANAoUG taic àvuxonaic ¿mù tocoðrov Bote rou mi tõv ió- 
vav Eotötag åppotégav unõéregov nò datégov nadopäcdan dor véyxn 
Svcavanıora ën daláting siva (otáðior 8° sioù of dvanıov negi eiNoan). 
Dufetoueo, ô’, Öte noðtov En av do o moon KATEPÉQOVTO OÜTOL, XO- 
Avopévovg und T@yv £ruxwpiov, pÀ ovuneosövsg siç. Ev: xaranhótowv än 
xógav, Önooxeodn pů xatanióosiv, | ae puAd&or mv moo, Sore 8 A 
më ebruyfioni note, xal võv ox Aëobtet Sud T ebnapriav ac tà Movo- 
ysa xa City Duty thv vauıınyjaınov, À tÒ Ev mo) onëv EXEÖVTO TIEÖG TOÙG 
nom áhatrav Aıvöbvoug (xoù yàg kaxındraroı "Toperten Grofe, noù TAQ- 
@&uvov agoe ol Alyvsg, Jtovnpol yeltoveg "008 nAecvgoàv Övreg)" võv Së 
tÒ MAEOV -siç xàç oixoðopàc &vahioxsta tag èv 'Poyum xåv te Zoos, 
BaoiAsıa xatacuevačouévov THepowd. 

Tõv Se. OdoAuteppgavsv Å- Hëu yóga ter ti Dohm, TO e ATIoua 
Ev PApayyı POEN Àógpos -éotiv ùynàòs Jeo(xonmuvocç "dur, TMV XORLPNV 
Ertitedog, Gm" T| lögvror TÓ gro tig nörenc" À E ën adınv Aväßessıs 
TEVTENALÖERO, Eotiv And tic Bócgocç, dkeia näca xal xarern. èv- 


28-30 *Anon.Urb. 21° U 


23 Tliong ed. pr: neiong ABC", nioong Cq  Mäxeag Cluverius (It. 55,36. 73, 14), 
Kramer: -nç codd. norapög? Cluverius, xopitov Korais, norduov E xeundg- 
Go Madvig (Adv. Í; 540); xyagáðgrov Müller (ad Ptol. Geogr. p.323, 4; "aut erat: dorıv, 
o "pen (cui pío varia lectio adscripta) tg T. etc. A Tucker (100); NOTANOG XA uf. 
uov xeo(ov Niese ms: MangdAAag xaAodnevog ró tõv ëmuxoo(ov Aly; delendum esse 
coniecit Groskurd (cf. etiam Müller l. c.) 25 Mioa Meineke: neisa AB, ze(co. C a. 
nioa EX al Ihooar@v EX: neı- ABC 26 öv post dvänkovv add. codd.: del. Xylan- 
der; Gvcec? Aly 27 Iıoätıv Kramer: newátuv codd. 28 övoiv C? «qe om. E 
29 Aösogog Casaubonus (dubitanter): o. codd., Anon. Urb. San? Cluverius (It. 
462,44) 31sq. ñóvov Meineke 35 xatanıdooıev Korais 223 2 vöv (8°)? 
ze pro T q; mv? 4 Hoxın@rartoı Madvig (Adv. 1,540 sot ena codd. 4 sq. 
nagótvvov Korais 5 nAeveov B 6 xoi pro xåv o 
us (It. 522,6), Korais (oboAorepdävon iam v8): obhateopaväv C, ENEE AB; 
Odoiareppdvwv Xylander 9 I db 


el EE eg ee ri Eu SSE spa 
LEE 


ta gayat Au Ee SEI 
= Kale, T tali Fl tusa 


8 OdoAurteppaväv Cluveri- 
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Besen herabgebracht), Zwischen Luna und Pisa ist der Makras zs, : den 
viele Autoren als Grenze zwischen dem Tyrrhenischen und dem Be 
schen nehmen. T SS a 

Pisa: ist eine Gründung der Pisater im Biss die, mee sie zu- 
sammen mit Nestor gegen Ilion gezogen waren, auf der Rückfahrt teilsnach 
Metapont, teils ins Pisatische verschlagen wurden (sie wurden sämtlich Py- 
lier genannt). Es liegt, direkt an ihrem Zusammenfluss, zwischen zwei Flüs- 
sen, dem Arnus und dem Ausar, von denen jener. mit mächtigem Strom: aus 
Arretium kommt (nicht zur Gänze, sondern dreigeteilt), dieser aus dem ` 
Apenninen-Gebirge; bei ihrem Zusammentreffen in ein Flussbett heben sie 
sich gegenseitig durch den Anprall-dermaßen in die Höhe dass die auf den 
beiden Ufern Stehenden sich nicht sehen können; die Hinauffährt vom 
Meer her ist also notwendigerweise schwierig (sie beträgt rund zwanzig Sta- 
dien). Man fabelt, als diese Flüsse zum ersten Mal aus den Bergen herabka- 
men, hätten sie, als die Einheimischen ihnen aus Furcht, sie würden, wenn 
sie sich zu einem-Strom vereinigten, das Land überschwemmen, den Weg 
versperrien, versprochen es nicht zu überschwemmen, und sie hätten: Wort 
gehalten. Die Stadt soll einst blühend gewesen sein und ist heute nicht unbe- 
rühmt dank der Fruchtbarkeit, der Marmorgruben ünd des Schiffsbauhol- 
zes, das sie früher gegen die vom Meer her drohenden Gefahren benutzten 
(waren sie doch die kämpferischsten unter den Tyrrhenern,-und die Ligyer, 
schlechte Nachbarn: unmittelbar an ihrer Seite, reizten sie); heute wird es 
hauptsächlich für den Häuserbau in Rom verwendet und auf. den Landsit- 
zen, wo man persische Paläste anlegt. Ä Ä 

Das Land der Volaterraner wird vom Meer bespült: Thre Stadt ist eine in 
einer tiefen Schlucht gelegene hohe Kuppe, die an allen Seiten jäh abfällt 
und einen flachen Gipfel hat, auf dem die Stadtmauer steht; der Aufstieg zu 
ihr beträgt von ebener Erde aus fünfzehn Stadien und ist über die ganze 
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Taüde ovvéotnoáv tives tõv Tvoonvõv xal tõv ngoysygaupévøov Boch Ióra; 
Jmoóoovteç Dé téttaga téypata otgatðç Duech xoóvov nomogpxýðnoav, 
ei? ÜNÖOTOVSOL napexÉgnoav Of TÓNOV. 

Tò Së Today ën äxpaç Gun löpvrar xatsppwyviog sic hv á- 
Aattav xa xeggovmarlodong, nolopxiav ai oüré Bedeyn&vov "eg Todc 
adTodg xatpoúç. TÒ Ev ou noAlyviov näv Éonuóv šot "Oe tõv Leon 
xal xatorıöv Army: tò 8° Eniveiov oineitaı BeAtıov, TEÖG oO on rop 
ÖPOUG Muéviov yov xal vewoolxoug So (xal Soxel uor uövn tæv Tvgon- 
vidov tv "moon adın r op tÅ Bardıım iSpdodın" ioo ş on tò 
ts xógac GA(ugvov' Buden navtánaow Epsvyov. ol tom iv BdAarıav, 
N moocbäi loug Egünora, ngòç adıfc, ote uA Adpvpov romov ëxweto9o 
ots enınAeloacıv). Son Bé xal 9ovvooxozgtov ró tÅ (xoq..: 

Korontedetar 6° ånò ts méie nóggwðev pèv xal póc Å Zagðó, ën 

a a e z e€ > 7 D ine F ! e ` 
yursow 5° T. Köpvog, šSTIxovt& næg SLEXOUCA TG Lapðóvoç oroëtouc, TOAD 
Dë näAAov rom T Aiðahía’ ngoosxeotega (yàg) tÑ ineto doriv, Zoo 

H H 7 er N o cs 4 Z ae a 
TELUXOGLOUG Dëtouon omëtouc (Ocoug xai tig Kúovoo Sëxe), Gotorov 8 
Apernglov toðto tò xXmpiov Zodv nì ée pg tüg Asxdelcac vñoouc. 
ae H `x z ° zm 3 D a xw ` a : H fl z 
ELSOHEV De xai TaVTaG huels Avaßavreg émi tò TlorA&vıov xal nfroÀA6 tva 
3 Zei d 3 / Bé ` ` `x 5 e 7 x z; j 
Ev TI X@oq Exrkeheinpeva. EISOHEV D xai roue Epyalonevoug TOV -SLÖNDXOV 
tòv En TG Aiðahíac Honılönevov' od yo duvaraı avAkınatveodun OUNEN 
e a E DH e 5 san 5 m D ` | Wi EI 
OHEVOG EV tH viiom, xonileran 5° eu Er tõv Uri siç mv NTELXOV. 
toðtó ve Sù- nagóðotov A vñooç Sue ao) tò tà gúypata dvanıngoücden 
"ëm 1@ XOÓVO TÀ nerardevdsvza, | xaðánsp Todg niatapõvác paor rofe Zu 
*PóSQ wot pv Ev Máo nergav Ciy uágpapov vi tàc ¿v 'Tvšotç GA, Be 
pot Kieitapxog (FGrHist 137 F 28). ot ov *Egoeroo9£vnç óo9@c ó eficac 
Or, III B 116 Berger) uñ xadopäotder uñtzg tiv Kóovov dx tňc Nnteipov uúrg 


25 Eust. D. P. 303, 41 sq. 


15sq. Yararıav A: Boinoo-, BC 


12 oó Ar A 13 organäg Korais: -teiag codd. 
16 xeppovn- C: xeppovvn- AB 18 xai om. B 19 800° Meineke (Vind. 51): > 816 
codd. 20 nölewv post opt add. codd.: delevi duce v. Herwerden (437), qui tacite 


hanc vocem omisit 21 Siönee N)? 
ngög adınv Vogel (1880, 345), goodvın Madvig (Adv. 1,541) 


23 Eni pro Ana? 
Radke (RE s.v. Populonia 92, 13 sq.) 


24 Zooëo AE: -óv B, -SGv C 25 oooëë- 
voç B 26 Aiðóhswe k, Aly add. Casaubonus; (ñ) neooex. maluit Meineke (Vind. 
51); šox(v om. E 27 o pro tpiaxoctovg E 31 Aëohetoc k, Aly 33 te Korais: 
Së codd.; ye vel {8è}? Lasserre 224 2 tag Ev ’I. &Adg scripsi: tàç év `I. &Aac ABC, 
mée êv `I. @rag STT (ut vid.), <obç év `I. @AagXP%g Iëch Radermacher (Jahrbb. £. class. 
Philol. 151, 1895, 248), prob. Holwerda; oc q 3 óo9óç C: 6090 AB 


Gah (E us H Se 
Mamar a ln nee Uya anys RE be ee, 
CORA SERS aT Ee 


22 nogög ats B: soë avrtiç A, nÈ adrig C; 
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Länge schroff und beschwerlich. Hier haben einige der Tyrrhener und der 
von Sulla Geächteten sich zusammengetan und, nachdem sie vier Heeresein- 
heiten zusammengebracht hatten, eine Belagerung von zwei Jahren ausge- 
halten, bis sie unter einem Waffenstillstand aus dem Ort abzogen. 
Populonium liegt auf einer hohen, steil zum Meer abfallenden halbinsel- 
artigen Landspitze; es hatte zu derselben Zeit ebenfalls .eine Belagerung 
durchzustehen. Das Städtchen ist, abgesehen von den Heiligtümern und ein 
paar Wohnhäusern, ganz verödet, der Hafenplatz. jedoch. ist besser besie- 
delt; er liegt am Fuß des Berges, hat einen kleinen Hafen und zwei Schiffs- 
häuser (ich glaube dass von den alten tyrrhenischen Städten dies die einzige 
war die unmittelbar am Meer lag; der Grund ist die Hafenlosigkeit des Lan- 
des: deshalb haben die.Gründer das Meer ganz und gar gemieden, oder sich 
hinter natürlichen Verschanzungen an ihm niedergelassen, so:dass-sie nicht 
als bequeme Beute für die Heranschiffenden m, Es ar auch 
eine Thunfischwarte unterhalb der Spitze. 
Von der Stadt aus erblickt man in der Ferne und nur mit Mühe DA 
mehr in der Nähe Kyrnos — das etwa sechzig Stadien von Sardo entfernt ist 
— und viel deutlicher als diese Aithalia: es liegt.nämlich viel näher am Fest- 
land, in einer Entfernung von etwa dreihundert Stadien (ebensoviel wie es 
von Kyrnos entfernt ist). Dieser Ort ist eine ausgezeichnete Abfahrtsstelle 
zu den drei genannten Inseln. Wir haben auch. sie selber gesehen als.wir Po- 
pulonium erstiegen hatten, ebenso wie ein paar verlassene Bergwerke in der 
Umgebung. Auch haben wir die Leute gesehen die das aus Aithalia herüber- 
gebrachte Eisen bearbeiten: es kann nämlich auf der Insel im: Schmelzofen 
nicht zur:völligen Ausschmelzung gebracht werden und wird deshalb gleich 
aus den Gruben zum Festland gebracht. Dies ist eine Sonderbarkeit der In- 
sel; eine andere ist dass das in den Gruben Ausgegrabene sıch im Laufe der 
Zeit wieder auffüllt, ebenso wie das mit den Platten in Rhodos und mit dem 
Marmorstein in Paros geschehen soll und mit den Salzwerken in Indien von 
denen Kleitarchos spricht (FGrHist 137 F 28). Es hat also weder Eratosthe- 
nes recht, der behauptet hat (fr. III B 116 Berger), weder Kyrnos noch Sar- 
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ınv Zapdövo, oft ”Aprenldwpos 6 phoaç (fr. 48 Stiehle) ¿v xıkloıg eivor 
nai Staröcioıg oradloıg nehayiac Sppotepag' xal yàg ei Tou, Nuiv ye 
on Av Gogo Agora, Ñ Joe) Sr toooðtov o’ Šcov Oppe EWEWVIO, 
xal påMOTA A Kügvog. 

"Eotı Ge vor iv Algo) (ov ER 'Agy@oç And oC ’Apyoüsg, Öç pası. 
êxcios yàg nAedocn tv tis Kíoxnc ont (nrobvro, tòv 'Iácovoe, tfic Mn- 
Šs(oç Edelovong (ey cm delav, xa Sù xal tõv ånootisyyiouátov na- 
yévtov, & Enotovv oi "Agyovadzaı, Siapéverv Ze xal võv anomirovc t@c 
éni fig Niövog wñpouç. ai SE towðra nudonoian evt, tõv Aeyopé- 
vav dp’ Tin@v (cf.20,9 sqq. et vide 18, 31-27,6 comm.) siow St od zë 
"Opneog oc Errkartev, AAN” ånoúov oviovuévov zf zotoúrov TOAAÕY 
aùtòç ngoostiðe pýxy čwotuátov xo Entomonöv, Hal xaðáneo TOV 
’OSvooéa eis tòy ’Nxzavov tépas, napanınoiag xo tòv "Idoova, yevop£vig 
KAL TOÚT@O zÀ vm TLVÓÇ "ONE, Koddnep Rai MeveAdo. nsp pèv oğv NG 
Aidoklag tocaüta. 

"H 88. Kúovoç OJO t@v Popaiov xarsttar Köpcıxa, oiagtou Së eer 
euxeia te 0000, xol mot nÀsiotoig puépeor Sboßarog teAkuc, ğote Cou 
notexovrag TÀ On xa ånò Anoınplov Lävros åyowwtégovç sivar Əno(ov 
(öndtav yobv ó0uñoostv oi tõv *Popnaíov orparnyoi xal nooonsoóvtec Toic 


24 pÚ 


28 


Gogo, noAd nAMtog mot, tõv åvõganóðov Öpäv Zoo Ev <ñ 'Póum xo 
Doudeg oov Enpaiverar tÒ nedeg xal tò. Booxmuor@8gç Ev oft: 
3 ` ° e d u s ` eet 5 d ` 5 f ` H 
T| yag ot Vnopèvovot Giv T, Lëveec anadeig xal Avoiefoio. Todg BVTIOO- 
KEvoVG šzutofBouotv, ote Kaineg TO zuxOv Hotaßarolcıv dnè aðtõv Auer 
# Ké 3 Eé > Z La á ` ⁄ ⁄ > 7? 
Hërouëie L Zon © Opos oWmoınd tiva uéon Aal moMenoré nov BAnot- 
vov te xa Zäoot xa ’Evimovim nal Ovänaveg. Wëiuoc Së ec vúooo ooy 
Ó xagoypd.pog (Agrippa fr.10sq. Klotz) pía Eraröv Srmovra, nAátoc 5è 
© Lé . 7 x vn Ed Ke + ` H Le 
sBooumxwovto, Zagõóvoç è Wätvoc Doxëog etoo, TAATOG dE ëvsvúxovro 


20 Eust. D. P. 303,41sq. 20-8 Eust. D. P. 303, 43-304, 6 

7 add. Korais (in adnotatione tamen fort. potius ñ delendum esse coniciens); oå pro ñ 
nq £opövro A: šog@v BC 9 Aidalsıav k, Aly 11 8eiav 1oPS, Brunck (Apollo- 
nii Rhodii Argonautica ..., Argentorati 1780, 163 [posterior paginarum series] ad 
4, 658), Meineke (ap. Forbiger), Wil. (ap. Geffcken 1892, 94): 3éav AC, edv B 
13 1övog Meineke 14 &ouv Casaubonus 15 9pokouuévov A: Bei BC 
19 Aidoksiag k, Aly 20 Kögowo BC: xopsixa AX, Eust. 22 Anotaıöv Korais 
26 üneıdeig Eust. R (prob. Bernhardy D.P: 911, coniecit Cobet, Misc. 127) — 27 xa- 
aßaAoücıv A: -BaAAovcıv BC (cf. Eust.) 28 xov om. B 28sq. BAnowav C 


29 ze {xo} Müller (ad Ptol. p.370,13) 31 Swxdow eixooı Korais: Sianooiov smoor 
A, ou’ cett. 
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do seien vom Festland aus zu erblicken, noch Artemidor, de behauptet hat 


. (fr. 48 Stiehle), beide lägen i in einer Entfernung von eintausendundzweihun- 


eo 


20 


24 


dert Stadien im offenen Meer: denn wenn. überhaupt für jemanden; wären 
sie dann für uns nicht sichtbar gewesen, oder nicht in dem Maße in dem sie 
uns deutlich erschienen, besonders Kymos. - 

In Aithalia ist ein Hafen Argoos, der seinen Namen, sagt man, von der 
Argo hat. Dorthin sei nämlich Iason gefahren auf der Suche nach dem 
Wohnsitz der Kirke, da Medea ihre Tante besuchen wollte; daher seien 
auch von den Abschabseln, die die Argonauten damals machten und die fest 
wurden, die Kieselsteine an der Küste noch heute verschiedenfarbig. Solche 
Fabeleien stützen unsere Behauptung (vgl. 20, 9 ff. und siehe zu:18; 31-27; 6) 
dass Homer nicht alles selber erfunden hat, sondern Vieles dieser Art. hatte 
erzählen hören und selber nur Weiten der Entfernung und-Entlegenbeit hin- 
zugefügt hat, und ebenso wie er Odysseus in den Ozean hinausversetzt, es 
ähnlich auch mit Iason gemacht hat, da sowohl dieser als jener, ebenso. wie 
Menelaos, eine Irrfahrt zu bestehen hatte. Soviel über Aithalia. 

Kyrnos wird von den Römern Corsica genannt. Es-istarmselig bevölkert, 
da es rauh und zum größten Teil vollkommen unzugänglich ist, so dass die 
Bewohner der Berge, die von Raub leben, wilder sind als Tiere (jedesmal 
wenigstens wenn die Heerführer der Römer zum Kampf gegen sie ausziehen 
und beim Angriff auf ihre Bergfesten eine große Zahl gefangen nehmen, 
kann man in Rom an den Sklaven sehen und bestaunen wie stark.die Eigen- 


` schaften wilder Tiere und des Viehs in ihnen hervortreten: entweder nämlich 


28 


ertragen sie es nicht weiterzuleben. oder sie bringen, wenn sie am Leben blei- 
ben, durch ihre Indolenz und Stumpfheit ihre Käufer. zur Verzweiflung, so 
dass sie, auch wenn sie nur ein Geringes für sie bezahlt haben, den Kauf 
trotzdem bereuen). Trotzdem gibt es ein paar bewohnbare Gegenden und 


etwas wie Städte: Blesinon, Charax, Enikoniai, Vapanes. Die Länge der In- 


sel beträgt nach dem Chorographen (Agrippa fr. 10f. Klotz) hundertsechzig 
Meilen, die Breite siebzig, die Länge von Sardo zweihundertzwanzig, die 
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32 Gg: wor AAAoug Së Köpvon- nšv TEQÍETQOG nepi TPIOXIAlovg Aéyetar 
` Z z e ` + N Lé 
xal ðraxooiovc GTAÖLOUG, tis SE Zopëóvocç xol TETQQKLOXIALOVG. 
"Eon d& opt moko néooç Teaxd xal on slomvoiov, noAd 8ë xo yó- 
3 H z gei E z ` ` d ? H KN? 
gav ExXov evdainova tois "ëlo, oito õè xal SapepóvtOc. nós Sr siol 
225C. èv mÀe(ouç, &kióhoyoi SE Kápañıç xal Zoo, | +ñ 8’ doer tv tónov 
Avurätterol tç nal poxõnoia' voogok yko Å vñooc toð Dëoouc, wal u- 
Mota Ev tolc eòxapnoðor yoploic’ tà 8° adıık taða xa nopdeitaı gvv- 
4 SX@Ç Vë t@v Óos(ov, ol xahoðvtar Araynopeic, "IoAueig neöTepov voua- 
Cönevor. Aéyetat "ép ’IsAuog Zou tõv naldov tıvüg t@v "Hooshëouc EAdeiv 
deügo xat ovvowmoa tois thv vicov &xovcı Bopßdeoıc (Tugenvoi 8°. Nioav). 
€? x. d d 3 7 € * d A ` Lé LU 
votTegov dE Qotvuxeç Gneugodrnoov oi x Kapxndövog xa ETÈ Cotton Po- 
8 puio Znohëuouv ` xatahviévtov Së Šxgívov náv nò “Popaioig Ooapofe, 
terrapa ©’ Ger av Oos(ov Edvn, Tläpatoı, Zoosıyatoı, BaAopoı, "Ardvirec, ; 8 
êv onnhaloig oixoðvtec, ei Sé twa Zou yiv onógtpov, ovè. rof i 
EruNEAGG ONEIPOVTEG, &AAÒ TÀ ën Eoyalonevov Hadapnalovteg, zoro EV 
12 tæv adıödı, toðto 8’ Emunddovseg ot Ev qi neca, Thodtaıs páMota. 
oi dE neunóuevor otpatnyol tà pèv AVTEXOVGL, npòç & 8’ ANaVsBCtLV, Ze 
cv BQ Auen TEEPELIV ovveyõç Zu zé voocegoig otoatóneðov” Aet- | 12 
near Bé orgarmyeiv téxvaç Tıvdg, xa 89 tmońoavtec &dog tı av Bap- 
16 Bágov — navnyvoilovcı yàp Er nàsiovç ñuéooç Aë tic Aenhooioc — êm- 
Tidevraı TÖTE xal Xewoüvrar noAAoüc. yivovıaı 8° evraddır ol pixa pú- 
>  ovteç alyelav Gv oéac wovo(, xG koúugvo, Së Pe dn taig SE 
Impaxilovran' xo@vran 5E zën nat Em äi, à | 
* `x ” t u E = 
20 And ndong Së tig Hera&d Doachevtou Hal Hien ixavõç al voor. xat- 8 16 
z . 2 7 5 3 ` ` Ges, ` "e eu a xw. 7 š 
ONTEVOVTAL" mue 8° got xai gonähmto OXESOV ol toeic, Ei vórov 


32 Breite achtundneunzig: nach Anderen sei der Umfang von Kyrnos rund 

(drei)tausendundzweihundert Stadien sein, der von Sardo gar viertausend. 
Von ihm ist ein großer Teil rauh und nicht friedfertig, ein großer Teil 
aber hat auch Land das mit allem und jedem, ganz besonders aber mit Ge- 
treide gesegnet ist. Städte gibt es mehrere; bedeutend sind Caralis und Sulci. 
225 Der Güte des Landes steht auch ein Übel gegenüber: die Insel ist nämlich im 
Sommer ungesund, besonders in den fruchtreichen Gegenden; und eben 
diese werden auch ständig von den Bergbewohnern verheert, die Diagesber 
genannt werden, früher aber Iolaer hießen. Iolaos soll nämlich mit einigen 
Z von den Söhnen. des Herakles. hierher gekommen sein und sich unter den 
Barbaren die die Insel innehatten (es waren Tyrrhener) niedergelassen ha- 
ben. Später bekamen die Phönizier aus Karthago die Herrschaft und be- 
kriegten zusammen mit ihnen die Römer; als die Macht jener gebrochen 
worden war, kam alles unter die Herrschaft der Römer. Es gibt vier Stämme 
der Bergbewohner: die Parater, die Sossinater, die Balarer und die Akoni- 
ten; sie wohnen in Höhlen, und wenn sie etwas urbares Land besitzen, be- 
bauen sie nicht einmal das mit Sorgfalt; sondern plündern den Besitz der 
Arbeitenden, teils auf der Insel selbst, teils indem sie die Bewohner der ge- 
genüberliegenden Küste, besonders die Pisater, heimsuchen. Die Heerfüh- 
rer die dort hingeschickt werden halten zum Teil durch; in manchen Fällen 
aber, wenn der ständige Unterhalt eines Heeres in ungesunden Gegenden 
sich nicht lohnt, geben sie auf und bleibt nur die Anwendung irgendeiner 
Kriegslist übrig; und so warten sie denn einen bestimmten Brauch der Bar- 
baren ab — sie pflegen nämlich nach einem Beutezug ein mehrtägiges Fest 
zu veranstalten —, überfallen sie dann und bringen Viele in ihre Gewalt. Es 
gedeihen. dort die Widder die Ziegenhaar statt Wolle bekommen und mus- 
mones genannt werden: ihre Felle legen sie sich als Panzer um; sie gebrau- 

| chen einen leichten Schild und einen Dolch. 
32 a o, Cyriacus: xıMovg ABC; zgloxıAioug pro neg Tou: Cliverius (Sie. 


20 n n d Pisa aus sind die Inseln 
501,28), fort. rectius 34 xŠ ante noAd add. codd.: del. Korais zücoyov vel è SO Von der e Küste zwischen Populonium en 


otpov Madvig (Adv. 1,541), eödtEıvöv? v. Herwerden (437), edzotveov (i.e. noAdv š owe- | ziemlich gut zu sehen; sie sind länglich und ale drei nahezu parallel, indem 
òv Exov) Papabasileiou (216); "malim ao óostvóv' Siebenkees 36 Konociuc BC: xá- 
Aagi A covAxolB 225 2 noxöngia A: ti noxdneig BC yàp fon Aoıuaönc) Aly 
coll. X 4 Suaynoßeıs B 5 toð pro tæv post. q 9 nagáto B owar- C 
Bañagpoi B ånovíiteç B; &xóvrteç q 10 ei 8é Korais: oġõé ABC?; ei xaí nq, eil Së xai? 
11 tà Madvig (Adv. 1,541): tàç codd. 12 hodt Kramer: ner- codd. 13sq. 

. ëmgi 8° où Aucıteiet Korais (cf. ad 15) 14 otgatönsdov post OVVEXÕG transposuit 
Gr 15 ën pro Se q (quam lectionem ante Kramerum vulgatam recipiens 13. nel 8° 
od Auch scripsit Korais) TExvang pro texvas tıvac? Korais 17 yivovıoı AEX: 
yet- BC 18 alystav AEX: ov BC 20 Mong q: net- ABC; Iliong (nagadiac) Aly 
21 tosic (zi Tao) (a) Groskurd | Ä 
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225 17 sq. Eust. Il. 428, 6sq, ` 
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xal Außünv Tergannevar, noAd WëvroL tz@ neysdsı Asineroı av Zem À 
Aiðahia. And Bé mc Abde 1d èyyvtáro Síapué gnou ó xogoyoápoc 
(Agrippa fr. 60 Klotz) siç tv Zagõò piMa toraxóow. dÉ 


Metà Sé +Ó Honióviov Käoom nóg WA Gë ig Doidremg, Zon 


8’ Ev xóAno Bouvoç Ode, $p oÓ tò tioun, 0xóxetron 8° “"HoaxA£oug Auf 
` # + ` ` ` 27 My e ` gw 7 š 
xai nànoitov Autvofhé Äere, xai nagà thv &xpav thv úno TOD KOATOV Suvvo- 
sronelov (AxoAoudei yàg ô 9úvvoç od 0 BuAdvo póvov, AAA a) TÑ nog- 
Cd x vi 5 e f 7 ` a Ki Lé ? ` A Z > ` 
OO. "2000. yiv, Oëofturvoc ano ic EEo VOAATTNG uërg xal Ixehiac). Gë 
Dë t@v Kocoðğv eis Nona napanriéovor noAixvid Seen. T'oaovioxor xal Düo- 
yor xai ”AAoıov ual Öpeyfiva. eis pèv Sit Toaoviíoxovc otor TELUKOCLOL' 
Ev Bé tõ nera&d tómoç ¿or nadoönevog "Pnyiooviiha,. iotöentar SE yeveo- 
a ropro Baciksıov Méien op HeAaoyot, | Bu poor Svvaorsóoavta èv toig 
TÓNO Hera tõv ovvoixwv HeAaoyav Aneideiv Evevße eis AGývaç (zoúrou 
© sioù TOD hon xal ol thv ”Ayviiav XATEOXNAÓTEG): Ad Bé T'paovioxwv 
eis IIóoyouç nimgov EAdrroug av Exardv åyðońnovta’ Zoo. 8° ¿mívgtov tv 
Korperaväv And tgáxovta otaðíov, fue 6à Eindviag icgöv, IleAaoyav 
Wguna nAoúocióv note yevöusvov (¿oú)nos 8° aúrÓ Arovýoioc ó tõv Zinerr- 
= > ° 3 ` ` rw `x 3 ` 7 5 N ` goe / 5 
OTOV TUQOVVOS XATA TOV J(ÀOÚv töv éni Köpvov). AO Bé TÜV Ivoyov ec 
"Dotia damöcıor Eirmovra" Ev Sé tõ Gem tò "AÄoou Kol 7) Poeyfivo. 
Tupi pèv tic napaAiog thc Toppnvirfig taðta. 


tò A: +ë BC 24 oapôð A 


25 tò hi: om. ABC Köocaı A (cf. X): 


23 Aidodsıa k, Aly ` Ana Së scripsi: dns ze. codd. 
Stamöcıa Gossellin coll. Plin. N.H. 3,84 
xócoy C (scripsit Meineke), xóoa B 28 9úvvoç C: 86vvoç ABX 30 Koocäv B: 
xóooov AC; Koo@v Meineke ”Qoria Cluverius (It. 873, 24): otav ABC; otiav q 
Fogovíoxot Kramer: toxovixíoxioy AB, tenounioxıov C; Tgaovioxıov Xylander, 
Foaovíoxor Cluverius (Tt. 483, 51 sq.; Graviscae iam Guarino) 31 ”AAcıov Xylander: 
Ohetov A, öAAstov BC @osyñva Meineke’ ppeynvia codd.; Ooeyńva Korais, Gosyfivan? 
Niese ms. Tgoovisxoug Xylander: tgaovixisxoug codd.; Tewovisxaus Cluverius (It. 
483,51sq.; Graviscas iam Guarino) 32 "PnyıooviAa Cluverius (It. 485, 29): óuyn- 
cobia APSBCPS, Geraooeath io AT, moo Aa C; *PnyuooÉ) e Pletho, Casaubonus 
iotopeitau B 33 Maien tod Hermann (Opusc. 7,265): pahad toð A, haraıbrov 
BC; Moñsótov Pletho, Wil. (Isyllos 100°) coll. Et. M. 62,759. 226 2 zönoıs Buet. 
vois) Pletho, tönoıg (todrowg) Jacoby (FGr Hist 328 F 99-101 Note 9); at vide 597, 8 
comm. 3 Anke Xylander: ayyvorav A, ayydarav B, &yybarav C Toaovisa@v 
Xylander (a Graviscis iam Guarino): tga- codd. 5 Kopetavõv q: xegetávov ABC 
toáxovta A: X C, v B 8 Noua Cluverius (It. 873, 24sq.): otav A, oriav BC 
"Aen Xylander: Zeta B, &Astov AC Qoeyñva Meineke: poauyiiva AC, ppatyııva 
B, oeyñva Cluverius (It. 483, 53; dubitantius 500, 37-9), Ogeyńva Korais 
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Italien : das Tyrrhenische 47 


sie gen Süden, nach Libyen, blicken; doch bleibt Aithalia an Größe weit 
hinter den anderen zurück. Von Libyen, sagt der Chorograph (Agrippa 
fr.60 Klotz), beträgt die kürzeste Überfahrt nach.Sardo dreihundert Mei- 
len. ` ze 3 we en | 

Nach Populonium kommt die Stadt Kossai etwas oberhalb des: Meeres. 
Es ist ein hoher Kegel an einer Bucht, auf dem die Stadt gebaut ist; unter- ` 
halb liegt der Herakleshafen und in der Nähe eine Lagune und entlang der 
Landspitze oberhalb der Bucht eine Thunfischwarte (der Thunfisch folgt 
nämlich am Land entlang nicht nur der: Eichel, sondern auch der Purpur- 
schnecke, angefangen bei dem äußeren Meer bis ganz nach Sizilien). Schifft 
man von Kossaı entlang der Küste nach Ostia, dann sind. dort die Städtchen 
Gravisci, Pyrgi, Alsium und Fregena. Nach Gravisci sind es :dreihundert 
Stadien; dazwischen ist eine. Örtlichkeit- die Regisvilla genannt wird == es 
heißt dies sei der Königssitz des Pelasgers Maleos gewesen, der in.der Ge- 


gend geherrscht habe, dann aber mit seinen pelasgischen Mitsiedlern von 


hier nach Athen fortgezogen sei (zu diesem Stamm gehören auch die die 
Agylla in Besitz hatten). Von Gravisci nach Pyrgi sind es etwas weniger als 
hundertachtzig; es ist der Hafenplatz der Caeretaner, dreißig Stadien ent- 
fernt, und hat ein Heiligtum der Eilethyia, das von den Pelasgern gegründet 
worden und einst reich gewesen ist (es wurde ausgeraubt von Dionysios, 
dem Tyrannen der Sikelioten, auf seiner Fahrt gegen Kyrnos). Von Pyrgi 
nach Ostia zweihundertsechzig; dazwischen liegen Alsium ünd Fregena. 
Dies über die tyrrhenische Küste. | | 
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Du BE ti pecoyaig déin ngòç taig sloTiuévoac ’Anoritiöv te xai He- 
povoa vol OdoAcivior: xol Zoúrotov, noòç Dë moto nohiyvar cuxvoí, 
BAfjod, Te wo Depevrivov xal Oo)éouor al. Do) (oxov xe Nte, ae Seet. 
twvia xai CAAO J(Aeí(ouç, ai èv SE &oxñiç OVvESTÄOHL, TIv&g Së tæv 'Po- 
naiv. olnıodvıov T Tansıyaadvıav, xaddrtep toù Ovnioug noAgunoavrag 
noAAönıg xal tàs QƏiñvaç (Evior E od Tuoonvoúc oaot zodg Parepiovg, 
AA GDariorovg, iov É9voç: tivèc 8Š xo roue. bo (oxouç nóħv lSó- 
YAoooov, ot d& Aïxovovu Dahiozov Aéyovow ët zf PAaynıvig 688 xeilevov 
nera&d ’OxgixAwv xai *PóunTc). Bd Sé TS Lopáxto Oper Depwvia nóňc do- 
Tiv Öóvvpoc miyopi oi Satovi tpouévy opóðga Garë tõv nepLoikwv, 
NG 1enevög Zeen dv To tóne Yavpaotıv iepononiav Eyov' yvvois yàg Tool 
Siekiaoiv Avdganıdv nal onodiàv ueyáànv oi xatexópevot Oo MG Saíuovog 
TaÖTNG anadeic‘ nal ovvéoyetrar nAñSoc åvõoðnoy Zug, fg te navnyýgsoç 
ët, Ü ovvreistn xar rot, pt tig Aexdeiong Heac: páMorta 8° doriv 
èv neooyalg tÒ ”Aperitiov 00 rot Agen ` ånéxst yoöv tig *PónTç yí- 
ouc xal õtaxoolovg sraßdtouc, tò 5è KAoúctov óxtaxooíovç. ¿yyüç Sé Tob- 
Tov ŠOTL xai T| MHepovoia. | | 

IleooAopßavovos Së noòç mv eddnınoviav tic xõgaç xol (ai) Aluvar 
ueyáar te xal mool oboat. xal yàp nAéovtar xal toégovoiv Öyov nord 
xal t@v nınvõv tà Mpvaïa’ Gen te xo NÅNVQOG ÅVÕÁAN TE NOMÀ. xata- 


10 néienc {sioù}? 10sq. IIgoooo(o nq: nte- ABC 11 Oùohoívior Cluverius (It. 
556,25): où- codd. 12 Bàñoá BC (prob. Meineke 1, X ad 310,7): BAńpa A  ®e- 
gevtīvov n: pegevtnvov Á, pegevtnvòv C, opevtnyòv B; Pepevrivöv q ` géiw C 
(6) xai ba)(owov Groskurd, (oi) zaù So) (oxo, Müller (807 s.v. Falerii), ñ (vel for) Qa- 
Aoxov? id. (969 ad 188,26) Nro, C: venta AB; Nemme Kramer (‘sed apud Lati- 
nos e breve erat’ Niese ms.) 14 Obniovg Xylander: olxe(ouç codd. 15 pac (sic) 
(give) Deecke (vide ad 16 sq.) 16 Se om. B q (unde pro ovëc Sé Casaubonus zx, Clu- 
verius uo coniecit; cf. ad 16 sq.) 16sq. &AA& ©. (8. É. sivou noù idióyh. wi tode Da- 
Aspiovg nóv aùtõv` 01 8° Cluyerius (It. 538,37 sq.) (cf. ad 16); &AA& D. 15. & due wo 
von Dakeploug nóv Där), ` oi Së beet) K. O. Müller (Die Etrusker 1, Breslau 1828, 
1091); AAA D., (8. SS E. o eivor voie Qo (oxouç, xal nóv Dun), ` ot 8ë Groskurd; &AAà 
nóv idióyà. nal Todg boMoxouc (8. 5. oi 8è W. Deecke (Die Falisker ..., Strassburg 
1888, 12), (eivaı) post 15 paor addens; AAA (@.) Müller (969 ad 188,26), Madvig 
(Adv. 1,541), ae {todg Badioroug} Aly 17 Alxovovp PaAioxov scripsi: oiaxovovp- 
palioxov AC, oi duovovupahioxov B; Alxov béMoxov Hermolaus Barbarus (teste Ca- 
saubono), Aixovnpaxioxoup Cluverius (It. 538,38), Aen Dahíoxov Salmasius (Plin. 
exerc. 60 D), Atxoúov (debebat Aŭxovov) boX(oxov Mannert (IX 1, 423°), Aixovovpoa- 
Moxov Korais,. Aixovon ®aAloxov K.O. Müller Lc. (ad 16sq.), Aixoðov deii 
Bergk (KI. philol. Schr. 1,215) - xeıp&unv Aly 18 ’OxpinAov Casaubonus (Ocricu- 
lum iam verterat Xylander): öxijwAov A, öynxAöv B, óxnxAaev C Zopáxto Xylander: 
oa- codd.; oo- j° 22 te ng: ye ABC 23sq. &otiv &v A: &0u BC 26 Ilspovoia, 
nP°qv: ntegovoia An“, nepiovoia BC 27 addidi 29 nanvpoı X 
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Italien : das Tyrrhenische 49 


` Im Binnenland liegen außer den bereits genannten die Städte Arretium, 
Perusia, Volsinii und Sutrium und außerdem zahlreiche Kleinstädte: Blera, 
Ferentinum, Falerii, Faliscum, Nepita, Statonia und mehrere andere; sie exi- 
stieren zum Joel seit eh und je; manche aber sind erst von den Römern besie- 
delt oder auch :niedergeworfen worden, wie Vei, das sie oft bekriegt:hat; 
und Fidenae (Einige sagen, die Falerier seien keine Tyrrhener, sondern Fa- 
lisker, ein eigenständiges Volk; nach Manchen bildeten: die Falisker auch 
eine Stadt mit einer eigenen Sprache, Andere sprechen:von Aequum Falis- 
cum, das an der Flaminischen Straße zwischen Ocrieuliund Rom liege). Am 
Fuß des Berges Soraktos liegt die Stadt Feronia, die denselben Namen trägt 
wie eine einheimische Gottheit, die von den Umwohnern höchlich geehrt 
wird; ihr heiliger Bezirk liegt in dem Ort und kennt: eine erstaunliche Zere- 


' monie: die von der Gottheit Besessenen laufen nämlich barfuß über eine 


große Fläche glühender Kohlen und Asche ohne dass ihnen etwas geschieht; 
und es kommt-eine große Menschenmenge zusammen, nicht nùr wegen des 
Festes, das dort alljährlich abgehalten wird, sondern auch wegen besagten 
Schauspiels. Am tiefsten im Binnenland liegt Arretium, am Gebirge; jeden- 
falls ist es von Rom eintausendundzweihundert Stadien entfernt, und Clu- 
sium achthundert: In ihrer Nähe liegt auch Perusia.. | 

Zu dem Segen des Landes tragen auch die Seen bei, die groß und zahl- 
reich sind. Denn sie werden beschifft und ernähren viel Eisch'und in Seen le- 
bendes Geflügel; und Simse und: Papyrus sowie große Mengen Schilfblüte 





50 e V 2,9sq. p.226-7 C. 


xouíCeront notapoig eis iv ‘Póunv, oÜç ëxwëtëówotv oi Aluvar uéxou ` Cou 
TuBšosoç. QV otw n te Kıpvia xo ñ negi Oúo)otv(ouç xai A ment 
KAoúotov xal T Eyyurdıo is "Doum nal tis So) ur Zobëäco,: Asor 
Sè xal nodc Aponte A Tokoouuévve, xa? Du ai ¿x OK Kedrixfig eig mv 
Tvepnviav eioßoAai OTPATOTLESOLG (oioreo nai ”Avvißag Exerioato Svety 
oúoóv, zauıng TE KAL TGC Š” "Apınivov Bä rts 'OrBouvñc: Beitiov uèv 
ovv n ët "Apuvou — taneivoðta yàp Zum ixavõc tà ögon —, Í pgov- 
Goufen dE tõv napőóðov Or uch Tvoryx&o9n nv Xo) enmoréosv 
šÀéo9o, Kal ENEATNOEV Önos vatouc uáym usyk)m PAayniviov). 

IoAın Se xai Gë Deoufn Däin Goflovio. natà Cu Togenviav' 1@ (OÈ) 
rAnotov eivor vis "Poung ovy Atrov evavöpEl tõv v Bošac, à Giovóuoo- 
TOL NOAD NÅVTOV PÅMOTO. 

Tñ öè Toppnvig nagaßeßAnraı xatà +Ó ngòç Em uënoc À ’Oußowmn, mv 
KExNv and tõv "Anevvivov Außodoa xol Ert NEPANTEOD HEXgL TOD ”Adpiov. 
ano yàp Dn “Paovevung Gofänevor xatéyovotv oðtot tà nANotovV vo) Epeäfig 
Zágotvav, 'Ao(utvov, Ziivav, Kapdeıvov. aðtoð 8° ot xo ó Alog notandc 
vo) tò Kiyyovkov- ögog xai Zevrivov vo) Mërougoc notapòç si tò dck 
tig Tüxng. negi yàg Tobtoug Todg tónovc ¿oG tà Om, fg 'TroX(oç tic 
 neöregov xal tic Kehtis xatà +Ó noòç +Ë Bald zaden MEDOG, HOLEO 
Keraudevrwv oAAdXıG tõv ñiyguóvov (np6TEROV év ye tòv Aloıv Šxovobvro 
Õorov, "mé 88.10V "Poußixwvo, notrauóv` Eotı 8° ó èv Alog nera&d "Ar 
xövog xal Ziivas, ó Së “Poußixov Herat "Apıuufvov xol *Poouévvnç, LOO 8° 


31 Odo- Aly À postremum om. A" (quare vide an ante Zaßáta ponendum sit’ Niese 
ms. ) 32 Zafðta scripsi: caßáta codd.; (ñ) Zaßáta Aly (duce Niese, cf. ad 31) 
33 + N ante "moie add. codd.: del. Kramer (def Lasserre, cf. infra); {xa} ñ neög? Kramer, 
xa Bn ngög Meineke | Kramer: yñ codd.; Bän Xylander, Aiıvn Korais, y’ ñ Aly, del. 
Lasserre (cf. supra) Toaoovuevvo Kramer: Welte AB5C, mocouopéve, Bš; Tgaov- 


SCH Xylander 34 eioßoAai Kramer; èx- codd.; èo- j°, èu- Ka Xylander c«ionee 
°, ed.pr.: ois- ABC of" 35sq. šË pro š” (bis)? - 227 3 nëm ueréihn Xylander: 
S -aç codd. PAapinov APS: gAapıvivov A°S, pAaßıvıvöv BC deg, të (88) — 


Dro Lasserre: t — trrov 8° codd.; (& vel äneg) <@ — Wezov Casaubonus, të (xe) — 
nttov Müller (969 ad 189, 3); ‘mihi ante <@ quaedam excidisse vid., velut mentio cali- 
darum Caeretanarum’ Niese ms., unde (yvoppótata SÈ tà Konperayi) x@ — Arr 8’ 
Aly (1957, 212); verba t — Pound post 6 páMota ee esse coniecit Kramer, 
del. Meineke 5 edvöget Papabasileiou (216) 8 ’Adpiov (Erteivonon) Aly 
9 tà Korais: tò codd. 10 Zágowav B: sogotvav AC? yñvov scripsi (cf. 224, 20 
comm.): ofvav C?, ofivav AB Kopéouov mä": xal nkorvov ABC; xai Kondpıvov q, 
del. Kramer 11 Kiyyovkov Meineke: Hıyyodvov "A, Yıyyoövov BCOP® (ouyy- Gen: 
Kıyyoölov Kramer oevıivov C 12 sioù pro God q 13 taöıng Korais 
16 Ziivag vr, Kramer: oioc ABC ‘Paovévvng A: -£pvnc B, -£gvov, ut vid., C 
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Italien : das Tyrrhenische. Das Umbrische 51 


werden nach Rom über Flüsse hinabgebracht, die aus den Seen bis zum Ti: 
ber fließen. Zu diesen Seen gehören der Ciminische, der bei Volsinii, der bei 


32 Clusium und der Sabatische, der Bom und dem Meer am. nächsten ist; am 


weitesten entfernt, bei Arretium, ist der Trasumennische, wo für Armeen 
das Einfallstor vom Keltischen ins Tyrrhenische ist (das auch von Hannibal 
benutzt wurde; an sich gibt es zwei, dieses und das in Richtung Ariminum 
durchs Umbrische, und ist das in Richtung Ariminum das bessere, weil dort 
das Gebirge ziemlich niedrig wird; da aber diese Pässe sorgfältig bewacht 
wurden, war er gezwungen den schwierigeren Weg zu nehmen und schaffte 
es trotzdem, nachdem er Flaminius in einer großen Schlacht besiegt hatte). 


Groß ist auch der Reichtum an heißen Quellen im Tyrrhenischen; dank 


ihrer Nähe zu Rom sind sie nicht weniger gut bevölkert als die in Baiae, die 
bei weitem den allergrößten Ruf haben. 

Neben: dem Tyrrhenischen liegt an der Ostseite ES siapa das sei- 
nen Anfang bei den Appeninen und noch weiter bis an die Adria genommen 
hat. Denn mit Ravenna beginnend haben sie.das Gebiet in der Nähe inne 
und dann der Reihe nach Sarsina, Ariminum, Sena und Kamarinon. Dort ist 
auch der Fluss Aesis, das Cingulum-Gebirge, Sentinum, der Fluss Metaurus 
und das Heiligtum der Fortuna: In dieser Gegend: nämlich befinden sich auf 
der an diesem Meer gelegenen Seite die Grenzen zwischen dem: früheren 
Italien und dem Keltischen, wenn auch die Herrscher sie oft verlegt haben 
(früher hatten sie den Aesis zur Grenze gemacht, dann wieder den Rubico- 
Fluss; der Aesis fließt zwischen Ankon und Sena, der Rubico zwischen Ari- 
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17 nexgig B: péyor cett., 19 add. Xylander; (uör)tiv Meineke 20 zpinxociouc Ko- 
rais: tpiaxooiov A, r cett. 23 (tò) uñwoc? 26 ’OxpixAoı scripsi (cf. -224,20 
comm.): öxgixAor A, oi aobcho B, Gnoucho C  Tißegsı B: oe A, tieg C in Aago- 
ovi rivuli nomen latere coniecit Müller (969 ad 189,32), AugoAövı scripsit Aly (cf. 
1957, 256); xai AagoAovı variam lectionem esse verbis xoà Nogvia adscriptam suspicatus 
est Kramer, del. Radermacher (Demetrii Phalerii qui dicitur de elocutione libellus, Lip- 
siae 1901, 108), xeinevor scripsit Daebritz (20); xgëç tÅ toð Tıß£geog rat No ouußoAfj? 
Korais 27 Nagvia Casaubonus: vágva codd. vägB Tiß£eeı B: offen. A, on 
C 28 ’Oxeiniov A: xg v BC (ë) oúq nopoovAoı C 3118 post Sé 
add. B 33 ’Oxpixiov A: óxgoumAğv BC 'Ivtepáuva got A: ivtégauvá ¿oz BC 
’Aoioıov Kramer (unde xai *Aoíouov post 35 “Ion&AAov transponendum esse coniecit 
Meineke, Vind. 51sq.) 34 Kay£preig Niese ms. 35 Toödep, edepxtig Casaubo- 
nus: Tovdegedeinig A, tovdegeveinig C, Tod Segeväänıg B; Tosg süxÀghç o” (i. e. J-Las- 
caris, vide Diller 1975, 148), Scaliger (Catulli, Tibulli, PropertI nova editio ..., Lute- 
tiae 1577, 228 [posterior paginarum series]) "IoneAAov Jones: stomskkov AC, gie 
ëlo B (sic etiam q, unde eion&XAov ed.pr.); EioneAXov Cluverius (It. 612,43. 
625, 46), "IoneA\ov Stiehle (1855, 726), Eion&AAov Lasserre 'Iyoúvov Cluverius (It. 
612,43. 626, 14sq.): řrovgov codd. Aë toüro Tóm Kramer: torov äh} codd.; op 
non Casaubonus 
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minum und Ravenna; beide münden in die Adria). Heute freilich, wo das 
ganze Gebiet bis an die Alpen zu Italien erklärt worden. ist, ist von diesen 
Grenzen nicht weiter zu reden; trotzdem sind Alle sich darüber einig dass 
das Umbrische für sich genommen bis ganz nach Ravenna reicht: wird es 
doch von Umbriern bewohnt. Nach Ariminum sollen es von hier rund drei- 
hundert Stadien sein; von Ariminum beträgt, wenn man in Richtung Rom 
über die Flaminische Straße durchs Umbrische geht, die gesamte Strecke bis 
Ocriculi und zum Tiber eintausenddreihundertundfünfzig Stadien. Dies ist 
die Länge; die Breite ist:wechselnd. | 

An Städten diesseits des Apenninen-Gebirges sind unmittelbar.an der Fla- 
minischen Straße erwähnenswert Ocriculi beim Tiber, ttarolonit und. Nar- 
nia, dutch das der Fluss Nar strömt — er vereinigt sich etwas.oberhalb von 
Ocriculi mit dem Tiber —, der für nicht so große Schiffe befahrbar ist, dann 


Carsuli und Mevania, an dem der 'Teneas vorüberfließt, der ebenfalls auf 


kleineren Booten die Produkte der Ebene zum Tiber hinabführt; es gibt 
auch noch andere Siedlungen, die mehr dank der Straße als dank eines poli- 
tischen Zusammenhalts Zulauf haben: Forum Flaminium, Nucerta, das die 
hölzernen Gefäße herstellt, und Forum Sempronium. Rechts von der Straße, 
wenn man von Ocriculi nach Ariminum geht, liegen Interamna, Spoletium, 
Aesium und Camertes ganz in den Bergen die die Grenze zum Picentini- 
schen bilden; auf der anderen Seite Ameria, Tuder — eine wohlbefestigte 
Stadt —, Hispellum und Iguvium, letzteres bereits nahe am Übergang des 
Gebirges. | 
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37 ôgsıvotégoa. scripsi: osiotéga A, ògpwwtépa BC 228 2 Soptvn A: oaßıv BC 
3 aŭt A: aùr BC Aatívng A: emp BC 5800 Casaubonus: Sëuo codd. 
6 ’Arevviva scripsi (cf. 201, 32 comm.): ånévviva AC, &zgvvuv& B 8 "Oufpov scripsi 
duce Dittenberger (vide 216,28 comm.): ónpBowov A, Sußoıxöv B, óuBorxayv C° (p om. 
ch 9 Zaßivor jq: saßrıvor A, saßnvoi BC; oaßıvoin ` uävoc (88) Korais xo om. 
B 10 Napevtoð Meineke kexpis q ilsq. "Aptéovov BC: ‚Anttegvov A 
12 ‘Peäte, œ Meineke: ĝeto A, Dën zë BC; ‘Pedte, & Groskurd, ‘Péatov, ó Toup (Epi- 
stola critica ad celeberrimum virum Gulielmum Episcopum Glocestriensen, Londini 
1767, 70) 'Ivtegóxosa scripsi: -oxpéa codd.; -oxgeia? Aly Koohim Toup: 
xotoxwiiag codd.; Keim Casaubonus, TUN Koniiomc? 13 Zaßtvov jq: 
coaBñvov AB, saßnvav C 14 DögovAcı C: pogovAoı A, gopofio D nergan q: xé- 


toas ABC 15 xajiov Eoriv Korais; vide 411, 8 comm. 16 Tarıog Xylander: otá- 
. tog codd. Vouuge q llonzníMos Korais: nopnýńoc AB, noprýťoç C 17 Kopttag 


q: wentag A (a in rasura), xvońteig C, xueiieng B; Kupftsig Niese ms., Kupimg? 
TorpovAd Kramer: tońßovoá A, tonßoúoa C, tonßoðoa B; Tonßoüda Casaubonus Lime 
bula iam verterat Xylander) ` Së Korais: te codd. 18 ’Hofjtov scripsi: ñ ómzov A, 
nentov B, xoñrov C; 'Hontòv Kramer 22 add. Korais ‘Peatívæv nq: óskrívov C, 
dertıväv AB Siwvópaota j, ed. pr.: BC Ôv åvópaota ABC; óvónooxou nq 
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Italien : das Umbrische. Das Sabinische 55 


Das Ehe Land ist gesegnet, doch etwas gebirgiger; es ernährt seine 
Bewohner mehr mit Emmer als mit Weizen. Gebirgig ist auch das Sabini- 
sche, das sich ihm anschließt und ihm genau so zur Seite gelagert ist wie die- 
ses dem 'Tyrrhenischen (auch vom Latinischen sind alle Gegenden die nahe 


an diesen und am Apenninen-Gebirge liegen, rauher). Ihren Anfang nehmen | 


diese beiden Völker beim Tiber und dem Tyrrhenischen, und sie reichen bis 
zum Apenninen-Gebirge bei der Adria, an das sie schräg stoßen; das Um- 
brische erstreckt sich, wie gesagt (227, 8), sogar noch darüber hinaus bis ans 
Meer. Über die Umbrier ist hiermit genug gesagt. 


Die Sabiner bewohnen ein schmales Land, das sich aber über eine Länge 


von nicht weniger als tausend Stadien, vom Tiber und dem Städtchen No- 
mentum bis zu den Vestinern, erstreckt. Städte haben sie wenige, und diese 
sind infolge der ständigen Kriege -heruntergekommen: Amiternum und 
Reate, in dessen Nähe das Dorf Interocrea liegt; sowie die kalten. Quellen in 
Kotiliai, von denen man nicht nur trinkt, sondern sich auch hineinsetzt, um 
Krankheiten zu heilen; den Sabinern gehört auch Foruli, Felsen die sich 
eher zum Aufstand als zur Bewohnung eignen; Kyres ist heute ein Flecken, 
war aber-einst eine bemerkenswerte Stadt, aus der die ehemaligen Könige 
von Rom, Titus Tatius und Numa Pompilius, stammten (daher pflegen die 
öffentlichen Redner die Römer auch Kyriten zu nennen); Trebula, Eretum 
und andere Siedlungen dieser Art dürften eher als Dörfer denn als Städte 
einzustufen sein. | 

Ihr ganzes Land zeichnet sich besonders durch Oliven- und Weinbau aus 
und produziert viel Eicheln; es ist auch sehr gut für Vieh; besonders die 
Mauleselrasse der Reatiner hat einen außerordentlichen Ruf (man kann sa- 
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37 St.B. 115,17 


25 Zaßivor jq: oaßnvor A, saßfjvor B, saßrjvor C; oaßıvoi n 
ABC: om. ng; oi (.. J Aly 26 Zauvitar jsP“: Goo vya ABG; aG: q ` © oi Asuxa- 
voí C — 27sq. e © doxmömnog ... åvõpsíav ac mv AANV Oper Groskurd (&v- 
Šo(ov scribens), Madvig (Adv. 1, 585) 28 (&p’} Kramer olim (retractavit 3,681 ad 
361,11), oi Cobet (Misc. 127 sq.) 31 te ante Zadragio add. codd.: del. Korais 
Crecte nisi lacunam statues’ Niese ms.); anacoluthon def. Lasserre verba oò OA 
000 post Nopevtavý traicienda esse haud male coniecit Kramer; PAVAN pro "ohh 
Tucker (100) verba eis ñv ad anacoluthon tollendum post Nonevidvn traici posse 
censuit Lasserre te ante Nopevtavý add. B 32 xarà Casaubonus (apudi lam Gua- 
rino [in ed.: sicut ms.): xaðà codd. 'Hofñov scripsi: ñ 6ntöv A, nentov B, ñomzov C; 

"Hentov Xylander, ’Hontöv Kramer Zaßtvnc Korais: savne ABC; saßıvfic nq 
ROUNV ... KELLEVTIV Xylander: N... -) codd. ånò Korais: önte codd.; ¿à Niese ms. 

35 Alyoı C: enen B, aixo A; Alkovor Casaubonus OdöAoxoı Xy- 
lander (Volsci iam Guarino): oó&oxÀot codd. 35sq. ”Eovixoı Korais (Hernici iam 
Guarino): £pvixoı BC, egvinoı A; “Egvuxot (xoxe)ú9noov) Aly 36 ’Aßogiyıveg scripsi: 
aßßoporyives ABC; üßogıyiveg j, ed pr. (dßopyives q) ` "Booker q: dovroßAoı ABC 
37 ”Apõeav o° (cf. St. Bi QoBevvov AB, &oßaıvvov C; Ögdevav j Jg, `AoSéov Xylander 
229 2 nñoëav k 6 xatágavtan  Aaugevrov scripsi: Aaðpov codd.; Auypevrov q, 
Aavoevtòv Korais ` TiBéoiñoc X {nAnoiov}? Jacoby (FGr Hist 840 Ë 38b) ` Növog 
Meineke | 
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gen dass überhaupt ganz Italien eine vortreffliche Ernährerin von Zuchtvieh 
und Früchten ist; je nach der Gegend erhält die eine Art oder die andere den 
ersten Preis): | en 
Die Sabiner sind ein ganz alter und uransässiger Stamm: von ihnen stam- 
men als Kolonisten die Picentiner und die Samniter, von diesen wieder.die 
Lukaner und von diesen die Brettier. Aus ihrem Alter könnte. man auf Tap- 
ferkeit und sonstige Tüchtigkeit schließen, dank. deren sie sich bis auf den 
heutigen Tag behauptet haben. Der Historiker Fabius sagt (FGrHist 809 
F 27), die Römer hätten den Reichtum zum ersten Mal zu der Zeit erlebt als 
sie Herr. dieses Volkes geworden waren. Durch ihr Gebiet läuft die Salari- 
sche Straße, die nicht lang ist; mit ihr trifft bei Eretum — einem oberhalb 
des Tiber liegenden Dorf des Sabinischen — die Nomentanische zusammen, 
die bei demselben Tor, dem Collinischen, anfängt. i 
Anschließend kommt das Latinische, in dem auch die Stadt der Römer 


' liegt. Es bat viele, auch ehemals nicht-latinische Städte in sich aufgenom- 


36 


men. Gab es doch die ‚Aequer, die Volsker und die Herniker sowie die Ab- 
originen im unmittelbaren Umkreis von Rom, die Rutuler, die das alte Ar- 
dea besaßen, und andere größere und kleinere Verbände die, als die Stadt 
eben gegründet worden war, rings um die damaligen Römer wohnten; einige 
davon lebten auch. in selbständigen Dörfern ohne dass sie einem gemeinsa- 
men Stamm untergeordnet waren. ; ¿ à 

Man sagt, Aeneas sei mit seinem Vater Anchises und seinem Saha Be 
us in Laurentum an der Küste in der Nähe von Ostia und dem Tiber gelan- 
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11 St. B. 115,17 16 St.B. 115,17 


7 adoc- X. ëv om. X 8 ’Aßogıyivov AC": aßopısyivav X Ce rasura unius litt.), 
&Bogyivov CÍ, &ßoeyiov B 10 ”Agõeav scripsi (cf. St. B.): &od&av codd. 13 ovp- 
Badi- C 16 ’AABav& A: dABdvo BC; cf. 224,20 comm. ` "Aoëen scripsi (cf. St. B.): 
åpõéa A, Kodeia C, åoðsia B 18 Epıoräcıv Groskurd: pioto codd. Huoiac A: 
oúotec BC 19 v&ov CÍ 20 ’Auörıov X: ġuóńiov AB, &uoúkuov C? 21 vovui- 
toga (1 ex N) n, vouýtoga q 22 ”AABnıg Pletho 23 rop om. C 24 °AnóMuos X: 
Góc. cett. Nopítog CX: voop- AB 25 Souëvo X 26 napdevsiag (-viac 
AP) gou post xatéotnos add. codd.: del. v. Herwerden (437)  Zioviav X: ouBlav 
cett. 27 dote CPX: dote BC, Ñotev A 28 uudsderar X (coniecit Spengel 
1845, 667): -eVovroı cett. 30 @oíozukov AX: gpexorúkov BC; paóstviov jq 
31 tiva t@v duvaräv C’ 32 "Aua Ch: GuoAAig cett.  (Außövra Ertaewar) (pot. 
qu. 31 (dveAöpevov &xdeeyor)) Korais  'Pénov X: ó@nov AC, ġópov B 
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det und habe etwas oberhalb des Meeres, etwa vierundzwanzig Stadien ent- 


fernt, eine Stadt gegründet. Da sei Latinus, der König der Aboriginen, die 


die Stelle bewohnten wo jetzt Rom liegt, gekommen, habe sich mit Aeneas 
und den Seinen gegen die benachbarten Rutuler verbündet, die Ardea inne- 
hatten (von Ardea nach Rom sind es hundertsechzig Stadien), und als er ge- 
siegt hatte, in der Nähe eine nach seiner Tochter Lavinia benannte Stadt: ge- 
gründet. Als dann aber die Rutuler wiederum eine Schlacht lieferten, sei La- 
tinus gefallen und Aeneas nach Erkämpfung- des Sieges König geworden; 
seine Untertanen habe er Latiner genannt. Als auch er und sein Vater gestor- 
ben waren, habe Ascanius Alba auf dem Albaner Berg gegründet, das von 
Rom ebensoweit entfernt ist wie Ardea (dort pflegen die Römer zusammen 
mit den Latinern dem Zeus zu opfern, wozu der-ganze Magistrat sich ver- 
sammelt; die Regierung der Stadt übertragen sie für die Dauer des u 
tes einem der namhaften Jüngeren). 

Vierhundert Jahre später spielt das was von Amulius und seinem Bruder 
Numitor berichtet wird; es ist zum Teil Fabel, zum Teil aber auch glaubhaft. 
Sie hatten nämlich beide die Herrschaft über Alba von den Nachkommen 
des Ascanius geerbt (sie erstreckte sich bis zum Tiber), doch hatte der Jün- 
gere, Amulius, den Älteren beiseite geschoben und führte die Herrschaft. 
Da Numitor einen Sohn und eine Tochter hatte, ermordete er jenen meuch- 
lerisch bei einer Jagd, diese aber machte er, damit sie kinderlos bleiben wür- 


de, zur Priesterin der Vesta (man nennt sie Rhea Silvia). Als er dann ent- 


deckte dass sie geschändet worden war und sie Zwillinge zur Welt gebracht 
hatte, warf er sie, statt sie zu töten, seinem Bruder zuliebe ins Gefängnis 
und setzte jene nach einem althergebrachten Brauch am Tiber aus. Nun wird 
gefabelt, Ares sei der Vater der Kinder gewesen, man habe, als sie ausge- 
setzt worden waren, gesehen dass eine Wölfin sie wie ihre Welpen behan- 
delte, und ein gewisser Phaistylos, einer der in der Gegend wohnenden Sau- 
hirten, habe sie mitgenommen und aufgezogen. Anzunehmen aber ist dass 
einer der Mächtigen, aber ein Untertan des Amulius, sie genommen und 
aufgezogen und den einen Romulus, den anderen Remus genannt hat, dass 





230C. . 


`ç Sé 


33 Apoio X: åpoiio cett. 


60 . V3,2p.229-30C. 


Åvõgolévtaç 8° Enıdeoden zë "Aporo xoa vote nooi, xatahvtévtov 8° ëxe(- 


< e a ~ a H Z D 5 z x” I z 
Vom xal TNG GO eis TOv Noyiroga nepiordons Grek0óvroç ofunäe Arion ` 


` € "€ 3 2 3 ` Li e DA ` 5 d x + š 
Tv Doum Ev too où noòç Gtogotv (Lë ñ pc AVAYATIV ETLTNÖEIOLG. 
ae x ° ` N y „ 2 a 7 F. ` e D Z 
obte yàp guuvóv TO E8UPOG oe xøpav olxeiav siXov lv më don nós 
d ë 3 We? 5° $ ĝ Z ; ` ; d A ° ` „ 2 
NQÔOPOQOG, AAA oúó' dvõoðnovç zobç ovvomýoovtac' ol ye Övreg ğxovv 
NAF oëtogc, OVVÁNTOVTÉG NOG TOIG TEINEOL OC atilopevng "méie oú8š 
mot  AÀBovolç návv npooexovisg' Kohati 8° ñv xo "Avteuvor xal svar 
` es ` ` u ræ + N d zu ` mg la 
xai Aaßtixov xai OAA0 Tour tóte HEV nohiyvia, võv Së KOHAL, XTÅOEL 
idwotÕv, And teooagáxovta H pxoð nAsıövov tc "Bäume oo ëlo: uetačò 
yoðv toÜ néuntov xal toð ëxtov Aldov tõv zé pMa Swonuawóvtov Tg 
“Poyng wo) girer tónoç Dotor toðtov 8’ gov ånopaívovor fig tóte “Po- 
Hoi yic, ot F .isponvijuoves Svoíav nitehoðotv Evraddd ze ai dv Ei. 
Aois TöNOIG TAEIOOLV Oç Öpioıg aührjLEDOV, Ñv Kadodoıv ’Außdpovia. 
Tevon&vng 8’ obv otáoeóç paot natà tiv. xrioıv dvampedtivan tòv ‘Péuov. 
petà Bé tv xtíoiv åvõgónovç oúyxivõaç 6 “Popóroç Booufev -GnoSe(Eorc 
ASVAOV T, téuevoç: Heën qc Axpag xoa op Konetokiov, +*obç 8° xei 
KATAPEUYOVTaG TÜV ÅOTVYEITÓVOV NOATAG ÅTNOQUÍVOV. Eruyaniag Bé toýtoc 
5 7 5 La 2 €? 3 = E ` me Pt e Lé ` 
où toyxávæv enNyyse fto Evaf åyõva İinmxòv toð Tloceıdßvog izoóv (tòv 
xal võv Eriteloöusvov), oeh Së moi län — nAsíotov BE Zaßíivov — 
êxéAevoe TÀG napõévovçs Kondoan rä Gpuyuévocç toic Ösouévorç yéåpov’ pet- 


34 Nopítopa X: vouńýtopa A, vguñrooo, BC; Novpiroga 
Kramer . 230 1 eixov Madvig (Adv. 1, 541): E&xov.codd. {tùv}? Korais 3 inde 
a ovvártovteç usque ad 243,9 (Zup)gevrivog deest A (cf. Diller 1975,44; in codice n 
eandem lacunam ab Agalliano relictam ex alio codice suppl. Cyriacus, cf. Diller ibid. 
115sq.); quare in hac parte praeter BCX etiam codicem v adhibui rec Letronne 
(Géogr. de Str. 5,2319): noòç codd. 4 biëfivoy Cyriacus, Xylander: gsötjvaı BCv, 
giötva X 5 Aoftvou scripsi: Aaßlxov X, Außivov Bv, Adßıvov C; Aoßıxoi Casaubo- 
nus, Aoßıröv Siebenkees . xöpaı (eà) Korais, aëuon D) Jones xañosuc Pletho, Ca- 
saubonus: xti- codd. 6 teooapáxovta 2 puxo Cobet (Misc. 128): X À w up BC 
v, bag (sic) nec plura X; zpıdrovie À terragdxovea | nuzo@ Pletho, teutxovea 3 ung 
Korais, zpıünovra 7 soi Hung Lasserre 7 {Sa }onpawvóvtrov Cobet (Misc. 128) 
8 ë' om. Pletho 10 ’Außapovie scripsi: üußogoviov codd.; "Aufogodun Niese ms. 
"Außogovariav Korais, ’Außagoudäta Cobet (Misc. 128), ’Apßoöpßıov Salmasius (His- 
toriae Augustae scriptores VI ..., Parisiis 1620, 361 D [secunda paginarum series]) du- 
ce Scaligero (In Sex. Pompei Festi libros de verborum significatione castigationes ..., 
1575, XVII) 11 *Péhov X: no&viov BC (deest v); ó@pov j°q 12 svvijAudag 
Korais "Poyuüdog v. X: Swnürog BC 13 xanıwAlou jq, Pletho 15 ênýyyee 
fto ëvaf scripsi (vide comm.): Ermyysikoro (dmmyy&ideto X) Eva codd.; ErinyyEiioto 
Plan., ¿zñyyeev Korais (prob. Holwerda, vide comm.), ênnyysíiato téva Madvig 
(Adv. 1,541), ênnyysfiato eva LA (e.g. èv ”Aloveviivo)) Aly 16 Zoßivov X: 
caßnvovBv, saßıvavC 
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sie, zu Männern 'erwachsen, Amulius. und seine Söhne angegriffen haben 
und, als sie diese entmachtet hatten und die Herrschaft auf Numitor überge- 
gangen war, nach Hause zurückgekehrt sind, wo sie. Rom an einer Stelle 
gründeten deren Eignung nicht sowohl durch freie Wahl als durch äußeren 
Zwang bestimmt wurde. War doch weder der Grund und Boden den sie be- 
saßen naturfest noch ihr eigenes Land ringsum von einem einer Stadt ange- 
messenen Urnfang, ja sie hatten nicht einmal potentielle Besiedler, denn die 
vorhandenen Menschen wohnten selbständig für sich (sie stießen ungefähr 
an die Mauern der in Gründung begriffenen Stadt) und waren in keiner 
Weise von den Albanern abhängig; es waren Collatia, Antemnae, Fidenae, 
Labicum und andere Siedlungen dieser Art, damals Städtchen, heute Dör- 
fer, im Besitz von Privatleuten, vierzig oder etwas mehr Stadien von Rom 
entfernt; jedenfalls gibt es zwischen dem fünften und dem sechsten der Stei- 
ne die die Meilen von Rom angeben einen Ort der Festi genannt wird: den 
erklärt man für die Grenze des damaligen Landes der Römer, und dort, so- 
wie an mehreren anderen als Grenzen betrachteten Orten, halten die Prie- 
ster an ein und demselben Tage ein Opferfest ab. das man Ambarvia nennt. 
Indessen soll bei der Gründung infolge eines Streites Remus getötet wor- 
den sein. Nach der Gründung versammelte Romulus eine zusarmmengewür- 
felte Menschenschar indem er einen Bezirk zwischen der Burg und dem Ka- 
pitol zur Freistätte und die die sich aus den Nachbarstädten dorthin flüchte- 
ten zu Bürgern erklärte. Als er für diese keine Einheirat erlangen konnte, 
kündigte er einen dem Poseidon geweihten a Wettkampf mit Pferden an 
(der noch heüte abgehalten wird); und als Viele — hauptsächlich Sabiner — 
sich versammelt hatten, hieß er die Ehebedürftigen die Jungfrauen rauben, ` 
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ıwv A6 mv Õpe Tirog Tatıog ör önAov ó paosc tõv Kupıröv ëm xor- 
vovig TAG åoxñs xal noAtteiag ouvéBT noòç tòv *Ponókov. SoAoWovndevrog 
8° &v Aoovıvig tod Tariov póvoç fe šxóvrov tv- Koupuröv ó *Pouó)oc, 
petà è toütov Əus6éËoro tv dextiv Noúnoç Dountuoc, norite toð Ta- 
tiov, nag’ Sxóvrov Außov tõv nnxóov. x 
Aen pèv ov ñ páMota mioTevonevn tg "Péëunc xtioıg šorív. Ain Sé 
me ngotéga xai pu96ë6nç, "Apradıntv Aéyovoa yevscdan ånowiav Ind Eù- 
Avögov, rop 8° Sau fevaäëtven, tòv "Hoos Aë EAadvovra tàç Inpusvov Boð. 
nvdönevov Bé tic untoòç Nixoorgdimg tòv EÚovëgov — sivo 8’ oërchy uav- 
vi Eunewwov — An t "Hoos nengopévov Tv tehéoavt TOdg 89) ouç 
değ yeveodar, opäo0) te ngòc tòv “Hoamika taðta xol tépevoc avaseikaı 
vol Deen volay "EAAnvırfv, Tv vo) võv čt @uAdtteoden, zë "Hpoxkei. nal 
Öö y’ ’Anökıog Ó tõv 'Popaiov ovyypapedg (FGr Hist 813 F 1) toðro dere) 
onueiov CO EAAnvindv civar xtíoua tiv *PóuTv, tò rag? aBToIg TAV TTATpLOV 
Yvolav "EAAnvurtv eivar t "Hoaxkei. nol cw untéoa 6Š toð Eddvöpov tı- 
Dë "Poyoiot, iav tõv Nopoðv vouloavteg Kopp£vmv nerovonaodkioov. 
Oi 8° ov Aarivor xar åoxàç pèv Goy ÖAlyor, nat oi NAELOUG OÚ TIE00- 
gixov “Poynaioıs" Üorsgov Së xaranhayévteçs tv Qosrhv tod te *Ponúkoo 
xai tõv ner’ Exeivov Boa ëmm drıfxooı návteç Garë, xworo)o9évrov Së 
tüv te Alxovav xal Tüv OGékonggn xal *Eovütov, ču Së moórzgoov 'Pouroó- 
Mov te xai ° ABoouyívov, xoóç SE z<oúroiç "Boun xa *Agyoogoúoxov, (ac) Sé 
ver, xal Jlosošovov, ñ toútov 200 Aatívn npoonyöpsvran nõoa. Ay Së 


18 Tatıog X: om Cep, 19 nometas X: -g cett. 
20 Aaovıvio B: Aaßıvio X, Aaovviœ C, Auovviov v 

BX: ġouõioç C, Ó@nukoç v  Tekev “P. Eu. tõv K. X 
rounniog C 21sq. Tatiov X: ota- cett. 24 mv ante anowtav add. codd.: delevi 
Òr q 27 ein pro ñv Pletho, Cyriacus 30 ó y 'AxyÚMOC (vel *Aw (NO) A. Schweg- 
ler (Römische Gesch. 1, Tübingen 1853, 801): ó yg xóňMoç codd.; ó KextAuoc Pletho, Xy- 
lander, ó KowmíMoç G.J. Vossius (De historicis Latinis, Lugduni Bat. 1627, 34), Ó ye 
Kamimoç Korais, ö ye Koos Kramer, ë ye *AwóMos Lasserre, ë y(e) Aŭoç Biraschi 
(Athenaeum 59, 1981, 195-9) ‘Popaixöv Toup (Dionysii Lona quae supersunt..., 
Oxonii 1778, 155 = ed, altera 272) 31 néi pro ‘Poymv C%  adrois scripsi: -ñ 


'Pouúkov CvX: Geutpiov B 
Tatiov X: ota- cett. *Pouúk)oc 
21 vovnäg jq, Nouëc Pletho 


codd. 33 Kapnevonv Korais: xapuevrv BC, xappivev v nerovonaodeisev C: 
nerwvo- Bv 231 3 &xeivov per errorem Kramer (correxit 3,679 ad 365, 8) yé- 


vovto pro ônñotav Pletho 4 Aútouov scripsi: åoxoúov (ao- C) BCv; aixoúov jq, 
Pletho, Cyriacus, Atum Meineke Obökoxav jq: oðáoxov BC v; Oo Aly "Be: 
vix@v J: šo- BC v 5 ’Aßopıyivov jq, Cyriacus: dßoppı- BC v 5sq. verba zmoóç Sé 
— Tlosgšovov del. Kramer "Agıxıvav pro *Poux@ëv Groskurd, del. Aly (1957, 252) 
Aùgoúyxæv Niebuhr (Römische Gesch. 1°, Berlin 1828, 78215), Groskurd, Alzooúcxov 
Niese ms. add. Aly; tıvav pro oer Pletho, J ` TIigep£gvav B v: ngo- C; Hoiñéovov 
Korais, Hejzsov&reov? Groskurd, Iosipeovaræv Aly | 
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die gekommen waren. Titus Tatius, der König der Kyriten, wollte den 
Übergriff mit Waffengewalt rächen, versöhnte sich dann aber mit Romulus, 
von dem er sich Gemeinschaft der Herrschaft und der beiden Staaten ausbe- 
dungen hatte. Als Tatius in Lavinium meuchlerisch ermordet worden war, 
herrschte Romulus mit Billigung der Kyriten allein, und nach ihm übernahm 
Numa Pompilius, ein Mitbürger des Tatius, die Herrschaft, die seine Unter- 
tanen ihm angetragen hatten. 

Dies ist die Gründungsgeschichte Roms die den meisten Glauben findet. 
Es gibt noch eine andere, die in früherer Zeit spielt und dem Reich der Fabel 
angehört. Nach ihr ist es eine arkadische Kolonie gewesen, die von Euander 
gegründet worden war; bei diesem sei Herakles eingekehrt, als er die Kühe 
des Geryones forttrieb, und als Euander von seiner Mutter Nikostrate — sie 
sei erfahren gewesen in der Wahrsagekunst — erfuhr dass es Herakles be- 
schieden sei nach Vollbringung seiner Werke ein Gott zu werden, habe er 
das dem Herakles angezeigt, einen heiligen Bezirk für Herakles: gestiftet 
und ihm ein griechisches Opfer dargebracht, das noch j jetzt beobachtet wer- 
de. Und Acilius, der römische Geschichtsschreiber (FGrHist 813 F1), 
nimmt dies als Anzeichen dafür dass Rom von Griechen gegründet worden 
ist: die Tatsache dass bei ihnen das traditionelle Opfer für Herakles grie- 
chisch ist. Auch die Mutter Euanders wird von den Römern verehrt; sie hal- 
ten sie für eine Nymphe, der sie den Namen Carmenta gegeben haben. 

Wie dem auch sei, die Latiner waren ursprünglich nicht zahlreich und 
zum größten Teil unabhängig von den Römern; erst später sind sie ihnen, 
beeindruckt von der Tüchtigkeit des Romulus und der Könige nach ihm, 
sämtlich untertan geworden. Und als die Aequer, die Volsker und Herniker 
und noch früher die Rutuler und Aboriginen und dazu noch die Rhaiker 
und die Argyrusker und nach Manchen auch die Preferner unterworfen 
worden waren, ist deren ganzes Land als das Latinische bezeichnet worden. 





























12 


16 


20 


24 


28 


64 V3,4sq.p.231C. 


t@v Oúó)oxnov xal tò Ilopevrivov zs8(ov Bopen LOL Aatívois Kol nóic 
"AnioAa, Ñv xatéoxaye Tooxúvioç Ilpioxroc. Aivouo 8° EYELTÖVEVOV LÄALCTO 
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isgà xowà tà Ev "AADo soi Aa Sixma old) ÜOTEROV ÖL zo)éunoo 
SVOTÄVTog T| pèv ”AABa Katsoxden AV op iegoð, oi 8’ ’AAßavoi noAltaı 
“Ponaiov Exptüncav. xal tõv ANOV BE TV TIEQLOINLÖWV nólsov ai HEV åv- 
neéðnoav, ai 8° Ztaneıyaöncov AnewWodoan (zuvëç 8Š vi nöendnoav Š 
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N 4 Le ` Ee r ` ? N H z VW ` 
thv eniðoow' xai TG uecoyalac Sé NE6TEDOV EV où Konv, Votegov SE 
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TÒ ’Anevvivov XATOKOÚÝVTOV. | | | 
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7 ObóAoxov jq: obdonwv BCv; OdAoxav Aly ` wei prius om.q 10 Ilonevtivoy Ple- 
tho: tónov Evrinov BCv; tò nonevrvöv Cyriacus Ödpogov (öv)? 8 ’Aníoha Xylan- 


der: &n- codd.; ’AmıöAoı Lasserre Alkovaı Bv: aixovor C; Ainoı Meineke 8’ Ëyguró- 
vevov Madvig (Adv. 1, 541): 5è ygrzrovgúovreç codd.; 88 yerroveóovtar Jones 9 xovoí- 


tas C* è pro ë post. Kramer 10 Zov&ooav Meineke: ooösoav C, ocoúcoov B v; 
sobescay jq Odökoxuv jq: oðáoxov BCv; Očhoxov Aly “Eovxor j: čo- BCv 
11 Aavovig Kramer: Auovvig C, Anovıvig Be ”AABn Pletho Zaoäeu CP 12 °A- 
gxia Pletho, Xylander: &exia codd.; "Apsıxia Aly 13 öiöyAwtroi Pletho, Korais 
14 ñv Niebuhr (Römische Gesch. 2°, Berlin 1830, 88154): Aer codd. (unde &myayniaı j, 


Pletho, Cyriacus, ëzxuy&tué q) 15 tıv& pro xotvà C; xoıv& tva? Aly 16 "AABo 
C: än Bv 19 Zivovsoong Xylander ` 21 zo) Pletho, Cyriacus 22 oau- 
vur@v X Do froe scripsi: neMyvõv codd.; Mehiyvov Kramer 23 ’Anevvivov 
scripsi (cf. 201,32 comm.): ånévvivov C, &nevvivòv Bv 24 naupdpog q 25 ’Ao- 


Sgoz@v C: üpdedrov Bv 26 Aavoviov Kramer: Agovoúyov BCv; Auovviov OT", Auovı- 
viov d", ed, pr, Ilopevriov scripsi: nopevtívov codd.; (toü) Hapevrivov Niese ms. 
Zntivng Korais: orrhvng codd. 27 Tagganivav Meineke: tappaxıva Bv, tappaxiva C; 


tagaxivav q, Toopoxívov j, Xylander Kıpxaiov q: doo BCv (prob. Meineke 1, X 
ad 318,14) | 
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Den Volskern gehörte auch die Pomentinische Ebene, die an die Latiner 
grenzt, und die Stadt Apiola, die Tarquinius Priscus dem Erdboden gleich- 


gemacht hat. Die Aequer waren am meisten den Kyriten benachbart; auch 


deren Städte hat jener zerstört, und sein Sohn hat Suessa, die Hauptstadt 
der Volsker, erobert. Die Herniker wohnten in der Nähe von Lanuvium, 
von Alba und von Rom selber; nicht weit sind auch Aricia, Tellenae und An- 
tium. Die Albaner, die ja auch dieselbe Sprache hatten und Latiner waren, 
lebten anfänglich in Eintracht mit den Römern (sie hatten freilich beide ihre 
eigenen Könige; aber trotzdem gab es wechselseitige Heirat, die gemeinsa- 
men Zeremonien in Alba und sonstige bürgerliche Rechte); später aber kam 
es zu einem Krieg und wurde Alba bis auf das Heiligtum dem Erdboden 
gleichgemacht, während die Albaner zu römischen Bürgern erklärt wurden. 
Auch die übrigen umliegenden Städte sind wegen Unbotmäßigkeit teils be- 
seitigt teils herabgesetzt worden (manche jedoch wurden wegen ihrer 
freundlichen Gesinnung auch erhöht). Heute wird die Küste von Ostia bis 
zu der Stadt Sinoessa die latinische genannt, früher hatte sie nur bis zum 
Kirkaion gereicht; auch von dem Binnenland besaß das Latinische früher 
nicht viel, später jedoch erstreckte es sich bis nach Kampanien und zu den 
Samniten, Paelignern und anderen Bewohnern der Apenninen. 

Das ganze Land ist gesegnet und trägt alles, abgesehen von ein paar Or- 
ten an der Küste, die sumpfig und ungesund sind, wie z.B. die der Ardeater 
und die zwischen Antium und: Lanuvium bis Pomentium, sowie einigen Or- 
ten des Setinischen und der Gegend um Tarracina und.das Kirkaion, oder 
etwaigen gebirgigen und felsigen Gebieten; doch sind auch diese nicht völlig 
brachliegend und nutzlos, sondern bieten reiche Weiden oder Holz oder ge- 
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Sayrıkeic TL Omg u yapnoúç Tivag š)e(ouç Ñ Teroo(ouç (zÓ Ge Katxoußov 
šÀ@8sç ÖV EBOLVOTETNV ÖNTEAOV TEEMEL nv Sevögtuv).: 


Móse © m Bordrım èv tõv Aorívov sioù tå te "Doma, zéie AÍ- 


pevoç Dé, nv noóoxoo, v ó Tißepig nagpaoxevátet nAmpoVHEvoG èn no- 
Aën notapðv. napaxıvõýóvoç pèv oùv Ögpíleta neréooo Šv tõ cáo tÀ 
vauxAnpıa, TO pévtot Avortehèç vð | wal yàg T tõv Gomgeoxf oxapõv 
eùnogia ën šx6sxouévov tà poptia xal KVTIPOPTILOVIWV taxòðv now tòv 
AnörAovv "pt D TOD notapoð &yaoða + a xal néoouç &moxoupus9évroç 
elonAsi nal Avayeraı Wë is "Bäume otadloug Exardv Evevixovra. xtío- 
na. 8° oti tà Oona ”Ayxov Maexiov. adım uEv TI nökıg rouen, 

"Pn 8° goriv ”Avtov, üAtpevog Roi aùr néie, Tour 8° Em nétoac, 
exe Dé TÜV "Lotte me) Stanooloug EEfrovra otadloug. vu EV ovv 
Gugtro rot Tyspöcıv eig oxov nal Gvsotv t@v ol, Öte Adßorev 
xapóv, xol Š toðto xatoxoðóunvta noAvrekeig oixhosig Zu tÅ nós 
GUXVOL "006 tàç ot Eruönpiag. ngoótegov SE vaðç xéxtnvto xo 
Exorvovovv tæv nomie tois Tupenvois xaineo Dën "Ponatois Önaxov- 
ovteg. Déeg ai "AAEEavöpog ngótsgov Gran $néoteihe, xal An uMtELOG 


er ` Sa 2 E m H z ~ P z 7 ` 
UGT800V TOLG KAOVTAG TÕV ANOTÖV OVOTLELTWV Toig Popatoig xapıilsodun pèv ` 


oürotc Zon Tà oóuata Dé mv noòç toù "EAAnvas ovyyévsiav, oda dELoüv 

Bé TODG adTodg Övõgaç orgarmyeiv te Gue fig "Tokio: xal Anorrpra ëx- 

néne, xal ëv EV t Gogo Atocxoúoov isgòv iðovoapévovc "uf, oft 
+ EH 3 + > ` ` e e / x 3 + 

NAvVTES Zormone OvonaLovoıv, eig è thv "EAAASO néunew tiv Exeivov na- 

tolða Todg Aenkarjoovrac. Erravoav.5’° auToUg at Tg Toun Èn- 

TNÖEUGERG. 


"Ava péoov Dë toútov t@v Oh Zoo tò Aaoviviov, EXOV wotvoy TÜV 
Aativov iegov ’Aypoöditng (Erupekodvrar 8’ ogrop diè ngoonóAov "Apdedrcı), 


29 ë)e(ouç C: &Xoug Bv 31 {te} Korais 32 noózoow Aly (ngoyóos X in para- 
phrasi}; at vide 59, 16 comm. 33 öpyißeroı Meineke (Vind. 52; cf. ibid. 22): ôgítov- 
ta codd.; ; sgpifovran Pletho, Casaubonus 232 3 lacunam esse patet; (Go 8° &) Ple- 
tho [quod recipiens xaí om. Cyriacus), Son, 8° & xa ën pégovg (vel xai uëpouch ånroxov- 
piotevza? Korais, (ü) Meineke (Vind. 52), (ñ * *) Aly; ñ ën négooç &xoxooptio9évze Jo- 
nes; Gäng (` TO de AEov vel tà SS mislo), now ñ toð n. &. ëx néoouç (vel xatà néooc) 
Q3toxoupuo9év+zo, vc. Müller (970 ad 193,22) ` 4(¿vü) otaðíovç Aly ` Buerg ëvevú- 
xovta Korais: oo codd.; gg ed. pr., oA’? Casaubonus 5 Moodou Xylander: u&orxov 
codd. 6 aŭt Korais nétoaç Pletho, Cyriacus: nétoa codd. 10 xoi ante 
ngötegov add. codd.: del. Pletho, Cyriacus, Madvig (Adv. 1,541), probante Niese ms. 
("nisi lacunam statuere mavis’) 16 iöovoapevoug J'q, Pletho, Cyriacus: -væv Cv, 
Sgvoapévov B 17 sq. néne tobç TAV EN. n. AENA. Casaubonus, Cobet (Misc. 128) 
18 post Asnàarýoovtag lacunam indicavit Aly coll. X 21 noonóñov Korais: ngo- 
yóvov codd. ’Apöeŭtaı Kramer: dgdsdıar BASC, Anëëo:o BPS, Aoëeoco v 
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wisse auf Sumpf- oder Felsboden. gedeihende Früchte (in Caecubum, das 
sumpfig ist, wächst die besonders guten Wein ergebende Baumrebe). 

Städte der Latiner sind am Meer erstens Ostia, eine Stadt die wegen der 
Schwelle, die der von vielen Flüssen gespeiste Tiber aufschüttet, keinen Ha- 
fen hat. So müssen denn die Handelsschiffe in riskanter Weise auf offener 
See im Wellengang vor Anker gehen; aber der Profit wird der Schwierigkeit 
Herr: die Fülle der Ruderboote nämlich, die die Fracht übernehmen und 
neue Fracht heranbringen, macht dass man schnell die Rückfahrt antreten 
kann ohne dass man bis an den Fluss gekommen ist; == und fahren um einen 
Teil leichter hinein und hundertneunzig Stadien stromaufwärts bis nach 
Rom. Ostia ist eine Gründung des Ancus Marcius. Diese Stadt ist so be- 
schaffen. 

Die nächste ist Antium, dalik eine Stadt ohne Hafen. Sie liegt auf ei- 
nem Felsen und ist von Ostia ungefähr zweihundertsechzig Stadien entfernt. 
Heute ist sie den Regierenden für ihre Muße und zur Erholung von den 
Staatsgeschäften überlassen, wenn sie Zeit dafür finden, und deshalb sind in 
der Stadt zahlreiche Luxuswohnungen für solche Aufenthalte gebaut wor- 
den. Früher aber besaßen sie Schiffe und trieben zusammen mit den Tyrrhe- 
nern Seeräuberei, obwohl sie bereits den Römern unterstanden. Daher hat 
schon früher Alexander sich in einem Brief beschwert, und hat Demetrios 
später, als er den Römern die gefangenen Seeräuber zurückschickte, gesagt, 
er schenke ihnen zwar die Personen wegen ihrer Verwandtschaft mit. den 
Griechen, finde es aber nicht recht dass dieselben Männer die das Komman- 
do über Italien führten gleichzeitig auch Piratenschiffe aussendeten, und 
dass sie einerseits auf dem Forum ein Heiligtum der Dioskuren errichtet 
hätten und verehrten, die von allen Menschen Retter genannt würden, an- 
dererseits aber nach Griechenland, ihrer Heimat, Leute auf Beuteraub 
schickten. Die Römer haben ihnen dieses Handwerk gelegt. 

Zwischen diesen Städten liegt Lavinium, wo ein den Latinern gemeinsa- 
mes Aphroditeheiligtum ist (es wird von den Ardeatern durch 'Tempeldiener 
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gita Aovpevrov. vrtegreitor 8Ë Tobtwv Å ”Apdea, xarorxia, "Bora dv 


EBdourkovra oTadlorg And fig Bardrıng' Zoo, Sé xo) Tayınd nAnoíov "Ampo- 
Siorov, Onov navnyvglßovsı Aativor. ZEavvitar 8° šnóo9noov toòc TÓTOVG, 


nai Asinerar èv Drun méien, čvõoča Sé Séi tv Aivsíov yéyovev èni- 


önpiav xai tàç isoozotíaç, (Qc) EE Exeivav tõv yoóvov napadsdöcdan paoi... 

Metà Së "Avnog 16 Kioxotóv Zou &v 8tomoo(otç xal ÈveEvýxovtO oTa- 
(ow, gos vno(@ov Falátty te naù De: paoù d& xal nohóppitov siva 
Con tě ua t negi oe Kigoc ovvowswodviec). fuer Së rohíyviov at 
Kíoxmç isgòv xai ’Adnväg Bopóv' deinvuoden SÉ xo ém ug goe 
Oëuooëoc, Ven Ge A te Lröpag notapòç xal En’ aùr Üpoppoç' Sne 
nEOGEXNG aiyiahoc AB. zooç at uóvov tõ Kipxoio Muéviov Exov. SES 
wem 8° Ev t peocoyaig tò Ilonevrivov zxe8(ov. u 

Tv Gë ouvsxi au J(0Ót8gogov AÚcovsc KOLV, OnE 20) TÀV Kauna- 
víav siyov, | petà 5è toútovg ”Ooxor (xa toto De UE TG Kauneviag)' 
võv 8° &navta Aarivov dori uéxot Zuvoëoonc, ç sinov (231, 19sq.). Do 
Dé tı totç ”Ooxog xal Gë av Aúoóvov vei ouufëfms ` z@v Ev yàp Oo- 
xov EnAekoınötav T SidAextog never napà vote ‘Popaloi, ote xal 'nom- 
pata ormvoßareisden xat tva Ayßva närpiov xal MMoAoyeisden tõv 8° 
Aúoóvov oùs’ å&naë olımodvınv Š t Zelt] Baaarım TÒ a: eur 
Adoövıov nadeltan. 

‘Ekis 8° Ev Exarov otadtorg tõ Kıproig Tappaxiva żon, Toaxivn ee 
Dën nEöTegov And Tod ovufeßnxóroç. nodneren 8° ofze uéya hoc, Š 


22 St.B. 115,17 27-31 Eust. D. P. 341, 22-6 
22 Aavgévtov scripsi (cf. 224,20 comm.): Aaúgevtov codd.; Aavgevtóv Korais 
XELTAL V (dmegrettan): -evt BC  ”"Aogëgo scripsi (cf. 228,37): ¿o8Éo, codd. 
rais: &vo codd.; ävo (&v) Aly 23 d0Aa00- C raum Casaubonus  23sq. ’A- 
@godicıov C: REN B, -86010v v 26 add. Korais 28 Gcchäoon Eust. xo)Xóo- 
oilov J, Eust.: noAdgılov BCv 29sq. ovvomsiodvıesgs — Kipuncg C: om. Bv 
29 noAixviov {xai} Korais 31 Ge Korais 32 Aßi dubitanter Korais (in textu 
Më omisit et ngoexńç scripsit): 2484 B, MB C, MBN v; óAíuevos j jq, Cyriacus (verba Api 
— ğyov om, Pletho), 0 Aupon? Aly ` org jq, Cyriacus: nadıö BCv  Exav j: Exov 
BCv 32sq. Önöguertan q, Pletho, Cyriacus‘: gute, BCv 33 Iopevtivov Ko- 
rais: nopévtwov v, nouevuov BC 34 tatn C: -qv Bv 233 2 Zıvov- Korais 
3 “Ooxow jq, Cyriacus: óoxois BCv ` Aúocóvov s": -oovíov codd. (etiam Pletho, quam- 
quam infra 6 emendans) 6 Aöboövov Pletho: -osoví@v codd. 8 Tod Kipxaiov 
Madvig (Adv. 1,541sq.) _Togpoxivo Meineke: taggaxıyd BCv; Tappaxıvi, Pletho, 
Taggaxiva Xylander Toaxivn Meineke: zgaxıvi Cv, ooch B GET 
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betreut), und dann -Laurentum. Oberhalb von diesen Hegt Ardea, eine Sied- 
Jong der Rutuler, siebzig-Stadien vom Meer; auch in dessen Nähe ist ein 
Aphroditeheiligtum, wo.die Latiner ein Fest begehen. Die Samniten haben 
die:Gegend verwüstet, und es sind nur. noch Ruinen von Städten übrig; doch 
sind gie berühmt wegen Aeneas’ Aufenthalt und der kultischen Zeremonien 
die aus jenen Zeiten überliefert sein sollen. | ' 

Nach ‚Antium kommt in einer Entfernung von zweihundertundneunzig 
Stadien das Kirkaion, ein Berg der durch Meer und Sümpfe eine Insel bil- 
det; man sagt — vielleicht nur um ihn der Fabel von Kirke anzupassen — er 
sei auch reich an Wurzeln. Es gibt dort ein Städtchen, ein Heiligtum der 
Kirke und einen Altar der Athene; auch soll dort eine Trinkschale des Odys- 
seus: gezeigt werden. Dazwischen ist der Fluss Stura und an ihm ein Anker- 
platz; danach kommt ein dem-Südwestwind ausgesetzter Strand, der nur di- 
rekt am 'Kirkaion: einen kleinen Hafen hat. Oberhalb liegt im Binnenland 
die-Pomentinische.Ebene.. | Ä 

Das daran anschließende Land haben früher GE Gegen fb die 
auch Kampanien innehatten, und nach ihnen die Osker (auch ihnen gehörte 
ein Teil Kampaniens); heute gehört alles bis Sinoessa den Latinern, wie ich 
sagte (231, 19f.). Bei den Oskern und dem Volk der Ausonen ist etwas Ej- 
gentümliches geschehen: obwohl nämlich die Osker ausgestorben sind, lebt 
ihre Sprache noch bei den Römern fort, so dass bei irgendeinem altherge- 
brachten Wettstreit noch Gedichte auf der Bühne dargeboten und mimisch 
rezitiert werden; und obwohl die Ausonen überhaupt nie am Sizilischen 
Meer gewohnt haben, wird die See trotzdem die Ausonische genannt. 

Als nächstes nach dem Kirkaion kommt, hundert Stadien weiter, Tärraci- 
na, das früher nach : seiner besonderen Natur Trachine genannt wurde. Vor 





12 


16 


20 


24 


28 


70 V 3,6 p.233 C. 


nxoroðor Büo TLOTANOL“. nadeitcr © Ó nellov Adpıdoc. &vradde, Së ovvánte 
tÑ Doihdeen ne@tov Å Annia 686c, Eorponevn nëv nò is “Poung uéxəu 
Boevreoiov, nAsiotov 8° Aëeuoufun, z@v 8° ¿mà daAdrın nósov votre &p- 
antopévy póvov — 0 ts Tauppaxivng xal tõv žoséñc, Popuöv te xat Miv- 
Tovpvng vol Zivoścong — xal tõv oyátov, Tápavtóc te xol Bpoevteoíov. 
sımotov Bé ig Tappaxivns Baditovu di ig *Pónnc rapaßeßAnraı ti 68% 
tÑ Anda pL m norhoùç otadtoug zgouuëun toç šAs(otc te oÑ 
tois notapioig Oëoo ` nisita Dë páhiota pèv voran, Ac uBávtac Ae 
gonepag êxBaiverv EWG xai Badtleıv TO Aoındv 131 686, GAÀAG6 ol ue9° 
OO ` Ou Oe 8’ Tituóvtov. | | 

"DEn Së Doppion, Aanoviwòv tioun, dotiv, “Oppia Asyöuevov zoóte- 
gov D. +Ó sÚÜOOBOV, xal TOV neraEd BE xó)mov Eneivor Kom bvöpnocav' 
TÒ yàp no névta vaÉtaç oi AGxoveç noocayogeýovow (uo ô’ EIL@VLLOV 
fig Aivstov TEoPoÖ. tòv nöANoVv:Paotv)" Ze, 5è uñxoc oradtev xatòv åo- 
Eanevog ånò Tappaxivng Vë, tc Gxoaç ii ópovópov (åvéoyé 7’ Zvraüdı 
onio ùnspueyéðn xatowxiaç neydAag nar. rohvreheic dedeyn£va.)' évteð- 
dev ZS èm ràc Doppiag Terrapdxovia. Tauıng 8’ và néoov sioù nal Xtvo- 
Eoong ai Mwroögvor, otadioug $xatéoaç Séyovoar negi yõońrovta” Št- 
apost Bé Atos notapóç (KX&vic 8° Enadeito zmoóreoov): pegeran 8’ Avadev 
en tÕV ’Ansvvivov ðpõv Kal tis Oönotivng Ju OG, a xólunv (NEÖTE- 


21 *Eust. Od. 1478,45 


10 Ae äoc multis suspectum: oke Xylander (Ufens vertens}, Aögeıg Cluverius (It. 
1007, 51sqq-), Odgeıg (id quod iam reiecit Cluverius) Groskurd, Oŭğọng Meineke, Ağ- 
pive Wil. (Gr. Les. I 2,231, 17) 11 ngótsgov C 12 Boevm- C°, ut vid. 
tovtov (z)? 12sq. &partopdvn j°, Tyrwhitt (14): -vov BCv 13 Tagpaxivng Ko- 
rais: taggaxıviig BC, tappaxıvvigv  Popuöv Korais: pogapíov BCv; poppiovq te 
Meineke: èv od del. Korais 14 Zwvogoong )'° vi: aivovssong BC, ¿vouéconc v; 
owouëoon q Teom. C 15 Tappaxtvng Korais: tappaxıvfic BCv’, togaxıviig v 
16 Stögv& Kramer: Sé: codd. atastoug Madvig (Adv. 1,542): tónovç codd. ¿ëAs(oiç 
gë BCv 19 GunovAnet Kramer: out: BCv ` Gutpouhagtoo õi ñuuóvoyy "Go (unde 
DunovAxettar Bé ör Apnövov Korais, xa HupovAxettor SC ñiuóvov Aly) 20 Poppíór 
jP°, Cyriacus, Xylander: -ía BCv, Pletho 21 Kaıdrav jP°, Pletho, Cyriacus: xeta 
BCy; xatáta "vi. Koukrav Jones 22 »aı&tag Kramer: xatas v, xeftac BC, xad- 
tag E (cf. Eust.) 23sq. Gpkäpevov C 24 © pro t’ Pletho, Cyriacus 25 ðe- 
Seyneva jq, Pletho, Cyriacus: Seëe- BCv. 26 sie q°° (ut vid.), ed.pr.: où BCv 
owov- q 27 Mıvtoðovar Bv: -roúgpvoar C $xatéoaç Pro: -a BCv (unde Stéyovoa 
CO 28 Años Cobet ms., Wil. (Gr. Les. I 2,231,36), Aly: aios codd.; Asipig 
Xylander Kiavıs C: xAGvic Bv 29 Oünoc<xívnc See odıot- BCv, Pletho; 
odeor- j°, Cyriacus; Oùnotívng (: sita dei Sé oC Acrcívmo) Groskurd ` goerëiioc jP°g: 
ppereodag C, operséioc Bv 
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ihm liegt ein grosser Sumpf, der von zwei Flüssen gebildet wird; der grössere 
heisst Aufidus. Dort-berührt die Appische Straße zum ersten Mal das Meer, 
die von Rom bis Brentesion läuft und sehr intensiv benutzt wird; von den 
Städten am Meer berührt sie nur die hiesigen — Tarracina und die anschlie- 
Renden: Formiae; Minturna und Sinoessa — und die letzten: Taras und 
Brentesion. In der Nähe von Tarracina läuft, wenn man in Richtung Rom 
geht, neben der Appischen Straße viele Stadien Lang ein von den Wassern 
der Sümpfe und Flüsse gespeister Kanal her; er wird vor allem nachts befah- 
ren — so dass die Leute, am Anfang des Abends eingestiegen, früh morgens 
aussteigen und die Reise zu Fuß auf der Straße fortsetzen —, aber auch 
tagsüber; das Zugtier ist ein Mauleselchen. ae Se 
Die nächste Stadt ist Formiae, eine Gründung der Spartaner, früher we- 
gen seines guten Ankerplatzes (hormos) Hormiae genannt.. Auch die zwi- 
schenliegende Bucht haben jene Kaiatas genannt: alles Gehöhlte nämlich 
nennen die Spartaner kaietas (nach Manchen dagegen hat. die. Bucht ihren 
Namen von der Amme des Aeneas); sie hat eine Länge von-hundert Stadien, 
angefangen bei Tarracina bis zu der gleichnamigen Ländspitze (dort öffnen 
sich riesige Höhlen, in denen sich große luxuriöse Wohnungen befinden); 
von dort bis Formiae sind es vierzig Stadien. Zwischen diesem und Sinoessa 
liegt Minturnae, von beiden etwa achtzig Stadien entfernt; hindurch fließt 
der Fluss Liris (früher wurde er Clanis genannt); er kommt von oben aus 
dem Apenninen-Gebirge und dem Vestinischen, fließt an dem Dorf Fregel- 
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a 3 Z x= 5 z a on x é ` z SC 
oov A nv nóg Evdoog), Exninter 8° eig ÖAGOG 1800V TIHÓHEVOV NEQITTÕC 
ç ` Z 5 L D s = D a ` 2 ⁄ a ae 
UNO ën év Mivroüpvaıg ùnoxeipevov t nóis TÜV Së orrAuimv Ev Oe 
áMota noöneıvia Bo voor nedya Mavdorapie te où Tliovtía, pupal 
uév, olXounevar Së xaAÕG, ob noAd in’ AAA SiÉxovoo,. tç Tpte(ooo. Sé 

H 5 ` = , ae ` es D z ` z 
NEVINKOVTO ENI TOTS OtoOXoolotç. yetar Bé Tod Kator xóAnov tò Kamov- 


Pov, toótov d& Poðvõor, nódig Ev +Ñ ó8@ t Annig weunévn: | nüvreg 6° 


eiotv ol tónot oùtor opóðpa edowvor, ó 8Ë Kaíxovpoc xai ô Dovvõavòç xol 
ó Intivog tõv ëtovonoonévov dot, xaðáneo ó bo) éovoç ae ô ’AABOvöG xal 
Ó .Zratavög' T| Bé Zivoßoon Šv xóno Tour, ÅP’ oò xo zodvona (*otvoc 
yàg 6 xöAnog)‘ nAmotov 8° Eoriv oúrñç Aovrod Zeouë séien nowõvra 
ngòç vócouc viac. | 
CS ` € aw e 2 , zi z z H L Ñ + 

Auto: ev oi ëm Zorn av Aativav méie, Ev 5è mM HEOOYyaLd 

? ` E ` us s + 3 ` E e + ` á LN? EN 7 
NED ËV GEO TÕV "Lotto gotiv T "Boun, xa hövn ye šmi o Tege 
nettan negi NG On ngòç åváyxnv, oÓ NOÖOG Goor Groot, gp 
(229,35), mgoodereov 8° An 068’ ot petà taðta ngoowtioavtéc qva Eon 
z D z y a a | 7 D A Z e z 
mot, TOD BeAtiovog Nav, GAD E8oVAEVov totg. TOOUTOHELHEVOLG. OL EV 

ee ` / ` ` á ` ` Le i z 3 t 

ye no@tor TO KanstöMov nal tò HlaAdtıov xal tòv Kovipivov ÀAógov éte- 
om, Öç nv one edenißarog toig ZEo9sv Kor’ E oóðov Tirog Tåtoc 
€. € 7 z H E s z er Ap D 
EUeV, TIVIXO pethet tv T@v åonaysioğv nagpðévav Cory. ”Ayxog te Momooc 
noochaßàv tò KoíMov Öpog xal tò Adevrivov Öpog- xaÙ tÒ -nerukd tovtov 
nedlov, 6moznuévo, xal in’ &AAÑAov xai ind ën NPOTETEIXLOHEVOV, 20000 - 
7 ° , + x ` Er a ` z ae DH 5 — 
EÜNKEV üvayxaiag' oDTE yàp onge Epupvodg Aópovç Zo reiyouc ¿con 
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32 noöneıvian JPSq, Pletho, Cyriacus: z*oóo- BCv ` Tavëoxoo(oe Xylander: navõapío, 
codd.; Ilavõategía Meineke 34 Koërou jq, Pletho, Cyriacus: xeárov BCv; Karg- 
tov Jones 35 þoðvõor B: poúv8ort Cv 234 2 Dovvõavòç jq: poúvõavoç BCv; cf. 
224,20 comm. 3 Znrivog Cluverius (It. 1022,9), Meineke: ontvòc codd. Qa- 
Aégovoç scripsi (cf. 224,20 comm.): @dAsgvos codd.; Parspvöc Korais ’AABavög 
Casaubonus: &Aßavog codd.; cf. 224,20 comm. 4 Eratavög Korais: oraydvog Bv, 
oräyavog C; Xratávoç Xylander Zıvo&ooa scripsi (cf. 224,20 comm.): owósooa 
codd.; sıvodsooa ed. pr. ocur&votç (om- C) ante xó) add. codd.: del. Kramer; Oöno- 
»ivp Cluverius (lt. 1079,27), Zmtivo Siebenkees, Kawrdvo Capps (ap. Jones) 
5 nAmotov Š” Goy scripsi: nànoíov. Bon. & codd. Aovrp& Fepnd C: Bepnd Aovtoà Bv 
8 Tıß£oeı Pletho, Korais: tißegeı E, tıß£gı cett. 11 Beitiovog Pletho, q: -iwvog BCv 
12 xamróńov Pletho, 10 Kouuívoo Niese ms.: xovíowov C, xovigıvov B v; xoutotvov 
jq, Kugivov Meineke 13 Tëuoc v”, Xylander: otá- BCv‘ 14 šxgX9óv post si- 
ev add. codd.: del. v. Herwerden (437 sq.) perher C: nerein Bv mv jq: om. BCv 
Be pro te Pletho, Korais Mágxoç voluit Xylander (ap. quem in Graecis legitur Máo- 
wc, in versione Marcius): u&oxoç codd. 15 KaMov Korais: xéħiov codd. Avdevi- 
vov Wil. (Gr. Les. 12, 232, 23): &ßevrivov Bv, &ßevrívov C õgoç post. om. Pletho 
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lae vorüber (früher war es eine berühmte Stadt) und ‚ergießt sich in einen 


‚von den Leuten in Minturnae außerordentlich verehrten heiligen Hain un- 
terhalb der Stadt. Ungefähr in Sichtweite der Höhlen liegen vor der Küste 
im offenen Meer zwei Inseln, Pandataria und Pontia, die zwar klein aber 
gut bevölkert sind; sie sind voneinander. nicht weit, vom Festland zweihun- 
dertundfünfzig Stadien entfernt. An die Kaiatas-Bucht stößt Caecubum und 
an dieses Fundi, eine Stadt die an der Appischen Straße liegt; alle diese Ge- 
genden haben sehr gute Weine, aber der Caecuber, der Fundaner und der 
Setiner gehören zu den renommierten, so wie der Falerner, der Albaner und 
der Stataner. Sinoessa liegt an einer Bucht, daher: auch der Name (sinus ist 
nämlich die Bucht); in seiner Nähe sind heiße Quellen, die vorzüglich wirk- 
sam sind gegen manche Krankheiten. ee! 
Dies. sind die am Meer gelegenen Städte der Latiner. Im Binnenland 
kommt an erster Stelle oberhalb von Ostia Rom, die: einzige Stadt die am 
Tiber liegt. Von ihr haben wir bereits gesagt (229, 35). dass bei ihrer Grün- 
dung äußerer Zwang, nicht freie Wahl, maß gebend war; dem ist hinzuzufü- 
gen dass auch diejenigen die danach gewisse Teile hinzugegründet haben 
nicht die Freiheit zum Besseren hatten, sondern Sklaven des bereits Vorhan- 
denen waren. Die ersten haben das Kapitol, das Palatium und den Hügel ` 
des Quirinus ummauert, der von außerhalb so leicht zu ersteigen war dass 
Titus Tatius ihn, als er den Frevel der geraubten Jungfrauen rächen wöllte, 
im Handstreich erobert hatte. Und als Ancus Marcius.den Caelischen Berg, 
den Aventinischen Berg und die Ebene dazwischen hinzunahm, die sowohl 
voneinander als von dem vorher Ummauerten isoliert waren, tat er das ge- 
zwungenermaßen: denn einerseits war es nicht gut, so feste Höhen als 
Schanzen für jeden Beliebigen außerhalb der Mauern liegen zu lassen, ande- 
rerseits war er nicht imstande.den ganzen Ring bis zum Hügel des Quirinus 
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OIKOSOHOUVIWV TIEÖG TAG Emmidvniag Erepa ZE Ètéowv). NQÒG TaüT’. oÚv TÓ Te 
zë pETÉAAOV nANIOG xai À VAN vol ol xataxouitovtec notanoi Favuaotiiv 
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Mögooıg Acativng noAswg val Bé TOD Úm aùr meëiou uéxou fig nEdG zën 
Tißegiwv ouufokäe, Gre" o Nào xoa Ó Tevéoç oi Sù vc "Oußowiig sic 
TOV AbTOV xaTapegöpevor notapol tòv Tißepiv,. Suk 8ë Toponviog xal. tig 
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19 Kupivov Meineke Zëoouoc Meineke: osooúvoç codd. &Aeıyıv Pletho 
20 ’HoxuAivov Pletho: Aoxvdtvov Bv, ñoxúkMuvov C; ”Eoxviivov Korais Odınıvärkıv 
scripsi (cf. 224,20 comm.; odunıvärıg iam v”): oġyuváhe C, odıutvorev Bv; Odın&varıv 
Pletho, odyutvarov q, OG Casaubonus, Odınivorıv Kramer 23 Koikivac 
Casaubonus: xoApivag codd.; KoAAtvng Pletho, Korais 24 ’HoxvAivng Pletho, ’Eo- 
yvAlvnig Korais 
Ae Pletho, Ouni Casaubonus, Odınıvarı Meineke 27 ën dor. C: öv Geet, Bv 
29 vonißovtsg E: -taç BCv 235 3 aöinAeintoug Casaubonus: -tog codd. 4sq. 
neran\dosıg bis Cyriacus, Madvig (Adv. 1,542) 8 o JP“°q, Cyriacus: toig BCv 
9 Magooıg scripsi (cf. 224,20 comm.): p&ooıg C, pnocotç Bv; kapcots Bra, Cyriacus 
{zoa} Korais 10 Teveog Xylander: tevàç BCv 11 notapoi scripsi: -òv codd. 
{tòv T(Beorv)? Holwerda 


25 Oouuvdéihen Wil. (Gr. Les. I 2,232, 34): oĝtpeváð codd. ; Odinevd- 
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20 auszufüllen. Aufgezeigt wurde die Unterlassung dann von Servius: er er- 


gänzte das Fehlende nämlich indem er den Esquilinischen und den Viminali- 
schen Flügel hinzufügte. Auch diese sind von außerhalb leicht anzugreifen: 
deshalb haben sie einen tiefen Graben gegraben, die ausgegrabene Erde 
nach innen genommen, einen etwa sechs Stadien, Langen Wall an dem Innen- 
rand des Grabens entlang gezogen und darauf eine Mauer und Türme ge- 


z4 baut, vom Collinischen bis zum Esquilinischen Tor; unter der Mitte des 


Walls ist ein drittes Tor.mit demselben Namen wie der Viminalische Hügel. 
So. beschaffen ist also die Befestigung der Stadt: sie braucht weitere Befesti- 
gungen. Und es will mir scheinen dass die Ersten für die Späteren denselben 
Gedanken fassten wie für sich selber, nämlich dass es sich für Römer gehö- 


28 re, ihre Sicherheit und ihren sonstigen Wohlstand nicht auf ihre Befestigun- 


gen sondern auf ihre Waffen und ihre eigene Tüchtigkeit zu gründen, in der 
Meinung dass nicht.die Mauern den Männern sondern die Männer den 
Mauern eine Schutzwehr seien. 


Anfänglich also, als.das gute und re Greter Deiere are 


32 und der Grund und Boden der Stadt leicht anzugreifen war, konnte von 


dem glücklichen Los der Lage, das später so hoch gepriesen werden sollte, 
keine Rede sein. Als aber durch ihre Tüchtigkeit und ihre Anstrengung das 
Land ihr Besitz geworden war, entstand gleichsam ein Gedränge von Vor- 
zügen, das jede Gunst.der Natur in den Schatten stellt. Dadurch kann die 
so stark angewachsene Stadt sich halten, -nicht nur was die Nahrung son- 
dern auch was das Holz- und Steinmaterial für die Bauarbeiten betrifft, die 


4 nicht ablassen wegen der ebenfalls unablässigen Einstürze, Brände und Wei- ` 


terverkäufe (denn auch Weiterverkäufe sind — absichtlich verursachte — 
Einstürze, da die Leute ihren Wünschen entsprechend das eine nach dem 
anderen abreißen und: wiederaufbauen). Dafür nun leisten die zahlreichen 


8 Gruben, die Wälder und die Flüsse, die das Material herabbringen, großar- 


tige Dienste, an erster Stelle der Anio, der aus Alba, der latinischen Stadt 
bei den Marsern, und durch die Ebene unterhalb davon bis zu seinem Zu- 
sammenfluss mit dem Tiber fließt, dann der Nar und der Teneas, die Flüsse 
die durch das Umbrische zu demselben Tiber hinabgehen, und durch das 


12 Tyrrhenische und Clusinische der Clanis. Freilich a Caesar r Augustus sich 
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vüv xai xa? TILöG, oBdE toútov vaðvotégnoav, AA? Geméen TO) Gv vol 
xoröv ErAfgmoav nv nów. vol yàg Dougtoc ai A Geëc Kotoog xal ô 
Zeßaotòç xal ol toútov naŭðeç xal ol to vol yovà nal åSsApÀ nãoav 
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nAeiora Ó Mäptıog Eye náunos nodc t púosi ngoohaßòv xol tòv $x ic 
ngovoiag xóopov. xal yàg TÒ péyeðoç toð neðíov ðavuaoctóv, Zug xal TAG 
Kenoroögoniag xa iv. Am innaotav dée nagéxov (Ev) ep oer 
ander ën opaipy xal xoxo xai nahaiotog youvatouévov, nal. tà NEQL- 


14 ånshevõégov TO. Cyriacus; Cobet (Misc. 128) 
recte 17 nogðpeíaç k: -uiag BCv 


15 (n&AAov) moSëv> Aly fort. 
23 dMyógnoav jq: Gud. BCv; óxXuyó- ed. pr. 
26 moo9us(ov k, ed. pr.: -uiov BCv 27 wanpdEvzes C; (xatra jxapapoðévtes Weck- 
lein (RhM 75, 1926, 128) 28 Evıor scripsi: švíoas codd. 29 -yaysiov B 
236 1 ġMyópovv Xv°° (ut vid.): QMyó- cett. 2 derepou X 3 xo prius om. q 
4 ô ante Ilouzñtoc add. B 5 {oi} po? Ñ ante yov et ante &õeħoù add. q 
6 ünegeßaAovro Korais 9 nag&xov Groskurd: -&xwv codd. add. Madvig (Adv. 
1,542) nape&xoviog pro nogexov t Korais 
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um solche Mängel der Stadt gekümmert, indem er gegen die Brände ein 
Hilfskorps aus den Freigelassenen bildete und gegen die Einstürze die Höhe 
der Neubauten herabsetzte und verbot, die an öffentlichen Straßen liegende 
Seite über siebzig Fuß emporzuführen; aber trotzdem würde die Wiederher- 
stellung stocken wenn die Gruben, die Wälder und die Leichtigkeit des 
Transports dem nicht gewachsen wären. 

Diese Glücksgaben schenkt die Natur des Landes der Stadt. pag) haben 
die Römer ooch die Gaben der Vorsorge hinzugefügt. Während nämlich 
den Griechen vor-allem eine glückliche Hand bei ihren Gründungen nachge- 
sagt wurde, weil sie ihr Augenmerk auf Schönheit, natürliche Befestigung, 
Häfen und wohlbeschaffenes Land richteten, waren: sie vor allem bedacht 
auf die Dinge um die jene sich wenig kümmerten: Anlage von gepflasterten 
Straßen, Herbeileitung von Wasser und unterirdische Gänge, die imstande 
waren den Schmutz der Stadt in den Tiber zu spülen (sie haben auch die ge- 
pflasterten Straßen im Lande angelegt, wobei sie auch Hügel aushieben und 
Höhlungen zuschütteten, so dass die Lastwagen ganze Bootsladungen auf- 
nehmen können). Die unterirdischen Gänge, die aus ‚regelmäßigen Steinen 
herabgebogen sind, lassen manchmal Straßen übrig die für Heuwagen be- 
fahrbar wären. Und das durch die Aquädukte hereingeleitete Wasser ist von 
einer solchen Menge dass Flüsse durch die Stadt und die unterirdischen 
Gänge fließen und nahezu jedes Haus Wasserbehälter,. Rohrleitungen und 
reichlich fließende Brunnen hat; dafür hat besonders Marcus Agrippa ge- 
sorgt, der die Stadt auch sonst mit vielen Bauten geschmückt hat. | 

Man kann sagen dass die Alten sich um die Schönheit Roms wenig ge- 
kümmert haben, da sie mit anderen wichtigeren und notwendigeren Dingen 
beschäftigt waren. Die Späteren aber, und.besonders die Heutigen und die 
in unserer Zeit, sind auch darin nicht zurückgeblieben, sondern haben die 
Stadt mit vielen schönen Bauten gefüllt. Haben doch Pompeius, Caesar der 
Gott, Augustus, seine Söhne, seine Freunde, seine Frau und seine Schwester 
mit ihrem Eifer und ihren Aufwendungen für Bauten alles je Dagewesene 
übertroffen. Davon befindet sich das meiste auf dem Campus Martius, der 
zusätzlich zu seiner natürlichen Beschaffenheit noch den Schmuck durch 
menschliche Planung erhalten hat. Denn schon die Größe des Feldes ist be- 
eindruckend, da sie bei einer solchen Menge von Leuten die sich mit dem 
Ball, dem Reifen und im Ringkampf üben gleichzeitig auch erlaubt dass 
man ungehindert Wagenrennen hält und den übrigen Pferdesport treibt;. 
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Dä e Aativng čotoovtar Ñ yàp Em voa: A mag taútac Š uesratò 
Lou, yvopıunararaı SE av 65@v ñ te Annia wei T, Aottvn xal D Oùa- 
Asoia, | À Ev. tà "oc Bohéccn Aeeopitouog uéon ic Autivnc nexgr t- 
vo&oong, $ Së tà 00 tÅ Zaßtvn ërem Méooov, uéon E", aòtõv n Aortvn 
N ovanintovoa tÑ Annig xatà Kacılvov móMv Sutxoucoyv Karnüng vyeg- 
xoidera oradtoug. ğoxetar A6 Ind oC Annas, Ev dpiorepä ån offe èx- 


11 add. Korais 12 tæv Cyriacus: tò bg (recepit Aly, verba xoi (ai) — orepdvon 
post betdgov transponens) 12sq. Emdewvunevov Siebenkees 13-22 verba 8tó- 
neg — xatápvtoç in codd. post 25 xóXuv tradita huc transposuit Meyer (1890, 20 sq.) 
15 Mouoäiooy q (c£. 45,35 comm.): -Atov BCv 16 ħevxoð Aíðov Cobet (Misc. 
129), Niese ms. péya C: om. cett. 24 wo(te) Groskurd 25 post nöAıv verba 
13 Siöneg — 27 natdpurog praebent codd.: transposuit Meyer 26 voten Korais: -nv 
codd. 27 xanırdlov jq tà ëv fr, Cyriacus, Casaubonus: t &v BC v 
28 Movias scripsi: Bias codd. 30 Bé taig S5otç Xylander: 8° ¿z totg codd.; 5è oç 
Kramer, 8’ èm nAeiorov ó8otç Lasserre, 8’ êm tò näv taic oëot Aly . 31.taýraç Niese 
(1878, VII): -aç codd. 237 1 96) &rzn Jones: Béier codd. Leg, Zivovésong 
Korais 2 Zaßtvg Ja, Cyriacus: oaßý- BCv Mágoov scripsi (cf. 224,20 comm. 1 
pagoðv codd. 3 Kaoıtvov Cluverius (It. 1177, 19), Palmerius (294): xGoıvov codd. 
SÉyovoav Xylander: -o codd. 3sq. Evveaxaidexo jq, Cyriacus: vva- Bv; Y xo V 
C 4:+ç post è add. codd.: del. Xylander; tò (xo@zov) Aly 
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und die ringsum liegenden Bauten, der das ganze Jahr durch grünende Bo- 
den und der Kranz der Hügel über dem Fluss bis an sein Bett, der das Bild 
einer Theaterkulisse. darbietet, ergeben einen Anblick von dem man sich nur 
schwer trennt. Daher hat man auch, weil man diese Stelle als die weihevoll- 
ste empfand, ber due Denkmäler der prominentesten Männer und Frauen 
angelegt; das bedeutendste ist das sogenannte Mausoleum, ein großer auf 
16 einer hohen Basis aus weißem Marmor beim Fluss aufgeschütteter Hügel, 
der bis zur Spitze mit immergrünen Bäumen bedeckt ist; auf seiner Spitze 
steht ein bronzenes Bildnis des Caesar Augustus, unter dem Hügel befinden 
sich die Gräber von ihm selbst und seinen Verwandten und Angehörigen, 
und dahinter ist ein großer Hain, der herrliche Spaziergänge. bietet (in der 

20 Mitte des Feldes ist die Umfassung seiner Brandstätte, ebenfalls aus weißem 
Marmor; sie ist ringsum eingefasst von einer eisernen Umzäunung und in- 
nen mit Pappeln bepflanzt). In der. Nähe dieses Feldes ist noch ein anderes 
Feld und ringsherum unzählige Säulenhallen und Haine, drei Theater, ein 

24 Amphitheater und kostbare Tempel, einer nach dem anderen, so dass es 
scheinen könnte, sie wollten den Rest der Stadt zur Nebensache erklären. 
Und wenn man dann wiederum zu dem alten Marktplatz ginge und sähe wie 
ihm immer wieder neue Plätze, und dazu Königshallen und Tempel, ange- 
gliedert worden sind, wenn man das Kapitol und die dortigen Bauten sowie 

28 die auf dem Palatium und in der Spazierhalle der Livia sähe, könnte man 
leicht das Draußenliegende vergessen. | 
So ist Rom beschaffen. Was die übrigen latinischen Städte betrifft, lässt 

ihre Lage sich zum Teil durch andere Erkennungszeichen, zum Teil aber 
anhand der bekanntesten Straßen bestimmen die dorch das Latinische gelegt 

32 sind: liegen sie doch entweder an ihnen oder neben ihnen oder zwischen ih- 
nen. Die bekanntesten Straßen aber sind die Appische, die Latinische und 
die Valerische; jene trennt die am Meer liegenden Teile des Latinischen bis 
Sinoessa ab, diese die ans Sabinische stoßenden bis zu den Marsern, und 
zwischen ihnen läuft die Latinische, die bei Casilinum, einer von Capua 
neunzehn Stadien entfernten Stadt, in die Appische einmündet. Sie fängt an ` 
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toenopévy nANolov Das eita Sà tod Tovoxiavoð Öpovg Or8soBGoo petatò 
ToúoxAoo nóAsoc noù Tod. ”AABavoð ú ögoug MÕTE Ent "Aryıdav NOALXvIOV 
nal Mixtas: navdoysio. eita. OVUNÍNTEL XO T Aaßımdvn.: Aoyouévý-uèv nÒ 
ts Hoxvhivng zxú)mç, do? ÀG xal T| Tlpawveotivn‘ ëv QovoteoG% 8’ åpsioa xal 
Totem xai tò nedtov tò Q HoxoXivov NEOELSLV ` ETÀ- JÀe(ouç. "Gëf. ŠxoeqOv xal 
EINOOL otaðiov xal NANOIÉOQOQ t Außixo — - OA toen RATESTUGHEVO, 
neuevo 8’ ép’ Üyeug — toðto pšv xal tò Toboxovkov Zu Gef Anokeinen, 
reem SE noòç tàs Dvroc ai zën Aarivrv (éen Së tc “"Poung tò yo- 
oiov .TOÜTO Boxooiouc ual Séna stadlovg).- gifft .EEiic- mèy dm? QÛTÄG TG 
Aativng sioiv Enionnor xaromiar ao) méie Pepevrivov, Boovotvov (nap 
Tv ó Kóoag ‚dei notanög); Paßparepia (nag iv ô- Toñooç Bei), "Axovivov 
(neyaay mée, nag? Du ó Méng del notapòc. keyas), Ivtepápviov (Ev ovu- 


BoA Gogiv - Toto UN xeluevov, Aipıög te xol ETEEOV), Kaoivoy, set om 


TÓG Eó) oyoc, Oorërn t@v Aativov- {tò yàp TsGvov tò xokoúóusvoy Lð- 
nivov Eweifig xeilevov x rop &ruderov SnAodten. Sót tõv Lıdırivov 
Eotiv’ ot. Sé "Ooxoı, -Konnavav E9voç ëxAskoutóc, Bote Aëno Zu tic 
Kaynoviag vo) of — neyiom oúoco, tõv ëm: tÅ Aattvn méien — nal Å 
Zoe 0 tõv Kadnväv, xal adın dEWöAoYoc, oovántovoa tõ Koocuívo). 


5 tod TovoxAavod Kramer: rof TovoxrAdvov Cq, toü rop oxA&von.B,. 16.700 oxAávov v; 
toýrtov oxàgvov ed.pr., toð TovsxovAdvov Cyriacus, Xylander npoßäoo Groskurd 
6 Toúoxhov jq: todonkov BCv ”AAyıöov Korais: ayov C, &AyıSöv Bç 7 Tlinzog 
scripsi (cf. 224, 20 comm.): mixtas C, matàs De ` Außindvm C: -xav By `8 "Boun. 
Vo Kramer: wokMvnç BC, oxvAtvng v; šoxo)X(omj Jg Heawvesotivn qPS, ed. pr.: neeveo- 
run v, npevorivn BC 9 ’HoxvAivov Kramer: šoxuxMvov C, ŝoxóxmvov B v; EonöAt- 
vov jq, ’EoxuAivov Korais ngósiow Cyriacus, Casaubonus: ngoc- codd. 10 Aa- 
Bixo scripsi: koBu@ codd. 11 Toüoniov k (recepit Meineke, sed reträctavit 1, X ad 
326,6) `. Bebuë scripsi: -oùs codd. 12 Ilixtag scripsi (cf. 224, 20 comm.): nyutàc B 
V, nuxtäg C: Ilxtög q; Cyriacus - natà pro soi, Groskurd : .- 14 @egevrivov Cluverius 
(It. 1036, 1): pepevuıvov C, gep&vrıvov cett. Goovoivov Ge Es pogovowov C, 
pogoúotvov cett.; Ügovowóv Meineke, @Oooúóouvov. Lasserre coll. Ptol 3,1,54 
15 Tóàngoç pro Tofieog Nibby (teste Nissen IL 2,647) ` *Awoutvov Outer Kä 
1036,2), Meineke (1; X ad 326,11): åxoúnņvvov: codd.; 'AwoÚtivov: Casaubonus 
16 &oti(v) post nörız add. codd.: del. Groskurd; "Ativa Müller (971 ad 197, 47); God re- 
tinentes (è) eydAn Korais, (ñ) peyáAn Jones (ob) uéyaç Aly dv (ov CÊ) ante ¿v 
add. codd.: del. Casaubonus 17 Aigıög Cobet ms.: Aetoéc codd. in voce $régov 
fluvii nomen latere suspicatus est Müller (971 ad 197,49) _Kaoivov Cluverius (It. 
1036, 3): xéowov codd.; xaotvov (ad praecedentia trahens) q (unde Kaotvou: Keotvov? 
Korais) 18 Te&vov scripsi (cf. 224, 20 comm. ): te&vov Bv, téavov C 18sq. Ziöt- 
xivov Cluverius (It. 1036, 4), Korais: oıwöixnvöv B, owvöwmvov C, otvõwivòv vP“, ouwft- 
xıvav v` 19 Zıöimivov Cluverius (It. 1036, 5): -xıvav codd. 22 KoAnvöv Bv: 
voan LC Koecuivo Cluverius (It. 1036, 6): -Aıvö codd. 
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s: bei der Appischen, zweigt aber nahe bei Rom links von ihr ab und läuft 


dann, über den Tusculaner Berg, den sie zwischen der Stadt Tusculum und 
dem Albaner Berg übersteigt, hinab zu:dem Städtchen Algidus.und den 
Herbergen ‘Pictae. Dann stößt auch die Labicanische hinzu, die am Esquili- 
nischen*Tor: anfängt, wo auch die Praenestinische beginnt; ste lässt diese 
aber. ebenso wie die Esquilinische Ebene links liegen, läuft mehr als hundert- 
undzwanzig' Stadien weiter, und: nachdem sie in die Nähe von Labicum — 
einer alten zerstörten Stadt, die auf einer Höhe liegt — gekommen ist, lässt 
sie dieses und Tusculum rechts liegen und endet bei Pictae und der Latini- 
schen Straße (von Rom ist dieser Ort zweihundertundzehn Stadien ent- 
fernt). Dann folgen unmittelbar an der Latinischen Straße an bemerkens- 
werten Siedlungen: und Städten: Ferentinum, Frusino (an dem der Fluss Co- 
sa vorübertließt), Fabrateria (an dem der Trerus vorbeifließt), Aquinum 
(eine große Stadt, an der der große Fluss Melpis vorübertließt), Interamni- 
on (das am Zusammenfluss zweier Flüsse, des Liris und eines anderen, liegt) 
und Casinum, ebenfalls eine:bedeutende Stadt, die letzte der latinischen 
(denn das sogenannte Sidicinische Teanum, die nächste Stadt, lässt an ihrem 
Beinamen erkennen dass sie den Sidicinern gehört; diese aber sind Osker, 
ein ausgestorbenes kampanisches Volk, so dass sowohl diese Stadt, die 
größte an der Latinischen Straße, als auch die nächste, die der Calener — 
die ebenfalls bedeutend ist und-an Casilinum stößt — als zu Kampanien ge- 
hörig’bezeichnet werden dürfte). | 
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Ep’ xótepa 88 oC Aozívnç Zu 8sËG uév slow oi nEra&d. one ve 10 


tig "Ago, Entia te xal Zrrvio (pégovoar olvov, d Hèv "ën Jok)ors)@v 
e e ` ` . z z \ SN 2 `x ` 
Eva, T| SE TOV otaAtmwøtarov xoias, tòv Lıyvivov Agyönevov), zooç Bé 
tadzaıg Torovéovov xai Kóga xol Ev&oon Froansvuov 12T nal: Oüeitoo) 
vol Ahétpov, ët de doerëiio (nag ñv ó Aigıc bei ó eic ı&g Mıwrtoúo- 
D ` 7 mg ` 7 z H m 5 LH ` ` 
vac EXRöLWdO0G), võv HEV Ram, mé BE NOTE ygyovulo, OÉLëÄoroc HAL TÒC 
nohiàc tõv Got Mexyðsoðv nepioidas xoórepov oynroa (at vöv (ët) 


' giç oft ovvéoyovtat dyopds Te noroópevat xo tegonoas uc): xaT- 
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eoxdon 8° oa “"Ponaiov ånoorãoa. sf, 8 sioù ao toftov xal t@v èv 
tÑ Aortvp xai tõv Eneneivo &v qti ‘Eovirov te xoi Alxov xal Ode 
E t D Z GEI I ` : d 5 3 eu N =. Y Le : H 

töpunevar, "Ponoíov 8° sioù tour, Ev dolorep SE 1 Äativnc ai pe- 


Én oëmc | xa fig Odarepiog, T&ßıoı Ev Ev ti Ipawveorivy 688 xs- 


z e ae e ræ = Era d / ; m Er = 2 e 

Dën, Atout Eyovoa Omoupvoiiv +ñ Ponn äer tõv 03, Séyovoa 
ox a Ve SÉ N z ` e d SN Zon è 
TO toov tis Poung te wet Ilpawv&orov, nepi ëxozov otatou: eu Q 
IHeawveotog, negi ng adrina (26;sqq.) Zpofuev: gt ai ¿v tols Öpeor totg 
ùnèo Tlpaıveotov, D te tõv "Eovinwv nohiyvny Kanitoviov xal ’Avoyvid, nő- 
MG åkiÓAoyoc, naù Kegeëro soi Liga, nag’ Du ó Amme "open siç doe 


24 St. B. 564,16- 


24 Imtia Casaubonus: ontéa Cv, onośéa B 25 euer kam Pletho — Xuwvivov 
Meineke: otyvıov codd.; Ziyvıvov (cf. St. B.) dubitanter Casaubonus, confidenter P. Me- 
rula (Cosmographiae generalis libri tres ..., (Lugduni Bat.) 1605, 667 D) 25 sq. 
Jtgóç 8ë tadraıg Cluverius (It. 1036, 20): od 5è Go codd.; neg Sé Goen Groskurd 
26 Got post taótaç add. codd.: delevi  Tgrovégvov scripsi: ıoißepvov codd. ` Zu&oca 
Troanövuöv tet scripsi: oúsooa tganóvrióv te CPS, oúec. carganóvtióv te cett.; E(o)óeo- 
oa tv Hopevtívov Cluverius (It. 1025, 56), Zoe Mopuevrívov id. (It. 1036, 8), Eóso- 
oa (teanóvtióv te} Kramer, Zóeooa *Toanóvnóv te Meineke (Malim Zouëooc" 1, X ad 
326, 26), Zieooa Kagßévuóv te? Müller (971 ad 198, 8), Eócooa xol "Eyetoa noAixviov 
Aly (1957, 255), Zóssoa Xátrgmwov nohíyviov te? Coarelli (ap. Maddoli 1988, 82) 
OdeAttga: scripsi (cf. 224, 20 comm.): oùshíroar codd. 27-31 de Aletrio et Fregellis 
ab hoc loco alienis vide comm. 27 "AkEıguov jq, Cyriacus: &AergiovBCv Zug: 


Ë BCv Aigig Cobet ms.: Astos B, Astpıc Cv 29 negiowidag Cyriacus: -omas 
codd. addidi; an (kat) vöv?; Go waq) võv? Holwerda 30 dyüvag Cyriacus 


32 ‘Egvixov Korais (in... Hernicis iam Guarino): šov- codd. 
Aixoúov Korais Oböioxov jq: oĝéAxov BC v 238 1 IIgawveotivg jq: nega- BC v 
2 dnoveyoüv Korais: -yòv codd. 3 Iigaweotoð Meineke 4 Doouwëoroc scripsi 
(cf. 224,20 comm.): ngaiveotog codd.; IIgawvsstög Meineke ai Korais: ñ codd. 
5 TIgaxv&orov scripsi: ngatveorov codd.; Ilguiveoröv Meineke "Eovixav Korais: £p- 
x(vov BC, šox(vov v; Epvinav jq Kanítoviov Sigonius (Fragmenta Ciceronis ..., Ve- 
netiis 1559, 139"), Xylander: xoi nitourov codd. 6 Kegeŭtor scripsi (cf. 224,20 
comm. ): xegedtaı codd.; Kepedite Kramer, Kepsäte Meineke Yëoc B, ut vid. (coniecit 
Meineke): oóga Cv Atos Cobet ms.: Asipıg codd. 


Alxov jq: xov BC v; 
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. Die Städte zu. beiden Seiten der Latinischen Straße sind rechts. die zwi- 


24 schen ihr und der Appischen: Setia und Signia (die Wein produzieren: jene 


CO 


2 


einen der teuren, diese den der den Bauch am meisten zusammenzieht, den 
sogenannten Signiner), außerdem Privernum, Cora, Suessa tund Traponti- 
onf, Velitrae und. Aletrium, und ferner Fregellae (an dem der Liris vorbei, 


fließt, der sich bei Minturnae ins Meer ergießt), heute ein Dorf, ehedem . 


:. aber eine bedeutende Stadt, die früher die meisten der soeben genannten 


32 


Städte als Umwohnerorte besaß (sie kommen noch jetzt in ihr: zusammen 
um Märkte abzuhalten und gewisse Kulthandlungen zu vollziehen); sie wur- 
de nach einem Aufstand von den Römern dem Erdboden gleichgemacht. 
Sehr viele sowohl von.diesen Städten als von den an der Latinischen Straße 
und darüber hinaus gelegenen befinden sich in dem Gebiet der Herniker; 
der Aequer und der Volsker und sind Gründungen der Römer. Links von 
der Latinischen Straße liegen die Städte zwischen ihr und der Valerischen: 
Gabii, das an der Praenestinischen Straße liegt und einen Steinbruch hat der 
mehr als alle anderen Rom beliefert, ebensoweit, rund hundert Stadien, von 
Rom wie von Praeneste entfernt; dann Praeneste, von dem wir. gleich (26 ff.) 
sprechen werden; dann die Städte in den Bergen oberhalb von Praeneste: 
das hernikische Städtchen Capitulum, Anagnia, eine bedeutende Stadt, Ce- 
reatae und Sora, an dem der Liris auf seinem Weg nach Fregellae und Min- 
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84 s  V3,10sq. p.238 C. 


yŠxX)aç ` Oe val Muvzoúovoç: Ezmguro, Aa Tıva Hal Odsvappov, Ödev xŠ 
véi čarov (ñ èv ovv nóg fu üyovç xeta, m0p0p0e SE thv rof 
Aöpov HiLav 6 OvoAtoögvog, öç xa nagà tÒ Kaonivov Evexdeic ëx8(5ocu 
xatà mv Ôuóvvpov ode nóv)" Alosoví(o d& xol "AAipoı Aën Lavvirıxar 

+ 5 7 € ` 3 Z ` `x ` Lé ° a 28 
NOAE Elolv, T| HEV åvpenpévn vatà tòv Mapowòv noAeov, N 8° Eti ovu- 
HEVOUOO. | f 

'H Ovoreoia 8° Goxero) èv dë TiBoúoov, Gygv 8° ¿zi Mégooouç xal Kog- 

D ` zw z z > ` a 3 2 ` m £ 
ptviov, nv tõv Iariyvov umtoeönokv. sioi § év OO AGTUGL J(OÀ8uC 
Ovapia te xai Eogoëoho ao) "AABa, zÀ)moítov Sé xol nós Koýxovhov. - 

’Ev Gu 8’ sioù toic &v *Póun Tißovod te xol Hpowvestog not ToüoxÀov. 
Tißoveo èv ù tò "Hodxdsıov xol ô XATAQPÁXTIG ÖV notET Ò *Aví(ov åg’ Üurouc 
ueyáhov xatanintov sic géet Badeiav xal xataroñ noÒG at tÅ. nós 
> = ` ` EN D + 3 z H H N 
Evreüdev SE TAWTOG ðv Séksi TIEdIOV EÜRLETÖTATOV NAPA TA HETOAAO 
Tod Aldov rop Tißovprivov vaù tod év Taßloc.toð xo éovõgoð Aeyouévov, 
° ` 3 E? ⁄ 3 MN S x x 2 kd ~ d 
VOTE THV Ex TOV NEraAAmv Soo xai. thv Too9ustav sòuapñ TEAEOG 
F u H ae =» n7 5 ~ I 2 5 ` 
sivan, DV nàsiotov SoYyOV tic "Dun Evreüdev KOTAUOKEVALOUEVOV. EV Aë 
To neölp vom xa tà ”AABovAa, xarouneva Hei Dëozn wuyoà, èx Jo) A Gv 
nny&v, ngòç nomiAag vóoouç xa "vote ao Eynadmpevors Guer: tor- 
aŭta GE xal tà Aaßava on noe torov Zu fi Noyevravij xal toig nepi 
’Hofjtov törorg. Heovéotog 8° &otiv Önov tò tig Túxmc ie00V Enttorjkov yono- 
moto, dupötegan 8° ai zéie adta CH off xooci6ounévoer toyyávovow 


7 ën (xÉ) tveg? Ara (xÉ) tva (noAixvio)?  Oðevágoov scripsi (cf. 224, 20 comm.): 
obepväpgwov BCv; odeva,pgıov ją, Cyriacus, Odevappov Korais 9 OdoAroüpvog Cy- 
riacus: o0Atoüpvog BC, ovAtoúgvoç (sic) v; OdouAtoüpvog jq”? (obaAAoUpvog q), ed. pr. 
negi pro nagd Xylander, neög? Aly xaonivov C 10 ’Arkipoı scripsi (cf. 224, 20 
comm.): &AAıpai codd.; ’AAkipaı Korais (in codice quodam legi dicens) 13 OdoAe- 
pía q: obadrepia C, ob åAñesota Bv Mögooug scripsi (cf. 224,20 comm.): nagoodg 
codd. 14 IluAiyvov scripsi: neAıyvöv codd.; TleAtyvov Kramer 15 Ovdapia Clu- 
verius (lt. 783,41): obaAsgia BC, oó dAsola v ` Koúxou)ov multis suspectum; ad Cu- 
bulterinos (Plin. N.H. 3,63) hoc nomen referendum esse coniecit Casaubonus; Afe- 
xÀov scripsit Hülsen (RE IV 2, 1740, 61sq.), AlxovinovAov Radke (KP 1,96, 31), Ai- 
xovıRoVAov Aly 16 Ilgawv&otog scripsi (cf. 224, 20 comm.): ngatvesrog codd.; Toa- 
veorög Meineke 17 (ev) ñ Korais xorapdaımc q, Cyriacus KAWTOG @v post nori 
add. codd.: post 19 d£ transposui ` "Avon q’, ed. pr.: &vviav B v, avviov C 18 xa- 
tappdocov Korais ` vorohof Groskurd: -&Aon codd. 19 verba nAotòs &v in codd. 
post 17 nowt collocata huc transposui rediov C: om. Bv 20 rop xo ën. Pletho, 
Groskurd, Kramer: xai toð &g. codd.; {xai} toð Zo. Korais 25 Aaßavà Korais: Adßo- 
va codd. &noðev B v: äno- C Nopevtavi Korais: -táévņ codd.; -tivp Pletho 
25sq. negi ’Hofjtov scripsi (cf. 224,20 comm.): neg fontov Bv, xeouñomrov C; xegÌ 
’Hontov Kramer 26 Ilgawveotog scripsi: noaíveotog codd.; IIpuwveotög Meineke 
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8 turmae vorüberfließt; dann ein paar weitere und Venafrum; von wo das beste 


Olivenöl kommt (die Stadt liegt aufeiner Höhe, und an dem Fuß des Flügels 
entlang fließt der Volturnus, der auch an Casilinum vorüberfließt: um sich 
dañn bei der Stadt die den gleichen Namen trägt wie er ins Meer zu ergie- 
ßen); Aesernia und Allifae sind bereits samnitische Städte — jene ist im 


ı2 Marsischen Krieg vernichtet worden, diese existiert noch. . 


16 


20 


24 


‚Die Valerische fängt in Tibur an und führt zu den. Marsern und nach 11 
Corfinium, der Hauptstadt der Paeligner. An ihr liegen: die latinischen Städ- 
te Varia, Carseoli und Alba, in der Nähe auch die Stadt Cuculum. 

Im Blickfeld der Leute in Rom liegen Tibur, Praeneste und. Tusculum. Tj- 
bur ist dort’ wo das Heraklesheiligtum ist und der "Wasserfall,.den der Anio 
bildet indem er von großer Höhe in eine tiefe bewaldete Schlucht unmittel- 
bar bei der Stadt herabstürzt. Von dort an ist er schiffbar. und läuft durch 
eine überaus fruchtbare Ebene an den Gruben: des Tiburtinischen Steins und 
des Steins in Gabü, der auch der Rote genannt wird, vorüber, so dass der 
Abtransport von den. Gruben und die Verschiffung ganz leicht ist (die mei- 
sten Bauwerke in Rom werden hieraus hergestellt). -In dieser Ebene fließen 
auch aus vielen Quellen die kalten sogenannten Albula-Wasser, die sowohl 
getrunken wie als Sitzbad gegen allerlei Krankheiten heilsam sind; solcher- 
art sind auch die Labanischen, nicht weit von desen an der Nomentanischen 
Straße in der Gegend von Eretum. Praeneste ist dort wo das bemerkenswer- 
te Heiligtum der Fortuna ist, das. Orakel erteilt: Diese Städte sind beide an 
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86 V 3,11sq. p.238-9 C. 


Ögeivfi, 6iéxouot © Aug öoov oradloug xaróv, tic 8ë *Póumc Tioovvéo- 
Toç pèv xal dinAdoıov, Tißovga 8° EAarrov. paoi 8’ *EX)Amv(Soç &uporégaç' 
Ilgawveotov yoöv HoAvotipavov nadsiodar noótepov. ¿punvi) uèv ov Enare- 
oa, OXD 8° Epunvorega Ilgarv&otog' ğxoav yüo Duer tňc èv Olsem Ünsgdev 


a e H E a ° xw = Ei 3 a 3 e z 2 
0005 ÚWTÀÓOv, OrtoO9gv 8° oo OK GuvexoOç Ooguvñfç adxevı Stelgvynevov, 
ç ee š ` ` d d ` 3 ld > z ` ` Ei 
únepatpov vol Goot otaðioç TOVTOD 00 ðgðiav Guëfioouv ` | zoóç Së ti 


Eovuvörnti xal Dudouft vu Stuoxéromto, navtayóðev Lë, t@v nE- 
Sov, Teig pèv Ùdgsiaç ëm, tais 8’ šËó8ov: Aaboalov (Gv v m Mäpıog 
TOAOPXOUHEVOG &néðave). taŭg èv ov AAA zéie nAsiotov Tò EÜEOHEG 
ngög Ayadod (fe, Tlpawveotivorg Së Sun PoEA yeyevnrar Bä tàc *Paouo(ov 
OTÁOEIG' Rurapebyovor yàg Zugtoe ol vewreploavisg, EnnoAogandevrov 85è 
NOS tÅ xaxóosi OC nöAERG xal rtv yógav Arrardorpiodosdeı oupßaiver, tic 
aitiag HETOPEQOHÉVNG mi Todg Avartlouc. HET Së dà tic xapas Ovspéotg 
NOTAHÓŐG. opt So Bé fig °*Póumc eioiv ai Aexdeioaı NOAEC. 
’Evöoreow Sé tg xar auräg Óosuvñcç AAN Gë Zo Ven abhðva 


KATAAEINOVOA TOV M00. ”AAyıdov, DYNAN exe Tod "AABavod dpouc. Ei më. 


` ` Te ` Pi d KH £ + z 

TG 51 tò Toüoxkov iðgvtat, TÖAG où paoc KATEoxXevVaopevn” KERÖOHTITAL 
Dé taïç ang gureiag xai olmodoniag, xa nat taig Gommrotoue 
5 ` ` ` ` r z A Si ` $ ` > zeg f 5 + El 
Eni TO Kara TMy Doum pegoc' tò yàp ToooxÀovov Evraddd Zon, )Xópoc sõ- 
E ` 3⁄ ` d 2 z = ` Lé z 
"mem xal 8Ü0000Ç KOPLPOUNEVOG OOoÉuO, 20OÄÄoxon xal 6sxóusvoç Boocu,s(ov 
HOATAOXEVÀG Ennigensorätag' suvext 8° Eori nal tà e 'AMBov@ Gos dronin- 
TOVIO, MV Gut TE ÅQETŇV EXOVIO vol RATAOREVŰV. Epeäfig 8° Zort edle, 
TÀ HEV AQÒG TAV Poyunv OVVÁNTTOVTO XAL TÒ ngoáota OO, TÒ Dé nPÒG TAV 
VAAOTTAV' tÒ uèv 00V NEÖG IV IuAartıav Arıöv So dyıeıvd, tà 8° Aa 
üm. te Kai napanınoiag EEnNoxnueve. 


30 *St.B. 623,3 sq. (?) 


28sq. Hgawveorog scripsi: npaiveotog codd.; IIpuwveorög Meineke 
scripsi: ngaivestov codd.; TIpauwvestöv Meineke 31 TIpaıwv&otog scripsi: noufveotog 
codd.; Ieowveorög Meineke ünpav Korais: &xpov codd. 32 oVvexoög scripsi: ovv- 
exobong codd. 239 4 {n\siorov} Cobet (Misc. 129) 5 t@v post tàç add. B 
8 Ovegeotig scripsi (cf. 224, 20 comm.): ob&gsotig codd.; ó Toñooc? Kramer (duce Chau- 
py, Découverte de la maison de campagne d’Horace 2, Rome 1767, 318-23), Odegeyis 
Müller (971 ad 199,19) coll. Diod. 14,98, 5 Obeponyivoc nöNeng 11 xarà om. C 

”AAyıöov Xylander: &Ayıvov C, &Ayeıvov By ` Gm post 10 ó&xiç transposuit Gros- 
kurd, verba oa — Apouc post 10 Sort traicienda esse coniecit Kramer 14 Tovo- 
xAavöv Niese ms.: Toloxovvov BCv; toúoxoviov j, toðoxiov q 14sq. gÚyoetocç C 
16 súzgsz- C 18 noodotıa Niese (1878, XV): -tea codd. 


30 IIpawveotov 
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denselben Bergzug gelehnt und etwa hundert Stadien voneinander entfernt: 
von Rom ist Praeneste schon das doppelte, Tibur weniger weit entfernt. Bei- 
de sollen griechisch sein, Praeneste jedenfalls früher Polystephanos gehei- 
ßen haben. Beide sind naturfest, Praeneste aber in viel höherem Grade: es 
hat nämlich als Burg einen hohen Berg, der sich über der Stadt erhebt, hin- 
ten durch einen schmalen Grat von dem anschließenden Bergzug getrennt 
ist-und über diesen Grat, steil :ansteigend, nicht weniger als zwei Stadien 
emporragt; zusätzlich zu seiner festen Natur ist er an allen Seiten bis zu den 
Ebenen mit verborgenen Stollen durchbohrt, teils um der Wasserbeschaf- 
fung; teils um heimlicher Ausgänge willen (in einem von diesen hat Marius, 

als er dort belagert wurde, den Tod gefunden). Anderen Städten wird die 
feste Lage zum größten Vorteil gerechnet, für die Praenestiner aber ist sie 
durch die inneren Zwiste der Römer zum Unglück geworden: die Aufrührer 
pflegen nämlich hier ihre Zuflucht zu suchen, und nach ihrer Kapitulation 
kommt zu dem Schaden an der Stadt noch die Enteignung des Landes, da 


die Schuld auf die Unschuldigen übertragen wird. Durch das Land fließt 


der Fluss Verestis. Besagte Städte liegen östlich von Rom. 
Weiter innerhalb des Bergzuges an dem sie liegen ist ein anderer Rücken, 
der dazwischen das Hochtal bei Algidus übrig lässt und sich hoch bis zum 


12 Albaner Berg erhebt. Auf diesem nun liegt Tusculum, eine nicht übel ange- 


16 


legte Stadt; sie ist geschmückt mit den ringsum liegenden Anpflanzungen 
und Bauten, besonders den unterhalb auf der nach Rom blickenden Seite 
gelegenen: dort ist nämlich der Tusculaner Berg, ein Hügel mit gutem Bo- 
den und viel Wasser, der an vielen Stellen sanft zum Gipfel ansteigt und die 
stattlichsten Palastanlagen erlaubt; ihm schließt sich auch das Land unter- 
halb des Albaner Berges an, das die gleiche Qualität und Ausstattung hat. 
Es folgen Ebenen, die teils an Rom und die Gegend vor der Stadt, teils ans 
Meer stoßen; die ans Meer stoßenden sind weniger gesund, die übrigen aber 


20 bieten angenehmen Aufenthalt und sind ähnlich ausstaffiert. 
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Metà d& tò 'A)ABovov Agia Zog nörıg ëm tÅ 688 t Annig (ox&8uo 
8 gioiv Eu tc "Doum šxeróov Bënwovco)i: wotkoç 8' doriv ô TÓNOG, Ze ð’ 
u 5 N. Ae e o ; a 8 es D? 4 + e ? 
Opo ERLHYTV Axgav. O7ÉONELrOL A "oO TO ëv Aavoúiov, nóg "Pouoton, 
Ev Seu om "Anıniog 6800 (åp Tç Enontog A te Béioood ŝoti nal tò "Av- 
tiov), TO 8’ *Agtelí(otov, A xaAoücı Népoc, $x op èv KELSTEDT uégovg tig 


6800 totç SE ’Apıniag Kvaßaivovoıv Teig thv Sagexivnv tò igpóvT. Xéyouo, ` 


© Aptöpupa fg Teuoozxó)ou: xal yág o. Baoßapındv xparei nat Ixvdındv 
nepi TO lepov Edog. Ratioraraı yüp egene 6 yerndeic KÜTÖXEIW TOD isga- 
uévov ngótegov gané åvýo (upon: on ouv dest, TEQIOXKONŐV TÜG 
Entdeosig, Zrouoc åuývsoðar). tò 8’ isgòv èv Oo ` noöxeran 8ë Aiuvn 
nelayilovoa, wa 8° geuf ovveyÀs Öppùç xeoG(xeuror xol Mav DUNAN 
vo) TO isgòv xai TO Oëag ånoraufávovoa Ev Holly tóne xal Badet.. tàç 
uèv oÚv nyög pu Zou ZE ðv ñ Alıvn nAnpodtaı | — tovtov.’ ¿oqiv N 
’Hyepia, narovnevn, Safuovóc goe EN@VOHOG —, ol 8’ Anoppdosıc Evraüde 
uèv nioi gou, Som d& Seinvuvıan 2000 NIEÖG TV Zousoe Gvéxouoau. 
IAmoiov 8° Got vu regio tourav nal TÒ ”AABavov Zpoc, mo) Goeg- 
xöntov Tod ”Aprepiolov Hol tõv met. ofnë Ópoúov xaíneo ûyniðv oboðv 


21 ’AABovov Korais: ğABavov codd.; (cf. 224,20 comm.) ` "Ada Korais (cf. 224,20 
comm.): optueg BC, Qoxto, v; 'Agsudo, Aly 22 einocı pro šËñuovre, Cluverius (It. 
920, 36 sqq.) 23 Aavodıov Groskurd: Aaovtvıov codd.; Auvovoviov (sic) vel Auvov- 
Biov (sic) P. Merula (l.c; [ad 237,25] 1060), Aavoößıov Cluverius (It. 922, 26 sq. [Ca- 
saubono adscribens]. 936,7), Aavioviov C.Patinus (Familiae Romanae ...,. Parisiis 
1663, 198), Müller (971 ad 199,39)  (&nowog) *Popeíov Cluverius (It. 936,7 sq.), 
‘Popaiwv (dnowte) Aly, noAad pro *Pona(ov? Kramer 24 änontog? Kontos (BCH 
2, 1878, 236) daAorta Cyriacus, Meineke 26 vor Bv: oC ëE°'Agpud(ec qPS, 
ed.pr.: š£ dgexiag C, šEaosx(aç Bv; SE "Agsıniag Aly eig tùv 8° ’Apexivnv tò iepóv Xy- 
lander, eig tò mc ’Agınivng isoóv Casaubonus, oc 8° "Apıxivng tò isoðv (Aéyouotv civar 
Gptöguna) Groskurd (duce Salmasio, Plin. exerc. 67a E/b D), eig gn (ögewvijv. tňv} 8’ 
"Agırivnv (Agteöd te xai) tò isgòv (Aéyououv Kpiögünare) Lasserre, siç tò ieg6v' hv 8° 
"Agsırivnv (Aéyovow dpiögund o) Aly; an verba corrupta delenda sunt? 26sq. Aé- 
yovor 8’ Getäouue scripsi: Aéyovori Š” dpıögunare BC v; Ayovaı 8° siva &opýpata 19; 
Méyouot 8° eivat åpiðovua Salmasius (Plin. exerc. 67a E), Aéyovow eivaı dptöpune Gros- 
kurd, Aéyovow Apideund tı Kramer 29 (yJoöv? Korais 31 (kai) ovvexng 
Groskurd {rail} Korais Mev Holstenius (Ann. 187; ipse tamen xaí deleri voluisse 
videtur): pía codd. 32 &yxoiig A. Bormann (Antiquitatum Aricinarum particula 
[Diss. Halle-Wittenberg], Halis 1843, 40) 240 1sq. &otiv ñ "Hveoto Cluverius (It. 
922, 49 sq.): Goy legeia codd.; &otiv "Hyegio Kramer, Meineke olim (Vind. 52 sa.), &ori 
xai n Hysoto, Korais 3 åvéxyovoar Cyriacus, Casaubonus: &xovoaı codd. 4 xó C: 
om. Bv ?AABavov Korais: &ABavov codd.; cf. 224,20 comm. 4sq. ÖNEKKÜNTOV 
Meineke: -xöntov codd. 
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Italien : das Latinische | 89 


«Nach dem Albaner Berg kommt die Stadt Aricia an der Appischen Straße 
(von Rom sind es hundertsechzig Stadien); der Ort ist eingeschlossen, hat 
aber trotzdem eine naturfeste Burg. Über der Stadt liegen Lanuvium, .eine 
Stadt der Römer, rechts von der Appischen Straße (von ihr aus sieht man 
das Meer und Antium), und das Artemisheiligtum (das sie Nemus nennen) 
wenn man auf der linken Seite der Straße aus Aricia emporsteigt ebe, Man 
sagt, es sei eine Zweigstätte der Tauropolos; herrscht in dem Heiligtum 
doch tatsächlich eine barbarische und skythische Sitte: als Priester. wird 
nämlich der Ausreißer eingesetzt der den vorigen Priester ermordet hat (da- 


her trägt er ständig ein Schwert, immer-auf Angriffe gefasst und zur Gegen- 


wehr bereit). Das Heiligtum liegt in einem Hain; davor liegt ein ausufernder 
See und ringsherum ein sehr hoher geschlossener Bergrand, der das Heilig- 
tum und das Wasser in einem tiefen Kessel absondert.: Die Quellen aus de- 
nen der See sich füllt sind zu sehen — dazu gehört die sogenannte Egeria, 
die nach einer Gottheit benannt ist —, die Abflüsse dagegen sind hier un- 
sichtbar, doch zeigt man sie weit draußen, wo sie an die Oberfläche treten. 
In der Nähe dieser Orte ist auch der Albaner Berg, der.hoch über das Ar- 


 temisheiligtum und die Bergränder die es umgeben hinausragt, obwohl diese 
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xai Óo9(ov Inaväcg’ "D dE xal toðto Atum "on peito TAG xatà TÒ 
’ Aptepíoiov. 

Ilpocætépo öè toútov ai Aexëetoot ngótepov (238, 13-5) nós tg 
Aoartivng sioi. páMota 8° Ev uecoyaig tõv Aativov zéihen ¿ottv n "AAßa, 
popoðoa Mäpooıc. föpuran 8° Ep’ ÖynAod ndyov Auvng Dovrivog nAnotov 
neAaytag tÒ neyedog. Xo@vrov 8°’ abt páMota uèv Mdpooı xo NÄVTEG ol 
JAmoióxooot, paot 8° adınv xal nAngoðoðaí note Wë, ñc óosuvilc xo ta- 
newododer náv, BOT’ Avayüxsıv zobç Arıvadivrag zómouc vo yewpysio- 


Joar napexeiv Dro, petaotéosc TÜV Karl, Páðovg Gro onopáðnv nol goën: | 


AOG yivovra, náv 8° Eruovpp&ovcıw, ñ TEAEDG ExrAeintovoıv ai am) nal 
név ovvi ovra, naáne Er TOD ’Apevávov ovußaiverv paol toð Dé 
Koravng Óéovtoç: Eemer yàp Za od Ern xo mëi Gei), ën Sé (pe 
Dovxivag eivor GÇ. "md iotopoücı Tod Mapxiov V8ATOG Tod iv "Pm 
KOTILOVTOG Kol TAQA TANO gÚ0owthoOvroc Vata. tH è ”AABg Suk tò Ev 
Bader TG xőøgaç iðoðoðoa xal Sià tò g£Úgoxšc dvi PEOVEÄG Exprisavro 
H e E ` . r z 3 Kä z 

noihanis `Ponotot zobç pu)oxñç 6souévouoc Evraüde, Kadelpyoviec. 

Enei 8° ånò tõv npovaAniav ë09v@v åočápevor xo tõv nodc aðtoŭc Sie 
au ° 7 ae a € e ry ` 2 ` 27 EI er 
t@v "Anevvivov Ze OreoB&vreç rof mv Evrög EnnAdonev näcav oo 
nera&d aset sot Tvppnvixnoü neAdyoug xal z@v "Anevvivov Oo Gë xExAt- 
Hëvon "006 tòv ”Aöptav nexpr Zavvırav xa Konnavöv, võv EILAVLÖVTEG 
SnAMDOHEV Tà év vote Ögeoı votre olnodvro noù taic bnwpeiog Lo te 
3 ` z veer d Ei D E? ` ~ e f 3 "4 w 2 
ERTOG HEXEL TÅG agaklac tç Asorati xal tÅ Evrög). &oxtéov Bé náv 
ano tõv Keitnöv Open, 

"Bon Š' n IMwevrívn perà tàs tõv "OuBoov méie emt ’Apıuivov 
vol ’Aynövoc. Öounvtar SE éx fig Zaßivng oi Ilmevrivon SEVOKOAAATOD MV 
óSòv Åynoauévov tois ¿oxTyÉroaç (Åp ot Hal Todvone’ uc yàp tòv dpviv 


6 xai posterius om. Cyriacus, del. Korais 7 Šooç post ’Aprenicıov add. codd.: del. 
Korais; vëuoc Cluverius (It. 923,10) 9”ArBa Pletho, Korais: An codd. 
10 Mägooig scripsi (cf. 224,20 comm.): nogeet codd. 10sq. Aipvng ... nekaylag 
Kramer: Aiuvn .. . nelayia codd. (unde (£atı ö& xoi) Muvy Povxiva nAnolov nelayia 
Cyriacus, Ju motov SE nal Alııvn Dovxive nehayia Pletho, Muvn Sé Dovxiva nAnclov xs- 
ayia sim. Xylander) 11 Magooı scripsi: Gopoot codd. 8) ol Meineke olim 
(Vind. 41) 14 eite pro Dro Xylander (quo recepto eits pro 15 Ñ Korais) ustaotá- 
osig Casaubonus: -ost codd, 15 eite pro Ñ Korais duce Xylandro (vide ad 14) 
17 ExAeineıwv v, Cyriacus geiv Cyriacus 18 šËuévo pro eivaı Dalecampius (C. Pli- 
nii Secundi Historiae mundi libri XXXVII ..., Lugduni 1606, 6672) 19 *AABn Ple- 
tho 22 noocoAneiov ed. pr. 25 xa s, Cyriacus: om. BCv 26sq. o... ti 
Madvig (Adv. 1,672): ig ... ic codd. 28 Age Casaubonus: óo@v codd. 
29 "Oußowv scripsi duce Dittenberger (vide 216,28 comm.): ópußBomõv codd. 
30 öpuxoAdntov Casaubonus 
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.. ziemlich ke und:steil sind; auch dieser Berg hat einen See, der viel a 
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ist als der bei dem Artemisheiligtum. 

„Wetter entfernt als diese Orte sind die früher (238, 13-5) ¿sasan Städ- 
te des Latinischen. Am tiefsten im Binnenland liegt von den latinischen Städ- 
ten Alba, das an die Marser grenzt. Es liegt auf einem hohen Hügel nahe an 
dem Fuciner See, der die Größe eines Meeres.hat. Benutzt wird er an. erster 


Stelle von den Marsern und sämtlichen Anwohnern: er soll sich manchmal ` 


bis an die Berge füllen und dann wieder sinken, so dass das versumpfte Ge- 


lände trockenfällt und bebaut werden kann (entweder verlagern sich hie und ` 


da unmerklich die Wasser in der Tiefe und strömen dann wieder zusammen, 
oder die Quellen setzen ganz aus und werden dann wieder zusammenge- 
drückt, wie das bei dem Amenanos. geschehen soll, der.durch Katane fließt; 
er setzt nämlich viele Jahre lang aus und fließt dann wieder). Aus dem Fuci- 
ner See, berichtet man, kommen auch die Quellen des Märcischen Wassers, 
das Rom tränkt und als das beste aller Wasser gilt. Wegen seiner Lage tief 
im Lande und seiner Festigkeit haben die Römer Alba oft als Gefängnis be- 
nutzt, indem sie die des Gewahrsams Bedürftigen dort-festsetzten. | 

Da wir, beginnend bei den an die Alpen stoßenden Völkern und dem bei 
ihnen liegenden Apenninen-Gebirge, dieses dann überstiegen.und das ganze 
diesseitige Land das zwischen dem Tyrrhenischen Meer und dem gegen die 
Adria sich neigenden Apenninen-Gebirge liegt bis zu den. Samniten und 
Kampanern durchlaufen haben, werden wir jetzt zurückgehen und die Völ- 
ker behandeln die in diesem Gebirge und seinem Vorland (sowohl dem äu- 
Beren bis an die adriatische Küste als dem inneren) SE Anzutangen ISt 
wieder bei den keltischen Grenzen. = 

Nach den Städten der Umbrer zwischen Ariminum und Ankon kommt 
das Picentinische. Die Picentiner sind aus dem Sabinischen gekommen, wo- 
bei ein Specht den Anführern den Weg wies (daher auch ihr Name: picus ist 
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todtov Övondßovor xai vopíķovow ”Apewc isgóv). oixoðor 8° And tõv dev 
“o&änevor nexpı tv nedtov xo tic Baddrınc, èn uzog EE EXOV- 
teg nÄAAOV T| nAdTog tiv "pe, Grotte noög ünavıa, Bertin SE Got: Ev- 
vos xagnoig Ñ toù ortixoic. Son 8° gÚooç pèv tò Aach av. Óo@v Gd 
HaAarrav GvónoÀov toic Bugerëuocn, uñxoc 8' nò Aioıog notapoð Hnéyou 
Káotgov nagánhovv Exov otaðíov xtavooíov. nóńec Aë "Ayxov pèv "EAAnvic, 
Zvgaxovoiwv xriona z@v pvyóvtov Cu Arovvoíov tvpavvíða’ viran Pr ¿m 
àxoac pé(yajv Mpuévæ ŠSuztgotkocuBovoúonc tÑ moo tàs ğgxtovç ¿mërtoo@ñ, 
opóðga 8° epouué Eotı val sònógpvgog. nAnoiov 8° astic AŬtovpov nóg 
KiREOV Omëg tic Doiërene, sita Xentéuneða xol trvevevtiat xoa Tlotevria 
xai Groo Thxnvóv (Eriiveiov Së tave KaoteAdov). Epskfig SE tò ric 
Köngag iegöv, Topenväv idpuna xal xtiopa (mv ë "Hoov &xeivor Küöngav 
xahoðotv), sita Teovsvrivog notapòç xat nóg ènóvvjoc, sita Köotpovn 
Nöovovp nai ó Margivog roranög Gëmv And <ñç "Adpıaväv: nöhewc, ron 
Evo TG ”Adplog Enavunov Zourop, Zon Sr dv tÑ nesoyeia xal ade 
xal tò ”AorAov TO Tlıxnvöv, Zou vr xXapiov Kai + £ Gm Ô ët, TÒ 
TeiIXoG, Hal Tà mee, Son otrgatonéðos od Beete, 

Ynèp Bé mc IDxgvrívnç Obnotivoi te xo Mägooı xal Haiyvor xo 
Mapgovxīvor. xai pevravol (Zavvitixòv Eövog) zën ógewvàv xatéyovowv 
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32 ”Apewç Bv: ğgsoçg C 
3 Káotgov Cyriacus, Xylander: Aräogog codd.; Matoívov Müller (972 ad 200, 47), 
Köotgov Mozxoívoo Aly. (1957, 258. 432395 méien v (coniecit Korais): zéie BC 
4 Zupanovoiwov BE: ovoga- C, -xooiov v 5 add. Madvig (Adv. 1, 542); èv om. E 
6 eunögpupog E: zönugöpogog Cv, sònvgopogoç B; nugopögog Korais, súmbogogpóooç 
Kramer, Lasserre, Aly ` Ad&ınov Groskurd 7 pro nomine corrupto Nevnatvo (i.e. 
Numana) Falconer, TIeAAsvrio La Porte; ‘sed fort. xoà Tivevevtía ex male iteratis zoù Ile- 
tevrio ortum’ Niese ms. (similiter Aly 1957, 257sq.) Tloreviie q, Cyriacus: ne- BCv 
8 Dipuov jq, Cyriacus: &ptopov Bv, &prgpov C ‚ IIumvóv jP°, Cyriacus: nıxıvöv Bv, ní- 
xwovC Kaotérov scripsi (cf. 224, 20 comm.): adreAAov codd.; x&orsAAov Xylander 
9 xürıpav BPS 10 óndvonoc? 10sq. Köotgoun Nóovovp scripsi: soi t*oouvóouv: 
Bv, xo) tooúvoovv C; Kaotpovuvóovovv Casaubonus (in margine textus: Kaotpovv- 
vooðov in commentario), Kaoıpovnvößouu Cluverius (It. 736,31), Kaotgovvőóovv (an 
Kootpovvöovn?) Kramer 12 oten Korais: aber C, oe Bv 13 lacunam esse sta- 
tuit Groskurd, ipse (yào Soupo aŭt ó Abpog té ott} suppleri iubens; (iù tòv Aópov}? 
Kramer, (yàg xai 6 A6pog) Lasserre, (óe) Aly (1957, 258), (&xov cum accusativo sub- 
stantivi) Annette Harder; {xa} &p’ & Korais 14 napaxeinevo C 15 Oönotivoi 
Korais: obnomot codd.; oB&otıvoi Cyriacus, obnetıvot jPS, Xylander Mägooı X: uag- 
cot Loi BT, ut vid.) cett. Tlaniyvor Aly: náńyvor codd.; xéMyvot q, Cyriacus, nehty- 
vot jP°, HeAtyvoı Kramer, Ioavuwyvoi Niese ms. 16 OpevravoÌ Xylander: pgettavol 
Cv, pperavot B, popsvravo! St. B. | 


2412 Guten Cyriacus, Xylander: põħħov codd. 
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32 nämlich ihr Name für diesen Vogel, der beiihnen als: den Ares heilig gilt). 


+ 


CO 


Sie wohnen angefangen bei dem Gebirge bis zu den Ebenen und dem Meer; 
das Land das sie innehaben dehnt sich mehr in: der Länge als in der Breite 
aus und ist gut für alles, für Baumfrüchte jedoch besser als für Getreide. Die 
Breite vom Gebirge zum Meer ist wechselnd in ihren. Maßen, die Länge vom 
Fluss Aesis bis Castrum ist eine Küstenfahrt von achthundert Stadien. Städte 
sind erstens Ankon, eine griechische Stadt, gegründet von den Syrakusiern 
die geflohen waren vor Dionysios’ Gewaltherrschaft. Sie liegt auf einer 
Landspitze, die mit ihrer Biegung nach Norden einen großen Hafen um- 
schließt, und produziert sehr guten Wein und Purpur.. In ihrer Nähe liegt 
die Stadt Auxumum etwas oberhalb des Meeres, dann kommen Septempe- 
da; PPneventiaf, Potentia und Firmum Picenum (sein Hafenplatz ist Castel- 
lum). Als nächstes kommt das Heiligtum der Cupra, eine Stiftung.und Sied- 
lung der Tyrrhener (diese nennen die Hera nämlich Cupra), dann der Fluss 
Truentinus und eine nach ihm genannte Stadt, dann Castrum Novum und 
der Fluss Matrinus, der von der Stadt der Adrianer her kommt und an dem 
der Hafenplatz von Adria liegt, der nach ihm benannt ist. Diese Stadt liegt 
im Binnenland, ebenso wie das Picenische Asculum, ein überaus fester Platz 
++ auf dem die Mauer steht, und die umliegenden Berge sind für Armeen 
unzugänglich. : Ra = Fo 2° Ä BEN 
Oberhalb des Picentinischen haben die Vestiner, die Marser, die Paelig- 
ner, die Marruciner und die Frentaner (ein samnitisches Volk) das Bergland 
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5 f `x r d % ` ` Ka mr © ` d Fi 
EHUNTOHEVOL xoà TG Dohäreng, Zoo SE tà E9vn taðra up uév, dv- 
Douro, è xa noAAdaıs tùv Qosrhv zadımv Emöedsiyuevo "Popaioıc' 
noßtov pèv Tivixa EnoA&hovv, Berg Dë Öte ovveorodrevov, toírov 8’ 
Org dsönevor Tuxeiv EAevdeglag ao) noAtteiag Bh Tuyxivovisg dndormoov 
xal ro Magoıxöv Hadounevov Eifiyav xó)enov, Koppiviov — tiv tõv Toa- 
Myvav untgönoAv — xowùv ünaoı toig "Tube Anodsikavrec zéit 
° 3 _=_ern/ £ z ~ Z ~ N + ` 
Gun, ing "Pong, option TOD "ohëtuou, petovouaoteicav "Trek, Koi 
Evraddı op ovvenopévovç &9goí(covrsç Kal yeportovýoavteg Gréroue xoà 
orparmyodg úo čty ovveueiwvov Ev t nohéuo, ëm ŠusmodEovrzo ch xot- 
D s £ a Z ` N 5 a I ` z s. NTI 
voviav negi TC ErroA&novv (Magoixòv Bé Bvöuadıv TOV TTOAELOV Ad: TÜV 
dotávtov fig AnooTdoeng, xoa páMota And Hounastov J): TÀ pèv oy &Aha 
` > Sé ` ` £ E ` b. m EBD f 
xounõov Lë, EXovoL dE xai MOAEIG, ÜNEQ uèv TG dardııng TÓ Te 'Kop- 
z ` wn ' ` a ` ` D ` Pe: ? ` 
piviov xa ZoüAnov xai Mogp(o)oúuov xoi Teüte. tiv zë Mogpouxívov un- 
⁄ `; 5 `, 3 m N ze + 2 ° 2 © E 7 
Oo, Em’ omg SE 0 BaAärın tó Te ’Atepvov, ÖNogov fi Ilxevrivn, 
ÔuÓvvpov Dë t norouë t@ StogiLovu ou te Obnorivnv xai vv Mappov- 
nivy (eT vào x tig 'Aprgovívnç Dé Obnorivov napakınav Zu Ssk 
A ? H ` ` ? á "4 SÉ, N N 
toç Magppovivovg Urëo av Tlaıiyvov xwgunévouç, Lebyparı REEUTOG" TO ÖÈ 
nóMopa TO Gute adrod Obnotívov pév Zon, | xow © Enıveio xo@v- 
taı xai Ol Harlyvor wat oi Mappovxivor' Dës, Sé +Ó Leöyna Terrapag 
xai stikoot oradtovg ånò Koppıviov). età Së ”Arkovov ’Oprav, ¿r(vgvov 


26 sq. *Eust. D. P. 285, 7-9 (?) 


18 adtöv pro tadınv X 21sq. Hauiyvov Aly: nerıyvav codd.; IlsAtyvov Kramer 
24 Se post &vraöde add. codd.: del. Korais; Së Kramer 25 © post Soo add: codd.: 
delevi 27 Hounaıdtov Kramer: -nediov codd. 29 Zoüuova, Cluverius (It. 
755,51), Zoökuova Kramer, Zouipövo Aly addidi; MoagooúóBuov Korais Teöte tv 
scripsi: teayedınv B, te &yeátnv v, teyeátnv C; Tsatéav Xylander, Te&tov rtv Korais 
(variam lectionem esse dicens), Teatéav thv Kramer, Tee tiv Jones, Aly Mongou- 
xivov C: xape- Bv 30 ’Artöovov scripsi (cf. 224,20 comm.): oërepvov codd.; ”Arep- 
vov Xylander 31 Obnotivnv Xylander: obot- codd.; oðsot- Cyriacus 31sq. 
Moggouxívnv Korais: pagovtiivnv codd.; pagovxívnv ją, Cyriacus 32 ° AntreovívTç 
jo": -tepotvnc BCv Së post Sé add. codd.: del. Korais Oùnotívøv Cyriacus: oútor- 
codd. 33 Mogpovivovg scripsi duce Lasserre: napoooxtvobç Cv, nagpuxıvodg B; 
Mogpovovivoug Lasserre (zoÓç) üntg? që post Gap add. codd.: del. Cyriacus, Ko- 
rais; tù Casaubonus Ilaniyvov Aly: neMmyvõv codd.; TIgMyvev Kramer — zeoozóç 
JPS, Cyriacus: regaroc BCv 34 Obnotivov Cyriacus: osot- codd. 242 2 Tlaı- 
Mivou Aly: zxeXuyvot codd.; MeAiyvor Kramer 2sq. téttagaç xal eitocı Korais: 8° xo 
w codd.; TEscagag xal stxoor ed. pr. 3 ’At£ovov scripsi (cf. 224,20 comm.): aŭðteg- 
vov codd.; ”Aregvov Xylander: ’Ogtóv scripsi (vide 213,7 comm.): öptov C, Buro 
Bv | 


a ME Fe 


NET WK e ABIN t l. a 


Ah eh aesti s Ü ac 


ne zi ee w. = 


242 





20 


4 


2 


28 


Italien ` Vestiner, Marser, Paeligner usw. 95 


in Besitz; sie berühren. das Meer nur wenig. Diese Völker sind zwar klein, 
aber äußerst mannhaft, und sie haben den Römern wiederholt Beweise die- 
ser. Eigenschaft gegeben: zum ersten Mal als sie Krieg mit ihnen führten, 
zum zweiten als sie zusammen mit ihnen zu Felde zogen, und. zum dritten 
als ihre Bitte um Freiheit und Bürgerrecht abgelehnt worden war und sie 
sich gegen sie.empörten und den sogenannten Marsischen Krieg entfachten. 
Sie hatten Corfinium — die Hauptstadt der Paeligner — an Stelle von Rom 
zur gemeinsamen Stadt für sämtliche Italioten ausgerufen; es wurde die 
Operationsbasis für den Krieg und umgetauft zu “Italica’: und nachdem sie 
dort ihre Mitstreiter versammelt und Konsuln und Praetoren gewählt hat- 
ten, haben sie sich in dem Krieg zwei Jahre lang behauptet, bis sie die Part- 
nerschaft- erreicht hatten um die es ihnen bei dem Kriege ging (Marsisch’ 
hat man den Krieg nach denen genannt die mit der Empörung begonnen 
hatten, besonders nach Pompaedius). Zum größten Teil leben sie in Dör- 


_ fern, doch haben sie auch Städte: oberhalb.des Meeres Corfinium, Sulmo, 


32 


4 


Marruvium und Teate, die Hauptstadt der. Märruciner, und unmittelbar am 
Meer Aternum, das an das Picentinische grenzt und denselben Namen trägt 
wie der Fluss der die Grenze zwischen dem Vestinischen und dem Marruci- 
nischen bildet (er fließt nämlich aus dem Amiterninischen. durch das Land 
der Vestiner, nachdem er rechts die Marruviner oberhalb der Paeligner hat 
liegen lassen, und kann über eine Schiffbrücke überquert werden; die nach 
ihm benännte Stadt gehört zwar den Vestinern, doch benutzen auch die 
Paeligner und die Marruciner sie als gemeinschaftlichen Hafenplatz; die 
Schiffbrücke ist vierundzwanzig Stadien von Corfinium entfernt). Nach 
Aternum kommen Ortona, Hafenplatz der Frentaner, und Buca, das eben- 
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Doevtavõv, xol Boöxa;, ao) oúrh Opsvravöv, OBopoç Teévo +@ "Anode, 
(Opravıöv otv Ev mt Ppevravois, nétra Anoreınav  Gv8oóxov, oic oi 
oixhosg QO tõv voboy(ov nýyvovtar xo. T.GAAO (Sè) nose siva). 
Heron Sé ’Ogrävog noù "Arepvov ô Z&ygoç notað Zeiten t*ouç Ppevtravoòg 
ano t@v Ianiyvov. ó 88 napániovc Ind tc Ilxevrivng Ent todg *Azoú)ouc 
— oög oi "EAAnveg Aquví(ouç xaAodcı — otadiov gotv oov TETQANOOÍOV 
NEVTNKOVTO. 

"EES Dë petà "pv Aativnv dotiv H te Kapnavia, nagxovoa tů Ba- 
Adtīn, žo Onë0 Tadınv 9. Zooc dv uecoyaíg Wë. Ďpevravðv xol 
Aouovíov, sgt oral Avon xai ée EIVN tÒ uéxor Tod Yutgkuto oof. 
HO, 

Io@rvov d& negl oc Kaunaviaç Gm ëo, Zoo, 8° Ach tic Zivodoong š 
nev ri. SENG napadiav xóAnoc edney&äng péxor Mionvoð xäxeidev GA A oc 
nöAnog. OM neilwv Toü ngoTegov — xalodcı 8° adröv Koariien — ånò Tod 
Mionvoß uërg rof ’Adnvaion, Svety åxootnotov, KOATODNEVOG. Ùnèe BE TOU- 
tov t@v niövav (ñ) Kannavia näca obce, Jzte8(ov EÖSALUOVEOTATOV Gv 
Ònávtov’ nepixewvia 8’ or yewAopiaı te efungaon xo ÖN TÅ <€ ı@v 
Zavvıröv xai tà Tv ”Ooxwv. ’Avtioxog pèv oúv eno, (FGrHist 555 F 7) tv 
xógav rof ’Orixodg olxfiont, toúrouc SE xo Adoovag xahetoðar Doig- 
Bros 8° (34, 11,7) Eupaivaı 800 Sëvn voten taðta' *Ozxutobç yae oror xal 


4St.B. 671, 18sq. 5St.B. 671,18sq. 


671, 18 sq. 


7St.B. 671,18sq. 12 St. B. 


4 Oosgvrzovëv Xylander: poert- codd., popevt- St. B. avt Groskurd: atò codd. 
(quod retinens öpogov scripsit Korais) @pevtavõv Xylander: poett- codd., Bopevt- 
St. B. ónopoç Te&vo C: öuopóőç te &vo Bv 5sq. deleri iussit Kramer 5 ‘Iotö- 
vióv pro ’Opravıöv quidam teste Kramer, *Ogxóvtov (88) Cyriacus, "Optóviov (8°) Ko- 
rais, (xoi) “Iotóviov (8°) Aly, ”Ogto(vog 55 nAnotov 'Toró)vióv Lasserre Ppevtavoig 
Plan., Xylander: posze- codd., poogvz- St. B. nétoa Korais Grën om. B 
addidi Asyovıaı post eivor add. Cyriacus, eiot pro eivat scripsit Xylander 7 (eita 
Ó Toívioç notapòç xal Entveiov.) nera&d Aly (1957, 260 sq.) `Ogr@voç scripsi (cf. ad 
3): õetovoç codd. *Atéovov Xylander: at- codd.; Towviov Aly Doevravodg Xylan- 
der: poett- codd., pogevr- St. B. 8 Tlautyvov Aly: nekıyvöv codd.; IleAtyvov Kra- 
mer 9oi om. Ë 2sq. Tergaxociav nevriovra Aly: vv” codd.; tergaxoctov 
£vevfinovta Korais per errorem, ut vid. (receperunt praeter Aly omnes edd. posteriores) 
12 Doevtravæv Xylander: poert- codd., popevr- St. B. 13 Aavvíov scripsi: <@v av- 


viov codd. 15 oc posterius om. E Xivoéoomç E: owovécong B v, orvooéonç C 
16 pèv om. E 18 xoànoúuevog scripsi: -vov codd. 19 ġóvov Meineke addidi 
näca om. E 
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falls den Frentanern gehört und an das Apulische Teanum grenzt. (Im Ge- 
biet der Frentaner liegt Ortonion, Felsen im Besitz von Räubern, die-sich ih- 
re Wohnungen aus Schiffstrümmern zusammenzimmern und auch sonst wil- 
den Tieren ähnlich sein sollen)»Zwischen Ortdna und Aternum ist der Fluss 
Sagrus, der die Grenze zwischen den Frentanern und den Paelignern bildet. 
Die Küstenfahrt vom Picentinischen zu den Apulern — die die Griechen 
Daunier nennen — beträgt etwa vierhundertfünfzig Stadien. 

Als nächstes nach dem Latinischen kommt Kampanien, das sich dem 


Meer entlang erstreckt, oberhalb davon das Samnitische im Binnenland bis 


zu den Frentanern und den.Dauniern, und dann die Daunier selbst und die 
übrigen Völker bis zum Sizilischen Sund. J Ä 
Zuerst ist von Kampanien zu sprechen; Von Sinoessa an gibt es zu der an- 
schließenden Küste eine stattliche Bucht bis Misenum und von dort -an eine 
weitere Bucht, die viel größer ist als die vorangehende — man nennt sie Kra- 
Ier — und deren Bogen sich von Misenum bis Athenaion, zwei Vorgebirgen, 
schwingt. Oberhalb dieser Küste liegt ganz Kampanien, die gesegnetste aller 
Ebenen; rings um sie liegen fruchtreiche Erdhügel und die Berge der Samni- 
ten und der Osker. Antiochos sagt (FGrHist 555 £ 7), dieses Land hätten 


die Opiker bewohnt und diese würden auch Ausonen genannt. Polybios da- 


gegen (34, 11,7) gibt zu verstehen dass er dies für zwei verschiedene Völker 
hält: sagt er doch, die Opiker und die Ausonen wohnten rings um den Kra- 
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Adoovag oixeŭv nepi tòv Koatñoa. io Së Aéyovow olxoúvrov "Cf, 
npöTegov nat Aðoóvov Zıßirivovg Hataoyeiv boregov, "Oocxov e Edvog, 
toýtovç 8° nä Kuno(ov, uelvoug 8’ Gë Togonvëv nneosiv (SÙ yàg tiv 
ApErhv nepindyntov yevéoðar tò ‚nediov)' Swsera SE méie Eynaromioav- 
taç TV oiov xepahìv droe Kanúnv’ Sià 5& tv tovoñyv ele pahaxiav 
toanopévovc, xaðáneg vc negt tòv Dääov xógaç téomoav, ‘oğtoc xal 
Tauıng napaxweficaı Zavviraig, Tobtovg 8’ Ind Popalov Enneseiv. ic 8 
eÜxXaenIag Got onuelov TO citov évraðða vive) tòv xáAMötov (Ayo 
SS tòv núgwov' BE oÓ xat 6 xóv8ooc KEEITTWV TIEOTG xal gët xal Evi 
Aöyg oxis roof) iorogeitar © Zu tv nedlev oneigsodon S? Zrouc, 
DC uëv ti beğ, TÒ 8ë 1ofrov Gë, | zà 8Š xa Aaxavedcodan' terdigro 
onógo. xl Wir tòv olvov tòv nodıorov Zvrsüßev Exovoı *Pondoer, TOV 
DoAEpvov nat, tòv Eratavòv xai (TOv) Kommu: Hön 5è vo ó Zupgevrivoc 
Evaıkdog valorara TOÚTOlG, vewoti neipaoðeis ön nakaloow öexera. 
OC 8° one eüëkouäc ŝoti xal nãoa T| negl tÒ Oùeváppov, Öuopov toic ne- 
Stog öv. | 
Höreig 8° êm uëu o Bararıq età tv Yuvoéooov Aviéovov,: Bou tò 
uvňpa tò Zxıniovog rof "grou zgoooyoosu9évroç "Appixavod (ëërmue 
yàp Evraddır tò vekeuroto Gei TüG noAttelag xaT QxÉx9suv ci moóc 
ua)" nogapgei ó” óhóvopoç OH nöAsı xorouóç. Qç © one a (ó) Obod- 
toðevoç Öpóvvpóç Zon, t nap’ adrov "méien gets nétmévn: bel 8° otoc 


27 sq. Eust. D. P. 280, 9-11 


24 ınv yógav taútnv post obxgtv add. codd.: del. v. Herwerden (438); tiv yógav rëm 
(tv) Cyriacus, Korais (ovvjomoúvtov Aly (1957, 264) "Oußowöv pro 'Onnöv Be- 
loch (MAL 10, 1882, 430) coll. Plin. N.H. 3, 60 25 Zıöintvoug Madvig (Adv. 
1,132), Niese (1883, 575 sq.): ol 8’ &xelvoug codd.; Ziöixewvodg Aly olim (1957, 264), Z- 
Sinıvobg Lasserre; priorum tentamina vide in comm. 27 sq. êyxaromisavtag Casau- 
bonus (in commentario), Korais: -tec codd. 29 000 q 32 Gu post xpeirrov 
add. codd.: delevi 32sq. évi Aóyo Cobet (Misc. 129): &v óxX(yo codd. . 34 zf om. 
X tağ CEX: Cep Bv 243 1 x@ ante terdgro add. codd.: del. Korais 3 Da- 
Agvov scripsi (cf. 224, 20 comm.): pdAspvov codd. Ziraravov Korais: otétavov codd. 


add. Korais Karnvöv Korais: xdAavov codd.; x&Anvov j? | Zivppevrivog Korais: oov- 
oev- codd. inde a -gevrivog rursus adest A (cf. ad 230, 3) 4 newaodeig A: -gudeig 
BC 5 ôç 8’ opene scripsi (cf. Schwyzer 2, 577): ôç 8’ oe codd. Oúsvégpoov A 


(cf. 224,20 comm.): od&vageov BC 7 Eıvo£ooav scripsi (cf. 234,4 comm.): sıv6eo- 
cav ABC; owodsocav jq  Artipvov scripsi (cf. 224,20 comm.): Aitspvov codd. 
8 tò A: rop BC; tò toð Lasserre 10 š pro 8’ priore Kramer çp atag scripsi 
(cf. Schwyzer 2,577): ç 8° aŭtoç codd. addidi 10sq. OboAtoüpvog scripsi: 
oöAt- codd.; OovArodgvog Xylander, ObouAroögvog Casaubonus, Odörtougvog Cluve- 
rius (It. 1093, 40) Ä 
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ter, Andere: sager, nachdem: früher die ‚Opiker und die Ausonen das Land 
bewohnt hätten, hätten es später die Sidiciner, ein Volk der Osker, in Besitz 
genommen; diese seien von den Kymäern und die wieder von den Tyrrhe- 
nern vertrieben worden (wegen. ihrer Trefflichkeit sei die Ebene nämlich 
heißumkämpft gewesen); sie hätten dort zwölf Städte gegründet und die die 
gleichsam das Haupt war-Capua genannt; da sie aber durch ihre Üppigkeit 
in :Verweichlichung verfielen, hätten sie sich, ebenso wie. sie das Land am 
Padus aufgegeben hatten, so auch aus diesem vor den Samniten.zurückge- 
zogen, und diese seien von den Römern vertrieben worden. Ein Zeichen der 
Fruchtbarkeit ist die Tatsache dass hier das vorzüglichste Getreide gedeiht 
(ich meine den Weizen; schon der aus ihm gemahlene Schrot übertrifft allen 
Reis. ynd überhaupt jede Getreidenahrung). Es wird. berichtet dass manche 
dieser.Ebenen das ganze Jahr.hindurch eingesät werden: zweimal mit dem 
Emmer, das dritte Mal mit Hirse, und einige 'trügen als vierte Saat noch Ge- 
müse: Und auch den besten Wein beziehen.die Römer von hier, den Faler- 
ner, den Stataner und den Calener; jetzt fängt auch:der Surrentiner an mit 
diesen zu konkurrieren, nachdem man kürzlich erprobt hat dass er sich lan- 
ge lagern lässt. Ebenso produziert auch das ganze Land um Venafrum, das 
an die Ebenen grenzt, treffliches Olivenöl. | 
Städte sind am Meer nach Sinoessa Liternum, wo das Grabmal des Scipio 
ist, des ersten der Africanus genannt wurde (er hat nämlich zuletzt hier ge- 


lebt, nachdem er sich wegen der Feindschaft gegen gewisse Leute aus der 


Politik zurückgezogen hatte); an der Stadt vorüber fließt:ein gleichnamiger 
Fluss. Ebenso trägt auch der Volturnus denselben Namen wie die neben ihm 
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Dé Oùevápgov xai tis Kapnavias péoTç. tatag 8° ¿psËñç Zoo Köun, Xah- 
xõéov xa Kunaiov naAmötarov xrlopa' naoðv yáo Zoo mosoBuréri tõv 
tg uerg zal ıöv Irahotiðov. ot è tòv réi Öyovısg — “Innondfig ó 
Kunoiog xat Meyaodevng ó Kadnıdeög — SimpoAoyrjoavıo mooç opåç ADTOLG 
tõv ev (mv) dnowiav sivan tõv SE iv Enovuniav‘ Ssv võv KEV TEOD- 
ayopeveror Koum, tom 8° aÚchv Karnıdeig Soxoücı. NEÖTEDOV EV ovv 
mörüger (nat tÒ. PAeygatov naAoünevov nedtov, èv d tà neg oe Tiyavıac 
nudedovarv, om &AAoðev, Oç stixóç, &AM èx Tod "epp iv Yñv si- 
vo Du dgeriv), Boregov 8° o Kapravoi wúÓotot KOTOOTÄVTEG TÅG më 
OBotooyv siç ron åvõgónovc nohió (xa EN ai tatg yovafiv. oúr@v ovv- 
dërunoov oúrot)' Buenc 8’ ovv Zo sole nohAà Ixvn Tod "EAAnvırod xócnou 
xa rä ieg@v xal TÄÖV voniuov. avoudoda: 8°. Bo Kóunv ind tõv KONATOV 
Past" Gouf yàg nal neocexng Ó nAnolov aiyiahóc. eil SE nat mea 
nag ott: Zoom, èv 8š TS nöAND vote xal On de Zeen tauvóðng 
Ent nohhoùç Šwrstvouévm otadtoug &vvdpog- Roi &uuósnc, Tv ToAAıvopiav 
Ont xaAoloıv" Evraode Së Anorthoa ovveotrhoavto oi Ho urriov Zëteog 
vavagxoı vað öv xoxo0v Iixehiav ånéotosv Eusivoc. 

IDmo(ov "Ge pr Koum tò Mıonvòv åxoothgiov xal ëv 1@ petačò (ñ) 
"Axspovoia Atum, tic YaAdrıng Avdyvois oe TEVAYÓÖNG. Mët SE TÒ 
Mionvòv Auv sÚ99ç Oé 0 xog a) petà toðtov ZyxoAnilovoe, Seu eic 
Bé9oç, Zu 3 ai Boot so. tà Geopà ÖSara | tà xol Jt0ÓÇ TEVEŇV Kal NEÒG 
depastelav vóocov nitýðsia. taig 8Ë Baías ouvexhg A te Aorgivog xóAnog 
HAL ÈVTÒG TOÚTOV Ô ”AOQVOG XELRPÖVNOOV DON TAV ånohaußavopévnv Dë 


18-20 *Eust. D.P. 280, 2sq. 29 sq. Eust. Od. 1667, 46sq. 


Od. 1667, 47-55 


244 2-23 Eust. 


12 Oveväggov nq: oðevvápgov AC, od ¿vvépgoo B qtaótog AB: -nç C 13 Qoxoaó- 
tatov X 14 Zixekiotidov Meineke (Vind. 53) te post ‘Innordfig add. X 
15 noög späg B: neög opäg C, neooogag A .16 add. Korais 18 (xoa, À nödıg úT) 
post meter add. Groskurd, (ñ te nödıg) vel (óc) (nisi (eñ ze) nördxer scribendum) Mei- 
neke (Vind. 53), (xoà tg negı& xópaç ëxoó<ev, De iv) Niese (teste Aly)  @Aeyooqov AE, 
Eust.: gA&ypuıov BC 19 (eionnevan Soagt), AAA" Palmerius (295 sq.) 21 soi po- 
sterius om. B 24 npooexng B: apoommc AC, neochxng E; nooexiic Scaliger (teste 
Korais), Korais, ngooßooxng Toup, DAD mooosxic? Müller (972 ad 203,9) mes 
Casaubonus: xırreiaı B, xire C, rm A 26 Tordıvogiav A: yarin- BC 


29 addidi 30 daAdııng A: -oong cett. 31 Au Cluverius (It. 1117, 12): Aikvn 
BC, Attem A Géry Meineke 32 Bädog A: BéSoç devvaov BC (fort. etiam scriptum 
erat in A, ubiövfjjinrasura) ` oi om, A! Baïa Meineke 244 1 tù xo Xylander: 
wot tù codd, 2 Baías Meineke | 
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Italien : Kampanien 101 
liegende nächste Stadt; er fließt durch Venafrum und mitten durch. Kampa: 
nien. Die nächste Stadt nach diesen ist Kyme,.eine uralte Gründung der 
Chalkidier und Kymäer: ist sie doch die älteste aller sizilischen und italioti- 
schen Städte. Die Anführer der Kolonisation. — Hippokles aus Kyme und 
Megasthenes aus Chalkis — waren miteinander übereingekommen dass den 
einen die Kolonie, den anderen ihre Benennung gehören würde: daher wird 
sie heute Kyme. genannt, gilt aber als Gründung der Chalkidier. Früher flo- 
rierte sie (ebenso wie die sogenannte Phlegräische:Ebene, in der man die 
Geschichte mit den Giganten spielen lässt, offenbar. aus keinem anderen 
Grund als weil das Land wegen seiner Güte heißumkämpft war), doch ha- 
ben später die Kampaner, als sie Herren der Stadt geworden waren, viele 
Übergriffe gegen die Menschen begangen (unter anderem haben sie: selber 
ihren Frauen beigewohnt); indessen sind trotzdem noch wiele Reste der grie- 
chischen Ausschmückung, der heiligen Zeremonien und der Gebräuche er- 
halten. Den Namen Kyme führen Manche auf die Wellen (kymata) zurück: 
der nahegelegene Strand hat nämlich eine starke Brandung.und ist den Win- 
den ausgesetzt. Es gibt bei ihnen auch ausgezeichnete Betriebe für die Ver- 
arbeitung von Großfischen. An dieser Bucht gibt es auch ein sich.über viele 
Stadien auf wasserlosem sandigen Boden hinziehendes Strauchdickicht, das 
man den Gallinarischen Wald nennt: dort haben die Flottenkommandanten 
des Sextus Pompeius Seeräuberei organisiert zu der Zeit, als jener Sizilien 
von Rom löste. š 

In der Nšhe von Kyme ist das Vorgebirge Misenum und dazwischen der 
Acherusische See, ein seichter Einschnitt des Meeres. Nach Umrundung von 
Misenum kommt gleich unterhalb der Spitze ein Hafen und nach ihm eine 
sich tief einbuchtende Küste, an der Baiae liegt mit seinen warmen Bädern, 
die sich sowohl für Üppigkeit als für Behandlung von Krankheiten eignen. 
An Baiae schließt sich die Lucrinische Bucht an und innerhalb davon die 
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Mionvod yfiv ånò tňç nagadiag tig nera&d Köpng wot, adtoü‘ Aoındg yåg 
Zou ÓXMYy@v otadiov ioðpòs m aderıv (tv) Kënn Kt THV ToÓç or] 
YaAarıav. E 

’Epýdevov 8’ oi xoó ñv v t *Aóovo tà neg tiv vexviov tv “Opnot- 
win ` xai ÖN xal vexvopavteiov iotopoðotv ¿vrača yevéoðar xal "OSuocoéo; 
eis toðT Apınscden, Son 8° 6 èv ”Aopvog xóAnoc àyyipaðàç xal &otioto- 

£ KE, ` z Se 2 a ° H 
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uévoç Q tò nponsiotat Got Aongivov xóAnov moooBooyxñ xal Goy, 
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3 # EI Ed ` 5 d m N l # 
aypia VAn peyarlodsvöpm xai dét, oi xatà Sswoðamoviav KATÁOKIOV 
enolovv TOV XÓAnov. ngoospýðevov 8? oi Zou ao Todg Öpveig tobc 
ÜNEONETEIG yivopévovg xaraninteıv eis TO Gëeg põswouévovç ŠXÓ fu 
àvagpegouévov åégov, xaðánzso v tořç IMovrovioıc, xal toðto (tò) xapiov 
IAovrovıöov ti omchäufouov ` xal siaénAsóv ye ol npodvoönevor xal iAdoó- 
evot toùs xataxytovíovçc Saípovac, vtov tæv. ópnyovuévov tà toigðs İs- 

a a z ` z y oN H 3 7 z D 
Dën Goor tov TONOV. Eat Dë mm oC opt notauiov Ödatog 
$ ` D H H a 3 + £ ` D ` D , 
Co TH Dokdren" tovtov ©’ .Arteixovro NÄVTEG TO "OC Etvyòc VERP VOLIGAV- 
TEG, xal TO Havıeiov Evraddd rov Vëouro. tóv te IlvpıpAeyidovıan dx zë 


d {yiv}?  ånò tç napariaç Korais: &nd tg nekoyiag codd.; and Kramer, Go tic nha- 
yiog Müller (972 ad 203, 24), å&nò fig nAayiag Madvig (Adv. 1,20 sq.) 5 Sa fig dt- 
@guyoç post ioðòç add. codd.: del. Kramer add. Korais adıfj Korais: -yv codd. 


6 daraccov C 7 véxviav Meineke: vexviav codd.; veruiovg 11 Aoxgivov A: Ao- 
xoivov..B, Aöxpıvov C neooßpaxt; Casaubonus: zooBo- codd. ünAovv Madvig 


(Adv. 1,542): noAöv codd. 12 ó i: om. ABC 14 ot vaù deroldnnoviov Le zo 
nageoxedalov wo) (nisi forte xatà deiowönnnoviav interpolatori debetur’) Meineke 
(Vind. 53), ai xa Been Bou out, x&xoxov (xatrgoyetov Piccolos) vel aî nároyov 8gucu5ca- 
povig Suk tò xardoxıov Müller (973 ad 203,38) 15 öoveig AB: -vc CE, Eust. 
zog post. om. Plan. 16 yevopévovg E, Eust. ` oo CE, Eust.: and AB 17 816 
ante xat add. Eust. add. Kramer; “xó aut tó te aut Sé toŭto tò Niese ms. 18 xa 
toùs Kıynepiovg Evzaddeı, Ayeodaı (yeveodaı Korais [alienam coniecturam esse dicens], 
Madvig [Adv. 1,542 sq.]) post bneAdußovov add. codd. (legit etiam Eust., qui soi todc 
Kıpnepioug &vraüde Eieyov praebet): delevi muer pro ys ot Eust. {oi} Korais 
rgodvoönevor Eust., JP%: -oápevor ABC; ngodvodpevor {xa} Casaubonus 18sq. 
iaoönevor AB, Eust: iñaooó- C; iao- Korais 19 Saíuovaç om. Eust. 
20 ñoyohaßnzótov Korais yà pro è ET notipov Xylander 21 8aAarın A: 
-goon cett. “Wç Zruyög tò Goo Aly 22 Gouro Korais: -to codd. 
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4 Aornos-Bucht, die das Stück Land das bis Niseni von der Küste zwischen 


Kyme und ihr abgetrennt wird zur Halbinsel macht: bleibt doch nur eine 
wenige Stadien breite Landenge bis nach Kyme selber und dem Meer in sei- 
ner Nähe übrig. | Ä 

Unsere Vorgänger haben. lee am Aornos habe die Homerische To- 
tenbeschwörung stattgefunden; und so berichten sie, es habe dort ein Toten- 
orakel gegeben, zu dem Odysseus sich begeben habe. Der Aornos ist eine 
bis zum Ufer tiefe Bucht mit einer gehörigen Öffnung; er hat:sowohl die 
Größe als die natürliche Beschaffenheit eines Hafens, lässt sich aber nicht 
als Hafen benutzen weil davor die Lucrinische Bucht liegt, die seicht und 
unbeschiffbar ist. Umschlossen wird der Aornos an allen Seiten außer an 
der Einfahrt von steil emporragenden Rändern; sie sind heute urbar ge- 
macht, früher aber waren sie von einer wilden undurchdringlichen- Bewal- 


‚dung hoher Bäume bedeckt, so dass sie die Bucht in unheimlichen Schatten 


hüllten. Dazu.fabelten die Einheimischen noch, die über sie hinweg fliegen- 
den Vögel stürzten ins Wasser, weil sie, wie bei den Plutonien; von den auf- 
steigenden Dünsten getötet würden, und hielten diesen Ort für eine. Art Plu- 


tonion; und tatsächlich schifften die Leute hinein um Voropfer zu bringen 


und die unterirdischen Gottheiten zu beschwichtigen (diejenigen die Anwei- 
sung zu dergleichen gaben waren Priester, die.den Ort in Betrieb genommen 
hatten). Es gibt dort eine Quelle mit Flusswasser direkt am Meer: die rühr- 
ten sie alle nicht an, weil sie sie für das Styxwasser hielten, und dort unge- 
fähr war das Orakel. Uod den Pyriphlegethon erschlossen sie aus den hei- 
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23- 245 2 *Eust.Od. 1671, 35-9 25 *Eust. D. P. 407, 3 sq. 

23 xai post ramoiov add. codd. (etiam legisse vid. Eust., qui post nAnctov pergit Genen 
om xal éx tig Ondetong ’Axegovoiag Axégovta): del. Xylander 23sq. Bé toç n, 
Xylander: Sé oc codd. 24 noocowsiðy 1, Xylander: -oıxöv codd.  {tòv tónov} n 
25 åoyûaç Meineke (1, X ad 336,21) 27 ånó (te)? uavteíag? Korais 
29 yonotýgrov E” (coniecit Xylander): Anot- cett. 245 2 tov v. Herwerden (438) 
ovupéveiv Xylander: -ver codd. 5 post Së verba ëzü taig Botonc (infra 7 in codd. tra- 
dita) inseruit Lasserre 7 (àvjepávn Cobet (Misc. 129) ëweívm Lasserre, syntaxin 
accomodans verbis quae in codd. sequuntur “€ soi ((eħv} Tyrwhitt 14) ånvéav nóv 
(GO Néav nóv Xylander, Gänn od. Néav néi Niese [teste Aly], Eni NeézoXu Las- 
serre) € Er Smonagxiac (-eiag C; -ias (tig) Tyrwhitt) Zn taig Bato (Baog Meineke; verba 
ët vo: Botaıg del. Groskurd, post 5 8ë transposuit Lasserre, post noınoavrog Aly) post 
Ensivnv add. codd.: deleri iussit Kramer praeeunte Cluverio (It. 1129, 13. 48 sqq.), qui 
etiam &neivnv deleverat 10 Baïðv Korais: Baiov codd.; Bot@v Meineke 13 sq. 
Bé post ’Ayeinnog add. codd.: del. Casaubonus; SENEESE) Xylander 
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Ben Quellen beim Acherusischen See. Ephoros sagt (FGrHist 70 F 134), um 


24 den Ort den Kimmeriern anzupassen, die Leute wohnten in unterirdischen 


Häusern — die man argillai nennt —, und durch irgendwelche gegrabenen 
Gänge besuchten sie einander und nähmen sie die Fremden mit zu dem Ora- 
kel, das sich tief unter der Erde befinde; sie lebten vom Bergbau, von den 


23 Orakelbefragern und von Zulagen, die der König für sie festgesetzt hatte; 


32 


4 


8 


bei den um das Orakel Wohnenden sei es herkömmlicher Brauch, dass:nie- 
mand die Sonne sehe: sie kämen nur in der Nacht aus den Schächten heraus, 
und deshalb sage der Dichter von ihnen (Od. 11,15£.) ` 
und niemals 
Blicket die ee Sonne auf sie. | 

Später seien die Leute von einem König getötet worden weil sich ihm der 
Orakelspruch nicht erfüllt hatte; das Orakel aber soll, an einen. anderen. Ort 
verlegt, noch existieren. 

Dergleichen haben unsere Vorgänger edle Heute aber, da Ss Wald 
um den Aornos von Agrippa abgeholzt, die Gegend mit Häusern bebaut 
und ein unterirdischer -Stollen vom Aornos bis Kyme gezogen. worden ist, 
hat sich das alles als Fabel erwiesen (Cocceius, der j jenen Stollen angelegt 
hat, hat sich dabei wohl von der eben erwähnten Geschichte über die Kim- 
merier leiten lassen; vielleicht meinte er auch; in dieser Gegend sei es her- 
kömmlich dass die Straßen durch gegrabene Gänge laufen). 

Die Lucrinische Bucht reicht in der Breite bis Baiae; sie wird vom äußeren 
Meer durch einen Damm getrennt, der eine Länge von acht Stadien und die 


12 Breite einer Fahrstraße hat (man sagt, Herakles habe ihn angelegt als er die 


Kühe des Geryones forttrieb); da er bei Stürmen von den Wellen überspült 
wurde, so dass man ihn nicht leicht begehen konnte, hat EES ihn ausge- 
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15 Gu Meineke (1, x ad 337,17 sq.): tõv sdi Oz Grass 177 Botoe 
Meineke Bafov Xylander: Baía BC, Bafa A; Baíov Meineke 17 sq.. Baiov xo tò 
Mionvov Mionvod tüv Oð. Eraigmv vv Cluverius‘ dit. 1119,15 sq.); cf. ad 18 
18 eroipwv n, Casaubonus: Eraigov AC, Ettgpov B xa zët Mionvöv post uvög add. 
codd.: del. Memeke (Vind. 54); xai tò Mionvòv ånò Mionvod vel xa tò Mionvòv åuoioc 
Casaubonus, ç xal Mionvoð tò Mıonvóv Markland (P. Papinii Statii Silvarum libri 
quinque ..., Londini 1728, 183 [post. pagin. series]),.xoi tò Muorvov op Mionvoð 
A. Gronovius (184), xat tò Mıonvöv Mıonvoð Groskurd; Cluverii coniecturam vide ad 
17 sq. 19 nagà pro negi C Awmaáoyewav Meineke (Vind. 54): -apxeíav BC, -ag- 
"oy A (cf. EX) “go? Meineke (ibid.) 20 iõgvuévov Peyre (RPh 5, 1881, 180) 
21 Dun. C"? 22 Enel &nav TÓ x. scripsi: ünav tò x. Exei codd. (ug etiam legit 
Eust.); &nav yào tó x. Plan., &nav yàg tò x. Eneivo i, & nv TÒ x. Exeı Holstenius (Ann. 
235; cf. 238), An ünov tò x. &xei Kramer, &nav yàg tò x. &xsi Meineke, dv Bou tò yx. 
Oe Müller (973 ad 204, 39) (åtpõv pro bödtav scribens), ñv av tò x. Exeı Jones, xa? 
&nav TÒ x. nei Aly ` Bot Korais: Baiov codd.; Boıöv Meineke 23 Jeíov i: Gu 
Beiov ABC 26 Eunogiov A 29 9&Aatıav A: -scav BC 30 1jövag Meineke 
246 2 nepwexieunevov AX: nepweriuivov B, mapoxexkuiévov C; nepimerksion&vov Xy- 
lander 3 Boonó8suç XA? ng: Boonó8etc BC, Boot Gë A 
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bessert. Leichte Boote können in die Bucht hineinfahren; zum Anlegen ist 
sie unbrauchbar, bietet aber überaus reichen Fang von Austern. Nach. Man- 
chen wäre eben diese Bucht der Acherusische See, nach Artemidor dagegen 


(ir. 43 Stiehle) ist es der-Aornos selber. Baiae soll seinen Namen von. Baios, 


einem Gefährten des Odysseus, haben. | 
Es folgen die Steilküsten bei Dikaiarcheia und die Stadt selber. Sie, war 
früher der Hafenplatz der Kymäer, auf einem Bergrand gelegen; aber zur 
Zeit von Hannibals Feldzug haben die Römer sie besiedelt und nach. den 
Zisternen Puteoli genannt (Andere sagen: nach dem üblen Geruch der Quel- ` 
len, da die ganze Gegend bis nach Baiae und zum Kymäischen voller 
Schwefel, Feuer und heißer Quellen ist; Manche meinen, daher sei das Ky- 
mäische auch Phlegra genannt worden, und die vom: Blitz geschlagenen 
Wunden. der gefallenen: Giganten trieben solche Ausflüsse von Feuer und 
Wasser empor). Die Stadt hat sich zu.einem sehr großen Handelsplatz ent- 
wickelt; sie hat, dank der Eignung ihres Sandes, von Menschenhand.ge- 
schaffene Ankerplätze;-der Sand besitzt nämlich eine Entsprechung zum 
Kalk und bekommt eine starke Bindekraft.und. Festigkeit; daher vermischen 
sie den Mörtel mit Kies und legen ins. Meer vorspringende Dämme an: auf 
diese Art schaffen sie an der offenen Küste Buchten,. so dass de größten 
Frachter ohne Gefahr vor Anker gehen können. Gleich oberhalb der Stadt 
ist der Markt des Hephaistos; eine Ebene, umschlossen von feuerdurchsetz- 
ten Rändern, die an vielen Stellen ofenartige und ziemlich laut tosende Öff- 
nungen haben; die:Ebene ist gefüllt mit herabgeschwemmtem Schwefel. 
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Metà Sé Aedguedv otn MNegnoiuc + = Kunoiov (Ŭotegov 8š xa 7 
 Xoalndeis énóurjoav xal Miõnxovooaiov tivèç xal 'Aðnvaiov, ote xa 


Neanorig Zug Sià Toto), Önov Sg(xvurou Kino tæv Zeipfivav uc, 


Nogdevönng, xal "dén ovvreisitı yvuvinòc nord, Havteíav. Üotepov Së 


Kaunavõv tivas ¿Sékavto oVvolxoug Əvxoororñoovteç xol Nvayadodnoav 
=. 2. Le « . 9 d / 3 ` N 2 E 3 
toi Gyftorou oC òixsiotátois yońoaoðor, Een TOUG Olxetoucç å&AAoO- 
TEIOVG oxov” Mme Sé tà tõv Dn doo övópata, Tù uèv noðta. 'EXMAmTvt- 
wë Ouro, TÒ 8° Geen tc “"EAAnviroig vame Koumowué, nAeiora 8° vn 
Au D m 3 u 2 Zeg ? 3 d ` 3 z < 
mme Enves goe Evraüde otsto — yvuváoiá TE xa conpeia xai 
, xs 5 7 e z 7 ae e e . ` ` 
poaıgtaı vat Ovonara "EAAnvir& — xoinee Övrov "Pouaiwv’ vovi SE nevte- 
TNOWMÒG. ieEOG. Grën ouvreieitar nag’ abroic HOVOWÖG TE val yvuvixòc Š 
TAELOVG TnEgag ‚EvapıAAog Toig Eripyaveostdroig 1v Karte tv "EAAddo. Zoo 
SE nal. Evüdde Sov AEun Tod nera&d Spovg tç te Amaapxeiag xa 
Se £ ig a a e 5 `Ë N ⁄ £ na > 
tS Neonoieamc ùnsgyaotévtoç ôuotoc oneg Eni tv Kúunv 6800 te Gvotx- 
delong vavríois Lebysor nogevtic And noAAo0g oro8touç' tà SE Porta -èx 
tig Eripaveiag rof Öpoug zo)kayó9sv Exnxonsichv Yvpldwv ià: Bátovce noh- 
Aod xatóystat. Eyeı Sé nal À NeógzoXu. Deg goën .Zabohäc xo xata- 


‚OREVÜG ÀOUT0@vV oÙ xeipoug fi &v Bou, nod Së TS "Offer Aeuatouëuvoc 


(Erei yàp AA ZmóMc ygyÉvnro — GuveoxoóoumTHucvov Bacıleinv &Arov Ze? 
OÄÄoc — oën ërem TC Anarapxeiag). Erıteivovor BE lv dv Neuzaéien 
åyoyňv city "EAAnvunv ol Zu tis Pound Avaxmgodvreg Befoo Douaioc Op 
Tüv AnO nardeiog Epyacansvov (ñ xal AAAmv 8uk vieag T, dodeveav. no- 
9oúvtov év dveosı Giv)’ nal Tüv *Ponoíov 8° Souen yatpovrec rä Bio tovto, 
Bewpodvres TO 2000 ën And fc adric Grofe ëguómhoúvtzov &võgðv, 
&opevor PIAOXWPODOL xal (@cuv adtótı. 


4 nv pro 8š E 
VU Joy véanóńçE excidisse non solum “aliquid velut &nowie’ sed etiam nomen 
urbis antiquum (Palaeopolis? cf. Liv. 8,22, 5), fort. etiam alia, vidit Niese (1878, 
Vilsq.); (wtioua) Kvuaiov v. Herwerden (438), Kunatov (ånomia) Aly, Kuno(ov (èni- 
veau) Niese (teste Aly) 5 Šx@wxmoov BCE, -woav AC?  IMhnxovooalov A: -ou- 
oaíov BC 6 TIaAmıönorıg pro Nednokıg Groskurd (3,458), NsézoMy Kvpaíov il- 
lam (4) postmodo ita dictam fuisse ratus oñpa E 8 voc Xylander: tiveg codd, 
11 tà post üvayi& add. codd.: del. v. Herwerden (438) 12 šomBe(e xo Jüthner (RE 
s.v. Ephebeum 2737, 30-2): äpnßeioxd BC, Epnßıond A; Zpnßeia xal A. Gronovius (185), 
13 poargimn Korais: pgargia BC, epp A 13 sq. nevrermpinög 
nq: nevdsgixög ABC 16 Sıiögu& Kramer: ëió- codd. Amwmwugzxe(oç BC: -xiac A 
21 Aouaponp C ` Boioac Meineke 23 Aumapyxeiag B: -xiac AC 24 &ywyùv scrip- 
si: Stayayııv codd. 25 GA nq 25sq. GA... moSobv<zeç? Niese ms. 


Amaröpxeiäv Zoo Meineke: -apxeiov God BC, -agxiag šo A, op. 
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Nach Dikaiarcheia kommt Neapolis as der Kymäer: (später sind als Sied- 
ler noch Chalkidier hinzugekommen sowie einige Pithekussäer und Athe- 
ner, so dass die Stadt deshalb auch Neapolis [Neustadt] genannt wurde), 
wo.das Grabmal einer der Sirenen, Parthenope, gezeigt und aufgrund eines 
Orakels ein gymnischer Wettstreit abgehalten wird. Später haben sie sich 
entzweit und Kampaner als Mitsiedler aufgenommen — sie wurden gezwun- 
gen ihre größten Feinde als ihre eigensten Leute zu behandeln, da ihre eige- 
nen Leute ihnen zu Fremden geworden waren —;. das zeigen die Namen der 
Gemeindevorsteher: die ersten sind griechisch, bei den späteren sind die 
griechischen untermischt mit kampanischen. Doch haben sich dort sehr viele 
Reste der griechischen Kultur — Gymnasien, die Ephebie, Phratrien und 
griechische Namen — erhalten, obwohl sie Römer sind, und wird jetzt.bei 
ihnen ein vierjährlicher, mehrere Tage dauernder musischer und gymnischer 
Wettkampf abgehalten, der es mit den hervorragendsten in- Griechenland 
aufnehmen kann. Auch hier gibt es einen verborgenen Stollen: der: Berg zwi- 
schen Dikaiarcheia und Neapolis ist ebenso untergraben wie nach Kyme 
und dadurch eine viele Stadien lange, für sich begegnende Gespanne befahr- 
bare Straße eröffnet worden; das Licht wird von der Oberfläche des Berges, 
wo an vielen Seiten Fenster ausgehauen worden sind, durch große Tiefe hin- 
abgeleitet. Auch Neapolis hat Heißwasserquellen und Badeeinrichtungen; 
letztere sind nicht schlechter als die in Baiae, aber ihre Anzahl ist viel: gerin- 
ger (ist dort doch dadurch dass der eine Palast nach dem anderen gebaut 
worden ist eine ganz neue Stadt entstanden, die nicht kleiner ist als Dikaiar- 
cheia). Die griechische Kultur in Neapel wird noch verstärkt durch die Leu- 
te die sich aus Rom um der Ruhe willen hierher. zurückziehen, nachdem sie 
im Bildungswesen tätig gewesen (oder auch Andere, die wegen Alter oder 
Schwäche ausgespannt zu leben wünschen); und auch manche Römer, die 
an diesem Leben Gefallen finden, besuchen angesichts der großen Menge 
von derselben Kultur getragener Männer, die sich hier aufhalten, die Stadt 
mit Freuden und leben hier. | | 
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’Exönevov õè @ooúouóv otv Hodxdeiov, Zueuëung eic tv Béhortou 
üxpuv Exov HOTOTIVEOHEVNV MP Dote, DH Öyısıviv nowtv TV KOAT- 
otxiav. | "Ooxoı Sé eixov na Alan xal tv Epeäfig Ilo Hoi, TV nogap- 
oi Ó Zágvoç NOTANOG, eita Toppnvoi xai Deioceot, petà taðta Sé Zou 
ta val oo 8" EEEnEoov Ex. Gë TÓNOV. NaAng Sé xal Novxepiag xal 
'AyxsooGv (Spovýpov nazoıxiag tÑ nego Kosnëvo) Entveiöv Zou ñ Nopnaia 


. Æ + TO Zägva ou xal 6gxonéve TÒ poorío, Hal ènnépnrovt. 


e z ` u 4 t H ` 2 + 3 Fr d 
Yneprertoi dE t@v tónov tovtov poç TO Oúgooútov GY0O1Ç NEPLOLKOD- 
7 ` FR PR; a 3 7 S N H 3 e 
H8£vOV "0001 nahv TG xopopTiç: aŭt 8° êninedoc uËv nord H£poç Cor. 
dunpmoc 8’ Ain, Eu 6ë oC Öyeng tepgóðnc, xa wo Soc paívsr orpayya- 
Dez "eo oo lun xarà tv xedav, de Av Enßeßonpevov Und nveóç, 
Oo TERHaIDOIT Av oe TÒ yoplov toðto Xalsodaı TOOTEDOV xal Eyxeıv 
~ H = 5 °. 2 ~ er 2 ` ` =>: s 
xoaTpas "000, oBsgo9ñvor:6' ZaoÄumogonc OC VANG. táya Së xal DC gù- 
xagriac TG le opt airıov, Goen Ev tÑ Kardvn, paci, +Ó xatats- 
powðèv népoç éx ts onoðoð ts Avsvexdelong do to `Altvaíov TVQÒG 
ebAunerov thv yiv Enoimoev' Exeiv èv yàg tò Mnatvov ao tùv šxmuooo- 
nevnv Dia xal vi Šxgéooucov ODC XAQTNOŬÚG + x x` T(Àeovótouoo, uèv ov 
zë Mine, noòs Exnnöpwonv Entmdeio, — vofénen A 98ó8nç näoa —, tuao- 
Beloa de xa Außoüca oBéotv xal Enteppworv siç xapnoyoviav petébahs. 


29 BaAarıav A: -soav BC 30 xa ante üxpav dd: C 247 i Hopnniav Tyrwhitt 
(15) 2sq. Zavvřrar Korais: oavvíto C, oayvita CPS, coyvtzoy B, oayvirar A 
4 'Ayegoğv Kramer: åyyégav codd.; Zénon q ` <ñ dubitanter Korais, confidenter 
Madvig (Adv. 1,543): zig codd. Kosnöva scfipsi: *oéovot codd.; Koétuayva, Casaubo- 
nus, Koepóvnv Korais 4sg. ù Ilopraia + + scripsi, e. g. aan; GvógtÀouv &xovoo) 
excidisse coniciens Dën) proposuit Annette Harder; vide comm.): ñ nowt nagà AC, ñ 
nowi nad B; ñ Hopnate zopé Tyrwhitt (14 sq. ). d Hoyer Jok dubitanter Tyrwhitt, 
confidenter Korais 6 Odeoodiov C: oùecoońiov cett.; Ob&ooviov Meineke 
8 šox<(v post emp: add. X norddag BX: xo(kac AC? pEpeı pro gaiveı X 
10 Georg X (coniecit Casaubonus): &gcett. Texpfearto X 11 Enuınodong AX: m- 
Ae BC 12 (&c) paoıv Aly 12sq. tÒ Exrteppwdsv négo vis snodoü? Groskurd 
13 ngög (nos u Aaßeiv, ô} Groskurd 14 < pro tò Korais (xat} Korais 
14sq. Den èv scripsi et post 15 xagnoüg lacunam indicavi (vide comm.): Sue, pèv 
codd.; Suen {n£v} Korais; “latet aliud verbum, quod irrigandi aut penetrandi similemve 
significationem habeat Madvig (Adv. 1,543); om Ee, èv? Holwerda ` A &xnıupov- 
névy B@Àoç xol fi Exp&povca X (quod in Strabonis contextum recipi iussit v. Almeloveen 
[in calce tomi alterius]) 15 {xoà}? Korais — zi (yfiv nl Aly (nam tò Arnoivov 
subiectum est’) obvom.B 17 uecoboiien X 
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Anschließend kommt die Festung. Herakleion; sie liegt auf einer ins Meer 8 
hinausragenden Landspitze, die so außerordentlich stark vom Südwestwind 
umweht wird.dass es die Siedlung gesund macht: Sowohl diese Stadt als 
Pompaia, die nächste, an der der Fluss Sarnus vorüberfließt, hatten die Os- 
ker in Besitz, dann die Tyrrhener und die Pelasger, danach die Samniten; 
und auch diese sind aus der Gegend vertrieben worden. Pompaıa ist der Ha- 
fenplatz von Nola, Nuceria und Acerrae (einer Siedlung:mit demselben Na- 
men wie die bei Cremona) ++ dem Fluss Sarnos, der die Waren sowohl emp- 
fängt als-wegschickt. | 

Über dieser Gegend erhebt sich de Ee der von EA Fel- 
dern umgeben ist, ausgenommen seine Spitze: diese ist zwar größtenteils 
flach, trägt aber überhaupt keine Frucht; dem Aussehen nach ist sie wie 
Asche, und sie zeigt zerklüftete Höhlungen in Felsen von rußiger.Farbe, als 
seien sie von Feuer ausgefressen, so dass man schließen könnte dass diese 
Stelle früher einmal gebrannt und Feuerkrater gehabt hat und, als der 
Brennstoff. ausgegangen war, erloschen ist. Vielleicht ist das auch die Ursa- 
che der Fruchtbarkeit des umliegenden Landes, ebenso wie in Katane, sagt 
man, der durch die von dem Ätna-Feuer ausgeworfene Asche bedeckte Teil 
das Land rebenreich gemacht hat.. Das. Fettmachende besitzt nämlich so- 
wohl die Erde die ausgebrannt wird als die-welche Frucht trägt +++; wenn. 
sie nun ein Übermaß an Fett hat, ist sie — ebenso wie alle schwefelhaltige — 
zum Ausbrennen geeignet; ist sie aber-ausgedörrt, erloschen und zu Asche 
geworden, dann geht sie über zur Fruchterzeugung. 





248C. 


20 


24 


28 


32 


112 V 4,8sq. p.247—-8 C. 


zuvexeg 8° Zo <Ñ Tlopxaíg tò Zopoévrov: Kaunavõv, ğðev -NOÖRELTOL 
zë 'A9ñvoxov, ó tveg Leionvovoo®v Oprou 20 Äofomg ` Zon. Sé En’ (oO 
uèv ’Admväc isoóv, (ooo, *OSboošoç. Suandoug 8' šv8évëz Boayòç eic Ka- 
noéaç výoov, zën 8Ë city ' Qxoov vnotóéc glouv ŠoTiot peu, Be 
xaAodoı LZeipfivag. éx SE of moéc Xopoévtvov 'uépouç isgóv q deinvoran 
xal åvatýpata moko, nur tæv nAnotov (tòv) tónov. erg Dën 
Seüpo Eyer TEAOG. 6 xÓANOG ó Koato npooayopsvönevog, Apopilönevoc 8uolv 
reoammpioıg BA&rovoı ngoòç neonußoiav, t te Mionvö xal të ’Adnvaio' 
rag 8° Gott nateoxevaouévog Toto EV rot TóLgorv de EHOLEV, TODTO Së 
mot otuoëouloc xal gust, cÑ nETaED ovveyeic of Luc SES 
Oyıv NOgEXOvTOL, | 


Tod: u&v ov Mionvod noóxerta voos T Toon: Il8Txouco@v 8’ 


‚Eotiv Andonooue. Uämoëoooc 5è "Poet: ğmoav ai Sohuäete: stv- 


Z xA "e 5 * ` 7 ` ` `x D 227 N ~ ` 
xýcavtes (88) DC sóxapniav wo) Sà tà xovaosio èééMnov mv vñoov xarà 
d Kë ` N € bi ve ° z ` 5 š Lé ` 
OTAG, VOTEQOV Dë xal UNO osco ÕV Sechofévrerc xal dvapvonuátov "gë 
xal daAarıng xal feouõv Dëdmmg ` | Exeı yàp tolmutag- INOPOBAG T voog 
(oo? &v.xai ol Jugltp9ÉvTeç od ‘IEowvog toü TueEVVvoV TÜV ZEupanovoiov EE- 
EAINOV TO xataoxsvaoðèv dp’ $avtõv TEIXOG xai CV vioov’ Emchääveec Bé 


i 


Neanokitaı xatéoyov). Evreidev xal 6 põðoç ön pucl 1öv -Topäva Ómo- 
xeioða vÜ vom 200, otoepouévov Bé tàç PAöyag dvamvoäcdıı a) tà 
bdara, Zon 8° Öte wei vnoidag ¿xoúcoç L£ov döne. müavøtepov ðè Hív- 
80.005 eipnmev (Pyth: 1, 15-28) ën tõv pawouévov Gounot An xë&ç ó nógog 
OUtOÇ And pc Kopaiac  QgoSG%usvoç péxor Ag Zuchioc ëmge Zen nal 


18—22 Eust. Od. 1709, 49-51 


18 Tlopnaig BC: nouneg A; Tinh dubitanter Tyrwhitt (15), confidenter Korais 
Zvggévtov scripsi (de accentu vide 224,20 comm.): ovgedv tõv A, oúogotov tv BC; 
Zóo(ojevtov tæv Cluverius (It. 1161,45 sqq.), Zuppevröv tæv Siebenkees Kaunravõv 
(nós)? 19 Zeignvovooäv Casaubonus: nonvoðoocov A, zonvooocoov B, "DIOU 
CH" (nA-, ut vid., scribere coeperat scriba) 20 isoov *AƏTv6çc B 21 vnoidsg (tosic) 
Groskurd 22 Zeionv(oßoc)ag Korais (cf. X) Zvep&vrov scripsi (cf. 224,20 
comm.): ovggevtòv A, oúoootov BC 23 tv C: tòv B, om. A add. n, Korais 
27 Lech? 29 Idmrovooäv A: -rovsav BC 30 Idnxovooog A: -robcag BC 
oxıcav A: ğxn- BC 31 add. Korais xovasia nq: -oía ABC; vue Pais (RSA 
N.S. 5, 1900, 465 qq. = Italia antica 2, Bologna 1922, 228sq.), xaAxeio. id. olim (Sto- 
ria della Sicilia e della Magna Grecia 1 = Storia d halia. . Í 1], Torino-Palermo 


1894, 1591) 31sq. (Xaħmðsic) xarà ot., Š. 5È xo lioen Cluverius (It. 
1165, 40-2) 32 6ë BC: èv A; del. Korais, pévtor Aly 33 daAdrıng A: -song BC 


248 1 änopopäg J: brro- ABC 2 Zvgaxovoíov B: -xooiov A, cbooo- C 
Mito B: -Aita C, -Aitas A 7 x@poç pro nögog X 
»öung X ` Gofouëvouc Niese ms. 


4 Neano- 
8 ó pro odrog EX; oðtoç ó Aly 
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An Pompaia schließt sich das kampanische Surrentum an, von wo das 
Athenaion vorspringt, das Manche das Sirenussen-Vorgebirge nennen; auf 
seiner Spitze ist ein von Odysseus gegründetes Athenaheiligtum. Von hier 
ist es eine kurze Überfahrt zu der Insel Capreae, und wenn man das Vorge- 
birge umschifft hat, sind dort kleine unbewohnte telsige Inseln, die man Si- 
renen nennt. Auf der nach Surrentum blickenden Seite zeigt man ein Heilig- 
tum und alte Weihgeschenke (der.Ort wird von den in der Nähe Wohnen- 
den verehrt). Hier hat der Golf der Krater genannt und von. zwei nach Sü- 
den blickeniden Vorgebirgen, Misenum und Athenaion, begrenzt wird sein 
Ende; er ist ganz und gar umsäumt einmal mit den Städten die wir genannt 
haben, zum anderen mit den Wohnbauten und Anpflanzungen die dazwi- 
schen liegen und durch ihre ununterbrochene P den Anblick einer gro- 
Ren Stadt bieten. 

Vor Misenum liegt die Insel Prochyte; sie ist ein ooed von Pithe- 
kussai. Pithekussai haben die Eretrier und die Chalkidier besiedelt; als sie 
durch die Fruchtbarkeit und.die Goldgruben zu Wohlstand gekommen wa- 
ren, haben sie die Insel infolge von Zwietracht verlassen: später wurden sie 
auch von Erdbeben und Ausbrüchen von Feuer, Meer und heißen Wassern 
vertrieben: solche Ausscheidungen hat die Insel nämlich (wodürch auch die 
von Hieron, dem Tyrannen der Syrakusier, hierher Geschickten die von ih- 
nen selber angelegte Fortifikation und die Insel verlassen haben; darauf ka- 
men die Neapolitaner und nahmen die Insel in Besitz). Daher auch die Fabel 
dass Typhon unter dieser Insel liege und wenn er sich umdrehe, die Flam- 
men und die Wasser, manchmal sogar kleine Inseln mit kochendem Wasser, 
emporgeblasen würden. Plausibler hat Pindar, von den Escheinungen aus- 
gehend, gesagt (Pyth. 1, 15-28) dass dieses ganze Fahrwasser, angefangen 


beim Kymäischen bis nach Sizilien, von Feuer durchzogen ist und in der 
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xatà Báðovc Exeı xoias tıväg eig Ev cuvomroúooc: noÓG te QAMXKoOç soi 
NEOG "fi Teo (Sonso Å te Altvn towóryv yew Seven @ÚGltV olav 
iotopoðotv Gout xal ail ën Anagalov vñoot xal tà negi tùy Awa- 
Kpxsiav ‘xal Nenov xol Baia xapia xal ai. Idmxodooaı)' tat ot 
Stavondeig TS navri TÖN@: TOOT@ polv Örroxeioden Ov Tooövo 
võv ye àv 
tai 9 Ônèo Könas &Meoxésc ó6x8oa 
Däeuo T ato mélet otéova Mayváevta (ibid. 17-9). 

vot Típaros Sé (FGrHist 566 F 58) meg tõv TTuóTwouco@v onov Go Aën 
Ja) o@óv Toà nagadotokoysioðar: nuxoov SE Ed avroð tòv ’Enouea X ópov 
Ev éon Ü vño@ tivayevıa dnd osun@v Avaßaeiv ug KAL TÒ H8rGËD 
adrod zal fg dardrıng šE@cor nüv Za tò neAayoc, 10 8’ ErTepemdEv TG 
YTS HETEOQIOpÒV Aaßov xataoxfjwaı náv TLP@VOLÖG sis XV vñoov, xa 
EML TEEIG MV EE Avaxwefisaı oTastovg, Kvaxwerioasav Së HET? OÙ mon 
Ú OOT0ŠUOL Hal 1i TOAPPEOIG: 20 Otem) Thv vfioov, xal yeveodai oBéotv 
Tod év qti nugóç: nò öè.toð Bou toùc èv tA "melon Qpuygtiv èx tig 
mape) (oç siç tiv Kapnàviav. Soxet 8ë tù deguè Ööara (rà) évraðda Je- 
Doten Todg Aufiëvroc, ol 58 Konoën So noriyvac eixov TÒ NAAOLOY, 
Deeg Dé io" NsanoAttar 5È xo Gem xotéoxov (mono 8° anoßaröv- 
TEG TàG TldrnoVooog dëi oo náńv S6vrog gët Koioapog toð Leßaostod, 
me Së Kanpéac ov nomoauévov xta MOL KATOWOSOHNCAVTOG). ol. èv 
ov "Togo EE t@v Kaunavöv wal ai npoxsípevar voot tota. 


9 Aug Xylander: ZAAmveç codd.; tùs vñoouç Korais (výóovç iam Cyriacus) 
10 TRÒ om. Plan. 11 Mnagéov EPS ` vn om. E llsq. Auogoxeov Meineke: 
-ügxeiav BC, -apxiav AEX 12 Boíouç Meineke ai om. C Ihönxoücon AEX: 
-xodoar BC 13 toto om. B l4sq. pàv mi 9 nèg Xylander: pavtaíovneg 
codd. 15 Kúnoç å&Awonéeç A: xõpa ooluspugëer BC Daf Xylander: Bee codd. 
17 Iônxovooðv A: -xovoðv BC 18 ’Enoue£a BC: ¿meoncto, A; 'Enozéa Casaubonus 
19 Ketten BC: nayévta A; ĝayévta nY®, Cobet (Misc. 129), nànyévta id. (V. L. 334) 
20 oërop Aly  Hardııng A: -oong cett,  năv Niese (1878, VII): náv codd.; noAd 
öv nP“, del. Kramer 22 cm Yararıav J, Tyrwhitt (15): ig doAdrıng A, Wë ða- 
doong BC, oe Doiäeme go A ` mme daAdııng dvaxwenodong Aly &è uer où Ko- 
rais (cf. X): & od ABC 23 natarıdomı A: Goen BC, -naðoar X 24 Und Cobet 
(Misc. 121), Niese ms.: and codd. rovc Xylander: toð codd. 25 Ñv (vo) n 
add. Miller (1874, 148) 26 Kang£aı Korais: ngo codd.; Kangeaı Hopper 
27 ö& pro 8’ Casaubonus 28 Thönkobooag A: -xoúoag BC 29 Kanoéag Hopper: 
vangaiaç codd. ` eme Cluverius (It. 1165, 14): xtíopa codd. 
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: Tiefe Höhlungen hat die miteinander und mit dem Festland in Verbindung 


stehen (eben dadurch, so lässt sich zeigen, hat.nicht:nur der Ätna eine sol- 
che Natur wie Alle berichten, sondern auch.die Inseln der Liparäer, die Ge- 
gend um Dikaiarcheia, Neapolis und Baiae, sowie Pithekussai); dies nun 
meint er wenn er sagt, Typhon liege unter dieser ganzen Region: 
jetzt aber. 
Drücken die meerumgürteten Höhen vor Kyme - 
Und Sizilien seine zottige Brust (ebd. 17-9). _ | 
Auch Timaios sagt (FGrHist 566 F 58), über Pithekussai werde von den Al- 
ten viel Wundersames erzählt; doch habe kurz vor seiner Zeit der Epomeus- 
Berg mitten in der Insel, von Erdbeben erschüttert, Feuer: ausgeworfen und 
das ganze zwischen ihm und dem Meer liegende Stück ins Meer gestoßen; 
der zu Asche gewordene Teil der Erde sei, in die Lüfte emporgestiegen, wie- 
der wirbelsturmartig auf die Insel niedergefahren; und das Meer habe sich 
drei Stadien weit zurückgezogen, sei dann aber nach kurzer Zeit umgekehrt 
und habe mit seinem Rückstrom die Insel überflutet, wodurch es zum Erlö- 
schen des in ihr brennenden Feuers gekommen sei zeog dem Getöse seien die 
Leute auf dem Festland von der Küste nach Kampanien geflohen. Die war- 
men Bäder dort sollen Steinleiden heilen. Capreae hatte in alter Zeit zwei 
kleine Städte, später nur noch eine; die Neapolitaner haben auch diese Insel 
in Besitz genommen (als sie im Krieg Pithekussai verloren hatten, bekamen 
sie es wieder zurück von Caesar Augustus, der es ihnen schenkte, Capreae 
dagegen zu seinem Privatbesitz machte und Wohnungen dort bauen ließ). 


So beschaffen sind die Küstenstädte der Kampaner und die vorgelagerten 
Inseln. | 
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Ev Bé ti pegoyaiq Kanón uév Zou ñ UNTOÓTOAG, XEPQAN *@ Gun 10 


voté, iv ÈTVLÓTHTO. Tod. Ovónorroç (< yàp Aha soir voitot Av xat 
tv oÚYyxQlOlV niñv Tedvov Zuëutvon: | xol yàp adım Q&tóÀ)oyoc). neitar 

> N Te kom, rs a E: P N Lee x € 5 ` z EL 
5 ent t 088: o "Annie op te kal tõv Alan ai ëm Boesvréoiov Üyov- 
car ÅN oppe, Kadaria xai Kaúðiov xal Beveoveyrov' ¿m Sé *Póumcç Koor- 
Avov Wovon Ent TÖ.OdoAtoipvo notauğ (èv N moMooxoúngvor IIoqtvgo- 

Q C' H Ç H t T Q H HO, E 
TIVOV ĞVÕQEÇ TETTAQÓXOVTA XOL TIEVTARÖDLOL ngÒG dxuátovta ”Avvißov åm 
em a £ E a E ` D Z ` z € ` 2 

TOGOUTOV AVTEOXOV oO vo Auop noaðévtog uuëc Síuvov ó pèv TOANGAG 
ånéðavev, Son 8° ó neiänevog‘ òv 8° adrodc-nAnslov toð TEIXOUG onsi- 
govrag yoyyóànv Edaunaßev, de Eoıxev, ó ”Avvißas Üç paxpoðvpíaç, -ei 
2 Lé d H f u z E + S ` 
EeAnilorev rëm ‚Avdgkgıv EWG TEAETPOPNOELEV N "Tomm" vai Dn mee: 
veodar Nävrag pool AMV åvõgðv O3Äfronv ı@v T Ad Dohufiëvron T év 
taic UërOuCl, | | 

(lo 8š taig Ondeloong Zo ac om Kayunavoi éise eioiv, ©v &uvio- 
Inpev noötegov' Köing te wi Teävov Zidwivov (êc Stopilousıv ai 800 
Tüxor Gu" xátega lóogunévor fig Aatívng 6805), ai Zo. Zoveocovia vo 
Aën xai NöAa xai Novxsgio nal "Axcopoı ai "ABA nor Akor Zo 
EAärroug torov watowia, ©v Eviag Lavvinséc pocouv sien, 


31sq. Eust.D.P:280,10-2 ` 


32 Erunörnte Eust.: &tor- ABC 33 Zudixtvon Korais: siöixeivov Apr (sovöL- Anc, ot- 
Stunvod BC 249 2 opcg BC: ağın A Tüv ğMov ai Korais: ai tõv EA codd. 
3 Kadaria Korais (Calatia iam verterat Xylander): xahiategia codd.; Karharia 
Casaubonus Kaúðiov Casaubonus: xaAö8ıov codd. Beveovévtov scripsi (cf. 
224,20 comm.): obevodevrov BC, où Evoveviöv A; O wp nP°q, Beveovevtóv Kra- 
mer 3sq. Kocuivov Korais: xaotayıvov ABG; xaciAwvvov % xoo(Autvov DÉI, Kaoi- 
Awov Hopper 4 OboAroögvg Cluverius (It. 1177,22): oðatoúgvo ABCP®, odov- 
moin C°%?; og n°q, OdovAt- Hopper 5 ’Avvißav ACHT: &vvißaA B, avvißAav CP 
6 ğoT ém? Meineke (1, X ad 342,15) noaðévtoç pvòç Síuvov scripsi: Siaxooiov 
Spaxnäv ngaðévtoç peðíuvov codd.; Saxooiov Sgaxpöv noaðtévtoç pvòc Xylander, Leo- 
pardus (1604, 254 sq.); Geno Ges [ipsius Strabonis explicatio]) neas&vroc 
PUÒG Suvaíov pot. qu. noaðévtoç pvòç õtuvaíov Aly (1957, 264); Siaxociwv Spaxhöv 
moe8évroc uvòc Biuvou Lasserre 7 znotov Plan., q: zÀmotov te ABC 8 Avvißor 
B 9 £oç Korais: ðc codd. 9sq. nepiyevéoðar Plan., jP°ng: -yiveodaı ABC 
10 pacì Plan., Xylander: onoi codd. Saplapévtov vel doavioðévtov Bernardakis 
(39) 13 Káne Kramer (Cales iam verterat Xylander): x&Aam codd.; Ko)ñç vel 
Konto Casaubonus, Kai Korais (alienam coniecturam esse dicens) Teävov scripsi 


(cf. 224,20 comm.): téavov codd. Zuöwivov Korais: -xívov AC, -yvöovB — 1416 
post fig add. codd.: del. Xylander; post Zov&ocovAu transposuit Aly Zovéooovia 
BC: —eooopio A 15 "Arn AC: ätea B Nëe B: vëin A, vor C? "Aën, 


oat A: åxéoar BC °ABéMAe A: Bera BC 
oavvidag q, Zavvitödg Xylander. 


16 Zavvinögdg Korais: savvidac codd.: 
poouv A: on- BC 
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Im Binnenland gibt es erstens die Hauptstadt Capua, die wirklich nach 


32 der Grundbedeutung des Namens das Haupt ist (alle übrigen Orte nämlich 


° 


12 


16 


dürfen im Vergleich zu ihr als Kleinstädte betrachtet werden, ausgenommen 
Teanum Sidicinum: denn auch dies ist eine bedeutende Stadt). Die Stadt 
liegt an der Appischen Straße, ebenso wie die die von ihr nach Brentesion 
führen: Calatia, Caudium und Beneventum; in Richtung Rom liegt Casili- 
num am Volturnus-Fluss (wo fünfhundertundvierzig Praenestiner bei einer 
Belagerung so lange.gegen Hannibal standhielten — der auf dem.:Höhe- 
punkt seiner Macht stand — dass, als infolge der Hungersnot eine Ratte für 
zwei Minen: verkauft worden: war, der Verkäufer. starb und der Käufer am 
Leben blieb; und als Hannibal sah dass sie in der Nähe der Mauer Kohlrü- 
ben säten, ‚staunte er, wie es scheint, über ihre Behartlichkeit, dass sie so 
lange standzuhalten hofften, bis die Kohlrüben ausgewachsen wären; und 
tatsächlich sollen alle überlebt haben bis auf ein paar. die-entweder durch 
Hunger oder in den Gefechten umgekommen waren). _ d 
‚Außer den genannten gibt es auch noch folgende Ense Städte, die 
wir bereits früher erwähnt haben: Cales und: Teanum Sidicinum (die von 
den beiden Fortunen getrennt werden, die zu beiden Seiten der Latinischen 
Straße aufgestellt sind), ferner Suessula, Atella, Nola, Nuceria; Acerräe, 
Abella und andere noch kleinere Siedlungen, von denen manche samnitisch 


`" sein sollen. ` 
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numquid erasum sit’ Niese ms. 


V 4,11 sq. p.249-50C. 


Zoumvtro SE noótegov èv xoa péxor tc Aatívne tc negl ”Apdsav É- 
odlag norovuevor, petà Bé taðta adry ty Kaunaviay noptoüvreg NOAANYV 
erenmvro dbvanıy (xal yào QAAQ0ç Beonormöc ğoyeodo peuaðnxórteç (ot 
Kaunavoi) Taxd ÖrroUpyovv tols npOGTEYLaGIL). vovi 6° ERTLENÖVTIVTOL vs) G 
ÖNO TE OAÄuv xal TO TEAEUTAIOV Gë CG, co povagxýoavtoç ‘Popatov” öc 
énes oA Aoi uáyoac xatahóocaç thv tõv 'IraMotõv Enavdotaoıv TOVTOUG 
oxeðőóv u póvovç ovpuévovtaç óga Hol Tónoítoç pogoðvraçt, Worte xol 
en’ oct tv "Pé EAdeiv, ovvéot ngò toð teíyovc gOrOÉC xal rop pèv 
Ev t Wén xatéxoys wskeúocoç u Cœypsiv, todc 8š Oiyavrag tà Öna — 
negi TgLOXIAlovg Gvóooç Ñ Terpaxioxiklovg paoiv — siç nv önnociav gn- 
OO tv èv tõ Káuno xarayayàv sipke, pel Sé Ďotegov ÅuÉgaç ên- 
NENYAaG OTQATIÓTAG @zmovroc ÅNÉOPAÉE' NPOYQAPÉÇ TE ROLOUHEVOG ovx: nav- 
saro ngv. T, nävrag Todg v Övönarı Zavvıröv 8uép9eosv A ix ig Ico. 
Alas EEEBore‘ EdC 8Š. rou aitwpévovç iv Ent tocoðtov Grën Eon xata- 
nadeiv En tis neigas Qç oV8Enor äv elorivnv Zénon Pool o08Š ge 
Eng ðv ovuuévoor wo? aÓroàç Zouvfro, Toıy&proı vovi xõpa yesyóvaoctv 
ai méie, ëv 8’ érAshoinaor ve éoç' Botavóv, ‚Aicepvio, Iávva, Ts- 
Asola (ouverte Oúsvápoo) kal Ao toiaðtar, v. oğõeuiav Go TystoS9o 
méin, us © Gnëfueu uéxov toð ueto(o Suë. <hv tig Te (oç Sótav 
xal Sövanıv" Beveovevrov 8° Öumg ocuvéoTnxe8v sý xoi Oùbevovoía. 


Iegi 26 Zou xal voofréc o Xóyoç Yeperan Suën mohenotvec 12 


Zaßivor 200 x0óvov 200 Todg “OuBoovg ndEavıo — xaðánep av "EA ëveng 
mër — tQ yevöneva 1@ čte vom noenee, vixýoavtec SE tõv yevo- 


17 St. B: 115,17 


17 "Agdeov B (cf. St. B.): &oSéav AC 19 sq. addidi 20 ë Ennendvnvran Xylander: 
mo, codd. 23 óuóos xwpoüvrag vel Önovooüvrag Korais, Öpod Wl e 
Groskurd, one ÓhovooÜvreç (vel öuoppovoövrac)? Kramer, & Dote öppnövtag Meine- 
ke (Vind. 54), polog ebnkegoüvrag Müller (973 ad 207,48), poig Sappoðvtaç Cobet 
(Misc. 129), Bernardakis (Jahrbb. f. class. Philol. 113, 1876, 504), obres gúpooÜvxoc 
Meltzer (193), öuopgovoövrag Aly, Ge Öpopoüvrag Base Önovöag ópuðvtaç? 
Holwerda 24 post &Adeiv rasura unius litterae spatium EH A; “dubium tamen 
aùtiç pro adroig CA? 27 paptio ante Káuno 
add. q 31 &yayoı sigńvnv C7" 32 xa? &avrodg Casaubonus ` <oty&otot (ipse 
totyág tor scribens) Meineke (Vind. 54): xai yáp tor codd. 250 1 Boiavöv A: Bota- 
vov BC Aioepvia Casaubonus: &ospviva A, ¿oéovuva, BC 
pro TI&vve? Müller (973 ad 208, 8) 2 Odevappw q: -gpwv ABC; OvdoArodgvgp? Mal. 
ler (974 ad 208,9) 3 Ene£enev AT", ut vid. 4 Beveovevrov scripsi (cf. 224, 20 
comm.): Beveovevröv codd. 6 "Oyußeovg scripsi duce Dittenberger (vide 216,28 
comm.): öußewmodg codd. nd&avro B: so AC; euEnıvro o 7 yevvaysva? 
Casaubonus ` Zoe pro Brei Casaubonus 


’EBovtiávva (vel Aißov-) ` 
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Italien : Kampanien 


_ Die Samniten, die früher sogar bis ins Latinische bei Ardea Streifzüge ge- - 


macht hatten, danach aber nur noch Kampanien verheerten, besaßen große 
Macht (denn da die Kampaner ohnehin schon gewöhnt waren von Despoten 
beherrscht zu werden, führten sie ihre Befehle schnell aus). Heute sind sie 
völlig zugrunde gerichtet, besonders zuletzt durch Sulla, der eine Allein- 
herrschaft über die Römer geführt hat; als dieser, nachdem er in -vielen 
Schlachten den Aufstand der Italioten niedergeschlagen hatte, sah dass die 
Samniten so gut wie allein weiter machten und as so dass sie sogar gegen 
Rom selber zogen, lieferte er ihnen vor den-Mauern eine Schlacht und hieb 
sie zum Teil im Kampf nieder (er hatte Befehl gegeben, keine Gefangenen 
zu machen); die die ihre Waffen weggeworfen hatten — es sollen rund drei- 
oder viertausend ‚gewesen sein — ließ er in das öffentliche Gut auf dem 
Campus bringen, dort einschließen und drei Tage später durch Soldaten, 
die er hinschickte, sämtlich abschlachten; ferner ließ er nicht ab Ächtungen 
zu erlassen bis er sämtliche namhafte Samniten getötet oder aus Italien ver- 
trieben hatte. Den Kritikern dieses unmäßigen Wütens sagte er, er-sei.durch 
Frfahrung zu der Erkenntnis gekommen dass kein einziger Römer jemals in 
Frieden leben würde so lange die Samniten selbständig blieben. Darum sind 
ihre Städte jetzt zu Dörfern geworden und sind manche völlig verlassen: Bo- 
vianum, Aesernia, Panna, Telesia (an Venafrum stoßend) und andere ähnlı- 
che, von denen keine es verdient als Stadt betrachtet zu werden (wir aber 
werden sie, soweit angemessen, wegen Italiens Ruhm und Macht durchneh- 
men); Beneventum jedoch und Venusia sind noch gut instand. 

Über die Samniten gibt es auch folgende Geschichte: Als E Sabiner Jan- 
ge Zeit Krieg gegen die Umbrer führten, gelobten sie — ebenso wie manche 
Griechen — alles in diesem Jahr Erzeugte den Göttern zu weihen, und nach 
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HEVOV tà EV xatéðvoav, tà SE xadıegaoev. Apopiag Bé EE eine 
DC -ÒG xov nadegdcen xal ré téxva' ol 8’ énoinoav rot, wei oe 
yevon£vovg TÖTE NALdUG "Aosoç šTrepñiuoov, Avöpadevrac 8' ğoteav eig 
åànowmiav, Myrjoato Së aBg0G' Ev Bé <Ñ 'z@v "Our KOTEVVASBEVTOG — ŠtúÚy- 
xavov Dë xwundov Lüvres — EnßaAövreg Exeivouc iðpýðnoav o Gréit xal tòv 
taðpov Espaylacav t "Aopgu z@ Bän, o Grën Fysuöva xată TAV TÕV UÉVTEOV 
ànópaotv. cixòç Bé Su. TOUTO x Zo Bé)Aouc oëropnc ÜNOROPIOTNÖG And Dën 
yovéov ngoocayopevsivat (Zapvitag 8° an’ ing aitiac oŭç oi “EXXQvsç 
Zovvitag Abyovar). tivèc Së xa AÓXOVAG ouvotvou oo yeveodoı oao 
vol dd Todto vi pu S)AATveç Undokan, tıvag è xa Duoväroc xadeioden 
(Soxei SE Togavıivav nAdona oft zivar XOAAKEVÓVTÓV ÖRÖROUG xe, péya 
Öovauévovç åvõgónovç xal Gue EEoızsiounfvov’ of ye xal Óx Bluoiáóoc 
Sore) Óv. note ‚ng. men orgamäg, innéac 8’ SRTARLOXıAtoVG). pool Së 
vöuov eivaı OR, totg Davviraug VON KOL NOOTGENTINÖV NOÒG ügernv" où 
yàp Zeon d1öövar tàç Yoyarkpag oic äv EHEADC, ÅAAÒà xoivesdaı worë 
Erog õéxa Ev napdevoug tàc detorac, dena BE tõv venv Lon KEPIoToug' 

4 wu f ` z z ES z ` i + N Ram 
TOVTOV TO NQOTO: MV "200 S1d0odun, TO Öevtégo thv SEVTEDOV, Kal EIG 

ER - x a E ` ` d d d f 5 7 

op" Edv 8° 0 Außav TO yEpag neraßaAönevog yévntar TOYNPOG, ATLL OVOL 

x` 3 zu ` ~o oo tem 5 5 ` e m H ` D 
xal GQOAQ0OUVTOL mv. Gofgtouv, GË Š" sloliv “Ipnivor, xadtoi Zavvirar' 


Kl s ¥ 5 ` zm ` E z = 3 La 0 ` 
 Touvoug Ó SOXOV OO TOD TyToouévoo Xýxov tg KTOINLIG (torov yàp xa- 


Aodoıv oi Zou tòv. Azov), ovvántovor SE Aesvaavoig toig. hevoyatoxs, 
TEQ HEV Zavvir@v tata. 


Kayunavois Be ovveßn Suë TAV -ts XoBpag ebdnnmoviav In?’ {oov Grën 


- ġnohaðoar val xaxõv. EI toSoðtov yàp ëšËEesroÚpnoov ote $m delnvov 


32 


ERdAODV ToOç Cen povouáyov (Seilovrsg Qporbuov xatà tv t@v deinvov 


31-251 3 *Eust.D.P. 280, 14 sq. 

10 “Apei? Kramer ` šmspñiuoov. A: -priımoav B, -péumoov C 11 xatevvaosevrog 
Xylander: Aëvurec codd. Lea. Verba Eiöyxavov — Lövrecs commodius ponerentur 
post &xeivovg’ Kramer 13 kon CP? 15 Zapvirag A: oavv- cett. 15sq. {oðç — 
Aéyovor} Bernhardy (D.P. 614 ad 375) 16 Zauvvirag AR“; oquv- cett. 17 mäe q: 
tıves ABC 18 xol port 8ë add. codd.: del. Korais 20 otgatiðç o, Korais: -teag 
ABC 21 vónov JP“SnP°Sq: póvov ABC 23 n. tàc Qoíotaç, éna 8è z@v v. toòc &. 
scripsi: 7., õéxa Së tõv v. Todg å. xal tàc &oiotac codd. 25 ketaßaAönevog AFC, 
-BaAAönevog BC", -Außöpevog AR 26 Iprivon Korais: ionivor A, iormvoi BC xo 
GU TOL j 27 ignov BC: ipnov A 29 oúv post pèv add. i 31 Eerodgnoav Mei- 
neke (Vind. 55): eu Ergo ABX, cé &rgdenoav G; švergúpToev Xylander, ¿zoúom- 
cav Korais ` God pro ğote q 32 (töv) ågðpòv?  Senv(oúvrjov La Porte, (ouv)- 

Ssinvøv Bekker (ap. Kramer), BESCH Niese (teste Aly) 
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_ Gutes und Schlimmes auszukosten bekommen. Haben sie doch.die Üppig- 


32 


Italien : Kampanien 121 


Erringung- des Sieges opferten sie einen Teil des. Mate den anderen 
weihten sie. Als aber Misswachs eintrat, sagte jemand, man hätte auch die 
Kinder weihen müssen; und sie taten das: sie sprachen die damals geborenen 
Knaben dem Ares zu und schickten sie, als sie Männer- ‚geworden: waren, 


fort um eine Kolonie zu gründen; die Führung hatte ein Stier, und.als.dieser ` 


sich im Lande der-Opiker niederlegte — die in Dörfern lebten —, vertrieben 
sie diese, ließen sich dort nieder und schlachteten den Stier dem Ares; der 


-ihn nach Aussage der Seher zum Anführer gegeben hatte. Es ist begreiflich 


dass sie deshalb nach ihren Eltern verkleinernd Sabeller genannt wurden 
(Samniten, was die Griechen mit ‘Sauniten’ wiedergeben, aus einem anderen 
Grunde). Manche sagen, auch Spartaner hätten sich zusammen mit ihnen 
hier angesiedelt und deshalb seien sie auch griechenfreundlich gewesen; ei- 
nige seien auch Pitanater. genannt worden (dies scheint eine Erfindung der 
Tarantiner zu sein, die damit ihren mächtigen Nachbarn: schmeicheln und 
sie zugleich für sich gewinnen wollten: konnten sie doch einst nicht weniger 
als achtzigtausend Mann Fußvolk und. achttausend Reiter auf die Beine 
bringen). Es soll bei den Samniten einen schönen, zur Tüchtigkeit anspor- 
nenden Brauch geben; es ist ihnen nämlich nicht erlaubt ihre Töchter denen 
zu geben die sie wollen, sondern jedes Jahr werden die zehn vortrefflichsten 
Jungfrauen ausgewählt und die zehn vortrefflichsten der Jünglinge: dem er- 
sten von diesen wird die erste gegeben, dem zweiten die zweite und so wei- 
ter; ändert der Empfänger des Ehrengeschenks sich und wird schlecht, dann 
verliert er seine Ehre und wird ihm die Geschenkte entzogen. Anschließend 
kommen die Hirpiner, ebenfalls Samniten; ihren Namen haben sie von dem 
Wolf bekommen der die Koloniegründung führte (die Samniten nennen den 


Wolf nämlich .hirpus); sie grenzen an die binnenländischen Lukaner. Dies 


über die Samniten. 
"Die Kampaner haben durch die Segensfülle ihres PER gleichermaßen 


keit so weit getrieben dass sie zu Mahlzeiten luden. die von Kämpfen von 
Glädiatorenpaaren begleitet wurden (die Zahl bestimmten sie nach dem 
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122 | V 4,13 p.250-1C. 


Oto): ”Avvißa 8’ E švëóosoç Außövroc adrodg dekduevor yeuastorc - TV 
otgatiàv | ofge ètedýAvvav fC Ndovaig o? 6 'AvvíBoç š £@T| vu xtv- 
Suvedsiv ¿JT tois EXdooig yevéc9o yvvaixag Out åvõgðv og STEATLWTAG 
ånolaßóv. ‘Popaiot SE wogorñoovteç mo) oç OO EOOPEÖVICEV oc, 
voraza Bé Hal xatexAngouxnoav iv yñv. vovi uévrot HET” sÚmpoy(ac Sá- 
yovor tois Enotxoig Önovofjoovzss xol tò dkiwpa pu)&rrobot tò Qoxoov 
xal t ney&deı oi ró)e@oç xo xar süov8o(ov. 

' Mem Sé tv Kapnaviav xa iv Zavviuv Ze hEv +ñ Togenvorf da- 
Atem tò t*@v Ilmeveov Edvog otagt, LINEOV ånóonacua av èv *@ "Adpiq 
Ixevtivov nò *Ponoíaov HETORIOHEVOV EIG TÒV Hoosıdovidmv x6Anov, öc 
võv Iluiotovog vakera xal T nos n Tlocsıöwvia Iloiotog, èv uco TÖ 
xöANY. wetnévn. (Zvßogicaı nv ovv èm Yyararın TO Teixog Eevro, ol 8’ 
SI åvotégo petéotnoav" Čotspov Së Asvxavol uèv Exeivouc, "Po- 
wailoı 8Ë Asvxavodg dpsiAovro- tv móMv. nowt 8 DO ETÍVOOOV NOTA- 


òc nAnoiov Eis EAn åvaysópevoç). nera&d Sé tõv ZEINTVOVSOWV xal OD 


Ioocstdovias Magxiva, Tooonvóv KTIOHO oixoúpuevov ÚXÓ Zavvir@v (£vred- 
ev siç Hourniav Duc Novxspiag oÓ nAsıövov Eratdv nal Eeinocı eräm 


Eotiv Ó ioðpóç). Suñxouo, 8° oi Ixevieg uéyor rop LZildpıdog TOTAKOD- 


251 17-20 Eust, D. P. 280,29-32 


33 ’Avvißa X: Bei cett. 34 otgarıäv X: -teiav cett. 2511 ’Avvißas jng (cf. X): 
-Bar ABC Zonë pro nt Xylander, Bernardakis (54)  åvr &v8o@v Plan., Cobet 
(Misc. 129): &vri óvëŠg@v BC, àvi tüv åvõgðv AX 3 Éoopgóvioav C (fort. etiam 
ASY: -vmoo;v cett. adroVg ante £owgpe. collocat X 7 yexpi Posvraväv post Zavvitıv 
add. codd.: del. Kramer; bn tõv Aguxovóv Cluverius (It. 1188,33; nexgı z@v Degev- 
tavæv praébebat ed.pr.), tiv néxot Qosvróv@v (aut verba yöxpı Doevravõv ante 8 &v z@ 
"Aoig traicienda) Müller (974 ad 209 7); Dë Doevraväv retinens in sequentibus Ae 
uèv (tõ ° ASoíg ñ ’AnovAla(?) xeta, negt ng dv toig šEfiç š £poüpev, Emi 5è) scripsit Aly (vix 
recte Nieseo haec adscribens, vide comm.) 8 TIızeviov Kramer: nıxeviivov codd. 
tõ jng: <ñ ABCX I ruumvov (sic) X petoxiouévov Xylander: -vov codd. 
10 Ilawstavög A: nuaotåvoçs BC, nawrtávec X Iloiotog B: naíotog C, zxoxoxóç AX 
10sq. ¿v péog xeyuevn t nóng X 11-4 verba Zußogtton — dvaxeölevog post 252, 3 
Iloosıdovia transponenda esse coniecit La Porte 11 10 C: om. cett. 13 REN 
to AT, ut vid. 14 Zeipnvovooäv A: -vovoßv BC 15 Maoxivo A: udoxıvo B, 
napxıvva C 16 Honnaiav Fröhner (RhM 47, 1892, 296 sq.) xa om. A” 
17 Tlinevreg Korais exp (rg Asvxaviag noù) Groskurd (18 Kaynaviav retinens) 
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Wert der Mahlzeiten); und als sie sich-Hannibal ergeben und sein Heer in 
Winterquartiere aufgenommen hatten, haben sie es durch die Genüsse so 
verweichlicht dass Hannibal sagte, er drohe trotz seines-Sieges in die Gewalt 
der Feinde zu geraten, da er seine Soldaten als Weiber statt als Männer zu- 
rückbekommen habe. Als die Römer die Herrschaft über sie erlangt hatten, 

haben sie sie mit vielen harten Maßnahmen zur Vernunft: gebracht und zu- 
letzt sogar ihr Land an römische Kolonisten verteilt. Heute aber, wo-sie zur 


Eintracht mit den neuen. Siedlern gekommen sind, leben sie in Wohlstand 


und bewahren noch ihr altes Ansehen sowohl: durch die Größe iz Stadt 
als wegen ihrer großen Zahl. 

Nach Kampanien und dem Samnitischen wohnt am Tyrrhenischen Meer 
das Volk der Picenter, ein kleines Absprengsel der Picentiner an der Adria, ` 
das von den Römern an den Poseidoniatischen Golf verpflanzt worden ist, 
der jetzt der Paestanische genannt wird und die Stadt Poseidonia, die in der 
Mitte des Golfs liegt, Paestus. (Die Sybariten hatten die Mauer direkt ans 
Meer gelegt, die Angesiedelten aber sind höher hinauf gezogen; später ha- 
ben die Lukaner ihnen, und die Römer wieder den Lukanern, die Stadt ge- 
nommen. Sie wird ungesund gemacht durch einen Fluss in der Nähe, der zu 
Sümpfen ausufert). Zwischen den Sirenussen und Poseidonia ist Marcina, 
eine von Samniten bewohnte Gründung der Tyrrhener (von dort ist die 
Landenge bis Pompeia über Nuceria nicht mehr als hundertundzwanzig 
Stadien breit). Die Picenter reichen bis zu dem Fluss Silaris, der von diesem 
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~ P 7? >s ` z =; z ` a a 5 a 7 3 o T ze 4 
Tod OpLLovrog ånò Tauıng tis xógas mv Qoxoíav "Teens Lo op toðt 
Iëtov iotogoðow Öt op döntog Övroc noriov 16  xadéuevov dc oërä 

` 5 D A H z ` N. E e ` D 
Q@UTOV dnorðoðtar pviáttov Cru OO xat Gm NOPPNV). tõv Bé Ihxévzrov 
Gage ntoónois Ilzevria, vovi Së xoundov Lücıv Anwodevrsc Ind Po- 
naiov @ tùv ngòç ”Avvißav xowoviav (éd Së STEATELIAG FNLEROSPOHEIV 

y F H Bent + 5 E) 4 d d ` 
XAL YEOHHATOWOpEIV ANEdELXüNGev Ev tæ TOTE Bn LOOL, Kadarep val Asv- 
navoi xal Boérmor xatà tàs adräg aitiaç' ènetsiyioav 8° adroig Zo) éovov 
e ze AR z ` . ` a EES EN a * ` 2 
Popator PEOVpÄG "0004 uuxoov vreo TAG Balatıng). siol 8° And ZEIETIVOUO- 
o@v Got Liag orddtoı dionsanoı ŠEñxovro. T š 


18 ’Irakiav La Porte: xapnaviav A, naviav BC; Asuxaviav Falconer, La Porte (qui hanc 
coniecturam maluit) &nö teítng fig xóooç tv a xagav tor Kapraviav Müller (974 
ad 209,18) 19 Št rop ÖS. övtoç notípov Eust. (notípov etiam X legisse apparet): 
Et rop ÖS. TOD Övrog notapoð ABC; Bo op Dë. oo övtog notikov Niese ms. (de voce 
adtod dubitans), ae) Tod 08. avroð ğvroç notrípov Bet Aly; 20 &noAıoüoten legentes ne- 
gi rop 08. Korais, Ent tod 58. notípov övroc Bernhardy (D. P. 895 ad 358, 6), od 08. öv- 
toç notípov Madvig (Adv. 1,543) 20 ånordodota jq 21 avaonaodeveeg vel 
åvaotaðévteç Niese (1878, VIII) 23 önuooig A: -oí BC 24 Zahéovov scripsi 
(cf. 224,20 comm.): oaAsgvov A, oáħsovov BC 25 ðaháoo- C 25sq. Zeien- 
vovooßv A: -vovoğy BC 26 post &öijnovra verba 252, 1sq. petà — {Sovpo (etiam 
suo loco scripta) add. BC (tò pro rop praebentes), recipi iussit Birt: vide 176,9 comm. 
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Land das alte Italien ab grenzt (von ihm wird die Eigentümlichkeit berichtet 


dass, obgleich sein Wasser trinkbar ist, die Pflanzen die man hineintaucht 
versteinern, wobei sie ihre Farbe und ihr Form behalten). Die Hauptstadt 
der Picenter war Picentia; heute leben sie in Dörfern, von den Römern hin- 
ausgetrieben wegen ihrer ‚Kollaboration mit Hannibal (und statt des Kriegs- 
dienstes wurde ihnen damals: dér -öffentliche Boten- und "Briefträgerdienst 
zugewiesen, ebenso wie, omg denselben Gründen, den Lukanern und Bret- 
tièrn; zur Überwachung haben die Rötner etwas oberhalb des Meeres die 
Schanze Salernüm gegen sie angelegt); Von den -Sirenussen zum Silaris sind 
es:zweihundettsechzig Stadien: e | 


< 94 
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G 


252 - Merà 86-176 orëng Tod. Dumbo Asvravia xoa tò. qig “Hoag ieoòv tg 


GC tri ` SR E ° DÉI 
EA: : a Se az Í 
x 


Nach A RER des Silaris er aba ind de Heiligtum der 11 





’Apyoviag (’Idsovog VGouuo) Kat: smAnstov. Za nevrixovra oraßtoıc À Hoge- 
Sovia. Evreüdev A Gaz Zou. Frov.növrovf visog Asyxwoía nirdoV čyovoa 
TOÒG fi Tptetoov d1dnAovV, ÈNŐVYOG Luc x@v Zeta Zungopdeene Betoo 
petà mv po9suopnšvnv Guy op eig tòv Bu9óv. (äc Aë výoov. noöxeıon 


x 5 z rs d ` = ` f Lé 
TO GVTOXOGOTTI|Q1OV TOL Zegrmvopooo xal noroğv tòv Tlocsıdwvidenv xó- 


~ 
€ 


TOv. xéuyavt © AAAOG ouvert xóAnoç, Ev Ò mäi Du ol pèv xtíoavtec 
Doxosis *Yé)mv (oi Se ”EAnv) ånò woñvnç ër, oí Së võv 'EMov óvopné- 
Louou ` 2E ng Mapneviöng xa Zývov ¿yévovro, àvõgsç ID9oyóogtot. Sonet 
SÉ uot nal SV EXEIvoug xal Eti ngótegov edvoundfivar' tò xol noÒç Asv- 
xavodg åvtéoyov Hoi ngòç Tloceıidswvidtog xal wos(zrrouç ånýeocav xaíneg 
Evde£otegor xo 2000. xal "Oe owuátov Övres (vayxátovtar yoðv Sé 
tùv Avnoótta ts yic TÀ noAdd dahattovoysiv xa Tapıyeiag ovviotaoda 
xat @)A 0 Towmwdrag Eoyaoiag). enol 8° 'Avrioyoç (FGrHist 555 F 8) Doxaiac 


1 sq. anon. Laur. XII deorum epith. 9,3 Studemund (Anecdota varia Graeca musica, 
metrica, grammatica, Berolini 1886, 269) 1-4 Eust. D. P. 280, 32-5 6 sq. *An- 
on. Urb. 21” I 7-20 Areth. Z Plat. Soph. 216a p.446 Greene 8 sq. *an- 
on. cod. Darmst. 2773 fol. 110° 22 sq. 


1 ante Strabonis verba tõv Zroäbovoc Feoygapınav Tod Extov BıßAtov xepx%A oto, A. Ev 
t ERTQO (Z C? ) tà &pekfig tis TroAlag XO TO Evrög tod "Adpta Lou C?) péyor Mansdovias, 
¿v oic ’Anoukia, Kadaßgia sol Goen atà ıov ’Iöviov xó)aov ‚ac OTI naganenevag 
vúÚGOL And Zinektug ë EWG TÜV Kegavviav RAR TOD KAAOU pégovg Eoc Kapyndövos Kal TÖV 
toó napaxsınevov vnoWöiov AC’. Irgdßwvog Tewyoapınav Z (A: Extov BC) ABC 
2 ’Apyelag vel ’Apyaag Casaubonus, ’Apywviog Korais, ”Agsiag Müller (974 ad 209, 40) 
2sq. Iloosıöwviäg Gap pro Iloosıöwvia Eust. 3 post Tloosıdwvia verba Zußagitan — 
avaxeöuevog (251, 11-4) transponi iussit La Porte Som E Zum. tòv xöinov Kra- 
mer, sionà. tov xóAnov Cobet (Misc. 130), ëch, (eig) tòv növrov Aly, Eur. 20ëC vórov 
Tucker (100), uú. (ngög vótov Ent) tòv növrov Lasserre, xn. tòv tónov? Holwerda, 
EXTA. Tod xóAnov? Asvxooia AEX, Eust.: Aevxo- BC 6 ànporhotov ed. pr. (unde 
‘nomen promontorii, ac participium; fortë, &vrıxeinevov’ excidisse conjecit Cluverius 
[It. 1258, 1sq.], Zeienvodooong (åvratgov} scribi iussit Tyrwhitt [15sq.}); åvrlatoov} 
xpotýpiov?  Zeienvouoomg A: -ovca BC xol A: om. BC (id quod voluit Falco- 


ner); xa (tò) Aly 8 boxostç scripsi (cf. X): Auge ABC; -wawis Xylander oi Sé 


(östepov)? Groskurd “Env A: #Anv BC; ’EMjv? Schulze (KI. Schr. 3962) ’EAEOV 
AP" (cf. E, anon.): ŝAaiav cett., Areth. 9 Hlvdayöpsıoı B’CE: oo AB (cf. X), anon. 
14 Doxoiag n°, Xylander: aëoc codd. 





Ass GE ‚Hera,(eine Stiftung Jasons).und.in der Nähe, fünfzig Stadien 
entfernt; ‚Poseidonia: Schifft man von. dort hinaus ae, dann kommt die Insel 
Leukosia, zwischen. der und dem Festland; die Durchfahrt schmal;ist; sie ist 
nach einer der Sirenen benannt, die hier. anspülte nachdem sie sich,; wie die 
Sage erzählt, indie; Tiefe gestürzt hatten. Vor der Insel liegt das ‚Vorgebirge 
das den Sirenussen gegenüberliegt' und den. Poseidoniatischen Golf bildet. 
Nach seiner Umrundung. kommt. man in: einen: weiteren. änschließenden 
Golt, an dem eine Stadt liegt die von ihren. ‚Gründern, den. Phokäern, nach 
einer Quelle Hyele (nach Anderen Ele) genannt wurde, heute aber, Elea 
heißt; aus ihr stammten die Pythagoreer Parmenides. und Zenon. ‚Meiner 
Ansicht nach. hat die ‚Stadt nicht nur dank, ‚dieser Männer sondern auch 
schon vorher- unter guten Gesetzen gelebt: dadurch haben ihre Bürger so- 
wohl gegen die Lukaner als eegen die Poseidoniater. standgehalten, und sind 
siegreich aus den Kämpfen hervorgegangen, ohwohl. sie ihnen an Güte des 
Landes und -Zahl der. Seelen nachstanden (jedenfalls werden sie-durch die 
Kargheit des Bodens gezwungen hauptsächlich auf dem Meer zu arbeiten 
und Fischpökelei und andere Tätigkeiten dieser ‚Art zu betreiben). Antio- 
chos sagt i 555. F SE als Phokaia von ` Harpagos, dem Feldherrn des 
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253C. 


16 


+ 


DO 


12 


16 


128 VI 1, 1sq: p.252-3C. 


QAoúonç Ùp’ “Agnáyov toð Köpov otgarnyoð todc Svvauévovç sioßávtag eic 
` z z = z > a ` z ` ` 
TO, oxen TTAVOLXLOUG NAEUCAL EWTOV siç Küpvov xal Moco ov Ka Kos- 


ovtiáðov, &noxpovoðévtaç Sé Ciy ’EAEav Rico (vior Së z<otvouo, and nO- 
tanod 'EAémroç). Séyei Sé <ñç Iodósušovíoç Soov Saxooiovg oroëioue Å 


Ou, petà Bé rof Qxoovrñotov IlaAivovpoc. noò Sè rc  EAecátðoç ai 
Oivoreiösc: voor 800 dpóguoúç ExouocGu | petà Së HoAivovgov IlvEodg Gxoo; 
vol Au Roi notauóç (Ev yàp tõv tov Övona)' Grnuoe ` SS Minvdog ó 
Meoonjvng Zoom tic èv Zuekiog (éi 8° ånñoäv ol Lëeuëfurer "Om ÓXC 
yov): perà Së IlvEodvre AAG HÖATIOG xa TLOTAHÒG Adoc nal mée, Zongen 
t@v Asvxavidov, mugoòv Úmào: ig Baidteng, ğnoixot Zvßaprtäv;: eig Du 
ano EANG otu TeTWaNÖCLOL (Ó Sè näg mc Asvxaviac 1aganAoug ŝčaxo- 
SI nevuinovra). nAmotov 6Š tò ep Apdnoviog T a "ie CO Oërostee 
SE SC od Ó xenshög tois "Trakıaraıc-eyevero ` Ñ 

 AGov Gut Spdnovra: oAdV' note Aadv éihgtoëo ` 
Eril ES tadınv CW AQóv orgatedoavteg oi Rardı mv "Tea (ev: "RiAnves Gë 
Asvnavöv Tróxmoov Š&oguoem9évreë tõ yonopð. 

Kor pèv Di tV Tonon opadlav tart don tù Aevxavõy XO- 
oíu. fig’ êtépag 00x Artovro Bohërone ngoótegov, GA. oí “EXAmvsç êng- 
"gro oi tòv Tagaviivov Exovises xó)ov, ıotv SE toùç “ExXATvoç EAdeiv 
où” Nodv no Atvaavot, Mäer DE xal Oivorpoi zobç TöNoUG EVEHOVTO. TÜV 
dE-Lavvırav adEndevnv $ni noid zei roue Xõvac Kai TOÙG Oivorpodg ë EX- 


17 sq: ' Fanon. cod. Darmst. 2773 i fol, 110° 22 


15 ss A: -nayas BC se Kramer: &x- A, êp- BC 16 Kúovov Casau- 
bonus: xopovov codd.; Kugvöv Xylander ”Arariev Casaubonus, {xo Macoakiav}? 
Jacoby 17 ’Ei&av Ap q: hate AASBC; Eëou ed. pr. 17 sq. {čvior — "EiAëmoc) 
Meineke (Vind. 55) 18 "Biënroc APE. anon. Got. ABC 19 "Eisénäoc APSE: 
So ABC 20 oivo- C, Areth. 253 1Mv&oög A: xoEobç B, mEobç C 
3 Meoonvng A: peoń- BC 4 Ivgoðv Aly ` Oo Unger (Philol. 41, 1882, 537), 
Niese ms. (iuëofvc scribens): tañaðç codd.; AGoç Xylander Aëoc Xylander: TAAQÒG 
AC, táħaos B néie hq: narorig A, nünolısg BC  stotanög AGoç xol méie Aog Ko- 
rais, NOTOÒG (ToAads} sol vor AGov) méhuc Sbordone ToAaog Röinog vol HOTALÒG 
xal Adog notapòç ô Stogißwv thv Asvxaviav dë tic Bpettiag soi nöhg Lasserre (PP 18, 
1963, 355- -64) 6 "Eing A: inc BC 6sq. Gonooteg REvrinovra A: xv BG; $- 
axóotor nevtxovtæ k, Korais 7 tò om. C 8 xai ante ô add. X 10 rom 
thv AGov Kramer: "om Aaoi codd.; taórtnv AGov dubitanter Xylander, confidenter 
Niebuhr (Röm. Gesch. 12, Berlin 1827, 96265), aut mie aut v AGov Meineke (Vi nd. 
56) 13 o 8° Grënn Kramer & fig 6gutégoç codd.; & oc Ergas n”?, ot tig Srepac 
Cluverius (It. 1251, 52), ot Tagavrog Niebuhr 1. c. (ad 10) 9356 Soiër A: Jadoo- 
BC 15 Oivorgoi Korais: olvargoı AP", oi vorgoi A" (ut vid.), olvozoi BCS; olvë- 
vlt: 
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Kyros, ‚erobert worden war, zeien alle die dazu imstande. waren in die 


e Schiffe gestiegen und mit ihrem ganzen Gesinde erst unter Kreontiades nach 


Kyrnos-und Massälia gefahren, :und als sie dort abgewiesen wurden, hätten 
ste Elea gegründet (Manche leiten den Namen von einem Fluss: Elees her). 
Die Stadt ist von. Poseidoniä etwa zweihundert Stadien entfernt. Nach ihr 
kommt das Vorgebirge Palinuros. Vor dem Eleatischen liegen die Oinotri- 
den, zwei Inseln mit Ankerplätzen. Nach Palinuros kommt eine Landspitze, 
ein Hafen und ein Fluss Pyxus (alle drei haben nämlich einen Namen); 
Gründer war Mikythos, der Herrscher des sizilischen Messene (doch sind 
die Angesiedelten bis auf wenige wieder zurückgesegelt). Nach Pyxus 
kommt eine weitere Bucht und ein Fluss und eine Stadt: Laos, die letzte der 
lukanischen Städte, etwas oberhalb des Meeres, eine Pflanzstadt der Syba- 
riten, zu der es von Elea vierhundert Stadien sind (die ganze Küstenstrecke 
Lukaniens beträgt sechshundertfünfzig). In der Nähe ist das Heroengrab 
des Drakon (Drache ), eines der Gefährten des I auf den sich das 
den Italioten gegebene Orakel bezog | P 2 
Viel Volk werde erliegen dereinst beim ET Dade 

als sie nämlich gegen dieses Laos zogen, erlitten die in Italien wohnenden 
Griechen, getäuscht durch das Orakel, eine Niederlage gegen die Lukaner. . 

An der 'Tyrrhenischen Küste denn: sind. dies die Orte der Lukaner. Das 
andere Meer berührten sie früher nicht, sondern dort herrschten die Grie- 
chen die am Tarantinischen Golf wohnten, und bevor die Griechen kamen 
gab es überhaupt noch keine Lukaner, sondern wurde die Gegend von Cho- 
nern und ÖOinotrern bewohnt. Als aber däe Samniten zu großer Macht ge- 
kommen waren, die Choner und Oinotrer vertrieben ünd die Lukaner in 
dieser Region angesiedelt hatten, und zugleich die Griechen die Küste an 


em ssa a nenn 
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Pahóvtov, Asvxavodg 8’ eig tv Vepiëo, Tauımv Good, Bun 8Ë xol 
tüv "DAAgvon mv Emosepodev ragadlav péyor Hopdpod xateyóvrov, noAdv 


xoövov EnoA&povv-oil ze "EAAnveg xal ot-BéoBooo, noòç &AAñAouc. of Dé vc 


Zıxellag TögavvoL vo petà alte Kogëévu. Tors ev. neol ts Lineitag 
m N. € . `A aN ` 8 m ze 9 ⁄ ` en ` 
roAsyodvzeg nodc Popalovg, TOTE Bé negl adti tig Trahias, &navtac roue 
rop xanðç õéðnrav, páħota è toòc "EAnvac. tüotegovf uév ys woà 
ie nEooyalag noriv åpenvto and tõv Tootx@v xoóvov QpE&usvou: xo Si 
Er TOGODTOV NÖENVTO-WoTE tv MeydAnv *EXX8o zoeórnv Bee xoà nv Zt- 
velo" vovi Gb: Av Topovıog xal "Pryyiov nal Neanóicoc. ëxBeñooBooG@oSe, 
D vo, ` ` ` = ` ` D - D H H 
ovuBeBnxev nawt nai tà EV Asvxavoòc Kal Boettiovg watéyetv, tà Bé 
Kaynavoög, xal. toútovg Aöyo, tò 8° nes "Popoiouc (xai yàp aŭto- Po- 
pañol yeyövasıv). uo Sé të ngaypatsvopévo iv tis Yñç Xeo(o8ov xo 
Tà võv övta Aéyguv üvdyın xal tv Unapkiveov Zog, xo. uákiota Ötv 
OI 7 š Í ; 
EVÖOEE 0. | 
Tëv 8ë Asvxavõv oi pèv åntópevor fig. Toponvirfig BaAdrrng Som, 
OL Be tùv neoöyaav Exovréç dou ol Úmgooutobvrgc toð Tapavrivov xó- 
nov. oo 8’ dot wexootonévo, teXéoç otrok ae Boézruo, xal aðtol Eav- 
vīta oi toútov. Gomëro, Gore nal. Sropioar XaAEndV ràc xatowmiaç ab- 
av’ | aitov 8° ön:oġõèv Er. Oto, vowòv tõv Suë šxáotov ovuuéver 
té te En Õiakéntov te Hol ônMopoð ai ¿o9ñzoç xal tõv napaninoiov 


23-5 *Eust, D. P. 281,8-11 


18 xataoyóvtóv? 19-25 'propter cortuptiones in v. 22 obvias varie hunc lócum te- 
scripserunt viri docti: ĠAAHAOVG. petà Bé taðta: ol È. rügdvvor, xal petà toótovc K. tóte 
ånavtaç — õÉðnuav. ot pèv obv "EAAnves.dnd. töv To. Ġotáuevor ygóvov,-Ŭotegov év ye 
— åpenvto, xat Sù ah. Cluverius (It, 1321), &AAńAove. oi SÉ “EAAnveg ÜGTEDOV HEV ye — 
Dein, Deg 58 Tadta oi oc X. TÜgavvor xo jetà Tobtoug di K. — 81é8Txoy toùe PEANN- 
vag. vovi Dë xx. Siebenkees, dAATjAovg. Šotegov pévtor ye — noriv ol “EXMmveç dpýgny- 
to — Eixehiav. petà SE Todg "EAAnvog ot te (ie 2. túgavvoi — Stéðnxav. vovi 5è vc, Ko- 
rais, GAANAovg. Ŭotegov pév ye — E)eyov. ol Së ve 2. tógavvor — &iÉ8Tnxov, páMota 5è 
toù “E. xa mm Zueiov ` vovi Sé xt. Madvig (Adv. 1,543) 20 toútovç pro taðta 
Cluverius (vide ad 19-25) 22 Ďotsgov —25 Jiwshiav del. Greco (PP 25, 1970, 416- 
20), post 15 &vepovro transponi iussit Cazzaniga (PP 26, 1971, 26-31) 22 páMota 
Villebrune: petà codd. ngótegov pro Šotegov Kramer, ot ngótegov (aut moórsoov pèv 
yàg oo) Meineke (Vind. 56)  uévtou pro uév C 23 yoóvov čočápevor A: dofdue- 
vor xoovav BC 24 ote {thv}? Niese ms. 24 sq. verba xal thv Ewehiav post 22 
“EAAmvos transposuit Madvig (vide ad 19-25); fort. delenda sunt, vide comm. 


26 Boettioug A: Bour BC 27 Aën jq: Aya ABC 28 Sé l: aer ABC (unde 29 


avayın om. n); Së Casaubonus 29 övıa om. B 32 neoöyaav q: neooyaliav AE, 
neooyaiav BC oi posterius om. ed.pr. (habet q) 33 adrot (te) sol q, oÚror oi? 


Kramer otot (ot) E.? Holwerda 254 2891 C: š AB “€ xai Xylander: ye 
xæ codd. 





Ze 3 TA 
z Bid NR -. S 
kent, 8, "ës" a ` 


s 


e A C 
Ze ng 
SURFEN 


= 
KEEN 
kaa g 


H 


Italien - Lukanien | 131 


beiden Seiten bus zum .Sund in Besitz hatten, haben die Griechen und die 


=" 50 Barbaren lange-Zeit gegeneinander. gekämpft. Und die Tyrannen Siziliens 


und danach die Karthager, in deren Kriegen. gegen-die Römer der Einsatz 
bald Sizilien, bald Italien selber war, haben alle dort Lebenden schwer mit- 
genommen; besonders aber die Griechen. * + hatten sie seit den Trojani- 
schen Zeiten.einen großen Teil des Binnenlandes an sich gebracht und wa- 
ren zu solcher Macht gelangt dass man dieses Gebiet und Sizilien "Grof. 
griechenland? nannte. Heute dagegen ist es so dass.abgesehen von Taras, 
Rhegion und Neapolis alles:barbarisch geworden und im Besitz teils der Lu- 
kaner und der Brettier, teils der Kampaner ist — d.h..sie sind dem Namen 
nach die Besitzer: in: Wirklichkeit sind es die Römer (auch selber. sind sie ja 
Römer geworden). Trotzdem hat jemand der eine Umwanderung der Erde 
schreibt die Pflicht nicht nur das jetzt Bestehende zu berichten sondern 
auch.einiges.von dem Ehemaligen, besonders wenn es berühmt ist... — - 

Von den. Lukanern sind die die.das Tyrrhenische Meer berühren behan- 
delt. Die im Binnenland ansässigen sind die die oberhalb. des Tarantini- 
schen Golfs wohnen; aber so: völlig heruntergekommen sind sie selber eben- 


‚so wie die Brettier und selbst die-Samniten, ihr Stammvolk, dass es sogar 


schwer ist ihre: Siedlungen voneinander abzugrenzen. Der Grund ist dass 
sich bei keinem dieser Völker mehr ein gemeinsamer Verband erhalten hat 
und dass die Bräuche -in Sprache, Bewaffnung, Kleidung und dergleichen 
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132 VI 1,2sqq. p.254 C. 


šxÀ ÉN oursv (ëm TE doto navtéraotv siotv oi xa? ëxaota wol gv péos 
vatomiat)": šoobusv SE Howväc.&. "open be, OÖBEV TA. TOŬTO Oo 
HEvoL TOÙG ën NESöyaav olnodvrag Asvxavoüg' TE xat TODG TIEOGEXEIC 
adroig Zavvirac. Tlernita ev: Ov unreönorig vontleran zë Jeu: KAL 
ovvowweitat uéyor võv ixavõç. ntioua 8 ŝon- DOXTÄTOV puyóvzoç tv 
MeXißorav nord otáow: Zouuun 8° Eotiv, Bos xal Lavviræí: note @ouoíotc 
Enereigioav adımv. -Póxtýtov 8° or nai 8. 20 Kotuoeen TEPI TOÙG 
opsonc zönovg. *AmoMAó60ooç & év toig Deg) vev (FGrHist 244 F167) 
Tod Dikoxıftov uvnofgiç Aéyew tıväg pnoiv de eig cy Kootoviðtnv &p- 
wwópevoç Ketjuooav Axgav olxioaı ao) Xóvnv méig rào aðtňc, d Ae oi 
roden . X@vsç Eninünoav, nap’ aûtoð Sé Tuv£ç orahévreç sic Zus moi 
”Egvxa perà. Aiyéotov rot Towög Alysorav Teixioauev. xal TFoounëvro Së 
wal Oveprivar Sie pecoyaíac sioi xal Koraodeva xol Ca Hp) KATOL- 
x(ot uéxot Oùsvovoíac nörzag KELoAödyov (tavy 8 oiar xai TAG Set 
Ent Kaunaviav Lëvn, Zouwtoäoc eivar). Omg Bé Tüv Bovpiwv xal N. Tav- 
Gouf óga Aeyouévy löpvran. — o k a s 

Oi è Asvxavoi tò uèv yévoç siot Xeouvtrou Ioossapvuoqrëv BE xa 
TÕV Out AQATÁOAVTÉG Dën KATÉOXOV zç NŐAEIG GC. TÒV ÈV oÚv 
&AAov xoóvov önuoxparoðvro, év BE ot Sech moto, Doouenc - und 
av vepnon£vav-dpxäc. vOv-8” sio "Poouoto, 

Tiv 8° &Efic srapartav Bo£tzior péyot TOD LixeAıxod. xatéyovot NOPHLOD, 
STAÖLMV nevrýxovta xai toaxooíov Ent toig io, onol 8’ ’Avtioxog &v 
tõ Iegi ts Tear) (oç svyyodiian (FGrHist 555 F 3) taútnv ’Iradiav nin- 
Hvar xal negi tarne ovyygáosiv, noótegov 8’ Oivorpiav npooocayopsýsoðo. 


12sq. St. B. 699, 2 sq. 

4 ñ pro ö& Jones dag, oú6šv Raganorosjevon Madvig (Adv. 1,544) 6 rex, (o: 
A Xóvov pro Asuxovëv Korais 8 @oupíoiç Meineke (Vind. 56sq.): Ppoveiorg 
codd.; Boetrío? Kramer Zavviraig notè ppoüpiov Korais 9 Got (xtiopa)? 
E A: -woa BC 9sq. tobç adrodg tónovç X: grote oe tónov cett. 
11 Kootovðtv Korais: -átv AC, om B 12 Koímocav AB: -woav C  ğ&xgav 
om B oiioaı Heyne (Ad Apollodori Athen. Bibliothecam notae, Goettingae 1783, 

1108): oinfjonı codd. Xavıv APSC: yővıv A“ B 13 otañévteg tivèg C 14 ’Eye- 
otov Kramer Alygorav TO: aiyéotav ABC; ”Eysotav Kramer teixiousv Kramer: 
teıxisaı codd. (quod si tueri malis, 13 zıvag oraA&vrog tibi scribendum erit [id quod vo- 
luisse videtur Jacoby]: vide comm.) Fgovpévtov Xylander: novpevtòv A, novuévtov 
BC; Tgovpevtòv Kramer, Fooónsvrov Casaubonus 15 OGepcuo B Karaodova 
CT: aohooopvo A, vohäoopun B (scripsit Meineke), xaAacoćova C œi ante Ahar 
add. A 17 Kapnoviog n, ed.pr. (haud male’ Niese ms.) 21 mno Korais 
22 (tüc) åoxás Korais 26 oivo- C 
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verloren gegangen sind (im übrigen fehlt.den.einzelnen Siedlungen für sich 


jeglicher Ruhm). Wir.werden en bloc berichten, was uns.übeiliefert ist, ohne 


einen Unterschied zu machen zwischen den im Binnenland wohnenden-Lu- 
kanern und den ihnen benachbarten Samniten. Petelia denn gilt. als Haupt- 
stadt der Lukaner und ist bis heute. ziemlich-gut bewohnt. Es ist eine Grün- 
dung des Philoktet, der wegen inneren Zwists aus Meliboia geflohen: war. 
Die Stadt ist naturfest, so dass die Samniten sie auch einst zur Bastion gegen 
die Thurier gemacht haben. Von Philoktet rührt auch das alte Krimissa in 
derselben Gegend her. Apollodor in seinem‘Werk über die Schiffe. (FGrHist 
244 F 167) sagt, als er von Philoktet spricht, nach Manchen habe er, als er 
im Krotoniatischen angelangt war, die Landspitze Krimissa besiedelt; sowie 
die über ihr liegende Stadt Chone; nach der die Leute dort:Choner genannt 
wurden, und einige seiner Leute, die nach Sizilien gefahren waren, hätten 
am Eryx zusammen mit dem Trojaner Aigestes Aigesta ummauert: Auch 
Grumentum und Vertinae gehören zum Binnenland; sowie Kalasarna und 
andere kleine Siedlungen bis zu der bedeutenden Stadt Venusiä (diese und 
die in Richtung Kampanien folgenden betrachte ich als ‚samnitisch), Ober- 
halb von Thurioi liegt aüch das sogenannte Taurianische Land.. 

Die Lukaner sind ihrer Abstammung nach Saminiten. Sie haben in einem 
Krieg die Poseidöniater und ihre Verbündeten besiegt und ihre Städte in Be- 


‚Sitz genommen. Während der übrigen Zeit hatten sie eine demokratische 


Staatsordnung, im Kriege aber wurde von den Amtsverwaltern ein König 


gewählt. Heute sind sie Römer. | 


Die anschließende Küste bis zum Seen Sund Baben die Brettier i inne; 
sie misst eintausenddreihundertundfünfzig Stadien. Antiochos sagt in seiner 
Schrift über Italien (FGrHist 555 F 3), dies sei das Land das man Italien ge- 
nannt habe und über das er schreibe; früher habe es Oinotrien n scheien Als 


[ 
| 
| 
| 134 | VI 1, 4sq. p.254-5C. Italien : Brettien- 135 
| 


Good Š abris ånopaíver 2006 Bv TE Tugenvady nekdyer cd ubrd Aen xo 
28 "e E Zeater (253, +sq.); On e SON me 5È. Gë Doc 
| TÒ Metanovuov (iv ö8.Tapavıivmv, i avvexig-T@ Metanovsio Seet, Garë L... 
| ` tig. Truk (e "Guouäter 'Tóázuyes Aan Se, Sr Avbregov Olvoz0oócç ze xo Sei š 
| : ’IraAode: uóvovc Ep: voten. tods Evrög: zap iotpoð ngà. zéng, Zuegiui | is 
255C. xswunévouç nogðuóv | (Kor © aðtòç ó Leftéc ŝyatòv ae. BEënouveg otáðio 
| Uer Sbgtv xóAnov, To te Innwvidtov.— öv "Avsioxog-Nanızivov elonne — 
| soi TOD. ZmuAAntnod: neoion ë Zock e, Gno)ouBovouévnç xóogs zooç 
t*Oy'IleeS9nëv. s | a . Gel mër, s Ge 


seine Grenze:gibt er an: am 'Tyrrhenischen Meer dieselbe die wir als Grenze 
Lukaniens bezeichnet haben (253; 4f.),: den Fluss Laos, am Sizilischen Meer 
Metapont (das Tarantinische,' das .an.-Metapont: stößt, führt er äußer- 
halb Italiens auf und.nenat. es apygien). An einer noch früheren Stelle:hatte 
E er gesagt; Oinotrer- und: Italer würden nur die enannt-die innerhalb. des 
ER Landenge sich zum sizilischen: Sund bin erstrecken. (die Landenge: selber 
= misst hundertundsechzig Stadien: zwischen zwei Golfen, dem Hipponiati- 
schen, — den ‘Antiochos den. Napitinischen nennt — und dem Skylletischen; 

4 die Umsckiffüng. des innerhalb: gegen den Sund abgeteilten Landes beträgt 
zweitausend Stadien);-danach,:sagt er, sei der Name — sowohl ‘Italien? als 

"Oinotrer‘. — bis.zum Metapontinischen.und Siritischen ausgedehnt worden; 

diese Gegenden hätten nämlich die Choner, ein gesittetes oinotrisches Volk, 

8 bewohnt (und das Land -Chonien genannt). Er denni:redet allgemein und: al. 
3% tertünlich,. ‚ohneAdie Lukaner und die Brettier-voneinander..zu unterschei- 

. den. Lukanien aber liegt: zwischen der tyrrhenischen und der sizilischen Kü- 

ste — jener.vom'Silaris bis Laos, dieser von Metapont bis Thuriei — und im 

12 Binnenland von den Samniten.bis zu der Landenge zwischen Ihurioi und 
Kerilloi in»der. Nähe von Laos: (die Landenge misst dreihundert Stadien). 

Über sie hinaus leben: die. Brettier,-die eine Halbinsel ‚bewohnen {in ihr.ist 

eine weitere Halbinsel begriffen, deren Landenge vom Skylletischen zum 

16 Flipponiatischen Golf läuft); das Volk hat seinen Namen von. den Lukanern 
bekommen: diese bezeichnen mit “Brettiern’ ‚nämlich: die Abtrünnigen, und 
sie sind, sagt man, abtrünnig geworden nachdem sie:ihnen früher-das Vieh 

geweidet, dann aber infolge der Lockerung die Freiheit ergriffen hatten zu 
der Zeit als Dion gegen Dionysios zog und Alle gegen Alle aufrüttelte. 
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XAL, Ee Bae i. PP Todg töngug oro, u Xëvas, Qiseroocv 
£9voç „KOTAROGHOQUNEVOV Got nv yiv. Svoyaoen,. FONA ‚odbrog, EV. ou 
8 ÅTAQVOTÉROŞ elonme, xal Anxalnüg, oú6ëv Dogtegc et r@y Aeuxgvëv, xal 
TYV "Bostriov. Soco Š A ëv Asvxaviq. Her ‚TAG ‚TE. nagghíos tic ‚Tupen- 
vu nal GIS Suche, TG HEV ÅTÒ ToV, Coden HEXEL., ‚Aaov, ung 8° 
On Tod. Mertanovziov, HEXQL Ooveiwv, MTQ E mv Tixeigov. ano Zovvıröv 
12 Wë. Tod lobo ; od ano Bovgiwv eig Katie ECH Adov (orddroı 
8° siol rot odpo GE omëg 5è ToÝTOV. Boétuon, xegeóvnoov oi- 
KOŬVTEG (Ev Tao 2 AAN negeingto Xeooóvnooç T. Kou Loun ëxovoa 
TÒV TÒ Zoltan E Tov Trnové zën) Guëtgegen Dé TÒ £9voç 
16 Gud Aan ‘Boertíove yàg nahoðor .TOdG, anoprirag,. ånéornoav 8, @ç 
paor, nopaívovteç ont noótegov, Ecg Zä  &véosoç, Brevdegidoavtes, 
Tvino Eneotedtevoe Alov Aiovvoío xal tetágakev ¿ änavıag 9096 Gauaytaç. 
| SE KE D ôd, taÕTA nepi Asoxav@v mm Bescher Aéyopev “x k. 
20 QO Ke ‘gov ngá nóg Eoti eig ‚Boerriog Teuien ‚(Teunyav Š ot vv 5 








Fuchs: > 





Dies ist was wir über die Lukaner und die Brettier.im großen Ganzen zu 


255 7 St B. 699, CN 35- 7 Eust. D. p. 281, MZ; ER Eust. ‚Od. 1409, Ab 5 
z 20 sagen haben san, Nach Laos denn ist die erste: Stadt Brettiens Temese (heute 5 


28 Aevxavíaç e E Bic eet Pe. Bostuavfig Madvig (Adv. 1,544), 
Boerrliog ao) tig Asun)avias Aly `  Aüov A: Adov C, Aadv B; Aaöog X in parap hias 
30 vouife v. Herwerden (439) otvorgoug AP" 255 1 oðtog? Aly sradimv?. 
Niese ms. coll. X 2 inno- AT  Namtivov A: vanmvòv C, vanıvıtvov B; Aani- 
vov Cluverius (It. 1290) 3 oxvAn- CPS, out CAS 4 Zvroc deleri (pot. qu. post 3 
fig transponi) iussit v. Herwerden (439) — ëmsxwe(veo9or Groskurd: -teiveror codd. 
5 Oivargäv n: olvórxo@v A, otvóxgov BC 6 Detoäoe AP: osp- codd. 7 (ed) xa- 
taxoonoöpnevov? Kallenberg (1912, 186), xar &nowionöv Madvig (Adv. 1,544) 
Xovinv ABC: Xavnv St. B.; Xaviav Sbordone oütac B 10 oágov X  Aavov 
X; (tod) Adov Aly 11 (toö} Xylander oayvuav X 12 Aadov X 13 [0] A 
16 Asuxoväv (Boétto Korais åneotámoav E 18 Egerdpakev A: Grënner BC 
19 lacunam esse vidit Niese, (tà 8Ë xa? Exaota võv SıßEinev) suppleri iubens (teste Aly); 


(Aoındv Së åvanAngoðpév tiva neg Boerriov) Aly 20è pro yàn AmwouX <£ 
usoa X 
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136 VI1,5p.255-6C. 


xakodoıv), Aboövav xTiona, VoTEgov-dE. xol: AltwAdv Av’ petà @davroc' 
oç &EEBoAov Bostrior, Bostrioug dE.Enerpiwyav "Avvißac: ze Hoi. Popoto. 
Son: Bé nAnolov oe "Teuëong T6@ov Aypısialoıg avvneeotc Dei, tõv 


"Oëuoogëonc Eraipav; öv ëoopovmn8Éévro Dë tõv Booboeen yeveodoı Papöpmviv, | 


OTE TOÙG TEPLOIKOVG- Saapopogsiv QUT wor 0. Mëntog xa TOOL (OV. gi- 
var noòç Touropc umësicf, tòv ooa. tòv v. Tepéon Xeyóvrov énustoĝa 
adroig (Zenob. Ath. 3,175). Aoxoðv St. 1&v Emtegveiov. doc tAv nóMv 
Eödvnov uudsdovor zÓv Tor xataßávta En” abrov ngaton <ñ): udn ae 
Bıacacdor nageAüsa rof öaopoð toùe nyopilovc. tave: Sè xc Teuéonc 
goot pepvioðar tòv nomthv, ob tig &v Kúxoo Tapasood!(Asyeran YAp åp- 
potégaç Tò | ‘Es Teuéony petà yaxóv’ [a 184])* xà elsvurdi E EE 
JT notov, & võv Suhëieurro, ` | aT ERa S 
Taútng Se OVVEXŇÀS Téotva, ñv TE TA naðeTAsv.: ‚od! u ae 
ew, OTE Ô eic adınv ROTOTEPEDYEL mv Besttiav:: eita FKoöbvrid;,: riko ó- 
nolıg Boertiov. (pv 8° nèg tadıng Hovšooío, goot šoupvóv; meoi 
fiv "Ahëfovëooc å Mokorcéc õicodáon' Einndinoe Béi na Tolrovw. ó ¿x Andd- 
VNG xononós, PVAdTteodar xeXeúov TÒV *AyŠoovxo, KAL mv: ‚Navsootav" Sew- 
vouévov yàg év tÑ @sozxgorí(q åpovýpov tovto Evraüde xeréorob]s TÒv 
Biov. tomógvpov 8°. orti TO PEOUPLOV, xal m0p000et E pay (ooo- 
nrarnos d& xal &AAo Aöyıov: .. | T PSS 
Ilovdoota toiórovs, mo)6v more Audv ÓOXMO6osu: : Se 
Gëofe yàp ToXeh(ov põopáv, ox olxsíov, SnAodstar). pool Sé xo): gert. 
Astóv note yevéoðat tõv Oivorxowóv Boch Zo tiv: Hevootav. A ee 


23-7 *Eust. Od. 1379,22sq. 2565-12 *St. B. 499, 17-20.. > 


22 åvípaçC 24 Euëe post $talpovX yeveodaı (paotv sim.) Xylander, Dës) ys- 
véofa Madvig (Adv. 1,544) 25 öaosnopogeiv X: SuopoAoyeiv cett: (cf. Eust..1409, 
quem Ootd pro ourë legisse haud male conietit Kramer) 26 100ç Todg Avmkesic 
Buttmann (teste Kramer), ngöc todg ndeig Meineke (Vind. 57), ned aötonaveis Müller 
(975 ad 212, 40), NEÖG TOVG &yav Hunde, vel neög todg vioxgonegdeig Piccolos (ap. 
Müller), zgòç aürag (vel åsaóraç) Arınveis Bernardakis (34sq.), nedg &XMaouç Kier 
Holwerda post Aeyóvzev aliquid deesse coniecit Casaubonus (duce Xylandro, qui 
locum mutilum esse suspicatus erat), (&xsivov pèv odv Bä nooi) add. Groskurd 
énxeiosota Aly coll. Aelian. V:H. 8,18 2982. A:te BC -30 Köngg jP°q: xoumz@ 
ABC Tapaoood B: moon A, tandccov C; Tapaoooð (ñ Tenéooo) Meineke 
(Vind. 57 sq.) 31 t@ pro tò Kolander 31sq. {tò — xahnóv} Meineke (ibid.) 
256 1 (rai ‘ts Taydonv petà yalxóv’} post yaħxóv add. Lasserre 3 zadın Korais 
Téowa Cobet ms.: tegiva A, tegıivd BC; Tegiva Meineke 4 Boerriav n: Bour. ABC 
xoo- X 5 Boerriov EX: Bportt- ABC 6 EpdGen St. B 7 ùv om. Jones post 
Tiavöooiav verba oraculi excidisse coniecit Groskurd 8 (xai) Ev Ale 12 nos- 
Ulm, 00x oixsiov, pBopdv St. B. 13 Oivorowmöv A: oivo- BC 
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nenht man sie 'Fempsa); eine-Gründung der Aüsonen und später der Ätoler 
unter Thoas; ‚sie wurden vertrieben von den Brettiern und die Breitier-wur- 
den.aufgerieben von Hannibal und den Römern. In der Nähe von Temese 
ist ein von wilden Oliven-umwachsenes Ileroengrab:.des. Polites, eines der 


24 Gefährten des Odysseus; der vor den Barbaren meuchlerisch ermordet wur- 


de und dessen Zorn sie so schwer-getroffen haben soll:dass die Umwohner 
ihm 'aufgründ: eines :Orakels-.einen. Tribut entrichtetensund es ein = x + 
Sprichwort gebe; nach dem man sagt, der-Heros in Temese laste Auf ihnen 
(Zenob; Ath. 3, 175). Als aber: die Epizephiyrischen Lokrer.die Stadt erobert 
hatten; soll. so fabelt man, der Boxer Euthymos.den Kampf. mit ihm: aufge- 
nommen, ihn:besiëgt und ihn gezwungen haben.den Einheimischen.deën Tri- 
but zu erlassen. Dieses "Temese; sägt man; ‚erwähne. der Dichter, nicht das 
kyprische 'Famassos . (beides- wird ‚wärnlich : ‚behauptet zu den Worten 
“Kupfer in Temesa holen’ [Od.ri, 184] S und:man zeigt im der Nähe ne 
bergwerke; die jetzt aufgegeben sind. +  :... u. ES 
An-diese Stadt ‚schließt sich Terina an, GE Hannibal zerstört: EE als er 
es, zu der Zeit da er sich bis ganz nach Biettien, geflüchtet hatte, nicht hal- 
ten “konnte. Dann: kommt .Kosentia, die’ Hauptstadt der Brettier. Etwas 
oberhalb von'ihr.liegt Pandosia; ein naturfestes Kastell, bei dem Alexander 
der Molosser den: Tod gefunden hat; auch ihn hatte der Orakelspruch aus 
Dodona getäuscht, nach dem er sich vor demi Acheron und vor Pandosia 
hüten: solite: während man nämlich Örtlichkeiten gleichen Namens in “Thes- 
protien zeigt, endete:er sein Leben hier. Das Kastell hat drei-Spitzen, und 
an ihm vorüber fließt ein Fluss Acheron (eine we Tauschung be- 
wirkte noch ein anderes Orakel: | u | 
© Pandosia, Dreispitz, viel Volk wirst einst dú vernichten S 
man dachte nämlich, damit sei. eine Vernichtung von Feinden, nicht der ei- 
genen Leute, " Bemeint). "Pandosia soll einst’ die Residenz der oinotrischen 
Könige g gewesen sein. | 
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138 | s VI1,5p.256-7C. 


Meet A6 thv. Kooevriav ‘Innoviov, Aoxgäv utíopa’ Bosttioug 8Ë not- 
exoviag üpelkovio "Poyoioı ao) petovóuacav OdiBova Obarsvriav. Sà SX 
s Sa 7 7 ` z z ` 3 SE `x D 5 : 
TÒ edAeipova sivar tù negixeinevo Xapla xa Kvönge iv Köonv dx Exs- 
Mas nemotedxaoıv dpwveiodan Sepo dvdoroyroovoav: Zu BE torov TAG 
yovasıv Ev ðe yéyovev üvdoroyeiv te xal otepavnnioneiv, ğote toig 
Eopraig aioygòv sivar otepávovg Kvntodg poopstv. Bue, 8° Emtveun, ÖKAT- 
z z a ~ è 7 =-= EN z EI z 

EONEVOGE NOTE Aeofhou nc ð zÚporvvoç Gë Yuxu rëv AQATNOAG OI xXÓÀ soc. 
’Evreüdev 8° Got. tòv "Hoos äZouc Muéva nàsúoaotv Org (0 Eruorgepeiv 

N x `. em — 8 ` ` ~ Et A x € IE 5 N zg 2 
a. dpa, TÄS Trouioc eë m0o0oc të IlooSu@ nodc thv EONEDOV. EV ÖE TO nagd- 

E z 4 m m D m _ ° ` z z H BEN 
"A0 rom Mëëäne, nOg Aoxo@v Gë auTäv,: OUMVDLOG xo0TT1vT.lrgyGA T; TAN- 
oíov čyovoa nivsiov xahoúpevov ’Eurtöpiov"&yydc 5è xoà Mërounoc notanòc 
xat ÜPORKOG ÓBóvopoç. ngóxewvtar d& fg Niovog om al zën Äunopaiov 
voor dt&xovoaı tod Tlogduod oradloug Beootouc (ol Sr Aiéiou paoiv, dn 
vol tòv "oui peuvýoða natı tv Odbassıav [x 1.55]) get Sé Zë 
tòv Agıdnöv, Ev Anöyeı aëoot al toŭç &x ag Zineilac XAL TOTS ÈX -TiC 
reigov tis ao tv. MšShov dpogõor: ne ðv Zoofueu ötav negl: (De 

Zixehiac Aeyopev (275, 20sqq:). ` | ee? SE 
’Ano Sé op Meradgov notapoð TMërougoch Segoe: ëx8Éyeroay 8° Zursfäëen 

` 4 d š Le i t ` ` 3 ` 3 d ` 

TÒ -ZXVAAULOV, TLETPO; KEEEOVNOLLOVOR Ort tòv ISUHOV dupiövupov Kal ta- 
` ae e s 4 e a ~ e , 3 7 i en 
ervov Exovsn' | öv ’Avabikuog 6. TÜpavvoc z@v Pnyivov £Eneteigios toic 
Tovgenvois xatraoxeváoaç vadoraduov xal KpEilsto Todg Anorüs zv Suë op 
Ilog9uo &tärkovv. mAnoiov ép Zoo, soi A Koiivug — Šu£xoúco, qti MéSunc 
STASLOVG NEVINKOVTA val- čiaxoolovc — Å tehsvtala moie, `a, TÒ OTEVÀ 


25-9 *Eust.D. P. 304, 30-3 


14 xoo- AP° 15 Odißova scripsi (cf. 224, 20 comm.): obıBavav codd.; OdWäva Ca- 
saubonus (in commentario: in textu legitur Odißövav) : 21 Goes, pro Go roð: Ko- 
rais 23 Méðpa ATS: péðaua cett. 24 Eunogeiov B 25 yövog Meineke Av- 
napeiov AE: -oéov BC, Eust. 26 Óv scripsi: oó codd.. 27 dt intà ACq: S CR 
8° intà ed.pr. 28 anöysı Eust., n: dnoyt ABC não Kramer: räcı codd. 
29 oc Niese ms.: oig codd. Méðpov n: péðapav BC, peðápav A  nAéovow pro 
åpogõo Eust. 31 notayög pro M&raugog Cluverius (It. 1293), {Méravgoc) Meineke 
(Vind. 59) post ëtegoç quaedam excidisse coniecit Xylander, (Koataúç, xa Ù Tav- 
práva God möäıg) add. Cluverius, (ëioxouréoç dort, neg od elońxapev) add. Aly (aut (amd 
— Etegog}); pro notapoð — Ersgog Pohlenz (ap. Hagenow 72°°) nómopa Tavpoevrıov 
scripsit, ante M&tavgog Lasserre (¿oxu év ... oradtoig roranoc) addidit 32 oxvh- 
Aaïov A 257 1ö pro öv Niese ms. ’Avatikag Korais 386 proyigE otv 
ñ E (fort. recte? Niese ms.) Kavos Korais: xévuç ABC, yévuç E; Kawúç Xylander 
4 zeAevraio q: -taŭa ABC; “tehevtaia num verum sit dubito’ Niese ms.  nooõoa tà 
Gap OTEVÒ q, xpa 2o1ofoeg tă otevà Kramer 
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d Nach Kosentia kommt Hipponion, eine Gründung der Lokrer; die Rö- 
mier’haben es den Brettiern, die es in Besitz hatten, genommen und zu Vibo 
Valentia umbenannt. Weil das umlieeende Land reich an Wiesen und Blu- 
men ist; glaubt man dass Kore aus Sizilien zum Blumenpflücken hierher zù 
kommen pflegte; daher ist es für die Frauen hier Brauch.geworden Blumen 
zu pflücken und Kränze zu flechten, so dass es bei. Festen: eine Schande ist 
gekaufte Kränze zu tragen. Die Stadt hat einen Hafenplatz,. den Agatho- 
kles, der Tyrann der Sikelioten, einst angelegt hat, als er die Stadt erobert 
hatte. Ä e a mn Me e A 
Wenn man von dort zum Herakleshafen geschifft ist, fangen-die.an den 
Sund reichenden Spitzen Italiens.an nach Westen. zu biegen. An dieser Kü- 
stenstrecke liegt Medma, eine Stadt derselben Lokrer, mit demselben Na- 
men wie ein großer Brunnen; sie hat'in ihrer Nähe einen Hafenplatz, der 
Emporion heißt; unweit ist auch der Fluss Metauros und ein gleichnamiger 
Anlegeplatz! Vor dieser Küste Wegen die Inseln der Liparäer, die vom Sund 
zweihundert Stadien entfernt sind (Andere nennen sie Inseln des Aiolos, die 
auch der Dichterin der Odyssee [10,1. 55] erwähne); es sind sieben an der 
Zahl und sie sind alle sowohl von Sizilien als vom Festland bei Medma aus 
deutlich zu sehen; wir werden von ihnen berichten wenn wir über. Sizilien 
sprechen (275; 20 ff.). | 
Nach dem Fluss Metauros. + a anderer. Von dort kommt man .anschlie- 
Bend zum Skyllaion, einem hohen Felsen, der eine Halbinsel bildet; seine 
Landenge ist niedrig und bietet Anlegeplatz auf beiden Seiten; Anaxilaos, 
der Tyrann der Rheginer, hat sie gegen die 'Tyrrhener befestigt als er dort 
eine Schiffsstation angelegt hatte, und. den Räubern die Durchfahrt durch 
den Sund unmöglich gemacht. In der Nähe ist nämlich auch Kainys — von 
Medma zweihundertundfünfzig Stadien entfernt —, das letzte Vorgebirge 
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tod Hogduod ngög oy ën me Yuug)(aç ängav, iv Teropiása (Est 8° oo 
pía t@v tov tõv mououo@v toíyovov iv vñoov, veer. 5 ¿mi depıväc 
GvaroAds, nadaneg Ti Kaivug ieöc.:rtiv šonéoov, ÜVTANOOTEOPAV TIVO ÅT 
aANmAav norwipévov wúr@v). dn Sè Kaívooç péot to Dooeëomviou (xal) 
fig `Py(vev: omiëoc rot Donan Soe) ötevanòç oov ŝkaotáðroç (uv 
zoğ d& nAéov tó. éláyiotov danigana). ind 8Ë (rc) oro)M8oc naròv eic 
Po, Dën Tod Doefuop miatvvopévov nooïoðor TOÒG TAV Ew nal noög čo 
Fáhattav ri Tod Dachop xahovpévov zs)&youc. 

Kriona 8’ &oti tò *Pñytov XaAxıöeov, oüç xarà XONOpÒV dexatevdtvrag tő 
Aën BC åpopiav borepov éx Aspëv ånowñoa õesõpoó goot nagaiaßóv- 
Tag wak &AAovg tv oinodev' Oç 8° ’Avtioyödg gnor (FGrHist 555 F 9), Zay- 
xÀ oot petenépyavto toù KoAxıdkag ac obiorhv "Avant OVVÉOTNOQV. 


ExoLv@vnoav SÉ oC ånowmiac no ol Msoonviov pvyéðes tõv Ev Ilelonovvii- 


`= + t ` zu ` d = + E N u u 

GQ RATXOTADSLÄGBEVTEG UNO T@V u Boviouévov dodvan Go UTEQ OC p9ooGc 
tõv nagdEvav TG Ev. Aíuvaiç yevonevng toic Auxsdanoviorg (Qç xat orüc 
Eßıdoavro nenpdeisag Ent rv tegovpyiav xoi: zoue Emßondoüvrac: né- 
KTELVOV). nagayagýoavteç ovv Eis Máxiotov ol Puydösc néunovow ‚gig eo 
HEuPöREVoL TOV "Aën xal tùv ”Aptepuw, si TOLOUTOV TUYXdvorsv Gut dr 
> E 2 ` m ` e ~ON m 3 z ° ona 2 
STUAQGQOUV AUTOL, Kal NEO EMOL N&G Gv owdelev dohi ärer, ó 8° *AzóX- 
Aen Gxéieuog oëiheoto perà Xalxıdéov siç zÓ “Piryiov wo af Gëchn 

D au 7 s” 3 ` * d 8 , D ` - vm $ d 
QUTOV 1000 Cem" OÚ yo Oxokaiëvo ogroge, OAAA. Gso@oSo, HEAAOVTAG 
l ` ` š e ~ 2 e z ` e, t Ó 
ye On uh ovvagavotýosoðar tÅ Jtozoíë, OÄmoouëvn MIXQÒV DOTEQOV Gë 
Znagtatõv' ot 8° Unnnovoav. Siónegp ol tõv 'Pny(vov Tyeuöveg uexor Ava- 
Efa TOO Meoonviov yEvoug del nadtoravro. ’Avríoyoc 8 (ibid.) tò naiauıdv 
Anavtæ TOV tónov TOÜTOV oixTjoot oyot Kinerodc xa Möeynras, Sënn 8° 
5 ` . Di H D . € a Ps s ` D ` z 
EIG thv Zeie votepov ErBAndEvrag Gë Gë Oivorpöv (paor Sé Tiveg 


13 *Eust.D. P. 277,28 


5 Ueimogäe Cluverius (It. 1294, 21): -oa codd. 
rais: n&vug A, xaívoç B, xaivöc C; Kouvvuç Xylander 8 Koaívooç Xylander: xévooç 
ABC, vëuooc E xooió-C add. Korais (etiam in versione inseruit Guarino); (ñ) Jo- 
nes 9 entaotädıog? Cluverius (It. 1295) coll. 122,25, éxxatdexaotáðoc? Lasserre 
10 add. v. Herwerden (439) fêxatóvt? (vide comm.) 15sq. Zovachoto A: ax- 
ot, BC 17 żxowóvyoav praeclare Madvig (Adv. 1,29): &xeivov noov codd. 
19 aùtàç Korais: ato codd. 22 Anóhova gq ` soon n, Tyrwhitt (16): oioü- 
tor ABCX; totoútov Kramer 26 ovvagaviosoðar XPS (svvapaviiseodon X“, ut vid.) 
27 wexpig jP° 29 8’ i, Casaubonus: om. ABC; 8è Kramer 30 Oivoroav Korais: 
olvorotov A, otvargıav B, olvorgiöv C | 


7xaiantenadd.g Kaivuc Ko- 
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das. mit dem von Sizilien hinausragenden Vorgebirge Pelorias die Enge des 


Sundes bildet (Pelorias ist eines der.drei Vorgebirge die die Insel zu einem 


Dreieck machen; es blickt nach. Nordosten, wie Kainys nach Westen: sie 
kehren sich gleichsam den Rücken zu). Von Kainys bis zum Poseidonion 
und der Säule der Rheginer erstreckt sich eine etwa sechs Stadien breite En- 
ge des Sundes (wenig mehr beträgt die kürzeste Überfahrt). Von der Säule 
sind es hundert Stadien nach Rhegion, wobei der Sund auf dem Weg zum 
äußeren, östlichen, Meer, der: sogenannten Sizilischen See, bereits breiter 

Gegründet wurde Rhegion von den Chalkidiern, die aufgrund eines Ora- 
kels wegen Misswachs;als Zehnt dem Apollon geweiht worden und später 


. aus Delphi hierher ausgewandert sein sollen, wobei sie anch, Andere aus der 
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Heimat mitnahmen; nach Antiochos (FGrHist 555 F9) hatten die.Zanklaier 
die Chalkidier hergebeten und:Antimnestos:als Gründungsleiter eingesetzt. 
An der Gründung beteiligten sich auch die Flüchtlinge. der Messenier im Pe- 
loponnes, die im. politischen Streit von denen besiegt worden waren die den 
Spartanern keine.Genugtuung geben wollten Dr die in Limnai vorgefallene 
Schändung der Jungfrauen (sie hatten nicht nur diese. selber, die zur Ver- 
richtung. der heiligen Riten dorthin geschickt worden waren, vergewaltigt 
sondern auch die zur Hilfe Eilenden getötet). Die Flüchtlinge wichen daher 
nach Makiston aus und schickten zum Gott; wobei sie Apollon und Artemis 
vorwarfen dass dies ihr Lohn dafür sei dass sie ihnen zu ihrem Recht hat- 
ten verhelfen wollen, und fragten wie sie sich aus ihrem Verderben: retten ` 
könnten. Apollon befahl ihnen zusammen mit den Chalkidiern nach Rhe- 
gion zu fahren und seiner Schwester dankbar zu sein: denn sie seien.nicht 
ins Verderben gestürzt sondern gerettet,.da sie ja nicht zusammen mit ihrer 
Heimat vernichtet werden würden, die.bald darauf von den Spartiaten.er- 
obert werden würde; und sie gehorchten. Daher wurden die Führer der 
Rheginer bis Anaxilas. immer aus dem messenischen Stamm bestallt. Antio- 
chos (ebd.) sagt, in alter Zeit sei dieses ganze Gebiet von Sikelern und Mor- 
geten bewohnt gewesen, doch diese seien später, vertrieben von den .Oino- 
trern, nach Sizilien übergesetzt (nach Manchen hat auch Morgantion daher 
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` ` 7 a ue H 2 ae : ae N. e : 
xai tÒ Mooyévtiov Evreüdev tiv mooonyoptev Exeiv).-|.Toxvos Së KEYICTOV 


Ë e e 2° SE ZS Na 7 x IN 5 z z È 
N ıöv Pnyivov nô nai negpiowmidac foye OVXVAG Entteiyiond te ùnioğev 
b AM at á ` + ` x 3 "a E gent e d 7 . Fr. 3 + 
dei "0 vog xai náa xai vewoti Ep’ huv, Avíza Sëtroc (opgoe ġné- 
 Livouäotn de *Pñytov eF, AC prow Aioxëioc (F 402), Sé tò SvußAv 
náðoc TH xóogq roden ` Knoppayfivan yàg Ind tňç hneipov tiv Eixerlav Aach 
oslov XALOL TE KUKEIVOG stoTxëv' ee z s | 

| | ÀP? od Bn "Piiyiov xırinoreran. 
Texrnaipovrar 8’ And t@v negi thv Alıvmv ovurtouátov nal tõv xar QAX 
ëm Tg Zuachine xai-cov. Rand, Andgav xal:tüg neg oi vúcouc, Zo 
Dë Tv nad tàs Duëmotoooc xal tv zxgoosxñ repoíov &uocov; om deu 
ùndoyxetv xal toðto cupnBfilvot. vovi uèv oúv ÅVEQYHÉVOV! OË. TV. roud. 
TOv, DU @v TÒ np åvapvoðta xoà nóSoot xoi: date, Zentre. ondvıdv: t 
osisoĝðaí paor tv ae tòv Tlopduov yiv. Tote Dë  ndvrov. ENTIEGEATLEVOV 
viru eig mv Enipäveiav "égen, ÓÓ yf ouuyónevov TÒ NE xal tò nveðua 
GELSHODG ånegyáteto opoðgoús, poykevóuevor 8° ot:tónot nedg hv Bü(av 
av åvénov ůnsiÉáv note xal &vdppayévies ¿ðéÉavto tv. êxatépoðev á- 
Aura xal "00 woa iv Hemft tõv ğAkov tõv roden výowov nal yàp TI 

A ` = > f ou 2 d E 7 N € 
Hooxity xai Tlëpcogooet Anoondonara TAG Tme(oou vakai Korneior xai n 
Asch, xal Zeipfiveg xal ai Oivorgldsg:(ai 8Ë xal ¿x roð nieAdyove du. 
éõvoav, zaðáneg xal võv. noAAaxod ovuBaiver' TG 'Ev yàp nehayiac &x 

u ER 5 zu z x ` d ei 3 ` ` 
Bo9o6 nÀ) ov Avevexdfjvan mõavóv, tàs Sè-ngoxesimévac tõv GX0OTTI01O Xal 

nu / 5 ry 29 H ES 5. w ` x 
nogdp® Ömonnevag Evreüdev.ianegpwyevar Soxstv:sú)oyórsoov). XMYv site 
Dä op, çoÚvone,- tf nós yéyovev síte Sià cp Šmipdveuyv tc NÖAEDG, 
Ôc Av-Baoilsıov ti Aarivy povi npooayogevodvınv Zavviröv 8 tò Todg 
åoxnyétaç aöröv Xoıvovficar "Popatoıg tig xoXuvretac nal ¿Jü nord xXENoao- 
Do tÅ Aativg Sahéxto, nágeot oxoxgtv ónotégog Seet, TaAmdEc. ' 
"Enupavfj © obv nöAıv oloav xa oAAüg Ev Dë olnisaoav, OoAAOVc 

8. ävõgaç nugaoxonevnv åķíovg Aöyov — rof Ev xarı NONTIKÀV Oper, 


5-25 *Eust.D. P. 277, 28-36 19 sq. Eust. D. P. 280, 34 sq. 


3 xo, ante èp’ add. C 
5&G oiorüioc noí E 
12 (todtwv} Korais 15 nò yñv E 


31 Ané tv Mopyitwv post npoonyopiov add. codd.: delevi 
Zëfroc ed.pr.: oéËotoç A% q, oÉxovoç A™S, oéotoc BC 

9 uo TÒ daha E 11 xai ante av add. X 
ovveyópevov Xylander 17sq. Goinoc- E 19 xal ai I. E  mýxovom C 
Snoondonard (sio) Korais nangear q 20 ospnvoðoca X; ai Neipnvoücon 
Korais ai prius om. EX 23 Sustioyonévoç X Soxei Madvig (Adv. 1,544) 
24 taðta E: voten cett. (unde tùv aitiav add. q”®, ed. pr.) 25 Aua E (töv) 
Zavvırav Korais 27 tò aAndEs C 28 (tiv) nóv? 
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Italien : Brettien 143 
seinen Namen). Die Stadt der Rheginer ist sehr mächtig gewesen, bat viele 
Städte im Umkreis besessen und immer ein Bollwerk gegen die Insel gebil- 
det, nicht nur vor alters sondern auch jüngst zu unserer Zeit, als Sextus . 


Pompeius Sizilien selbständig gemacht.hatte. 


Seinen Namen hat Rhegion entweder, wie -Aischylos sagt (F 402), von 
dem. Naturereignis das dieses Land betroffen hat: Sizilien sei nämlich durch 
Erdbeben vom Festland losgerissen worden, sagt mit Anderen auch jener: 

| wovon denn Rhegion den Namen trägt. 
Und man schließt aus den Phänomenen am Ätna und denen in anderen Tej- 
len Siziliens sowie in Lipara und den umliegenden Inseln, ferner aus denen 
in Pithekussai und dem ganzen gegenüberliegenden Festland, dass es nicht 
unwahrscheinlich ist dass auch dies sich ereignet hat. Heute freilich, wo all 
diese Mündungen geöffnet sind, durch die das Feuer emporgeblasen: wird 
und glühende Steine und Wasserschwälle hervorbrechen, soll die Erde am 
Sund ziemlich selten beben. Damals aber, als alle Durchgänge zur Oberflä: 
che verstopft waren, haben das unter: der Erde-schwelende Feuer und die 
Luft schwere Erdbeben verursacht, gaben die Gegenden, emporgehoben, 
schließlich der Gewalt der Winde nach; desen auseinander und nahmen das 
Meer zu beiden Seiten auf, sowohl: dieses als das zwischen den anderen dor- 
tigen Inseln: denn auch Prochyte und Pithekussai sind ‚Absprengsel vom 
Festland, ebenso wie Kapriai, Leukosia, die Sirenen und die Oinotriden (an- 
dere sind auch aus dem Meer aufgetaucht, wie das auch )etzt noch vielerorts 
geschieht; denn bei den mitten im Meer liegenden ist es eher wahrscheinlich 
dass sie sich aus der Tiefe emporgehoben haben, während es bei denen die 
vor den Vorgebirgen liegen und durch einen Sund von ihnen getrennt and 
plausibler ist anzunehmen dass sie von dort losgerissen worden sind). Aber 
ob die Stadt ihren Namen aus diesem Grunde bekommen hat oder wegen 
des Ansehens der Stadt, indem die- Samniten sie in lateinischer Sprache 
gleichsam als Königssitz bezeichnet hätten, da ihre Stammväter zusammen 


mit den Römern ein Gemeinwesen bildeten und sich weitgehend der lateini- 


schen: Sprache bedienten — es mag sich jeder ein Urteil darüber bilden wel- 
che dieser beiden Auffassungen die richtige ist. 

Diese Stadt indessen, die angesehen war, viele Städte gegründet und viele 
Männer von Bedeutung — teils wegen staatsmännischer Tüchtigkeit, teils 


144  V11,6sq. p.258-9C. 
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| x | | 
toùç Dë matà nardelav — xaraondıyar Auoviorov ültıdadıevov ru aitoa- | Eoy wegen ihrer Gelehrsamkeit. — hervorgebracht :hatte, soll Dionysios dem 
uév@ KÖENV TIXOG yéuov iv Tod önniov Svyatépa TEOVTELVOV" Ó 8.viöc àù- | 2 Erdboden gleicheemacht haben unter der Beschuldigung dass sie ihm; als er 
32 rop uégós Tt TED xrioparog dvaraßav. Boßilav ExndAssev. ëm 8š TIvopov 3 E " S Ë um.ein Mädchen. zum. Heiraten bat, die "Tochter des Henkers angeboten 
av Kaunavõv poovoà nagacnovöndevrag 8uép9suog Todg NÄEISTOVE. HINPÖV | E aa hatten; sein Sohn. baute einen Teil der Stadt wieder auf und nannte sie Phoi- 


259C. ` SE ngd.1öv Mapowöv nal osoo xatýoeuyav "OD ig xoroux(ac.. Hop- bia. Zur Zeit des Pyrrhos hat die Garnison der Kampaner die meisten. Ein- 
nýiov 8 EnBaAbv ët Imerias ó -Zeßoords Kaicag ógv Anovögoüsav - wohner vertragsbrecherisch umgebracht. Und kurz vor dem Marsischen 
ON Ou: OVVOLKODG ESoxev of tv $x op réi DMOC, xal võv ixa- | 259 Krieg haben auch Erdbeben einen großen Teil der Wohnbauten einstürzen 
4 v@ç ebavögel. | Ba ae | = lassen. Als er Pompes aus Sizilien vertrieben hatte, hat Caesar Augustus; 
| da er sah dass ee der Stadt an Bewohnern fehlte, ihr einen Teil der Flotten- 

mannschaft als Mitsiedler. gegeben, und jetzt ist sie ziemlich volkreich,; 
Von Rhegion nach Osten schiffend kommt man nach fünfzig Stadien an 


"And Sé rop 'Pny(ou nAEove noòc Eu: Asvxonétoav narodstv üxpav And 7 
TG 1000 Ev nevrýzovta otaßloıg, siç Ñv: Tekevräv paot tÒ 'Anevvivov 
Ögog: ;Evreüdev 6ë "Hoöxdsiov, A Si TeAsvraiov Qwoetúoiov veer. mo HE- 


+ 


es Re ut: xw $ oh € ~ `: H ` Oe 3 ? 
8 GmuBetev'` zanyavr yàp eu Ó nhoðc Mp HEXEL EOS Oxpav' Tanvyiav 
Foa 5 z NL» 5 ` ` nn. `. ` ° 2 N `x 
Let GoxAive 200 Goxtov dei xal u&Akov Hol NEÖC MV EOSTERUV Eni TOV 
nöAnov. tòv ’Iöviov). petà Sé tò "Hodmdsıov äuga tic Aoxptöog, T. Kadsiran 
Zegúotov, Exovce toç Eonepiog åvépois Muéva (GE où vol toŭvopa). 
si? | nóMç ol Aoxool ol "Enilepügior, Aoxg@v äromor tüv èv tõ Kowai 
KÖATO HNEOV BOTEROV tis Kodtwvog xal Zupaxovocv KTIGEWG KTTOWISHEVTEC 


oQ 


ein Kap, das nach seiner Farbe Leukopetra (Weißenfels ) genannt wird 
(und. das Ende des Apenninen-Gebirges bilden. soll), und von dort .nach 
Herakleion, dem letzten nach Süden ausgerichteten ‘Vorgebirge: denn so- 
bald man es umschifft hat, geht die Fahrt mit Südwestwind zur Iapygischen 
Landspitze (danach biegt die Küste immer weiter nach Norden und nach 
Westen zum lonischen Golf). Nach Herakleion kommt eine Landspitze des 


uno Edávõovç ("EP000G8’ [FGrHist 70 F138] 00x ed, tõv *`Ozouvrü(ov Aoxbäv Lokrischen, die Zephyrion genannt wird und einen gegen westliche Winde 
Anotxovg pñooc)' Zeg Ev ov mio A téttapa Zoe m 1%. Zepvpio, sita S. 12 geschützten Hafen’ hat (daher auch der Name), dann die Stadt Lokroi Epi- 

16 petýveyzav Tv NOALv ovpnpatávtov xa Zupaxovooíov čuo Tapavtivorz (xo | zephyrioi,.eine Pflanzstadt der Lokrer am Krisäischen Golf, die kurz nach 
otv Exei xonvn Aoxoía, Bou oi Aoxpot: EOTEWTOREBEÜCHVTO). siol Sr déi der Gründung von Kroton und Syrakus von Euanthes gegründet wurde 

Ä x sie "$ | | | (Ephoros.[FGrHist 70 F 138] hat unrecht wenn er: behauptet; es sei eine 

De u Se u Pflanzstadt der Opuntischen Lokrer). Drei oder vier Jahre wohnten sie auf 
Ta 16 dem Zephyrion, dann verlegten sie ihre Stadt unter Mitbeteiligung der Syra- 

kusaner zusammen mit den Tarantinern (und es gibt dort einen Brunnen Lo- 
kria, wo die Lokrer ihr Feldlager hatten). Von Rhegion bis Lokroi sind es 


KY 


259 5-7 Eust. D. P.* 232, 25 sq. *277,36-8 ` 10sq. Eust. D. P. 281,27-9 


30 xataoxóyo (paot) Madvig (Adv. 1,544) 32 ®oißerav Meineke (Vind. 59) “¿m 

Sè Tióogoo ý Wesseling (Diod. 2, 1177), Siebenkees: ¿m nöggen. Å 88 codd.; ¿mà Túgpov 

S 7, Meineke 34 narnpenyavn: -guyav ABC . 25926 k, Korais: om. ABC 

Aınavögoücav Cobet ms. (cf, 364, 36 comm.): Ae- codd.. ‚3 er k, ed. pr.: -$ ABC | 

n’ (ut vid.) q; -oŭç nP? — 6rerevräv E: -Ğ cett. emm A 'Azsvvivov scripsi (vide 

201,32 comm.): &zévytvov codd. 7 Ge om, E åxowrýorov (ðv) Meineke (praestare 

tehevtaiov (öv) monet Holwerda) 8AP A: Aea BC ` Iua post. om. E 

10 ’Iöviov E (coniecit Korais): iá- cett. 11 (ngooexfi) toig Jones vote om. Eust. 

12 Aoxg@v E (cf. X) (coniecit Korais): änet oxov cett. Kowai X: xpooaig E, | 

xouoóo A, vgonoée BC 13 dind posť oc add. codd.: del. Korais; ante xc transpo- 

nendum esse coniecit Groskurd Zugpuxovgoßv AC: ovggaxovoðv B, ovperovsiov E; 

ovgaxovoðv nq ` %tíosoç E*n (e correctura, ut vid.): xpi- cett. 16 Zupaxovostv 

AC: svpgaxovoiav B; ovgaxovoiov ng Tagavılvors Müller (975 ad 215, 38): yàg oð- 
‚or ëv ois codd.; yàọ oro, éváóxovv sim. Casaubonus, "én ofzo ġvoxísavto oürot 

Groskurd, xoórotç: ¿v oic Korais 16sq. verba am Eotiv — šotoarozxg8gúocvro post 

15 Zepuoto transponenda esse haud male coniecit Kramer 
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‘Pnytov péyor Aoxo@v Sëosäoo otáðor gvr 8° ñ xóMc En’ ÖPpVoG, Du 
Eoörnıv naoa ` EN | Te 8, 
Ho&toı A6 vönorg Eyypdntoıg xorfoaodaı nemiotevpévor. sioi. ac Achse. 
tov xoövov edvoundevrag Atovúotoç Zog En rc ZVPAKOVCCIOV Gvondro- 
TA NAvI@v SLexonoato' AC YE NQOSYÅHEL EV "open EIG TO. Souátov TG 
vonpooroxoSsíooç, ovvayayàv Bé tèc gaias nagðévovc TEPLOTEQÒG .HOÀO- 
ntégovç. Ev TOIg ovunoocloig hoise xÓxe(voç ènéheboe Dngeder yvuvác, 
tivàç Bé xal oavõdňa Ûnoðovuévac äluya — tò èv ÖymAdV, tò 5È tanet- 
vóv — "Edem TOD ångenoðç yágw.. Stac uévro, Zoo Ensi 29 
eig thv Zuxsk(ov Znovftfien GvaAmyönevog iv &oxýv. ROTAAÜGOVIEG yàp OL 
Aongot tiv peovoàv TAEVBERWOEV opac xa CC yuvotuxOç adrod nal av nat- 
Sov xúgpior xatéotoav (to 8’ oaov Duvorëoer xal TÜV viðv A vsórëooc, 
Dën HEwW&mıov' @tTepoc rop, "AnoAkoxpdeng, ovveotgathýsı TÕ opt nv 
x&9o8ov). norð. Sè ‚Seonevp TÕ:Aiovvoío noù oc xa Tapwvıivorg mg 
adroß, ngoéoða tà opata A ois äv Zëe eren, ob ESooav, | &AAÒ nod- 
opxíav ÙÒnépeivav xal xóo9notv tc yópac, tòv Sè- 8bnóv eic: tàç Jvyatégaç 


H D at a i z H > > 7 D 
TOV NÄEIOTOV EGEXEOV' natanogpvevleioac yap EoTpayyaiıcav, -sita MOD. 


TEG TÈ oO KATÝAEOQV TÀ ÔOTĚ Hal XATENÓVTOGQV. Se dë 
Tis Sé tõv Aoxo@v vonoypapiag uvro8siç ”Egoooç. (FGrHist 7 0 F 139) 
EN d z KH ës ` mg á b; gg ` 
— Tjv ZUAEUXOG oVveraßev Ex te Tv Kontixöv vopiuav xal Asou Hal 
en Tv "Agsonayırızöv — polv Ev <olç NEWTOV HAoıvioan toðto tòv Zeen 
Op. t@v noötegov tàç Imnias ot Soe: Emer ` Age Ep’ 


20sq. Eust. D. P. 281, 29-31 


19 "Enönıv Meineke (ad St. B. 275,3. Vind. 59) | 20 vönorg èyyoártos AX: VÓŁOVG 
Ev ygarıtois BC, vópow ygantoïç Eust.; vónouç ėyyġartoiçg Casaubonus ` 20 sq. no- 


Amy pro nàstotov Eust. 21 Zvoaxovocíov AC: ovopaxovoíov B; ovpaxovoiwv nq 
23 vuupoctoAndeioag X  ovváyoæov Plan., Korais 23sq. xoAontepoug Meineke 


(Vind. 60), v. Herwerden (438 sq.): óXo- codd. 24 En£Aevev X; ëxÉ)eus ngs (ut vid.) 
Zugeter Meineke (Vind. 60): yugedeıv codd.; &ygsósv Böttiger (Journal des Luxus u. 
der Moden 15, 1800, 66**/67°), L. Dindorf (ThGL 2, 832 D) 26 ÈNKEL q, TE- 
grlotegäg) Sióxerv Aly, nepioxundLeww? Müller (976 ad 215,50)  šoasav post negpidió- 
xguv add. codd. (unde 25 ouer scripserunt o°, Plan., Korais; sed tıvag Plan. in margine, 
Korais in addendis [1, oe. 3. 463]): del. Kramer ('Suspecta vox* iam Casaubonus); ọáo- 
cag Böttiger l. c. (ad 24), Anon. Heidelb. (294), z<&ç p&ooag Groskurd, öxAaðòv? Mül- 
ler, opusofodoasg Piccolos (ap. Müller) 28 nAevdtpacdv opag AX: -9épocov opüç 
BC, -8égocov opäg (adrodg) Aly 28sq. naiðov B: noıdiov cett. 29 fou scripsi: 
Zoé ot A, Zoos oí C, Goes ai B 31 xo opp X: nadıa cett. (xat C) 32 oģpa- 
ta n”; noáyparta ABCX ` Ze or, Xylander: ¿v ABCX 260 3 Zorpayydrıoav X: - 


Ansav cett. 7 ’Agsonayırmöv n: Qogomoygu- A, ågsonayn- C, ågeonayn- B 


noğrtov scripsi: noóto codd. rtoðto Korais: -ov codd. 
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sechshundert Stadien. Die Stadt liegt auf einem Rücken, der Esopis genannt 
„Man glaubt dass sie die ersten sind die geschtiebene, Gesetze hatten. 
Nachdem sie sehr lange in guter Gesetzesordnung gelebt:katten; ist Diony- 
sios, als er aus dem Gebiet der Syrakusaner-vertrieben worden. war,: wider 
alle. Gesetze mit. ihnen umgegangen: pflegte er doch, Zo ihre.:Kammer ein- 
dringend, mit den zur Hochzeit herausgeputzten: Bräuten vorher:die Ehe zu 
vollziehen; ‚ferner ließ er bei Trinkgelagen Tauben mit. geśtutzten ‚Flügeln 
los und befahl den mannbaren Jungfrauen, die er versammelt, hatte,:isie 
nackt zu haschen; manche mussten auch ungleiche Sandalen + eine hohe 
und eine niedrige — anziehen und um der Unanständigkeit willen so umher- 
rennen: Doch hat er dafür gebüßt als er wieder nach Sizilien zurückgekehrt 
warum die Herrschaft wiederzugewinnen. Durch Beseitigung der.Garnison 
befreiten die Lökrer. sich nämlich und bekamen seine Erau und seine Kinder 
in. ihre Macht (es waren zwei Töchter und der jüngere Sohn, bereits ein. 
Jüngling; der ältere, ;Apollokrates, leitete zusammen mit seinem Vater des. ` 
sen Rückführung). ©bwohl nicht nur Dionysios selber sondern auch, für 
ihn eintretend, die Tarantiner dringend baten, die Personen, zu welchen: Be- 


dingungen auch immer, freizugeben, gaben sie sie. nicht,‘ sondern-nahmen 


eine Belagerung und die Verwüstung ihres Landes hin; ihre Wat. aber ließen 
sie zum größten Teil an den Töchtern aus: nachdem:sie sie gezwungen hat- 
ten sich zu prostituieren, haben sie sie erwürgt und danach. ihre Leichen 
verbrannt, die Gebeine zermahlen und ins Meer:geschüttet. = .- - 
Bei seiner Erwähnung der Gesetzesaufzeichnung der Lokter — die Zaleu- 
kos aus den kretischen und spartanischen und aus den areopagitischen Ge- 
bräuchen zusammengestellt hat — sagt Ephoros (FGrHist 70 É 139), Zaleu- 


8 kos habe vor. allem die Neuerung eingeführt dass, während die früheren Ge- 
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Erdctorg tois AöLnnpacıy Exeivog fu Toic VÓBOu Qi@gtosv: Åyoýpevoc tàc 
HBŠv yvópaç ën Bugorën oa) tàç oëréc fun. zeg t@v GOrën, Dev Sé 
` ° _N Kaff ` H 2 28 ee wee ` N og 2 ` au 
tag ot (sivár. tc Cm log)‘ Zoe Ó xal TO AnAovorepag Jol TÜV 
svußoraimv:Stard&on. Bovplovg 8’ Dorepov Gagn bot HeAovrag néga zë Ao- 
noÕv. Ev8oßotäpovg pèv yevkodaı, Xeipovag Bé: súvonsiog9s% Y&p OÚ TOVG'äv 


Toig VO o Änavıa.PLAATTOLEVOUG TÒ. TÜV OVKOQAVTÕV; GÀ NG Oe Epuevov- 


mc mot ånAÕG neunevor' (trodro 82 Hai. TDéron domme [cf: Rep. 405. a], 


Ott nag’ ols:meioror vönor wi Stam, nagà ott: wo: Bior noxäneoi, - 


noféneg ao) rap ois Togo, xo) od, xat vócouç sixòc civar noÄAäc). ` 
Ton Ge "AAnxog notapoð Tod Stopitovtos tv *Pny(vTv db fig Aorpidog 
a 4 P , Z ` x. . = 7 ` ` ` x, : ° 
Badeiav pågayya :disdiövtog lótóv tı ovußaiver tò ët TODE. TËTTUyOCI oi 
uèv yàg év <Ñ töv Aoxo@v negal deër, toŭc Er QpOvolc siva ovu- 
Baiveu 0. BI amoy :eindLovov Öt toic Ev nahivoxióv Zoe, tò yootov, 
Georg" ŠvŠoósou Övrag An Suaoteiksıv toù Óuévoc: ‚Todg 8’: Diunteotuëuveoue 
` ` z ae. er 5 5 3 ` H — 3 H HE? 2 
ENEOUG xai KEEÜTWEIG Ze, BOT ÅT Gët EUPUOG EXTTEHTECTOL TOV. óy- 
yov. &deinvuro 8’ dvöpıäc v Aoxpoig Eðvóuov TOd.KLıIOEWEOD ër Zo 
tÅ gg xaðýpevov Exov' on SS Tiueoc (FGrHist 566 EA ) Höttoıc 
note aymvıLlonvoug toðtóv te xal "Apres, “Pryŭvov Eplouı negl rop xA- 
` ` x as D = 1 m e ER Sg , $ ` 
QOU" TOv Vë ön Agtorovo, deiodan <@v. Aghp@v. Zou ovuroáttewv 1EVOUG 
yàp eivar:tod BEod.Todg ngoyóvovç aðtoð xal thv &nowmiav èviévõe dordk- 
ar rop 8’ Eùvópov Hfoavrog &oxův unè ueretvon EHEtvorg Gë ineo povilv 
Onrouen dm, nag ois nal ol terrıyes siev @povou, tà eiployyótata ër 
£ e a PR \ T ` 5 a ` 3 Ei D ` D 
Coon, Ou súðonyeiv HEN "ro TOV 'Apiotova xai Ev-EArnidı ty. vienv 


18-34 *Eust. D. P. 281, 43-282, 10 


10sq. add: Jacoby; {eivon del +ç Tnhiag" 6xeo ğëiov} Casaubonus ( 11 &noıveiv legens), | 


(eiva) Korais; deiv Së (slva tàs aðtác Kramer, (xàç 8ë Cnu(ac) deiv sivo zç abrdc Mei- 
neke (prob. Cobet [Misc. 130] (&ef) post aúr@v addens), Seiv 8ë (xàç tnutac tõv adräv 
åuaotnuátrov siva) tòc qòtác Niese (teste Aly) 11 Enawvei 88 Korais: &rauvstv codd. 
negi tõv Meineke: neg tõv adröv codd.; adıöv negt t@v Groskurd, negi Jacoby 
12sq. nega tv Aoxgäv n? o: ragà tõv )oxo@v A, nagà z@v &xoov BC: GOEN 
Groskurd; nepırrög, Aorpäv? Korais 14 ärnavıa n, Xylander (omnia iam Guarino, 
unde [cf. Diller 1975, 135 sq.] å&navta JPS): -ac ABC 15-7 {toðto — noAAdc} Cobet 
(Misc. 190) 18 &Anxos nq 19 ovußaiveı X: -etv cett. 20 post toig 8° exci- 
disse &v q *Pmy(vT vel ¿v ti tõv *Pny(vev vel &vruxgunévotç vel ¿v tÑ Gre ën coniecit 
Groskurd 21 ÖA6oxıov Eust. 22sq. ron 8’ Ountouëvoug (pot. qu. 23 sivo [cf. 
Eust.] pro &xeıv) Kramer: tois 8° fiAtafopevorg codd. (unde 23 Sue (sunßaiveı vel svp- 
Peßnxev vel simile? Niese ms.) 23 eöpwvoc? Korais 24 (è xa)? Korais 
25 <ñ xıdaoa Eust.: tv zıddoav codd. 26sq. »Angov suspectum habuit Meineke; 
xÀé6ou ("Palmzweig’) Kothe (Jahrbb. f. class. Philol. 137, 1888, 826) 
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setzgeber es den Richtern überlassen hatten, die Strafe für die einzelnen 
Vergehen zu bestimmen, er sie in den Gesetzen festlegte, weil er der Ansicht 
war dass die Urteile der Richter bei den gleichen Vergehen nicht die glei- 
chen seien,.die Strafen aber die gleichen sein müssten; er lobt auch die mehr 
globale Art seiner. Bestimmungen über Privatverträge; die Thurier, die es 
später genauer machen wollten als die Lokrer, seien zwar berühmter gewor- 
den, hätten es aber schlechter gemacht: denn in guter Gesetzesordnung leb- 


` ten nicht die die sich in ihren Gesetzen gegen sämtliche Schliche absichern, 


sondern die die sich:an das global Festgelegte halten (das hat auch Platon 
gesagt [vg]. Rep. 405a]: wo es die meisten Gesetze und Prozesse gebe, dort 
sei das Leben schlecht, ebenso wie man dort wo es viele Ärzte gibt auch viele 
Krankheiten erwarten könne). | pa Sg 

Dort wo der Fluss Alex, der die Grenze zwischen dem Rheginischen und 
dem Lokrischen bildet, durch eine tiefe Schlucht läuft, begegnet etwas Ei- 
gentümliches bei. den Zikaden: die auf dem lokrischen Ufer nämlich schallen 
laut, die anderen dagegen sind stumm. Die Ursache, so vermutet man, liegt 


darin dass bei den einen der Ort Schatten hat, so dass sie, von Tau benetzt, 


ihre Membranen nicht. auseinanderbreiten, bei den anderen dagegen, die 
von der Sonne beschienen werden, die Membranen trocken und.homig sind; 
so dass daraus von selbst der Schall hervorgebracht wird.. Es würde in Lo- 
kroi eine Statue des Kitharoden Eunomos gezeigt, der auf seiner Kithara 
eine Zikade sitzen hatte; Timaios sagt (FGrHist 566 F 43), als dieser und 
der Rheginer Ariston einmal bei den Pythischen Spielen gegeneinander an- 
traten, hätten sie Streit bekommen über das Los; da habe Ariston.die Del- 
pher gebeten ihn zu unterstützen: seine Vorfahren seien ja dem Gott geweiht 
gewesen und die Siedler von hier ausgesandt worden; Eunomos dagegen 
sagte, jene dürften überhaupt gar nicht an Wettkämpfen teilnehmen in de- 
nen es um die Stimme gehe, wo doch bei ihnen sogar die Zikaden, die wohl- 
tönendsten Lebewesen, stumm seien; trotzdem sei Ariston Favorit gewesen 
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32 Exsiv, virfjoaı uévtot tòv EÖvouov vi Kvadeivaı mv Asxdeloav sixóva 
Ev ti nargidı, Sne work tòv Qy@vo uç t@v Top Hayeiong ŠJumrüç ` 
TETTIE ErnANGWDELE tòv 0@9óyyov. i x 


FER habe gute Hoffnung auf den Sieg gehabt — doch Eunomos habe gesiegt ` 
und in seiner Heimat das besagte .Bildnis geweiht weil, als während des 
Wettstreits eine seiner Saiten sprang, eine Zikade herangeflogen kam und 
den Ton ergänzt habe. Ä = 

Das Binnenland oberhalb dieser Städte haben die Brettier i inne, ade es 
gibt dort eine Stadt Mamertion und den Wald: der das beste Pech — das 


| | er E EN Brettische — liefert und den man Sila nennt; er ist reich an Bäumen. und 
Me Së Aoxpodg Sëute (noranöc) (öv InAuxäög ÓvopéGóuotv), Ze: oé 10 "a Wasser und hat eine Länge von siebenhundert Stadien. 


261C. “Tv 8° ônèo tõv nöAeav tovtov peoóyarav Boértor Harexonor, noù m 
évtaðða Monéoruov xal ó Šoonóç ó pégov: zhv Kpiormv fr — nv Bost- 
tiav —, Öv Zilav xahoðow, EUSEVÖDOG te nal EULSPOG, es EITTONOCI@OV 

4 OTAÖLOV. | 





Bouoi Auooxoúoov, negi oC Aoxpoi núotot petà “Prryivov moàóc SERATDEIC | 
wugiddag Kootwvioräv ouußarövres &vinmoov' dp’ ob mv TAPOLKIOV DOC | 
8 tOÚÇ QJuoTvoÜvteç Exneoeiv pacıv (Zenob. Ath. 1,58. vulg. 2,17) *'&Am- | 
Yeorega tæv Em Zéng" (mooonsuo9súÚxoot 8° Evior. et Suë au EOON 
Tod Ay@vog ÊVEOTÕTOG . :OAvuriooıy ånayyshsein toic xe tò svußäv xal 
evpsdein TO tåxoç fc åyyehíac AAMBEG)" .tauınv Sé tv. SUHPOEDAV aitiav 
12 rot Kpotwviataıg yevéoðat pool op un noAdv “Et SVRHEIVaL yoóvov Std 
TÒ "Oo rn TöTE neoóvtov dënn, petà SE lv Zéyoov 'Ayon@v xtíopa 
Kavıwvia (xoótegov 8° Aldovia Asyon&vn d1& tòv nooxsipevov adAöva)" Soa 


Nach Lokroi kommt der Fluss Sagra (den man mit einem sabien Na» 

men bezeichnet), an dessen Ufer sich Altäre der Dioskuren befinden bei 

e denen zehntausend Lokrer zusammen mit Rheginern eine Schlacht gegen 
EZ hundertdreißigtausend Krotoniaten geliefert und gesiegt haben; daher soll 
3 8 das gegen Ungläubige gebrauchte Sprichwort ‘wahrer als das Geschehen an 
E der Sagra’ (Zenob. Ath. 1,58. vulg. 2, 17) in Schwang gekommen sein (Man- 

E & che haben noch hinzugefabelt, an demselben Tag habe der Wettkampf in 
Ha Olympia begonnen und sei das Ereignis den dort Versammelten gemeldet 


> E worden, und die Schnelligkeit der Benachrichtigung habe sich. als wahr er- 
8° Eonpog' oi yüg Exovesg. eig Eineiiav Ind töv BaoBdpov ¿Eé¿nsoov xal än I _— 12 wiesen); diese Katastrophe soll der Grond gewesen sein weshalb: die Kroto- 





16 &nei KavAmviav Extioav.. petà Bé pt Zuch rue, Znooc "Amien 
zë perà. Meveo9éos (võv Sé Zei Äëznc ost): Kooroviaz@v 8° šxÓvrov 
Awovöorog Aoxgoig zoooóotosv. And Sè tig nöAewg wi ó xóxnoc ZxvAAn- 
TÓ Bvönaczan (Ó) nowöv tÓv eipmuevov ioðpòv (254,31sqq.) xoàç tòv 


‘Innoviaemv zéie, Enexeionge 8’ ó Auovúotoc xol tewie òv lodudv ` 


” 3 IK KI z / FR ° 3 ? f > ` dest 5 ` 
Groo EMI Aeuaovope, Ada Vë, OC GopdAsıav mooésov da tÕv ëxrOc 
Bogfägen tois Evrög (roð) io9no0, tò 8’ dAmdEg Loo tv ngòc &AAñAkouç 
nowvoviav "ën ‘EAAńvov Bovióuevoc, Got Zoe Q8s@ç töv dvröc AN 


| 
33 sq. *Psell. Or. min, 37,263 sq. Littlewood 


33 &nınräg Fr. Goeller (De situ et origine Syracusarum, Lipsiae 1818, 303), Kunze 
(1892, 66): émotàç codd., Eust. 2611 ‚Heodyanav q: keooyalav AX, ueooyatav BC 
2sq. wmv Beerttav, Óv Palmerni: (296): iv Beecoéwun codd. (unde Xíiav om. n) 
Are Korais: õ& ABC, om. E 5 2áyoa EX: -aç ABC (unde öv Gent) Groskurd) 
add. Meineke (Vind. 61; ipse Záyga [notapó]ç scripsit) 6 ‘Priyivov (nevramıoxıiov) 
Groskurd coll. Iustin. 20, 3,4 8 goot Xylander: ọn- codd. 12 yeveodaı excidit 
ap. Kramerum ovppeivar A: sunßaiver B, supßaiverv C 14 (8°) Korais 15 eig 
Zireriav Korais: ¿v omeia codd. 16 oxvàn- EX 17 ZxvAAdaıov A: oxvAd- BCX 


18 noosapıcev Meineke (Vind. 62): y£pog Öpıcev codd. oe. X 19 add. Kal- 


lenberg (1912, 180) 20 Swwrtergilerv nPSq: Bé rot ele ABC; Stateiyitei toðtov 
Aly 22 addidi 


niaten nicht lange mehr fortbestanden haben: die Zahl der damals Gefalle- 
nen war zu groß gewesen. Nach der Sagra kommt das von den Achaiern ge- 
gründete Kaulonia (früher wegen des davor liegenden Tales [aulon] Aulo- 
nia genannt); es ist verlassen, denn seine Bewohner sind von den Barbaren | 
nach Sizilien vertrieben worden und haben das dortige Kaulonia gegründet, 
Danach kommt Skylietion, eine Pflanzstadt der Athener unter Menestheus 
(Jetzt wird sie Skyllakion genannt); sie war im Besitz der Krotoniaten, wur- 
de jedoch von Dionysios den Lokrern zugeteilt. Von der Stadt bat auch der 
Skylletische Golf seinen Namen, der die schon. erwähnte Landenge 
(254, 31 ff.) gegen den Hipponiatischen Golf bildet. Dionysios hatte sogar 
die Absicht gegen die Lukaner zu ziehen und die Landenge mit einer Mauer 
abzusperren, angeblich um den innerhalb der Landenge Wohnenden Si- 
cherheit vor den Barbaren von außerhalb zu bieten, in Wirklichkeit aber 
weil er die Verbindung der Griechen miteinander lösen wollte, um so die in- 
nerhalb Wohnenden unbektimmert beherrschen zu können; aber das Ein- 


E 
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24 


28 


32 


152 VL1,10sqq. p.261-2 C. 


EXROAUGAV ol EXTOG slogk0óvrgeç. petà SE +Ó ZxvAAntıov ñ) Kootwviärig xø- 
oa xal tõv "Tonnen Zap TOEÑG, pet Dë. taútac TO Aaxiviov, “Hoog i Lena 


nAoúocióv note undpfav xal nohAðv àvaðnuátov ueotóv. | 
Tà Buoorëuoro, © o0x gÚxotv@ç Aéyetat. mAV GC yE ŠJ TÒ mon otasi- 


ovg ånò Hogðpoð pézo Aaxıvíov THoXóBuoc (34,11, 10 sq.) Knosidacı yi- 
ouc xal toraxoolovg, Evreüdev SE xol S(moue eis imgav "Ianvyiav $rtaxo- 
omg, toðto èv odv otóua Akyovoı toü Tapavrivov aéinou: oërëc 8° ó 
nöANog Exeı. nepínàovv dELöAoYov (io Sumocí(ov qeooapáxovta, oC ô 
xogoyo&pog pnot (Agrippa fr. 43 Klotz) +-+ igiaxooiwv óyõońxovta été. 
vof ’Agreniö@gog (fr. 44 Stiehle), | Tosostoıg Së Hai Asinov Tod zoue 
TOD oTönaTog Tod xÖAnoU. BAkneı SE eG åvaroràc xeılepivdc, ox 8’ 


oof TO. Aaxíviov’ náåuyavt yüp sú89ç ai Tüv "Axauöv. nökeıc. Nov, oi 


vöv oùx(ér) sioù Av fig Topavılvav‘ QAM Suk tiv Sökav uv Go 
xo And nAéov dòtõv nvno9ñvou. | 

Ileorn 8’ ot Kodtav Ev Enaröv xol nevtýxovta oradloıc and Tod Aa- 
Mio SOL TOTALÖG Aloapog naù. Auv ao) KAAoG notapòc -Néor8oc, d a 
Een@vuniav yevéoðar pacity dë Tod cúuBsBnxóroçs. xarayðévtac. GC 
t@v.GJtÓ rop ’IAanod aröAov nAavndevrav Ayav Exßrivon Aéyovow nd. cn 


1 


12 


xatáoxeyiv tõv XWpI@v, TÜG SE conm)eoúóocoçs atols Tewddac xatapaðoýoac 


ae a ~ ` — 5 EI H ` ~ H a 3 er 
eonua Avöp@v tà nioa Erotica Bupvvonevag tòv AO0V" ğor AVAYKOCHTVaL 


24 oxuAn- B 25 taútaç E (coniecit Kramer): Gët ABC 
27 Sidstýpata Müller (976 ad 217, 29): Spuere codd. 
yeodar ABC d ye Korais::ö01e ye codd. 
28sq. xiong Mannert. (IX: 2, :202*), Groskurd: Sioyi(ou codd. 
{rot} Suppe. Korais 29sq. entaxooiwev A: y BC; êntaxóoror Korais, š Entamoatoug 
Kramer 31 Boot 1esoagdnovıa A: op’ BC; 8: terrapd- Meineke ` <socood- 
XOVTA (tettágov) Detlefsen (91) coll. Plin. N. H. 3, 99sq;; at vide Klotz 1931, 443 sq. 
32 EE òyõońxovta A: o BC 32sq. locus desperatus; du om. Bi 
eùtóvo n°; Ku net è neguodeluv Bäëeuvo Å ech cùkóvo Agt. Aëret nAéovt 5è oradtov 
&ox (Ov: TOOOVTOVG Sè xal Asinov 1@ oröparı, Ooouç xal HoXóBtoc sloTxs TOD nÄAKTOUG 
xt. e.g. Groskurd; eich ot Er šÀ&rzove "oote, roi Lëvouvcer mie) +Q: ÓY8., 
beiiouog 8° ó ’Agr., <oocoúzouç, Zo Bé xo M, sinòv Tod nAdroug (malim tò nAdroc’ y Mül- 
ler (976 ad 217,36 sqq.); nol" oxe8(ov (debebat oc) Sé óy8. ngtCove "Apr. Jones, ont, 
(otaðíoig 5° oÚx EAdrrooı zöv) to. Oyß. nAsovälov, Qç AQT. Aly (1957, 265 sq. ), gmoí(v, 
ac Se TloAößıog oroëfo xıllav) to., óy8. nAeovdlov, óc ’Apt. Lasserre, pni, Jet Bien 
Bé Soo) to. (natà IloXóBuov, orwdloıg ...) óy8. nAsovdlov, Óc ’Agt. Sbordone 
262 1 post Asinov lacunam significaverunt Kramer, Meineke 3 (noav} Jones 
4 add. Aly 6 (fxatòv xal} Korais [Rat neveixovia) Groskurd 6sq. verba ëv 
— Aaxıviov ante 7 &AAog transposuit Aly 7 Mun? Cluverius (It. 1311,26) & Mei- 
neke (Vind. 63): òv codd.; où Korais 9 °Axo1@v Plan., q: z@v åyaðv ABC; delen- 
dum esse coniecit Jacoby 10 togáðaç A 


iepòv “Hoag X 
"Aëveemg o°, Casaubonus: Aé- 


29 8è om. B 


.28 (toö): Tlogdn.oß tacite Korais. 
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‚Italien : Brettien 153 
dringen der: außerhalb Wohnenden vereitelte den Plan. Mach Skylletion 
kommt das Krotoniatische Land’ und drei Landspitzen der Japyger, und 
ñach diesen das Lakinion, ein:Heraheiligtum; das einst t reich und mit: vielen 
Weihgeschenken vollgestellt.war. Sr 


‘Die Entfernungen werden so angegeben 2 sie: ade im einzelnen nicht 


gut ausmachen lassen. Im großen Ganzen aber gibt Polybios (34; 11, 10f.) 


für die Entfernung vom Sund bis zum Lakinion eintausendunddreihundert 
Stadien an, und:auch dass von. dort die Überfahrt zur Iapygischen. Landspit- 
ze siebenhundert Betrage. Dies bezeichnet man als die Öffnung des Taranti: 
nischen Golfs — selber hat der. Golf den.beträ chtlichen Umkreis von zwei- 
hundertvierzig Meilen, wie der Chorograph.sagt (Agrippa fr.43-Klotz) x + 
dreihundertachtzig » a Artemidor-ffr. 44-Stiehle) und ebensoviel hinter der 
Breite der Öffnung.des Golfs zurückbleibend: Er blickt nach Südosten, und 
seinen Anfang bildet das Lakinion::denn gleich: wenn:inan dieses umschifft 
hatte lagen dort die Städte der Achaier,: die jetzt; abgesehen:von der: der 
Tarantiner, nicht mehr existieren; aber wegen des En Ee lohnt es 
sich sie sogar ausführlicher zu.erwähnen. war, EH Ä | 
Die erste.ist Kroton, ‚undertundfünfzig Stadien.vom: ae und ein 
Fluss und Hafen Aisaros-und ein weiterer Fluss Neaithos, der so: genannt 
worden sein soll nach dem was sich dort ereignet hat. ‚Einige der von der 
Trojanischen Flotte abgekommenen Achaier nämlich, sagt man, seien liier- 
her getrieben worden und zur Auskundschaftunig der Gegend an Land ge- 
gangen: da hätten die mit ihnen fahrenden Trojanerinnen, als sie bemerkten 
dass sich keine Männer aufiden Schiffen befanden, sie in Brand gesetzt, weil 
sie des Fahrens überdrüssig waren, und so waren jene gezwungen zu blei- 
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HEVELV Šxeívouç Ana vol Cf yv snovdalav Öpßvıad. 80806; "SE oi Aen 
TAEIÓVOV EISAPIKVOUHEVOV xai Crit Exstvoug Kart TÒ OU TOAAUC 
xorroıxiag yeveodeı, DV ai NAEIOVG ENGVOHOL- notauðv Ey&vovro. pno: ô’ 
’Avtioxog (FGrHist 555 F 10) to Gef xofjsavros."Axaioic Eër. ytte 
ånehdsiv Mäeueh oy natuskeyöhevov TÒv tónov; ióvræ §èwtopévnv non 
Xóa nota x@ nANOolov Óónóvonov OTM, tauırv Guten" -EnravegEcdu 
oÚv :Aıdvıa dv ðsòv ei Adov sm Bay Our Exeivng. weile, tòy S 
Aveıneiv (£rüyxave Bé Óxóxupoç ðv — T een 45. 
Fontenrose Q 30) ; L SE 
. Múexe)Ae Booxúvetxeg, nagèx Deëv ANo patreóðv- 
sote Üngsdsig” 8S@gov 8’ Oo Së tig Erraiven. \ 

Enaverdövre, Dé arioaı tòv Koötwva ovunoáčavtos xol ’Apxiov roð tàc'Ev- 
OAXOÚOOAG oinioavrog reoos)súcotvroç ore TÚXNV, Åvíxa ounto Zi. tòv 
GOU GË oixiopóv. Zog 8° "Tëammec ën :Koótovo, mastegon,: oC 
"Egpooóç pot (FGrHist 70 F 140). een 

Aoxet 8 À mó mé ve nom dosom zol. tà me cp ` Bëtong: dv 
D yoðv Olvumáð ol tõv Aav nootegphoavteç tõ otadi ntà ğvõgec 
anavıss notavi Kootoviðta, or sinótoç sieou Soxs Buden, Kpoto- 
viatv ô Eoxarog neßteg Tv tv Am "EAkivav' soi TV. moer Së 
fréi “Oyuéoxgoov Koämpvoc Akyovcav (Zenob. Ath. 1,53.: ele 6, 279 èv- 
teððev eipfiodai goe, € TOD tónov NEdG dyieiev nat sdekiav: ËEyovróc 
TL POEÖV. nNASÍOTOVG odv "OAvpmovixac Koye esch oÙ J.O) Ov Ries : ot: 


27-30 *Eust. D. P. 282, 32-6 30-3 Eust. D. P. 283, ‚9. Ai £821, on 

12 ¿xet? Korais ofge Korais 442 Enbvunor Kor a ŠB OL vu roo 
BC, Suavunoı tõv zoóov A; Op@vonot av notauöv Meineke (Vind. 62 sq. Lë Ôpóvopor 
toig notayoig Cobet (Misc. 131), ëx@óvonou töv Togáðov Aly ` ae noraudc 5è ó Neaı- 
dog QÓ rof z&9ouç CN tgooovopníov Eoxe post &y&vovro add. codd. (quorum verborum 
auctor noranäv, non Toóov, legisse videtur: vide comm.): del. Meineke (Vind. 63) 
15 xefoavıog X: gh- cett. 17 ènóvopov X siva post tayımv add. X 18 ë 
ante oùv add. q àvióvta? Jacoby À@ov AS: Soch cett. -19 åvtensiv C 
21 nagèx 3edv Korais ex aliis huius oraculi testibus (cf. iam Casaubonum): zone X, 
nagèç oéðev cett.; nageig Beöv? Meineke (Vind. 63) 22 »Aadpare Korais e Diod. 
8, 17.2: Ve codd. (oda åyaðà AT) Sğpov AEX" Anti cett.  nowetv Ca- 
saubonus (ôgĝòv legens) 23 tv pro tòv q', ed.pr. ocuvzodE- C 
xodoos nq 24 ounto X (coniecit Korais): -unvro codd. 25 ovgaxovoðv nq 
Sé pro 8’ Kramer iv pro tòv o 27 naAög ante dorfiomn add. X 306 om. E 
Aa om. E tüv čov “E. noß@rog ñv Eust. 31 add. Plan. ytiéorgooc Eust. 
(utroque loco), prob. Bühler, Zen. 5, 228 sq. 32 Öyisıav Casaubonus: Öyelov codd. 
33 pogöv AE: Pögov BC ` Bé tò mAfidog Cu &9)nz@v post popóv add. codd.: del. Mei- 
neke (Vind. 14. 64); Stò tò Doc z@v åðAnrõv Piccolos (ap. Müller 976 ad 218, 23) 


23sq. ovga- ` 





--. 


an, 
nano. 
si s 
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ben, zumal sie auch sahen.dass das Land nicht zu verschmähen war. Und. 
sofort seien dadurch dass noch mehrere Andere ankamen und es infolge.der 
Stammesgemeinschaft:jenen-gleichtaten viele Siedlungen entstanden, von 
denen die meisten nach -Flüssen benannt wurden. Antiochos: sagt (FGrHist 
555 F 10), als der Gott:den .Achaiern durch ein, Orakel befohlen -hatte Kro- 
ton zu gründen,.sei Myskellos abgereist um die Gegend auszukundschaften, 
und als er sah dass dort bereits Sybaris — benannt nach dem Fluss: in der 
Nähe. gegründet worden war, hätte er dieser Stadt den Vorzug gegeben; 
zurückgekehrt habe er deshalb den Gott gefragt:ob es besser sei diese. statt 
jener zu:besiedeln; der:aber habe geantwortet war etwas. -buck- 
lig) (Parke-Wormell 45: Fóntenrose O 201 : E er 2 
Myskellos brachynotos, am Gott Bet suchest du Hades 
Tränen jagest du nach; zufrieden sei out dem Geschenkten. 
EE habe er Kroton gegründet, wobei auch. Archias, der Besied- 
24 ler. von Syrakus, ihm half, der zufällig herangeschifft kam als er auf. dem 
Wege zur Besiedlung: von Syrakus war. Vordem wurde Kroton von Iapygern 
bewohnt, wie Ephoros sagt (FGrHist 70 F 140). :. 
Die .Stadtscheint sich besonders dem EE und dem Sport, ge- 
28 widmet zu haben: jedenfalls sind bei einer Olympiade die sichen Männer 
die die anderen beim Wettlauf hinter sich ließen sämtlich Krotoniaten gewe- 
sen. So ist’es.begreiflich.dass man. gesagt hat, der letzte der Krotoniaten sei 
der erste der übrigen Griechen gewesen; und auch die Redensart ‘gesünder 
32 als Kroton’ (Zenob. Ath; 1,53. vulg. 6,27) soll daher rühren, weil der Ort. 
etwas.habe was die Gesundheit und die gute körperliche Verfassung begün- 
stigt. Daher hat die Stadt überaus viele Olympiasieger gehabt, obwohl sie 
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Beloa Du. tòv PHÖROV.TÄv. èm Záyog xsoóvrov Gë tocońtov + | nAj- 


dog. zgooé)oBs Bé +ñ Sóén xal tò z@y IIvdayogeiov nAfdoc no Mio, êm- ` 


pa.vEorartog èv Cëiv Alntrëin yeyovóç, ópAntůc 8è Ivsayógov Sıarpiwavrog 
Ev ti: nós "Oh xoóvov. paol 8° èv T ovoci oer t@v pocópov 

A E N D t ; 2 = + e ' e z NW ER 
TOVNGAVTOG OTÚÀOU TOv Mio ÜNOdUVTa BO ATAVTOG, (moto SE Kal 
Goor, 0 © aði baum nenorðóta Since xal tùy iotopovuévnv Gré twov 

€ ` Aa 7 ? ~ e m . a e 

Spoo, XATAOTPOPŇV rot Bíou. Aéyetar yoðv Oëoutogfn, note SC Gin Ba- 
Deia o00fëtvo, tiv 680v ¿m nAdov, sF Süd EBAov péya. Espnvapevov 
šuBo) Ov xeipag Bue xa nóðaç eig iv Öldoraoıy Bukteo9o, noòðç <Ó Swa- 
Groo, tetés, tocoðtov D. Lortoot póvov dor Zur, OC opfivac' sit 
OC énovpneoeiv tà Dënn Tod Fëiou, Ookmgfëurg, 8° oëténg v t rou. 
in néyn 9noóBoorov yevéoða. ! 


Focn: 8 Gau ` èv) ‚Stioxooloıg oradtoıc Ayav vtisa. AÀ Zößoeıg 13 


DOE noTanav Vesotg, Koddidog xai.Zußdpidoc‘ ouer 8" oc Té tos- 
ÀMaeúçT. tocoðtov 8’ zuruxig Siýveyxev W NÓMG om TÒ NAAMOY dc TET- 
Lé ` 5 Zeg Pot Z 5 = / ` ` Dë d H Le 
tagov èv Gun tæv nAnctov Entioke, nevre 8Ë xol swoot noeg vom: 
OÇ Zog, Toiáxovta Dë Wmd GvŠo@v mů Koorovuäroc $otoátevoav, 

Ld ` f # ; š + H eng KN? vu z ; € NV 
NEVIMKOVTU SE om äiemg KÜRAOV ouvsmkñoouv olxobvrec ¿m LO Kooiiu, Ooné 
e = ` ¿SF + ` 3 + H : Lé H ` 
HEVTOL Tout xat VBDEDG Oo thv EÖSRLLOVIAV GPNEEünDaVv nò. Koota- 
viatõv év Ou ëoonc EBöonrxovia" EAövreg YG mv nóv nńyayov zën xo- 
tapòv xal xatéxivoav. Doten & oí nepiysvópevor GUVEADÖVTEG nórovv 


2sq. *Eust.D.P. 282,365; ` 4-12 *Anon. in Arist. Eth. Nic. 1106 b 3 ed. Heylbut 
CAG 20, 132, 16-25 (locum indicavit R. Kassel) 13-28: Eust. D. P. 283, 28-42 


2 Hvsayopsiov q: -wv ABCE (cf. X) 5xai om. B Inpög tò om. C 
9sq. dtaoxioa X 10 ioxðoo Madvig (Adv. 1,544), Radermacher (RM 50, 1895, 
476): ioyóoa X, ioxvos cett. 11 tà péon &ruounneoeivX dnormnpdevıa X (coniecit 
T. Hemsterhuis, Aristophanis. comoedia Plutus, Harlingae 1744, 326): -Agup9- cett. 
o B: om. cett. 12 oró- X 13 add. Casaubonus; Zooly &v tetoaxootoc ota- 
Bio ô Toäec notanög, sit &v) Aly (1957, 267), recepit Lasserre, nisi quod 8toxooíotç 
Eveviixovia pro tetgaxooíoig scripsit 14 8Sooi E nera&d Öveiv notonäv X 
14sq. Oiss *EMxueóç Korais, ó Isa» *EXMuxeúc Groskurd, ó ”Ioog (vel "tc "Eise Mei- 
neke (Vind. 64), ó Zößapız (vel ó Záyapıç) “EMueúc? J. Bérard (La colonisation grecque 
... [Thèse Paris], Paris 1941, 153°), Oioxx ó “EXuxeúç Lasserre, ó ”Iç ó "EAwmeöc Sbor- 
done, Fuç ó "Biet Pugliese Carratelli (Atti del III Convegno del Centro Internaz. di 
Studi Numismatici, Roma 1973, 5sq.); "fuit cum de "to vel ”Isıog cogitarem’ Niese 
ms. 15 soon Tyrwhitt (16): À£ov codd. üolte) Meineke (cf. E) 16 ¿note 
Meineke (Vind. 64): òn- ABC (cf. E), Ao&ev X 17 yugıööeg (aut &otgdteuoev) Mei- 
neke (Vind. 6459.) Sorpdrevoev X 18 (oi) olxoövreg Jones (17 &orodzevaev le- 


gens) 19 üppe&änoavA 20% pro EBöonrrkovia X 21 ovveidövtes nq: ouve- 
Avec ABC 
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2 


infolge des Verlusts der großen Zahl der an der Sagra gefallenen Männer 
der Pythagoreer beigetragen, sowie Milon, der nicht nur der glänzendste 


lange Zeit: in der Stadt aufgehalten hat. Man erzählt dass, als einmal wäh- 
rend der gemeinsamen Mahlzeit der Philosophen eine Säule nachgab, Milon 
dadurch dass er den drohenden Sturz auffing Alle gerettet und auch sich 
selber entwunden habe. Auf dieselbe Körperkraft hat er wohl auch ver- 
traut als er das Lebensende fand das Manche von ihm erzählen. Jedenfalls 
soll er einmal auf dem Wege durch einen tiefen Wald die Straße auf eine län- 


gere Strecke verlassen und, als er dann auf ein großes aufgekeiltes Stück 


Holz stieß, Arme und Beine in den Spalt gezwängt und mit Gewalt versucht 
haben es vollständig zu spalten; seine Kraft habe aber nur soweit gereicht 
dass die Keile herausfielen — danach seien die Holzhälften sofort auf ihm 
zusammengeschlagen, und in solcher Falle gefangen sei er zum Fraß wilder 
Tiere geworden. ` | = 
Anschließend kommt nach zweihundert Stadien das von den Achaiern ge- 
gründete Sybaris zwischen zwei Flüssen, dem Krathis und dem Sybaris; ihr 
Gründer war x x. In alter Zeit war diese Stadt so sehr vom Glück begünstigt 
dass sie über die vier benachbarten Völker herrschte, fünfundzwanzig Städ- 
te ihr untertan waren, ihre Bürger mit dreihunderttausend Mann gegen die 
Krotoniaten zogen und mit ihrem Wohnsitz am Krathis einen Umkreis von 
fünfzig Stadien ausfüllten. Aber infolge von Luxus und Übermut wurden sie 


20 von den Krotoniaten in siebzig Tagen ihres ganzen Glücks beraubt: als diese 


nämlich die Stadt erobert hatten, leiteten sie den Fluss dorthin und über- 
schwemmten sie. Später haben die Überlebenden — eine kleine Zahl — sich 


nicht lange besiedelt gewesen ist. Zu ihrem Ruhm hat auch die große Zahl 


unter den Athleten sondern auch ein Schüler des Pythagoras war, der sich 


158 VI1,13saq. p. 263-4C. 


p 


EE EE EE 
te —r—wF|—— usus“ ua mann 
ee u I w EE RECETTE 


Italien : Brettien | 159 





OX (you, yeóvo dE xal outort Septáonoav ró ’Adnvalov xol darov *EÀMMñvov, 
OL ouvouñoovrtsç HEV EXELVOLG Oto, KATOPPOVNOAVTEG SE oÚtv@v op ` 
` ⁄ ` ` £ 5 ç? H I Z R 
24 BV ÕIEXELPİOAVTO * + +, TIIV ÖE TOALV EIG ETEXOV TONOV petéðnuav nAn- 
oíov xo @ouop(ouç ngoonyógsvoav GO XENvng óitovúnou. (Ó pèv of Züßapıc 
TOVG J([vVOvtTOÇ Douce, AN’ GÚTOÜ TLTVETIKODG nowt — SÒ Hal tàs yéas ån- 


‚gesammelt und die Stadt besiedelt, aber schließlich wurden auch sie von den 
Athenern und den anderen Griechen vernichtet, die zwar in der Absicht ge- 
= kommen waren, mit ihnen zusammenzusiedeln, aber eine solche Verachtung 
ES - 24 für sie bekamen dass sie sie teils umbrachten ===, die Stadt an eine andere 
wo Stelle in der Nähe verlegten und sie — nach einer Quelle gleichen Namens — 

eipyovowv An’ abrod —, ó BE Kon: todg Gv89oóxouç Eavdorpıyeiv xol Asv- | = Thurioi nannten. (Der Sybaris macht die ‚Pferde die aus ihm trinken 

28 »orgixeiv nowt Aovonevovg Kol Aa old néðn iõčtar). @oúoto, 8° ebro- E schreckhaft — weshalb man die Herden auch von ihm.fernhält —, der Kra- 
XTiouvreg NOAÒV X0óvov nò Aesvxavõv Mvöpanodiothnoav, Tagavtivov 8’ os- this macht die Menschen die in ihm baden blond- und. weißhaarıg und heilt 
Àonévov Eneivoug mi "Botoiouc xatépvyov, ol è TEHWAVIEG OVVOIXOVG außerdem viele Leiden). Die Thurier wurden nach einer langen Zeit der 
öAyavöpoücı kerwvönooav Kantag ci zé. Prosperität von den Lukanern zu Sklaven gemacht; als die Tarantiner sie je- 
nen genommen hatten, suchten sie ihre Zuflucht bei den Römern, die ihnen 

wegen ihres Menschenmangels Mitsiedler schickten und die Stadt. Copiae 


FA 
oo 


32 Meta Se Bougious. Aayapia pooúotov, ’Ersioü xal DEED: xtiona, Odev 14 
xal 6 Aayapıravög otvog, Auge Hol ÅNOAÒG Kol AP tois iatpois opóðga 


264C.  sòðoxõv | (xal 6: @ougtvoç 88 tõv v óvóuatı olvov doriv). si? "Hodadeıa = í nannten. 
nökıg wirgdv Öse tc HaAdrıng sn) notapoil 800 nAwToLl, "Auge xal mc : 32 Nach Thurioi kommt das Kastell Lagaria, eine EEN des Epeios und 14 
p’ oÓ óN Tiv ónóvonoç Too): xoóvo 8ë tňç "Houmdstag Švrgb89gv obac- Es der Phoker; dorther kommt auch der Lagaritaner Wein, der süß und leicht 
4 Beton bo Topavıivav Eniverov om tæv "Hoaxiswräv Unfioßs‘ Steige 8’ ‚264 und bei den Ärzten sehr hoch angeschrieben ist (auch der Thuriner gehört 
"Hoouhsioc Wëu téttapac Kol sixool OTadtoug,  Ooveiov Sè negi tpiaxociovg zu den namhaften Weinen). Dann die Stadt Herakleia, etwas oberhalb des 
TOLAROVTO. | | 


Meeres, und zwei schiffbare Flüsse, der Akiris und der Siris, an dem eine 
gleichnamige trojanische Stadt lag; als schließlich die Tarantiner von. dort 
4 aus Herakleia gegründet hatten, war sie der Hafenplatz der Herakleoten; ` 
sie war von Herakleia vierundzwanzig, von Thurioi etwa dreihundertdrei- 
Big Stadien entfernt: Ä | 
Als Beweis für die Besiedlung durch die an bauk man sich auf das 
s Kultbild der Athena Tlias, das dort steht und von dem man fabelt, es habe 


Tg: Sé tõv Toóov wowoudoçs tvsgxuñotov motoOvrot tÒ OC 'AƏ9nv6ç tc 
die Augen geschlossen als die Schutzflehenden von den Ioniern weggerissen 


'Tuud6oc Edavov (6ounévov oO: Õneo voroufoo), HOHEVUOVOLV KNOONDHEVOV 
EES, < En ar? =” ta f N z A , ` 5 m 3,7 
ën İxetőv OO Tóvov. ën Adv tův "Ou" toútovç yo Enreidelv oix- 
Ea topag psúyovtaç tv Avdßv doxnv, xal Biq AaBsiv nv më Xóvov oúcov, 
xo) eoo, Së adınv TloAlsıov’ Selxvvodai 8Ë xal võv xatauðov tò Eóavov. 


TA ei nun 
oo 


12 trauOV HEV ov xal TO OUT@ Wee Ort uQ xatandocı påvar LÖVov — 


25-28 Priscian. Lyd. Solut. ad Beer ed. Bywater, Se Aristotelicum I 2, Beroli- 


wurden die die Stadt erobert hatten (diese seien nämlich fliehend vor der 
ni 1886, 91,6-11 32sq.St.B.405,9-11 _ 264 1 St.B. 316,3 sq. 


Herrschaft der Lyder als Siedler dorthin gekommen, hätten die Stadt, die 
den Chonern gehörte, mit Gewalt genommen ‘und sie Polieion genannt); 
12 noch jetzt habe das Kultbild das man zeigt die Augen geschlossen. Nún ist 
es schon dreist so stark zu fabeln dass man nicht nur sagt, das Bild habe die 


23 abtodg pro adröv tobg dubitanter Meineke (Vind. 65), confidenter Madvig (Adv. 
1,544 sq.) 24 lacunam esse vidit Meineke (Vind. 65), ipse Leon 8ë Avöganodisavro) 
suppleri iubens 27 nodis E ñ pro xai? Korais 28 Aoupëvouc Cobet ms., 
v. Herwerden (439)  &Awg vel (Ae) Groskurd, &pa Kontos ("Adrvorov 7, 1878, 
121), v. Herwerden 31 Koriag A: xomàç B (cf. St. B.), xoniag CX 33 Aayopr- 
A? 264 1sq. "HodxAsıa nóńç Korais (cf. X): roandsönorıg codd. 2 Xto Kra- 
mer: otpıg codd.; Zeipig Korais 320 6? Tome C: toir AB (¿v)opuc- Ko- 


rais, (&njowo- Groskurd 5sq. touxwooítouç toidxovta n: toaxociov toáxovta A, 
X BC; X xa rY q (unde tpıdxovra vol toiaxociovg Korais) 10 Dem pro 


Kóvov A”® (quam lectionem e P fluxisse coniecit Aly 1956, 250sq.) oboav (tò E 

Holzinger (ad Lycophr. 984) 11 TIoAieıov AT - noAtiov cett.  võv xatapõov j’: 

VÜRTA, põov ABC j° J , VUN xatapúóov DÉI, ed. pr. (vóvaxtapýov q) 12 tò om. B da 

lim óç pì xatapóoor Meineke (1, XI ad 362,28) páva póvov Kramer: poavópevov 
. codd.; pavfjvar uövov Korais, &vawópevov Mate (Vind. 65sq.) . 
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nadäreg xal TO Ev "Die dnoorpagpfivar xatà tòv Kaoávõgaç Biaopóv —, AAA 
xai xatanüov deixvvodar OAd Sé Iroudregov zÓ tooaðta mouiv Ap 'D.(ou 
nexopouéva čóava 600 Paoiv oi ovyyoapsis vol yàp Ev “Poun xal Ev Aa- 
ovivio xal êv Aovxepig nal Ev Ipini TAagç 'ASnvă xaheitror ðc Zuse 
xopoðeioa. nal tò ër Toodõov De TÓALNHA nEpLPÉQETAL TIOAAAXOD Kol 
ATLOTOV give Xainsp dVvardv Gv. 

Tivèç Sé xa “Podiov xtíopa gaol vol (tv) Zwou xal tiv Im von 
Tedevrog Zößopıw. nol 8’ "Avrioxog (FGrHist 555 F 11) todg Tagavrivovc 
@ougp(otç xal KAsovögidg TO orooxmy@ pvyåðı x Aumedatovoc NOAELODVTAG 
negà TAG Xuotr6oç ovußfivar wal ovvomfon Ev rowvfj, et 8° årowmiav 
xgröfjvan Tapavıivov, "Hoaxksıav 8’ Dertepo wAn9fivena neraßaAolonv Kal Tod- 
VOA xl TÒV TÓNOV. 


Etc 8 Go Metanövuov, eis ñv And Tod ämwveiov tic "Hoohrtoc 15 


sioù otáðiot teooapáxovta noòç tolg xatóv. Til 85 Aéysto teen 
t@v SE "Duo nàsvodvtov petà Néorogoç, oe ong And yewpyiac Soo! 
paoıv ote BEROG. xguoobv. ¿v Ackotz Avadeivor‘ onneiov SE noioðvra 
1G xt(Geoç tòv tõv NmXet6@v Evayıspöv. Tioovío9n Sr. Und Zauvırav. "Aur. 
oxoç Sé no (FGrHist 555 F 12) ¿xAgt08évro, tòv tónov nomou Gë 
"Axuöv tivas neranenpdevrag nò T@v ëv Zußdesi "Axaıöv' neranenpdtivon 
è xatà uiooç TO ngòç Tagavtivovç tv *Axmëv t@v xnsoóvtov dx tç Aa- 
Kovic, iva pr) Tapavrivor Ygucvi@vreç Enummörauev TS tón. Buetv 8’ 
oboðv nöAswv, Tod Meranovtíov żyyvtégo, (tig 5è Ziptudog ånotégo) toð 


26 *Eust. D. P. 282,22sq. . 27 sq. *Eust. D. P. 282, 23-5 
13 {tò} Meineke (Vind. 66) ` Bue orgagpfivar Meursius (Lycophronis Chalcidensis 
.„ Lugduni Bat. 1597, 361sq.) Kacoávõpaç Korais 14 xoi (tà vüv)? 
Müller (977 ad 219,34) tocara Tyrwhitt (16): op codd. 16 Aouxeo(q 
Xylander Zipíriðı A’: oëg- cett.; Zeioë? Korais 19 add. Korais ` Drog AP: 
osig- cett.; Zeipıv vel Zeígða? Korais, Zoo Niese ms., Kirsten (ap. Aly) 19 sq. . š 
tod Todevrog Groskurd: ën teóðoavtoç codd.; mì Tedevrog Niebuhr (Röm. Gesch. 12, 
Berlin 1827, 98271), zeg tòv Todevra Korais 21 Kisovögiöa Korais (alterius con- 
u esse dicens): -Soiq codd. 22 Zuptudog AT: oeg- cett. 23 neraßaroücev 
B: -Aaßodcav AC 26 tesoapdxovea A: u’ BC; terta- Meineke 27 petà Né- 
GTOPOG nAevodvıov X 29 NrAeıööv Meineke (Vind. 4): vnAnidov codd. Aovviwv 
v.Gutschmid (ap. Thraemer 69°) 31 ovßdgı A3SC 


34 sq. "äis, ie Zigidog xoi)? Cluverius (It. 1278) add. Kramer Gep- scribens: 


. Xag- scripsit Meineke, Zigıöog Kirsten [ap. Aly}) (quem secuti toð (mèn) M. scripserunt 


Niese ms., Lasserre); tod (8&) M. &yy. toð T. (övtoc) Korais, toð M. &yy. 100 T.(, oc Sé 
Zeipitidog a) Groskurd 


34 ıöv ante méie add. q 
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Augen geschlossen. — wie auch das Kultbild i in Ilion sich bei Kassandras 
Vergewaltigung abgewandt haben soll —, sondern auch, das Bild das man 
zeigt habe geschlossene Augen; viel dreister aber ist. es noch die Zahl der 


‚aus Ilion: gebrachten Kultbilder so groß zu machen wie die Schriftsteller be- 
richten: wird Athena doch sowohl in Rom als in Lavinium, in Luceria und in 


Siritis Ilias genannt, was doch sagen soll dass sie von dort gebracht worden 
ist. Auch die verwegene Tat der Trojanerinnen wird an viele Orte verlegt 
und erscheint unglaubhaft, obwohl sie möglich i ist. 


Manche sagen auch, Siritis sei, ebenso wie das Sybaris am Traeis, eine 


Gründung der Rhodier. Und Antiochos sagt (FGrHist 555 F 11), die Taran- 


tiner seien, als sie mit den Thuriern und ihrem. Feldherrn Kleandridas, ei- 
nem aus Sparta Vertriebenen, Krieg um Siritis führten, zu einem Vergleich 
gekommen und hätten es zwar gemeinsam mit ihnen besiedelt, doch sei die 
Gründung den Tarantinern zuerkannt worden; später habe es sowohl den 
Namen als die Stelle gewechselt und sei Herakleia genannt worden. 
Anschließend kommt Metapont, wohin es von dem Hafenplatz von 
Herakleia hundertundvierzig Stadien sind. Es soll eine Gründung der Pylier 
sein die mit Nestor aus Ilion geschifft waren und mit Ackerbau zu einem sol- 
chen -Wohlstand gelangt sein sollen dass sie in Delphi eine goldene Ernte 
weihten. Als Zeichen für diese Gründung weist man auf das Totenopfer für 
die Neleiden. Die Stadt wurde von den Samniten zerstört. Antiochos sagt 
(FGrHist 555 F 12), der Ort sei, als er verlassen war, von Achaiern besiedelt 
worden de von den Achaiern in Sybaris hergebeten worden waren; man 
hatte. sie kommen lassen wegen des Hasses den die aus Lakonien vertriebe- 
nen Achaier gegen die Tarantiner hegten, um einen Überfall der benachbar- 
ten Tarantiner auf den Ort zu verhindern. Nun gab es dort zwei Städte: Me- 
tapont, in der Nähe von Taras, (und Siritis, weiter davon entfernt), und die 
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162 V11,15 p.264-5C. 


Tágavtoç, neroðvar TOdg Gpuyuévouç Dó Gë Zußapräv | tò Merandvrov 
xataoyeiv’ toðto pèv yàg Exovrag Ze ao) mv Zgtos, ei 8° dm tv 
Dot todnowto, npocdijosıv tois Tapavıivorg tò Merandvrov dv JAguu- 
or oe, noAspodvrag 8° Šotspov ngòç tods Tapavıtvoug soi ToVg Goen: 


 xeévovs Oivorgodg Go pépet Sarvdfivan TG yfic, öneo yevéoðai ep 


tóte ’IraAtag Ogtov val fig "Iaunvylac. 


’Evraötde Ge xal tòv Meranovrov nudedovcı xal nv Mekavinsnv tv Be. 


Hë vo) mv E oppe Bowwröv. onet 8’ ”Avtioxog (ibid.) tv nö el- 
ofjiodar noótepov ME£toßov, napwvondaoden 8’ Üorsgov, rf te MeAavinmmv oð 
TRÒÇ Tore, Oé og Ay xolne9ñvor' Eeyxeıv (8°) ño@ov Tod Metáßov 
xal ”Actov TOV nomtÀy pýoavta (EGF 89, F 2) öt tòv Bowwröv 

Aiov Evi neyäpoıg téxev eOeuänc Mekavinmn, 
OC NQÒG EREIVOV Axdeioev thv MeAavinnmv, oò npög MEraßov. 

Oixioriig 68 To Metanovriov AoúóMoç ó Koiong tópavvoç: yeyévntar 
tig negi As)poúç, GC pno ”Epopog (FGrHist 70 F 141). Soo Së oc nal 
OUTOÇ Aöyog Qç Ó neupdeig OÓ t@v Ayav Za, TÒV Svvomıonov Asbkınog 
ein, xeno&usvoç Dë napà z@v Tapavıivmav tòv tónov siç Auëpoag Koi vor 
un ånoõoin, peð’ TuEgav uèv Aéyov 200 tos Anartodvrag Be xal eig mv 
Ersätig vúxta aitoarto nat AdBot, vóntog © öt xal "00 tiv En ñuéoov. 

'EgeEñç 8° Zodu ó Tápaç xat A 'Ianvyia. zeg v &poünev (277,26 sqq.) 
Ota NEÖTEROV TÜG nooxeipévaç fg "Trokioc vñoouç nepioðeúcwpev xarà 
ınv SE one neóðsow' dei yàp vc čðvesoiv náotois tàç yevióoaç 
npooxatahéyovtes výoovç xal võv, ENEIÖN ëm tÉÀouç EneAnNAödausv tv 
Oivorgiav — Tivrieg xai ’IraAlav póvnv óvópačov oi ngótspov —, Boot 
Eopev ovàdéar thv adımv <Ë Eneidöviss "fw Zineklav XAL TAG megi 
ATHV vioovc. 


21 *anon. cod. Darmst. 2773 fol. 110724 22 *anon. cod. Darmst.2773 fol. 110729 
2 Zipiuv AŽ: os- cett. 3 uge AŽ: osig- cett. 
— Östegov transponenda esse coniecit Jacoby 
Zeg, 8eonötiv A: 8sgonóru BCPS, Seouórnv CO’ 8 Bowröv A: Borotóv BC 'Av- 
tiöxg Aly  Metanövuov post nów praebent codd.: delendum esse suspicatus est Ja- 
coby; tòv Metdnovrov pro tv nóv Metanóvuov? Niese ms. (nam de homine non de 
urbe sermo est’) 9 MéxoBov napwvondotan A: petanagovopáoðo BC &èpro te? 
Jacoby (cf. ad 7) 10 add. Wil. (Euripides Herakles? 1, Berlin 1895, 10225 15 5° 
En. pro d& oc Capps (ap. Jones); quam coniecturam recipiens (6 (6) Aöyog scripsit Jones 
18 &no(öl6oin? Korais 19 šËñç pro &pskfig CÍ 20 ñ om. E 
npoo- AC nepioßedoonev AB: :-sopev C (cf. E, anon.) 


Métaßov Madvig (Adv. 1,545) 


7 ante &vraödo, verba 8 sq. Sonet 


21 xmpoxsuuévocç B: 
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285 ı Ankömmlinge hätten sich von den Sybariten überreden lassen, Metapont zu 


besetzen: hätten sie dieses, dann würden sie auch Siritis haben, gingen sie 

dagegen nach Siritis, dann würden sie Metapont den Tarantinern zuspielen, 

die ihm zur Seite wohnten. Als sie später gegen die Tarantiner und die ober- 
halb wohnenden Oinotrer Krieg führten, sollen sie Frieden geschlossen ha- 
ben gegen Abtretung eines Teils ihres Landes, der die Grenze zwischen dem 
damaligen Italien und Iapygien gebildet habe. 

Dort lässt die Sage auch die Geschichte von Metapontos, der E 

Melanippe und ihrem Sohn Boiotos spielen. Antiochos meint (ebd.), die 

` Stadt habe früher Metabos geheien — der Name sei später entstellt worden 
— und Melanippe sei nicht zu ihm sondern zu Dios gebracht. worden: Be- 
weise dafür seien. das Heroengrab des Metabos und der Dichter. Asios, der. 
gesagt habe (EGF 89, F 2).dass den Boiotos 

12 Melanippe die schöne gebar im Hause des Dios; 
das setze voraus dass MARIDE zu diesem, nicht zu Metabos, SESCH 
worden war. | 

Gründer von Metapont ist Daulios gewesen, der Tyrann von Ks bei 

16 Delphi, wie Ephoros sagt (FGrHist 70 F 141). Es gibt auch folgende Ge- 
schichte: der von den Achaiern mit der Besiedlung Beauftragte sei Leukip- 
pos gewesen; dieser habe den Ort von den Tarantinern für den Tag und die 
Nacht geliehen und nicht zurückgegeben, indem er zu den Zurückfordern- 
den tagsüber sagte, er habe ihn auch für die nächste Nacht, und nachts, er 
habe ihn auch für den nächsten Tag erbeten und bekommen. 

20 Anschließend kommen Taras und Iapygien. Von diesen werden wir spre- 
chen (277, 26 ff.) wenn wir erst, entsprechend unserem ursprünglichen Plan, 
die Italien vorgelagerten Inseln durchwandert haben; denn da wir immer zu 
den einzelnen Völkern die benachbarten Inseln aufführen, müssen wir auch 

24 jetzt, nachdem wir Oinotrien — das einzige Gebiet das die Früheren Italien 

nannten — bis zu Ende durchzogen haben, dieselbe Reihenfolge einhalten 

indem wir Sizilien und die umliegenden Inseln durchlaufen. 
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"Bon © Å xeha Teiyavog t orgue, xal Suk toðro Touvexo(o Ev 
nEÖTEROV, @otvomto, 8° ÜGTegoV 1EOCNYOREUBN ustovonqac9sToc: sÚgovó<eoov. 
10 de oyua Stopitovor tosis Qxoon, Hskooukç uëx T neög mv Kotvov xal 
iv orwAldo mv ‘Prnyivov nol000a TÖV Ilogdyuöv, Tl&xvvog Sé T ERKEILEVT 
005 Zo xai t Duch nAvlonevn neidyeı, BAénovoa ngoòc tùy TleAonöv- 
vnoov xat tòv ém Kotne xóoov' zeiten © otv A mooosxhç tÀ Apn, 
PAénovoa noòç taútnv ča noù tùv Xeimepiviiv Slow, AuóBotov. tõv Së 
nAevodv, Qç åpopítovoww ai moer Gupo, Bo pév -sior voða Hhervoü(oc, 
n SE toin xvet À ånò Tod AuoBo(oo naðhxovoa ngoòç tyv Tlsimpıde, 
neg peyíoTrm ioti, orudtov XuMav xal Entaxociwv, d Tloosıöavıoc stomxe 
(F 249 Ed.-Kidd) ngoodeig xal goot: vn ©? Amy A êm Ildxuvov nò 
tod Aıkvßaiov peilov Tg Erepas, &axiom Sé Å z@ Mopðuğ xoa op ’ItoAig 
P0DEXNG, T| nò tc TleAmpıddog En tòv Tléxovov; otaðiov OGov Xıllav 
XAL ÊXATÒV val toÉxovtA. LO Së neginAovv ó Tloosıö@viog ep Bio Ego 
xooiwv Go 108 Tergamoxıkloıg ånopaiver. Ev Sé ti Xwpoypapig (Agrippa 
fr. 13 Klotz) peiko Akysrar tà Siaotýpata narà Epos Smonuéva piao- 
Dë éx TleAmgıddog siç Mhac einocı névre: tocaðta Sé xal èn Mviðv eic 
Tovõapíða’ sir siç 'Ayáðvovov toráxovta xo tà Zoo sie "Aen, noù néMyv 
(tà) Zoo siç Keparotdiov‘ taðta èv noAixvia' eig © “Ipégav notauòv ĝe- 


xaoxtÒ Stà éon Åéovta tic Zuchioc: sit’ siç Ilávopnov toidxovio NÉVTE, 


800 dE xal tpiéxovta siç TÒ t@v Aiysotéov Zunöpiov‘ Acınd Së sic Aú- 
Bou toráxovta Oo ` Evreüdev dE nápyavt Ertl tÒ cuovexšç nÀsvgòv eig 
uèv tò 'Hoáxisrov SBëäoutovrg névte' mi è tò 'Axgeayovrívov prógv 


27-33 *anon. cod. Darmst. 2773 fol. 110” 26-8 
266 6sq. *anon.cod. Darmst. 2773 fol. 110° 28 sq. 


27 sq. Eust.D.P. 305, 29-31 


27 Eoxu nE 28 Opıvaxia E, Eust.: -xiç ABC (unde 27 ‚Torvangis coniecit Jones) 
nooonyopeóðn om. E 29 Koivvv Korais: yévov ACE, Get B; Kowòy Xylander 
30 otuAtda EPS (coniecit Cluverius, It. 1295, 14): OTO) (0 xal cett. 33 (tò) Au. Aly 
266 2 ayx X 3 1) Kramer: ñ T codd.; — 0 pev Korais, ñ y’ Aly 4 Hetto nq: peito 
ABC ¿“vgaç(orvo6(ov Xıllav nevraxooiov xa nevtrýxovta) Groskurd, tégaç (sradiov 
Ocov Alov xal nevtaxooiwv xal nevrýxovra) Jacoby (FGrHist 87 F 62) 6 rerrong- 
xovta pro zgıdmovra Jacoby (ibid.) 6sq. Tergaxooiwv A: v cett. (etiam q); Teocapa- 
xooiwv ed. pr. (unde terraganooiov ediderunt Korais et Meineke [*rectius terganociov’ 
Meineke 1, XI ad 365, 14]) 9 èx (ante-IleA.) scripsi: &x Së codd.; Zx ye Casaubonus, 
Ex pèv Korais, ën 80? Müller (977 ad 221,13), ën y&g Niese ms. Mac A: pèc BC 
10 'Ay&9oovov Casaubonus: -Sugoov codd: üreca AŽ, "AAdıoav Korais, "Aaen 
Lasserre 11 addidi xegaridıov B 11sg. öxtaxaidexe k, Korais 13 yso- 
taíov AT, Aiysotaíwv Meineke £unöpiov C: Eunogeiov A, &unopiov B Aoınd Xy- 
lander: -oi codd. 15 ’Angayavıtvav k (addito articulo z@v): -tívov BC, -tivov A 
tunópov C: šuzopsgtov A, šunootov B 





Italien : Sizilien 165 


Sizilien hat die Form eines Dreiecks und wurde deshalb früher Trinakria, 
später mit wohllautenderer Umbenennung Thrinakia. genannt. Die Form 
wird bestimmt durch-drei Landspitzen: Pelorias, die Landspitze die gegen 
Kainys und die Säule der Rheginer den Sund bildet, Pachynos, die Land. 
spitze die nach Osten hinausragt, von der Sizilischen See bespült wird und 
zum Peloponnes und dem Seeweg nach Kreta blickt; die dritte ist die Land- 


. spitze nahe an Libyen, die zugleich dorthin und nach Südwesten blickt: Li- 


lybaion. Von den Seiten deren Endpunkte die drei Landspitzen bilden sind 
zwei etwas nach innen, die dritte nach außen gewölbt; letztere, die von. Lily- 
baion nach Pelorias läuft, ist auch. die längere: sie misst eintausendundsie- 
benhundert Stadien, wie Poseidonios sagt (F249 Ed.-Kidd), der noch 
zwanzig hinzutut; von den übrigen ist. die von Lilybaion nach Pachynos län- 
ger als die andere; am kleinsten ist die dem Sund und Italien zugekehrte, die 


von Pelorias nach Pachynos, die etwa eintausendeinhundertunddreißig Sta- 


dien misst. Für die Umschiffung gibt: Poseidonios viertausendundvierhun- 
dert Stadien an. In der Chorographie dagegen (Agrippa fr. 13 Klotz) werden 
die Entfernungen, in Teilstrecken zerlegt und nach Meilen gemessen, größer 


angegeben: von Pelorias nach Mylai fünfundzwanzig; ebensoviel von Mylai- 


nach Tyndaris; dann nach. Agathyrnon dreißig, das gleiche nach Alaisa und 
noch einmal das gleiche nach Kephaloidion; dies sind Kleinstädte; bis zum 
Fluss Himeras, der mitten durch Sizilien fließt, achtzehn: dann nach Panor- 
mos fünfunddreißig, und zweiunddreißig bis zu dem Handelsplatz der Ai- 
gester; übrig sind dann noch bis Lilybaion achtunddreißig; von dort, nach- 


dem man zu der anschließenden Seite herumgefahren ist, nach Herakleion 


fünfundsiebzig; bis zu dem Handelsplatz der Akragantiner zwanzig, und 


1 2 





16 


20 


24 


28 


166 _ VI2, 1 p.266 C. 


sÚtoot xal Oo too + + eis Kandgıvav' eir ¿zü TIáxovov nevrýxovta' 
x” [4 N ` Z N DR ` z i f Pr 
ëvõev MAALV vom TO Toto nievgòv siç EV Zupaxobocdg Congo E, 
eis De Kosrávnv Eöfkovia' sir eig Tuuponéviov toióxovre min eit’ eiç 
Msoońvnv toiáxovta (ze SE &x pèv Hoxúóvouo eis Mehwgiáða $natòv SEn- 
xovta ÓxtÓó, x SE Meoorjvng eis AuóBotov ti Odorspig 688 (Sianóowa) 
teLäxovra. névte). Suen © ånAoúotegov sloúxootv, ğonse ”Epoooc (FGrHist 
70 F 135), tóv yg nepínhovv Tiucso@v xal voxtõv névte. 
Tooeäduoc Ae (ibid.) <otíç xàípaoiwv Qgpooíov iv vicov NEOG Gox- 
tov èv tùv Teiaoéäo, noðç vörov Së Aóßaiov, ngög Ben 5è tòv Ilaxvvov 
rn. Avayın 8Ë tõv xAuátov Zu ragaAAmAoyodnuo oräuon, Siacteiko- 
HEVOV TA-Eyypapöneva Telyava — xoa Wée 600. oo me xa DV oVdeuia 
nAevpà Logëeuuë) tõv Tod napaAAmAoypdunov Epappörsı — Gvoapuóoroc 
ŠxXSW NQÒG TÀ ig, Suk tùv Adkwoıv. uoc 8° on dv t@ TG Zirekiag 
9 e ES z z e H > Z 4 a D "a = 
t] Iradi ngoc. vorov veuëvo T Hzg)Aooukç dextmardın Aéyow äv HOADG 
En au ns H a E H ? 5 a . 3 e 5 ` ` d . LA 
av 0 yavıßv, Go | émbevyvouévy dm’ aris êm tòv Héxovov, (öv) 
Enxeicder "00 čo papév (265,30:q.), EdT ğgxtov BAénovoav noos 


16 sixoouv A: w BC; eixocı Korais h, 1, lacunam esse coniecit Kramer (ipse e. g. (eic Së 
Téjav einocı) excidisse ratus): post xaí viri docti posteriores; ubi (¿mà 5& Pivriav Ayıdvo 
stxoot, Evreödav 8° eig Kahoviordvav túkuy eixocı) addi iussit Müller (977 ad 221, 22), 
Luc? AAA Sixooy eig "Ervonov, náv BE elkooı sic Téhav Jotoov) Partsch (1875, 55), 
(eis 8ë *Inégov notapòv zgıdxovsa, eig 8Ë Toy sixocuv) Klotz (1931, 406), {eir eig Ow- 
tiav eixooı On xo siç Térav sütoou) Lasserre (duce Aly 1957, 269), (eikocı 8° ÒXTÒ eic 
Oivuada, siç Bé réhav einocı) Aly Kandgıvav Kramer: xanopivav codd. 
xoboagq toúkovta BE A: Ay C, x“ B 19 Meooñvnv A: neoot- DC ` tpiánovta 
(nai En sic tùv Dehagéëo èvvén) e. g. Groskurd 20 Meooñvnç A: ueoot- BC add. 
Cluverius (Sic. 52, 51); (e))Xe” Palmerius (296), nimirum de stadiis cogitans 22 {ye} 
KĶorais; 'mihi-aliud vitium subesse vid.’ Niese ms. (névre) Aueoëv Aly xol voxtõv 


om E óxtó? Bake (131) coll. Thuc. 6,1,2 23 TI. Ge Korais: IL. te codd.; xoà I. ye 
Lasserre xat post vňoov add. codd. (unde Aeootte? Jacoby [FGrHist 87 F 631): del. 
Korais 27 add. Korais; oGëetag nAsvgğ) Meineke (Vind. 66), Lasserre &puörzeı 


Ci 28 &v 1ö (sc. toryóvo) Kramer: &v toïg codd.; ¿v z<oúxouc vel obong Casaubonus, 
Švt@ç Cluverius (Sic. 50,53), del. Siebenkees, Meineke (1, XI ad 366, 11) 29 xet- 
évo scripsi: -vn codd.; -vng J, Casaubonus 30 {yovv} Madvig (Adv. 1,545) 
add. F.Ranke (ap. Meineke, Vind. 66 sq.); (öxgav) Aly (1957, 434); ceterum vide ad 
30-2 31 (&)papev Ranke l.c. (ad 30); at vide 150, 21 comm. 
add. Meineke (ibid.) &è post norńoet add. codd. (unde zoto6ooy pro norosti Korais, 
BAönoı Gv pro BÀézoucov Ranke): del. Meineke (ibid.); ceterum vide ad 30-2 30- 
2 Sote tv Enulevyvunevnv — IIóx. Enxeloden noòç Žo papèv moóç &. BAénovoav' roos 
Bé rv XTA. jq; ote tv émkevyvopévny — Dé, Exxeiodon noòç o pèv xol noóç &. BAE- 
novoav, noroğoav 8ë thv «tà. Korais, oF Å mt. — Máx. Enxeisern npög Ew èv noù 
ngög d, BAenovoa, norost d& thv vr, Kramer, 809° A ëm, — Máy. - öngav Exnsioden 
"po Er Epayısv nodc &. BAenovcav - normosı *ñv8s tňv ar, Aly (1957, 434), Šo A Zut, 
— Hay. enneioten ngdG Sen, papév, xal ngög A. BA&rtovoov norost mv x<À, Lasserre 


17 ovp- . 


(uo) ante ngòç post. 






24 


28 


Sakan t67 


., Weitere zwanzig + + nach Kamarina; dann bis-Pachynos fünfzig; von dort 


wiederum auf der dritten Seite nach Syrakus sechsunddreißig; nach Katane 
sechzig; dann nach Tauromenion:dreiunddreißig; dann nach Messene drei- 
Big (zu Fuß von Pachynos nach Pelorias hundertachtundsechzig, und von 
Messene nach Lilybaion über die Via Valeria (zweihundert)fünfünddreißig). 


Manche: machen eine mehr summarische Angabe, wie: z.B. Ephoros 


(FGrHist 70 F 135), nach dem die Umschiffung fünf Tage und Nächte be- 
trägt. ` Zeg z a no a 

¿Poseidonios (ebd,), der die Lage der Insel. aach den Breiten bestimmt, 
setzt Pelorias im Norden, Lilybaion im. Süden und Pachynos im Osten an. 


Da aber die Breiten. in der Form von Parallelogrammen abgeteilt werden, 


lassen die eingeschriebenen Dreiecke — besonders alle ungleichseitigen und 
die bei denen keine einzige Seite auf eine Seite des Parallelogramms passt — 
sich wegen ihrer Schrägheit zwangsläufig nicht in die Breiten. einpassen. In- 
dessen dürfte trotzdem in dem Dreieck Siziliens, das südlich von Italien 
liegt, Pelorias mit Recht.als der nördlichste der. drei Winkel bezeichnet wer. 


. den, so dass die von dort nach Pachynos — das, wie wir sagten (265, 30f.), 


nach Osten hinausragt — gezogene Linie die Seite nach Norden und zum 





267C. 


32 


12 


16 


(Vind. 67) 


168 VI 2,1 p.266-7 C. 


mv nAsvgàv xal nö tòv Tlog8uóv ` Set 8° $motgopàv prgàv AauBávetv Ei 
xeegtvàç åvatolác' oro yàg T Dër napaxhiver nooïoðow nò tis Ka- 
tavng Erd Tag Zugaxodocog xal tòv IIáxovov. (Siapa 8° onv ind tod Ta- 
xövov "00 TÒ otópa Tod ’AApeıod orddıoı terpaxioyiMor | ’Apteniöwpog 


© [fr. 49 Stiehle] å&nò tod Doxëuou pńoac Zo Toivagov eivat Terpaxıo- 


X) (ous wai &danoctoug, And 8’ "AApsiod ¿m TTapıodv xú(ouç Exordv TÁ- 
KOVTA, NAQAOXETV ÖV Dongt Ho Aöyov, Di oÚx Óuó)oyoúónsvo, Aën zë @ú- 
savt TETPAKRLOXIALOUG eivat TOÙG nl tÓv ’AAyeıöv ÅNÒ rop Hoxövov). 7) 
8° And Haxdvov noòç Auto — EOTIEELDTEROV Bé tc Ileimgaäoc inavöc 
otv — ixavõç Av xar Aofofro And Tod Heonußorvod omustou z@Óç Tv 
ë + z a Á Ki á ` ° ` ` ` + Air ` t x 
onégav, BAenor 8° Gv Gue zoóç TE tv Ze vol NEÖG tòv VOTOV, T Hv OO 
Tod LixeAixod neAdyoug xAvLonevn, ti 8° úxmÓ Tod Außuxod op TQÒG TAG 
Zügreig dinxovrog And tic Kapyndovioc. Zoo 8Ë nal and Autwßatov toù- 
Aaxıorov Siapa Ent AiBónv — xiAoı sol nevraxóoror — (tiv) aer Küp- 
"á a DN ` ? á v E 4 3 Lé ew + g 
xnöova’ xad O Sn Aéyetai tics z@v ÓEuGooxoúvrov do TIVOG OO &nay- 
YM Su tòv Oft tõv åvayoévov Ex Kooxnëóvoç onup@v tote Ev: Aw- 
, s ` ex D ILL _` ° ` + lo ` 5 7 D 
Baig. ano Ae Tod Auufoiou thv émi TleAmpıddo zOeugëw dvayım otooto 
` € ` d NN ` k: u e Z ` vg ` 93 Fi R ` 
ngÒS Ew xai PAENEIV moo TO Ven fç Eonegag naù fig ğĞoxtov, TOOG 
EA ` 3 ` D o H z ` `Ë ` H ` 
QQxTOV uev Exovoav thv 'Irahiav, noòc 6Úotv Sé tò Tvgonvixòv nérayoc nal 
tag AiöAov vijoovc. 


34 sq. Eust. D. P. 305, 31-3 267 10-4 Eust.D.P. 305, 33-8 


32 cv pro xo Korais ögdgov pro Tlog9nóv Madvig (Adv. 1,545) &fox)ei? Meineke 
33 Dou Meineke ngoioöcıv n”? q: ngoo- ABC 34 OVENKOUCHG q 
post Tléxovov lacunam significavit Korais ` vo om. E 267 2100 C (coniecit Ca- 


saubonus): oe cett.; om. q, tç (@xoeç tod) Aly Taivapov C2: tév- cett. 3 êm fla- 
pmoòv Korais: en’ @utoov codd.; Ent naumoóv n°, (xoa) toréxovta Korais 4 doxoin 


pot Aly Aym j: Aéysı AB, Aéyew C (ut vid.); Aëro &v? Aly 
{fixavõs} Kramer 6sq. ixavõç otv om. q 7 ototo Tyrwhitt (16): 86Eorto A, 
86801 tò BC 88š pro ë Hopper <àv om. B 10 xagxnöövog B° {xoà} Ko- 
rais, + * xai? Aly 11 ec iw MBúnv X add. Kallenberg (1912, 182) xoùpro negt 
Eust. 12x08’ Xylander: soi codd. ö&vdeex- Eust. oxorıäg X, Eust. 
13 åvayopévov X, Eust.: &yop&vov cett. xagxznõovíaçc B® ` zën ëv A. X (cum oxo- 
mõç coniungens) 14 toom. CE nehopásoc E 


6 öv pro öè Korais 






12 


16 


Sizilien | 169 


U as Sund wird blicken lassen; sie muss eine kleine Krümmung nach Südosten 


machen, denn so biegt die Küstenlinie ab während der Fahrt von Katane 
nach Syrakus:und Pachynos. (Die Überfahrt von Pachynos. zur Mündung 
des Alpheios beträgt viertausend Stadien; wenn -Artemidor [£r. 49- Stiehle] 
sagt, von Pachynos bis 'Tainaron seien es viertausendundsechshundert und 
vom Alpheios bis zum Pamisos eintausendeinhundertdreißig, dürfte er, wie 
mir scheint, Anlass geben zu der Vermutung dass seine Angaben mit den 
viertausend Stadien für die Entfernung von Pachynos zum Alpheios unver- 
einbar- sind). Die Seite von Pachynos:bis Lilybaion — das ziemlich weit 
westlich von Pelorias liegt — dürfte ebenfalls ziemlich schräg von dem Süd- 
punkt nach Westen verlaufen und gleichzeitig nach Osten und-Süden blik- 
ken, ‚hier von der Sizilischen, dort von der Libyschen See bespült, die vom 
Kartliagischen bis-zu den Syrten reicht. Von: Lilybaion hat man: auch die 
kürzeste Überfahrt — eintausendundfünfhundert — nach Libyen ber Kar- 
thago; an: dieser Stelle soll ja ein Scharfsichtiger von einem Aussichtspunkt 
aus den Leuten in Lilybaion die Zahl der Schiffe gemeldet haben die aus 
Karthago in See stachen. Von Lilybaion aus muss die.nach Pelorias gehende 
Seite schräg nach Osten laufen und in-die Richtung zwischen Westen und 
Norden blicken; nördlich von ihr liegt Italien; westlich die Tyrrhenische see 
und die.Inseln des Aiolos. 


| 
| 
| 
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170 VI 2, 2 sq. p.267-8 C. 


Uëioc 8° eiot natà pèv tò Aeugöv tò zotobv tòv Hoo$uóv Meconvn 
noğtov, Suerg Tavpopéviov xal Kardvn xol Zupdxovosen (ai Së hera&d 
Koravng xai Zupaxovooäv Exkekoinaoı, NdEog xal Meyapa)‘ dnov xà ai 
tõv notan&v xola Zunaidov noa Ilavrarxiov 6sóvzov ën fig Altvng siç 
SOA, orönara” Evraddı öè xal tÒ tig Eipwvias dnparipiov. onol Së 


tavtag ”Epoeog (FGrHist 70 F 137) noótaç xtiodfivan zéien "ErAnvidac ev 


Zeg exé yeveğ petà +à Towixd. todg wën noótepov Seðéva +Q 
Anorthoa tæv Topenväv xa tv Gnömta zë mm Boeßdowv, Bots md 
xar Eunogiov "Oe. Ozoxika 5" 'Aðnvaŭov napsvexdivra dvepoıc, de cn 
ZixeAlav xatavofioo týv te ofëevioa tv ` Gänn xal cy čoetův tc 
yis, Enaverdövra 5è ’Adnvaloug pèv p netoa, Zoiunëëoc 8Ë of Zu Eù- 
Boig ouxvobç roparaßövra xal tõv 'Tóvov tivög, Eu. Bé Awpıdov; lòv} ot 
nAelovg Noav Meyageic, NAEÜGON” toù pèv on Karrıdeag veau Na&ov, 
TOÙG Bé Awpıdac M£yapa mv “YBAav noórepov KoAovpeviv. ai. ev oùv xó- 
Asig oùxér sioi, tÒ Bé tç “Y Banc € Öövona, ovuuévet iò SE Oper rop 

"YBAaiov péMtoc. 

. Tõv 58 outuuevouoë vom tò Asxdv zmÀgupov ien Å pèv Meoonvn 
tc TleAwgıädog Ev xó) neŭtra | Kapntouevng Ei noAd zoóç Be xal pao- 
xáànv tiva nowovorng. dnéyet SE Tod Ev “Pnyíov Siapa ŝënnovtaotáðov, 
tG Sé orúM06oç nod Aattov. vtioug 8° ori Msoconviov tõv dv Ilekonov- 
vúo@, nag’ v toğvopa nernAAage xañovuévn Zënn noóteoov ið chu oxo- 
Asa. (mov yàp Exadetto tò oxoMóv), Natíov oo noótegov Cou 
Aën ngög Koréun: ênýrnoav 8° Šozgoov Mayneprivor, Kaunavõv ti põov. 
exenoavto 8’ öpurengip "Ponoioı ngög tòv ZineAinöv nóhspov tòv xobç Kap- 


34 sq. *Eust.Od. 1716, 10 sq. 268 3-5 *Eust. Od. 1716, 11 sq. 

18 Meoonvn AX: ueon- E, peooi- BC 19 opgoe Eq; Zupaxodoaı Korais 
20 (xweic) Kordvng Aly (1957, 435°) gvgaxovoðv q  @dwog? Palmerius (296) 
21 Zvpaíðov xa Havtaxiov (an -xia?) ġeóvtæv scripsi ducibus Müller et Madvig: Geh - 
Boom, xai návta xatageóvtov (xoxogo- CP°) codd.; ovvijädov návtov xatagosóvtov n, 
Zupatdov xal Tlavraxiov Cat Müller) xataggeóvtov Müller (977 ad 222,21), Madvig 
(Adv. 1,132sq.), Zvpaíðov xai návtov xorappeövwv Jones, ovveitoücen vatră "ur 
Gen Aly, ovverdoüon: + + xatappeóvtov Lasserre, cuvs0óvrov xa névtov KOTAR- 
geóvtov Sbordone 22 edAineva (xarà návra) Lasserre ZEupovíoç Casaubonus: Er- 
o- codd. 24 õexáry Scaliger (Thesaurus temporum ..., Lugduni Bat. 1606, 70 
[quarta paginarum series] ad Euseb. Chron. MCCLXXXI): xal <ñ codd.; nevtexoðe- 
wén Cluverius (Sic. 37,33) 25 itauórnra? Aly 26 &unopeiav A 27 oVd£- 
varav AP" nq 28 XaAnıdewv 5è t@v? 29 add. Korais 34 Meoonvn A, Eust.: 

neooi- B, peoi- C 268 5 táyxħov Meineke 6 Katávy jP°, Niese (1878, Es 
-m ABC 7 toð pro tóv post, C; rop (np&rov) Aly 


268 
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28 
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Sizilien 171 


Städte an der Seite die den Sund bildet sind erstens Messene, dann Tau- 
romenion, Katane und Syrakus (die Städte zwischen Katane und Syrakus — 
Naxos und Megara — sind verlassen); dort sind auch die Ausströme der 


Flüsse Symaithos und Pantakias, die vom Ätna zu Mündungen fließen die 


gute Anlegeplätze bieten; dort ist auch das Vorgebirge von Xiphonia. Epho- 


ros sagt: (FGrHist. 70 F 137), dies seien die ersten griechischen Städte gewe- 


sen die in Sizilien gegründet wurden, in der zehnten Generation nach dem 


‚ Trojanischen Krieg. Die Früheren hätten sich nämlich vor der Seeräuberei 


der 'Iyrrhener und der Grausamkeit der dortigen Barbaren gefürchtet, so 
dass sie auch. nicht zu Handelszwecken dorthin geschifft seien. Theokles 
aus Athen aber, der von Winden nach Sizilien verschlagen worden war, ha- 
be erstens die Unbedeutendheit der Leute, sodann aber auch die Vortreff- 
lichkeit des Landes festgestellt; zurückgekehrt habe er zwar die Athener 
nicht überreden können, sei aber mit einer großen Zahl Chalkidiern aus Eu- 
boia und einigen Ioniern und auch Doriern (von denen die meisten Megarer 
waren) dorthin gesegelt; die Chalkidier hätten. Naxos gegründet:und die 
Dorier Megara, das früher Hybla geheißen hatte. Die Städte freilich existie- 
ren nicht mehr, aber der Name Hybla lebt noch fort dank der trefflichen 
Qualität des Hybläischen Honigs. I 

Von den an besagter Seite noch existierenden Städten liegt Meise in ei- 
ner Bucht von.Pelorias, das weit nach Osten biegt und eine Art Achselhöhle 
bildet. Von Rhegion ist es sechzig Stadien entfernt, von der Säule viel weni- 
ger. Es ist eine Gründung der Messenier im Peloponnes, von denen:es seinen 
neuen Namen entlehnt hat; vorher wurde es wegen seiner Krausheit Zankle 
genannt (zanklios war nämlich das Wort für ‘kraus’): es war vorher eine 
Gründung der Naxier bei Katane gewesen; später haben die Mamertiner, 
ein Stamm der Kampaner, es besiedelt. Die Römer haben es als Stützpunkt 
für den Sizilischen Krieg gegen die Karthager benutzt, und danach hat Sex- 
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xndoviovg, xal età alte, Tloyunniog ó ZeEroc Zoe GVVEIXE TO VAUTIKÒV 


noksu@v m0o0C zÓv Zeßauoröv Kaicopa, vreödev SE xal mv Pvyiiv Enowoato ` 


ENTEGOV éx TG výoov. deinvurar 6Ë xal ñ XóáooB8tc ixedv 06 TG NöAemc 


ev t@ nóg, Báðoç EEaicıov, eis Š ai naAippoia tod Illoo9uoŠ xardyovaw. 


SO TÀ dën teaynAlöneva petà ovotgogig xal 8ívnç (erém: XOTA- 


z ` ` z ` D z SEL TTI, E ö 
noğévtov dE xal SLAAUDEVT@V TO vaváya 2000 Oger, 200 Gre ng. Tav- 


a el ry > N m 7 A z D a 
gonevias TN xaAodsıy AO TOD ovunt@uatog Tobrov Konpiav. zocobrov 8 
énexgátnoav oi Maeprivor nagà Toig Meoonvioig bar’ èn EREIvoig drfjogev 
T, më, Soho SE Mogpsortvouç: uÕAAOV ÜTLOVTEG adrodg T Meoomviouc" 
EÜOLVOV TE opóðoa tc yXxÓópoç oVong ot Meoońviov 20 Aofie tòv otvov, AAA& 
Maynegrivov (rot åoíotois Evamıdov övra t@v TraAmäv). oiugteo, 8° 
inavög D NÓMG, pov Sé Kardvn (xa yàp oinýtopaç sedertar ‘Popatovc), 
Arrov 8° GHhpotv- TÒ Tavgopéviov. i 
Koi Katáviý © God Natíov tæv adıav xtíoua, Tavpopéviov SE tõv év 
"Bin Zayriatov. aneßore Sé zobç oixhropac toùc AE oppe ù Karávn xat- 
owmicavtos Er£poug ‘LEpwvog op Evpaxovootov TOVXKVVOV xal ngooayopeú- 
s ` y H N 2 z ` ` Z e s ° 
GOVTOÇ adımv Atum vtri Kor&vncç' tadıng Bé Hoi Trwëoooc “xtriotopa 
Aë adıröv, Ou of (fr. 105a Sn Mi 
⁄ PF z E e r ki lA 
Euveg O tot Aéyo, aðéov igo@v Audrvuug 
. KÅTEQ, XTÍOTOQ Altvnc. | 
petà Sé nv reien Tod “IEowvog xateAdövieg ol Koravaloı. TOÚÇ e v- 
d 2 re # N N ? 5 $ ms . 2 t ` H = 
oinovg EEEBaAov xai TOV tåpov åvéoxayav TOD tvgávvov, ol Së AlrvoTol 
rapaxaefoavtes tv ”Ivvnoav xahovuévny TG Altvng Ögervnv DRICav nal 
ngootryógevoav TO Xuplov Atıvnv — Susxov tic Kox&vnc otadloug óyõońxov- 
ta — xat tòv “Iégova olmıorhv üngonvav. 
"Yrepxeitar Së uáMota tç Katävng ñ Altvn, xal ny negt toòç xoa- 
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8 oëforoc A 10 ën om. i 11 moo9u@ pro séng X oom CC oieopt naig- 
oo, Eust. 12 sġðéoc Korais, uo (pot. qu. eünerög) Meineke (Vind. 68), 
ovxvög Müller (978. ad 223,1), &pöntog Piccolos (ap. Müller) 13 pu ante ñióva 
add. E (omissis verbis ñv — Kongiov) hóva Meineke 15 m pro èn’ Bernardakis 
adrodg C. Cichorius (Rom. Studien, Leipzig-Berlin 
1922,61) Meoonvioug A: -nvoöc BC 19 8’ pro Sé % nn 21 sot A: xo À BC 
leën) aùtõv Madvig (Adv. 1,545 sq.) 22sq. xaroımioavrog nq: xatowń- ABC 
23 supaxooiov AT: oveaxovoiov nq 26 Eöveg A tor Kramer coll, aliis huius frag- 
menti testibus: Eevestor A (ut vid.), Béveoro, BC, Eeveror AP" ` iso@v A: iépov BC 
27 nátep Siebenkees: arte codd. xtíotoo C 28 perà Korais: xatà codd. 
30 ivvijioav AT" (natà thv} tig Niese ms. ; 
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tus Pompeius dort seine Flotte konzentriert. als er Caesar Augustus be- 
kriegte; von dort hat.er auch seine Flucht genommen als er von der Insel 
vertrieben wurde. In dem Fahrwasser etwas vor der.Stadt zeigt man auch die 
Charybdis, einen ungeheuren Schlund, in den die Rückströme.des Sundes 
die Schiffe die sie ergreifen von selbst mit gewaltigem Wirbel und Strudel 
hinabführen; nachdem sie verschlungen und zerschlagen worden. sind, wer- 
den die Trümmer an einer Küste des Tauromenischen angespült, die man 
nach diesem Umstand Kopria nennt. So stark war die Vorherrschaft der 
Mamertiner bei den Messeniern dass die Macht über die Stadt in-ihrer Hand 
lag und ihre Bewohner von Allen Mamertiner. und nicht Messenier genannt 
werden; und den Wein des Landes, das sehr weinreich ist, nennt man nicht 
den Messenischen, sondern den Mamertiner (er kann:es mit den besten iitali- 
schen Weinen aufnehmen). Die Stadt ist ziemlich gut besiedelt, Katane bes- 
ser (es hat ja auch römische Siedler bekommen), Tauromenion: ‚weniger gut 
als beide. | AC 
Auch Katane ist von desba Naxiern, een ES von den Zan- 
kläern in Hybla gegründet worden. Katane hat seine ursprünglichen Bewoh- 
ner verloren als Hieron, der Tyrann der Syrakusaner, dort andere ansiedelte 
und die Stadt Aitne statt Katane nannte; dies ist auch die Stadt als deren 
Gründer Pindar ihn bezeichnet wenn er sagt (fr. 105 a Sn.-M.). 
' Begreife was-ich dir sage, heiliger Pe a | 
Vater, Gründer Aitnes. u S. C g š == d 
Nach Hierons Ende kehrten die Katanäer Sage vertrieben die Einwohner 
und gruben das Grab des Tyrannen um; die Aitnäer zogen ab, besiedelten 
das Bergland des Ätna das Innesa genannt wird, nannten den Ort Aitne — 
er ist achtzig Stadien von Katane entfernt — und erklärten Hieron zum 
Gründer. 


Genau über Katane erhebt sich der Ätna, und von den an den Kratern 
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tioaç mov nAelotov xowovsi | soi yàg oi ĝúaxss eig hv Katavaíav 
EYYVTÄTO xatapégovta 01 rä negà TOdg Eboeßeig Zut eo, Óv 
’Aypivonov xal tòv ”Avuniav, ol xz<obç yov&ac Ent av ğuov dpäpevor Bé. 
moo ELPEXONEVOV TOD xaxoð. ötav Fra Hocsısävı (Posidon. F 234 Ed.- 
Kidd) gaivntarf tà mem tò Öpog, xatateppodtaı noA Bader tà Katavatov 
yogia. A èv ot onoðòc Avrýouoa 200 0100 EDEDYETEL TTV yÓpav xoó- 
Vo VOTEgOV' sdáunehov yàp opferen ao) xonotóxagnov TAG AANG oð% 
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Öpoiwg obong-gbotvou: Tag te Hllag (ðc) šxroépsu tà natatepowtévta yogia 
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Gro KPAMODOLV qiya BU OuEOër zeooúgov T| névte, woren toðto Kal xatà 
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iv ’Eoödeiov ovppaivov eipfixanev [169,25 5q.]). ó Së HVa& eig nijeıv peta- 
pórov AnoAWdoT mv émoáverav ts yfig Zu ixavov Báðoc, ğote Autoniag 
eivaı xpsiav toig àvaxahóyat Bovhopévoig tAv $E dp Enipdveav' ta- 
xelong yàe Šv toic pareot tg NETDOG, eit voßindeiong, tò Omeoxu9šv 
TG wopupiç yoðv nyóc Zon, era 0šov OTG, tG gewig eita nët 
AaBòv yivetar Aidos KuAlog thv of pvidttov xodav ñv HEwv eiye. nol 
À onoðòç 6ë xuopévov tõv Adv Oç And av Em yíverar xaðáneo ov 
TÒ xýyavov t EvAlvn oro8@ gouen, toroðtov čysw tu oingioug zo 


Tv Aunerov sixòc tv Altvalav omoSóv. 


Tàç Se Zupaxobooag ’Apxtag pèv Entioev x Kopivdov nAsloag negl TODG 
aurodg xoóvouç oC Gniohmoav ñ te NéEoç noù zë Méyaga. ğpa SS Mea). 
Adv TE paoıv siç AcApodg EAfetv xal tòv ”Apxiav, xonotmpinlonfveov (8°) 


20-9 *Eust. D. P. 283, 1-9 


34 (&xeivn) nowovet Groskurd 2 ëng tedguAntoı Kramer: Extedoüinte A, Exte- 
gént BC; xet teðoóhànrar Xylander 4 Tloosıdöövı AB: noo- C 4 sq. Ötav 
odv, pno IIoogtëóvtoç, pAkyıraı Korais (sed postea [3, Ç sq.] Gelle N porileren AO 
iv gAOyo] retineri posse censuit), qua coniectura recepta TÕ NVQ pro TÀ nepl scriben- 
dum esse coniecit Groskurd; ötav ovv, pno Tloosıd@vuog, suußaivn? Groskurd; ötav 


oùv, onol Noosıdavuog, "tum, Kramer; Amy te, onol Tloosıößviog, yivntar Meineke 


(Vind. 68); ötav 8’, ó Noosðóvóç gnor, yívnta id. in editione; ötav 8ë (vel odv) Tupac 
sU) v (vel hov) paivntar Müller (978 ad 223, 34); të TIocsıdig. Ötav Bé paivntor Guviñi- 
tai?) Madvig (Adv. 1,546); Otav te, dç Ioosidóvióç gnon palvnraı Aly; Boa 5". &g Io- 
ogi66vuóç onor, yívntoa Lasserre; örav 8°, bç lloocsu6óvuóc go, nwt Kidd 5 xa- 
tatepgoðta q (cf. X): xatavtepgovgñta A, xatavtepgoúgnta: BC; xatáven teppoðtu n 
8 add. Korais ` Gepëuen Kidd: Expepeı codd. 9 5° post maívsıv add. codd.: del. 
Korais now? Korais 9sq. Apawoücıw éx tõv Get X 10 teoodgoov A: 8’ 
BCX; ver Meineke 11 "BoGäeuov n (cf. X): ëouëiou ABC  ovppaivew? 18 <, 
AX: om. BC 20 oopoxoúooqçs nq 22 xemornoiotonévov (8°) Meineke (Vind. 68): 
-Lönevov codd.; -Lon£voug k (cf. St. B. 592, 21); -oopévovs (oç) Korais, Gelee et 


23 Epeadaı SS Gokard: -Löuevov et 23 ¿oéc8ou (8è) Kramer 
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auftretenden Erscheinungen bekommt diese Stadt am meisten zu spüren: 
fließen die Lavaströme doch ganz nah ins Katanäische hinab, und die allbe- 
kannte Geschichte von den Frommen — Amphinomos und Anapias —, die 
beim Flerannahen des Unheils ihre Eltern auf die Schultern nahmen und ret- 
teten, spielt dort. Wenn tdem Poseidon (Posidon. F234 Ed.-Kidd) er- 
scheint? die Phänomene an dem Berg, werden die Ortschaften des Katanäi- 
schen mit einer dicken Aschenschicht bedeckt. Die Asche ist in dem Augen- 
blick zwar lästig, später aber eine Wohltat für das Land, denn sie macht es 
fruchtbar und besonders geeignet für die Rebe: der Wein .des übrigen Lan- 
des ist nicht von der gleichen Güte; und die Wurzeln, die das von der-Asche 
bedeckte Land hervorbringt, machen, sagt man, die Schafe so fett dass sie 
ersticken (weshalb man ihnen alle vier oder. fünf Tage Blut aus den. Ohren 
abnimmt, was, wie wir berichtet haben [169,25£.], auch in Erytheia ge- 
schieht). Der Lavastrom macht, wenn er in festen Zustand übergeht, die 
Oberfläche des Bodens bis zu einer beträchtlichen Tiefe steinig, so dass die 
welche die ursprüngliche Oberfläche wieder aufdecken wollen Steinbruchs- 
arbeit leisten müssen: wenn nämlich das Gestein in den Kratern geschmol- 
zen und dann emporgetrieben worden ist, ist die Flüssigkeit, die über den 
Gipfel hinüberfließt, ein schwarzer Schlamm, der den Hang hinunter 
strömt; wenn er dann fest wird, ist es. Mühlstein, der dieselbe Farbe behält 
die er beim "Defien hatte. Auch die Asche entsteht durch das Brennen der 
Steine, wie aus Holz: wie nun die Raute von Holzasche genährt wird, so hat 
wahrscheinlich die Asche des Ätna eine ähnliche Affinität zu der Rebe. - 
Syrakus hat Archias gegründet, der um dieselbe Zeit von Korinth ge- 
schifft kam als Naxos und Megara besiedelt wurden. Es sollen Myskellos 
und Archias gleichzeitig nach Delphi gekommen sein, und als sie sich an 
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oéoðar tòv Den nótregov aigodvror nAoðtov Š Öyisiav. tòv nšv on ’Ap- 
xiav &AEodaı tòv nAoðrov, MioxeAAov 8š wmv Ort ` +@ pèv Déi Evoa- 
xo0ooag 8oüvaı Xrileıv, 'ı& Ge Koötwvo. nal Dn ovußfivar Kootwvidtac Ev 
ot Gre oikoa nóv Goen sionxanev (262, 27- -33), Zvpaxodooac 
8° EMI TOGODTOV EXNIEOEIV NAODTOV ote xa QÙTOÙG Ev napoi Siadotivar 
Asyövrov "006 vo Gro rorvteheiçs ôç oùx Qv -fèxyévorot adroig.n Ev- 
paxovooiov dena: nAéovta Bé tòv ’Apxiav siç mv Eiwmeilav woro)aueiv 
BstQ, WëpouC vc otgatiðç oft tõv *HooxAe6@v yévovc Kegoodm ovvox- 
om mv võv K£opxupav waÀAounévnv, EÖTEDOV. è Xxeo(av. Eneivov uàšv 
OÚv éxBahóvta AiBuovobç xwwréxovroç ofuioo) tiv vijoov, | tòv 8° *Aox(ov 
Oger ër NQÒÇ TÒ Zepúpiov z@v Ampıdov sågóvta tivàç Šeðgo d Apıyuevovg 
ên tic Puelo nagà tõv tù Méyaga xtioávtov åvakaßstv GÜTOUÇ xa xov 
Uer" op tío rä Zupanodocag Tåmóvract.. | 

 Doknün Sé vu Säi ei tis xógaç ebdornoviav À éi: a Suë (nu 
tv Muévov ebpviav. ot qts Q@vŠosç Åysuovixol xatéotmoav, xal GovéBm 
FVELKOVOGIOLG tugavvovuévois te. 8EonÖlev fin Zil xol ŠAeu9sooyƏstorv 
ENevdegodv todg HNO tõv Bupßäpwv xataðvvaotevouévovc. Ticov yüp tõv Bag- 
Bagwv oi ev Evomor, zët 8’ ën tç negala ènýecav' oú6évo Së TG 
Yoga) (oç stov ol "EAAnveg Gmreó9ot, tig Së psooyaíac LTEIDYELV navtåna- 
ou ` ou ioxvov, AAA Sterälsoav uërg Sepoo Zcic xal Zıxavoi xo 
Móovynrsç xol @AAot ztvëç venönevor Tv výoov: dv Ncav xù ”Ißnesc, oúo- 
neg xoórtouç ët tõv BooBégov "Epopog (FGrHist-70 F 136) Aéyeoða tic 
Dein olnıoräg' nat tò Mooydvrıov Së sixòc und tõv Moopoyñrov @xtodaı 
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24sq. ovgaxroücag q 26 óc noosipfiwanev Korais (xal &9Xmtzüàç siva) post dofun. 
pev add. Aly coll. St. B. 593,4, X svpuxoücag q 27 nAo0tov Casaubonus 
28 Eny&vowvro AT", ut vid. (spatium erasum inter ot et to), y&vorzo St. B. 593, 6; &xA&yor- 
to? Kramer, ebınvotro Meineke (Vind. 69; ‘vel Soo ), Madvig (Adv. 1,23sq.), (&Mg 
EXOLEV sim. A ei yevorro Cobet (Misc. 131), ixovi yévowo Kayser (270), &ıc yevorto Ber- 
n om. St. B. 28sq. Zupaxovooiov AU”: -ousoeav BCP°, -ouoíov 
Xq 30 orgauäg Korais: organäg C, -tsíaç cett. Xegomedm A: yegowmgátsı C, 
xepoi woe, B; xepomodınv q 31 Kepxvpav AP; -pa cett.; Kóoxvpav Korais 
32 (roòc) Aıß.? Niese (teste Aly) oixíoar ACP: oinfjoaı BC’ 2702 (xoi) töv? 
3 àmóvtaç post xtoávtov add. Groskurd, vide ad 4 4 ougaxodcagq ` déene 
om. n, post 3 nov transposuit Groskurd: Gét Xylander, EC "Avdno v. Her- 
werden (439 sq.) 7 ovoaxovoíoi Xq te X: tò cett. 9 Enjeoav om. C 
13 noðtovç Korais: noðğtov codd. yevéoðar Korais (prob. Madvig, Adv. 1,543) 
14 tò Korais: thv codd. pogyavtvnv (sic)X ġxíoða q, Casaubonus: notu AC, 
ed. pr., oixeiosaı B ` 
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das. Orakel wandten, habe der Gott ee ob sie Reichtum. oder Gesund- 


—x — heit wählten. Da habe Archias den Reichtum und Myskellos die Gesundheit 
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gewählt: jenem habe er daher die Gründung von Syrakus, :diesem die von 
Kroton gegeben. Und so sei es gekommen dass die Krotoniaten eine so ge- 
sunde Stadt bewohnten wie wir erzählt haben (262, 27- -33), und Syrakus zu 
solchem Reichtum gelangte dass auch der Name seiner Bürger im Sprich: 
wort verbreitet wurde, indem man zu allzu luxuriösen: Leuten sagte, ihnen 
würde der Zehnte der Syrakusier nicht + +. Auf seiner Fahrt aach Sizilien 
soll Archias Chersikrätes aus dem Geschlecht der Herakliden mit einem Teil 
des Heeres zurückgelassen haben um die jetzt Kerkyra, früher Scheria ge- 
nannte Insel zu besiedeln. Jener habe nach Vertreibung der Libyrner, die sie 
in Besitz hatten, die Insel besiedelt, Archias aber sei am Zephyrion gelan- 
det, wo er einige von den Doriern antraf die aus Sizilien, von. denen ber die 
Megara gegründet hatten, dorthin gekommen waren: die habe er De 
men und zusammen mit ihnen Syrakus gegründet. | | 
Groß geworden ist die Stadt nicht nur durch die Fruchtbarkeit des Lan- 
des sondern auch durch die natürliche Trefflichkeit ihrer Häfen. Auch hat- 
ten die Leute Führungsqualitäten, und so kam es dass die Syrakuster, äls sie 


‚unter Iyrannen lebten, über die Anderen herrschten, und.als sie befreit wor- 


den waren, die von. den: Barbaren Beherrschten befreiten. Die Barbaren 
nämlich waren teils.alteingesessen, teils waren sie vom Festland gegenüber 
gekommen; die Griechen ließen zwar keinen an der Küste Fuß fassen, wa- 
ren aber nicht imstande ihnen das Binnenland ganz und gar zu versperren, 
sondern bis auf den heutigen Tag haben Sikeler, Sikaner, Morgeten und 
Andere die Insel immerfort bewohnt. Zu ihnen gehörten auch die Iberer, die 
nach Ephoros (FGrHist 70 F 136) als die ersten Barbaren genannt werden 
die Sizilien kolonisiert haben; und auch Morganin ist wahrscheinlich von 


271C; 


Kr D 


16 


20 


24 


28 


32 


` Casaubonus 


. der: Gugvetuo, AC, avrıveöna B; nveðpa q 


178 V12,4 p.270-1 C. 


(nóis 8° Av ağn’ võv 8' oën Eotiv). Znchäävrer Së Kogxn8óvuot nét zo. 
TOVG oo ÈNQÚOQVTO KAHOŬĞVTEG Kal TODC "EiAnvac' Gvrsixov 8’ Guoc oi Evoa- 
SO, "Poypaioı 8° Üotegov xal Todg Kapxndsovioug EEEBOAOV Kol Tüg £v- 
QAXOÚOOQG ER TIOALOPKIOG So, EP huõv Sè Tlonnmiov t&ç Te G3AÄoc HANG- 
GAVTOG NÖAEIG vol Bi Rail TAG Zvpaxodooag néuyaç drtowmiav ô Zeßuotöc 
Kaisag mo) pégoc Tod naAmoD xrioparog dvedaße. nevrdnorg yàg Tv zŠ 
raAaıöv, OóySŠoñxovre, xal Exaıdv oroätor Ëyouco, zÓ to, ÄnavTa EV Së 
TOV xÚxÀov toðtov EnnAngodv oú8šv Ze, <ë 5è cuvoutoúngvov, tò NEOG TÄ 
vúoo 29 ’Optvyig, uéooç oi deiv olxicaı Beitıov Goran NOAEDG Eyov 
Jusp(ueToov. | 

H 8° ’Ogroyia ovvärteı yspúoq. eds mv Treıov toğoaf, xoúvnv 8° Beet 
nv 'Agéðovoav eEreloav. notapòv ee eig zv Odkarıav. poðebovot 5È tòv 
’AApeıöv eivat toðtov, &oxyőpevov uèv $x tc HeAonovvijoov, Da SE von 
neAdyoVG BO Yñç TÒ OSgt9oov ëyovta HEXEL TIEÖG mv ’Aop&dovcav, eiT Šx8t- 
8övra év0évŠg mé siç tův 9&Aozroyv: Texumgtoüvrar OË tororo et: 
vol yàg pLdANv tivà Enneooücev eig TÖV notapòðv Zu ’OAvurnig Seüoo Ave- 
vexöfivon sic tv ovv, xal GoAododern And av Zu ’OAvnria Bovõvoiv: 
Ó te Flivdagog EnaxoAovdäv Tovroıg goe táðe (Nem: 1, Í sq.) 

&unvevpa ospvòv "AÄueog, 
nAgiväv Zvoaxzovoočv 8&À)oç; '*Ooruyíe: 

SVVAROPuLvEraL Dé zë Ilıvödoo mo xal Tiparo ô ovyyoapsúc (FGrHist 
566 F 41). ei pèv ov TEÒ rot ovváyar tÑ Boden xaténiniev 6 "AApeıöc 


15 obx(ér 3 Aly 16 oi om. B 16sq. ougoxoúoto, Cq. 17sq. oopoexoúooçs q 
18 (ZeErov) Hoyun.? 19 supuxodsag q 22 <ë Së (xaxõc) Groskurd {tò} mooc2 
23 otwtoot AC (coniecit Casáubonus): oixňou B q &E1oAöyou Casaubonus: GErökoyoy 
codd. 25 oúoq, fort. delendum (vide comm. ); ngöoyenog 0000, ne, vñooç ooa Ca- 
saubonus, ôpogoðoo Meineke (Vind. 69), pxoòv ånoñðoa vel & Evodon Müller (978 ad 
224,49), &yydg ouoo v. Herwerden (440), nAnoiov oboo, Jones, yeggóvnooc noótEgoV oð- 

oa? Niese ms. coll. 59, 2sqq. 27 &oxönevov Casaubonus coll. Mosch. fr. 3 (7), isq. 
28sq. nõðóva Bernhardy (D.P. 903 ad 409, 31) 30 &uneooüoev Papabasileiou 
(217 sq.) Evöpıoav post xotayóv add. codd.: suspectum habuit Casaubonus, del. Ko- 
rais; ante deügo transposuit Groskurd, post 8sügo Sbordong; (og) Evöpıoav Aly {ev 
’OAvunig)} Jacoby (FGrHist 566 F 41) fort. recte, 3x "OAvuntac (sic) Garzya (Studi in 
onore di Anthos Ardizzoni ... 1, Roma 1978, 385 sq.) 31 (adv) And? (tò Sowo) 
and? 32 táðe Kramer: tõe ABC; 1ö8e q, om. Xylander 33 &unveuno Xylan- 
’AAgyeoü Xylander: -peiod codd. 
Zvgaxovooðv BC: ovgaxovocav A; Zuganoccäv 
"Oger GE -íaç codd. 271 1 eer APC: taðta AB 


34 xAeıväv Xylander: xońvaç codd. 
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= a A den :Morgeten besiedelt worden (dies war eine Stadt; jetzt existiert sie nicht 
f miehr). Als dann die Karthager gekommen waren, hörten sie-nicht auf, so- 
`. wohl diesen Völkern als den Griechen übel mitzuspielen; doch. hielten die 


Syrakusaner trotz allem stand. Später haben die Römer nicht nur die Kar- 
thager vertrieben sondern auch Syrakus nach einer Belagerung erobert. Und 
als zu unserer Zeit Pompeius von allen Städten besonders Syrakus übel mit- 
gespielt hatte, hat Caesar Augustus Kolonisten geschickt und einen: großen 
Teil der alten Stadt wiederhergestellt: Sie umfasste in alter Zeit nämlich fünf 
Städte, und ihre Mauer maß hundertundachtzig Stadien. Nun brauchte kei- 
neswegs dieser ganze Umkreis ausgefüllt zu werden; doch meinte er den be- 
wohnten Teil, den bei der Insel Ortygia, der den Pech einer ansehnlichen 
Stadt hat, besser besiedeln zu müssen. a u se 
 Ortygia ist durch eine Brücke mit dem Festland handen + + und: 7 ei- 

nen Brunnen, Arethusa, der einen Fluss direkt ins Meer ergießt. Man fabelt, 
dies sei der Alpheios, der im Peloponnes anfange, in einem unterirdischen 
Bett das Meer.bis zur Arethusa überquere und dann von dort wieder ins 
Meer münde. Zum Beweis beruft man sich auf Dinge wie die folgenden: eine 
Trinkschale, diein Olympia in den Fluss geraten war, sei hier in dem Brun- 
nen wieder aufgetaucht, und er trübe sich durch die Rinderopfer in Olym- 
pia; ferner sagt Pindar, diesen Geschichten folgend (Nem. 1, 1 f.): 

Erhabne Raststatt des Alpheios, 

Spross des ruhmreichen Syrakus, Ortygia; 
und der gleichen Ansicht wie Pindar ist.auch der Historiker Timaios 
(FGrHist 566 F 41). Wenn freilich der Alpheios, bevor er das Meer erreicht, 
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eis ti Bágaðgov, Tv tç äv mõavórnç vteððev Srýxetv: nord yis eetðpov 


Hexer tc Dociioc Guvbç o dalétty SiachLov TÒ nótyov bop Cneën 


SE tÒ TOÜ notauoð oróua pavegóv otv sic tv Gáhattav ERdLÖOV, Eyydc 
SE uMdEV év- TO zoo TG Bardreng POLVÖREVOV OTÓLQ TÒ KATATIVOV. TÒ. Oe. 
ua TOD notapoð — noineg oft on Av ovppeivor yAund, ONOG tÓ ye Ent 
AEovV, si xataðývor siç tÒ Hard yñç óst9pov —, navtánacv Gr oun 
on, TÓ. TE yàp vie 'Ags9oúomç Dëag &vrinaptugei Tórutov ÖV, TÓ <£ Pé 
TOGOUTOV NÓROV GDHLEVELV TÒ HEÜHE TOD TTOTANLOD u?) Staxeópevov fi Salát- 
ti, Dën. Av eig TO nenhaouévov 0st0oov Špo, navssÄßg (her. póc 
yàp mà Tod ‘Podavoü TOUTO NIOTEVoLEV, d ovppével TO HEÜHE Dë Mu 
iov 6parmv oov iv Got ` &AN Zug èv êm Booxd Bëcenuog vol o xv- 
Hoon tis Alpvng' Evraüde, SE, Onov xeuövec &Eaioıcı xal AALSAOLOL, 
TLIAVŐTNTOG oe oinelog Ó Aóyoc. Emiteiver Së tò ueüëoc T mäin 
aro0 teen. HOSE yàp adın Oeüuon, een, oën Öt TO ye TOOOUTQ xal 
Dud TOLOÜTOV NÓROV PEROHEVO. x 
. Dépovtat 8° Und. yñç norauoi noAAol nol noAAaxod TG vm (AA oúx 
émi tocoðtov dldormpa)‘ ei Sé (nal) toðto dvvardv, tá ye NPOSIENHEVA 
GQ8úvoro, Xo, <@ regt TOD ’Ivdxov pýðo napanınoia' 
Gei yàp an’ Gupoc 
IIivöov — gnoiv ó Zogouhäc (F 271) — 
Axioo € and TIeoocaBG@v 

eis "Anpu óxouç xal Axapvõvac, 

Ho 8° Oëoeon zotç "AxsA@on' 
xal OTroBóc` 


4 Goiäocon E Suacätov A: -oğtov 
7 oupustvo E (coniecit Korais): -petva cett. 

7sq. {Öuoç — óst9oov) Meineke (Vind. 70) 8 xataðúvor 
11 péxog nq 13 oğfov A: oët cett. xet E (coniecit Ko- 
So (pot. qu. nai (Ë) scripsi (vide comm.): xo codd.; om. Xylander 
(Exetvo legans) (tò) Dome Korais 15 obxetoç n: obte(oc ABC 16 ori) Ko- 
rais: of ckdd. oúx An tõ ye toooút@ scripsi: on) Gë 16Te one codd.; on ÖNUÇ TO- 
OOÚTW TE? Siebenkees, ot A. t@ Tocovıo te Meineke (Vind. 70), obx Ott T& ToooUT@ 
Ay ` 17 deeg Korais: óg@v codd. pepouevp AP: -wv cett. 19 addidi 
20 t Korais: tè codd. 23 v Tyrwhitt (17): te codd. IHisoooaBGv A: Ee BC 
24 aëaog- Tyrwhitt 25 Dëoon A7": -or cett. “ob pro toiçq 


3 tò Oetäoou natà yis B, natà yis tò óst9oov E 
cett. Sei, E 5 9&)ooo- BE 
yavný APS E: -óv cett. 
Kramer: -s codd. 


rais): Exeivo cett. 
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in irgendeinen Schlund stürzte, gäbe es eine gewisse Glaubwürdigkeit dass 
von dort unter der Erde ein Flussbett bis nach Sizilien reiche das das trink- 
bare Wasser unvermischt mit dem Meer erhält; da jedoch die Mündung des 
Flusses sich sichtbar ins. Meer ergießt und in ihrer Nähe sich auf der Strecke 
übers- Meer keine Öffnung erkennen lässt die den Strom des.Rlusses ver- 
schluckt — obwohl er auch dann nicht süß bliebe, aber doch größtenteils, 
falls er in das unterirdische Bett versänke —, ist es ganz und gar'unmöglich. 
Denn einmal spricht dagegen die Trinkbarkeit des Arethusa-Wassers, zum 
anderen gehört die Vorstellung dass der Strom des Flusses ohne sich mit 
dem Meer zu vermischen über eine so lange Strecke erhalten bleibe, bis er in 
das angebliche Bett falle, ganz in das Reich der Fabel. Glauben wir das doch 
kaum im Fall der-Rhone, deren Strom, während er durch einen See geht, er- 
halten bleibt und seinen Lauf sichtbar bewahrt; aber dort geschieht das über 
eine-kurze Entfernung und ohne dass der See in Wallung ist — hier dagegen, 
wo es ungeheure Stürme und Wogengänge gibt, hat die Geschichte keinerlei 
Glaubwürdigkeit. Die Lüge wird. noch verschlimmert durch das. beige- 
brachte Argument der Trinkschale, denn diese folgt schon an sich einem 
Strom schlecht, geschweige denn einem so langen und einem der durch sol- 
che Gänge läuft. Ä 
Dass sie einen unterirdischen Lauf Haben: kommt bei vielen Flüssen-und 
an vielen Stellen der Erde vor (doch nicht über eine solche Entfernung), 
aber auch wenn das möglich ist: das Obengemeldete ist unmöglich und der 
Fabel über den Inachos vergleichbar: 
von des Pindos Spitze "a Hieft 
— sagt Sophokles (F271) — ` 

und des Lakmos er her vom Perrhäbischen Land 

Ampbilochien und Akarnanien zu, 

mischt dann Acheloos’ Wasser sich bei; 
und etwas weiter: 
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TELOVIXOV önpovíxov öfjuov C; mein ixeı õñuov? Niese (teste. Aly) 
Tyrwhitt: 
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Evdev ëç ”Apyog Sù xÕpa TEuÒV 
tjuer Sfjnov tòv Auoxeíou. | 

enrelvovor Dë tùv roum . tegatohoyiav oi tòv ’Ivandv dr AñAov èx 
tod Neilov negmodvreg‘ "AAysıöv Së Zotkoç ó Groo êv tõ Tevediov èy- 
nopi (FGrHist 71 F 1) ọnoìùv ën Tevéðov deiv — ó tòv. "Oumoov: yéyov ÒG 
pofoygdpov ”IBuxoç Sé (PMGF 322) tòv ëv Zéit ’Aoandv èx Dovyiag stv 
pnoiv. BeAtıov 8’ ‘Exaraios (FGrHist 1 F 102), öç gnor tòv ëv tTO} Aup- 
Aöxorg ”Ivayov x Tod Adxuov ġéovta, EE oð ae ó Aïac Get, Eregov eivaı 
toö’ApyoAıxoü, vouáolat E: und "Au p1AöXov Tod xai thy röAıv "Apyog Apo- 
Loan ROAECOVTOG (TOÜTOV èv oy ODTÖG gTotv siç tòv "AyxsÀ@ov Exßar- 
Ae, TÒv de Alavıa eis ’AnoAAwviav poç 6úouv ev). 

‘Erateowdev A6 TÄG výoov Aug Zoo neyac, Óv ó peítov ai ôyõoń- 
govta otaðlov toti. . | 

Tayınv è tAv nöAıv åvéraßev 6 Koisoe xai ınv Katávnv, Ac © of 
Kevröpina ovußaropevnv ro) JzoƏc TAV Tloprmiov xatáňvotv. gien 8 
üneg Kordvng tà Kevrögina ovväntovia toig Attvaioıc Öpsoı wa To Ev- 
paldo notayğ HEovr eig thv Katavaíav. | 

Tëv de. Aoınöv pc Lxehíias nAevp@v T unËv ånò toð Tlaxúvoo roöc Al- 
Aößarov SırjKovoo, EHAEAELTTTOL TEAÉOG, Drun wë oQ ovoa ën Qoxo(ov XAT- 
oan, dn av xal Kanapıva, Qzouwoç Evpaxovooiov (Arpüyas Sé repov 
oda, xal tò Eniverov ai AuóBotaov Zo ovppévet). tÑ yàp Kagxnõovíg 


TOUTWV HÁMOTA ÖNOTUNTOVIWV t@v uso@v Haxpoi xol ovvexets ol nóAspor ` 


YEVÓLEVOL TA ROMA narepdeigov. T Së Aon ai peyiorn TAEVOÙ KALTTEQ 
008” adın noAvdvoomnog ovon ó poç ixaväg oogtro, nal yàp Akaoa Kol 


27 ëvðev e Kramer (praeierant Erfurdt et Blomfield: vide ad S. F 271): &v8&v8s Sc codd. 
27 sq. eu@v fuer öfjuov Tyrwhitt: Tepòv Dron öfjnov A, tepoviwoð Önnovixov elle) B, 


28 Avpxsiov 
Meineke (Vind. 70) 


-xiov codd. 29 Erıreivouosı -33 nou del. 
29 tòv ’Ivonov Xylander (cf. X): yovwonòv ABC. 30 Tevediav A: Ja BC 
33 got q BeAtıov scripsi: Beitiov codd. 33sq. ’Aupuöxorg AX: avıı- BC 
34 Adaynov n°, Korais: Aaxkov A, Metteg C, kaxpoü B”°q, Aoxod Bn" (ut vid.), Aaxpoð 
ed. pr. 35 avonöcden Xylander: óvópaotar ABC, ôvopáoðn X ¿xë Cobet (Misc. 
121) 35sq. C'AnpiAoxuxOv)]2 vide comm. 36 toðtov A: -to BC 
oÚreoç cett, EuBaA-? 272 1 pro 8é exspectaveris TE Sn: vide comm.; Geet) soë 
Niese ms. @ç 5 adıog scripsi (cf. Schwyzer 2, 577): ç 8° atac codd. 2 suußaAo- 
pévnv Korais: ovußaAı- codd. vg Meineke: xeivror codd. 4 (ti) téonti Kal- 
lenberg (1912, 182°) coll. 428, 20 sq. 5 xó post "006 add. q 6 ootouon A: oof. 
cett. 7 Kayagpıva BC: xapapivoa A gvgaxovoíwv ng 7 sq. TeAbov oboa Kra- 
mer: Aéyoïwvovoa AC, Myo ióvovoa B; ióvov oüoo q 
GÄsoo codd.; “Araog Xylander 


odrog CP: 


11 "AAoıca Casaubonus: 
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von dort gen Argos die. Wogen zerteil’nd 

gelangt er darauf zu Lyrkeios’ Volk. 

Noch weiter treiben diejenigen die Wunderfabelei- die den Inspos vom Nil 
nach Delos hinüberbringen; und vom Alpheios behauptet der Rhetor Zoilos 
— der Mann der Homer tadelt weil er Fabeln erzähle — in seinem Lob der 
Tenedier (FGrHist 71 F 1), sein Strom komme aus: Tenedos; und nach Iby- 
kos-(PMGF 322) kommt der Asopos in Sikyon aus Phrygien geflossen. Bes- 
ser Hekataios (FGrHist 1 F 102), der sagt, der Inachos bei den Amphilo- 
chiern, der ebenso wie der Aias vom Lakmos fließt, sei verschieden von dem 
argolischen und so benannt worden von Amphilochos, der auch der Stadt 
den Namen Amphilochisches Argos gegeben habe (dieser Fluss, sagt er,- 
münde in.den Acheloos, der Aias dagegen fließe in westlicher GE nach 
Apollonia). | . l 

' Zu beiden Seiten der Insel sind große Häfen, von denen der größere nicht 
weniger als achtzig Stadien misst. 

Außer dieser Stadt hat Caesar auch.Katane ee und: ebenso 
Kentoripa, das viel zur .Niederwerfung des Pompeius beigetragen hatte. 
Kentoripa liegt oberhalb von Katane; es stößt an das Ätna-Gebirge und den 
Fluss Symaithos, der in.das Katanäische fließt. | 

Von den übrigen Seiten Siziliens ist die die von Pachynos eh Lilybaton 
läuft völlig verlassen; sie bewahrt nur noch ein paar Spuren: der alten Sied- 
lungen, zu denen auch Kamarina, eine Pflanzstadt der Syrakusier, gehörte 
(Akragas jedoch — eine Gründung der Geloet — mit seinem Hafenplatz 
und Lilybaion existieren noch). Da nämlich diese Gegenden am meisten 
dem Karthagischen zugewandt sind, haben die langen und ununterbroche- 
nen Kriege sie größtenteils verwüstet. Die übrige und größte Seite ist, ob- 
wohl auch sie nicht volkreich ist, doch ziemlich gut bewohnt: gibt es dort 
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Tov8ogiç xal tò tv Aütygoréov &unöpiov xol Keparosdig noAionard fot, 

Hävopnog Sé xa *Popoíov Exsı ånowmiav. rtv 5è Aiysotaíav KUOÖTIVOL pa- 
en EN `x. ' DH z a ` D + 5 

Ou (oO TV petà Poxthtov SuoBóávrov eis tiv Koorovuruv, xaðánso Ev 


toic TItarınoig (254,13 sq.) sion, nag’ adrod otahévtov eic mv Eixe- 


Mov petà Alyéotov toð Towóc' olnetar 8Ë xal ó ”Epv&, Adpoc. Garth AC 
1E00v Exov *Agooëízç Tuðuevov Stopsoóvros; ieooB5oúkav yovarıöv nAÑEEG 
TÒ ehm, Qç dvéðsoav xat’ sòxùv ot T’ x tc Fixehiac yal EEodev noh- 
Aol vovi 8° ğoneg adt Å xatowmia Armavögei xa tò isoóv, xal tõv 
lieg@v ocopórov xAfhone TÒ zo, (¿p(ópuno Š' oŭ xal èv “Poun tg 
Ssoð Tadıng TÒ ngò tis nöAng fig Koaihivng iseòv 'Apposirne *EooxtvnTc 
Asyópevov EXov xal ven nal otoàv negxerpévny dELöAoYoV). | 
’Ev Se <Ñ neooyaig tiv pèv ”Evvav, Zu A tò ieoòv tic Anuınzoog, xov- 


ow ÖAlyor xeınevnv Ei Aë negieinnneumv mÀoréou 5gonedloıc Qpooí- 


Ho now’ Znëxmogu 8’ atv uáMota EunoMopxndeveeg ol nepi EÚvouv 
Spaneta vol uó) EEongedevreg Aaë Popaiov (Eradov 8Ë tà off. Toro, 
not Karavaloı xai Tavpopevirar aal &ANoı zÀAe(ouç). ñ 8° AA xatomi 
vol tic nesoyalac (moi tis rmapo) (ac) mounévov A Astor yeyerntar' oŬte 
yüg "Ipégav čti cuvouzouuévTv lonev org Däi obte Kadkinodiv oðte Ye- 
Mvoðvra ott" Eüßowwv oft Ahas nAsiovc (ën rv pèv Inéoov oi Zu Múa 
Ertioav ZaynAator, (TEAav SE * a) Kardinorv Sé Mäfo, EeMvoðvra 
è oi auıödı Meyapsic, EúuBotev Së Asovtrivov xerdnortar BE nal T Agov- 


30.32 *Eust. Il. 278,41 


12 &ysoraiov A2; Aiysotaíov Meineke (Vind. 70) Zunöpıov C: Eurtogeiov A, 3inogfov 
B Keyakordis Meineke (Vind. 70 sq.) -oideıg codd.; -oidıov n, ed. pr. (reparis q) 
13 ånọowiav pu xatowiav codd. Aiysotaíav B: -téav ACgP°, ed.pr., êysotaiav 
AT, aïyeotav d S; Aiyéotav Xylander, ’Eyeotaiov Aly 14 Kootwoviärıw Korais: Gw 
DS 16 &y&otov A? 16 oixettaı —22 dıökoyov huc transposuit Schleierma- 
cher (teste Kramer): post 27 Asiovg praebent codd. 18 üverideoav n 19 M- 
novöget Cobet ms. (vide 364, 36 comm.): Mew- codd. xo tò isgóv nq: à tò igoóv AP“ 
(ñ vel à vel ñ A?°), ñ tò isoöv Bc; del. Korais; `mibi potius lacuna statuenda vid.; dixerit 
Strabo ipsum templum pristinam dignitatem amisisse’ Niese ms. 24 nee nu ën 
Cluverius (Sic. 315,52) mAatéow C (coniecit Meineke): nAdeowv cett. 25 näücıv 
Cluverius (Sic. 315, 53): -sav codd. 27 post nAsioug verba 16 oixeitaı —22 &Eróho- 
yov praebent codd.: transposuit Schleiermacher 28 add. Aly; {kai} fig uecoyaíag 
Korais, 1] 8° &AAn (xai ts Tetoo A ú ) Kal tic ueocoyaiag — yeyévntar xatorxia Niese (teste 
Aly) 29 (oöte éa) Korais / . 29sq. ZeMvoðvta nq : osì- ABC 30 EŬßorav 
A: sößoiev BC Aug mër one ABC ` Mëioc A: uuhot: BCq 
agnovit Groskurd, ipse T&Aav Sé "Péfneon supplens; (TEAav Së Aívõtot}? (TEAav Së *Pó8tot 
xal Koñireç)? ZeMvoðvta nP°Sq: osy- ABC 32 oi ante Asovrivor add. codd.: delevi 
32 xexánotat —34 on ei post 273,25 ”Evvav praebent codd.: huc transposuit Meine- 
ke (duce Siebenkees) 
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doch die Rleinstädte Alaisa, Tyndaris, den Handelsplatz der Aigester und 
Kephaloidis; und Panormos hat sogar eine Kolonie der Römer. Das Aige- 
stäische soll; wie in dem Abschnitt über Italien (254, 13 £.) schon gesagt wur- 
de, besiedelt worden sein von denen die zusammen mit Philoktetes ins Kro- 
toniatische übergesetzt waren: sie waren von ihm her zusammen mit dem 
Trojaner Aigestes nach Sizilien gefahren; bewohnt ist auch .der Eryx, ein 
hoher Berg, auf dem ein ganz besonders verehrtes Aphroditeheiligtum liegt, 
das in alter Zeit voller Tempelsklavinnen war, die nicht nur die Leute aus Si- 
zilen sondern auch Viele von außerhalb. aufgrund von Gelübden dort ge- 
weiht: hatten; heute ist, ebenso. wie die. Siedlung selber, auch das Heiligtum 
arm an Bewohnern und gibt es die große Menge geweihter Personen nicht 
mehr. (Eine Zweigstätte dieser Göttin gibt es auch in Rom: es ist das soge- 
nannte Heiligtum der Erykinischen Aphrodite vor dem Collinischen: Tor, 
mit einem Tempel und einer ihn umschließenden stattlichen Säulenhalle). 

Im Binnenland wird Enna, wo das Heiligtum der Demeter ist, nur von 
Wenigen bewohnt; es liegt auf einer von weiten, sämtlich ackerbaren Hoch- 
ebenen umgebenen Höhe; schwer mitgenommen haben es vor allem Eunus 
und seine Ausreißer, die dort von den Römern belagert und nur mit Mühe 
überwältigt worden sind (dasselbe Schicksal haben auch die Katanäer, die 
Tauromeniter und mehrere Andere erlitten). Die übrigen Besiedler, sowohl 
des Binnenlandes (als der Küste), sind größtenteils Schafbirten: denn weder 
von Himera haben wir Kunde dass es noch bewohnt wird noch von Gela, 


Kallipolis, Selinus, Euboia und mehreren anderen Städten (davon war 


Himera von den Zankläern in Mylai gegründet worden, (Gela von den = =,) 
Kallipolis von den Naxiern, Selinus von den dortigen Megarern und Euboia 
von den Leontinern; schwer mitgenommen ist auch das ganze, ebenfalls von ` 
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tivy noa, Natiov oo xal gëf tõv abröhı” tæv èv wën åtoxnuátov 
éxotvóvnoav če toic Zupaxovooiorg, z@v 8’ sòtoynuátov ofn dei). xal tv 
Bapßapıröv Š' šËsketp9moov nolai, | voäéneg oi Koyıxot, tò- Koráhov Ba- 
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covteç "Popoto xataxtyoduevor tÅ te ğon xal tõv nediov tà nAsiota inro- 
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© Ep’ huv siç thv ‘Póunv åvenréupðn Zéiougëc tig Altvng viòc Àeyópevoç 
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tv "Trohmënv Gyo@v. Exacta sühao@ç xal åtaAanópaoc, a) Së xai Kadoücıv 
adınv Tanıziov ig "Poung' xopilerar yo tà yivópeva návta niñv. óXMyov 

D 5 a ° I z me er 3 ` a ° H z 3 N 
Dën GOOD, KVvaAloXoHEv@v Getgoeo (tara ©’ EoTiv oft oi 2000, uóvov, &AA& 
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@noi 8° ó Tloosıöaviog (F 250 Ed.-Kidd) oiov dxponörsıc ¿à ee 
800 Tüg Lupamodcoag iöpdodn xal tòv ”Epuxa, u£onv 8° dupot Oreoxsto9osu 
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34 ougowouoí(otç nq 35 e&eieipdnoav ed.pr.: 
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pevor (thv vijoov)? 8 oepoüAog X 9 guxvois pro nuxvoig C 10 öv AT: om. 
cett. (unde zoürov & add. jq) 12 &% zwo unyavñg post aipvıöioc add. X 
15 HouAdovnevnv C 19 "lena Xylander: -Mov codd. 20 zauızslov n, Korais, 
Niese ms.: tapeiov ABCX 23 8š pro 8’ ó? 24 ovpaxoúoas q 25 ”Evvav A: 
post ”Evvov verba 272, 32 weder —34 
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. den dortigen Naxiern besiedelte Leontinische: denn seine Bewohner haben 


zwar immer das Unglück der Syrakusier geteilt, ihr Glück dagegen nicht im- 
mer);.Auch von den Städten der Barbaren sind viele verlassen worden, z.B. 
Kamikoi, die Residenz des Kokalos, bei dem Minos meuchlerisch ermordet 


‚worden sein soll. Als nun die Römer die Insel in Besitz genommen hatten, 


bemerkten sie die Verödung und übergaben die Berge und den größten Teil 
der Ebenen Pferdezüchtern, Rinder- und Schafhirten. Durch diese ist die 
Insel oft in große Gefahr geraten, da die Hirten, die sich anfänglich nur ver- 
einzelt auf Räuberei verlegten, sich später auch zu größeren Haufen zusam- 
menschlossen und die Siedlungen verheerten, wie z.B. zu der Zeit als Eunus 
und die Seinen Enna besetzten; und jüngst zu unserer Zeit wurde nach Rom 


ein gewisser Seluros gebracht, ‘Ätnas Sohn’ ‚genannt, der an der Spitze eines 


Heeres gestanden und lange Zeit die Gegend rings.um den Ätna mit ständi- 
gen Raubzügen heimgesucht hatte (wir haben gesehen wie er auf dem Fo- 
rum, als dort ein Gladiatorenkampf stattfand, von wilden Tieren zerrissen 
wurde: er war nämlich auf ein hohes Gerüst — gleichsam den Ätna — ge- 
setzt worden, das plötzlich gelockert wurde und zusammenbrach, wodurch 
auch er hinabstürzte und in leicht zerbrechende Käfige mit wilden Tieren 
fiel, die zu diesem Zweck unter dem Gerüst angebracht worden. waren). 

Die Trefflichkeit des Landes, von der Alle schwärmen und erklären, sie 
stehe durchaus nicht hinter der Italiens zurück — was sollen wir darüber 
noch reden? Für Getreide, Honig, Saffran und einiges Andere könnte man 
es sogar über Italien stellen. Hinzu kommt noch die Nähe: ist die Insel doch 
wie ein Teil Italiens und bedient Rom genauso wie die Felder Italiens leicht 
und mühelos mit allem und jedem; daher nennt man sie denn auch Roms 
Vorratskammer: denn alle ihre Erzeugnisse, abgesehen von dem Wenigen 
das an Ort und Stelle verbraucht wird, werden dorthin gebracht (und das 
sind nicht nur die Früchte, sondern auch Vieh, Häute, Wolle und derglei- 
chen). 

Poseidonios sagt (F 250 Ed.-Kidd), Syrakus und der Eryx Geo wie zwei 
Burgen am Meer und zwischen den beiden erhebe sich Enna über die rings- 
um liegenden Ebenen. | | 

In der Nähe von Kentoripa liegt das kurz zuvor (268, 29 ff.) erwähnte 
Städtchen Aitne, das die Leute die den Berg besteigen empfängt und weiter- 
leitet; denn hier fängt die Gipfelregion an. Die Landschaft oben ist kahl, 
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zé (pO rop govs Sià tùy voniv rof zrupÓç ro uèv Eis Evo. Rouen 

274C. suugpsoouévoo, or Së oxıLonevov, | ap totè Ev éúoxwoç. Gvogtéltovxoc, 
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TOTE dE QÀÓYOG xai Myvõc, OGAÄore SE xal BO60O0UC dvapvoğvroç avayın 

SE toi náðeor tovtoiç toúç te Gë yiv möpouc. OVLLETABÓAAESLY Al TÀ 

/ a o , ` ` 5 7 ` 2 ° < y D 

4 OTÓMAG, EVIOTE "ëm + + MOO, (iv ENLPÄVELOV tV mÉoU . ot © oÚv vemed 

a Pa _ m E EN u I Z x + € ` e Dé l 
avaßavzes.öınyodvro "Uu ðt Hatardßoısv Ava: xg8(ov ô BGÀÓOv OGov SÚtOGL 
Oroäte id negípetgov, xÀeuóuevov dot, TEPEWEEL teyíov tò Dumoc yo- 
on, org delv nadarksteı todg eig tò xs8(ov mpoc) Bei Bogohouëvouc ` ógv 

8 T Ev t@ ëmm Bovvòv z*epoóëm Tv Xodav, oianego. vo) 7} šztup&vsto, nade- 
gäTo rot nedlov, ÚmËo Bé of BouvoS vépoç Goen ÖLLVESTNROG sis Üyoç 
ÓGov Doxoobou zou ğeespoðv — siva ye xa vyveutav —, eine Sé 


mit Asche bedeckt und im Winter voller Schnee (die unteren Hänge sind in 
Wälder und Anpflanzungen aller möglichen Art aufgeteilt). Es sieht danach 
aus dass die Spitze des Berges viele Veränderungen erfährt durch die Aus- 
breitung des Feuers, das bald sich in einem Krater sammelt, bald wieder sich 
teilt, und bald Lavaströme emportreibt, bald Flammen und feurigen Rauch, 
ein andermal sogar glühende Steine emporbläst; zusammen mit diesen Vor- 
gängen müssen sich nicht nur die unterirdischen Gänge verändern sondern 
auch die Mündungen manchmal zahlreicher a a an der Oberfläche ringsum. 
Indessen haben die Leute die ihn jüngst bestiegen haben uns erzählt, sie hät- 
ten oben eine flache Ebene vorgefunden, etwa zwanzig Stadien im Umkreis 
und umschlossen von einem aschfarbenen Rand mit der Höhe einer kleinen 
Mauer, so dass wer weiter in die Ebene vordringen will hinabspringen. muss; 
in der Mitte hätten sie einen Buckel gesehen von derselben Aschenfarbe die 





ARD: 


BE. 


Saar 


2: 


ker, V H e Best EVT d 
Di DES DOE Nou Ns ya Y 2 ° 
D d. E E aT a il bh ua s: TS EE a ba 
tech at" + €; SS Er) G d CH ed Beleg e SE š D 
V KH 7 ta Lk i 
SS De AER E le 7 
BRITZ dh Déi lz Ta Hartl Kader Ak? A A ESN als g de 
GI be ` Wé Dä Ëtt Ze TEE Fe U DE ugi (Ga? 
SE ee Te Wett der FE Geet: ° - On 








äng ` 800 Aë ToAufoavrag npoeAdelv siç tò nedlov, Zeg Bepnorioog Es auch die Oberfläche der Ebene dem Auge bot, und über dem Buckel eine 
12 Eneßaıwvov tiG yåppov xal Badurepac, dvasıpfyar pnõèv EXOVTAG NEQLTTŐ- x = Wolke die sich senkrecht bis zu einer Höhe von etwa zweihundert Fuß er- 
ES SE 


Tegov Podleıv t@v pawopévæv oft zógoo89sv åpogðot. vonißeıv 8° &x tic 
TowmüTng Öyeng oA nutedscder xal uërg old pooí( tveg negi "Eune- 
ÖOxAÉOVG, On. KadKAoLTO siç TOV von vol ao toù mëfouc Ixvog 
16 t@v uBáðov Ciy Etepov, üg.Epöpeı Ah: sbpedtivan yàp Zo uuupëv 
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hob, sich nicht regte — es habe auch Windstille geherrscht — und ihnen wie 
Rauch vorkam; zwei, die sich in die Ebene.vorgewagt hatten, seien; als der 
12 Sand auf dem sie liefen heißer und tiefer wurde, umgekehrt ohne dass sie 
mehr berichten konnten als was sich dem aus der Ferne Betrachtenden 
zeigte. Aufgrund dieser Beobachtungen glaubten sie dass viel gefabelt wer- 
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31- 274 2 tort.quater C: tóte cett. 274 3 yñç2 4 aorë AC: am BX lacunam 
h.l. esse statuit Groskurd, ipse siva supplens; (dvro) Meineke; (yev&stan)? (pavňva)?; 
Enıpäveiav (eiva) Korais; &viore (dvıa) Kramer; èvíote (ôMyótepa (Adrw) dvıa, 
Eviote) nàsiw, xal mv Enıp. Madvig (Adv. 1,546) 6sq. Exodon Korais: &xovrı codd.; 
sxedöv tı (EEnodhv)? Aly 7 xatarestuı BC: anëéiieoäo, A 8 T Evi (cf. X): te 
ABC 10 (zo) Korais 11 neish of": nei SE ABC 15 xai A: om. BC 
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de, besonders was Mariche von Empedokles behaupten, nämlich dass er in 
den Krater gesprungen sei und als Spur seines ‘Schicksals die eine seiner 
Sandalen — er trug bronzene — hinterlassen habe: sie sei außerhalb, nicht 
weit vom Rande des Kraters, wie von der Gewalt des Feuers emporgewor- 
fen, gefunden worden. Könne man sich der Stelle doch weder nähern noch 
sie sehen, und vermutlich könne dort auch gar nicht etwas hineingeworfen ` 
werden wegen des Entgegenblasens der aus der Tiefe kommenden Winde 
und wegen der Hitze, die einem wahrscheinlich schon von weitem begeg- 


pen, bevor man sich der Öffnung des Kraters nähert; und gesetzt selbst, es 


würde etwas hineingeworfen, dann wäre es schon vernichtet bevor es wieder 
emporgeworfen werden könnte +*+ so wie es vorher aufgenommen wurde. 
Dass die Winde und das Feuer manchmal aufhören weil der Brennstoff aus- 


24 geht, ist freilich nicht unwahrscheinlich, aber nicht in solchem Maße, dass. 


APS: 1g6 ündvıov BC necnon, ut vid., A? 21 npoonerüocoı q: -Adon ABC add. 
Korais  xatoggwpein Meineke: xazooup9sm ABC, rarapowpdein nq mg9úvsu äv Ko- 
rais 22 &vogeıpfivaı nq: avagı- ABC lacunam indicavi, (xai oÓ oupneivan) sim. ` 


excidisse ratus; (Ózotov — noótegov} v. Herwerden (440) nageinpen C: -Aciptn AB 
23 tò nõo soi tà mveöhare X  Zsurernodong X (coniecit Korais): &nıkeinovong notè 
cett. 
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275 9-11 Eust. D. P. 380,24-7 9sq. Eust. Od. 1716, 23 sq. 
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anstelle von solcher Gewalt die Annäherung für einen Menschen erreichbar 
Der Ätna erhebt sich zwar mehr über der Küste am Sund und beim Kata- 
näischen, aber auch über der am Tyrrhenischen Meer. und bei. den Inseln 
der Liparäer. Nachts leuchten aus dem Gipfel auch helle Lichtscheine auf, 
tagsüber ist er in Rauch und Dunst gehüllt. Dem Ätna gegenüber liegen die 
Nebrodischen Berge, die niedriger, aber viel ausgedehnter sind. e Ze 

Die ganze Insel ist unterirdisch hohl und mit Flüssen und Feuer angefüllt, 
ebenso wie — wie gesagt:(248,7 ff.) — das Tyrrhenische Meer bis zum .Ky- 
mäischen. Jedenfalls hat die Insel an vielen Stellen Sprudel heißen Wassers; 
davon ist. der Selinuntische und der bei Himera salzig,: der Aigestäische 
trinkbar. Und bei Akragas gibt es Seen die den Geschmack von Meereswas- 
ser, aber eine abweichende Beschaffenheit haben: auch . Nichtschwimmer 
nämlich gehen darin nicht unter, sondern schwimmen wie Holz auf. der 
Oberfläche. Die Paliker haben Krater die Wasser zu einer kuppelförmigen 
Fontäne emporschießen lassen und dann wieder in demselben-Schlund auf- 
nehmen. Und die Höhle bei Matauros hat innen eine ziemlich große- Röhre 
und einen durch sie hindurch. strömenden Fluss, der über eine lange Strecke 
unsichtbar bleibt, dann aber an die Oberfläche tritt (ebense wie der Orontes 
in Syrien, nachdem er in dem Erdspalt zwischen Apameia und :Antiocheia, 
den man Charybdis nennt, verschwunden ist, nach vierzig: Stadien- wieder 
auftaucht; Ähnliches macht auch der Tigris in Mesopotamien und der Nil in 
Libyen kurz vor seinen Quellen; das Wasser bei Stymphalos lässt, nachdem 
es zweihundert Stadien unter der Erde geflossen ist, im Argivischen den 
Fluss Erasinos hervorströmen; und das zum arkadischen Asea hin inter die 


192 VI2,9sq. p.275-6 C. Sizilien. Inseln der Liparäer 193 






Do HodEV yé note tóv  Eúoórov xal zën "AApsıöv avasiöwcıv, ğote xol 


Erde gedrängte Wasser wiederum bringt schließlich: den Eurotas und den 
16 nemoteðoĝa Bu96@86ç tt, Öt t@v monuoðévtov otepávov EXOTEO@ xal 


16 Alpheios zu Tage, so dass sogar die Fabel Glauben gefunden hat; von den 
~ jedem der beiden geweihten und in den gemeinschaftlichen Strom geworfe- 
nen Kränzen komme jeder entsprechend der Weihung in seinem eigenen 
Fluss zum Vorschein; von dem über den Timavus Erzählten war bereits die 
Rede [215,1 fE). Ee x | 
E 20 Verwandt mit diesen Erscheinungen in Sizilien sind auch die die man auf 10 
= den Inseln der Liparäer und auf Lipara selber zeigt. Es sind sieben an der 
Se Zahl; die größte ist Lipara, eine Pflanzsiedlung der Knidier,: nach Ther- 
E messa Sizilien am nächsten liegend. Sie hieß früher Meligunis, befehligte so- 
24 gar eine Flotte und hielt lange stand gegen die Angriffe der Tyrrhener (un- 
tertan waren ihr die Inseln die heute die Inseln der Liparäer heißen und von 
= Manchen Inseln des Aiolos genannt werden); so hat sie von der Beute denn 
ES auch oft das Apollonheiligtum in Delphi geschmückt. Sie hat fruchtbares 
“E28 Land, eine einträgliche Alaungrube, heiße Quellen und Stellen aus denen 
Feuer bläst, | Ä 


` Se ` E + 3 
O1pEvrov siç zÓ xowòv Get dvapatverar mé TÒV Irupnioudv ERÜTEDOG 
= ` š Z ` =< 
ev tÕ olxeip note". goen SS [215, 1sqq.] xaù tò Aeyóuevov mepi TOD 
Tiuoadov).' u 


Amapaiov výoovg xa. atv thv Amndpav deixvoran. sioù 8' Imre -HEV TtÒv 

5 Z o a e e >. 8( ae 5 o pe y i 
Oo, peyiotn 8° T Aága, . Kvıöiov ğnowoç, Ergo tňc Xe iac 

Ze, Lé ` Z ° ee `x. d M Aí D A 
KEiNEvm PETA yE ri Ofgueoocav. Zacisgtro Bé noötegov Mexíyouviç, Åyńoato 
` ms ms N x 4 5 

24 ÖÈ xal OTÓAOV, am J 00Ç TÀG t@v. Toppnväv ERWÖDOHÖG TTOAdV-XOOVoV &vr- 

# E 4 x ` u £ A ? + DN At ch) 
EOXEV — VANKOOUG EXOVOQ TAG vÜv )eyonéveç Auropoatong vúocouc, Qç AlöAov 
TIVEG "Oo TOgetouen —, xal Di xo tò isgòv zo "AnöAAmvoc ERÖOUNGE TOÀ- 
due TÒ Ev Aeıpois Aë av dmpodıviov. Exeı Së xù mv yiv eünaprov 
28 wo otontnoiac HETaAAOV EUN060080V xo Beguë Sara xal TVROG Gvogtvoédcç. 
Taveng Sé nera&d wé dom xol fig Iineilac Wv võv ‘Iso&v xaAoücı, 

em A 
nergööng.näca xal Zontoc (nat) 8u&oooc. Exsı 8° ÜVATVOAG TEEIG ç Av 
ER TOLÖV. Oto, $n Bé TOD psy(ovoo xal KÖSPOVG ai PAöyeg åvapépov- 

u 3 N pm d A 

32 OW, OT NQOOXEXÓKAGIV NEN TTOAD- EROG TOD nópov. Ex SE ce TNENGERG NE- 

` 2 e 5 
niorevrar Dän toç dvépoig ovunagotóvovtar xa ai p)óysç — of te èv- 


Etwa zwischen ihr und Sizilien liegt die Insel die man jetzt Hiera nennt 
und die ganz und gar felsig, öde und von Feuer durchzogen ist. Sie hat drei 
Öffnungen aus denen es wie aus drei Kratern bläst; aus dem größten bringen 


32 die Flammen sogar glühende Steine empor, die bereits einen großen Teil des 
276C. wq yàp oi ğvepor yevvövraı xoù to&povran iv Oo Außövıss Ind Gë , u Fahrwassers zugeschüttet haben. Aufgrund der Beobachtungen glaubt man 


> En Tç daAdrıng dvadunıdosav' ot And ovyyevoüg Day ae néðovc xo > dass die Flammen — sowohl die hiesigen als die des Ätna — heftiger werden 
Se | SE wenn die Winde auffrischen und aufhëren wenn jene aufhören, Und das 
376 . lässt sich gut verstehen: die Winde verdanken ihr Entstehen und ihre Nah- 
x. rung Ja den Ausdünstungen des Meeres; daher kann auch ein Entflammen 

des Feuers aus einer verwandten Materie und kraft eines verwandten Pro- 


20 Zuyyevfj Sé Tobroig Toig xatà tv Iimeilav méie ao tà negi- tag 10 
= ` ° ` ` ae + ` z 5 säi Sé- 
ro, ve, ai xatà tv Altvnv —, navouévov BE nadovrar. ovx Š oyov Gë 


21-3 Eust. Od. 1644, 36 sq. 22 sq. *Eust. D. P. 304, 36-40 


15 tóv Te QApsuv xa tòv ebphrav X 17 Eggip&vra pro ġıpévtov mire Jones 
19 Tınadov C (coniecit Xylander): tıuatov cett. 20 xai post Sé praebent codd.: post 
nädesı transposui, vide comm. tobtoısom.E xo ante zoig praebent codd. (praeter 
E, ubi toóroig deest): del. Madvig (Adv. 1,546) rtv om. BE | 20sq. mée, 0 
eo tõv A. vúoouçs q, ed.pr., unde tà sg tàç tõv A.. výoovç coniecit Casaubonus 
21 Aınapatov Eust.: -oé0v ABC, Aunap&ov P ` Setvvumn om. E 23 Oéguoooav vel 
Osouñooav Meineke (Callimachi Cyrenensis Hymni et Epigrammata, Berolini 1861, 
149") Meiivouwc ABC: petyovvis X, Eust. 24 oeréiou scripsi: -œ codd. 
25 Mnagatov nq AT: -oéov ABC 26 &xöounoe C: -wıoev A, -mos B 27 mv A: 
om. BCX 28 &ung6008ov A (ex &v-?) X: Ev ngòç ó8óv B, Ev, noÒç 686v C; güzoóco- 
Sov n, (nerdAAmv) noóooðov jq, (neyaAwv) öv zoooóSov Müller (979 ad 229,9. GGM 
2,563) 29 (Ozopioca,) fv Cluverius (Sic. 407,6), (ñ @égpeooa,) Dn Korais 
‘Hoaiotov post "Isgàv (ante "Iegàv X) add. codd.: del. v. Herwerden (440), aut iepüv 
‘Hoaiorov (odoav “Iégav) scribi iubens 30 add. Korais Sproo 31sq. 
åvagvoðor? Villebrune 34 xoà ai Aöyeg post nadovron add. codd.: del. v. Herwer- 
den (440) 276 2 èx yñç xai &ahárıng Theiler (1,58) xo post. om. B 


SEI Tn Ta, gäe T EL 


194 VI2,10 p.276 C. 


TÓ nüg Goergen 'oúx. Së Baundleıv Todg be@vrag KAG YÉ NOG TÀ tor- 
&8s. HoXóBiuoç Sé (34, 11, 12-20) z@v Cou xoatńgov tòv uèv xoreoounxé- 
var @Toiv éx HEDOUDG,: TODGg 8Ë ovuuévew' tòv Bé uéyiotov tò xeihoc Bas 
TEALPEDES Öv NEVIE otaðíov, xat òhíyov Sé ovváysoðar eig nevtýxovta 
nov Zudem ` xad où Báðoc sivo tò HEXEL Bohr otaðiatov, ote 
xatopäv taig vriveniaig (ei 8è voa Ze TOTÁ, o. åmoTtTtÉov lowg oëëé 
toig nep 'Enzsëox)éouç uudoroyndeioıw). àv pèv ovv vóroç pÉAAN Tıveiv, 
GA ÖuyAóSN:xatàyeiota vóx pno fC vnoidog, Gate num8š än X- 
xeMov Anadev paiveodar’ Ötav 8š Bopéac, PAdyas vofogoéc dé toð Aey- 
HEvrog xoarpog siç Doc kaípsoðar ao) Boónouç éunéuneoðar peitovc' 
tÒv 8ë Gépopov péonv tivà Exeıv TAEıv (toù © Ain patoas Auoeëet- 
ev civar, tÑ 88 Bio Aesinsodor tõv åvagvon uátov). Ex TE EN ts SuxpooGc 
t*@v Boönov xal &x toð nóðev Goen Tà åvapvońpata vol, ai EAöyeg xal 
ai Xuyvúsç nooonpaíveoðar nol tòv eic Nu£pav toityv náv ué) Aovzao, 
&vepov nvečv' avt yoðv év Andoas yevopévng ånioias noosnsiv tvéc 
onor tòv żoópevov ğvepov xal DÉI Stayevoaoden. dg" ob SÙ tÒ nu9eo8éotrorov 
Soxoðv sigota t nomi où párny paíveoðar Asxdev, AAA" aiviÉapévov 
ınv åAýðeav, Ötav PA (x 21) tapiav tõv Gvénov tòv Aiójov (neo ðv 


14-7 *Eust.Od. 1645,50-2 17-20 Eust. Od. 1645, 52 sq. 


3 àpwoyérxoç Korais, &uooyénog Cobet (V.L. 367. Misc. 106) 6 suvaylay)eodgı 
Aly X pro nevtrýxovta X, unde toáxovta scripsit Aly (cf. Aly 1956, 245 sub 1) 
Zoff ö? Niese ms. 8sq. {si Se — puSoroyndeisıw) Meineke (Vind. 73) 
10 AuoAäën ABEX (coniecit Hultsch, Polybii Historiae 1°, Berolini 1888, XXXVII): 
ó- Cq vnoldog Kramer: vnotöog codd. 11 ğnoðev CP" 12 e£oipeodar AB 
EPEX: Enpegeodan CE’ (ubi haec cum 275, 31 sq. conflata sunt) 14 4%% post 9 add. 
X, unde An (Tüv pAöyav) xa fig 8.? Ale 15 tù EX: om. cett. 16 xot del. CP° 
zéi om, E 17059 Niese ms.: t&v codd.; fig Casaubonus, &x tig Groskurd; lacu- 
nam esse censuit Meineke (Vind. 74), nveiv’ tõv yoðv (Popaiov ngeoßevräv) ëx A. (xa- 
tuoxedeviov) scribi iubens coll. Liv. 5, 28, 2-4 (in editione asteriscum ante tõv poni ius- 
sit [1, IX ad 379, 28]); nveiv" Zou yoðv Ev. A. yevou£vo BC Gchotoc Müller (979 ad 
229,40) Mnágg X 18 pacı E, gacıv X Üvenov X (coniecit Casaubonus): om. 
cett. (unde etiam de tò pro tòv scribendo cogitavit Casaubonus) xai pro Bn X 
19 pù pro op E ` ovëonëvou AE: aivt- BC 20 zu (ev AF" EX (cf. Eust. ): taueiov 
A®BC eiv post åvépov add.X ařohov B; vide 20,23 comm. 
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zesses: diejenigen die dergleichen einigermaßen durchschauen nicht erstau- 
nen. Polybios sagt (34, 11, 12-20), von den drei Kratern sei der eine zum 


; Teil eingestürzt, die anderen aber seien intakt: der größte habe einen run- 


den Rand von fünf Stadien, verengere sich aber allmählich zu einem. Durch- 
messer von fünfzig Fuß; unter ihm messe die Tiefe bis zum Meer ein Stadi- 
on, so dass man es bei Windstille sehen könne (wenn man dies glauben darf, 
sollte man vielleicht auch.dem über Empedokles Gefabelten den Glauben 
nicht versagen): Wenn nun Südwind im Anzuge ist, senke sich, sagt er, rings 


um die Insel ein nebliger' Dunst, so dass nicht einmal Sizilien-in der Ferne zu 


sehen sei; stehe Nordwind bevor, dann stiegen reine Flammen aus besagtem 
Krater in die Höhe und ließe er ein stärkeres Rumoren- hören; der Westwind 
nehme. eine. Mittelstellung ein (die übrigen Krater hätten eine:ähnliche Ge- 
stalt, stünden aber an Gewalt des Blasens zurück). Aufgrund: nun der Unter- 
schiede des Rumorens und der Stellen an denen das Blasen, die Flammen 
und die feurigen Rauchschwaden anfangen werde ‚sogar der am übernäch- 
sten Tag wieder wehende Wind vorhergesagt: ihm selber jedenfalls hätten- in 
Liparai während einer Windstille Leute den künftigen Wind prophezeit und 
sich nicht getäuscht. Daher erscheine auch das was als die fabelhafteste Be- 
hauptung des Dichters gilt, nämlich wenn er den Aiolos Verwalter der Win- 
de nennt (Od. 10, 21), nicht als grundlos, sondern als Anspielung auf die 
Wirklichkeit (darüber haben wir schon früher [23,29#f.] zur Genüge ge- 
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éuvýoðnņuev xal noótepov [23,29sqq.] ixavõc). ènávipev. 8° 
Om" Ôv napečéßnuev. 


Tv èv Sp Aındgov xal tv @évongocov siońxapev. A Së See xA- 
Asirai Ev. Io TOD oxýLaTOG, oti Bé xal aden SLdmvpog, Bro pèv PAoyög 


¿m <à dic 


Asınonevn, *@ $š péyysı nAeovextoücn" évraðða Bé tòv Alókov oimfioat 


gagi. rerägem © où Aún xal adın 8° And rop oyrjkarog vőuaota. 
av õè Aoınav "Po otooog nëv xai Powvixo0oca Aë tV pur@v xéxinvta, 
aveivrar Š siç vondc. šB8ónn 8° Goy Ebovupog,: nehayía uirıore Roi čon- 
uoç’ @vönaotaı © Or ege Toic: Èx EE eig LixeAiav nAéobow sý- 
&vvhLög Eoti. l | 

Ho) xs 8Ë soi génge eig tv Enipdveiav TOD nEAGYOUG TOD negi TÜG 
vñoouç @p8Toov Ernöpanoücan, (fx) z@v xatà Pov oa &vaorono9évroç 
nógovV tivòç xal rof nvgòç Dooouëvou ngòç' TO Extöc. | lloosi6óvuoc Së 
(F 227 Ed.-Kidd) natà tv Gouro uvýunv gel negi toonàc Bepıväc Zu 
t ŠQ peračò tic 'IsoGç wat tis Eòovýpov zoóç Uwog dodeisav éaíowov 
zën YaAorıav ågaðvar xal oupneivat TIVO XQÓVOV ÅVAPVIOPÉVNV ocuvexëc, 
eita naúocacðav toùe SÉ ToAuNoavıag npoonAstv löövrac vEREOUG iyðúac 
EAULVOHEVOUG Oé TOD Got, TOVG Bé xal depum xat Svowsig nAnyévtac, pv- 
yeiv’ Ev Dë t@v "O0oupio TO pov "noo TODG Ev TÜV Švóvrov 
aroßodeiv, zouç & siç Aınügav póc oo totè iv Exppovag yuvopévouc 
oios tolç EiAnnTinois, tótg © Avarp£xovrag siç top olxelovg Aoyıc- 


23-6 *Eust.D.P. 304, 33-6 28- 


30 Eust. Od. 1644, 37 sq. 


26 *St.B. 230,4sq. 27 *St.B. 276, 18a. 


21 post ixavög codd. addunt ğotw Å Eniotacıg ul Švaogve(oç, Aërort Ga: Eniong TE yüp 
upo nägeon xal Buoäëoe, xal <ñ Evapyeig (ëv geyeia B): 7) ye Zich xotvòv åppotégov: 
quae verba — una cum voce ixavõç iam ab Agalliano (n) omissa — e margine irrepsisse 
(cf. 25,16sq.) vidit Groskurd (qui variis coniecturis haec sanare temptavit; item Aly 
1957, 378 et Lasserre, perperam Straboni vindicantes); lacunam ante inavõç indicavit 


Casaubonus öndvusv BA2: ëmévgi- AC 22 dungen ëšEéBmuev q 23 Beouëesoo 
acuit X Zrpoyyöin AX: 6vooorpoyyöAn C, óvoorgoyyúx)m B 24 adın BC: aŭt A 
(coniecit Korais) 25 etokov B, Eust. CDQ; vide 20,23 comm. 26 opcn C 


27 ’Egeıxoücoa v. Herwerden (440sq.) ®Powixoüoce A: powvixovosa BX, PoLvirovoa 
C 28 (ndAtoro.) Müller (979 ad 230,4) 29 pëiuerg om, Eust. èx A. eig Erpoy- 
yú) mv Groskurd, &x Zixekiog eig Aınögav Kramer, eig A. ën Zireitag Meineke (Vind. 74) 
32 add. Groskurd ` rop nvgög post xov add. codd., post 33 soi transposuit Boeckh 
(teste Kramer); op xogoç dvaotonwoanevou Groskurd 33 toð nvgög huc transpo- 
suit Boeckh, vide ad 32 277 3 ‘Iépaç Meineke 
coniecit Cluverius (Sic. 410,33); {todg Së) Siebenkees; &pa pro todc? Groskurd xà 
prius om. B 7 èv n: ën ABC 8 totè APSCPS; zöre cett. 9 rotè APSC: zöre cett. 


6 ante one quaedam excidisse ` 
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sprochen). Wir kehren zurück zu der Fortsetzung dessen wovon wir abge- 
schweift sind.. 

Lipara und Thermessa haben wir genannt. Songe (die Runde’ ) heißt 11 
so nach ihrer Gestalt; auch diese Insel‘ist von. Feuer durchzogen; an Flam- 
mengewalt steht sie zurück, aber ihr Lichtschein ist stärker; dort soll Aiolos 
gewohnt haben. Die.vierte Insel ist Didyme (Zwilling? ); sie ist. ebenfalls 
nach ihrer Gestalt benannt. Von. den übrigen haben -Erikussa und Phoini- 
kussa ihre Namen von den Gewächsen;.sie sind Weidetieren überlassen. Die 
siebente ist-Euonymos (‘die Linke’), die am meisten im offenen Meer liegt 
und unbewohnt ist; sie heißt so weil sie denen die von EE Sizilien 
schiffen am meisten zur Linken liegt. 

: Oftmals hat man auch Flammen über die Oberfläche des Mes bei den 
Inseln laufen sehen, wenn sich nämlich aus den Höhlungen in der Tiefe ir- 
gendein Gang geöffnet und:das. Feuer sich mit Gewalt einen. Weg nach au- 
Ben gebahnt hatte. Poseidonios sagt (F 227 Ed.-Kidd), zu seiner eigenen 
Zeit habe man um die Sommersonnenwende be Tagesanbruch gesehen dass 
das Meer sich zwischen Hiera und Euonymos zu einer ungeheuren.Höhe er- 
hob, eine Zeitlang, ununterbrochen emporgeblasen, sich so hielt und. dann 
wieder zurücksank; die die es gewagt hatten hinzuschiffen seien geflohen 
als sie sahen wie die Strömung tote Fische mit sich führte, teils auch weil sie 
von Hitze und Gestank überwältigt wurden; eines der Boote, das sich mehr 
genähert hatte als die anderen, habe einen Teil seiner Insassen verloren und 
die übrigen mit knapper Not nach Lipara gerettet, während sie bald'von 
Sinnen waren wie die Epileptiker, bald zu ihrer eigenen Vernunft zurück- 
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noüg‘ noAAoig 8’ ñuéouig Ŭotegov goda zm äu ¿mov9oübvre 9 dalát — 
noAAoxod de vol PAÖyag EXTUNTOUGOG nal Karıvodg nal Mmyvýac —, ÜGTEROV 
Dé nayfivar, xal yevéoðar ot puka Afdos omóta tòv. ren ` tòv 
Bé tis. Lixellag orparmyov Tirov PAauwivov S1Adca +ñ SUYXATTO,; MV 


Be néuyaocav Exdücnoden Ev te t vnoðio wal Ev Andoa of te xata- 


x9ovtouç.89gotç xal toic dadartriorc. | 

’Ano ev odv "Egixwdoug eis Powwmóön Sënn (A9 gor ó Xapoypdpoc 
(Agrippa fr. 14 Klotz)‘ Evdev 8’ eig Audöunv Froeißxovia‘ Evdev 8° eig M- 
nägav 2006 ğoxtov évvéa xal foot ` Evdev eig IineAlav Evveaxatdere, (Eu. 
naisera 8’ Š% tic Lrpoyyüins)T. | 

Hoörsıtaı è Tod Tlaxbvov Mehin — Ödev tà 2uvtëng E Xalolcı Meh- 
taŭa — xal Todes, Oyëoñxovro xal Oro uo ts Äxpas åupótepa Sı- 
exovoaı' Kóooovga Së 200 Tod Auvßaiou zal noò tic "Aoridog — Kopyndo- 
vianic nórsoc, Tv KAunisav xaroüsı = HEON-ÄHPOTV xeiuévn xal TO Aexdev 


Soma åp Enatepag Anexovoa" a ù Alyipovgog Sé 6 ig Zinedlac. 


xo tig Außüng So ao) AAA. xo volda. Tadıa èv negi tõv výowv. 
’EneinAvdöcı © niv tà negi tv Goxatav ’Iradtav uéxov Metanovriov 
tà covey Asxtéov’ ovvextg © otv. À "Toto, tauınv Sé xal Meooasiav 


27 sq. Eust. D. P. 287,9 sq. 


12 oo X; vioc Jacoby (FGrHist 87 F 88), in X hoc legi ratus 
Korais: PAaniviov A, pkouñvuov BC; BAopnivıvov La Porte 
xoğoav n 17-9 non recte se haec habere patet, sed quomodo emendanda sint non li- 
quet (vide comm.); 18 ngög åoxthwòv ğxojov scripsit Groskurd, quo supplemento re- 
cepto 17 siç d& Ardüunv (pro Év8sv 8’ siç A.) et 18 Zvvea, vol givoo (eig *Iso&v) scripsit at- 
que (eig Eóóvopov) post 19 Zrgoyyöäng addidit Partsch (1875, 56-8); eis A. ( AAO TO- 
core, And Bé "e Auöung siç Zroorréëimd) TeLdnovea, Evdev 8’ eig A. npdg doxthmwòv 
üno)ov Evvsa xa einooıv, ëng 5è rof beorufonop ë upon tis Auráoo siç `Ieokv 5úo,) Ev- 
dev 8° eig EX. Evveaxaidere" Ennaldera 8° Ex ts Eto. (eig Eöhvupov) vel etiam eig A. (Ada 
tocaðta, Evdev 8’ eig Zrgoyyöknv TRÒÇ Gro) Toáxovta, Evdev 8’ eig A. vvéa xo sixo- 
otv, (TÒ Bé Tis Auuooç eig et 6úo,) Evdev © sic Z. a, Klotz; 18 sq. Evvea xai toid- 
ov Evdev (8° siç Oépueooav sÚtoou wal) siç X. evveunaidena(, eig Sr en Séra), 
Ennaidena uth. Aly (1957, 435483, 271 sq.) 18 eixocıv Meineke 8° post Év8sv 
add. q 20 Ilaxövov (xo oC Kanogivag) Partsch (1875, 58) coll. Plin. N.H. 3,92 
(ut 21 &xat£gag habeat quo referatur) 21 TaöAog Cluverius (Sic. 444, 2sqq.) fg 
öxgog Cluverius (Sic. 425,45): Enategog codd.; fort. delendum esse censuit Korais; 
&neivng fig önoac? Groskurd; Kousotvac (sic)? Partsch (1875, 58117), qui tamen $xaté- 
ga retinere maluit, vide ad 20 £xdrepar pro Aupörepan Lasserre 23 © post péon 
add. A 26 xà jnq: om. ABC 27 Meooaniav AEX: peoa- EI, neson- BC 


13 DAauıvivov 


16 EpixoVongn pow- 
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s: fanden; viele Tage später habe man. gesehen dass Schlamm über dem Meer 


aufstieg — an vielen Stellen seien auch Flammen, Rauch und Glutschwaden 
hervorgebrochen —, der später fest wurde; die Masse sei ähnlich wie Mühl- 
stein gewesen; der Kommandant Siziliens, Titus Flamininus, habe es dem 
Senat berichtet und dieser habe sowohl auf dem Inselchen als in Liparai den 


- unterirdischen Göttern und denen des Meeres Sü a an las- 


sen. 


Von Erikodes nach ee sind es nach a en As: 
pa fr.14 Klotz) zehn Meilen; von dort nach Didyme +dreißig; von dort 
nordwärts nach Lipara neunundzwanzig; von dort. nach. Sizilien neunzehn 
(sechzehn von Strongyle aus). = 
Vor Pachynos liegen Melite — woher die Hündcheh kommen die man die 
Melitäischen nennt — und Gaudos, beide achtundachtzig Meilen von der 
Landspitze entfernt; Kossura liegt vor Lilybaion und-vor Aspis — einer kar- 
thagischen Stadt, die Klypea genannt wird — in der Mitte zwischen beiden 
und besagten Abstand von einer jeden entfernt; auch Aigimuros liegt vor Si- 
zilien und Libyen, sowie andere kleine Inselchen. Dies über die Inseln. 
Nachdem wir die Region des alten Italiens bis Metapont duschwandert: 
haben, ist das Anschließende zu beschreiben; anschließend aber ist Iapy- 
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»akodotv ol "EAAnveg, ol 8° myógor xarà uéon tÒ év 0 Zahevtívovg 


7. 2 E NEE ES SEN 
vohofo — TÒ negi CV Axgav ix "Toto —, tò SÉ Karaßpoüc. zo (68) 


toýtovç zoóoBoooo, Ievxénoí té siot nol Aaúvior xard tiv "EAÄäëo, Šid- 
AENTOV nooocayopevóuevoi' ot 8° Eruiy@pıoı nãoav tv petà toù Koraßpods 
’Anovkiav agoe" tıveg 8° adr@v xoa Tlo(Suo, Aéyovtan, no uáMota oi 
Hevxetior. Zon Aë nos Xegpovnotfouca À Meooania, t Aë Boevteoiov 
uéxor Tégovtoç lo9u@ xAsıonevn otraðíov 8éxo wal toiaxoolov’ ó 5è negt- 
J(ÀOUG Sot NEQÌ TAV Op v "Tonvyiov oralov Ono t Frerpaxooiovt. 
Top è Metanovriov Ev Sëre oradloug zeg õraxoolovg Hol + a =, ó Së 
nAo0g En’ abTOV "006 TüG åvatoháç. Tod SE xóAnov navrög tod Tapavıivov 
ré nAEov åMuévov Övrog Evradda Muńv Zoo. uéyiotoc xo HAAMOTOC, YS- 
too, xAsıönevog neydAn' otëäto 8° onv xatòv cn nepiuerpov, Šx 8 
TOD ngÒç TÖV HUXOV pégouç ioðpòv mo noög mv Eko Belag, Bor Gë 
xsooovñoo xstoðo Tv nóv za tà JQ oto, bnegveoinsiodan Zoëio raté- 
EWBEV TANELIVOD .ÖVTOG TOD Oto, tanetvòv Bé xal tò "e Jó) goc Eönpog, 
kırgov 8° Ouec notar natà iv Anpönokıv. tÒ èv ov "mr TeiXog 
wë Exeı méyav" vovi 8° Sahëieuren. tÒ nAbov tò noòç t ioðuğ, tÒ 
È ngÒç T oTönarı Tod Mipévoç, xa? A xal À GxoónoMc, ovuuéver péys9oç 


31sq. *Eust. D. P. 288,12sq. 278 5-7 *Eust. D. P. 286, 27-30 

29 ov post. om. E (xà ö& Msooaniovg,) tò 5è? A. S. Mazochius (Comm. in aeneas ta- 
bellas Heracleenses 2, Neapoli 1755, 538°) KoXeBooúç jnq: xataupoüc E, Yo) oBooóç 
ABC (cf. X) addidi 30 noóoßoppor Meineke: -Bogor codd. soi Agut Kra- 
mer: xal adadvıoı AC, nal aùôávior B, xa Bnouio X; xal ol Agývior Casaubonus; soi 
“Anovio, ot xai Audvio: Korais, xa ”AnovAoı oi Aaúvior Groskurd 31 Karaßpodg 
Eust., mo: vohomgonc E, yalaßoods ABC 32 xaħoðo: (zaù tò Edvog °Azoúkouç) Las- 
serre ex Eust. 33 d£ noc xepg- Meineke (Vind. 74 sq.): & ènyego- codd.; Sé tı yepp- 
Korais, 8£ xeoo- Kramer, S noyegg- Tucker (100) -oilovoa Korais (cf. Ei „odLgv- 
ca ABC q AFS: <ë ABC, om. E 34sq. ô Së negtrLoug scripsi: A T Groe 
codd. (unde 35 šoqüiv åm thv üxgav scripsit Korais [id quod etiam Aly 1957, 433 scribi 
iussit, quamquam neginhovg pro èninAovg scripsit]); Š te reginAoug Kramer 35 Wb 
post om. 0 ` fro) tetpaxooiwv Groskurd, (xıAiov) torawooiov Kramer, Drui xoà) 
273 1 ante toð lacunam esse probabiliter statuit Niese ms., e.g. 
(neo yàg tç "Ianuyias ée ëm zÑ Jahátry xeta ô Tágać) intercidisse ratus (coll. E, 
ubi legitur An kol ó Tapas fig Ianvylac) {pèv} Korais | oradioug om. B post xal 
spatium vacuum 3-4 litt. A, 1 litt. C; xoi om. nec ullum spatium reliquit B; enoo teme- 
re suppl. hi (unde ‘excidit x’, nisi vol ex x’ natum est’ Müller 979 ad 231,4), Séra Las- 
serre; ó Tágaç pro xai scripsit Korais, eixooıv ó T&pag post soi add. Meineke (desidera- 
tur quidem nomen Tarenti, sed etiam in lacuna ante rop statuenda scriptum fuisse po- 
test, cf. supra) 3 &vroöde, Casaubonus (non, ut dicit Kramer, ore): &vzeüdev ABC 
Aus hi: om. A (ubi tamen spatium vacuum c. 5 litt.) BC; Sp Aug Meineke (Vind. 75) 
xáÀAoToç (Muhv) Tyrwhitt (17 sq.) 4 »Aeıönevos.ng: -ouévn ABC 
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28 gien, Dieses.nennen die Griechen auch Messapien, und die Einheimischen 
- bezeichnen ës nach seinen: Teilen entweder: als das Gebiet der Salentiner — 
das bei der Iapygischen Landspitze — oder als das der Kalabrer. Über diese 
hinaus im Norden leben:die die im Griechischen Peuiketier und Daunier ge- 
nannt werden; die Einheimischen dagegen nennen das ganze Land das nach 
32 den Kalabrern kommt Apulien; Manche von ihnen, besonders die Peuke- 
e tier, werden auch Poidikler genannt. Messapien bildet gewissermaßen eine 
éi Halbinsel; sie wird abgeriegelt von der dreihundertundzehn Stadien breiten 
© Landenge zwischen Bréntesion und Taras; die Umschiffung, um die Iapygi- 
Ca sche Landspitze herum, beträgt etwa fvierhundert t:Stadien. x 
3978 Von Metapont ist (Taras) zweihundertund +++ Stadien entfernt; die Fahrt 
i dorthin geht nach Osten. Während der. ganze Tarantinische Golf größten- 
teils hafenlos ist, gibt-es-hier einen ganz großen, herrlichen Hafen, der 
-4 durch eine große Brücke abgeschlossen wird; er.hat einen Umkreis von hun- 
SC dert Stadien und-bildet an der Seite seines innersten. Winkels eine Landenge 
SG gegen das Sufere Meer, so däss die Stadt auf einer Halbinsel liegt und die 
Schiffe mit Leichtigkeit von beiden Seiten herübergezogen werden, da die 
3 Landenge niedrig ist. Niedrig ist auch der. Boden der Stadt, doch erhebt er 
sich ein wenig bei der Burg. Die alte Stadtmauer hat einen. großen Umfang, 
heute aber ist der größte Teil, der an der Landenge, verlassen; doch der Teil 
bei der Hafeneinfahrt, wo auch die Burg liegt, ist intakt und füllt den Raum 
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QËuo)óyob nó) eo Gogo, Ee SE yvuvåoióv.te xéÀMuoTov Kal Gropëu 
gÜKEYEOT, Ev T xai Ó TOD Ardg WEUTAL woÀ)ocooc XAAKODG, HEYIOTOG usv 
rëm “Posiwv. nera&d SE ig üyopäg xal rop otönartog ñ KXEÖTLOÄIG uo 
Asiyava Zog 200 29-100 KÓOLOV Av Avasnudtwv"röyäg TOAXÀ To EV 
natepdeigav Kopyndövior Außövzsg tiv nöAıv, tà 8’ EAapvpaybynoav "Popaioı 
noatýcavteg Brot (Qv żon xat ó *HooxAñç (ó) &v tõ Kanewwiio xo)wooc 
xo)ocouóç, Avoinnov Epyov, Gvé8nuo, SES EES) Tod SE ail 
now). 

Tlepi Š tc vom le Aéyov aneiv (FGrHist 555 F 13) Or 
rop Msoonvtoxoú rtoA&uov yevnðévroc oi u? hETaOXOVTES Auxedaroviav TG 
otgatsías Explüncov Bofo xal óvopáoðnoav Bier, 5001 SÈ xarà tiv 
oTpatelav natöeç EyEvovro Iogdeviog ERTAOVV xal ÜTiLOUG Exrpivav' ot 
8’ og dvaoxópevor — nool 8’ Moav — EneßoVkevcav ToIg toð Buet aio- 
Hönevor: 8° Önereuyev TIvag, Ol AEOONOMGSL PiAaG-:EusAkov: ¿EoyyyÉMMA uv 
tÒv tgónov Tg Zmboukäc ` zoúrov 8° ñv xol Dáhavõot, Geen š6óxe, ngo- 
rëm ůnágxewv adröv, oO Ag&orero 8° AnAög- toic nep Tfic (&mı)BovAng 
ovvonocdelst. ovvéxerto uèv Bn tols “Yaxıvdioıg Ev tõ "Auschofm ovvte- 
Aovuévov TOD Gy@voç, Tivin’ Gv tiv ovv neptänten ó Páavðoc, nowo 
wmv Entdeow (yvapınoı 8’ oo And TG xóunc ol toð ëñuob). EEayyeırdv- 
on BE Addga Tà ovyaeineva tõv zen báXav8ov xoà Of Gy@voc EVEOTÖTOG 
rgosAd@av Ó xýové Aveine un negidäohen xovňýv Bdravdov. oi © aloðópevor 
oC peunvýxaoi tv Zou oi pèv Siedíðpaoxov, ot è İxérevov. xs- 


20 sq. *Eust. D. P. 285, 32 sq. 
D. P. 286, 15-7 


21- 279 3 *Eust. D. P. 286, 11-4 21-3 *Eust. 


13 tòv "Poto j, ed.pr.: av oiov ABC; zöv *Póštov n, Cobet (Misc. 132); tòv zöv 
*PoS(eov q, Papabasileiou (218), Aly 16 addidi 20 yevopévov X 21 Eege 
BC, Eust. CDQR: siiotes A, sote X, Eust. B 6001 Plan., n: oo ABC 
22 Ilapdeviag X: -vesias cett. 23sq. aistavönevor B 25 öoneg C: Goen AB 
26 &AAog Cobet (Misc. 133) add. Korais 27 ovvonoodeioı Tucker (100): óvo- 
haodeisı codd.; ovvopoteisıv Cobet (Misc. 133), vouzoäeton Korais, SnoAoyndeioı vel 
Erornaodeioı Meineke (Vind. 75), Soypatoteisı Madvig (Adv. 1,547), neupdsioı sim. 
Lasserre 28 vü ðv Meineke (Vind. 75): vixacodd. xuvfiv X: om. cett. (negixe- 
paratav AS)  nepiänten X: negiðnra BC, nepıdfjra A; nepıdfi jq 29 xópnmç A: xø- 
BC 29sq. &£ayysidvımov Korais: &&ayyeliavtss codd.; Soest Gong SÉ vom jq, 
eEayyellavıeg Së tıveg Kramer, Egoryyeikovrog S£ EES Aly (1957, 276) 31 üveine un 
negibecden Cobet (Misc. 133): einev L s B) un Gv negideivon ABC, einev un nepıdeoden 
X; eine wii negıdeohen Korais, eine ni š&v nepðéoto Madvig (Adv. 1 . 547) 32 aut 
uepńvvotar aut {óc neunvöxaor) Bekker (ap. Meineke, Vind. 76); nghmvóxoo( (tivec) Co- 
bet (Misc. 133), pepńvoxé oC Vogel (1880, 341) 32sq. Releboavısg 8° abrodg X: xe- 
Aeboavrog 5’ abdrod ABC 
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‚einer ansehnlichen Stadt. Er besitzt ein prächtiges Gymnasion und einen ge- 


räumigen Markt, auf dem auch der bronzene Koloss.des Zeus steht, der 
größte nach dem der Rhodier. Zwischen dem Markt und der Einfahrt liegt 
die Burg, die nur noch geringe. Reste ihrer einstigen Ausschmückung mit 
Weihgeschenken aufweist: haben doch die meisten davon teils die Karthager 
vernichtet, als sie die Stadt einnahmen, teils die Römer nach ihrer gewaltsa- 
men Eroberung als Beute weggeschleppt (dazu gehört auch der kolossale 
bronzene Herakles auf dem Kapitol, ein Werk des Lysippos, geweiht von 
Fabius Maximus, dem Eroberer. der Stadt). ` 

Über die Gründung sprechend sagt Antiochos: (FGrHist 555 F13), als 
der Messenische Krieg vorüber war, seien diejenigen Spartaner die nicht an 
dem Feldzug teilgenommen hatten zu Sklaven erklärt und Heloten genannt 
worden. Und alle Söhne die während des Feldzuges geboren werden waren 
nannten sie Parthenier und erklärten sie für rechtlos; diese aber — und es 
waren: ihrer viele — fanden sich nicht. damit ab und planten einen Anschlag 
auf die Leute vom Volk. Als diese das bemerkten, schickten sie heimlich 
Leute hin die unter der Maske der Freundschaft die Art und. Weise des An- 
schlags verraten sollten; zu ihnen gehörte. auch Phalanthos, der als ihr Ob- 
mann galt, aber überhaupt nicht einverstanden war mit dem. Anschlag zu 
dem sie sich verschworen hatten. Verabredet worden war, man werde an 
den Hyakinthien im Amyklaion bei der Abhaltung.des Wettkampfs, wenn 
Phalanthos den Helm aufsetzen würde, zum Angriff übergehen. (die Leute 
vom Volk waren. an ihrer Haartracht kenntlich). Da aber Phalanthos und 
die Seinen die Verabredung heimlich hinterbracht hatten, trat, als der Wett- 
kampf beginnen sollte, der Herold hervor und rief aus, Phalanthos solle 
keinen Helm aufsetzen. Als jene bemerkten dass man den Anschlag verraten 
hatte, liefen sie teils davon, teils flehten sie um Gnade. Man sprach ihnen 
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Aeúoavteg 8° oërofe Yappsiv viari nugedocev, tòv SE Páhavõov Šneuyav 
eig 9goÜ negi ånowmias’ ó 8' Exonoe (Parke-Wormell 47. Fontenrose Q 35) 
Zaröpıöv tot 6@xo; Tágavtá te níova Sñuov ur 
oinfjoaı.xoi nina Ianýysooi yevkodan. 

Nov oúv of BoaAövög. oi Topdevian, xal &dfEnvro adrodg ol te Bipßapoi 
nat ot Kofjteg oi mpoxatuoyövrec tòv tónov (xoÚzouç 8 eivai pao TOÙG 
età Mivo nàsóoavtaç siç Yutgk(oav noù ner THV Exeivov +vsÀsUTUV TAV v 
Kanıxoig napà KoxdAo svußäcev ånáoavtac Zu Zxehiac, var, Bé tòv vá- 
nAovv dEÜRO nagooðévtac, Ov tivaç Üorspov neli negisitövrag tòv *A8píov 
Dër. Maxeõovíaç Borootoue nooocayogeviñvar Iánvyag Sé Aexdfivan návtaç 
paci Aë. tç Anvviag ånò 'Témoyoç, öv èx Konoong yovannög Ae BO 
yeveodan xai Nyfoaodor +@v Kommu: Tapavıa 8° óvóuacav nò Tlooócç 
TVOG TAV nöALV, | 

"Egpogog 8°. {FGrHist 70 F 216) oto. Adyeı neg TG XTÍOEOG. EnoA&uovv 
Auxsöaınövioı Meoonvíotç Anoxzeivacı tòv Baouéo TiAexAov siç Meoorvnv 
üpinönevov Em voiav óÓnócovzegç uÀ ngötegov $navýčew. olnade nov Q 
Meoonvnv Avekeiv D navrac dnodeveiv' púñaxac SE tis méie art 
OTQATEÝOVTEG TOÚŞ TE VEOTÁTOVÇ xl npeoßurdtouc av noAträv. Sendo 8’ 
ÜGTegov (čte) a + TOD nohépov tàç yovalkac zën Aansdaunoviov cuvsA- 
9oúocoç GE šour@v "ët Tıväg mopë Todc. Gvëooç TAG peuyopévac de oúx 
en’ toog nohsotev XoÓç Todg Meoonviouc — oi uèv YÀP * * HÉVOVTEC TEX- 
vonowodvrar‘ oi dE xýgaç Apkvıeg ràc 'ybvoixag év t nolepig ótpatons- 
8eVovcı — xai x(vŠuvoç ein Aunavöpfjon tiv natolða. ol 8° Aa vol tòv 


OO PVAKTTOVIEG xal tòv TÜV NO Aöyav Ev võ BEuevor néunovor 


33- 279 3 *Eust. D. P. 286, 8-10 
D. P. 285, 24 sq. 
286,8 


279 8-10 Eust. D. P. 287, 10-2 
12-5 *Eust. D. P. 285, 28-31 


10 sq. *Eust. 
16- 280 2 *Eust. D.P. 285, 33- 


279 1 Zaröpıöv Casaubonus: oaotógsóv ABC, oatógeóv X Tor Bëesue X 
sat AX: om. BC nya Casaubonus: zi” codd.: royn£v’ Salmasius (teste Holstenio 
286a) A (16) 2  Tlapdevin X (coniecit Korais): nopteveia A, nopdeveia BC 
4 *malim gno? Kramer 6 xanixoıg A 8 Boruaioug Meursius (Creta, Cyprus, 
Rhodus ..., Amstelodami 1675, 216), Siebenkees: Bovyeioug AB, Bougas C 10 paoı 
post yevéoða add. codd.; del. v.Herwerden (441) 10sq. ånó tıvog ñoooç X, Eust. 
15 nüvıeg Madvig (Adv. 1,547) 17 h.l. add. Plan., n (ante 16 Seven D lacunam 
indicavi, (dlap&vovrog Ze), (očne navoapévov), sim. vel Loic dexfig) sim. excidisse ratus 
19 lacunam indicavit Niese (1878, VIIlsq.), (¿v +ñ opereog) vel (oixoı) excidisse conici- 
ens 19sq. rexvonoroðvro Niese (l. c.); texvonorotvto? 
scripsi ('otgatoneðsóovoi? iam Dopp l.c. [ad 33,7 ] 25’): &sıgarongösvov ABC; otpa- 
tonsõðsýovto q; otgatoneðeóov? 21 Aınavögfioaı Cobet ms. (cf. 364, 36 comm.): 
Aen- codd.; Asınavögijosıv Niese (l. c.) 


2 oixfj- 


20sq. otpatonsdedovst 
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Mut zu, gab sie in Gewahrsam und schickte Phalanthos zum Gott, um ıhn 
über eine Aussiedlung zu befragen. Dieser gab das Orakel (Parke-Wormell 
47. Fontenrose Q 35), ` ° Q Q er a 
Sátyrión ich schenk? und das fette Land dirvon Taras ` 
Zum Bewohnen; du sollst das Verderben sein der Iapyger.. 

So kamen also die Parthenier zusammen mit Phalanthos; und sie wurden 
freundlich aufgenommen sowohl von den Barbaren als von den Kretern, die 
vor ihnen die Gegend in Besitz genommen hatten (dies, sagt man, waren die 
die mit Minos nach Sizilien gefahren und nach dessen in Kamikoj bei Koka- 
los erfolgtem Tod aus Sizilien abgesegelt, aber auf der Heimfahrt hierher 
verschlagen worden waren; Einige von ihnen seien später zu Fuß um die 
Adria herum bis nach Makedonien gewandert und Bottiäer genannt wor- 
den; und ‘Iapyger” habe man alle bis Daunien Wohnenden.nach Iapyx ge- 
nannt, der dem Daidalos aus einer kretischen Frau geboren worden sei:und 
die Kreter angeführt habe); Taras nannten sie die Stadt.nach irgendeinem 
Heros. . ee “N 2 .: sN ae o 

Ephoros (FGrHist 70 F 216) sagt Folgendes. über die Gründung. Die 
Spartaner führten Krieg gegen die Messenier, die ihren König Teleklos ge- 
tötet hatten als er zu einem Opfer nach Messene gekommen war;.sie hatten 
geschworen nicht eher nach Hause zurückzukehren als. bis sie entweder 
Messene zerstört hätten oder alle gefallen wären, und hatten, als sie in. den 
Krieg zogen, die jüngsten und ältesten Bürger als Wächter der Stadt zurück- 
gelassen. Im zehnten (Jahr (nach Ausbruch?)) des. Krieges seien die Frauen 
der Spartaner zusammengekommen und hätten Einige aus ihrer Mitte zu 
den Männern geschickt um ihnen vorzuwerfen dass sie nicht unter gleichen 
Bedingungen gegen die Messenier kämpften — könnten jene doch, da sie 
weiter (in ihrem Land) lebten, Kinder zeugen, während sie ihre Frauen als 


Witwen zurückgelassen hätten und in Feindesland lagerten — und die Ge- 


fahr drohe dass dem Vaterland die Männer ausgingen. Die Männer nahmen 
sich die Worte der Frauen zu Herzen. Um aber gleichzeitig auch ihrem Eid 
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TÅG pl TOÙG EÖEWOTOTKTOVUG Cho XL VE@TÁTOVG, oc Drog OÙ peta- 
oxövrag tæv ðgxov Dä tò naiðaç ğu övraç ovveleideiv Toig Èv xig 
ngoostafav Bé ouyyiyvsodoı tas nagtévois ånáouç ANAVTAG, Myoduevon 
J(OÀD0T18XvT|osuv nÄAAOV. yevouévov dE toýtov ol EV äer Òvouáoðnoav 
IHapdeviar, Meoonvn d£ diw noAsundeioa vveaxaíðsxa črn, xaðánseg xol 
Tograiög now (fr. 5,4-8 West): 

‚App? ov 8° Eudxovr Evvearaider’ Zen 

væienéog aiei tahacigpova fvuòv EXovreg 
alxpytar NATÉQOV ÅUETÉQOV NATÉQEG” 
ioo (8) ol uèv ward niova Eoya Aunövrec 

Qeðyov Tðwuaiov Ex neydAmv Óošov.: 
nv ÈV on Meoonviov xateveinavto, navetðóvtec 8° ofxoëe TOÙG. Tage- 
vias oun" ô oing ls AAO tipov Öç on éx yápov yeyovótaç. ol (5è) 
OUVIOTÁHEVOL Net; x@v Biren šmeBoú)eguooyv toig Aaxeðatpovíow xal ovv- 
Scuto Goen SÜCONHOV Ev qti Gyoo "o Aaxovixóv, $neðàv EYXELWÄCL. 
av 8ë Edem tivòç &fayysikavrog tÒ pèv Avrenimdeoden xorsndv Ëyvo- 
cav — xaÌ yàp TOAAOdG sivari nal névtac Ôuóppovaç ac Gv GA dëch, 
one voptouévovs —, tzobç HEAAOVTaG 8° algsiv zÓ oóoonpov Za tç àyogüç 
anıevan noooétačav. ol pèv Si peunvopévny aioðóuevoi tv noččiv. Endoxov, 
oi 8Ë Suk Tüv natégov Ensioav aðtoòç eis none dEeAdeiv" nv pèv 
xatüoxworv ÅgxoŬvta zën tónov, uéveiv, ei Sé uñ, TG Msoonvíac tò TEU- 
nrov xataveinaoden Epos Enavıövrag. oi SÉ otarkvıes xorékoBov toù 
’Axaodg noAspodvrag toic Bopßapoıs, nerusxövreg Dë tõv wuv6Úvov xí- 
Govor thv Tapavta. 


280 6sq. *Eust. D. P. 286, 17 sq. 9 *Eust.D.P. 286, 18 sq. 

23 ogonëc Korais: otoatsíaç codd. nevtýxovta pro zobç Eust. eůpoototárovc A, 
Eust.: sògwotátovç B, ebepwordtoug C 25 ovyyevéoðo q; ovyyiveodoı n, Groskurd 
27 Iagðeviu X: "ageet A, xeo9eveto B, nagbeveia G 29 ¿ue S6riv S Kramer 
e Paus. 4, 15, 2: čupa rëëe (Tüde B*°) codd.; upo tó’ Xylander, Ap? oo S Richards 
(JPh 25, 1897, 84), Wil. (Die Textgesch, ‚der gr. Lyriker [Abhandl. Göttingen N.F. 
4,3], Berlin 1900, 109*) Eudxovı’ Evveonalder’ Xylander: uäxovıar Evveanuidexe, 
codd. 31 oixumtai Xylander: -tàç codd.. Ňpetéoov Xylander: ñ untégov codd. 
32 add. Xylander 280 1sq. Dopäecvioc q: -veias ABC 2 add. Cobet (Misc. 
133), Jacoby 3 Eüotov C: eih- B, sù- A 5 Edotav C: sih- B, sù- A ` tvòç 
ëSoyye()ovroç Madvig (Adv. 1, 547'), Cobet (Misc. 133 sq.) (duce Kramer, qui sic scribi 
vetuerat): tıv&g &£uyyellavreg could: 8 apëftv A: tát BC 9 *[oztuy(íov pro àno- 
xiav Meineke (Vind. 76 sq.) 10 (xóv) Korais 11 otahévteg (eig Tea) (av) vel ota- 
Aevusg (eig Ianvyiav) Groskurd xoxékoBov j”, Madvig (Adv. 1,37 sq.), Cobet (Misc. 
134): xateidßovro codd. 13 tòv pro ımv k, Korais 
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sie noch Knaben gewesen waren als sie mit den Erwachsenen. a und 
befahlen ihnen sämtlich. sämtlichen Jungfrauen beizuwohnen; da sie sich da- 
von reicheren Kindersegen versprachen. Als das geschehen war, wurden die 
Söhne Parthenier genannt und wurde Messene nach neunzehnjährigem 
Krieg erobert, wie auch Tyrtaios sagt (fr. 5, 4-8 West): ` 
` Neunzehn Jahre hindurch mussten um dieses Gebiet . 
Unaufhörlich ringen mit langausharrendem Mute - 
` Unseres Vatergeschlechts kämpfende Väter von einst. 
Endlich:im zwanzigsten Jahre verließen jene die fetten. 
Fluren und flohen hinab von den ithomischen Höhn. | 

| E 5 (Übers. Franyó) 
Messe denn verteilten sie unter sich: Alss sie aber nach Hause zurückge- 
kehrt waren, bewiesen sie den Partheniern nicht. die gleiche Ehre wie den 
Anderen, weil sie nicht einer Ehe entsprossen waren. Worauf diese sich mit 
den Heloten zusammmentaten, einen Anschlag gegen die Spartaner vorberei- 
teten und verabredeten, als Signal auf dem Markt eine spartanische Filzkap- 
pe emporzuheben, wenn. sie beginnen würden. Als einer der Heloten das 
hinterbracht hatte, war man der Meinung dass ein: Gegenangriff schwierig 
sei — seien sie doch nicht nur zahlreich, sondern auch alle einmütig, da sie 
sich gegenseitig als Brüder betrachteten —, doch befahl man denen die das 
Signal emporheben sollten. den. Markt zu verlassen. Da merkten die Ver- 
schwörer dass die Sache verraten worden war und hielten inne. Die Anderen 
aber überredeten sie durch ihre Väter zu einer Aussiedlung fortzuziehen: 
wenn der Ort den sie in Besitz nehmen würden befriedigend wäre, sollten 
sie dort bleiben; andernfalls sollten sie zurückkommen und den fünften Teil 
Messeniens unter sich verteilen. Sie fuhren davon, trafen die Achaier im 


Kampf mit den Barbaren an, standen ihnen bei in den Gefahren und grün- 
deten dann Taras. 
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Eovro de xai oi IIuSoyóostov eiíkocog(ov, Sapegóvtoc 8? ”Apxütag, Óc xal 
ngogo tis "méie ol xoóvov. šE(oxuog 8’ A Ücreoov EVEN tà tAv 
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Tv Eog ÀV Ev *Hoox)e(a ovvreieiv tic Tagavrivng; petáysiv Ineipäro eis 
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14 *Eust. D. P. 286, 19 sq. 18-20 *Eust. D. P. 286, 20-2 
14 xaf dnepßoAnv oi T. Eust. 
tig neydAog Toxvoav X 16 Önägxovg? Siebenkees, innaxovnoràç Meineke olim 
(Vind. 77), öyaxag Madvig (Adv. 1, 547), åpínzovg? v. Herwerden (441), innnyoòc 
(tum xu (oç) Papabasileiou (218) A pro yiovg? Vogel (1880, 345) 17 Iloðayó- 
gsiov C: -pov cett. xai post. om. B 18 5° Üotegov Å? 19 Doch pro 
navönnoug X 20 ğàhaç Eust.: om. codd.; &oyatıxic? Groskurd (ve. me GAÄoc ué- 
pac šoyaxu ç n°) 25sq. adrois xaðéotacav Cobet (Misc. 134), adrodg xatotaoav 
Bernardakis (36 sq.), abroig xadiotevro? Miller (1878, 263) 27 toig Toapavrivorg? 
Korais 28 Ent\evoeötq 30 post ërem verba 281,3 noöc —5 Boot ën. transpo- 
suit Meineke 281 1 neg Sé Korais: nepi te codd. 2 ’Avvißıand, scripsi: Gut 
sot BC, ëvviftot soi A; avvißero xo ja, 'Avvipiaxà xai? Kramer 3 noög —5 Boouëo 
post 280,30 Aëveron transposuit Meineke 
D. P. 379): iarvyiov cett. 
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-Die Taradi sind einst, als sie eine demokratische Staatsordnung hat- 
ten, überaus mächtig gewesen. Besaßen sie doch von den Dortigen die 
größte Flotte und brachten dreißigtausend Mann Fußvolk, dreitausend Rei- 
ter und tausend Hipparchen auf die Beine. Auch übernahmen sie die Pytha- 
goreische Philosophie; besonders tat dies Archytas, der die Stadt auch lange 
Zeit gelenkt hat. Doch nahm infolge ihres Wohlstandes die spätere Üppig- 
keit so überliand dass bei ihnen die jährlich gefeierten Volksfeste zahlrei- 
cher waren als die übrigen Tage; infolgedessen verschlechterte sich auch ih- 
re Staatsordnung. Ein Zeichen ihrer schlechten Staatsordnung ist dass: sie 
sich fremder Feldherren bedienten: ließen sie doch zum Kampf gegen die 
Messapier und die Lukaner den Molosser Alexander kommen, und noch 
früher Archidamos, den Sohn des Agesilaos, und später Kleonymos und 
Agathokles und dann, als sie sich gegen. die Römer zusammentaten, Pyr- 
rhos. Und auch denen die sie zu Hilfe riefen vermochten sie.nicht ordentlich 
zu gehorchen, sondern sie brachten sie gegen sich in Harnisch: jedenfalls 
hat Alexander aus Hass versucht das gemeinsame Fest-der dortigen Grie- 
chen, das man in Herakleia im Tarantinischen abzuhalten pflegte, ins Thu- 
rische zu verlegen und am Fluss Akalandros eine Stelle befestigen lassen wo 
die Versammlungen stattfinden sollten; und so soll auch an dem Unglück, 
das ihn betroffen hat, ihre Rücksichtslosigkeit schuld gewesen sein. Zur Zeit 
des Hannibalischen Krieges wurde ihnen ihre Freiheit genommen; später 
bekamen sie eine Kolonie der Römer und leben jetzt in Ruhe und besser als 
zuvor. (Gegen die Messapier führten sie Krieg um Herakleia, wobei sie un- 
terstützt wurden von dem Königxder Daunier und dem der Peuketier). 


Das anschließende Land der Iapyger ist gegen alle Erwartung von guter 5 


Qualität; während es nämlich an der Oberfläche rauh erscheint, stößt man 
beim Aufreißen auf tiefes Erdreich, und obwohl es ziemlich wasserarm ist, 
sieht man trotzdem schöne Weiden und Bäume. Auch diese ganze Gegend 


12 
| 
| 
| 16 
20 
24 


28 


Je 


32 


210 | V13,5 p.281 C. 
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32 *anon. in cod. Monac. gr. 380 fol. 533 ed. Diller 1975, 9425 


9 oöunav AB°: oöpnacav BC zgroxaidene APB: vgeo- A% (ut vid.) C, w X 
10 noMmopátá Casaubonus: noñíopatá codd. ` gong pro Zou X ` ae tetaneívøvtar 
post &xnenövnvrar add. X 13 noAd scripsi (cf. 589,13. 837,2): -òc codd. xarà 
pro xoi Casaubonus 1488 ç Meineke (Vind. 78), 88 + ée Cobet (Misc. 135) 
add. Kallenberg (1912, 180) avraigov E (coniecit Xylander): &vrafpav cett. 
15 xAeiov Korais: xàstov codd. 16 ’Ioviov EX: iœ- ABC .198 x i: 55 ABCX 
Eorıv giç Meineke, ¿o ngoòçq Béágðoç Korais: Bienrog codd. 20 Bapıov legisse 
videtur E; Bögıv Meineke Oùsgñtov scripsi (vide 224, 20 comm.): odeontöv A, odepn- 
tov BC 22 addidi 23 Aën X, Aevxol E in paraphrasi otáðior q: otáða 
ABCX 26 xarapvyövzeg Korais: -taç codd. add. Korais TicjJones an xa- 
Tapvyövrag ... nepioteiictev? add. Korais 27 toyo q: et ABC 28 noAixvıov 
E oerëëno post noAiyvnv add. E, ordsaX 298'om.E oiö’ed.pr. 32 (x) 
Xylander tig pro tod B, anon. 32sgq. textus suspectus, vide comm. 33 (ušv) 
n  Bosvtreoivæv A": -otv@v cett. 
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war einst sehr volkreich und hatte dreizehn Städte, doch heute sind es, au- 
ßer Taras und Brentesion, alles Kleinstädtchen: so schwer sind sie mitge- 
nommen. nz dee T | | 
Die Salentiner sollen Kolonisten der Kreter sein. Dort ist auch das Athe- 
naheiligtum, das einst reich war, und der Felsen -den.man die Iapygische 
Landspitze nennt: er reicht weit ins Meer und nach Südosten. hinaus und 
biegt sich etwas zum Lakinion hin, das ihm im Westen gegenüberliegt und 
zusammen mit ihm die Öffnung des Tarantinischen Golfs abschließt. Eben- 
so schließen auch zusammen mit ihm die Keraunischen Berge die Öffnung 
des Ionischen Golfs ab; die Überfahrt von ihm aus beträgt zu den Kerauni- 
schen Bergen sowohl als zum Lakinion ungefähr siebenhundert Stadien. 

Die Umschiffung von Taras aus in Richtung Brentesion beträgt bis zu 
dem Städtchen Baris sechshundert Stadien; Baris nennt man heute Veretum, 
es liegt am äußersten Ende des Salentinischen und ist von Taras aus größ- 
tenteils leichter über Land als mit dem Schiff zu erreichen. Von dort aus sind 
es nach Leuka achtzig Stadien; auch dies ist ein kleines- Städtehen, in dem 
man eine Quelle mit übelriechendem Wasser zeigt; man fabelt, diejenigen 
Giganten die im kampanischen Phlegra übrig geblieben waren — Leuternier 
genannt — seien von Herakles vertrieben worden, hätten sich hierher ge- 
flüchtet, seien hier unter der Erde bestattet worden, und durch ihr Blut habe 
die Quelle solches Wasser (daher nennt man diese Küste auch Leuternien). 
Von Leuka nach dem Städtchen Hydrus sind es hundertfünfzig. Von dort 
nach Brentesion vierhundert, und ebensoviel zu der Insel Sason, die etwa in 


der Mitte der Überfahrt von Epirus nach Brentesion liegt: daher legen dieje- 


nigen die die gerade Strecke nicht schaffen von Sason aus zur Linken in Hy- 
drus an, warten dort günstigen Wind ab und nehmen zwar Kurs auf die Hä- 
fen der Brentesiner, wandern jedoch, an Land gegangen, kürzer zu Fuß in 
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282C. "Eowmev obv KEPEOVNO® TO NIEPINAEÖHEVOV xoo(ov x Táoavtog siç Boev- Das von Taras bis Base umschiffte Land ähnelt SÉ einer Halbin- 


ron, D 8° ën Boevreétog metguopévn ó89ç eig tòv Tägavıa zën (uge - E? sel. Die Straße die man zu Fuß von-Brentesion nach Taras geht — für 

0000 Ňuégaç tòv ioðpòv nowt tig slonnévmç yegeovýoov, Ñv. Meocaniav l; e Leichtgeschürzte eine Tagereise — bildet die Landenge besagter Halbinsel, 

4 ze noù ’Tanvylav a Koroßolav ai Zarevrivmv. ROLvöG.:ol Nokio ngoo- #4 die diẹ. Meisten unterschiedslos ‚Messapien, Iapygien, Kalabrien oder das 

Gyoosúoúot (suvëç. 8ë Sraigoðow, Qç &Atyonev noótegov [277, 28sa.]). — Salentinische nennen En jedoch machen Unterschiede, wie wir vorhin 
Tà nev odv èv T napánio nohiyvia mm, èv Sé 0 uesooyaig Po- 6 E .. [277,284.] sagten). 

Star TE sioi xal Aovnioı Hal KIXEOV Gë (ie Baddrıng "And. Er Së a 


*@ Lou péso Odpia, ëv 7) Boot Zo. exvoto tõv. Sovaotäv TVOG und Lupiae, etwas oberhalb des Meeres Aletia, und mitten auf der Landenge 
(sienxötog 8° "Hooðőótov [7, 170,1sq.] Yoíav siva ëv <Ñ "Tomorie, zoue 


S Uria, wo man noch die Residenz eines Herrschers zeigt (wenn. Herodot 
Kontöv tüv nAavndevov én Tod Mivo otóñov toð eig Xıneklav, fror VE e,  [Z, 170, 1f] sagt, in Iapygien gebe es ein Hyria, eine Gründun g von Kretern 
Get Séyeoða T) tÒ Oúsoñrov); a 


| Vie E die von Minos’ Flotte nach Sizilien abgekommen waren, muss man entweder 
12 ` Bosvréotov Š Enowmfjon pèv Aéyovtar Kofirsç ı oi. petà: Onoéoç Erlav)- o 


dieses oder Veretum verstehen). | EE l 
edövreg ën Kvwocod (ei? oi ên mc Zinedtog ånnoxótes perà od *1&zxoyoc: > 12 ` Brentesion sollen die Kreter besiedelt Haben die mit Theseus aus Knossos 
ërem yàg åupotéoac)` od sunpeiva SÉ paoıv aòtoúç, dé. ånehdetv. eic OG zurückgekehrt waren (oder die mit Iapyx aus Sizilien abgesegelt waren; es 
wmv Borualav. botegov SÉ H nóg Baoıkevondvn norkàv AneBars tc yó- WS wird nämlich beides erzählt); doch:sollen. sie nicht geblieben sondern ins 

16 gaç Dro t@v petà Daldvdov Aoxs8oxnovíov: Bue 8° Enrıeoövia ardv èx | Bottiäische fortgezogen sein. Später hat die Stadt, von Königen regiert, viel 
tod Tügavrog éðékavto oi Boevreoivor noù teAtvrioovra ġčíwcav Maunoðç 16 von ihrem Land an die Spartaner unter Phalanthos verloren; trotzdem ha- 
tapis. xógav 8’ Sxouot Belto e Tapavrívav” Xemróysoç yàg = = ëxe(n, ben die Brentesiner ihn, als er aus Taras vertrieben worden war, aufgenom- 
xonotóxagnoc.õé (éM 8Ë xa čo tõv opóðga Enawvounevav Zoe), xol men und, als er gestorben war, ihm ein glänzendes Begräbnis bereitet. Das 

>20 eÖAlnevov dE 'pÕAAov tò Boevtéoiov' Evi yàg otönarı rroAAol gAsiovtar 


Land das sie besitzen ist besser als das der Tarantiner; es hat, (wie) jenes, 
Ayeveg &xAvotoi #óAnov Anolanßavonevov Evröc, det Zou REDULOLV mageren Boden, trägt aber reiche Frucht (der Honig und die Wolle gehören 


9 20 zu den höchlich gepriesenen Sorten). Brentesion hat auch einen besseren 
S Hafen: durch eine Öffnung werden hier nämlich zahlreiche brandungsfreie 


34*PoSiöv Meineke (Vind. 79): bosutev codd.; *Pe8(ov Cluverius (It. 1249, 16) S Häfen abgeschlossen, da das Innere sich in mehrere Buchten teilt, so dass 
‘Podaöv Korais- 282 1 8ooovñoe B (cf. Xi): yeggóvv- AC (EX) 3 XegpovN- | 
coo ËB: xeppovv- AC 4 Koraßeiav jq: ya- ABCX 6 nepini@ Korais coll. 1 

6sq. ‘Poia Meineke: poaa codd. 7 zig dardreng "Anria Cluverius (It. 1251, 

16sqq.), Palmerius (298): o 8 ddr soAnnia (A: co), BC) codd.; fc Ser 

Zomme n, Ribezzo (RIGI 1, 1917, 308), ts Bodo Boindo La Porte 8 Odoia 

Cluverius (It. 1247, 23 sqg.): Bog&aı codd. fi Siebenkees: È codd.; 3 tò Aly Eu Seix- 
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(It. 1247, 10sqq.): obpiav codd. 10 toð siç A: dr BC iror fen Meineke: grou 

atv AC, ñ rop B; ñ tadımv Korais 11 Ovegfjtov scripsi (vide 224, 20 comm.): 

odeontöv AB, oůégntov C 12 (nai) Boevtéoiov Groskurd ¿ëxowíocac Aly (8°) oi 
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21 noA\öv ante xó)ev add. IT, Casaubonus (intus receptis ... multis sinubus vertit Xy- 


lander) | | Ëi 


Richtung Rudiae SE griechischen A ‚aus der der Dichter Ennius 
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. Die Städtchen an de Küste sind genannt, = Biinenland liegen Rudiae 
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oig eis tv "Péng moóxerrot 6805. 500 Sé sior pía Ev A Mivoxia Sà 
Ilevxeriov — oüg TowixAoug sooten — xal Aguvíov xal Zavvırav HEXDL 
Beveov&vrov (Šg T 08% ’Eyvaria éi, sita Kahia kai Nfjtiov xal Kovó- 
oiov xai ‘Egdwvia), ñ Sé Sé Téápovzos — mrov Zu ågiotsoð | ócov Së 
Wë Nuögag so(oSov nunAsboavr — ñ "Annie, eyonévn, åuačńiatoç nG&X)Aov 
(Ev open Bé méie Ovpia te xal Odsvovoia, ñ Ev hera&d "Tëpovroc xal 
Boevteoiov, Ñ & év Weäogio Yauvur@v val Asvxavõv). oonBé)Aobol 8° Õu- 
po xatà Bevedvévtov xol tv Kaunaviav, todvreßdev & Hör uéxor zç *Pó- 
ung Annia xaksitar Sik Kavõiov xol -Kahariac xal Kanónç xal Kacıkivov 
Dë Zivoéoong (tà 8° évðévõs doo [233, 10-234, 6]) ñ Se nõod šo- 
tv Eu ‘Poung eis Bosvréoiov Wun. soen ëEñxovro. (toit 8° Zou 
ën "Pio õù Bogrríov xal Asvxavõv xal tic Zavvitdog siç tv Kaura- 
víav ovvántovoa eig tv "Anıniav — paxgotéga fg &% Boevtsoíov totoiv 7) 
Tergaoıv Ou fou — Sià Tv 'Anevvívøv ågðv). - 


23 Boévuuov Cluverius (It. 1245, 25sq.) coll. St. B. 185,16: Boevtéciov codd., Eust. 
24 {fig pro toð Eust. (coniecerunt Plan., Korais) 25 &xeı Kramer: -eıv codd. 
26 ëu Xylander: ëv codd. sóðónAora Kramer: ebðóniog codd, 27 xoà Së om. C 
28 ñ Mivuxia Sé Kiessling (Q. Horatius Flaccus. Briefe, Berlin 1889, 128): ñ nivoian Bä 
A, ñuttv obmë6(o; BC; TIuovutq Bé Xylander, ñ Nowixia Së Th. Marcilius (Ad Q. Horatü 
Flacci opera omnia quotidiana et emendatae lectiones ..., Parisiis 1605, 133B) 
29 Tlevxeriov Xylander: -xgo(ov codd. Aavviov Korais: -vır@v codd. 30 Be- 
veov&vrov scripsi (cf. 224, 20 comm.): obeveovevrod A, odeveoufvrou BC; Beveovevtoð n 
Kathia Meineke (Vind. 79): xs- codd. [kai Nov)? Casaubonus 31 ‘Eoõovía 
Korais (Herdonia iam in versione Xylander): xegd- codd. 283 169 Kramer: Së 
codd.; del. Korais 3 nökeıg scripsi: mée codd. 48 šv n, Casaubonus: ö& codd. 
Šë ueðóproç? Niese ms. 4sq. Së Gun Casaubonus 5 Bevsovévtov scripsi (cf. 
224,20 comm.): obevvovevröv A, obevvouevrov B, oðevvoģevtov C; BeveßBevtòv n, Be- 
veoveviwv q, Beveoúevtov Siebenkees, Bevsovevröv Kramer èx 100 Boevreoíov post 
Kaynnaviav add. codd.: delevi; (&£ıxvoövzos) cv Konnaviav Za op B. Aly ` 6 Kavdlov 
Xylander: nav- codd. Kaatías Xylander: ya- codd. Kanýaç Casaubonus 
7 péxor Zroëoom Kramer: néxouç óvécomç codd.; Dë XYuvouéoomç Tyrwhitt (18) 
11 tétoaoiv A: terragow BC *Anevvívav Siebenkees: &nniavõv codd.: ’Ansvvıvöv 
Xylander 
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Italien: Iapygien ` 215 
seine Gestalt einem Hirschgeweih ähnelt (daher auch der Name: zusammen 
mit der Stadt nämlich sieht der Ort genau so aus. wie der Kopf eines Hir- 
sches, und in messapischer Sprache heißt der.Kopf des Hirsches brention J; 
der Tarantinische Hafen dagegen ist nicht völlig brandungsfrei, weil er of- 
fen liegt, und hat auch einige seichte Stellen in seinem inneren Winkel. 

Außerdem führt-die die aus Griechenland und Asien übersetzen die ge- 
rade Strecke eher nach Brentesion, und so kommt es.dass Alle deren Reise- 
ziel Rom ist hier einlaufen. Zwei Straßen führen dorthin; einmal die Minuci- 
sche durch das Land. der Peuketier (die .man Poidikler nennt), Daunier 
und Samniter bis Beneventum (an ihr liegt die Stadt Egnatia und dann Cae- 
lia, Netium, Canusium und Herdonia); zum andern die über Taras — etwas 
weiter links, nachdem man einen etwa-eintägigen Umweg gemacht hat —, 
die Appische genannt; die mehr für Wagen. geeignet ist (an ihr liegen die 
Städte Uria und Venusia, jene zwischen Taras und: Brentesion, diese im 
Grenzgebiet zwischen Samniten und Lukanern). Beide-treffen bei Beneven- 
tum und Kampanien zusammen, und von dort an heißt sie weiter bis Rom 
die Appische und führt über Caudium,-Calatia, Capua und Casilinum bis Si- 
noessa (die Stationen von bier an sind bereits genannt worden [233, 10- 
234, 6]); die ganze Straße misst von Rom: nach Brentesion dreihundertsech- 
zig Meilen. (Eine dritte Straße die an die Appische anknüpft führt von Rhe- 
gion über das Gebiet der Brettier und Lukaner und das Samnitische nach 
Kampanien; sie ist drei oder vier Tagereisen länger als die von Brentesion 
und geht durch das Appenninen-Gebirge). 
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“O 8° eig tv nepaiav x tod Boevteciov nAoüg Zo ô nëv åm tà Ke- 


Gofvug, xal mv EEG nagahiav tc qts ’Hreigov xal tic EAAddog, ó 8° eig ` 


"Enidauvov, neilov op ngotégov (Xıklov yo otw, Ereivog BE Oxremocíov 
sradlav)" teren SE Kol OVToG SÈ TÒ Chr ét sUpuüç xeistun omg 
te TÒ tv "Avpiöv Edvn xal tà Tüv Moxs8óvov. . i ooa 

logos ovu 8° x roð Bosvreo(ou tv "Ana zogen "Ou Zo 
n ’Eyvorio; oboa SO uatayoyà nAéovti te xal. neteúovti siç Bäpıov' ó 
` D ' H e x H z I N Q. 5 SS 
De oc vor, Vë ŠSgüoo uèv Devaëno soë. 8&)orav ((Ev) <Ñ peoo- 
yaíg Sé péxor ZiAoviov)' nõoa 5è tpaysta vi Ooeg, NOAD t@v ’Anevvivov 
ógv xotvovoboo: Enoixoug 8’ *Aoxd8oc Sétaodar: Sonst. slol 8 èn 'Boevrte- 

# 5 á ° + z # m ` a 7 € f Lé 
oiov EIG Bégiov êntaxóowi nov äu: oyeðòv 8° Zoo EXATEPAG ÖLEXEL 
(ñ "Eyvarie). tùv SE ovvexfi Aaúvior venovron, sita "AnovAoı péyor oev- 
tavõv. åváyxn Bé Ilevxeriov xai Advviov und’ Bing Asyouévov Ind tõv 
H z E ` * “` + E t ` z rw: ⁄ ya. z 
enixopiov — TANV EL TO gold —, å&náonç BE Tadıng TG x@pag "Anovkiag 
z z H ` er 2 a 8 ` Pse oe 3 ep H 

Aeyonevng vovi, Hm toùç Goouc En anpıBeg Aéyeoðar tõv Gun oft: 
Déeg ow’ TWIV SuoxuptuotÉov nepi abrav: s. | 

Dn Se Booíoo ngòç tòv notrapòv Aan Bou, Zo o TÒ £unögiov tõv Kavv- 
otv, tetgaxóoio Ó 8° åvánioùç m tò unrópov Evevnixovro. JAmotov 
Bé xal Zahania, tò tõv 'Aogyupuumvëv Intverov. oÓ Zoo yàg SÀ. mc da- 
Aörıng Ònéonetvtar 800 xó)euç Ev siyé nei — Dër tõv ’Iradtoridov 


28sq. St. B. 355,2 308t.B.115,11  31sq. St. B. 355, 1 sq. 

12 nAoög (SurAo6ç) Kramer coll. X 13 ‘EAAGdoG (600v óxtaxociwv otadiwv} Gros- 
kurd (cf. ad 14) 14 Svgpaxıov pro 'Eníðauvov X exeivog Se Müller (980 ad 
235,16): xai codd.; ó Se Madvig (Adv. 1,547 sq.); una cum öxtaxooiov del. Groskurd 
(cf. ad 13) 18 'Eyvozíe. Xylander: otey- codd. zorayoytı AP“. -ñc cett. 
19 Tlevxetıoı Xylander: -xeotiov codd. add. Kramer; rc Heooroioc Aly 21 noí- 
xovg scripsi: ån- codd. Som A 22 (Tágac) post èxaætégaç add. Xylander; (ô Tá- 
gag) Lasserre, ('Eyvatía) Madvig (Adv. 1,548), (ñ ’Eyvatía) Biffi (quod supplementum 
post 6uéxex aptiorem locum habere mihi videtur) 23 addidi, cf. ad 22 — Aoóvuot j°: 
xaú- ABCE "Anovioı BE: ¿moü)ot ASS. ånovior APC 28 AüÚgi6ov A: adpidov 
B, üpiöiovC ¿ëpxóo,v CAT: ¿uznopstov A, £urtopiov B 28sq. Kavvoıäv Xylan- 
der (cf. St. B.): xavvv- ABC 29 ó Sé natdnAoug Kirsten (ap. Aly) Eunöpiov C: ëu- 
nogeiov A, &urogiovB dinö tod ŝunogíov Müller (980 ad 235, 38) Ç pro &veviikov- 
tæ ed.pr. (notam in q scriptam perperam interpretata) 30 Zohomeo jq: oaınaia 
ABC åoyvonn- St. B., -ınnlvov Korais, -ınnıvöv Jones 31 &v sůyéo n. Madvig 
(Adv. 1,548): &v ye ën, codd.; ¿v të x. Korais, èv Gerd z. Groskurd, &v t n. Auoug- 
Šouc? Meineke (Vind. 80) 
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»Die.Fahrt von Brentesion zu der Küste gegenüber geht entweder nach 
den Keraunischen. Bergen und:der anschließenden Küste von Epirus und 
Griechenland oder nach Epidamnos; letztere ist-länger als erstere (sie þe- 
trägt nämlich tausend, jene dagegen achthundert Stadien );: doch wird auch 
sie: intensiv benutzt weil-die Stadt günstig liegt in bezug auf die ilyrischen 
und makedonischen Völker. > a. z. EE 

` Schifft.man von Brentesion an der adriatischen Küste entlang, dann liegt 
dort die Stadt Egnatia; sie ist die gemeinsame Raststätte für die die mit dem 
Schiff und die die zu Fuß nach Barion reisen; die Fahrt macht man mit Süd- 
wind. Bis hier wohnen die Peuketier an der Meeresseite {im Binnenland bis 
Silvium). Das ganze Land ist rauh und -gebirgig, da es weitgehend zu den 
Apennine gehört; es soll arkadische.: Siedler 'aufgenommien haben. Von 
Brentesion nach Barion sind es. etwa siebenhundert Stadien, und (Egnatia) 
ist ungefähr gleich weit von beiden entfernt: Das anschließende Land be- 
wohnen die Daunier, dann die Apuler bis zm den Frentanern: ‘Da Peuketier 
und Daunier — außer in alter Zeit — von den. Einheimischen überhaupt 
nicht genannt werden und dieses ganze Land heute Apulien: heißt, werden 
zwangsläufig auch die Grenzen dieser Völker nicht.genau angegeben; des- 
halb brauchen auch wir keine entschiedenen Angaben über sie zu machen. 
Von Barion zu dem Fluss Aufidus, an dem det Handelsplatz der Canusi- 
ter liegt, sind es.vierhundert; die Fährt stromaufwärts zu dem Handelsplatz 
beträgt neunzig. In der Nähe ist auch Salapia, der Hafenplatz der Argyrip- 
pener. Nicht weit oberhalb des Meeres nämlich liegen in einer Ebene mit gu- 
tem Boden zwei Städte — die ehemals die größten der italiotischen gewesen 


284C. 
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yeyovvioı noótegov, Qç Šx tõv negpóov SğAov — tó te Kavýoiov xo À 
D D > ~ x Jo m “x > = 
Apyveinna (éxahetto © šŠ Goxñç "Apyog “Inmov, sit "Apyvpise, eita vüv 
"Aenor). Aöyovaı 8° Aupstepan Arourjdoug xtíopata, xol a *. tò mediov, 
x 3 ` D Pe + 5 H get Z e, 
xal AAAA "OoAA0 Sdeinvvrar TG Atopijdoug Zu TOLTOIG TOIG TÖNOLG SVvao- 
teias onein" Ev pèv. Gë tig ’Adnväc Leo tis Ev. Aovxepiä nord Gun. 
sy a ` 2 ° 7 + un ` _ z 5 
pata (xai adın 8° noče xóMc oyaía Auto: vüv SE TETRTIELVOTOL), Zu 
Dé t mAnolov Haddırın úo vAcoı: Auouäëeum - evópevan Ov A uè 
Ñ TAN n fl uNdeLnn ngocayogsvóuevarn dg T pèv 
otxeltan, mv 8° šoñumTv out tee (¿v T Moi tòv Auonñón poteúovow 
åpavioðivaí: muer Roi Todg Etaipovg dnopvidodfivar' xo ON xal võv ĝu- 
KEveıv ňuégovs xo Bíov gé (ñv åvõgónwov tåke TE Sing wc < 
ngöG Avdomnovg ġuegótnt Todg memeic, And. SS tõv XGMOÚ0YGOV XAÙ ut- 


qo@v ovy): sienta Sé (215, 8sqq.) xoa tà napà Toic ’Everoic rats- 


JovAnuéva nepi toð ipo tovtov noù ai volto9stoou tiai. ks 
Aoxet Së xot 6 Zinoög Aronñ8ouc eivor wriona, Siéxov ts Zaroriag 
ÖGoV teooapéxovta xa Burg oTadloug' val Gvondlero ye inmoög “*EX)n- 
virög and tõv xxvpattouévov onmöv. ueroft Sé ig Zoiozdoc xal og 
Zinodviog NOTANÖG TE NAOTÒG Hol oropohtuwn neyamn, BC Gugpotv 5è tà èx 
Zinodvrog xatdyerar xal uáñiota Ó otroc. Seivuum Sè DC Aovviag: nepi 


= 


Aópov d óvone, Apiov. ñoğa' tò pèv Kiixavroc ¿m ČER ti opgoen (ën 
yilovor 8’ ogrë DÉLou0 301 oí poatvzguópgvo, eyronapevor Šv Gë 8éonoq), 
tò Gë Tioëoieogtog ag noòç tÅ ën čıéxov tic Born oov: oradíove 
Gaard (dei Š -ÈE adToü orgue NÁVAXEG 200 TÒC z@v ÜpEHLATOV vócouc). 
mogöxsıTaL SE TOD RÖANIOD tovtov neAdyıov åxgotTýgov š TELUKOGLOUG Gvo- 


4-6 *Eust.D.P. 308, 33-6 4 anon. ad Ptol. 3,1,69 (1,365, 9 Müller); cf. Diller 
1975, 92 

33 QA võv šA&TrO Eoriv ante &xadeito add. codd.: delevi duce Meineke (Vind. 80); åA- 
Aà võv ŠAG&1Trouç giotv j°, &AAÒ võv Aidrrovran? Meineke (ibid.), &AAà võv Et żotív 
id. (in editione) "Agyog "Inmov Xylander: &pyvgoinmov ABC, GpyvpoinneovX 4 
tavõv pro eita vöv Meineke (Vind. 80) 34 A&yovıaı AP: Asinovıar cett. lacunam 
indicavi duce Groskurd, (Sù xoù Aropńõetov xadsiıoı) sim. excidisse ratus Dote Aroun- 
öeñov (sic) tò nahoòv éxAńIn) post meë(ov addi iussit Groskurd ipse); zà (Axonñ8ouç) ne- 
Síov Aly (perperam Meinekio attribuens) — ëzm(vgtov (pro ze8(ov)2 Korais, Aùðọpíðiov 
Madvig (Adv. 1,133 sq.) 284 2:16 pro <ñç post.? Aovxegia Xylander 
4 dropnderoı A 9 of A: poy BC “"Everoig Xylander 10 -SevAAn- C 
nemog C: feos AB 11 siva om. B 12 1g000gG&xovra A: u’ cett.; tetra- Korais 
&vonälerö A: óvo- BC Immoög B: ov- AC 15 Auvviag Xylander: oavvíaç ABC, 
canviac X 18 TIodaAsıgiov A: Auto BC 20 ante noöxertan e. g. (nowt SS ñ tic 
Aovviag TAQAALA "00 TODG TÖNOUG TOÚTOVÇ péyav xóAnov) excidisse coniecit Groskurd 
20sq. zooç &vatohàç (om. tag) post &xoorñotov collocat X 
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sind, wie sich an: den Ringmauern erkennen lässt —: Canusium und Argyrip- 
pa (es hieß ursprünglich Argos Hippion, dann Argyrippa und dann jetzt Ar- 
pi). Beide sollen Gründungen des Diomedes sein; die Ebene (heißt daher 
auch die Diomedische) und man weist auf viele weitere Anzeichen für Dio- 
medes’ Herrschaft in dieser Gegend: in dem Heiligtum der Athena in Luce- 
ria alte Weihgeschenke (auch dies war eine alte Stadt der Daunier; heute ist 
sie ganz unbedeutend) und in dem benachbarten Meer zwei Inseln, die die 
Diomedischen genannt werden und von denen die eine bewohnt ist, die an- 
dere verlassen sein soll (auf dieser soll, so fabeln Manche, Diomedes spurlos 
verschwunden und seine Gefährten in Vögel:verwandelt worden sein; ja, sie 
sollen noch heute zahm sein und eine Art menschliches Leben führen: das 
zeige die. Regelmäßigkeit ihrer Lebensweise, ihre Zutraulichkeit zu anstän- 
digen und: ihr..Fliehen: vor frevlerischen und .verabscheuenswerten Men- 


~: schen); auch war bereits (215,8 ff.) die Rede von den Geschichten die bei 


den Enetern über diesen Heros in Umlauf sind und von den ihm dort erwie- 
senen Ehren. | 

Auch Sipus gilt als eine Gründung des Diomedes; es ist von Salapia etwa 
hundertundvierzig Stadien entfernt und wurde auf griechisch: Sepius ge- 
nannt nach den 'Tintenfischen (Sepien) die die Wellen: dort ans Land werfen. 
Zwischen Salapia und Sipus ist ein schiffbarer Fluss und ein großer Mün- 
dungssee; über beide werden die Waren aus Sipus, besonders das Getreide, 
hinabgebracht. Man zeigt in Daunien an einem Hügel der Drion heißt He- 
roengräber: das eine des Kalchas, ganz oben auf dem Gipfel (die Orakelbe- 
frager opfern ihm.einen schwarzen Widder und schlafen: in. dem Fell), das 
andere des Podaleirios, unten an seinem Fuß, etwa hundert Stadien vom 
Meer entfernt (aus ihm fließt ein Bach der alle Krankheiten des Viehs heilt). 
Vor diesem Golf liegt ein ins offene Meer hinausragendes Vorgebirge, Gar- 
ganon, das dreihundert Stadien weit nach Osten hinausreicht; umschifft 


220 VI5,9sq. p.284-5C. Italien: Apulien - 221 
Teivov OTWÖLOUG 00 TÜG Avarokdc, tò Téoyavov' naunovu 8Š TV ğxoav 
noMop&rıov Odgiov xal noò tig Gupoc ai Aougëeut, vfioou, Er u 

"Eon Sé näoo ñ xóa ağın náupogóç te xal nohýpopoç, innos 8Ë xol 

24 ngoßátoc oio: A 8° ëoëo, pahaxotéoa èv tic Tagavtivng oti, Aoumoé 
SE Nrrov. À SÈ yóga sôSwwÀ) Sù mv xoAdıma t@v nedtov. ol 5è xol 
Duo, eis Zebra! paot tòv Aon uërg fs dalát, xata- 
Aneiv © Ouren xa taótnyv xol tàs Bio mp nerdnenntov olkaße 

28 yevópevov ët vataotoéyar tòv Bíov. (siç pèv odroc 6 Àóyoç neg avto: 
Seútsgoç 8° dç adröhı peívee Gë AOTAOTEOPÄS toð:Bíov’ Teitog 8° ó pv- 
Done, öv nooeinov [5sq.], tòv v 0 vúoo Akyav Otto ` TÉTAETOV 


` # EA ` E u z N ` > re ` d = . ka Ç S 
de dein me Gv tòv tüv ’Everöv' xo yàg Exelvor.magd oplot ac chu hafte, von dem ich vorhin [5 £.] sprach, der ihn auf der Insel verschwinden 
32 RATKOTIOPTIV ABTOD.HLBENOVONV, Tv &xo96ooctuv xo) oot). 


Ç | a lässt; als vierten könnte man den der Eneter ansetzen: fabeln doch auch sie 
Taðta èv oùv. xar "Apteniöopov (fr. 45 Stiehle) vsteon tà Boecg. Ei 


I 7 gewissermaßen davon dass sein Lebensende — das sie Gottwerdung nennen 
285C. Bore. | pnot ó” 6 yapoyadıpog (Agrippa fr. 44 Klotz) tà &zë toð Boevreotov 10 


— bei ihnen stattgefunden habe). Ze x 
köxgı Tapyávov ien Exardv šËñxovro névre” mÀsovétev 5è or ó Apte- Diese Entfernungen sind nach Artemidor (fr.45 Stiehle) angegeben. Der 
HIERPOC. | 


Chorograph (Agrippa fr. 44 Klotz) setzt die Strecke von Brentesion bis Gar- 
ganon auf hundertfünfundsechzig Meilen an; Artemidor gibt dafür eine hö- 
here Zahl. | | on 

* Von dort nach Ankon sind es nach jenem (Agrıppa ebd.) zweihundert- 
vierundfünfzig Meilen. Artemidor dagegen (fr. 46 Stiehle) sagt, bis zum Ae- 
sis in der Nähe von Ankon seien es. eintausendzweihundertfünfzig Stadien, 
viel weniger als jener. Und Polybios (34, 11, 8) sagt, von Iapygien an seien 
‚3 die Entfernungen mit Meilensteinen angegeben: es seien fünfhundertzwei- 
undsechzig bis zu der Stadt +f Sila +, und von dort nach Aquileia einhundert- 
achtundsiebzig. +x» nicht stimmend zu der allgemein angegebenen Länge 
der illyrischen Küste von den Keraunischen Bergen bis zum Winkel der 
12 Adria, indem sie diese Küstenfahrt auf mehr als sechstausend (Stadien) an- 
setzen und somit länger machen als jene, während sie in Wirklichkeit viel 


man die Spitze, dann liegt dort das Städtchen Urion und vor der Spitze die 
Diomedischen Inseln. | 






, ` "Dieses ganze Land bringt alles in reicher Menge hervor; für Pferde und 
Wo. 24 Schafe ist es vortrefflich; die Wolle ist weicher als die Tarantinische, hat 

© aber weniger Glanz. Das Land hat durch die Eingeschlossenbeit der. Ebenen 
viel.Sonnenschein. Nach Manchen hätte Diomedes auch angefangen einen 
— Kanal bis zum Meer zu graben, das Unternehmen aber, ebenso wie die übri- 
=. 28 gen, halbvollendet zurückgelassen als er in seine Heimat gerufen wurde, wo 
\ x r er sein Leben beschlossen habe. (Dies ist ein Bericht über ihn; ein zweiter ist 
dass er bis zu seinem Lebensende hier geblieben sei; ein dritter der fabel- 
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E= — 5 . R Lä Ee Ka EE eb Lk i Va ip? Z 
` R S ee Sch SÉ EE LEN I E EE e, alda 1 9752, iat TENTEREIR AIR dE GI Ge S H 
E ee in PLATE ÄER EEN e EN de E sk Oe E EE Eer Ne an E LEE vi Gë Ze E Ee ` déi ih GEN N EN En Ë ° Gi lu y: 
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* . séi = D Ge GË Län 


+  Evısötev 8’ siç *Ayx@vo, noden nevrixovra téooaga DÉI pTotv ŠkeT- 
voç (Agrippa 'ibid.). ó 8° ’Apreuföwgog (fr. 46 Stiehle) ed: Aler rANotov 
(leg, toð "Ayxövog oradloug omg xıÄlouc SLAKOGIOUG NEVTÁXOVTA, OA 
êvõséotegov Exeivov. HoAößıog 8° (34, 11,8) ånò tig ’Ianvyiag pemadodar 

8 MOL xoù eivar pMa nevtanóoiw ŠšEñxovre úo eic Tiiavf nóv, Evred- 

Rb 3 3 a 4 e ` e 2 ° 2 D € I D 
> dev A eis "AnvAntaov Exarov EBöounkovra ÓXTŐ. A + x OÚX OpoAOYoÜVvreg 
TS @sgonévo Staoripnar ig Ivom nopadtac ind +@v Kepavviov Ap 

x. `` ` e 9 ? d e ` e d ` £# u 3 
EL TOV ron ’Adgtov HLXOV, Omg SEoxuoxukt(ouc (tòv TAQÁNAOVYV) TOŬTOV ANO- 
12 paivovtec xal pelko xadiotávtec Exreivov nord EAdrrova, dvro. (xal NÓVTEG 


285 9 St. B. 65,13 


22 Oğpıov Meineke: -ogov codd. 23 noAvupögog Kramer — Iso te q 25 sù- 
Deng C (coniecerunt n, Palmerius [298]): só8iy AB; sòSew Casaubonus 26 ĝa- 
À&oo- C 31’Everöv C: aiv- AB; *Evgz@v Xylander 33 ante taðta quaedam ex- 
cidisse coniecit Xylander 285 2 ô om. ed. pr. (habet q) 4 ’Aynöva,.nq: Gyx@voç 
ACE, üyxwvag B ` uócuxr neviixovia téooapa A: ovb cett.; 8. n. téttapa Korais 
5 Aiow Cluverius (It. 608, 50): ao BC, stung Suen vevýxovta A; ’Aonlav Tyrw- 
hitt (18) 6 add. Cluverius (ibid.)  (ë:o)yxú(ouç Gossellin  vevýzovta pro nevtý- 
xovta Aly (1956, 244) 7 pepMdota E: -ıäcden cett. 8 sav ABC: oëiov E; 
Zivav Cluverius (It. 608, 16sqq.), Enívav Tyrwhitt (18), Kauoñvov Groskurd 9 la- 
cunam indicavi: vide comm. 10 peponévo AB: pavo- CE  tõv om. C 11 £a- 
xioyiiovg n: -wv ABC; Zon (otaõiwv} Lasserre add. Aly (post toðtov Groskurd) 
todrov AB: toútov C; zoro q (prob. Kramer, 12 peilov ... Burrov čv scribi iubens) 
12 yeilov ... čAattov öv Kramer (cf. ad 11) ; 
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YE NQÒG ÖTNAVTAG Héi Tegl TÕV Swomuátov 00x ÖnoAoyoDcı ngòç AAAT- kürzer ist. (Überhaupt widersprechen besonders bei den Entfernungen Alle 





16 


Àouç, ÒG noAdänıg Aéyopev. Teig 8° Önov Ev Enimgiverv Suvardv; Šwpé- 

`x. ne as er ` Z N 5 a 3 Z a A de 
DOUEN TO oxoðv THlV, OTOV SE HT, tà EXEIVOV cic péocov olóng9o ` Bet 
päëuo: àv Së unõèv nap’ EXEivov Exonsv, oú6šv Bouumocëv 008° ei TA- 


sich mit Allen, wie wir oft zu bemerken haben. Wir für unser Teil geben dort 
wo eine Beurteilung möglich ist unsere Meinung zu erkennen, wo nicht, 
meinen wir die Angaben jener vorlegen zu müssen; wenn wir aber keine An- 


EAEIYAHEV ti xal pets Ev tout] xa tað? Go" ën pèv yàp pe- 
yarav ovðèv Gv napahsinoiev, tà 5È mxoà xal yvapıodevra pmupòv @vnog 
xal naganeppõévta EAode val oúðèv Ú op Zo) to navreAoüg doyov nap- 
EAvce). 
Metu&d 8° eo Arno rop Tapydvov .aöAnog bnodtxerar Bo9úç. oi Se 11 
tepLoınodvreg iioc ”ArtovAoı noocayopsýovtar, eio Sr ÖHÓYAOTTOL uèv toic 
Aovviorg xal Tlevxeriorg, OBSE tha Aë Sapépovow Ëxe(vov tó ye vöv- 


gabe von jenen besitzen, darf es nicht wundernehmen wenn auch wir etwas 
weggelassen haben, zumal bei einem Gegenstand wie diesem: denn von den 
wichtigen Dingen lassen wir auf keinen Fall etwas weg; bei den unwichtigen 
dagegen bringt ihre Kenntnis wenig Nutzen, während ihr Fehlen unbemerkt 
= 20 bleibt und das vollständige Werk überhaupt nicht oder kaum beeinträch- 
tigt). | Ä | 


Dazwischen Kommt man gleich nach Garganon in eine tiefe Bucht. Die 11 
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tò Bé méih dtapeperv Einöc, OÖdevnep xal tà Övöpora Evavria návtov 
pt, "00100 uËv ov eërënet, oben näce A Yñ, ’Avvißag d& xal 
ol VGTEROV DEER hońuwcav oui (Evraddı dE xai tà neo) Kávvaç ovv- 
EB, nov nAstotoc öAeðpoç ooudtov "Pouoioc xai tois ovuuáyow yé- 
veto). Ev dE më véi Muvn Eoriv, onëp Së oc Muvns Šv pesoyaig tÒ 
”AnovAov Teävov, On&vunov t Ziöixivo" na? A Boxe ovváyeoðai tò tç 
’Iradiag nAdtoc p ixavóv, zxoÓç TOÙG nepl AHAIÁQXELAV TÓNOVG EAuTTöv@Vv 
T) Alov oradiav ano Dohdäromc ém Bohr ioðuòv xatadeinov. werd Së 
nv Aiuvnyv zm toùc Dpsvravodg nal tv Boðxav napániovc ori’ SuxóGtOl 
8’ sioiv Šg” Endrepa otåðior fg Atum Ent te thv Boðxav xal tò réoyavov. 
tà 8° tig tots nepi Boðxav goe noótegov (240, 29-242, 10). - 


Tooadım uévtot xoi root tig 9 Itaia. NOMG (È) + + sionxótov 1 4 


2 T ~ u TR . 
tà péyiota võv Emonnavoüneda Ou" ðv siç <ocobrov Dupocç-šEño9noov *Po- 
m ga 2 eweg ⁄ 4 
maiot Ev Wë Or. výoov Som Koparög | poovoeŭrar totç rme)ygo, wël 


13 yg scripsi (vide comm.): & codd. 14 “Malim ¿ħéyopev’ Kramer 15 Se Pio ye 
ABC 16 unötv j’q: unè ABC; une (u) Aly oo ei B: odön A, 008’ ein C 
16 sq. nagadsiwopev qt, L. Dindorf (Jahrbb. £. class. Philol. 99, 1869, 11sq.) 17 to- 
ooëen pro tað Groskurd, Aly (1957, 428°) 18 nagakinorev jq 19 où Plan., 
J n°: om. ABC 22 anodAcı AT", ënouiho AF" è pro 8° Casaubonus 23 Tisuxe- 
to Xylander: nevxioıg codd. (8) v. Herwerden (441) 23 sq. &xeivov ys Wi (ò 
yàg náo d. Einög), Öðevneg wo tò ğvopa auröv Ev Gutt gv v. Herwerden (ibid.) 
24 £vavria ånávtrov ed.pr. ` ` 25°Malim mxgoats? Casaubonus nůtýxye q 
29 Teövov scripsi (cf. 224,20 comm.): téavov codd. Ziöwivo A: -wv& BC 30 Aı- 
xautoxeiav Meineke: -voxiav codd. êhattóvæv Casaubonus: &atrov ðv codd. 
31 xatadeinov k: -Aınöv codd. 32 Boöxav Xylander: Boóxavov codd. 33 Boð- 
nav j° (Boúxavov IA Xylander: Boórav ABC 34 Boöxav J“ (Boúxavov jP°), Xylan- 
der: Boüxav ABC 35 u&v ön vel pèv oùv pro nÉévrot exspectari monuit Kramer; EV 
zoilvuv) Aly 8 siormörav codd.: subiectum genetivi absoluti excidisse vidit Cobet 
(Misc. 134), ipse noAA& Sé moXAGv sio. scribens; 8’ eignxótes nq 36 eig B: võv gie 
cett. 
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74 
AN 
Zack 
Te wël es 


um sie Wohnenden werden mut dem speziellen Namen ‘Apuler bezeichnet, 
haben aber nicht nur dieselbe Sprache wie die Daunier und Peuketier, son- 
dern unterscheiden sich auch sonst nicht von jenen, wenigstens heutzutage; 
in alter Zeit haben sie sich vermutlich unterschieden, was eben auch der 
Grund dafür sein dürfte dass die Namen sich im Widerspruch zu allem noch 
immer behaupten. Früher war dies alles ein blühendes Land, doch haben 
Hannibal und: die späteren Kriege es öde gemacht (dort hat auch die 
Schlacht bei Cannae stattgefunden, wo die Römer und ihre Verbündeten 
den größten Verlust an Menschenleben erlitten haben). An der Bucht ist ein 
See und oberhalb des Sees im Binnenland das Apulische Teanum, das den 
gleichen Namen hat wie das Sidicinische; an diesem Punkt soll die Breite 
Italiens sich ziemlich zusammenziehen, wobei sie bis zur Gegend bei Di- 
kaiarcheia eine von Meer zu Meer weniger als tausend Stadien messende 
Landenge übrig lässt. Nach dem See geht die Küstenfahrt zu den Frentanern 
und nach Buca; von dem See sind es in beide Richtungen — nach Buca und 
nach Garganon — zweihundert Stadien; von dem was sich an die Gegend 
um Buca anschließt war früher (240, 29-242, 10) die Rede. 

Dies ist der Umfang und die Beschaffenheit Italiens. Da (Viele) sich hier- 
über vielfach geäußert haben, wollen wir jetzt nur die wichtigsten Faktoren 
hervorheben die bewirkt haben dass die Römer zu solcher Höhe aufgestie- 
gen sind. Einer ist der Umstand dass Italien tingsum wie eine Insel sicher be- 
schützt wird von den Meeren, abgesehen von wenigen Teilen, die auch ih- 
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"Out Giro neodv, (Q) xal oëtë tereigiorar zt öpecı Svoßdrorg OdoL. 
ŠgÚtegov dE TO QA(nsvov natà +Ó AEIoToV xal +Ó soft Övrac Mpévac 
HeydAoug sivari xal daupaotoög' ðv tÒ pèv: ngòç +àç Soen ErXEIENDEIG 
xoNo1LoV, TO SE m00C tàs Avrenigeiofiseig Hol Tv TOvV..EHORLÖV Apdoviav 
svvegyöv: zgitov Bé tò root Önonentonevan: Siapopois Qépov te nal 
a a Nom ` ` ` e a E D \ H H fb H 
xgaosav' rag” Ge xal Ea vol om xal náv GÀ Qç tx ngòç tòv Bou xen- 
ed 8 Z x` x” ç Le ` EG ` ` me 5 £ 
oa nAelormv GoAÄnfun Ge, moóç te TO BéMuov Hai tÒ ELDO, ÉxrÉŠTO- 
tal dE TÒ Wio artic Ei Wem flou ånò tõv ğoxtov zÓ 2. moon 
EI 7 I + x D 
© Goy | ZineAlo tõ Hier, Tooauım oboa zocoúro, xaðáneo pépoç' gò- 
d a 5 7 ` 7 Le ` ` d ` ` 8 ah ` 
noacia 5° Gëpm xai Svorgacie, xeiveran "000 TÀ von xal tà 8) xo 
Tà nera&d torov: At éx Tobtwv Gv&yxm tv võv ’Iradiav Ev HEOQ. "ën 
Gregor ådupotégov EVEN Tooadınv x@ pýxei AgIorov Tiç EÜREKTOV 
2 ` ` 7 I d ` s 26 Ld 2 mw š 
HETEXELV XL XOTÒ TAELOTOG. igas. TOUTo SÈ xai AAA ovußeßnkev Gar 
t@v yàp ’Anevvivov. ópë@v dl’ ÖAov TOD urkoug SLOTETONEVOV, Ep? Endtepov Sé 
TÒ TAEVEOV neðia xol YEwAopiag. xahxéonrovc ånosnóvtov, oú8Šv KEDOG 
aurfig Go Ó ut xa tõy Agen åyaðğv xal tv nedwõv ånoraðov toy- 
w En ` ve ` 
"ée, vol T(gooT(9st TÒ :péystoc xal JAñ8oç notTauÕV TE xo Aukvöv, toO 
a t s - = £ e 
Dé og 9son@v TE nal wuxo@v Gëmg dvaßoräg noAAaxoü NEOG Dyleiov 
2 e Ki 
PÜGEL napeoxevaopévaç xat pův nal Uerde europiag movro8oz@v. Bing 
Te xal TEOPNG dvõgáóno te nal Boogtgeng 008° dia Boy eineiv nv 
á ç # ` ` z ` ` w. 
Aptoviav, Öonv nagéxeta, xl ei xonotoxapniav. Ev éo Sà ac ¿0v@v 
zën neyiorav oŭoa ao) tç "EAAKSOG xo av dplorwv tç "Actag Leon 20 
EN me SS. S ` E 
HEV wO noreeu Geer te xal Uerëfiet Tv negwotótov och xoóc Wye- 
povíav sú@u@ç Sue, "ë ©- &yydg stvo tÒ puetà Óqor@vnc drrovpyeiosten 
NENÖPLOTAN. 
Ei Se dei t negi <ñç "Tooiinc Aë neoodeivai. tva Abyov xspoXaeu- 
HN vol negi Tüv *Popoíov tõv xataoyóvtov aðtův xol XATEOXEVAOHÉVOV 


2 add. Kramer; aòrà (8è) Korais, taðra pro ofaä? Geficken (Hermes 27, 1892, 381°) 
5 &unopıöv Kramer: -osiv A, -piov BC 10 xoà post oboa add. codd.: del. v. Her- 
werden (441) fxaðánso uéooç) v.Herwerden 12 ğor &x Korais: ote noù codd.; 
ğote xa &x Groskurd, Aly 16 Tüv ndevpävn ånoraenóvrov nPS: non- ABC 
Ge 17 gevv scripsi: óosíov codd. xe8&uvëv Kramer: zxe8(ov codd.; d&nd z@v ne- 


Siovn ` 18 ngootißeı.n, Xylander: ngootider A, neoondei BC Muuvëv fro: M- 


pévov ABC o" 19 úyteuv Xylander: Öyeiav codd. 20 nageoxevasu£vovng (na- 
eaox- ed.pr.) pìv soi om. B 21 õè pro te priore Korais 22 öonv nq: öoov 


ABC <x@v ante š89vëv add. codd.: delevi 
pro ’Aoiog G. H. Pertz (ap. Meineke, Vind. 81) 


24 ëv ante åoest add. codd.: del. Korais 
codd. 


23 (&yydc) tç "E. Groskurd Außöng 
’Agtag (not fig Boom)? Groskurd 
tõv NEQLESTDTÄOV scripsi: tà negotõta 
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rerseits durch die schwer zugänglichen Gebirge befestigt sind. Zweitens der 
Umstand dass Häfen größtenteils fehlen und dass die vorhandenen Häfen 
groß und hervorragend sind: ersteres ist nützlich im Hinblick auf Angriffe 


von außerhalb, letzteres begünstigt Gegenangriffe und reiche Fülle an Han- 


delswaren. Drittens der Umstand dass es sehr unterschiedlichen atmosphä- 
rischen Bedingungen unterworfen ist, wodurch Tiere, Pflanzen und über- 
haupt alle für das Leben nützlichen Dinge einen. sehr großen Spielraum ha- 
ben (zum Guten: sowohl als zum Schlechten). Seine Länge erstreckt sich 
größtenteils von Norden nach Süden, und Sizilien, das selber so groß ist, ist 
dieser großen Länge gleichsam als Teil hinzugefügt; gutes und schlechtes 
Klima aber werden aufgrund der Kälte, der Hitze und. den ‚Zwischenstufen 
unterschieden; daraus ergibt: sich zwangsläufig dass. das heutige.Italien,. das 
mit einer solchen Länge in der Mitte. zwischen den beiden Extremen liegt, 
die Vorzüge der gemäßigten. Zone am meisten und in den meisten Gestalten 
teilt. Letzteres wird ihm auch auf andere Art zuteil: da nämlich das Apenni- 
nen-Gebirge sich durch seine ganze Länge hindurchzieht und auf beiden 
Seiten Ebenen und: fruchtbares Hügelland übrig lässt, gibt es keinen Teil 
Italiens der nicht ebenso die Vorzüge des Gebirges wie die der Ebene ge- 
nießt; Dem füge man noch die Größe und Menge von Flüssen und Seen hin- 
zu, außerdem die vielerorts aufsprudelnden, von der Natur für die Gesund- 
heit:geschaffenen Quellen heißen und kalten Wassers und, nicht zu verges- 
sen, den Reichtum an Gruben aller möglichen Mineralien. Die Fülle an 
Holz und Nahrung für Mensch und Vieh lässt sich nicht einmal angemessen 
beschreiben: — -so groß:ist sie —, ebensowenig wie: die:Güte der Früchte. 
Und da es inmitten der größten Völker, Griechenlands und der trefflichsten 
Teile Asiens liegt, ist es dadurch dass es die umigebenden Länder an Güte 


und Größe übertrifft von- Natur zu einer führenden Rolle geeignet und be- 


sitzt es durch seine Lage in der Nähe den Vorzug sich mit Leichtigkeit be- 
dienen zu lassen, : ` | d goe, S | 

Wenn man dem Abschnitt über Italien auch einen. auf die Hauptsachen 
beschränkten Abschnitt über die Römer hinzufügen darf, die Italien in Be- 


aaa asr rswaIw[r 





287C. 


32 


12 


16 


20 


24 


226 VI 4, 2 p.286-7 C. 


ÖELNTNELOV "00 TTIV oÝunaoav yspoviav, NEOGENNEID xal zoro, öt Poa- 

SE ` ` 2 SE e Ee 7 a 2 PEN 
patot petà thv to tg "Poyung BaoWevönevor Əterékscov ocopoóvoç Ent 
noAAüg yeveäg. Enerta rof Zoxérou Tapxvviov nox8no@ç &pxovrog zën nàv 
EEEBaAov, noMteiav Dé ovvsothoavto xtv Ex TE Hovopxlas xal dipioto- 


+ E a 3 z / ` A ⁄ D 5 | 
xoatiag. | Howvovois 8° Expricavro Zaßtvors te naù Aativois, oën EUYVO- 


Dën 8° opt Eneivov dei tuyx&voveeg oðte t@v Zong zën mÀnotoxóoov 
Tvayralovio TEONOV Tuvë tÅ Exreivov ratahdosı tv Operepav Zoe, 
Odiwg 8° erotic xar dire npgoïoðow eig Ertdocıv ovveßn tiv xmóMv 
aipvıdiag Anoßareiv nagà thv Andvıov Sbkav, napà Sótav BE xa non. 
Beiv (Eyövero Bé toðto, OC nen ToAößiog [1,6, 1-3], Erer Evveoxaube- 
wén Wer tiv Ev Alyög notapoic vaupaxiav xatà tv ëm "Avramridon ys- 
vouévnv stoñvnv). Siaxgovoápevor SE toútovç *Ponotot noðtov pèv Aatívovc 
&navtaç ÖnmRöpvg Enomoavto. sita Toponvobç a Keitodc tode REEL TÒV 
ée čnavoav ñc Jo) Aç xal ëm &Asvdepiag. sita Zavvítac, petà Sé 
todtovg Tapavıivovg xal Iúóggov xatenohéunoav, sit Aën xal tv odv 
tig võv "boioc nAñv tg negi tòv Iáðov. adıng 8° Eri nadeoróong èv 
noiéuo ƏiéBToov eis thv Eimeilav, ApeAönevor Së Kapxynõoviov adımv Èn- 
avAðov m toù negl tòv Iáðov. ouveorëäroc 8’ ğu roëtou toð noképov 
nagñv ’Avvißag eig rn ’IraAlav, xal 6gúÚrgooç oðtoç nóňepoç zoóç Koexn- 
SOVIOUG GUVENEOE, KL HET’ OÙ TTOAD pftog, Èv Q xatsoxden Kaoxnõóv, Gue 
Sè týv te Außünv Eoxov "Pouoto no tg ’Ißnoiag õoov åpsitovro tõv Kap- 
ynõoviov. : | 
Zuveveotegioav de tois Kopxndovioıg ot 9° "EAihves xal Moxedöves xol 
fig "Aotnc oi Evrög "AAvog sol Tod Tavdpov. xal TOÛÚTOVG OÙV Bue, OVYXATO- 
rächen noońxðnņoav" ðv "Avtioyög ze ñv ó Boost xoa Dikınnog xal Iep- 
og, xai "IAAvgıöv SE xal @oqx@v oi mÀmoióxopot tots te "EAAnoı xa Ma- 
xeðóocrv doxàc čAaßov toð og 'Peopoíouç noA&nov, xal Beho nois- 
HOÜVTEG Héxot Som ånávtov tv Evrög ”Iotgov xal tõv Evrög “AXooç. 
m 8° adra Enaðov xal "IBnosc xal Kehto xal ünavreg ol Aoınoi 0001 Po- 
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sitz genommen und zur Basis für ihre gesamte Herrschaft ausgebaut haben, 
sei noch: Folgendes hinzugenommen. u | 

Die Römer wurden nach der Gründung Roms viele Generationen lang 
verständig von Königen regiert. Als dann der letzte Tarquinier eine schlech- 
te Herrschaft führte, ‚vertrieben sie ihn und konstituierten eine aus Monar- 
chie und Aristokratie gemischte Staatsordnung. Zu Partnern nahmen sie die 
Sabiner und die Latiner; doch da sie weder bei diesen noch bei ihren übrigen 
Nachbarn immer auf Redlichkeit stießen, wurden sie gewissermaßen. ge- 
zwungen Ihr eigenes Gebiet durch die Entmachtung jener zu vergrößern. 

Während sie so nach und nach weiter schritten zu größerer Macht, pas- 
sierte es ihnen dass sie plötzlich gegen Aller Erwartung ihre Stadt verloren 
und gegen die Erwartung auch wieder zurückbekamen (es geschah dies, wie 
Polybios [1, 6, 1-3] sagt, im neunzehnten Jahr nach der Seeschlacht bei Ai- 
gospotamoi, zur Zeit des unter Antalkidas geschlossenen Friedens). Nach- 
dem die Römer diese zurückgeschlagen hatten, machten sie erstens sämtli- 
che Latiner zu ihren Untertanen. Dann setzten sie der großen und unmäßi- 
gen Freiheit der Tyrrhener und der Kelten am Padus ein Ende. Dann über- 
wanden sie die Samniten, danach die Tarantiner und Pyrrhos und schließ- 
lich auch den Rest des heutigen Italiens außer dem am Padus. Während 
letzteres sich noch im Krieg befand, setzten sie nach Sizilien. über, und 
nachdem sie es den Karthagern entrissen hatten, kehrten sie zu den um den 
Padus Wohnenden zurück. Während dieser Krieg noch im Gange war, er- 
schien Hannibal in Italien und brach damit der zweite Krieg gegen die Kar- 
thager aus, und nicht lange danach der dritte, bei dem Karthago dem Erd- 
boden gleichgemacht wurde und die Römer außer Libyen auch von Iberien 
alles bekamen was sie den Karthagern genommen hatten. 

Mit den Karthagern hatten die Griechen, die Makedonen und in. Asien 
die diesseits des Halys und des Tauros Wohnenden gemeinsame Sache ge- 
macht. Auch deren Gebiet also wurden sie gleichzeitig veranlasst zu er- 
obern; zu ihnen gehörten der König Antiochos, Philippos und Perseus. 
Auch die den Griechen und Makedonen benachbarten Illyrier und Thraker 
begannen den Krieg gegen die Römer und führten ihn immer weiter bis zu 
der Unterwerfung sämtlicher Völker diesseits des Istros und diesseits des 
Halys. Ebenso ist es auch den Iberern, den Kelten und allen übrigen Völ- 
kern ergangen die jetzt Untertanen der Römer sind: Iberien haben sie nicht 
aufgehört mit Waffengewalt unter sich zu bringen, bis sie es ganz und gar 
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unterworfen hatten, nachdem sie die Numantiner vernichtet, Viriathus und 
später Sertorius getötet und schließlich die Cantabrer, die Caesar Augustus 


=> sa: und-das ganze Keltische — das diesseitige.sowohl als das jenseitige 


samt dem Ligystischen — haben sie anfänglich Teil für Teil an sich ge- 
bracht, später aber haben Caesar der Gott und danach Augustus es in einem 
umfassenden Krieg und auf einmal erobert. Jetzt führen sie Krieg gegen die 


. Germanen — wobei sie-diese Gegenden als die geeignetsten zum Ausgangs- 


punkt nehmen: — und haben ihr Vaterland bereits mit einigen Iriumphen 
über sie geschmückt. .. . s: 


Von Libyen war alles was. nicht den Karthagern gehörte ‚Königen über- 


. lassen worden die den Römern;ünterstanden; wenn sie sich auflehnten, wur- 


den sie niedergeworfen (jetzt ist Maurusien ebenso wie viele Teile des übri- 
gen Libyens an-Iuba gekommen wegen des Wohlwollens und der Freund- 


4 schaft die er den Römern entgegenbringt). Das gleiche ist auch in Asien ge- 


schehen: anfänglich wurde es durch die Könige verwaltet die den Römern 
unterstanden; aber dadurch dass später jene ausstarben — wie die Attali- 
schen Könige und die syrischen, paphlagonischen, kappadokischen und 
ägyptischen — oder sich auflehnten und darauf niedergeworfen wurden, wie 
das im Falle von Mithridates Eupator und der ägyptischen Kleopatra ge- 
schehen ist, steht alles diesseits von Phasis und Euphrat außer einigen Ara- 
bern unter der Herrschaft der Römer und der von ihnen eingesetzten 
Machthaber. Die Armenier und die oberhalb von Kolchis wohnenden Alba- 
ner und Iberer brauchen nur die Gegenwart zum Eingreifen bereiter Be- 
fehlshaber und sind gut unter Kontrolle; sie erheben sich nur dadurch dass 
die Römer anderweitig beschäftigt sind, ebenso wie die die jenseits des 
Istros um das Schwarze Meer wohnen, ausgenommen der Bosporos und die 
Nomaden (jener nämlich steht unter den Römern und diese sind wegen ihres 
Mangels an Soziabilität unbrauchbar zu allem und bedürfen nur der Wach- 
samkeit). Auch das Übrige işt größtenteils im Besitz vón Zeltbewohnern 
und Nomaden, die in weiter Ferne leben. Und die Parther, die an sie gren- 
zen und sehr mächtig sind, haben trotzdem angesichts der Übermacht der 


Römer und ihrer derzeitigen Herrscher soweit nachgegeben dass sie nicht 
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nur die Siegeszeichen nach Rom geschickt haben die sie einst nach ihrem 
Sieg über die Römer aufgestellt hatten, sondern Phraates hat auch seine 
Kinder und Kindeskinder dem Caesar Augustus anvertraut, indem er durch 
Geiseln liebedienerisch um seine Freundschaft warb; und die Heutigen ho- 
len sich ihren zukünftigen König oft von hier und sind sozusagen nahe dar- 
an ihre ganze Macht den Römern anheimzustellen. 

Was Italien selber — das sich, seit es unter römischer Tersia steht, 
oft entzweit hat — und Rom selber angeht, so hat die Trefflichkeit der 
Staatsordnung und der Herrscher verhütet dass man weitergegangen ist mit 
Freveln und Morden. Es ist aber schwer eine Herrschaft von diesem Ausmaß 
anders zu verwalten als indem man sie Einem wie einem Vater überlässt. 
Niemals jedenfalls haben die Römer und ihre Verbündeten den Genuss eines 
so langen Friedens und einer solchen Fülle von Gütern gehabt wie Caesar 
Augustus sie ihnen verschafft hat seitdem er die absolute Macht übernom- 
men hatte, und wie sie ihnen:jetzt sein ihm nachgefolgter Sohn Tiberius ver- 
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nato). schafft, der sich bei seiner Verwaltung und seinen Anordnungen jenen zum 
Vorbild nimmt (und ihn selber wieder seine Söhne Germanicus und Drusus, 
die ihrem Vater zur Hand SES 
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schließlich der benachbarten Inseln gesprochen haben, sollten wir als Näch- 
stes die restlichen Teile Europas in sachgemäßer Aufgliederung: behandeln. 
Übrig sind noch die östlichen Teile: einmal das Gebiet jenseits des Rheins 
bis zum Tanais und der Mündung des Maiotischen Sees, zum anderen alles 
was der Istros. zwischen der Adria und der linken Seite des Schwarzen.Mee- 
res nach Süden bis nach Griechenland und zur Propontis abtrennt, Dieser 
Fluss nämlich, der größte Europas, zerteilt das ganze genannte Land nahe- 
zu in zwei gleiche Hälften; er fließt anfänglich nach Süden, biegt dann aber 
gleich in west-östliche Richtung zum Schwarzen Meer um. Seinen Ursprung 
hat er bei dem westlichen Ende Germaniens, in der. Nähe auch von: dem 
Winkel des Adriatischen Meeres, von dem er etwa tausend Stadien entfernt 
ist, sein Ende im Schwarzen Meer, nicht sehr weit von. den Mündungen des 
Tyras und des Borysthenes, wobei er ungefähr nach Norden abbiegt. Nörd- 
lich nun vom Istros ist das Land jenseits des Rheins und des Keltischen (das 
sind die galatischen und die germanischen Völker bis zu den ‚Bastarnern, 

den Tyregeten und dem Fluss Borysthenes und alle Völker die sich zwischen 
diesem und dem Tanais und der Mündung des Maiotischen Sees ins Binnen- 
land hinein bis zum Ozean erstrecken und vom Schwarzen Meer bespült 
werden), südlich die illyrischen und die thrakischen Völker und alles was 


Nachdem wir über Iberien und die palatapas und italischen Völker ein- : 
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©: von keltischen oder etwaigen anderen Völkern ihnen untermischt ist bis 
‚nach Griechenland. Wir wollen erst von den Völkern außerhalb des Istros 
‚sprechen, denn sie sind viel unkomplizierter als die Gegenden auf der ande- 
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Osten reichende Gebiet bewohnen die Germanen; sie unterscheiden sich ein 
wenig — durch größere Wildheit, Statur und Blondheit — von dem kelti- 
schen Stamm, sind aber im übrigen in Gestalt, Sitten und Lebensweise ähn- 
lich wie wir die Kelten geschildert haben (195, 18 ff.): deshalb scheinen mir 
die Römer ihnen auch diesen Namen gegeben zu haben, als hätten sie sie als 
echte Galater bezeichnen wollen (in der Sprache der Römer bedeutet ‘Ger- 
manen’ nämlich ‘die Echten’). `. | | a: Ä 
Die ersten Teile dieses Landes sind die am Rhein bis zu seiner Mündung 
gelegenen, angefangen bei seiner Quelle; dies — das ganze Stromgebiet — 
ist auch ungefähr die westliche Breite des Landes. Die Völker dieses Gebiets 
sind teils von den Römern ins Keltische verpflanzt worden, teils haben sie 
sich vorher ins Landesinnere zurückgezogen, wie z.B. die Marser; übrig ge- 
blieben sind nur Wenige (auch ein Teil der Sugambrer): | 
Nach den Bewohnern des Stromgebiets kommen die übrigen Völker zwi- 
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£ z a a e H D N a a 2. 2e E e. ` 
OQTOG NÒ vOTov NEG Boppäv vol Tov "Line ` Eifprntar yo Å zg noðc 
"~ ` we ` = ` u D y HA 
vótov xal ovvext taig "Aaen, noist Gë Tuv@ npög Ben tetapévnv ðc ðv 
2. x = YAR ; N ` vo. Z 2 I e . ` 
Bëgoç oo rëm "AArewv:(xai Dn xal KNEPNVAVTO tives oðtoc Bug TE THY 
Asxdeisav déo xal dià To City ofrrëng ŠAnv Expkpeiv' oÓ uv ¿m toooðtó 
ye Öwog Gvíoxet tà taóty néon). Zvraüda 8° ori ual 6 'Eoxúvuoç Špouoç 


schen dem Rhein und dem Elbe-Fluss, der etwa parallel mit jenem zum Oze- 
an fließt und ein nicht geringeres Gebiet durchläuft als er. Dazwischen gibt 
es auch noch andere schiffbare Flüsse, darunter die Ems, auf der Drusus die 
Brukterer mit seiner Flotte geschlagen hat; sie fließen ebenso von Süden 
nach Norden zum Ozean: das Land steigt nämlich gen Süden an und bildet 


ey bi E ` d , qO: CH ` P Sr i Ze d 
nal tà tõv Eońßov Bëvn, tà pèv olxodvra żvtòç tod Bouuop. vnfdneen TÒ eimen an die Alpen stoßenden Rücken, der sich nach Östen erstreckt, als se 


er ein Teil der Alpen (tatsächlich haben auch Manche wegen der besagten. 
Lage und der Produktion desselben Holzes dies behauptet; aber die dortige 
‚Gegend erhebt sich nicht zu solcher Höhe). Dort sind auch der Herkyni- 


sche Wald und die Völker der Sueben, die teils innerhalb des Waldes woh- 
290 1-7 *Eust. D. P. 266, 36-41 | 


20 Aöympev Casaubonus (dicamus iam Guarino): -opev codd. 290 isq. xexMyuévor 
| E 4 ai Biorg xai ndecı Eust.  vönoıs pro Bío X Övresom. BX 5 So soi 
—< Meineke (Vind. 82), Cobet (Misc. 135): Siraıd codd. 6 xó voua EX 10 88 (xà 
d Sëvnk Kramer 11 neravaoıdvıa q 12 Odoınoı vel Odionoi pro öAtyoı Madvig 
(Adv. 1,134) oouyéBoov AP 15 geg A: eineg BC ` 17 Boggäv ed. pr.: Boggäv 
AB, Booàv C; Bopäv q šËñoxzo, Casaubonus 19 oúcov Xylander: oðoa codd. 
20 zoooöröv B 21 öen pro péoņ Meineke (Vind. 26) £otiv pro Zo soi Kramer 
“"Eoxüviog AX: Zotvuoc BC 22 Zonßov A: oovf- X, oduav BC xadanou B 
22sq. verba xaðáneg — Koadovwv del. Meineke, post 31 šoopo9 transponi iussit Cluve- 
rius (Germ. III 119) 
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t@v Koadodwv' ëv oiç ot xol tò Boviamov, 1d tod Mopoßädov Baoisov, 
5. o 5 ERS H ae : z ar N <` N U x. € 

EIG Öv EXEIVOG TONOV QAAOVG TE petavéotnos naslov xal Bn ao TOÙG OHO- 

~, $ D e RE, d D o T ar Bez 
fv avt Mogxottn6vouç: nést yàp tois o&yhoouv ‚OVTOE EE 1ÖLWTOV 

N ` 5 mL a a 21? ` >” 5 4 3 D € aw, D 
He, om Er Popnç Endvodov’ vEog yo Tv Evödds xal ebepyereito Und To 
Zeßactod, Enaveithv È ESVVdoTEvoE xe HATEXTÁOATO NEOG OC sinov Aov- 
(y}ioug te — péya ğðvoç.— au) Zoëuouc ao loútrovac ao) Movyilovac nal 
Done xai tõv Zońßov adrav néyo Edvog Leuvovac. Av té ye z@v Eo- 
ev, ðs Som (194, 10sq.), ovn tà ev èvròç olnel, tà 8 durdc +o9 
Gouuop uoga rot TErong. | 

M&yıotov èv obv tò t@v Zoe Edvoc' Srëuet yàg And Tod *Pñvob ué- 
XOL rop "A)Buoç, uëpoc Sé o adröv vol négav toð "AAßıog vépetat, KAATLEO 
“Epnövdopoı Hoi Aayxóßapõor | vovi Së xal ze)éoc sic tiv negaiav -oÓrof 
ye Ennentokaoı peüyovısg (xowòv 8° onv Zum toic üm TÒ "ep TG 
neravaoıdosıg Ebnopkg did hv Arem tod Blov nal Sià tò UD yewpyeiv 

` 2 5 a 8 z 8 m a e ae GE 
unde GnooupiCenw, 4AN Ev xadußiorg otugtv Got HEROV ÊXOVOIL TOPAOKEUTNV 
TROPÀ 8’ And tõv foeppátov À nisiotn, apen tois vondorv, Bor’ Ereivoug 
Kino'pevor Tà olxeia taic dopauáčog Endpavreg önn Av Bon Tefnovean 
Hera tõv Booxnuátov). Ada 8’ Evöskotepd otv Bun Tepnavınd Xnooðoxoí 


23 Koe6oúov Kramer: xo)X86oúov codd.; Kovdswv Cluverius d pro oic Cluverius (cf. 
ad 22sq.) Boíærpov Cluverius, Boëouon Goodyear (The Annals. of Tacitus. Books 
1-6,2, Cambridge etc. 1981, 396°)  Mapoßóðov A: pagoßoúðov B, Bagpoßoýðov C 
25 Meoxonudvouoc AB: uagxoppévovg C; pagxouávovç n, Magxopávvovç? (vide comm.) 
28 add. Cluverius Lc. (ad 22sq.) Boógouç pro Zoópovç Zeuss (126), Boúggovç Kra- 
mer, Aiñovaíovg vel ’IAovatovg Müllenhoff (Ztschr. für deutsches Alterthum 9, 1853, 
248), Aoövovg Müller (981 ad 241, 31), Aspoßioug Cluverius Tovravas Kramer: Boú- 
codd.; Toötovag Cluverius, Bov(yoöv)tovag (sic) J. Grimm (Gesch. der deutschen Spra- 
che 2, Leipzig 1848, 699), Tovıwvag v. Becker (Monatsschr. für die Gesch. West- 
deutschlands 6, 1880, 165), Bov(pyovv8ilwvag xai Tov)tavag Aly (1957, 456) ` Mov- 
yilovag AB: novAy- C; Boogyouvë(ovoç Cluverius (prob. Much ap. Hoops, Reallexikon 
der German. Altertumskunde 3, Strassburg 1915-6, 242), Bovylöwvag? Kramer, Aov- 
yinovog (vel -pavac)? Müller; ‘sed et de Rugüs et de Turcilis (Ptol. 2, 11, 14) cogitan- 
dum est’ Müllenhoff (in libro ad 292, 3 citato p. 66) 28 sg. Zıßıvoug BC: oıßivovc A; 
Zıöovag Baladié 29 xà post ai add. A 30 oixet Cluverius l.c. (ad 22 sq.): xe 
codd. .8Ë pro 8’ Tzschucke 
transponi iussit Cluverius l.c. (ad 22sq.) Této C: yaí- AB 34 *EonóvëoooLt 
Casaubonus: eduöv- codd.; *Eonoúóvëoopor Xylander Aayxóßagõor Tzschucke: Aay- 
xöcopyor codd.; Aayyößapdoı Xylander 291 1vöv ed.pr. 5 voneöow C 
6 Gzouq 7 ara? 


31 post ögupod verba 22sq. zaddınep — Koaðovov 
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nen, wie die der Quaden; bei ihnen liegt auch Buiaimon, die Residenz des 
Marobodos, wohin dieser außer mehreren Anderen besonders seine Lands- 
leute, die Markomannen, verpflanzt hat: er hatte nämlich, vordem ein Pri- 
vatmann, nach seiner Rückkehr aus Rom die Führung erlangt: denn in seiner 
Jugend war er hier.gewesen und von Augustus protegiert worden, und als er 
zurückkehrte, kam: er an die Macht und gewann zu den Völkern, die ich 
nannte, auch noch die Lugier — ein großes Volk — hinzu, sowie die-Zumer, 
die Gutonen, die Mugilonen, die Sibiner und von den Sueben selber das 
große Volk der Semnonen. Die Völker der Sueben indessen wohnen, wie ich 
sagte (194,10f.), teils innerhalb, teils außerhalb des ‘Waldes, wo sie an die 
Geten grenzen. z : 
Am größten ist das Volk der Sueben: reicht es doch vom Rhein bis an die 
Elbe, und ein Teil von. ihnen wohnt auch, nech auf der anderen Seite der EL 
be, wie die Hermunduren und Langobarden; heute haben, diese sich sogar 
vollständig auf die andere Seite geflüchtet (allen dortigen Völkern ist. die 
Leichtigkeit gemein mit der sie ihren Wohnsitz wechseln: sie rührt von der 


Einfachheit ihrer. Lebensweise her und davon dass sie das. Land nicht bebau- 


en und keine Vorräte anlegen sondern in Hütten wohnen die nur für den Be- 
darf. des Tages ausgerüstet sind; sie ernähren sich hauptsächlich von ihrem 
Vieh, wie die Nomaden, so dass sie, jene nachahmend, ihre Sachen auf die 
Wagen laden und mit ihren Herden dorthin ziehen wo es ihnen am besten 
scheint). Andere germanische Völker bleiben hinter ihnen zurück: die Che- 
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te xal Karıor xai Tanaßglovıoı vol Karrovdgior, noòç Sè *@ 'Queavð Xov- 


yanßgoı Te xal Xaößoı xal Booúxtsgpot xai KínBoot, Kaðxoi te xa Kaoh- ` 


xor xai Kouumngvot xal &AAoı nàsiovc. 

Eat tatà 8Ë r 'Anqo(q pépovtar Bíocouoy(ç te wa Aovniog notapòc 

Séxov “Pývov neg ŝkaxocíovç oroëiouc, Aë Sé Boovxtégov tæv attó- 

Se ` ` 2 z € ` ` = ex Ge ` 
VOV. Con dE KAL Zë KOTAHÓG, OD HETAED xal toO Pnvov noAsußv xal 
xarogdöv Apoücog Erelsummoev ó Tepnavırdg (¿xeuoócoro 5 où HÖVOV tV 
5 > ` m 5 H x N 5 ~ A Z. T 5 ` `A € 
EIVOV TÀ "Atom, OAÄO xal OC êv TO "OO vN5OVG, Ov Eotı wol T Boo- 
xavig, Tv Šx zoMogox(oç siàs). 

Ivóogtuo, Bé votre, xatéotn tà Bëtvn nohespoðvra rrooE: "Ponoíouç, sit vsu- 
óvta Kai máu Qptoréhgvo, T| vi nataheinovta tüc KOTOLNIAG (xav nicio 
dE yvapına Ùnñoëev, ei Energene toic otoarnyoŭg ó Zefooréc Staßaiverv 

` . ap ræ ` a eg H + z ` a ° d EA 
TO "AAßıv Henote toùs Zngtoe draviorapevoug‘ vovi 8 sÚTmopórspov (ðv) 
Oré)oBg orgamyeiv tòv Šv Ego nöAspov, si tæv Em od "AABıog Ras’ Go. 
xiav Gro AnExorro xo pù mogoEúvor noòðc äu xowoviav Ts Exdpac). 
no&avro 5è tod noA&hov Zovydußoor nAnotov olxodvreg tod *Privov, Mailwvo, 
EXovrsg Tiysnöva, nåxetðev Aën SusSÉyovro Bio ĞAAOL SLVOGTEÜOVTEG Koi 
XaATAADÓLEVOL, NÉAL 8° åpiotáuevor TEOSLÖÖVTEG al tà unpa xal tàç nio- 
` e € ` H a z x 2 ° o` z H H 
TEIG” "00 OLG T H£V moti Dër, OPEAOG’ ot 6£ OTEVBEVTEGS tà péyiota 
z Z e D ` e DH e a a T o 
narepAayav, xadaneg oi Xngodoxoı xal oi tovto Ormúxoot, nag’ oic toia 
táypata "Popoiwv petà Tod otgatnyoð Oĝágov Kouer ioun napaonrovsnðév- 
K "á > s d 7 ` "d e = ` + geg LA 
Ta AnOAETO 85 Evêðpac. Etioav SE Siraç ånavtec xal TAQEOXAV TO VEWTÉQÐ 
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Teonovınd Aaungörarov doianßov, ëv ó eau Bed än z@v åmpavsotátov GV. 


15sq. St.B. 183, 8 


8 xaroı C  Tapaßpiovıcı Meineke: yanaßpiovoı A, yanaßpıodoı BC; Taußprovioı? Ca- 
saubonus, Tauaßoıodıoı Tzschucke xarov- C 8sq. Zovydußpoı scripsi (cf. 
194, 10 comm.): ooöyaßgoi ABC; coúyaußgoí q 9 Xápaßor pro Xaößoır Cluverius 
(Germ. IH 51. 79) Booöxtepor AB: Boúx- C Kaðxoí AB: soo C 9sq. 
Kaoðixor BC: zaovAroı A 10 Kapyiavoi A: xanyiavor B, aoiumgvon C; ’Auyravol 
Müllenhoff (in libro ad 292,3 citato p.67), Bergk (RhM 37, 1882, 298 sq.) 10- 
3 ’Ayıavot, (nag olç Šx8(Šoouv ó "Anaotac) ëiéxov "Piivov negi Soa, oxo8(ouc. ai xar 
1*@ `A. pég. B. te naù ÖAAoı nAsiovc. (Eotı) nal Aouaioc z. óéov Sé Bo. z@v $A.. Bon 8Ë wt 
Zäioc Bergk Lc. (ad 10) — 111 Bioovpyis ze A: Bioodpyıorau B, Bioovpyiom C 
12 óéov (8è)? Boouxréoov A: Boox- BC 15sq. Bupxavig A: Boúoxoeviç B, St. B., 
Biexavıg C; Búoxovu j 20 ånaviotauévovg Korais: n- codd.; yer-? Groskurd 
add. Madvig (Adv. 1,548) 23 Zovydußeoı scripsi (cf. 194, 10 comm.): sodyaßgoı 
AP, soöyaynßeoi cett. Mailwva scripsi: pé- codd. 24 Susbéxovro Korais: ëugixov 
codd. 27 toútov B 28 Kovvtíov Casaubonus 







P ot Ge 


Kä 
RA 


. 
t 
<% 
H 
D 
EI 
WE 
il 
Fer 
SE 


Cat. Sach 


Europa ausserhalb des Istros: Germanen 239 


e rusker, Chatten, Gamabrivier und Chattuarier, am Ozean die Sugambrer, 
_ Chauber, Brukterer und Kimbern, sowie die Kauker, Kaulker, Kampsianer 


und mehrere andere. `` | e A 

In dieselbe Richtung sie däe Ems laufen die Weser und der Lippe-Fluss, 
der vom Rhein rund sechshundert Stadien entfernt ist und durch das Gebiet 
der Kleinen Brukterer fließt. Es gibt auch einen Fluss Salas; zwischen ihm 
und dem Rhein ist Drusus Germanicus während seines erfolgreichen Feld- 
zuges gestorben (er hatte nicht nur die meisten Vi ölker, sondern auch die In- 
seln vor der Küste unterworfen, darunter auch Byrchanis, das er nach einer 
Belagerung eroberte). ` 

Bekannt sind diese Vëlker dadurch geworden dass sie Krieg gegen die 


` Römer führten, sich dann ergaben und dann wieder gegen sie erhoben oder 


auch ihre Wohnsitze: verließen (es wären noch mehr bekannt geworden 
wenn Augustus seinen Feldherren erlaubt hätte bei der Verfolgung der dort- 
hin sich Absetzenden die Elbe zu überschreiten; so aber meinte er den au- 
genblicklichen Krieg leichter führen zu. können wenn. er die Völker jenseits 
der Elbe, die sch ruhig verhielten, unbehelligt.ließe und nicht zur Teilnah- 
me an der Feindschaft anstachelte): Angefangen hatten den Krieg die Su- 
gambrer, die nahe am Rhein wohnten, unter ihrem Anführer Mailon, und 
seitdem haben ihn immer wieder Andere fortgesetzt, die mächtig waren, 
entmachtet wurden und sich, mit Preisgabe der Geiseln und Verletzung der 
Verträge, wieder erhoben. Misstrauen ist gegen sie von großem Nutzen: die 
denen man vertraute haben den schwersten Schaden gestiftet, wie die Che- 
rusker und ihre Untertanen, bei denen drei Legionen der Römer zusammen 
mit ihrem Feldherrn Quintilius Varus vertragsbrecherisch aus dem Hinter- 
halt vernichtet, wurden. Sie haben alle dafür gebüßt und dem jüngeren Ger- 


manicus den glänzendsten Triumphzug bereitet, bei dem die angesehensten 


240 VU1,4sq. p.291-2 C. 


Dor oW@HaTa xai yuvamav, Zeyınoöviög te Zeyéotov biós, Xmpooúoxov ñyg- 
Bv, xal KEEAHN adrod — yvvn 8° *Agngvíou Co nohspagxýoavtoc Šv tots Xr- 
poúoxoiç &v TË ngòç Ovägov Kom uo nagaonovsýosi | xal võv št ovv- 
EXOVTOG tòv nóAspov — Övona Qovovéňða xal viòç tots @ouuéMxocç` ET 
Dé Lsoibaxoç, Yeyuuñooo viög Tod moo Åysuóvoç, xal yovi Toötou 
‘Panis, Oomgotggou Duden ñyspóvoç Xáttov, xo Aeuäämft, Beuróotyoc rop 
Motkavoç d8EAPOD otóc, Zovy&ußoog (EsyéoTnç Sé, ó nevdegög tod ’Apueviov, 
nai SÉ coxis Suéorm nEÖG nv yvalınv adrod xol AaBÒv Kaieöv NÖTOHÖANGs, 
xal tõ S9piáuBo nagiv tõv purérov dv tufi GYyónsvoc):' Enölinevos Së xol 
Ans, z@v Xáttov ispeúc. nal Ada Sé oóuata $no Lego x töv nenoptn- 
Bévov Suë, Kaoúixov, Kauyavõv, Boovxtégov, Odainwv, XTnooúoxov, 
Xarıov, Xattovagíov, Advöov, Toußavıiov. oe l 
Auer, Be tod ”AABıog ó “Pfivog regt TpLoyıkloug oradtouc, & DC SO. 
zogoúooç eiye tàç AëoëC: vuvi BE Säi oxoM6ç xal šÀÓ8ouç Kal 8oupëv xv- 
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ET £ SCH SE) s d 3 “a, - en EE fai 
x "; . Personen, Männer und Frauen, vorgeführt: wurden: Segimuntos; Segestes’ 
GE | 


Sohn, Anführer der Cherusker, und seine Schwester — die Frau des Armini- 


` 


= us; der bei dem Bruch des mit Quimtilius Varas- geschlossenen Vertrages 


Oberbefehlshaber der Cherusker gewesen war und: noch: jetzt: den Krieg 
fortsetzt —, Thusnelda genannt,-und ihr dreijähriget Sohn Thumelikos; fer- 
ner Sesithakos, Sohn des Cheruskerführers Segimeros, und seine Frau Rå- 
mis, Tochter des Chattenführers Veromerös, und Deudorix, Sohn'von: Mai- 
lons Bruder Baitorix, ein Sugambrer (Segestes, der Schwiegervater des Ar- 
minius, war von Anfang an nicht mit ihm einverständen gewesen und bei der 
ersten Gelegenheit zu den Römern übergelaufen; jetzt wohnte er, hochge- 
ehrt, dem Triumphzug über seine nächsten Verwandten bei); an dem Zug 
nahm auch Libes, ein Priester der Chatten; teil. Auch andere Personen aus 
den verheerten Völkern — den Kaulkern, Kampsanern, Brukterern, Usı- 


perm, Cheruskern, Chatten, Chattuariern, Landern und Tubantiern — wur- 
den indem Triumphzug mitgeführt. ` | 

Von der Elbe ist der Rhein rund dreitausend Stadien entfernt, vorausge- 
setzt man hätte geräde Straßen zur Verfügung; in Wirklichkeit muss man 
durch das krause, sumipfige und waldige Land viele Umwege machen. 


AAONOREIV Avayan. | | 
O Bé “Epröviog ögupög nuxvörepög té ot xal HEyaAödeväpog Ev xmpi- 5 
oC SOOT Sg negiaußávov ueyav' dv Boe SE Tögvran yópa ac 
16 oineioduı Suvauévn, zeg Tç sigýxauev (290,22 sqq.). Ge BE nAnoiov 





op T| te Tod “Iotgov nny xal ñ Tod *Pñvoo xo N petačò åupoŭv Aen Gi Der Herkynische Wald ist recht dicht und hat große Bäume; er nimmt in 
| | | | ES einer naturfesten Region einen großen Umkreis ein; in seiner Mitte liegt gut 
292 14sq. *Eust.D.P. 266, 44-267, 1 


17 *Psell. TI. zo ysoyo. nivaxoc 96 sq. Las- | Es 16 zu bewohnendes Land, von dem wir gesprochen haben (290, 22 ff.). In des- 


serre (1959, 79) sen Nähe ist die Quelle des Istros und die des Rheins, sowie der zwischen 


31 Zeyınoövrög Casaubonus: oswyoðčvróc codd. e (6) Casaubonus, Korais 
33 OV&gov Meineke: Odagov codd. Kovtvrűov Xylander 292 2 @ouné)woç ` 
AC: -uskudóç B 3 Zsotüeyxoç Müllenhoff (Germania antiqua .... Berolini 1873, u Si, 
68), Zeyidoynog Riese (RhM 39, 1884, 46659.) — Yeyuuñoou Kramer: atyıuńgovg AC, 
qiyuunoobç B tod k: z@v ABC 4 "Panis AC: óc D  Oüngonrieod scripsi: oón- 





goipov A, oúÚxgopníooo BC; Oúxgonñooo Meineke Xdrrwv Cluverius. (Germ. II 81): h 
Partov A, Bartwv DC ` Bouvóovyoç Korais: -urtoç codd. 5 Mo(ÀXavoç scripsi: pé- Es 
codd. Zovydußoog scripsi (cf. 194, 10 comm.): oöyyaußgog AC, oöyyoapßooc B; Zog. ' we 
yayßeog i, Tzschucke; oöyaußoog ed.pr. Zeyeorng -Casaubonus: otyesıng codd. E 
7 £nounevßn? Kramer 8 Alßng AC: -vç B “igogúç nq: ieoóç ABC 9 Koos Kä 
Kramer: xasöArwv codd. Kauyovöv Kramer: sot duyrdvov codd.; xo ’Auysıavöv = 


Müllenhoff (l.c. [ad 3] 69), Bergk l.c. (ad 291,10), Kauyávov Baladié, Kouytavsv? 


K 


E 

. 2 - , - z 5 e l SE se 
Medaglia Boovxtégov j: Boovxtégov ABC; Rovxtéoov q Oùoínov Kramer: vov- KE 
sinov (vovomóv C°) codd.; Oócur(ov Cluverius (Germ. IH 41. 79) 10 Xarıov ES 
om A Xartovapiov q:xarrovrapiav ABC Advöwv A: Aavdäv BC; Maooöv Cluve-. A 


rius (Germ. III 79), Aayxoßágðov Groskurd, Aavößv vel Aavdovräv Müller (981 ad 
242,40) Tovßavtiov Cluverius: soußarriov codd.; Tovßarıiov Groskurd 11 čA- 
Bios X.  Ötoxıriouc? Falconer 12 eixe scripsi: Bue codd.; &xoı Meineke ` Suë oxo- 
Mç B: 816, oxoMàç E, Suë Svoxohiac AC 14 nuxvötorog v. Herwerden (441 sq.), nv- 
xvóntegoç vel nuxvößevögog Madvig (Adv. 1,548) 14sq. x@poıs E 
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vol TÒ EAN a Tà x sot 'Púvoo ðiayeópeva. Son, 8 d Atten thv ušv nepíue- 


TEOV Ott "eru T. Troianociovf, Btopuog Së ëyy9ç Bozdootong- Se 
SE xo vijoov, ñ šxoñooxo opunrneio Tiiéoroc vounorxëv TRÖG OúutvóoxXuwoóç, 
voruprtéoo, 8° Got rëm ro "Iotpov zmy@v xal om, oc avayın TÖ x TAG 
Keitıxfig En Tov “Egxóviov Sovpòv Lut, noğtov èv anepoo ty Allıvnv, 
Enerta tòv ”Iotoov, st non Bu EURE DE DON xoplov Ent tòv Öguuov TÒC 
noo(o)ßdosıs nowioden 51 Öponsdiov. Aneprioov 8° And <ñc AUVIS zoos,- 
Dom 080v Tißepiog siðs tag Tod ”Iorpov mnyác. nEODATTOVIÄ È TAG Aiu- 
vns E öAtyov uèv oi "Poto, tò Së nAéov "EAougtroo xal Oùvõoxoí 
a x x xo 7) Botov šonnía, uéxor Tlavvoviov návreç, tò nA&ov 8° ’EAoviruoı 
xal Oùwvõohmoi, olxoücıv gongda. ‘Parro Së xai Nooutol uéyxot t@v "AA- 
neiwv ÖnepßoAßv åvíoyovor xal noòç nv "Irakiov NEPLVEVOUGLV, OL EV 
’Ivooüßpoıg OVVÁTTOVTEC, OL È Kapvoig wot totç negoù thv ’AxuAniav xapi- 
oc, Son Bé vo XAAn Ga neydAn Taßofita ¿mi ıdde tõv offe (Šméxguvo; 
8” ó "Epxöviog Spuuöc)* Exeraı Së KÜHEIVOG ÛN’ Gët. 

Ilsoi Sé Kiußoov tà pèv oën gÚ Aërem, tà 8 Eye, (ó A)rmdavsrnrag oÙ 
HETOIOG. oŬte yàp TV. Out Giro TOD nAdvrTag yevéoðar xal ANoteı- 
xoùs Anodgkart” Gv oe, Öt xeggóvyoov oixoðvteç Veréin nAnppvpiðr E- 
EAuodElev éx tõv tónov. | xal yàp võv Exovoı mv xopav ñv eixov NEÖTE- 
gov (xoi ëneuyav tõ Seßaotä SHEOV TOV lEEWTATOV nag’ atog Aën ai- 
toúuevol p (ov xal &uvnotiav tõv ùnnoyuévov, tvyóvtec Së ®v N&lovv ån- 


30 St. B. 65, 13 


19 nevraxoctov vel &&axoctov M. Velserus (Rerum Augustanarum Wide layaya libri 
octo, Venetiis 1594, 4), @(eov) teiaxosiov Mannert (3, 6639) 20 wo om. C 
Obıvöoixoüs Casaubonus: iovvöohıxoög B, iovvöoitmoug AC; obwvöoklxoug n 
21 open E xa 6 "Epxüviog õpvuóç post aden add. codd.: del. Meineke ducibus Kra- 
mer, Lachmann (ap. Kramer); VOTIWTERQ 8° Zo non xai Gë to "I. ztmy@v vo? tod _Eo- 
xvviov Sgunod Cluverius (Germ. III 215); nny b av xaT toov TOS Suéxeu) vol och xal 
Ó *Eoxúvtosç Sgvpóç Groskurd 2lsq. tòv ånò ok ... ióvta X 
tégov AC: sóngensotégov X, sÚmeotégov BPS, gúrgrəréoov pac (ut vid.) 24 addidi 
25 sie B: Üe C, Yev A 26 ‘Patto: scripsi (cf. 206, 7 sqq. comm. ): óovro( A, ë etoi BC 
“Eħovýtor Korais Odwöoimot AB: -Aíxor C 27 lacunam esse statuit Cluverius 
(Germ. IV 23), ipse (šnertá eioı oi Nogıxoi) vot 3 B. Èo. Hm IL: "më xTÀ. scribi iu- 
bens; (metà toútouß dè pròß ëw Nwrikoí eisin,) kai $ B. èr. mécri P. pänteß (mèn) ktl. 
Groskurd nävıssom. A ë ’EAovfrrior q™8 (om. qt), Xylander: 8° ¿¿ouúrtuot A, 5s- 
Aoutëio BC; 8° hoúrno: ed.pr., E *EXouñruor Tzschucke, S "EAovrrmor Korais 
27sq. {tò — Oútv8oMteo()? (cÉ. 26) 28 ‘Poitoı scripsi: Gotro B, Zoo AC 
28 eo, "AAneiwv q: -niov ABC 31 Taßofita A: yaßońta X, yáßonta BC “Rectius 
Znieoëe Meineke 33 add. Cobet (Misc. 135sq.); {o0} n 34 ob8š Korais in tex- 
tu; at cf. ad 293,5 35 xegpövncov B: xeppövv- AC 35sq. &Eeiatelevng (ëch. 
Seiv ed. pr.) 36 Gë SES (ad FGrHist 87 F 31) 


23 eunereo- 
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: beiden gelegene See und die aus dem Rhein austretenden Sümpfe. Der See 
; . hat einen Umkreis von mehr als fdreihundert} Stadien, die Überfahrt be- 


trägt nahezu zweihundert; in ihm liegt auch eine Insel, die Tiberius als Ope- 


SE ` rationsbasis gebraucht hat als er die Flotte gegen die Vindoliker einsetzte. 


Auch.der See liegt südlicher als die Quellen des Istros, so dass wer vom Kel- 
tischen zum Herkynischen Wald geht erst den See und dann. den Istros 
überqueren muss um dann endlich durch bequemere Gegenden über Hoch- 
ebenen den Anstieg zu dem Wald zu machen. Als er eine Tagereise von. dem 
See weitergezogen war, hat. Tiberius die Quellen des Istros gesehen. Den 
See berühren zu einem kleinen Teil die Räter, hauptsächlich aber die Helve- 
tier und die Vindoliker +++ und die Einöde der Boier bis żu den Pannoniern 
Alle, hauptsächlich aber die Helvetier und die Vindoliker, bewohnen Hoch- 
ebenen. Die Räter und die Noriker reichen bis zu den Alpenpässen hinauf 
und blicken nach Italien hinüber, jene an die Insubrer stoßend, diese an die 
Karner und die Gegend um Aquileia. Es gibt auch noch einen anderen gro- 
Den Wald, Gabreta, diesseits der Sueben EE ist der Herkynische 
Wald); auch er ist in ihrem Besitz. 

Was von den Kimbern erzählt wird ist teils SE teils enthält es keine 
geringen Unglaubwürdigkeiten. Denn erstens kann man doch nicht die an- 
gebliche Ursache dafür dass sie Wanderer und Räuber geworden sind ak- 
zeptieren, nämlich dass sie, auf einer Halbinsel wohnend, von einer großen 
Flut aus der Gegend vertrieben worden seien. Bewohnen sie doch auch jetzt 
noch das Land das sie früher innehatten (und haben dem Augustus als Ge- 
schenk ihren heiligsten Kessel gesandt mit der Bitte um Freundschaft und 
Verzeihung für das früher Vorgefallene; nach Gewährung ihrer Bitte sind 
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244 VI 2, 1sq. p.293C. 


ñoav), yeAolov 6Š tò pvomwğ xoi olavio náðs Siç Endormg NREDOG ovj- 
Baivovrı ngogopyioðévtaç åneAðeŭv $x Op TÓNOV (šone Së nAdonatı TÒ 
spußfival note GeobäiÄouooa nAànuupvoiða` Ertitdosig èv yàp xal veu 


Ošyxgron, Terayhevag De xal- nepioßilodoag 6 ’Oxeuvöc Zu toig TOlOÚTOLÇ 


nåáðsowv). oO ed 8’ oú8Š ó gñooç Oho, atgeotat xooç rä TÄNRKLELÖOG TODG 
Kiußooug, 008’ An åpoßiav ol Kekroi doxoüvres SCC eo OC oixiac 
ÜNOHEVOUDLV, eit àvowxoõouoðor; vo) öt naslov- atols ovußaiver p9óooç 
¿é ööatoç T) nohépov, Aaen ”Epopóç pnoiwv (FGrHist 70 F 132). 0 yàp táčic 
T| tõv nånupvoplðov xal tò thv ênmAvtouévny DON sivot TOL oÚw 
EULEAÄE TOÖTOG tàs &toniac napekeiv’ Bic yàp ExdormnG NHEDOG TOUTOV Svu- 
Baivovzog tò und’ nag oalo9&vgo9o, gouv odoav tv nahippoiav xal 
obiofn xat oó nóvoiç z<oúórouç svußaivouoov, ĠAAÒ TOIG naponeavitais nõo, 
NÖG oÚx åniðavov; oè Kåeítagxoc sü" gen yàp (FGrHist 137- 'F26). toùòç 
innéag iö6vrac" mv čpoðov TOD neAdyoug Apınıdsaodaı nal peuyovrag Eyydc 
yevéoðat TOD mm ` oúÚrs 5È. TOOOUT@Y- TÁXEL mv niao å OQUO- 
uévnv iotogoünev, GM AsAndstag ngoooroðoav Ciy Béier, oe xO nat 


İuégav yıyvönevov xa năotv Evavıov Aën öv tois mANoıdleıv WÉI Äopen, ToL ` 


D dedoaodaı toooðtov peris napéteoðoar póßov ğote peúysiv, G Gv BE 
ÅÕOXÝTOV NQOOÉNEOE. l 

 Taðra Bé malos End rot: ovyypapeücı Iloosóóvuioç (F 272 Ed.- 
Kidd). wot oÓ xaxõç sizábet Dën Jerch övrec noù nAávytec oi Kíu- 
Boor xai: péxor tæv negi thv Maty nomoovto orparsiov, QU Šxe(vaov 
Bé xa 6 Kuuënor wAm9s@m_ Bóonogoc, oiov KıpBoixóc, Kuupeptovg one 
K(uBoouç óvopacávtov tv *EAAñvoyv. pnot 8Ë xai Botouç dv “Eoxúvuov Spv- 
òv oixeiv noótegov, tobç 8Ë Kí(nBooucç guhoavtac ¿m tòv tónov Toürov 
ATORPOVOVEVTAG Con t@v Boiwv Ent tòv "Iotoov xal rof Zxropdloxoug Faió- 
tag xoroßfvan, ett èm Tevgíotaç nal Teoo(oxouç (xo toótovc Tahótaç), 


` 


eiT ¿m ’EAovrttioug, mok)uxoÚcouç uèv Avöpac, sionvaíovc Sé. óo@vroç 5è 


dro Niese (1878, EX): t codd. 5 nagogyioðévtag Xylander, ragogumd&vrag 
Korais Eow& te Korais (in commentario), ut oðte 292, 34 (pro quo in textu oùôè scrip- 
serat) habeat quod respondeat 6 mAnupvoilda dnegfáhhovoav q 7 gepobogooc 


Tyrwhitt (18sq.): zgovoo- codd. 8 aigeodar A: aigéoða BC 1179 (re)? 
13 touto pro tadıag tc Korais 14 aioðéoðoar Korais 18sq. óppopévyv 
Tyrwhitt (19): óga- codd: 20 yıvo- Meineke 21 ei post Gv add. nq 23 ze ŠQ 


pro &è Korais, Si Jacoby (FGrHist 137 F 26) 


24 öt nq 25 fy ante otpatsíav 
add. E 26 »Andein Casaubonus: "Beie codd. 


30 neraßfivaı Cobet (Misc. 136) 
T) pro xoi priore Groskurd (duce Korais, qui in Geogr. de 
Str. ‘ou’ verterat) 


AT, ën Aountrioug BC; ¿m "EAovmtiovg Korais 


31 e ’EAovmrrioug Xylander: ¿zü &Xounrrioug APS; ärıAovnrriouc . 
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sie abgereist), und es et lächerlich, aus Wut gegen ein natürliches und ewi- 
ges Phänomen, das zweimal täglich eintritt, die Gegend zu verlassen (dass 
einst eine außerordentlich große Flut eingetreten sei, sieht aus wie eine Er- 
findung: denn bei diesen Phänomenen kennt der Ozean zwar Zunahmen 
und Abnahmen, aber diese haben ihre Regelmäßigkeit und ihre Perioden). 
Falsch ist auch die Behauptung, die Kimbern erhöben die Waffen gegen die 
Fluten oder die Kelten ließen es, um sich in Furchtlosigkeit zu üben, gesche- 
hen dass ihre. Häuser überschwemmt werden und bauten sie dann wieder 
auf, so dass ihnen mehr Verderben vom Wasser als vom Krieg komme, wie 
Ephoros sagt (FGrHist 70 F132). Die Regelmäßigkeit der Fluten und die 
Tatsache dass das überflutete Land bekannt ist konnte ja diese Unsinnigkei- 
ten nicht aufkommen lassen: denn da sich dies jeden Tag zweimal ereignet, 
ist es doch völlig unglaubhaft dass sie kein einziges Mal bemerkt hätten dass 
die Gezeiten etwas Natürliches und Harmloses sind und nicht nur bei ihnen 
sondern bei allen. Anwohnern des Ozeans auftreten. Auch Kleitarchos be- 
richtet Falsches; er sagt nämlich (FGrHist 137 F 26), die Reiter seien, als sie 
das Herannahen des Meeres erblickten, weggaloppiert und bei ihrer Flucht 
fast vom Wasser eingeschlossen worden; aber erstens wird uns berichtet dass 
der Anstieg nicht mit solcher Geschwindigkeit erfolgt, sondern dass- das 
Meer unmerklich herankommt, und außerdem konnte etwas was sich tag- 
täglich abspielt und Allen die im Begriff sind sich in seine Nähe zu begeben, 
bereits vor dem Anblick ganz vertraut ist, keine solche Furcht einflößen dass 
man die Flucht nn hätte als wäre man unerwartet davon überfallen 
worden. 

Dies wirft GE (F 272 Ed.- Kidd) mit Recht den Gesa usss 
bern vor. Und er vermutet nicht übel, die Kimbern hštten als Ršuber- und 
Wandervolk sogar bis in die Gegend des Maiotischen Sees einen Kriegszug 
gemacht, und von ihnen habe der Kimmerische Bosporos seinen Namen, 
gleichsam der Kimbrische, da die Griechen die Kimbern Kimmerier genannt 
hätten. Er sagt auch, die Boier hätten ehemals den Herkynischen Wald be- 
wohnt, und als die Kimbern gegen diese Gegend vorrückten, seien sie von 
den Boiern zurückgeschlagen worden und zu dem Istros und den galati- 
schen Skordiskern hinabgezogen, danach zu den Teuristern und Tauriskern 
(ebenfalls Galatern) und dann zu den Helvetiern, Leuten die viel Gold besa- 
ßen, aber friedfertig waren. Als die Helvetier sahen dass der durch Räuberei 


32 


294C. 


12 


16 


246 VII 2, 2 sqq. p.293-4 C. 


tòv En Gë Anornoiov nAoðtov vrEEBAAAOVTA, TOD rap’ EONLTOIG oC *EAounz- 


Tiovg Enapdfivan, páMota 8° oëriën Tuyoomvoúc te vai Tovy&vovg, Worte Kal 
svve&opufjon, | návteg pévtoL KOTEAUITICAV UNO t@v “Pouoiov, oeúroí te ot 
Kinßoo: xal oi ovvagápevor Toto, oÍ uèv SES Lë SE eig 
nv ’IroAlav, oi 8° Eo tõv ”AAneov. | 

"Eog Sé t tõv Kiußewv dtmyodvıaı toroðtov Om taŭg yovativ Grën 
svorgarevodoag nagpnxohoýSovv npondveg iés. TNOMÓTEIXEG, Asvyet- 
HOVEG, agnuotvag Eyanıidıg Enınenogsmpevor, (@cuno, Zoo EXovonı, 
YORVÖTOSEE. TOIG ODV aiypahótog Sià rot otpatonéðov ovvývtov. STEEN 
XGT0GTÉUOOOL 8’ auroüg Nyov ENT noarÃoa yaixoðv OGov åupopéov io, 
eiyov Be ådvaßáðoav, ñv åvaßãou + x Opere TOD. AéBTzoc EACLNOTÖLSL 
EXOLCTOV hereagisdevea ` EX SE TOD nooysouévov AlNaroc: siç Toy. ROUTER 
karvreiov iv, SE Aar Bé Staoxioacaı- EONAAYXVEDOV avapdeyyö- 
pevar vi TOIG olnslorc. èv Së LOL Ayßoıv Eruntov: TÄG ı Böpsag qtàç 
regLTEeTAHEVvaGg TOIG yEppoıg t@v Elan oer Gnoreheioden SEH ét- 
alcıov. 

Tõv Sé Teopavöv, c einov (289,17), oi pèv. noocáoxtior napomwoðo 
Th ’Oxeavö, Yvopißovıaı 8’ And tõv ¿xBo)@v tod *Púvouo Aobüuvrer tv exv 


 Hëp Tod "AABuoç: Tobrwv 8° siol yvoptpórtator Zovyáußgor te xo K(nBoot. 


TÒ Bé négav rof "AABLOG rä noòc TE *QOueov@ navtánao ğyvoota TUT Šo<uv ' 
oe yàp tõv J(porégov oÚ8évoç (ousv tòv nagániovv toðtov TENOMEVOVG 


00 TA EWdıvd Eon TÒ péyor Tod OTÓLATOG TG Kaoniag Dalat oF oi 


“Popaioi mm reofjAdov sic tà JTegourégo, Tod "AÄbuoc: Ac 8’ aurwc o netii 


32 0v pro soğ Cobet ms. . 32sq. "Biommrdonc BC: eh- (sic), A; ‘EAovyrrfoug 
Tzschucke, *EXAounz(ouç Korais 33 Tuyoomvoóç AB: -Avouc C; Tryveivoug? Kramer, 
Tiyovgivoug Linckenheld (RE s.v. Tigurini 1026, 14) Tovy&vouc AC: -yevoúç B; Tov- 
tovoög Stähelin (ZSG 1, 1921, 147), Diels-Wilcken (ap. Meyer, SB Berlin 1921; 751), 
Tovrovovg Meyer (KP 5, 904, 20) ` 294 1 tõv om. E 5 Yovalixeg ante mgopdvteig 
add. X 8 xaroozeyaoaı jk': -otoéyacar ABC gio, A: x BC; eixooıv Meineke 
9sq. lacunam h.l. indicavit Meineke (pie), (Ñ nesoßurcen), sim. suppleveris; (D ngo- 
ıstöca) Holwerda; (ñ ngoofitig) vix recte Müller [982 ad 244; 27)} ñv Loch vel ñv (pia) 
Groskurd; ñv (nia) pot. qu. Önsonerig (och Kramer; dvaßäccı ÖrreBTETEIG ... EAaipotó- 
ovv Korais, 10 šx&o(xm) tòv Baladié 11 {nivà} Korais 15 nagowoðor Korais: 
-ýxovor(v) codd. 17 Zovyáußgor scripsi (cf. 194,10 comm.): sodyanßgot codd. 
18 żony om. E 19 ngötegov Cobet ms. oùðéva APP  xsmomnévouç E: -uÉvov 
cett. 20 tà posterius om. C adoc- E 21 no om. B Ac ð’ aŭtaç scripsi 
(cf. Schwyzer 2, 577): &5 8°’ aðtoc codd. 
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gewonnene Reichtum ihren-eigenen übertraf, habe sie das dazu gebracht 
mitzuziehen; besonders die Tigyrener und Toygener. Ihnen allen jedoch ha- 
ben die Römer das Handwerk gelegt, sowohl den Kimbern selber als denen 
die sich ihnen angeschlossen hatten: jenen als sie über die Alpen in Italien 
eingefallen waren, diesen jenseits der Alpen. 

‚Man erzählt von folgender Sitte der Kimbern. Ihre Frauen, die mit in den 
Krieg zogen, wurden von wahrsagenden grauhaarigen Priesterinnen beglei- 
tet, die ein. weißes Kleid, darüber einen mit Spangen gehefteten. weißen 
Mantel und:einen-bronzenen Gurt trugen und barfuß gingen. Diese liefen 
im Heereslager mit Schwertern bewaffnet den Kriegsgefangenen entgegen, 
bekränzten sie und führten sde zu einem Bronzekessel, der etwa zwanzig 
Amphoren maß. Sie hatten einen Tritt, auf den (eine von ihnen). stieg und 
über dem Kessel jedem:einzelnen, während er emporgehoben. wurde, die 
Kehle durchschnitt: aus dem: in den Kessel strömenden Blut weissagten sie 
dann; andere schnitten den Körper auf, beschauten die Eingeweide und ver- 
kündeten den. Ihren mit: lauter Stimme den Sieg. Während der Kämpfe 
schlugen sie auf:die-Häute, mit denen das Flechtwerk der Wagen bespannt 
war, so dass-ein ungeheurer Lärm erzeugt wurde. 

Von den: Germanen wohnen, wie ich sagte (289,17), die nördlichen am 
Ozean; bekannt sind sie von der. Rheinmündung an bis zur Elbe, und von 
diesen sid am bekanntesten de Sugambrer und die Kimbern. Was jenseits 
der Elbe am: Ozean liegt (et, uns ganz und gar unbekannt; wissen wir doch 
weder von Früheren die diese Küstenfahrt ostwärts bis zur Mündung des 
Kaspischen Meeres gemacht hätten, noch sind die Römer bisher über die 
Elbe hinausgekommen; und ebensowenig sind je Leute zu Fuß hindurchge- 
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J go6sÚÓxootv oú6éveç. AA” Be uèv xarà uñixoc toðow èm TV EO TÒ word 


1öv Bopvoðévn xal tà ToÒG Boppäv éon Tod Ildvrov yogia ànavtă, Bou ` 


ER. "ër xuáTtOV Kal tÕv napaAanAov Saomudrov' <( Er dom. néga Tg 
Tegnaviag nal av Nov tõv šËñç — dr Baotáovaç xo Aöyeıw, Oç oí 
nkeloug Örovoodoıv, gÚ QAMouç nera&d i '1áGoyaç ñ "Booëoiovopc ü TIvag 
OÄÄouc tõv GnoEotxov — où HQ5Lov eineiv, 068’ ei HEXEL TOD ’Oxsavod TAQ- 
xovar nagà näv tÒ nfxoç H Soe, o. &oíxntov xb wóxouc N XANG airiac, 
T| ei vol yévos åvðeónov Aho Saðéystar petačò tis doAdtıng nal z@y 
E 7 au e + a ` ` s ` s d S ` ` eu 5 
Em ep ov iðgvuévov: toto Së tÒ atò Gyvónue val TEPL TÕV OAADv 

u 5 u Le Sé . x” Vi ` + A N 
*@v Gen noocapxtiov Tëlee: oðte yo tods Baotáovac org Todg Eav- 
Goudroc xa ånAÕç Todg Gë TOD IIóvrou oixoðvtac touev 009 ônóocov ån- 
D vo Se 2, Y a 3 o Se 2 
Etouo, tic Arkavemfig Doiäoone OUT’ si ovvéntovoty GO, 

Tó 8ë vörov uégoç fg Trepnavicg tò négav Go "AAßıoc- zŠ uv ovy- 

` 3 ` e "N ae Z £ o. 3s SES t o x 2 z 
EXEG ORT LO t@v Zoom xatexerar sir gÚ99Ç T tæv Terßv ovvarteı 
Yñ, xaT QoxX0ç èv otevý — napaterandvn tõ "IoTE@ XATA TÒ VÓTIOV uéooc, 
xard, SE Tobvavıiov +Ñ nupmgeig tod “Egxovíov čpvpoð HÉQOG tt Të pf 
KAL o XATÉXOVOÙ —, Sir. NAATÉVETOAL nEÖG TÒS Ägxtoug ërem Tupeye- 
tõv` ToVg 8° Ange: Öpoug 00% Exonev ppdLewv. Sù 8Š Div Gyvotov "ën 

z + e Ne 6 Se ` ` D S d ma x Z 
TONOV Touren OL TÒ ‘Pinata Oon xai ronc *YzeoBoos(ouc pvĝonoroðvreg Aó- 

H ? Nor + e d + re u 

yov n&lovrar xai Q Ilvdeang ó MaoswÄudrng xateyeócato rof TAG NAPWXE- 
avimidog MEOCKHHATL XEBHEVoG T men TÒ obpdvia xo) tà paðnyatxà ioto- 
gig. Exeivor uèv oùv Edodmoav' ODE yàg: d twa ZogpoxMiç Tpaywöci ment 
tig 'NMpesdviag Aéyov (F 956) ås dvapnaysica Und Booéou xonıodein. 


23 zoóoBoooe: Madvig (Adv. 1,548)  ju&on Casaubonus delendum, Groskurd post Bo- 
goo8évn traiciendum esse coniecit; at vide comm. aravız Casaubonus (iam voluit qui 
in codice j &navta in ånavt mutavit): &navta codd. 24 néga scripsi: nepav codd. 
25 tí post xoà add. codd.: del. Madvig (Adv. 1,548) 25sq. oi nohhoi vopitovoty Et 
(sed oi siAsioug Önovoodcıv PE) 26 cit — petakò om. C ‘Potohavoòc Kramer: 
Goboihovonc A, Hu&varovg AYS, Ae fvdhoue B, Onfovéihoge C; ‘Potoávovc Casaubonus 
ei ante tıvog add. E 27 Gpafotvegn A: &patoíxov E, &pakınöv C, Anodınav B 
28 nag’ ünav Korais fi (ei) Eotı? Kramer 31 &\eyev om. E; &y&vero vel Sifreivev 
Casaubonus, Aext&ov Siebenkees (ap. Tzschucke), Eruyev Tzschucke, Set A&ysıv Gros- 
kurd, dv &eyov Korais, nee Kramer, &A&yxeraı Piccolos (727), Eneoev Baladié 
32 tòv növıov E 33 de\dcong ABE: om. C.; Bohr q 295 2 <ó &vavıiov C 
napogsig APE: apopig ABC 3sq. Tugeyeröv Kramer: tugge- codd.; Togr- Xy- 
lander 5tobtovom.E ` ot (te)? 6 taðta om. E; del. Vogel (1880, 342) duce 
Kramer, zoafpuo q, taðta tà n, návta Korais, &rona. vel (-sar’) åtonótara Piccolos 
(727sq.) nepi oC oben pro taðta rg Müller (982 ad 245,17), vis taótņ Baladié 
7 tà posterusom.q 8 sidoðwoav Cobet ms. (cf. ad 15,23) 9 ’Qpewdviac Korais: 
pel- A, @pı- BC | 
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zogen. Dass man indessen, wenn man in der Längsrichtung ostwärts geht, 
in die am Borysthenes und nördlich des Schwarzen Meeres liegenden Ge- 
Senden gelangt, erhellt aus den Breitenstrichen und den parallelen Entfer- 
nungen. Was aber jenseits von Germanien und den übrigen sich anschließen- 
den Völkern liegt — ob man da nun von Bastarnern sprechen soll, wie die 
Meisten vermuten, oder es dazwischen noch Andere gibt, Iazyger oder Ro- 
xolaner oder irgendwelche andere Wagenbewohner. -- ist.nicht leicht zu sa- 
gen, und auch nicht ob sie über die ganze Länge bis an den Ozean reichen 
oder ob-es etwa ein infolge der Kälte oder einer anderen Ursache unbe- 
wohntes Gebiet gibt oder auch ob-anschließend noch ein anderer, zwischen 
dem Meer und den östlichen Germanen. ans ässiger Menschenstamm kommt. 
Dieselbe Unkenntnis. herrscht auch hinsichtlich der übrigen Völker die sich 
im Norden anschließen: denn auch von den Bastarnern und den Sauromaten 
und überhaupt von allen oberhalb des Schwarzen Meeres Wohnenden wis- 
sen wir weder wie weit sie vom Atlantischen Meer. entfernt sind noch ob sie 
es berühren. z Zr 
Was den südlichen Teil Germaniens jenseits der Elbe betrifft: das unmit- 
telbar anschließende Stück wird noch von den Sueben bewohnt; dann 
schließt sich gleich das Land der Geten an, das anfänglich schmal ist — es 
erstreckt. sich im Süden am Istros, auf der entgegengesetzten. Seite an den 
Hängen des Herkynischen. Waldes entlang; von dessen Bergen es auch sel- 
SE ber einen Teil umfasst — und sich dann nach Norden bis zu den Tyregeten 
SE verbreitert; die genauen Grenzen können wir nicht angeben. Infolge der Un- 
kenntnis dieser Gegenden sind die Leute die von den Rhipäischen Bergen 
und den Hyperboreern fabeln ernst genommen worden, ebenso wie die be- 
kannten Lügen die Pytheas von Massalia unter dem Deckmantel astronomi- 
š scher und mathematischer Forschung über die Ozeanküste erzählt hat. 
En Doch lassen wir diese Leute beiseite: ist es doch auch wenn Sophokles Dinge 
is über Oreithyia dichtet indem er sagt (F 956), sie sei, von Boreas entführt, 
| ‚gebracht worden | | 
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ùnéo te Hóvrov návt ëm šoyata XBovöc 

ve TE "mä oooh € ÅVARNTVXŐG, 

Popov naAaıdv sirov, | Ä 
oùðèv Av em "00 tà vüv, AA? šoréov, Goen xal Ev rë Daten‘ (229 c 6 
sqq.) 6 Zuxpärng‘ & Bé fu te tic zo) onGc iotopiag xal fig võv NAREN- 
pauev, TaDTa Aéyouev. 

Oi toívov "Eiimveg todg T’Erag Bpdxas ÖneAdußovov. à Zou 8’ Ep? Erd,tepu 
Tod "Iotpov xal odroi vai ol Muvoot, @püxec Guter xo adrol, oC võv Moi- 
ooùç KaAodcıv’ d? Ôv dot Oneu xal OL võv nera&d Avdßv xal Dovyðv xal 
Toðov oixoðvteç Mvooí (noù adto 8° ot Poúysç Boiyec eioi, Oogrióv xL 
£9voç, xadánsg xai Mvoysóvsc xal B£ßovxsc nal _Mawdoßıduvoi nat.Bidvvoi 
xai @uvot, Bou SE xal toÙç Maptavövvoöc' obrot nEv- odv TEAÉOC XAS- 
koinaoı nÜVTEG tùv Edgornv, oi Sé Movooi. ovvépetvav).. xal “Opneov (5è) 
Óo9@ç eindLeıwv por Soxet Ioosıö®viog (F 277a Ed.-Kidd) vote &v o Eð- 
Grimm Múocouç xatovopáteiv (Myo Sé zobç &v tí Body) Amy oň (N 3-5) 

atòs SE náv Tp&nev 8008 pasivó, 

vöoptv $g innondA@v Ognxðv yaðogópevot aiav 

Mvoğv T üyxepdxov. 
enel, gd ye "op xatà tüv ”Aotav Mucoüs 6éxotró tg, &zmomnévoç äv ein 
Ó Aöyoc. TÒ yàp And tõv Toóov toéyavta city Öpacıv di mv @opqx@v yñv 
ovyratargyeıv Tau tv tv Mvoðv tõv où "véi $óvtov’,. AA Ôuópov 
t Towası nal Onıodev avt iðovuévov xal SE igtoyopévov D 
ano ig @o&xmç “nhare 'EAAmonóvro” (Hom. H86. o 82; cf. P 432), auyx&- 
ovvoç Ou ein mc Tmeipoug xol Bug ie Podoens on Qxoúovroc` +à yàg 
‘náv Teenev’ piota Ev Zog eig toònioo, ó © ind zën Tod peta- 
PEX@v mv Öyıv åm zone ñ ömodev adtõv Ü ëz Aayiov čövracç TEOCDTEEM 


16sq. Eust. D.P, 270,4-6 19sq. Eust.Od. 1395,52sq. *D.P. 275,30-2. .. 22- 
7 Eust. Il. 916, 18 sq. 


10 navı’ Xylander: návta codd. 11 T kvostzoyxóc Caa te üvanıuxag C, te 
ava ntózyaç AB 12 te post Hoov add. codd.: del. Hermann 14 Zongäem ech 
Meineke (Vind. 82) “€ om. ed pr, 16 ronc nq: toúç te ABCE 17 xai ante of 
add. codd.: del. Jacoby (ad FGrHist 87 F 104 p. 283,13); Jee oðç — sehen) Bernhar- 
dy (ad D.P. 322 p.601), sed cf. 542, 1 sq. 17 sq. Mowovg Tyrwhitt (19): pv- codd. 
19 Boúysç Pletho 20 oi ante Mvyõóvsç add. q Mouyööveg A: HÚy8oveç BC Mav- 
8oBu8ovol Tzschucke: pedo- ABCE, ueso- X 21 @vvoí B: 8óvo. AC, oÚvor X; Hüvor 
nq 22 add. Xylander; (6°) Meineke 23 öè ante op praebent codd.: del. Pletho, 
Xylander 26 vöopıv n, Hopper: öopıv ABC, ed. pr; Oç om q ` 28 Go 
hEvoc C; (og) änmoronevos Korais olim, donuogmuévog Madvig (Adv. 1,548sq.) 
30 övıov Korais _ 35 todgt} Kramer: toòc uÀ codd. 
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Ganz übers Schwarze Meer bis.an der Erde Rand, 

Zum Quell der Nacht, wo sich entfaltet Himmels Zelt, ` 

Zu Phoibos altem Garten, Ä Ä | 
nicht von Belang für das was uns hier beschäftigt, sondern bee zu lassen, 
wie auch Sokrates im Phaidros (229 c6 ff.) sagt; was uns dagegen aus der al- 
ten und heutigen Forschung überliefert ist, das wollen wir berichten. 

Die Griechen denn betrachteten die Geten als Thraker. Sie wohnten zu 
beiden Seiten des Istros, ebenso wie die Myser — ebenfalls Thraker —, die 
man jetzt Moeser nennt und von denen auch die jetzt zwischen den Lydern, 
den Phrygern und den Trojanern wohnenden Myser stammen (auch die 
Phryger selber sind ein thrakisches Volk — Briger —, ebenso wie die Myg- 
donen, Bebryker, Maidobithyner, Bithyner, Thyner und auch, wie ich glau- 
be, die Mariandyner; diese haben alle Europa ganz und gar verlassen, die 
Myser dagegen sind: geblieben). Auch Homer nennt nach einer, wie mir 
scheint, richtigen Vermutung des Poseidonios (F 277 a Ed.-Kidd) die Myser 
in Europa (ich meine. die in Thrakien), wenn er sagt (Il. 13, 3-5) 

selber wandt’ er zurück die strahlenden Augen 

Fernehin schauend aufs Land der rossetummelnden Thraker 

Und nahkämpfenden Myser. 
Wenn man nämlich die Myser in Asien veistünde, dann wäre die Aussage 
widersprüchlich. Denn nachdem man den Blick von den Trojanern nach 
dem Land der Thraker gewandt hat, zusammen mit diesem das Länd der 
Myser aufzuzählen die nicht ‘fernehin weilen’, sondern an die Troas gren- 
zen und hinter ihr und zu ihren beiden Seiten wohnen und von Thrakien 
durch den ‘breiten Hellespont’ (Il. 7,86. Od. 24, 82; vgl. II. 17,432) getrennt 
sind — das würde von einer Verwechslung der Kontinente und gleichzeitig 
von einer Nichtbeachtung des Wortlauts zeugen: denn “wandt er zurück’ 
bedeutet an erster Stelle ‘nach hinten’; wer aber von den Trojanern den 
Blick auf die richtet die sich entweder hinter ihnen oder ihnen zur Seite be- 
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uèv petapéoer, eig tonico E" ob ndvu. xal tò ênipeloópevov 8° aðtoð tov- 


TOV uagtÚptov, ÖTL TOÙG Innnpohyoòg xai Taiaxtopáyovç xal *AB(ouç ovv- ` 


Dev ogrotz, oineg slolv ol &udEouwou Ixbdon xol Zapuáta xal yo võv 
Gvoëiu ro, rof, tà Ë9vn Toig @oqË nal tà Baotagvixá, pAAov pèv toic 
Gare "Iovoou, AAAA xai +olç Evrös (zoúroic Së xol qà Keltırd,- où te 
Bëto val Zxogõioxot ae Tavpíoxor voir 8š Xmogëíoxouç Evıor Zuopëto- 
Tag raAoloı" xal Todg Teuoíoxouç Sé TAtyoo(oxouci vi Toavpiotag ooo(). 

Atyeı A6 vogc Muoopc ó Tloosi6óvuoç ai Gurt Gzéygo9or KAT? gog- 
Bewwv, Du A6 toðto vo) Agen ` nem Sé xoño9o, sei Yaloxtı oi 
TLR Lëvmc xaf Tovxiav, Sù SE Toüto xa) stor Deooebetc te nal Karvo- 
Bátac: eiva Së tıvas "ën @oqx@v ol xweis yovaxòç Lëou, oÜç ATIOTaG 
xaAsioden åvegðoðaí te Bä uf xal petà adeias Giv. Tobtoug SÀ cu)- 
AnBönv Önavrag tòv "out sineiv (N 5sq.) “äyavodg “Dumnoxyobç ya- 
AOXTOPÁYOVG &Blovc TE, Ölrmiordioug åvõoónovg. "aßioug 5è Jt0oooyoosú- 
eulv) páñiota Bn yogis yuvotx@v, Nyoökevov htt). tiva B(ov dv ap. 
Goy, xaðáneg xa ën oixov Bure. ën [Iporego ou (B 701), Bé xñooc: 
“ayxendixoug’ Bé tods Mouocoóç, ó Inögdmtor, vo, oi dyadoi ro)sutoro(: 
Dev Së Ev TO toioxaðenáto yodpeıv Zut toð “Mvoðv’ “(Moicöv) T’äyxs- 
uáxyov’. 


TŠ èv oúv tv TO zıveiv $x zocoúrov Ztëën EÖSORLUNISOGAV MEPIT- 
8-11 Eust. Il. 916, 29 sq. 14—6 Eust. Il. 325, 15-7 = 14sq. Eust. Il. 916, 28 sq. 


1sq. abtoß todrov Groskurd: av.toðto A, aðtóð tò BC; aðtoð n, að zoózoo Casaubo- 
nus, Sé toýrtov Korais 2 yalaxıoodyac E 3 &naoıxoı Pletho, Korais: &uátowor 
E, üyuodınor ACq, &uačiwot B; &pakoımol ed. pr. 4 taðtá (te)? 6sq: Exopõíotaç 
Zeuss (2407), Kramer: -Sioxas codd. 7 Auyupíoxouç ABC tevgionoug A” (recepit 
Kramer); Atyoo(oxouc corruptum esse vidit Casaubonus; Too(oxouç Korais, xai Teooío- 
xovg Müller (982 ad 246,12) 8 xat yörog post Muoonc add. E 6 om. E 
10 xaf ñ. Sövrag Pletho 10sq. seuvoßdrag vel osuvoBuóros vel ¿xvoBuózosç (i. GE 


bo inanimato viventes) Dion. Gothofredus (ap. Casaubonum), xoxooBéroc Soping (ap. 


Alberti, Hesychii Lexicon 2, Lugduni Bat. 1766, 14417) coll. Hsch. x 742 Latte (ubi xa- 
ngoßätaı pro xänpovıar scribi iussit), xanvonátoç (i.e. fumo vescentes) Holstenius 
(29a), Berkelius (110129 /1119), xanvoßiótac Toup, åyvoßiórtaç? Wyttenbach (Opuscula 
2, Lugduni Bat. - Amstelodami 1821, 263), xanvoßótaç vel -nóta (“Dunstschnapper’ 
als humoristische Bezeichnung der mösischen Asketen im Munde der pontischen Grie- 
chen’)? Tomaschek (SB Wien 130, 1894, II 15) 11 yuvvaınög AB: -x@v C 13 sq. 
yàaxto- Xylander 14 te pro ö& Pletho 15 add. Pletho, Casaubonus yv- 
von (tõow) Cobet (Misc. 170) yoönevov Korais: -ot codd.; -oç nq, Pletho 
17 xaðò pro xaðà ot Pletho 18 toroxaðexáto yodpeıv Meineke (duce Kramer): 8s- 
xáto Groe codd.; tgioxuderdıp èyyogosew Bréquigny, obzoç &yyodosıv Bernarda- 
kis (41) 18sq. add. Cobet (Misc. 169 sq.); (Motc@v T ¿yyeudxev) ante vů Korais, 
post Ger zeideg (ubi lacunam iam significavit Casaubonus) Kramer 
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finden richtet ihn weiter, abei auf keinen Fall nach hinten. Und auch die 
Fortsetzung bezeugt eben dies, da er die Pferdemelker, Milchkostesser und 
Abier mit ihnen verknüpft, die gleichzusetzen sind mit den wagenbewoh- 


4 nenden Skythen und. Sarmaten: sind doch auch heute diese Völker, ebenso 


wie die bastarnischen, den Thrakern untermischt, mehr freilich den außer- 
halb, aber doch auch den innerhalb des Istros wohnenden (letzteren sind 
auch die keltischen Völker untermischt, -die Boier, Skordisker und Tauris- 
ker; die Skordisker nennen Manche Skordister; und auch die Taurisker þe- 
zeichnet man als  Ligyriskert und Taurister). 


8 . Poseidonios sagt, die Myser rührten aus Frömmigkeit auch kein Lebewe- 


sen, somit auch kein Zuchtvieh, an; sie ernährten sich, in Ruhe. und Frieden 
lebend, von Honig, Milch und Käse, und würden: deshalb gottesfürchtig 
und kapnobatai genannt; es gäbe bei den Thrakern auch welche die ohne 


12 Frau leben: sie würden ktistai genannt, ehrenhalber den Göttern geweiht, 


und genössen Immunität. Diese alle zusammen. nenne der Dichter (I. - 
13, 5£.) ‘stolze Pferdemelker, Milchkostesser und Abier auch, die gerechte- 
sten Menschen’. “Abier nenne er sie vor allem weil sie ohne Frauen leben, 
indem er das ehelose Leben als ein gleichsam nur halbvollendetes betrachte, 


16 ebenso wie er das Haus des Protesilaos halbvollendet nennt (ll. 2,701), weil 


der Gatte fehlt; “nahkämpfend’ nenne er die Myser weil sie unverheert seien 


wie die tapferen Krieger; und man müsse im dreizehnten Gesang statt *My- 
ser” schreiben ‘und nahkämpfenden Moeser. | 


2 Nun geht es wohl zu. weit an einem Text zu rütteln der seit so vielen Jah- 4 
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TÒV ŽOG’ OM yàp rudav@repov dvouádoðar EV šË &oxñs Moooós, NET@VO- 
n&odear SE rat. võv TodgT. Aßiovg Sé (où) tods xúoouç WëiÄÄo T Todg Gv- 
Eoriovg nai Todg ArlaEoinovg Skur Gu oc páMota yàg negt tà ovppó- 
Aaa xal Ciy t@v yonuátov èxtíunow ovviotapévov Tüv &8umuérov TOÙG 
odrag An’ Avon sútsÀ@ç CGvroac Sinmordroug sü)oyov KAndTvaL" ine xal 
oi piAócopor t oopoooúvT. thv Smarooúvyv yyvtáto our tò aðtapxec 
vo TÒ Aën Ev toi noðtov štñkacov (&g' o xa moogyytróoguç twvàç að- 
t*@v napéocav ëm tòv Kyviopóv). tò è Ou yovamðv olxeiv oú6su(ov 
TOLWÜTNV čupaov ÚTXOY0G SL, vol páMiotà nagà tois oof xai rom toig 


EA 


Této’ 600 8’ & Aëre MEvavögog negi aúr@v ou "done, d Einög, AAN ëE 


iotogiag Außav (fr. 877 K.-A.)' 
| nüvteg uèv ol Opğxeç, páMota & ot Tétat 
. THS Gët (xal yàp adTOG Sou) 
 Ëgt9sv elvan tÒ yévoc) où opóðg’ Eyrpateic 
šouév' | 
nai Oto pxgòv TG nepil tàs yuvalxag åroaoias Gänn napadeiynara' 
yausi yüp Aë oi eig ei un 86 A 
Evdsxa, yuvalxac, 66882 D 2Ostouc "ër, 
Gu TETTapaG 5’ T| NÉVTE YEYAUNXÒG Dn, 
KATAOGTQOQ TIG, &VVLÉVALOG, OO, 
&vuupog otoc buo) gto èv toic insel’ 
taðta yàp Öpooysttar pèv xa napà t@v AAaov. goën duër SE tods adrodc 
oa èv Mov voulet Biov tòv un petà 20 yovamõv, ğua Dë onov- 


22sq. Eust. Il. 916, 30 28- 297 13 Eust. D. P. 270, 6 sq. 

22 cruces apposui; vo) Motooüc. Niese (1878, IX sq.), qui toúg h.1. ferendum non esse 
vidit; Mowoodg võv. todg Korais, ôç vüv. roue Kramer, xawóv. tobg? Madvig (Adv. 
1,549), (Oç) xai vöv. todg Marcovich (Gnomon 58, 1986, 295); nerwv. 8’ &xei. vüv ('h. L’) 
todg aßioug SS Holwerda (od) h.1. Pletho, Cobet (Misc. 170), ante y&AAov Casaubo- 
nus 23 {tovg}? 
GO A Eyxınowv Korais, ¿ninot Kramer, sou Meineke (Vind. 82), èx- 
8@motv Kayser (270) 25 (&Bioug sot) ömwarotátovç? Korais 27 neðtov scripsi: 
nowrorg codd. reosxsıwoeıg Kramer (duce Korais): ngooexntóosig B, noög ênntóosg 
AC 29 ònoygdosı nq, Pletho: -sv ABC 297 3 où Pletho, q: oÙ ABC 5 tà 
post ziönoı add. codd.: del. Korais napdödeıyno Sandbach 6 ei ur) Casaubonus: o 
codd.; öç où Pletho 8ë ñ nq: õéxa ABC 7 Soäe" N Porson (ap. Jo. Toup, Emen- 
dationes in Suidam et Hesychium ... 4, Oxonii 1790, 486): $wdex&tig codd.; 8ó8gx& TE 
vel 868gx& t ñ Korais qtwaç Kramer 9 xoxoorxoogpTiç (cum von coniungendum) 
Tyrwhitt (19) 10 Enınodeit’ Pletho, Xylander: ¿ux gia, TAB, Enimadeiron tà C 
11 xai om. B 


åuačoíxovg A (cf. Eust.): &uo&oıxodg C, apo&modsB — 24 Sun ` 






EN 
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u rem Beifall gefunden hat: ist es doch viel plausibler dass sie ursprünglich My- 
‚ ser:genannt wurden und später ihren Namen geändert haben. Und unter A- 


bier” dürfte man nicht sowohl die Ehelosen als vielmehr die Herdlosen und 
die Wagenbewohner verstehen. Denn da Rechtsbrüche vor allem in der 
Sphäre geschäftlicher Verträge und Hochschätzung des Geldes entstehen, 
ist es verständlich dass Menschen die so einfach von Wenigem leben die ge- 
rechtesten genannt wurden; haben doch auch die Philosophen die Gerech- 


tigkeit in nächste Nähe zu der Enthaltsamkeit gerückt und ganz besonders 
Genügsamkeit und Schlichtheit erstrebt (was Manche von ihnen dann durch 


28 Übertreibungen zum Kynismos verführt.hat). Das Leben ohne Frauen dage- 


4 


gen suggeriert nichts dergleichen, zumal bei den Thrakern und unter ihnen 
wieder bei den Geten: man sehe was Menander über sie sagt, der das offen- 
bar nicht erfunden sondern aus guter Überlieferung geschöpft hat (fr. 877 
K.-A.) | " | 
Die Thraker allesamt, jedoch zu allermeist 
Wir Geten (denn auch selber darf ich mich von dort 
Zu stammen rühmen) sind in der Beherrschung nicht 
Gerade groß; | Sr: 
und etwas weiter gibt er Beispiele ihrer Unbeherrschtheit gegenüber.Frauen: 
Denn keiner von uns nimmt sich weniger als. zehn, . 
Elf Frau’n, und Manche haben sogar zwölf und mehr. 
Hat jemand vier nur oder fünf-geehelicht: _ 
Ein Unglücksmensch, ein hochzeitsloser armer Tropf, 
Brautloser wird er bei den Leuten dort genannt; 
das wird ja auch von den übrigen Autoren bestätigt. Dann ist es aber un- 


ı2 wahrscheinlich dass dieselben Leute einerseits ein Leben ohne viele Frauen 





ié. 


20 


24 


28 


32 


256 VII 3, 4sq. p.297-8 C. 


Dot vai Sfxarov TOV TÜV "vun xñoov. zÓ Bé Sù xoa Beooeßeig vout- 
Ce xal nanvoBátaç toc dor pouc yovamõv GPÖSEE- Evavriodtaı taŭg xor- 
vois ùnoiýysow’ ünavıes yàp fg Beuaëenovioc Qoxmyobç olovıaı TÈ 
yovařxaç' adıaı è- xal Todg ğvõpac ngoxaAoüvzaı NQÒG Tüg mi nAbov ðe- 
oansias Tv 9s@v xal $optàç xal NoTviaopoüg' ondvıov 8° d oC vie xa? 
adıov Dy ziploxeran toroŬtoc. 600 Sè náv tòv adröv nomthv, & Agyei 
elodyav: tTÒv åyðópevov mt neol TüG Svolaç tõv yovamäv Sanévoc xal 
Aéyovta (fr. 878 K.-A.) | 
Erureißovon 8° Auëc oi Əgoü ` 
páňota toc yhuavtac' dei ép tuva 
Gre Eoprnv. OT’ avayın, 
tòv Be Micoydvnv orë taðta aitiðpevov (fr. 237 K.-A.) 
ë9Óougv Be nEvranıg TG nuépoc 
Ervußärılov 8’ ntà Bepénouo), tom, 
ai 8° AóAvtov. 
tò Wëu oùv iioc todg Aybvoug tõv Terav sdosßeic vontlestan nagpáoyóv 
T, ppaiver Tò: (oxÚguv: Ev t Give toto MV negl tò delov oof 
En te Ôv eine Tloosi6óvuoç oðx åmotmtéov xol Zu tic AAT ioTopiac. 
Atystaı yåo tva tõv Teröv Övona Záńuokiv SovAsdocaı TIvdayöpq naí 
tva tõv option nag’ -Exeivov nadeiv, tà Sé xai nag’ Aiyontiov nAavn- 
dEvro xa péxol deüpo. énavshðóvta 8’ eig py oixsíav onovõactvar moos 
rot Tyspndcı xal t Edver noohéyovtra tàs monpaciac, TeAeviävre SE 
netoa TÒv Bacıkda xowaovòv tic KExfig aùtòv Aaßelv Oç tà napà tõv teðv 
ESayyeideıv ixavóv. nal xat &oxàç pšv ispa xataotaðivor TOD uáMota 
tiopévov nag’ adroig Deco, | perà taðta Sé xal Osòv ngooayopevdiva xol 
natahaBóvta åvtoğõés t yopíov Aßarov toig AA Evraida Sum ëcëo), 
ONÄVIOV $vTVYXÁVOVTO TOG Extög Av Tod Boohëmc xal ën deganövıov' 
suungätterv SE tòv Boou ée, óo@vto, oc Gvügózrouç nooocéyovtas avt noAd 
nAgov T) EÖTEROV ÅG Enp£povri tÀ npootáypata Rad ovuBovidv dev. tovi 
8Ë <Ó Ioc Siéretvev Gxou xa eic Auäe, dei twoc EÜPLCKOLEVOL "TOLOUTOV 


29- 298 1 Eust. D. P. 270, 6-10 


14 Zonuouc B: o AC 19 Sanavong Korais: ånátag codd. 24 tòv &È nq: tò Sé 
tòv BC, toðè rou A 27 »avwAörulov Korais 28 kyúvoç Pletho 
Euyüxwv Arexeodar ör gúoéBgtov post å&motntéov praebent codd.: del. Kramer (coll. 
296, 8sq.); post 29 onovönv transposuit Pletho praefixa voce ç (ote maluit Korais) 
31 Zaruo&w ABC: Ganorkıv X (cf. Eust.) nq 32 &xeivou Pletho, q: -œ ABC 
298 2 evSiarräcden Plan. 4 © oprë pro 8š Pletho 5 post dev verba 8 sq. xal tò 
— notað transposuit Groskurd toüro Xylander 
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für elend, andererseits aber einen der ohne Frauen lebt für trefflich und ge- 
recht gehalten hätten. Und dass man gar die Weiberlosen als gottesfürchtig 
und kapnobatai betrachtet hätte steht in grellem Widerspruch zu den land- 
läufigen Ansichten. Betrachten doch Alle die Frauen als Urheberinnen der 
Gottesfurcht: sie sind es die auch die Männer zu größerer Verehrung der 
Götter, zu Festen und Anflehungen auffordern, und nur selten findet sich 
eine solche Mentalität bei einem für sich lebenden Mann. Man sehe wieder 
denselben Dichter, was er sagt wenn er einen Mann auftreten lässt der 
stöhnt unter dem Aufwand bei den Opfern der Frauen und sagt (fr. 878 
R.-A.) GC | 
zugrunde richten die Götter ja 

Uns Ehemänner besonders: irgendein Fest muss stets 

Gefeiert werden, Es 
und den Frauenhasser, der sich über genau dasselbe beklagt (fr. 237 K.-A.) 

Wir haben fünfmal täglich Opfer dargebracht: 





KE Ä Es schlugen Zymbeln sieben Dienerinnen im Kreis, 


Die anderen juchzten. | 
Die Behauptung also dass speziell die Weiberlosen der Geten als gottes- 
fürchtig betrachtet worden seien enthält einen gewissen Widersinn; daran 
E | Jedoch.dass bei diesem Volk der religiöse Eifer stark war ist nach dem was 
Poseidonios und die übrigen Autoren berichten nicht zu zweifeln. 

Es wird nämlich erzählt, ein Gete namens Zalmoxis habe als Sklave bei 
Pythagoras gedient und von ihm Einiges über die Himmelserscheinungen 
gelernt, Anderes von: den Ägyptern, zu denen er auf.seinen Wanderungen 
ebenfalls gekommen war. Zurückgekehrt in seine Heimat, sei er bei den 
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E Herrschern und beim Volk zu hohem Ansehen gelangt, weil er Witterungs- 


umschläge vorhersagen konnte, und habe schließlich den König überredet 
ihn zum Mitregenten zu nehmen, da er imstande sei den Willen der Götter 
zu verkünden. Anfänglich sei er zum Priester des bei ihnen am meisten ver- 
ehrten Gottes ernannt, danach aber auch mit “Gott” angeredet worden, habe 
einen höhlenartigen, für die Anderen unzugänglichen Ort ausfindig ge- 
macht und dort gelebt, mit spärlichen Kontakten zur Außenwelt, abgesehen 


= + von dem König und seinen Dienern. Der König habe mitgewirkt, da er sah 
Ki dass die Leute ihm viel mehr als früher gehorchten, weil er seine Anordnun- 
E gen auf den Rat der Götter erließ. Und diese Sitte hat sich bis ganz in unsere 
in Zeit gehalten, da sich immer jemand mit einem solchen Charakter fand, der 
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258 VU 3,5sq. p.298-9C. 


tò W9oç, öç të pèv Boost oúuBoukoç Unfiexe, nagà Së ve Téroaiç Qvo- 
uóďeto @sóç (xl tÒ Óooç ÜneANPeN icoóv, ao J1goooyoosúououv oÜroç' 
övona 8’ op Koyaiovov ópóvopov të xooagošovrt notað). xal Sù öte Bv- 
oeBiotaç Noxe tõv Teröv, A öv Aën napsoxsváoato Kaioag 6 Geoc otpa- 
veer, Asnaiveog siye mod Tv uf. vaí oç zÓ tõv Budo GytÉyxgo- 
So, Hvdayögpsıov (dv, Und) Tod Zurnökiog uewe napaðoðév. 

Towüra pëv odv (ob) xanðç Av uç SLANOEOM negl t@v weuuévov moo 
të nom negi te Muo@v xe ‘ayavav InsnnoAyav’. & 8° ’AnoAAödwpog Zu të 
eurem Tiet veßv rmooounotónsvoç goe (FGrHist 244 F 157) Bauere 
Aeyoıt’ Av. Enawvei yàg 'Eooroo9évouç Anöpacıv, A now &xeivog (fr. 
I A 6 Berger) ac “Ounpov xat Todg KAAoUG oe xo) cono TÒ uev "EAAnvixd 
eiðévat, TÜV È nÖEE@ noriv Exeiv ånewpiav Ansipoug èv uowoGv On 


Övrac, @re(gouç 8ë rof vavtecðar. ouvnyoo@v 8ë totos “Oungóv onor 


iv pèv Abida xo) giv rmeroúsooov (B 496), Goen vol Ser, TTOAÖKVTLOV 
Bé tòv ’Etewvöv (B 497), zokoroñoove, è zv @(oBTv (B 502), xzouiñgvxo, Së 
tòv “AXiaprov (B 503)" tà 8’ änoðev of adıröv siðévar oe Todg CAAouç. 
"OT yodv negl tettapánovta eóvtov siç tòv Ióvrov unè av Evßoko- 
ëm unõevòç ueuvýoðarn oiov "Iotgov, Taváiðoc, Bogvoðévovg, "Yravıog, 
éen Bo, Osopóðovtoç, “Alvoc` Erı Bé Yx69@v ev pÀ usnvioSoa, nAdTTELV 


öè ‘üyavodc’ tivas ° InsinnoAyoüg xal Taraxtopáyovç ABí(óuç te Tlapiayo- 


vag TE 006 EV ti pecoyaig ioroonxévar nagà tæv neli toig Tönoıg nAn- 
owoávtov, Tv napahíav 8Ë dyvoziv (xa sixótoç ve: &nAovv yüp siva 
tóte tův fáhattav taútnv xai .xodsiodar ”AEevov Suk tò Sucxe(ngoov xol 
thv Gyouórnro, tæv nepow—oúvtov Suën, xal Häer tõv Zum Esvodv- 
TOOVI@V xa oapxopayoúvtov xai TOIG xoaviois ZOO, yonuévov” bots- 
gov 8’ Bea xenifoten | tõv 'Ióvov év t napukia méiee unoávtov} 
Ôuoíoç 8’ Gyvosiv xal tà neg Aïyontov vaù AiBúnv, oiov ër àvaßáosg 


19-22 *Eust. Il. 264, 7-10 28-30 Eust. D.P. 244, 5-9? vide ad VII fr.34 29- 
31 *Eust. D. P. 243, 36-9 | 

7 roAAoic pro Fér Pletho 8 Anoc (©)? ` onge Pletho, Casaubonus: Jeton 
codd. 8sq. verba xoi tò — noran® post 5 eğv transposuit Groskurd 9 napap- 
p&ovu C: napagé- AB 9sq. Bupeßistag A: Bupeßioräg B, Bveßiotag C; Boweßiorag 
Korais 11 Asxaiveog BC: Sexaiveng A ` moi toog Cobet (Misc. 136) 12 TIvda- 
yóoguov C: -piov AB add. Korais; Vë) Pletho, Casaubonus ` Zo)nó&uoç AB: 
Canörkıog C 13 mp Korais add. Korais: ob pro oùv scripsit Xylander, naig 
Stanopoin nq: om ABC 22äünodev AB: äno- C 
25 nAáttew Villebrune coll. 300,13: ndvrog AC, návra B 27 xovg (u£v) Korais 
32 xexAfjodoı om. E 
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dem König als Ratgeber diente und bei den Geten ‘Gott’ genannt wurde 
- (und der Berg wurde als heilig betrachtet, und so nennen sie ihn auch; er 
heißt Kogaionon, ebenso wie der Fluss der an ihm vorüberfließt). Und so 
hatte, als Byrebistas über die Geten herrschte, gegen den schon Caesar der 
Gott einen Feldzug vorbereitet hat, Dekaineos dieses Amt inne. Und irgend- 
12 wie hat auch das Nichtanrühren von Lebewesen, ein pythagoreischer, von 
Zalmoxis übermittelter Zug, sich gehalten. 

Sich über das was bei dem Dichter über die Myser und ‘stolzen Pferde- 
melker’ steht solche Fragen zu stellen dürfte nicht übel sein. Was dagegen 
Apollodor in der Einleitung zum zweiten Buch über.die. Schiffe sagt 
(FGrHist 244 F 157) lässt sich durchaus nicht behaupten. Er lobt nämlich 
Eratosthenes’ Ansicht (fr. I A 6 Berger) dass Homer und die übrigen Alten 
nur die griechischen Örtlichkeiten kannten, über die weiter entfernten dage- 
gen in großer Unkenntnis lebten, da sie weite Reisen über Land und Schiff- 
20 fahrt nicht kannten. Um dies zu verteidigen sagt er, Homer nenne Aulis fel- 

sig (ll. 2,496), was es auch ist, Eteonos schluchtenreich (Il. 2,497), Thisbe 
‘flatternd von Tauben’ (Il. 2, 502) und Halıartos grasig (Il. 2,503); das wei- 
ter Entfernte dagegen sei weder ihm selber noch den Anderen bekannt. Je- 
denfalls erwähne er, obwohl etwa vierzig Flüsse ins Schwarze Meer fließen, 
24 auch von den berühmtesten — z.B. Istros, Tanais, Borysthenes, Hypanis, 
Phasis, Thermodon, Halys — keinen einzigen; ferner erwähne er die Sky- 
then nicht, erfinde aber irgendwelche ‘stolzen -Pferdemelker’ und “Milch- 
kostesser und Abier’ ; auch habe.er zwar durch die die zu Fuß in die Nähe 
28 der Gegend gekommen waren Kunde von den. Paphlagonen im Binnenland 
gehabt, die Küste dagegen kenne er nicht (begreiflicherweise: denn dieses 
Meer sei damals nicht beschifft und: Axenos [fremdenfeindlich] genannt 
worden wegen der heftigen Stürme und der Wildheit der ringsum wohnen- 
den Völker, besonders der skythischen, die Fremde opferten, ihr Fleisch 
aßen und ihre Schädel als Trinkgefäße benutzten; später, als die Ionier an 
der Küste Städte gegründet hatten, sei es Euxeinos [fremdenfreundlich] ge- 
nannt worden); ebenso unkundig sei er der ägyptischen und libyschen Din- | 


pæl 
o 





20 


> 24 


28 


260 | | VIL 3,6 p.299 C. 


tod Neilov xal noooyóosig TOD xe)&youç, v oõapoð pepvjota, oOëE rof 
ioĝpoð rot nera&d tic ’Egvdpäg nal 9 Aiyontiac Behm oú8š tõv HOT, 
wmv ’Apaßiav nal Atdıoniav wal tòv Omeavöv, si Hit Zivovi t piocógo 
npooenteov yodpovu (fr. 275 SVE 1,63). | a ee s: 
| Atdiondg.9° ixóunv xal Lıdoviovg ”Agoßac te (8 84). 

od davuaordv 8° eivaı zeg Ouëpog: Hol yàg vote Ër vewtégovç éxsívov 
noAAà Gyvosiv nai tepatohoysiv, "Hotoëov pèv (fr. 153 M.-W.) ‘Hpixovac 
Aéyovta xai Meyahñoxspóhovg xai IMoyuaiovc, "AAauëvo, Sé (PGMF 148 [I1]) 
Zreyavónoðac, Aloxú)ov SE Kovoxspdovg (F 431) xal Zeeovogäéiuouc (F 
441) xai Movoupátovç (F 434a) xai AA popoia. dé Bé roúrov ini rof 
ovyygapéaç Basiler "Poto on Aéyovtac nal tò 'GQyútov Öpog xal tv tõv 
Topyóvov xal *Eozeo(Sov KOTOLKLOV MOL TV TAPÒ Beonöune (FGrHist 115 F 
75) Megontda yñv, nag’ ‘Exata Së (FGrHist 264 F 8)-Kıppeoíða nóv, 
nag’ Eùnpégo 82 (FGrHist 63 T 5) tv Nayxfa)iov yñv, nag’ T’Apıototeiert 
Bé oranioug Loge ZE Appov, Ex 8ë av Önßowv zñxso0ou, ëv Së +ñ Aún 
Awovöoov nóńv sivan Tadınv 8° oën. Evößxsodan dig dv abrdv &Esvpeiv. 
mtu SE xal toig negi Zeie thv "ëmt Aéyovor xa? "Olmpov: vv 


= z "5 w o ER ` | 
"Oëvooëoc` Ei yàp Goo, xovar thv uèv J ÀGvTv xei yeyovevaı PÜCHELV,: TOV 


dE nommv Eimxsavınevor nVBoioyiag XApıv“ xal toic uèv:&Aħoig oúyyvó- 
unv eiva, Kaldındxo Së uh zxévo HETOTOLOVNEVO YE YEALLATIKÄC, BC rn 
uèv Taddov Karvyoðç vñioóv gno, tv Së Köpxvpav Exepiav (fr. 13..470 Pf.). 
GAÄouc 8° otrërot webcaota: negi Teofvwv.xat op ’Axonnotov xal Ańuov 
êv ’Idüxn, HsAe9govíou 8°. ëv TIn) (o, TAavxoniov: 8’ Ev *A8ñvoxç. zoúrouc 8š 
HIXEG tiva J(goo9siç Toun TIAVETAL, TÒ NASTOTA . HETEVEYKROG age Git 
’EpntoodEvovg, óc Kai noótegov šuvñoƏnusv (cf: 15,1sqq.), oúw eù eion- 
uéva. <Ó èv yàp TOVG ÜOTEROV unepotégoVç yeyovevaı TÖV mé NER TÀ 


11 Tz. Chil. 7,714 12 vide 21,26 comm. 17 sg. *Eust. Od. 1644, 58 sq. . 

12 post Movonnd&rtoug codd. praebent &v tő npoundei aor: del. Heyne (Ad Apollodori 
Atheniensis Bibliothecam notae, Goettingae 1783, 1106) ` 13 ‘Pinata Xylander: et- 
néa ABC; oën ng ’Qybiov. A: óyóiv BC; 'Qyóyıov ik, Xylander, "Ngúrov Meineke 
(Vind. 83) 16 add. Xylander, ipse Hayxyoñav acuens; Hoyxatav Tzschucke, Hoy- 
xuiav Meineke cruces apposui 16sq. {nag ’Agwotorelaı — týxeoĝa} J. S. Rusten 
(Dionysius Scytobrachion [Papyrologica Coloniensia 10], Opladen 1982, 114sq.) 
17 post Gupoun lacunam indicavit Meineke (praeeunte Groskurd); (ovunnyvvoða) Gros- 
kurd (A(9ooç (, oðç) scribens), (pèv yíveotar? Jacoby 19 Entf Casaubonus: bu 
tevai codd. 20 yüg oo, Vogel (1882, 315): yàg ad codd.; yàg &v Korais, 8° ¿oc 
Madvig (Adv. 1,549) 21 EEoxsav- A: Eioxev- BC  22ye Xylander: ze codd. 
24 Tegńývov Heyne (l.c. [ad 12] 155): yegonvov A, yeegńvov BC {roð}? 26 tuva 
n: u ABC 27 &v pro üc? Korais 28 negi q: tà negi ABC 
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ge, z.B. der Nilschwelle und der Anschwemmung- des Meeres, die er nir- 
gends erwähne, ebensowenig wie. die Landenge zwischen dem Roten und 
dem Ägyptischen Meer oder die Dinge in Arabien, Äthiopien und am:Oze- 
an, es sei denn, man höre auf den Philosophen Zenon, der schreibt (8.275 
SVF 1,63) p o3 ER a ër $ T a So 
Äthiopen, Sidonier auch'und Araber sah ich (Od. 4, 84). 

Das sei bei Homer auch kein Wunder; seien doch auch die noch Jüngeren 
mit Vielem unbekannt und fabelten von monströsen Wesen: Hesiod (fr. 153 
M.-W.) rede von Halbhunden, Großköpfen und Däumlingen, Alkman 
(PGMF 148 [H]) von Schirmfüßlern und Aischylos ven Hundsköpfen 
(F 431), Brustäugigen. (F 441),: Einäuglern (F434a) und. tausend anderen 
Geschöpfen. Von diesen geht er zu den Geschichtsschreibern über, die von 
Rhipäischen Bergen, dem Ogyion-Gebirge und dem Wohnsitz der Gorgo- 
nen und Hesperiden reden, und zu. dem Meropischen Land bei Theopom- 
pos (FGrHist 115 F 75), der Kimmerischen Stadt bei Hekataios (FGrHist 
264 F 8) und dem Land Panchaia bei Euhemeros (FGrHist 63 T 5); und bei 
f Aristotelest sei die Rede von aus Sand gebildeten Flusssteinen, die vom 
Regen aufgelöst würden, und von einer Dionysosstadt in Libyen, die dersel- 
be Mensch nicht zweimal finden könne. Er kritisiert auch diejenigen die be- 
haupten, die Irrfahrt des Odysseus spiele sich nach Homer bei Sizilien ab: 
wenn denn schon, müsse man sagen dass die Irrfahrt dort stattgefunden, 

der Dichter sie aber um des Fabelhaften willen in den Ozean hinaus verlegt 
habe; und bei den Anderen set das verzeihlich, keineswegs aber bei Kallima- 

chos, der doch Anspruch darauf mache, in der Literatur bewandert zu sein, 

und der Gaudos- für die Insel Kalypsos und Korkyra für Scheria erklärt 
(fr. 13.470 Pf.). Andere beschuldigt er der Lügen über Gerena, Akakesıon, 

Demos in Ithaka, Pelethronion auf dem Pelion und :Glaukopion in Athen, 

und nachdem er noch ein paar Kleinigkeiten dieser Art hinzugefügt hat, 

hört er auf. Das meiste hat er von Eratosthenes übernommen, der, wie wir 

schon früher erwähnten (vgl. 15, 1ff.), unrecht hat. Denn dass die Späteren 

mit solchen Dingen besser bekannt waren als die Alten, muss man Eratos- 


— =Y T T yk r= 





Ets 
ZE 


ee 


PY rar 


DEE EELER 
— — r EE 


Se 


SEHE 


=e [ss 





32 


300C. 


12 


16 


20 


24 


262 VU 3, 6sq: p.299-300 C. 


` ` em N a 4 ` 2 + GE, a Ki D we. e 
rowdra xai Fonrootëue xai voteo Sotéov' TO 8° oda néga Tod Bero(oo 


ngodyeiv, xa páMmota Šg” ‘Opńgov, Sonel por xv Znzhnfot oe drang 


xal Tobvavıiov Einelv Qç negi ðv &yvooðow adrot, msol toýtov TS noni 
TEOPEDOVGI. | 


Tà nev op Ada Ev toic na? Exaoı’ Alv) otuetoc uvú TUYXAVOL, TÒ 
H | 


©’ Ev toic nadöAov' vovi Sé negi @oqx@v Aeyauev 

Mvoöv T Ayxepiüxov xal dyavav "Inmnnoiyav, 

TAoxtopäyav "Atom te. õixaotátov dvdoonev (N 4-6) 
BovAöpevor ovyagivan tå Te bp’ Bän xal ind Iloosıöwviov Asydevın Hal tà 
ÖNO oft, ngótegov 8’ ön thv Emixeiencıv Örevavıiav Toig nooTedeio: 
nenoimvrar' ngoŬðevto nEv yàp Buëdem Dén av nóggo fig "EAAKSOC mAct- 
ov Au Gyvoto, toŭg nEEOBVTEROIG T) toŭg vewtégoic, Ederifav SE tåvavtía, 
nor od {xatà) tà nöpeW póvov, QAM: xal Ev ong tÅ "EAAS. AA dic EITIV, 
TÒ GAAG èv Šjisoxe(o9o, tà Dé võv oxXonönev. Zxvdßv uèv "ën uA peuvio- 
Do xar ğyvoidv paot më fig negì Todg Eévouc Åpótntoc abrav: asou. 
Gro xal cagxopayoúvtov xal toig Rouviorg xet, xomnEevov, 81 oÚc 
"A&evog @vondLero ó Hövrog, zrek) © *&youoúç' oe ° *Irzumo)Xyoóúc, ra- 
Aaxtopayovg 'AB(ouç TE, Bomorärouc Gv8oómxouç' toðç oëëouof yis Övrac. 
nög ov ”Atevov vópatov ei uh Nösicav mv åyorótnta md’ adrodg Todg 
Déi, TOLVTOUG; oo 8 sioù Snov ol YxúSo. nótegov 5° 008° inny- 
noAyol Toav oi néxsiva tõv Mvoðv xol Bpaxöv xal P'er@v oú8ë yahaxtooá- 


yor xal Aßıor; AAAG. xai võv siotv, Audio xal vond8sç wo)oÚngvot, 


C@vteç And oeren Hal yáhaxtoç xai tvgoð, wal néÀuyco, inneiov, dn- 
savgıondv 8’ of elööteg OBSE vannisiav nAñv ü Pógtov Gut pógtov. nõ 
odv Tiyvösı zobç Znóðaç ó romeng “InnnnoAyodg xat ToAomtopdyovg tivàc 
NEOGEYOREUW@YV; Ott Yà ol TÖTE Tobroug ‘Innnyoiyodg ExdAovv, nol *Ho(o8oc 
uáotuG Ev toig Òn’ "Egatoodevoug naparedeisı #neow (fr. 150,15 M.-W.) 
Aidiondg te Atyug te IE Sagëoc innnuoryoúç. 

ti Sé daupaoıdv, ei Dë tÒ nAsoväleıv nag’ ñuiv iv nend TÈ couBó)ouo, 
300 16-22 Eust. Il. 916, 18 


18 Eust. Il. 916,30 18-20 Eust. Il. 916, 40sq. 


29 nepav q 300 1 addidi “oyxévsgu nq 2 Aéyopev scripsi (cf. 10 oxozx@nsv): 
Àéyousv B, ¿ħéyopev AC 4 Tax- Xylander: yaħax- codd. 5 qà ante nò add. 
codd.: del. Spengel (1848, 158) 6 ngooðetéov pro npötegov Groskurd "8 Åv om. 
C #Eégzov Xylander: -če codd. 9 add. Groskurd qà ante v add. nq 10 uà 
n: om. ABC 13 add. Xylander 14 &v89oórov C 16 nötegov Korais: noöte- 
gov codd. 18 eisıv A: om, BC  “Ayd£ormor AC, Eust.: &uatomol CH, dude B 
20 ei pro ñ Meineke 23 ot Xylander: ónèọ codd. 24 Atyug te iè Kramer: 
Aryvoti SS A, Aryvoniöe B, Are sè C 
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thenes und ihm zwar zugeben; aber so weit über das Angemessene hinaus- 
zuschießen, besonders im Falle Homers, das dürfte man, scheint mir, mit 
- Recht rügen und im Gegenteil sagen dass sie dem Dichter Vorwürfe machen 
über Dinge deren sie selber unkundig sind. P 
Die übrigen Punkte dürften bei der Behandlung des Einzelnen ihre pas- 
sende Erwähnung finden, manche auch'in dem allgemeinen Teil. Hier wol- 
len wir von den Thrakern sprechen cz | 
Und nahkämpfenden-Mysern und stolzen Pferdemelkern, 
Milchkostessern und Abiern auch, den gerechtesten Menschen 
WEE (Il. 13, 4-6), 
wobei wir das von uns und Poseidonios Gesagte mit dem von jenen Behaup- 
teten konfrontieren wollen. Zuvor. aber möchten wir darauf hinweisen dass 
ihre Argumentation ihrer Zielsetzung zuwiderläuft: hatten sie sich doch 
zum Ziel gesetzt zu zeigen dass über das weit von Griechenland Entfernte 
s bei den Älteren mehr Unkenntnis herrsche. als bei den Jüngeren, in Wirk- 
lichkeit aber haben sie das Gegenteil nachgewiesen, und zwar nicht nur für 
das Entfernte, sondern auch für Griechenland selber. Doch; wie gesagt, das 
Übrige bleibe aufgespart: wir wollen hier das erörtern was jetzt in Rede 
RE steht. Sie behaupten, er erwähne aus Unkenntnis nicht die Skythen und 
#12 nicht ihre Grausamkeit gegen Fremde, die sie opferten, ihr Fleisch verzehr- 
ten und ihre Schädel als Trinkgefäße ‚benutzten (weshalb das Schwarze 
Meer Axenos genannt wurde), und erfinde stattdessen irgendwelche ‘stolzen 
NE Pferdemelker, Milchkostesser und Abier auch, die gerechtesten Menschen’, 
s. die es ñirgends auf Erden gebe. Wie kommt es dann dass sie das Meer Axe- 





sie Wagenbewohner und Nomaden, sie leben von Zuchtvieh, Milch und 

20 Käse, besonders von Pferden, und kennen kein Anlegen von Vorräten und 
keinen Handel außer dem Warentausch. Wie kann man also behaupten, der 
Dichter habe die Skythen nicht gekannt, wo er doch Leute als Pferdemelker 
und Milchkostesser bezeichnet? Dass man sie nämlich damals Pferdemelker 
nannte, bezeugt auch Hesiod in den von Eratosthenes zitierten Versen 
(fr.150, 15 M.-W.) | | 

24- ` Ligyer, Äthioper und pferdemelkende Skythen. | | 
Und was Wunder dass er, wegen des bei uns weit verbreiteten Rechtsbruchs 


x + 16 nos nannten, wenn sie die Wildheit und-ihre ausgesprochensten Vertreter 
E selber nicht kannten? Und das sind ja die Skythen. Waren die jenseits 
= der Myser, Thraker und Geten Wohnenden etwa keine Pferdemelker, 
S Milchkostesser und Besitzlosen? Aber sie sind es ja noch jetzt: man nennt 
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åSmiav Sımuottovg esinev mie toro, èv toc cunBoX)oí(otç xai- të doe. 
oou. Cõvtac, &AAÒ al wouvë xeExtTuÉvovG návta 20 čípovç xal nom- 
piov, ëv Dë ot mpßtov tàç Yuvolxoc Mioţtovixæs čxovtaç KOLVvöG: Hol 
téxva; nal AloxúÀ)oç © Eupaiver ovvnyogõv TS nom Prag zegi tõv Imv- 
öv (F 198) I | | | 
AM innarng Boorñosc süvonor Exit. 

adın 8° À ÒnóAnyis xal vöv ët ovpuéver nagà zt "EA ånAovotétovc 
TE yàp opp vontlLopev vol HOTA. XAXEVTQEXEÜG EÖTEAEOTÉQOVG TE moin 
Dä xal auTagxestegoug. xaltoı A ys rad” Npäg Biog eig névrac oyxs8óv 
ti atétane DV m0o0C zÓ XElpov ueraßohńv, TEVPTMV xal Ndoväc xal xaxo- 
teyvíaç eis nAsovečiav pvoilas gÖG of gloda, nod of tç towótng 
xaxiag xal eig roue Bogobägoouc bunéntoxe toúç te QAAouç xal Todg.vond- 
Doc, nal yàp BaAdrıng üydpevon xe(oouç yeyóvaor Aotevovzeg xal evo- 
KTOVODVTEG, Kol ERINAERÖHEVOL NOoAA0ig Heomhoufdévouent. fc .Exeivov nov- 
tehelaç ao) narnınaelag' & Boxe Ev siç Npegömma cbvre(vetv,. Ölopdeigei 
Be tà Ton Rai nomhiav Gutt fig Anhémoc fig ez. XexƏs(onç eiodyeı. 
oi nEvror 200 Nav, vo) páMota oi &yyds Tolg *Ouñoou xoóvouç, toroõtoí 
tıveg Nav xoa ÖneAauß&vovro nagà toig “EAAnow Önolovg "Quneög orot. 
öpu Se O )Xéyev *Hoó8oroc (4,127) negl tod tõv Zuvdäv Doo ëm, Zo". Bn 
Eorodtevoe Aoggtoe, xal tà êneotahuéva ap’ oüop, Spa Sé ai Ë Akysı 
Xoúocuuoç (fr. 692 SVE 3,174) neg z@v rop Boonrógov Botee ëm av mot 
Asóxova. napsi SE xol ai Tepoa motorat tig EnAömrog AC Aëre woù 
tÒ OO tõv Aiyontiov xal BaßvAoviov xal ’Ivsßv ånouvnpovevópevá. Dé 
toto Sè xal 6 "Aväxapoıg xai ”Aßagıg xai tiveg KAAOL TOLOŬTOL TUR TOS 
“Eno sùõoxipovv, A é9vuxóv tva yagaxtÃoa népawov sůxohíac xol 
Aurörmtog xal 6uxonooúvmnç. Roi ti Bei ToDg nára Akysıy; ”AAéEavõgoc: yàp 
Ò Pikinnov zatà mv éni @o%xoç todg Orëo toð Aï ov otpateiav Zuel 
siç TopaAAoùs A0 uéxor tod "logo Kadfkovrag xá tig èv or vdov 
Ilsürng, tà négav Aë Tétag Exovras, doyo Ayeran Bšxot Sego xol Ze 
èv tiv výjoov GmoBñvot p Súvoeo9o, ondveı mÀotov (Exeioe yàp xatapv- 


26-8 Eust. Il. 916,41sq. . 301 21-8 Eust. D. P. 270, 17-20 


26 &yavodg post einev add. codd.: delevi; (eine) (zal) &yavodg Korais, &v9o0óxnouç Kra- 
mer 27 xo prius om. Eust. 301 2 6? ñ q, 89 ed. pr. 6 siç nkeovetiav Mad- 
vig (Adv. 1,549): eig nAsove&iag codd.; xui nAesovekiaç? Korais, zfig nAsove&tag? Gros- 
kurd, ën nAsove&iag Cobet (V.L. 370. Misc. 136) {meögaör’} Korais 8 8o%áco- 
E 11 post eiodyeı Groskurd inseruit verba xa Trau — oft quae infra 302,13 
praebent codd. 19 (6) Korais 20 Zv&paıvov Cobet (Misc. 170), Öntoaıvov id. 
ms. 21 Mtrótntoç Casaubonus (cf. X): e16- codd. 24 etc Meineke | 
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bei geschäftlichen Verträgen, die Leute in deren Leben nicht nur geschäftli- 
che Verträge und. Geldverdienen gar keine Rolle spielen, sondern die auch 
alles außer Schwert und Trinkbecher gemeinsam besitzen und án erster: Stel- 
le die Frauen und Kinder in’ platonischer. Weise gemeinsam haben, die:ge- 
rechtesten genannt hat? Auch Aischylos gibt zu erkennen dass er dem Dich- 
ter beipflichtet wenn er vonden Skythen:sagt (F 198) f 
Boch Skythen, Esser von Stutenkäs’, ein rechtlich Volk. . 

Und diese Ansicht herrscht bei den Griechen auch heute noch: halten: wir sie 
doch für dieaufrichtigsten und am wenigsten arglistigen Menschen und für 
viel frugaler.und genügsamer als wir selber sind. Und das obwohl:unsere Te 
bensweise nahezu der ganzen Welt eine Verschlechterung gebracht hat, in- 
dem sie Luxus und Genüsse und tausende von Bänken zu deren Beschaffung 
einführte. Viel von dieser Schlechtigkeit ist daher auch nicht nur zu den 
übrigen Barbaren sondern auch zu den Nomaden gedrungen. Denn als sie 
an das Meer gekommen waren, sind sie durch.:Räuberei und Fremdentötung 
schlechter geworden, und durch die-Kontakte mit: Vielen: übernehmen sie 
deren Luxus und Handelsgeist, Dinge die zwar als Mittel:zur Zivlisterung 
gelten, aber den Charakter verderben und die vorhin genannte Aufrichtig- 
keit durch Wendigkeit ersetzen. Die vor uns und besonders die micht weit 
von Homers Zeiten Lebenden dagegen waren solche Menschen und wurden 
bei den Griechen als-solche betrachtet wie Homer sagt. Man sche was Hero- 
dot (4, 127) von dem König der Skythen erzählt, gegen den Dareios zu Fel- 
de zog, und was er ihm antworten Bet. man sehe auch was: Chrysippos 
(fr. 692:SVF 3, 174) von. Leukon und den Seinen, den Königen des Bospo- 
ros, erzählt. Auch die Persischen Briefe sind voll von der Ehrlichkeit.die ich 
meine, ebenso wie die Erinnerungen der Ägypter, Babylonier und Inder. 
Deshalb waren auch Anacharsis, Abaris und etliche andere Männer dieser 
Art bei den Griechen geschätzt, weil sie einen ihrem Volk eigentümlichen 
Stempel von Freundlichkeit, Einfachheit und Gerechtigkeit trugen. Und was 
brauchen wir von den Alten zu sprechen? Soll: doch Alexander, Philippos’. 
Sohn, als er bei seinem Feldzug gegen die Thraker oberhalb des Haimos in 
das Gebiet der Triballer eingefallen war und sah dass es bis zum Istros und 
der in ihm gelegenen Insel Peuke reichte, das auf der anderen Seite Liegende 
aber von den Geten bewohnt wurde, bis dorthin gekommen sein und aus 
Mangel an Schiffen zwar nicht auf der Insel haben landen können (dort 
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Yóvto, tòv tv Tofech Aën Booée, Zógpov Gvutoxstv xoóç. tÀ Erttxsiononv), 
3 NOCH 7 7 2 en m 9. e z N %: : z ` ` ? 
eis Dë tovc Teo Saßavra Get aùtõv nóv xal å&vactoéyor Bé tayéov 
eis tv olxelav Abde Süga (napd) tõv ¿0v@v xa 2008 tod Xúonouo. 
onol 6ëš Droieuotae ó Adyov (FGrHist 138 F 2) xatà tadımv tv orgareiav 
oon (Sor tõ "Aebávõgo Kedtodg Todg zeg tòv ’Adpiav giac xoa Esviag 
d d ` 7 ` 7 ` f 3 z R ` / 
"ép, | Sekáuevov Së adrodg puikopoóvoç tòv Bacı&da Epoch, 2000 IöTOV 
Ti páMota ein 0 Poßoivıo, voniLovra oërëv Zou: adtodc 8° Gstoxotvorog9oa 
er 3 < 2 ` 5 y N e D N 2 o om ° D 7 2 ` 
On. OVdEV, "Ou si Opa nT Ó ojoúogovóç adroig mnéoor wun ye Im 
5 ` ` z ` `. A = N € 7 m `: gew 
@VO0OS tTorowtov negi Navıög Tideoden. taðta Sù AnAdTnTog zç z@v Pag- 
Bágav Zo onueïa, TOD te pì ovyxoghoavtoç èv mv nóßaow mv eic 
` zu E ` z : b Z Lé ` E m 
DIV viloov, Don, de néuyavroç xal ovvõsuévov gn Äiou nal av Poßsiohan 
` 3 4 ; d ra ` s W ` + LA * r er 
HEV ODÖEVO pduévov, piAlav Dë nespi navtòc Teo) peyáiov &võgðv. ð 
te Apoutyaítng matà rop õtaðóyovç Tiv toðç "Akskdvöpov T'sr@v Baoeúc 
H e ` a $ N La f 2 Le H deng ` f ç 
Exelvog tolvuv )MoBOv Loypig Avoinaxov Ermorgartedsavta of Beifoc Gre 
neviov vi TE Sourof Kal Tod Bävouc, óuno(oç Sé ac Cu aðráoxsiav ¿xé- 
AEVOE ot TOlOÚTO1Ç HN noAgueiv, AA oo xoño9or: "org ë Sitë, 
£gvícoç xai ovvõéuevos iv ANEAUGEV wúróv. 
ap a 35 7 a 3 z 2 
Epopog S Ev t tetáotn ušv tig iotopiac, Evon © Ertypaponevn Bi- 
D f ` a d SZ, ' s ` £ 
Dia (FGrHist 70 F 42) negiodsboag tùv Eúoózxnv péyor Yw6o8@v ¿zà téis 
N 7 = ae D Nm a. np H / 
proiv stvar ëm TE Alov Zu xai tõv Zavpouarðv ropc Blovg Kvonot- 
` ` ` Ki SÉ D Ç s. i I D N ` ` 
OLG’ TOLG HEV og ivar XOAETIOUG, wote xat Gv000O7Zoopoystiv, toùe SE xal 
tüv GA av Arixeodar. ot pèv odv AAAoı, pro, tà ze tic Zum 
° Fu rd 3 z ` d ` ` + ° ` El š 
ATSV À8YOUOIV ELÖOTEG TO BELVÖV TE Kal TO @#ouhoorOv Zum Óv 
Seiv.:dE tåvavtía nal Ayeıv. xa nagadeiypara mo1gtofo ` vi oërëc ov 
nepi tăv Sixmordtorg Teo 200 fv nowoesdun zobç Aöyovc. eivor yåo 


3022 sq. *Nicet. Chon. Hist. p- 588, 23 sq. v. Dieten 


27 ùv änte nóv add.'n, ante adröv q 28MXBóveo A:Aoßov tà BC `: 
(quo supplemento recepto {nagà} tod Baladié}; (kai ragà)? ` zën om. C 

tar Kramer 302 2 ånoxgívaoðo Plan., n: soën ABC 
codd. 4 Sa Groskurd: SS codd, 5 (iv) eis Casaubonus 8 Anouiyatıng AC: 

ögontgaiug B, Šoonmyéchç X rop pro todg post. B (coniecit Casaubonus) 17 post 
aùtóv codd. addunt xai midtov (nAdrıov B) 8’ Ev Wl ToxXure(q av daAarrav. bc novngo- 
SLÄLORAAOV Gefuer oletat deiv Öt noggotáto (A: -ótata BC) Todg eu. OATEVOONEVOUG 
Lon: A") xat pn oixeiv éw oft, quae ab hoc loco prorsus aliena post 301,11 siodyaı 
transposuit Groskurd, del. Meineke (duce Kramer) 18 te I’zschucke: 8¿ dd del. 
Xylander 19 Gen Korais: Sewvov codd.; 8£ov (particula Sé deleta) Ca Sub ons 
tåvavtía xarà Aeyeıv? Madvig (Adv. 1,549) 


"add. Korais 
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hatte nämlich der König der Triballer, Syrmos, seine Zuflucht gesucht. und 
dem Angriff standgehalten),. aber zu den Geten übergesetzt sein, eine Stadt ` 
von ihnen erobert haben und schnell in sein Land. zurückgekehrt sein, nach- 
dem er von den Völkern und von Syrmos Geschenke bekommen hatte. ‚Und 
Ptolemaios, Lagos’ Sohn, erzählt (FGrHist 138 F 2} dass während dieses 
Feldzuges die Kelten an der Adria eine Begegnung mit Alexander hatten um 
Gastfreundschaft zu schließen. Nachdem der König ste freundlich empfan- 
gen hatte, habe: er: sie beim Zechen gefragt was es sei:das sie am meisten 
fürchteten, in der Meinung, sie würden sagen: ihn; sie selber aber hätten ge- 
antwortet: nichts, es sei denn dass der Himmel ihnen auf den. Kopf fiele; die 
Freundschaft eines solchen Mannes indessen sei ihnen: mehr wert als alles. 
Darin zeigt sich die Aufrichtigkeit der Barbaren: jener ließ zwar die Lan- 
dung auf der Insel. nicht zu, schickte aber Geschenke und schloss Freund- 
schaft; diese sagten, sie fürchteten Niemanden, schätzten aber die Freund- 
schaft großer Männer höher als alles. Ferner war zur Zeit der Nachfolger 
Alexanders Dromichaites König der Geten; als dieser den Lysimachos; der 
gegen ihn zu Felde gezogeir war, gefangen: genommen hatte, zeigte er ihm 
seine eigene Armut und die seines Volkes, und ebenso auch ihre Genügsam- 
keit, und gab ihm den Rat, mit solchen Leuten nicht. Krieg zu führen son- 
dern Freundschaft zu pflegen; nach diesen Worten habe.er ihn bewirtet, ei- 


. nen Freundschaftsvertrag geschlossen und ihn freigelassen. 


Ephoros im vierten Buch seiner Geschichte, das den Titel See Se 
sagt, nachdem er Europa bis zu den. Skythen durchwandert bat, am Schluss 
(FGrHist 70:E 42), die Lebensweise aller Skythen, insbesondere.der Sauro- 
maten, sei ungleichartig: seien Manche doch so grausam dass sie sogar Men- 
schenfleisch Sen, während Andere auch die übrigen Lebewesen nicht an- 
rührten. Die anderen Autoren nun, sagt er, sprechen nur von ihrer Grau- 
samkeit, da sie wissen dass das Schreckliche und Erstaunliche Eindruck 
macht; man müsse aber auch von dem Entgegengesetzten sprechen und es 
als Vorbild hinstellen; auch er selber werde deshalb von denen reden die be- 
sonders gerecht geartet s seien. Es gebe nämlich unter den skythischen Noma- 
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tıvag Gë vouáðov Exvððv "éen. toepopévovç Innov, o 188) Broenoetun 
vg Stap£peiv, -nelvfodar 8° oëtën TODG nomtag, “Oumoov uèv 

:TAoxtopdayov ’Aßtov TE. Boot åvõoónov (N 6) 
goot. thv yfiv xaðoov Gë Ain, *Ho(o8ov & ¿v tÀ GEN Tric TE- 
0ió60 TOV Pivéa OÓ tõv "Apr ğysoðai 

` Fàaxtogáyov eig yařav ånńvas oixť èyóvtæov (fr: 151 M. ER 
ein. aitıodloyei rót taŭg Dutrou ebreieig Övreg xal oÙ xonketiotoi 
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ciot. xal. &vixntot oùðèv Exovreg ÖTLEO 05.80VAEÖHOUOL. HAALT SÈ nat. Xot- 
GA sinóvta ëv <ñ Staßdosı tg oxediog, Tv ËUeoEs CS c 
696 F 34 d. SH 319. fr. 3 Radici Colace) 

_ AnAovönor ze Dáno, yeveğ Irbdan, Geng Evonov 

Aotfn VEOPÖEOV' Noudsav yg Ev oaov ÄTTOLXOt, 

åvõgðnov VOLLLOV. | | p 
nal TOv.’Avdxapoıv SŠ oopòv xaröv å ”Epopoç. toýtov TOD yévovg mu ei- 
vat, vopoðiva 6Š vo) (ræv) "Entà cog@v En’ sòteheíg (xa) oeogpoooúvn 
vol ouuëoe ` sůpépatá TE aðtoð Aëre tå te (nooo. zoù cy. Gute 
Gyxopov wo CO HEQAHIKÒV xgoxóv. Tate, Bé Aéyo vapäg pèv dëëe Botzt 
oo, ofrëe od rëm. Aëne nepi návtov — nal Bit xal tò to ’Ava- 
H nÕG Y&p. 6 -TEOXOG soea oëtof, Öv oldev "Oynpog ngeoßdtegog 

Ee 8° Öte TIG xegauedç TEOXOV Äppevov Zu noAdumar [> 600 sq.] xoa 
Sach —, AM’ Exeiva Staonufvor BovAönevog Öt xow tvit gun za 
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27— 303 2 Eust. Il. 916,31 sq. 
21 add.. Kramer; (te) Pletho, (oç) oi Casaubonus 22 Sioyäpovros Pletho 


23 Piox- „Xylander: yañax- codd. 24 xadogäy tòv Ate, "Hoiodov 8° Kramer: xo9o- 
gäv, ën Sé ñoíoSov codd.; xöv Ain nadogäv, tòv 8” “Hotodov Pletho; xaðopäv, TÒv 


sHo(o8ov 8š Tzschucke; raðopõv töv Ae, tòv 85 “Ho(o8ov Jacoby ` ` 25 brvéo, Pletho: 

ọn-'codd.. 26 Trax- Pletho, Xylander: Tom codd. iav n ` kmñvoç Pletho, 
Porson (Adv. 316): &zmvàëç codd.; ånńvais Xylander 28 tàs om. q 303 3 {ñv — 
Aupeioc}? Kramer 5 unAovöuor A: pnAovöun B, un) óvopoí C yevefji Naeke 


(Choerili Samii quae supersunt .. ., Lipsiae 1817, 121) 5sq. Anoımor &v8oósxov von. 
Casaubonus: &vdgwno: &r’ oixov vop. A, avdewnor dnotinwv vop. BC 9 (x@v) add. 
Korais èw ebreieig Korais (in textu): Eva teħeíg codd.; Eva En’ sòtshsig Toup, dv edre- 
Aeto Korais (in comm.) (kei) add. Jacoby 10 sùgńýarta v. Almeloveen 12 où 
tåAn- Korais: opee Ain- codd.; ode tà &àn- Jacoby {rò}? 13 edenne Xylander 
14sq. {ôç — š£ñç) Meineke (Vind. 84) 14 čouevov C: čo- AB 16 boreowmv AP" 
neruotedodan AP": -Teüden ABC ovußoiver Pletho “+à om. Pletho 
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den, welche die sich von Pferdemilch ernähren und diese übertršfen Alle 
a durch ihre Gerechtigkeit; die Dichter erwähnten sie: Pomen der sagt, Zeus 
p p blicke auf das Land der Zr Ä 
3 Milchkostesser und Abier N der er chen 

.. (IL. 13,6), 


23 und Hesiod, der in der sogenannten e RE sagt, Phineus sei von 
den Harpyien gebracht worden 


Zu den EE die Wagen als Ge D E 
, | - (£r.151 M.-W.). 
Dann geht er auf die Dada ein; died dass sie in ma Lebensweise 
23 frugal seien und keinen. Handel-trieben lebten sie erstens rechtlich miteinan- 
der, da sie alles, und besonders die Frauen, Kinder.und die ganze- Ver- 
wandtschaft, gemeinsam besäßen,, und seien sie außerdem für Auswärtige 
unüberwindlich und. UNE. weil sie nichts hätten um dessentwillen sie 
sich in Knechtschaft begeben würden. Er-beruft sich auch auf Choirilos, der 
bei der Überquerung- der Schiffbrücke, die Dareios SE hatte, sagt 
'4 (FGrHist 696 F 34d. SH 319. fr. 3 Radici Colace) 
"Und schafweidende Saker vom Skythengeschlecht; sie bewohnten 
.„Weizentragendes Asien, doch stammten sie von den Nomaden, 
Rechtlichen Menschen. l dE 
8 Auch Anacharsis,: den er einen Weisen nennt, ‚gehörte nach: Ephoros zu die- 
sem Geschlecht und soll wegen. seiner Frugalität, Enthaltsamkeit und Klug- 
heit als einer der. Sieben Weisen betrachtet worden sein; als seine Erfindun- 
gen. pennt er den Blasebalg, den Doppelanker und die Töpferscheibe. Dies 
12 sage ich obwohl ich.sehr wohl weiß dass auch dieser Autor seinerseits nicht 
über alles die genaue Wahrheit sagt — so auch was er von Anacharsis be- 
richtet: wie kann die Töpferscheibe seine Erfindung sein, die Homer, der äl- 
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S ter ist als er, bereits kennt (‘Wie wenn ein Töpfer die Scheibe, die seinen 
F, Händen sich füget [Il. 18, 600f.] usw.)? —: ich will nur klar machen dass 


Ss 
SC 


2 
7, d E 


16 sowohl die Alten als die Späteren aufgrund e einer allgemein verbreiteten 
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Ben TOÙG HÁMOTA demo ëvouc Gm TOV ĞAAOV åvõgórov RE 
te eivai wal ABiovg xal Sinmordtoug, GAM oby Gë “O Hëgoou nerAdoden. | 
Tlegi te tv Mvoğv Btvoéc Zou Goy Aöyov z@v èv tois neor 10 
20 Asyonevov ’AnoAA68@90G, öTEp’ Tyeitaı xal TobToug eivaı nÀàáoua, Ötav on 
ô nomtng (N 5) 


Kunde geglaubt haben, die am weitesten von den übrigen Menschen woh- 
nenden Nomaden seien Milchkostesser, besitzlos und am gerechtesten, und 
dass dies keine Erfindung Homers gewesen ist. I d 

Ferner: was die in den Versen genannten Myser betrifft, ist Apollodor 10 
eine Antwort schuldig auf die Frage ob er auch diese für me hält 

wenn der Dichter sagt (Il. 13,5) 

Und nahkämpfenden Myser und stolzen erte 

oder ob er darunter die Myser in Asien versteht. Wenn er die in Asien ver- 

steht, interpretiert er, wie früher (295, 28 ff.) dargelegt, den Dichter falsch; 

Ei hält er sie für Erfindung, da es in Thrakien keine Myser gebe, dann wider- 

E spricht er den Tatsachen. Jedenfalls hat noch in unserer Zeit Aelius Catus 
aus dem Land auf der anderen Seite des Istros fünfzigtausend Menschen 
von den Geten, einem Volk das dieselbe Sprache spricht wie die Thraker, 

283 nach Thrakien verpflanzt, die jetzt dort leben und Moeser genannt werden: 
entweder haben auch die früheren so geheißen und sind in Asien zu Mysern 
umbenannt worden oder — was der Geschichte und der Aussage des Dich- 

Tëv öù Terov tà èv nahad Apelode, tà 8’ eis Auëc ön towõta ón- 11 ters besser entspricht — die in Thrakien hießen früher Myser. Hierüber nun 

Dote, Bupeßiorag Zut Terng Emioräg éni tùv toð E8vouç motaciav Gv- " 32 genug; ich kehre zur Fortsetzung der Beschreibung zurück. 

EAAPE HEHONDHEVOUG toù KVHEHTLOUG BIO cuyv@v TTOAEUWV val TOGOUTOV ên- SH Was denn die Geten betrifft, so bleibe ihre frühe Geschichte hier beiseite. 11 


304C.  ñosv doxost not ve al t® npoosxewv toŭç noootáypaow | ño HAlyav 27 Doch ihre bereits bis in unsere Zeit reichenden Schicksalsfälle waren folgen- 


Erën neydAnv Op xarsotýoato xal Gë ôpógov todg mÀAstotrouç Gmërofe : De de. Byrebistas, ein Gete der die Führung seines Volkes erlangt hatte, richtete 

— ol Tetra. Mon öè xal tois Popaíois Poßepög Tv Stußaivav dbesc mm E 
4 Stoen nai tv Ogdanv Aeniatõv uéxov MoxeSovíos xa tig ’IAAvgidog soë 

te: Keng op Ououguupëvoue toig te @oqË, vi, vote ’MAvpioig åéenóp- 
ðnos, Botouç 8ë sol ğoönv Apdvıce todg dd Koraoipp wal Toouoíoxwouç. 

ngög de thv euneibeiav Tod E8vouç ovvayoviotv Eoxe Asxaíveov ğvõga yó- 


Mvoðv T Ayxepäxov nal Grau, *Tsomuoxyëóv, 
T| zouç êv t Aoig Öfxeran. op uèv odv dv ti Aoig E TOREPE- š 
24 VEVGEL TOV nomTÁv, ç noosientar (295,28sqq.), mÀácuo (68) A£yav, Qc b 2 | 
u övıov ¿v <ñ Oggxy Mvoðv, nagà tà Zur (Epei). Zo yoðv &p’ Auf AÏ- E 54 
Moc Kär uetýroev Eu Oe negaiag Tod ”Iotgov névte uopiáðac opgrond 
moon. vn Teröv, ðuoyióttov tois Goofiv Bëvouc, eis tùv @odxnv, xol võv 
23 oixoðow adrödı Moucoi xaAodnevor, fron xal tõv noótepov one xaňovuś- 





væv, &v Dë ti "Aoto Muoäv nerovonaodevov, Ñ — Öneg olneısteoöv Zon 
“Ñ lotopig xo tÑ ånopáost Tod nomtoð — zën &v tý Bodun Mvoðv xalov- 
Ed + ` N ç 4 Ur > + ` 2 ` ` È Ce pu 
HEV@V J(QOT80OV. negi pev On TOUTWV OAI" Ennäveimi Dë émi thv šËñç negt- 
32 TYynouv. | 





die Leute, die von zahlreichen Kriegen schwer mitgenommen waren, wieder 
auf und brachte sie durch Training, Enthaltung vom Wein und Befolgung 
seiner Befehle.so weit empor dass er in wenigen Jahren:ein großes Reich ge- 
schaffen und die meisten Nachbarvölker unter die Herrschaft der Geten ge- 
bracht hatte. Schließlich bildete er sogar eine Bedrohung für die Römer, da 

+ er ohne Furcht den Istros überquerte und Thrakien bis nach Makedonien 
und Illyrien plünderte; auch verheerte er die unter den Thrakern und den Il- 
lyriern ansässigen Kelten — die Boier unter Kritasiros und die Taurisker hat 
er sogar vollständig vernichtet. Um das Volk folgsam zu machen bediente er 
sich der Hilfe des Dekaineos, eines Scharlatans, der in Ägypten umherge- 


304 3sq. Eust. D. P. 270, 11-4 


18 ont C 20 sAdopa Meineke (Vind. 84): mAáopata codd. 24 add. Korais 

25 add. Korais. yoðv &p’ ðv scripsi: ye &p’ inëv yoðv codd.; yo dp’ Fusvn xa- 

où tà Övro Eco "od, Ep’ Zä rot Holwerda 26 xürov.n (iam legisse vid. E) 

28 Moioo; Tyrwhitt (19): vuoot codd. ngotégov E 29 nerovo- C: uerwvo- AB 

30 tod noımtoö huc transposuit Kramer (ante dropdosı voluerat Groskurd): post isto- 
eig praebent codd. 33 ën Bn Xylander: töv Bé BC, tõvôs A 34 Bugeßiotag Ple- 

tho: Boweßiotag At, Borpeßioräs BC, Beiwweßborog AE ngootaoiav dubitanter Meineke 

(Vind. 84), confidenter v. Herwerden (442) 35sq. Zaoev Pletho, n, ed. pr.: &nñoev 

BCq, anfiwev A 36 noootáypaow A: npdynacıv B, nodyypasıvy C 304 2 xat- | 
extnooto Cobet (Misc. 124) 7 ebneideav (8, Pletho, Casaubonus: sönooiov codd. ` i 
Eoxe Asxatveov Casaubonus: Esxev xaweòv A, Eoxe xoıvedv B, Eoxe xal veòv C; Eoxe As- 

xalveov (sic) Pletho 7sq. sopiothv pro yónta Pletho 
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nta nenhavnuévov xatà tv Añyomrov xa nooonpaotaç ŠxiHushë8nxórtra tvá; 
DC òv Gevgtverg tù Beta, xal ör óX(you nadíotato @sóç, xadánso Epousv 
negi tod ZanöAkeng Smyobnevor (297, 31sqq.). tňç 8° ednerdeiag onyueiov' 
> 2. `x E H ` ae N perme - : + e ` F 
Emgiofno yàp Erxöyan tv &unehov- -nal Civ oivoù X@pic. Ó uv ovv Bv- 
7 x” ` 5 a H = ` ki Ne 7 š au 
EEBIOTAG epn HataAvdelg Eravaoıdvıov OO Ton olv N Pouoiouc otsi- 
Am otpatiàv En’ abröv, oi A6 Stadsfdnevon Ciy doxhv eis mÀs(o uéon ôt- 
Eornoav. nai Dë wo) võv, Nvixa Eneuwev En’ adrodc otedttàv Ó Zebooréc 
Koioop, eig névte nepidac, mot Bé eig Teooapac, Steotõteç ètóyyavov. 
Oi èv o totoOto, epiopol roóoxotpo, ac GAAOT &AAoı. yéyove Sè. 
vol Aa mc XÓgac Wemouäc ovuuévov Za nahatoð. toù EV yàg Aunodc 
z ` ` + Lé % SN ` ` + S ` á 
NEOGAYOHEDOVDL, rou dE F'Erag’ TETag EV roue Xo90ç TOV es mi 


` N ` Er N ` ` 5 5. e ` ` H 
VOLG vo) "00 THV Ew, Aaxoùc Be TOUG siç Tavavria ngòç nv Teouaviav 


vol tag Tod “Iotgov anyás (oÜç oipar Adoug xahsioða tò nakaóv: du of 
RE. RT. A 3 / 8 a > PR a a D ER GEN 
XAL TAQ TOTS "ATTIXoig ENENÖAAGE TA TÜV oixerðv óvóuata létra nar Añor 
mg ` Ly EA ° w i = EA re Lé - + ` 
TOÚTO yàp nudov@tegov T ANO tõv Xwu9@v, oC ahoi, Adac’ nóggo yàg 
5 og ` ` E N 3 - ` 2 = Fe ` 2 + j 
Eexeivor negi tv: “Yoxaviav, xai oùx eixòc éxetðev xopitsodar åvõgánoða 
H ` a Z ar TOON 5 r E — Se f 3 et ° Z 
eis Om "Ara, £E ov yàg Exouilovio, T, tots Eüveowv éxeivois Ónavó- 
KH d ` H # £ ` `x ⁄ EM geg 3 7 
pouc ERQAOVV rou olerac, oC Avdov Hoi Züpov, T rotc ErunoAdkovorv 
xel Hvönaoı ngoonyógevov, óç Mávyv i Midav tòv doe, Típlsjov 5è tòv 
Hoapkayöva). êm tocoðtov (0) nò op Bvoepiota tò Z8voç ¿Eqo8ëv èta- 
H H Se E + ` E e z a € ` a Si . 
Tun teos ÙnÓ TE TÜV ot(ogOv vol tõv “Ponoiwv' iwavol E Buer 
eloiv Ze nal vÜV-OTEAAEILV TETTOEAG Vupuéëoc, 


Pe 8ë ör op Mägıoog nótapòc eis zëv Auvodıov,:@ tàç nupuoxeväg 13 


Qvexólkkov oi *Ponotot tàs "00 TöV nöAEHOV. xol yàp TOD. naTanod:& uèv 

Avo xal "00 Teig mee éon péot tõv xataggaxtõv Aovoútovizpoonyó- 
EA + ` eu = fd ` ` z z me £. 

Geo, & yadıora 514 tv Aaxğv päperan, | tà Sé aëron uërg Tod Hóvrov 


16-20 *Anon. Urb. 25I 18-21 *St.B.216,23-6 20 Eust. D. P. 270, 35-7 

8 xa post yónņta add. codd.: del. Korais 10 Zonéibuoc Pletho, Korais -© 11 sq. 
Bupeßistog Pletho: Borge- codd. 13 emeng Korais: -teíav codd, . 14 orpanı&v 
Korais: -teiav codd. 15 neplöag Casaubonus: vuogäiäoc codd. ` mo Dë scripsi: rop 
Sé codd.; notè Sé Tzschucke qtéttagaç Meineke 17 Aaxoùg A: 8&wouç BC (cf. E, 


ubi ŝáxor i.l, 8&xo s.l, [sed etiam Soso, ut vid., s.1.] scriptum est) 18 yào pro pèv 


St. B. 19 ngòç prius om. St. B. Acmodg A (cf. X): öáxovs BC, Séouc St. B. xoàóç 
pro siç St. B. qtv om. St. B. 20 Adovg E (cf. X): õaúovç ABC 21 vote om. E 
Aëo j, Meineke (ad St.B. 216,25): 8&ov codd., St.B.; Soo q 23 nv om. E 


24 ëxon(tovro E: Zero cett.  24sq. Ópovónoç Plan. 26 addidi (vide ad 553, 3) 
27 add. Casaubonus Bugeßiot«a Pletho: Borge- codd. 30 Magıoog A: uoptooc BC; 
TI&tıooc? Baladié 32 xaroppanıav AP: naragantõv cett. (cf. 817,32 comm.) 
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schweift war und irgendwelche Vorzeichen gelernt hatte, vermöge deren er 
den Willen der Götter deutete und bald zum Gott ausgerufen wurde, wie 


wär das in der Erzählung über Zamolxis (297,31 ff.) beschrieben haben. Ein 


Zeichen ihrer Folgsamkeit ist dass sie sich überreden ließen die Weinstöcke 
umzuhacken und ohne Wein zu-leben. Byrebistas nun wurde, noch bevor 
die Römer ein Heer gegen (han rüsteten, von Einigen. die sich gegen ihn erho- 


ben zu Fall gebracht, und unter seinen Nachfolgern zerfiel das Reich in 


mehrere Teile. So waren sie jetzt, als Caesar Augustus ein Heer gegen. sie 
schickte, in fünf, ein andermal in vier Teile zerfallen. 


Solche Einteilungen sind zeitgebunden und immer wieder anders. Es gibt 12 


aber noch eine andere Einteilung des Landes, die sich von alters her erhalten 
hat. Man bezeichnet die Einwohner nämlich-teils als Daker teils:als Geten: 
Geten nennt man die zum Schwarzen Meer hin und nach Osten, :Daker die 


in entgegengesetzter Richtung nach Germanien und den Quellen des Istros 


sich Erstreckenden (sie wurden meiner Meinung nach in alter Zeit Daer ge- 
nanñt, und daher waren auch bei den Attikern die Sklavennamen Getas und 
Daos so häufig; denn dies ist plausibler als die Rückführung auf die-Skythien 
die man Daer nennt: leben diese doch in weiter Ferne in Hiyrkanien, und es 
ist nicht wahrscheinlich dass von dort Sklaven nach Attika gebracht-worden 
sind. Man pflegte nämlich den Sklaven entweder den Namen der Völker zu 
geben aus denen sie gebracht worden waren — z.B. Lydos und Syros — oder 


stemt den dort weitverbreiteten Namen zu benennen, z.B. Manes oder Mi- 


28 


32 


das für den Phryger, Tibeios für den Paphlagonen). Nachdem das Volk von 
Byrebistas zu solcher Höhe gebracht worden war, hat es durch innere Zwi- 
ste und durch die Römer seine Macht völlig eingebüßt; trotzdem sind sie 
auch jetzt noch imstande ein Heer von vierzigtausend Mann zu rüsten. 

Durch ihr Gebiet fließt der Fluss Marisos in den Danuvius, über. den die 
Römer die Hilfsmittel für den Krieg transportiert haben. Den oberen Teil 
des Flusses nämlich, bei seinen Quellen bis zu den Stromschnellen, der vor 
allem durch das Gebiet der Daker läuft, nannte man Danuvius, den unteren 
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TÀ nagà rop Terag woakobotv "logo (önöyimrıoı 8° slolv ol Aaxol Tote 


Této). nagà èv ov sote “EXAAmotv oi Tran yvopiLovrar pčAħov Sià +ó: 


GUVEXEIG tàç Herovooräoeu: Zut Endrspn op "Iotpov norioder vol toic 
` ` = ge s + ` ` ou m H + 
Opgät xai tois Muootc Avanspixton. (Rai TO tõv TeiBeA Av A Edvoc, @oç- 
wou Öv, TÒ ALTO nénovðe toðto’ petavaotáosg yàp Bëëexvrot Gë TANG- 
xagwv roue, doðevsotégovç éčaviotávtov, av pèv dx tis nepaiag Irvdov 
vo) Baotagväv xai Zavponar®v Šmutootoúóvrov noAAdxis — ğore ae èna- 
Baiverv toic EfeAodeicı xal natapévew Tıvac adıöv T| Ev mc výoo A 
H me z vg a 2 ` Lé z < a a EN + 
Ev t Oogun —, T@V 8° Ex ðatégpov uëpouc Úx DAvoðv Dër natoyvo- 
7 : a Z a y 3 ` Pr e? A er ⁄ e ` 
HEVOvV). G08T9É8vtegç 8° ovv En nAsiotov ot te ëm of te Aomnot, or Kal 
einocı nugiddag xnéunew orparäg, vüv 80V eic TEOGAPAG pvotáðac ovv- 
eoraAnevor toyyávovor xa Eyydg uèv ñxovor TOD naxoúetv ‘Pouaiov, omo 
© elotv Ormoxsg(ptot tehéoc Sià tàc éx tõv Tspnavav Einidag noAsuiav ğv- 
tov tois "Poycionc. 

Meto&d Sé fig Ilovrudiç Bohr tic and "Iotpov ém Tüpav xal Ñ tõv 
erën Zomuio moóxsrtai, nedläg nö Hal Gvo8poç, Ev ù Aapelog Ånorng- 
deis 6 *“Yorúorgo vad’ öv xapòv SBT tòv "Iotgov Em og Exúðac Exıv- 

z ou H D f D a 3 ` N 5 2 + 
SVVvEVGE NAVOTEATIĞ Gin Sadvänvan ovvijxe © Ou nai &véotoeye. Avot- 
a e H 3 ` 2 ` ` z z 3 
Ho 5° Voregov orputeüoag mi létrag xol tòv Paciga Aooumotrm oùx 
ëxtvõúvevose uóvov, GAAG xal Sim Coyoig: náv 8° šoó9n tux@v súyvóuovoc 
Tod Pagßágov, xaðáneo sinov noótegov (302, 8 sqq.). 

* * NQÒG Aë taic ErßoAoig neydan vñoócç oz À Tledun (xaraoyóvtec 8° 

adınv Baotágvar Tlevxivor nooonyogeósnoav). sioù 8è nol Ahar voot noAd 


11-3 Eust. D. P. 270, 20-3 


2 nepi pro nagà Pletho Aaxoì A: 8&xot B, Baxor C 4 sq. xa vote Ogg excidit ap. 
Kramerum 5 Moootc Meineke (Vind. 84) -uepīyðor Kramer 5sq. @o&%uaov 
Dittenberger (Hermes 42, 1907, 196): Good codd. 6 toúto Pletho `  Séðsxtor 
AP“ (coniecit Casaubonus): Bëëecrm cett. 7 êç ante zoue add. codd.: del. Madvig 
(Adv. 1,549) duce Kramer; eig Meineke (cf. infra) . zodc (ée) v. Herwerden (442) 
êtaviotávtov ABC: -aviotóvtov E, -avaotáévtøvq (recepit Meineke) 9 ètehaðstor 
A: -Auotdelcı BC 11 Aaxot A: Soso BC, Adxaı Eust, 12 einocı nupıddav.n, Ca- 
saubonus, eixooyuvpisödag Meineke (Vind. 84sq.); cf. infra Groo Korais: otpa- 
teíaç codd. (recepit Meineke), otoatoð Eust.; orgarıdv n, otoateíav Casaubonus, (eic) 
otroarzeiac? Kramer qtértagaç Pletho 13 *Poyaioıg Eust. 16 Se (Teröv xoi) vel 
{tc} ånò Groskurd, 8ë (toútov soi) Baladié 17 sg. Gnohneieic BEX: -Asıpdsic AC 
19 põagñva: pro duaAvöfivaı X; Staptuprivaı Cobet (Misc. 136), &pavıchfivaı? Bernar- 
dakis (39) 22 Boohëmc pro Baoßápov E 23 aut h.l. aliquid excidisse aut &xßo- 
Acig (tod ”Iorgov) scribendum esse coniecit Groskurd (oi) xataoyóvrec? 24 Bao- 
tägvaı E: -téovor cett. IIsuwivou E: neóxwor A, nevxivor C; TIguxmvol Casaubonus coll. 
St. B. 520, 4 
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bis zum Schwarzen Meer, der an den Geten entlang führt, nennt man Istros 
(die Daker sprechen dieselbe Sprache wie die Geten). Bei den Griechen sind 
die Geten besser bekannt, weil sie ständig auf beiden Seiten des Istros ihre 
Wohnsitze wechseln und zwischen den Thrakern und den Mysern leben. 
(Auch dem Volk der Triballer, das thrakisch ist, ist es genau so. ergangen; 
auch sie haben dadurch dass die Nachbarn immer die Schwächeren vertrie- 
ben stets ihre Wohnsitze gewechselt: auf dem jenseitigen Ufer waren oft die 
Skythen, Bastarner und Sauromaten übermächtig — so dass sie sogar den 
Vertriebenen über den Fluss hinweg nachsetzten und Manche von ihnen ent- 
weder auf den Inseln oder in Thrakien blieben -, auf der anderen Seite wur- 
den sie vor allem von den Illyriern überwältigt). Indessen sind die Geten und 
die Daker, nachdem sie einen so mächtigen Aufschwung genommen hatten 


dass sie ein Heer von zweihunderttausend Mann entsenden konnten, heute 


auf etwa vierzigtausend reduziert und nahe an der Subordination unter: die 
Römer; doch sind sie noch nicht vollständig unterworfen wegen der Hoff- 
nungen die sie auf die römerfeindlichen Germanen setzen. 

Dazwischen liegt vor dem Schwarzen Meer vom Istros bis zum Tyras 
auch die Einöde der Geten, ein ganz flaches und wasserloses Gebiet, in das 


Dareios, der Sohn des Hystaspes, zu der Zeit als er, gegen die Skythen zie- 


hend, den Istros überquerte, hineingeriet und mit seinem ganzen Heer vor 
Durst umzukommen drohte; er erkannte aber schließlich die Gefahr und 
kehrte um. Als Lysimachos später gegen die Geten und ihren König Dromi- 
chaites zog, lief er nicht nur Gefahr, sondern geriet sogar in Gefangen- 
schaft; er kehrte aber wohlbehalten zurück, da er in dem Barbaren einen 
rücksichtsvollen Menschen fand, wie ich vorhin (302, 8 ff.) erzählt habe. 

* * bei der Mündung ist die große Insel Peuke (als die Bastarner sie in Be- 
sitz genommen hatten, bekamen sie den Namen Peukiner). Es gibt auch 
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276 VU 3, 15sqq. p.305-6 C. 


EAOTTOUG, ai èv dvotéoa zadıng, ai SE noòc tÅ Berhdeeg, ëmtzáoroloç "ën 


Geen, (péyiotov Aë zÓ "Iegdv oröne xahoúusvov — 8Ú o aradlav avanAoug Za ` 


rtv Deum Šxoazov eixooı, AC xată tò ae uégoç Ertoinoe tò Cent Ao- 
ostoç' 8Úvouro 8’ Av Leuxdtivan wal xatà <Ó &vo — toðto 8Ë xol NEÕTÓV 
Go, OTÖKA: Ev ågpiotegẸ sionàéovti eig tòv Ilóvrov, tà 8° EEnc èv TAQÁNA 
më m tòv Tügav čys 8° åm abrod tò EB8Šonov otóua ep) TPIQHOOÍOVG 
otaðíovç): yivovımı oÚv Weeofh Ev otouátov vnoďõsc. tà pèv An toia 
otópata Tà petic TE “Ieoğ orönari ot pxo, zà 8Ë Acımd toð pèv nohò 
Edtrova, ën 8š ueitova. "Epopog Së (FGrHist 70 F 157) nevidoronov st: 
onxe tòv "Iotpov. évreððev 8’ im Tópav notrapòv nAotòv Zvvandcıoı otáño 
èv 88 tõ petatò 6úo Aluvar peyor, À Ev åveyuévy noòç tiv Bddarıav, 
ote xal MuéÉvIi ootan A 8° Kotoloc. | 

Emi Së *@ orönarı Tod Töga núgyoç où NeontoAtpov vahoúpevoc Kal 
xóun “Eo Heure Äerouëun, åvanisóocavti 8Ë xatòv teoocagáxovta otaðíovc 
Go Šx&veoo, nós, T| pèv Nwovia, À 8° &v åpiotegğ "Oeotpoog, (ol 5È ngoo- 
owmoŬvteç T notað oo åvióvti -EROTOV Kal sixool .oTadtoUg). Stege 
Bé TOD orönatog 7) voos ñ Asuxh Ölappa nevranooiwv mëi. Le0o0. rop 
'AxAMoc, nerayio. | | 

Eita Bopvodevng notandc nAwröc èv eEomooioıg oradtors rail nAnoiov 
dog notauòç "Yravıg xal voog 200 Toü arönatog tod Bopvoðévovc šyovoa 
Atueva. üvandevoavı Bé tòv Bogvodevn otasloug Stoxoo(ouç ónóvonoç To 


` 


notað nós (N ©- adın xal OBa xareitaı), péya &unöpiov, xtíopa Màn- 


+ Ë a E d geet < a m ` Dé f ; ` B Dé ` 
oiov. T| 8’ VrrEEXEIKEVN nõãou xóa toð Aeyðévtoç Heron Boouo9évouc noù 


25sq. Eust. D.P. 268,20 306 4 St.B. 278,12sq.  5St.B. 476,2 

27 eixocıv Meineke 29 šv Korais: &o codd.; siç &w Casaubonus (in veteribus codd. 
hoc scriptum esse affirmans), ëzü t Xylander 31 vnoides B: vnoíðec cett. 32 qù 
prius om. E nıxod AE: paxo BC 348 om. E š¿vvoxóovor B: èva- cett. 
306 1 rħìv om. E  8áħaco- E 2 bç pro ücıe E 3 16 otópa E 4 TETTQ- 
Meineke 6 nöhıv ante goouv add. codd.: del. Kramer (duce Tzschucke); (&AAnv t- 
và) nöAıv vel (nat nv) nörıv Groskurd, (xáħv siva) zéi Madvig (Adv. 1,549), 
(Munsiov xtiíopa siva mv ôpóvvpov z@ noran®) nóv Bilabel (Philologus Suppl. XIV 
1, Leipzig 1920, 21), (eivor tiv) zéi Baladié, (Aan nóv Sbordone, nöAv (eivat) 
Medaglia; (ôpóvvpov} t nota nóńv Müller (983 ad 254, 14) 9 êv EEuxoolorg 
oroßtorg scripsi: &p’ &Eamootoıg oradtoıg ABC, ¿à x otadiog E; A &Earocloug otadiovc 
Korais, š@' &&axosioug xal xu (ous otadiovc? Baladié . 11 àvanhsúsavt X. (coniece- 
runt Miller 1874, 148. Cobet, Misc. 136): nAesúcavtri ABC, nAsýoavta B° 
giov BCE: Eunopeiov AX 12sq. MÜnotov APEX: unii- ABCPS, pihi- Car 
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== ` noch andere, viel kleinere, Inseln, teils höher stromaufwärts als diese, teils 
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am Meer. Der Fluss hat nämlich sieben. Mündungen (die größte ist die soge- 
— nannte Heilige Mündung — durch die man hundertzwanzig Stadien auf- 
wärts zur Peuke schifft, bei deren unterem Teil Dareios die Schiffbrücke ge- 


baut hat; man könnte sie auch bei'ihrem oberen Teil anlegen —; dies ist auch 
die erste Mündung zur Linken wenn man ins Schwarze Meer hineinfährt, 
die nächsten kommen auf der Küstenfahrt zum Tyras; die siebente Mün- 
dung ist-von ihr etwa dreihundert Stadien entfernt), und so entstehen zwi- 
schen den Mündungen kleine Inseln. Die drei Mündungen die nach der Hei- 
ligen folgen sind klein, die übrigen zwar viel kleiner als Jene, aber größer als 
diese. Ephoros sagt (FGrHist 70 F 157), der Istros habe fünf Mündungen. 
Von dort sind es zum Tyras, einem schiffbaren Fluss, neunhundert Stadien; 
dazwischen liegen zwei große Seen, der eine mit einer Öffnung zum.Meer, 
so dass er sich auch als Hafen gebrauchen lässt, der andere ohne Mündung. 

An der Mündung des Tyras gibt es einen Turm, Neoptolemosturm ge- 
nannt, und das sogenannte Dorf des Hermonax. Schifft man hundertvierzig 
Stadien stromaufwärts, dann liegen-dort zu beiden Seiten Städte, auf der ei- 
nen Nikonia, auf der linken Ophiussa (die Flussanwohner sagen, überland 
seien es hundertundzwanzig Stadien). Von der. Mündung beträgt die Über- 
fahrt zu der Insel Leuke fünfhundert Stadien; sie ist dem Achilleus heilig 
und liegt im offenen Meer. ` DE Pe | 

Dann, nach sechshundert Stadien, der schiffbare Fluss Borysthenes, und 17 
in seiner Nähe ein weiterer Fluss Fypanis und vor der Mündung des Borys- 
thenes eine Insel mit einem Hafen. Schifft man den Borysthenes zweihun- 
dert Stadien stromaufwärts, dann ist dort eine Stadt mit demselben Namen 


12 wie der Fluss (sie wird auch Olbia genannt), ein großer Handelsplatz, eine 


Gründung der Milesier. Das ganze Land das oberhalb des genannten Zwi- 
schenraumes zwischen dem Borysthenes und dem Istros liegt besteht erstens 
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Juru REEL 


"Iotpov room év Zou N t@v Teröv gpnpia, nerta oi Togeyeran, ue 
oÚç ot ’Iäalvyeg Zooudro xol ot Booiieo Aeyönevor vi Odeyoı, TÒ ev 
16 nAEov voudësç, Ökiyoı SE xal ysooy(oç Šmuuskoúusvov (xoÚtouç paol xal 
nagà TÓv ”Iotgov oixelv, Za" ênátega nohAdmc). Ev 8Ë <Ñ neooyaig Baotáo- 
var pèv toic "Tugerëroc Öpopot xal Tepnavoic, oxs8óv ti xal adroi toð 
Teguavixoð yévovç Övzeg, siç nsilo to Simenn£vor (xal yo ”Atpovor Ag- 
20 yovtaí tiveç Hal Eðóveç, oi Sè thv Heúxnv xataoyóvtec tv èv Lë “Toto 
vfioov Ilevxivor), "Pw&oAavoi 8° doxtwótator tà petatò tod Taváťðoç xo 
tod Boguodevoug vepópevot neðía (À yàp noooágxtoç näce And Teopaviac 
N uéxo, tç Kaoniag neðiác Pom, ñv Tonev)' ünto Bé av "Pofolaväv ei t- 
| 24 veç oixoðorv, ODX Tope. 


o" aus der Einöde.der Geten, dann kommen die Tyregeten, nach ihnen die Ia- 
zygischen Sarmaten, die sogenannten Basileer und die Urger; es sind größ- 
tenteils Nomaden, Einige aber treiben auch Ackerbau (diese sollen auch ent- 
lang des Istros wohnen, oft auf beiden Ufern). Im Binnenland wohnen ein- 
mal die Bastarner, die an die Tyregeten und Germanen grenzen und auch 
selber mehr oder weniger zu dem germanischen Volksstamm gehören, in 
mehrere Stämme unterteilt (Manche werden Atmoner und Sıdonen, und die 
welche die Insel Peuke im Istros in Besitz genommen haben Peukiner ge- 
nannt), zum anderen ganz im Norden die Roxolaner, die die Ebenen zwi- 
schen dem Tanais und dem Borysthenes bewohnen (das ganze nördliche 
Land von Germanien bis zum Kaspischen Meer ist nämlich, soweit bekannt, 
eben); ob oberhalb der Roxolaner noch Menschen wohnen, wissen wir 
nicht. 

Die Roxolaner haben, unter ihrem Anführer Tasios, auch gegen die Feld- 
herren des Mithridates Eupator Krieg geführt. Sie waren gekommen um Pa- 
lakos, dem Sohn des Skiluros, beim Kampf zu helfen, und galten als kriegs- 
tüchtig; aber gegen eine disziplinierte und gut bewaffnete Schlachtordnung 
ist das ganze Barbarentum kraftlös: sie jedenfalls, rund fünfzigtausend 
Mann, hielten gegen die sechstausend um Mithridates Feldherrn Diophan- 
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Oi Se "Pofokovot xal mp0C tobcç Miðoiðátov tod Enátopoç orpatıyodg 
ENOAEHOVV Sxovrsç hysuóva Táowov. row Be Tochäuen OVUAXÝOOVTEG To Ext- 
Aovpov Hal ¿Šówouv: UÈV give, pókthot, xoÓç HEvTOL OVVTETOYLÉVYV påkayya 

28 wot ÒnMopévyyv xo) tò Báoßagov pOkov doðevèç näv ot’ dxeivor yoðv 
negi névte nupiddog "gäe SEoaeuiogc toðç Aropávto tæ Tod Mondo 
roum ovpnagatadanevoug 00% rëm, AA ol AEICTOL ëieo9&onocov. 
yeðvtar Bé ópoßotvois pue a Jópačı Ysooopógoor, duovtýow 8’ Exov- 

32 erc Kai Abyxag xal tótav xal E(poç' toroðtoi dE Hal t@v Zi ol TAEL- 


ovg. | | tos Aufgestellten nicht stand, sondern fanden größtenteils den Tod. Sie tra- 
307C. Tõv 26 vonddov ai oxmvor miota nenńyaow &m tañs åpáťag, Zu gen Helme und Panzer aus ungegerbtem Rinderfell und Schilde aus gefloch- 
o> ` Q Buourëvro negl dE tàs oxnvàç tà Booxhpata, Au du ToEpovraı xo 


tenen Zweigen, und als Waffen haben sie Lanzen, Bogen und Schwert. So 
sind auch die meisten Übrigen ausgerüstet. | 

Die aus Filz hergestellten Zelte der Nomaden sind auf den Wagen be- 
festigt auf denen sie wohnen; um die Zelte weidet das Vieh, von dessen 
Milch, Käse und Fleisch sie sich ernähren; sie folgen den Herden, indem sie 
immer von einem Ort wo Gras wächst zum anderen ziehen, im Winter in 
den Sümpfen um den Maiotischen See, im Sommer auch in den Ebenen. 
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thv Moaðtv, 9£8gouç Sé nal év toig xe8(outc. 
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14 oxo96v pro Teröv X . Tvpeyéto (E. Kramer: tupgeyeron AB, tvgértor C, <upoyyétat 
x 15 "Téfuer AX: iälues BC ` Booädtto K ` oxú9o,post Aeyönevor EES? X Tes- 
wpyoí pro Odoyoı Gatterer (Soc. Regiae Sciöntiarum Gotting. Commentationes. Class. 
Hist. et Philol. 12, 1793-4, 171), Mannert (4,2749), *Ayá8oooo, Müller (983 ad 
254, 26) 17 nagà ABC: negi EX 18 Togeyetuug Kramer: tvppeyérais AB, tvpét- 
zug C Tepuavois q: -vot ABC 21 IHevxivor Kramer: neöxıwvoı A, zeux(vo, BC; 
nevxwoi gq *PwEoAovoti Xylander: ëofovot A, Gofävo BCE ` op om. Ë 22 toü 
om. E, del. Meineke 23 daAdoong post Kooniag add. X ‘Potoravõv Xylander: 
dw&avav A, Gu&avov E, dokdkvav BC 23 sq. oitıveg pro ei tıveg E 25 ‘Po&oAa- 
vol Xylander: Hw&avoi A, HwE&oavoi X, Ho&avoi B, ĝočávor C “<oàç toð Pé M. X 
26sq. Enoúgov Xylander: -o codd. 28 xal tò mur post &orı add. codd.: de- 
levi 29 $ġaxioyAiovs Tzschucke: SE codd.; BĘ xıAlovg A. Gronovius (191) — 31 {8°} 
Korais 31sq. E&xovoı n 32 xe primum om. n 307 1v pro ëng C 
ålopajuátais Cobet (Misc. 124) donc ante tónovç add. E 58’ pro Šë xol E 
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“Anaoa A Å xagı: Övoxeinegög oti Vë. tv Ei alót tónov +@v 18 
$ ` Z ` m~ 7 eu H 8 m CHE . ` 
Hem Bopvodevovg xal toð otróuorroc Tg Mawriöog, atv SE +*@v Em ` 


Doiërm TÀ dextixarara, tÓ Te otópa tig Moióri6oc xo čt UÕAAOV TO rop 
Bogvodevoug (xai) Ó Wé Tod Tapvoáxov xóAnov (tod) not  Kooxwuvícou, 
xa öv Ó io9uóç tfjç peydAng xeoogovñoou. Snot SE tà von KOLTIED ÈV NE- 
Síos otvofvmg ` Övoug Te yàg od tgépovor (ŠÚcouyov ye 16 Cov) ot te 
Bëer oi pèv Zug yevvövıoı, rä 8° Anopgıvdcı tà xégata (xal yàp toto 
Súooryov TÒ pégoç)' ot te Do huxoo(, tà Sè noößara Ueréio: Gre 
5è vniaot Oëgio, tà 8° Evövra, suunntreron. tv 8Ë m&yov ñ opoóoórnç pá- 
Mota êx t@v conBorvóvrov negl TO oréin tis Mawudog Sid Zero. 
åuačeústoa yàp Ó Buëzoue 6 sic Pavayópeiav ën toð Havrıxanaiov, @oçg 
vol, ınAov sivot xol ó8óv. Oouurot té glotv (x0úÚsç oi anoAmpBEveeg Ev 
tő xOVOTWAAD T ngocayopevopévn yayydın, xal páMota ol (VTOXOROL, 
Beie, nágiool tò péyeðoç. Neomoéistov 8É paoi zën toÜ Miëoäérou 
sreamydv Ev t adı® nóg 9éoouç Ev vavpoxig negıyeveodan av Bapßd- 
oov, xeyıövog 8’ innonaxig. pool Bé xal thv Älinehov ëv t@ Boonöp@ XAT- 
OO XEIUÕVOG Enaubvrav NONÒ Tg yfic. Aéyetor Së xal tà xaópata 
opóðga yíveoðat, táxa èv tv ode ånðtouévov, táya 5è z@v neðíov 
åvyvepoúvtov tóte Q xal TOD názov oft åégoç xðeopawopévov nA£ov, 
yaáneg Ev TOIG végso ol OO, TotoÜouv. | | 

"Areas Sé Soxei t@v nielorov Agkaı tõv taty Bapßágov ó neog Pir- 
nov nokeuhoag tòv ”Auuvrov. "oi 

Metà öè mv ngò rof Boguo8évouç voov čis noðç åvíoyovta Bug ð 
nAodg Er) Angav ınv ToD "AxıÄkeiov Bodo, yıAOV uèv yopiov, xakoúngvov 
8’ @Aooç, isodv ’AxıAAdac. si? ó Axis Soónoç, Avi xeooóvnooc: 


6—23 *Eust.D. P. 338, 22-7 30-2 Eust. D. P. 271, 11-3 

9 (wal) add. Casaubonus rop) add. Korais Kapxıvítov Xylander: xaprınvırrov 
AC, xugrınvnitov B, Rogımvintco Et (napmı- sser., ví ex vn), xanıyıizov E78 11 te 
prius om. E 12 čnega A: äxepw BC, &xepor X, åxépoç E Gogo Kramer: 
aroppivodoı E, Anogwväoı ABC, dnopıväcıv X 14 oot, AE, Eust.: Gëpcäa BC 
16 Davayöpsıav E (coniecit Meineke): -yopíav ABCX, -yopsiav A? Ilavtıxanaiov 
AEX: -zaınatov BC 16sq. ğote xo civar sò 686v E 17 xa nAo0v pro xai sınAOv 
Korais (Traité d’Hippocrate des Airs, des Eaux et des Lieux ... 2, Paris 1800, 290), zöv 
nAo0v Groskurd, sot xanriAsıov (tum xað 686v pro xat ó8óv) Madvig (Adv. 1,549; 
prob. Cobet, Misc. 137), soi náyov Jones, sol nögov Capps (ap. Jones) post 686v 
verba 19 Neontölehov —21 innonaxig transposuit Meineke dnoinodevrec EX: dno- 


Aep- ABC 19 Neontöisnov —21 innopnaxig post 17 686v transposuit Meineke 
tod om. E 22 nom Korais fort. recte 8’ &xei pro 8š Plan. 24 vnvenodvemv 
EX own 8ë pro ñ E 28sq. 6 nAoüc om. E 29 Goy ante Sat add. n “hv 


ante Gapov add. E 30 8° E: om. cett. 


E“ xsooó- q 


mv AE: oo BC xoaÀoúlgvoç post ó add. 
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Europa ausserhalb des Istros: vom Borysthenes nach Osten 


. Das ganze Land bis zu den Gegenden am Meer zwischen dem Borysthe- 
nes und der Mündung des Maiotischen Sees, und von den Gegenden am 


3 Meer selber der nördlichste Teil — die Mündung des Maiotischen Sees und 


noch mehr die Mündung des Borysthenes und das Innere des Tamyraki- 
schen Golfs (der auch der Karkinitische genannt wird und an dem sich die 
Landenge der großen Halbinsel befindet) — hat strenge Winter. Die Kälte 
ist offenkundig, obwohl sie in Ebenen wohnen. Sie halten nämlich keine 
Esel (das Tier ist ja kälteempfindlich), und: die Rinder werden teils ohne 
Hörner geboren, teils feilen sie ihnen die Hörner ab (denn auch dieser Kör- 
perteil ist kälteempfindlich); ferner sind die Pferde klein, Schafe und Ziegen 
dagegen groß; bronzene Wasserkrüge zerbersten und der Inhalt wird fest. 
Die Stärke des Frosts zeigt sich vor allem in dem was bei der Mündung des 
Maiotischen Sees eintritt. Dort wird nämlich der Sund zwischen Phanago- 
reia-und Pantikapaion mit Wagen befahren, so dass es. dann eine mit Kot 
bedeckte Fahrstraße gibt. Ferner kann man die im Eis gefangenen Fische 
ausgraben mit Hilfe der sogenannten gangame, besonders die Störe, die etwa 
dieselbe Größe haben wie Delphine. Und Neoptolemos, der Feldherr des 
Mithridates, soll in derselben Meeresstraße die Barbaren im Sommer mit 
der Flotte und im Winter mit der Reiterei besiegt haben. Auch soll am Bos- 
poros der Weinstock im Winter vergraben werden, indem man eine Menge 
Erde über ihm aufhäuft. Man sagt dass auch die Hitze sehr groß ist, viel- 
leicht weil die Körper nicht daran gewöhnt sind, vielleicht auch weil in den 
Ebenen dann Windstille herrscht, oder auch weil die Dicke der Luft sich 
mehr erwärmt, wie das in den Wolken die Nebensonnen machen. 

Ateas, der Philippos, den Sohn des Amyntas, bekriegt hat, soll über die 
meisten der dortigen Barbaren geherrscht haben. 

Nach der vor dem Borysthenes liegenden Insel geht anschließend die 
Fahrt in östliche Richtung nach der Landspitze der Achilleischen Rennbahn, 
einer baumlosen Örtlichkeit, die aber "Hate genannt wird und dem Achil- 
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Go, yàg tavia tç 600V "ong otadiov uñwoç ëm hv EO, 2Oëroc Së +Q 


péyiotov dveiv oradlav, &Adxıorov (82) teooápov 2 ëfgen, Šiéxouoo ñc ` 


Exategwdev TOD aöx&vog Tinsigov orußtoug šEñxovro, Gun, Svp #yovoa 
öpuxzöv' | xarà péonv 8° ó toð isðuoð aòyÀv Oo Tettapáxovta em Bian: 
cher SE ngòç Angav, ñv Tapvpdanv xañoðow, Exoucov Upophov BA&novra 
ngÖG TV Teo, pef ñv ó Kapxıvitng xóAnoc SÜHEYEBNG, AvExmv NEG TAC 
äpxtovg ğoov åm oradtoug zoue (ot Së xol TELNANGIOUG pool uéyot rop 
HOXOŬ) * + + Radodvıan Bé Táopor` tòv SS xóAnov nal Tapvoáxyv xaÀobouv 
ÖHOVÜLMG CH xog. | | 

’Evraöde, A" goriv ó ioðpòç ó Əus(oyov tv Zarıpav Aeyon&vnv Munvnv dd 
tic Sa) runs, oradiov (Öv) Tesoapdxovia Kol norğv iv Tavpımmv xal Ixv- 
Duv Aeyopevniv Xsooóvnoov (ot Sé tpiaxooiov šEñxovru tò "doc rop of. 
Hop pacw). À 56 Zange Alıyn orudlev pèv xal +vezocoaoxúVav À£YSTGL, 
uéooç ë° dou Oe Moióri6oç zÓ ngòç Bou ` ovvsotróuota yàg oO orönerı 
Bsyá)0o., EAMöng 8° Zo ocpóSoo, a Hantoig zhmioe Hämc 2Ogëtuoc ` ol yo 
ävepor TÀ teváyn Goëioc Gvoyxoa)6mrouotv, sita név nàÀngoðotv, OTE TÒ 
EAN totç Veloen oxáosotv of neodouá otv. | 

"Exgv 8° ó xöAnog vno(6ux toia xal xoooBooaxñ twa xai xorradósn hiya 
ve TÓV nagánAovv. x Sovr 8° ëv åpioteoğ noAixvn Kahòc Au Xsooo- 


31 tavia APE: tev- A^ (ut vid.) BCX — oc+zu8(ov xu (av C 32 800.-Eust. pro &Ad- 
xiotov — nAEdgmv spatium c.7 litt. praebet E addidi (cf. X) TEOOÓQOV nA. A: E NA. 
BC, nà. 8° X; errënmv nA. Meineke 308 3 Kogxuvíamç Xylander (cf. X): naom- 
vom ABC, xagnıvieng X, naomyf EPS, xagrıny[ E~ 4 Buovckiouc B, BX oi 
net Tzschucke 5 lacunam esse vidit. Casaubonus; (oi 8è neorowmoðveec tòv nóAxov 
TÒ ën Exýðar eioù Anotowoi') Groskurd (cf. infra), (oi 8° ¿xe sim. Jones; (ot Evraüde 
évowmoðvtec) post Tëgoo Baladié ` Téooo A? (coniecit Casaubonus): táto: cett.; 


Taöpoı Groskurd 6 And oe äxgaç pro ôpovópaç t xog E 7 êvtreððev E oá- 
noav X Bac om, X add. Meineke qtecoagázovta AB: CE; terta- Meineke 


9 toránovta xal SE Gossellin (cf. 311, 20 sg. comm.) 10 ognng X ` sven pro xa X 
[xeroouo yu (ev (i.e. A in uncialibus ... ex ‚A’)? Baladié l2uóddrdÉod E  mAáïpoç 
Cobet ms.: zÀó- codd. (in codice C -ó- in spatio paulo maiore quam pro hac littera 
scriptum est; sed nullum vestigium rasurae) 16 nàéovt 8’ E (sed praecedit spatium 
vacuum); &xsı\&ovrı 8° (ës Kagxivirov) Groskurd, êxnAéovt 8Ë (töv Koexıvirnv) Meine- 
ke (Vind. 85), eionAéovu 8° Cobet (Misc. 171) ` Koiäe scripsi: xa} ğAAoç codd.; vol 
KoAög Casaubonus, vo) &pa Meineke (Vind. 85), soi (Kahòc Muhv, sita Séi Aoc Mül- 
ler (ad Ptol. 3,5,2 p.415), xat &AAog D oihäch Jones; (fon Ka) oç Ayımv xal teixn Xep- 
govTorrëóv, sita Sé Kagxıvius) noAixvn xo &AAog Minas (4961) (duce LatySev, qui orae 
occidentalis descriptionem excidisse coniecerat), (KaAdc Auge ` Soo SS tetos Keppovn- 
of: sita Sé Kogxtvirtç) xo) (xvn soi &AAog v.Stern (Hermes 52, 1917, 14), (KaAdg 
Auınv, Xeppovnontöv teigog, sita 8Ë Kegnwviug) noAixvn xo ëiÄoc Baladié 
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I Europa ausserhalb des Istros: vom Borysthenes nach Osten. Taurische Halbinsel 283 


leus heilig ist. Dann kommt die Achilleische Rennbahn, eine Halbinsel: auf 
Meeresniveau; sie ist nämlich ein Landstreifen, der in der Länge nach Osten 
hin etwa tausend Stadien, in der Breite maximal zwei Stadien, minimal vier 


u. Plethren misst und von dem Festland zu beiden Seiten des Halses sechzig 


Stadien entfernt ist; er ist sandig, und Wasser erhält man wenn man gräbt; 
in seiner Mitte ist der etwa vierzig Stadien messende Hals der Landenge; 
der Streifen endet in einer Landspitze, die man die Tamyrakische nennt und 
die einen nach dem Festland blickenden Anlegeplatz bietet. Danach kommt 
der stattliche Karkinitische Golf, der etwa tausend Stadien nordwärts ins 
Land hineinreicht (nach Anderen soll es bis zum innersten Winkel sogar das 
Dreifache sein) +++ sie werden Taphrier genannt; den Golf nennt man auch 
den Tamyrakischen, ebenso wie die Landspitze. Ko 

Dort ist die Landenge die den sogenannten Faulen See vom Meer trennt; 
sie ist vierzig Stadien breit und bildet die sogenannte Taurische oder Skythi- 
sche Halbinsel (nach Anderen beträgt die Breite der Landenge dreihundert- 
sechzig Stadien). Der Faule See soll nicht weniger als viertausend Stadien 
messen; er bildet. den westlichen Teil des Maiotischen Sees, denn er ist mit 
ihm durch. eine große Öffnung verbunden. Er: ist sehr sumpfig und kaum 
noch mit genähten Booten zu beschiffen: die Winde nämlich legen leicht die 
Untiefen bloß und füllen sie dann wieder, so dass die Sümpfe für größere 
Schiffe nicht durchquerbar sind. 


Der Golf hat drei kleine Inseln und einige seichte Stellen sowie ein paar 


1 4 


Klippen vor der Küste. Bei der Ausfahrt liegt links Kalos Limen, ein Städt- 2 


AU m pe 
ie 


284: VII 4,2sq. p.308-9 C. Europa ausserbalb des Istros: T'aurische Halbinsel 285 
vnoröv. Eunertan yàp Emi tiv neonußolav upa neyaAn XATÀ TÒV NAQÁTAOVV 
šgsËñç uéooc oðoa tç Olm Xepoovýoov, Zo Å tovto nóńg "Hoaxkeorav ` 
ÕNOMOG Gë ÈV TO Hövıo OTO TOUTO xahovpévny KEpodvnoog, SiÉyovoa To 

20 "Togo naganıovv otaðíov pour tergaxostav' Zu A Tò e Tlao8é- 
vov isgóv — aíuovóç Tivog, AC Ëxóvonoc a? A ARE (M RO tis méischr 
gouv Ev oTadloıg êxaróv) xahovuévy IInpdeviov — Zug ve TG õaípovocç 
xal E6avov' peračò -Sè <ñç nóňsoç xal fg @kooç XMuévec toei, ei A 

24 aa. KEQQÓVNOOG xargoxonnévm al Uer atv Aıtv otevóotouoc, xat ðv 
uáňota ot Tadgoı, Zxvdıxöv Bëvoc, tà Anorthoa ouvíorovro, TOT RaTapen- 
yovow En’ op ` Enegotuvrec: wo) tro, Së YonBókov Aug: oÚtoç 88 
nout noög &AAov Mhéve Kxsvobvro, xahoúpevov tettrapáxovta ern ëio Top. 

28 óv‘ obtoç 8° šotiv ó ioðuòc ó wAe(ov mv nixp&v Xsooóvnoov, v Zpongv 

` (18) me ney@Ang Xeppovijoov uépooç, Exovoav Zu avti wmv Omg Aeo- 
nEvnv nöAıv Xeooóvnoov. | u 
Aen 8’ du neötegov aðtóvopoç, nogðovuévn 8Š Und z@v Bapßapwv ñvay- 3 
309C. — xdodn neoordımv éco Mafoädcm tòv Eöndropa | orparmyıövıa Ei Todg 
Gong rof ioĝuoð uéxor Bopvoðévovç Bagßágovg ar Tod ”Adpflov'.tuüra 8’ Av 
ot "Ponalovg naguoxevfj. &xeivog èv on xatà taótaç mc EArldog &ouevoc 

-4 népyaç siç thv Xeppövnoov orgamav ča. ngóç te Todg Exóðaç ¿mous 

Zxilovgöv te xal zobç Enoúpov naiðaç toùç negt MéAaxov, oe Tlocsıöc- 


chen der Cherronesiter. Es ragt nämlich auf der anschließenden Küsten- 
strecke eine große Landspitze nach Süden hinaus — sie bildet einen Teil der 
ganzen Halbinsel (Cherronesos) —, auf der eine Pflanzstadt der-Herakleo- 
E 4 20 ten am Pontos liegt, die eben diesen Namen, Cherronesos, trägt und vom 
SE Tyras an der Küste entlang viertausendvierhundert Stadien entfernt: ist; in 
ihr befindet sich das Heiligtum der Parthenos — einer Gottheit, nach der 
auch die Landspitze (die hundert Stadien vor der Stadt liegt) Parthenion 
‚ heißt — mit einem Tempel und einem Kultbild der Gottheit; zwischen der 
24 Stadt und der Landspitze liegen drei Häfen, dann das alte Cherronesos, das 
dem Erdboden gleichgemacht ist, und nach ihm ein Hafen mit schmaler 
Einfahrt, an dem die Taurer, ein skythisches Volk, vorzugsweise ihre Räu- 
berei betrieben haben, indem sie die Leute überfielen die hier ihre Zuflucht 
+ suchten; er heißt Symbolon Limen; dieser bildet zu einem anderen, Ktenus 
28 genannten Hafen eine vierzig Stadien breite Landenge, und diese Landenge 
ist es die die kleine Halbinsel abriegelt von der wir sagten (18), sie sei ein 
Teil der großen Halbinsel (Cherronesos), und auf der die gleichnamige Stadt 
‚Cherronesos liegt. . s. 3 : | 
Diese Stadt war ehemals selbständig, sah sich aber, als ihr Territorium 
von den Barbaren verheert wurde, gezwungen Mithridates Eupator zu ih- 


rem Schirmherrn zu wählen, der sich einen Feldzug gegen die oberhalb der 
vıog pèv (F 263 Ed.-Kidd) nevtrýxovtá now, ’AnoAwviöng SS (cf. FGH 4, Landenge bis zum Borysthenes und zur Adria wohnenden Barbaren in den 


310) öydorkovro. Aug 5È Todtovg te ¿xetoñoorzo Pig vi (toi) Boonögov E Kopf gesetzt hatte (was E Rüstung gegen die Römer bedeutete). Er nun, 
8 woën xýpioc nag’ Šxóvtoç Maßòv Haipıodsou of xatéyovtoc. BE ¿xe(voo l + von diesen Hoffnungen erfüllt, schickte nur zu gern ein Heer in die Halbin- 
ön TOD xoóvov toig tod Boonógov duv&otang A tõv Xeggovnorrðv zéie òn- E sel und führte Krieg nicht nur gegen die Skythen und Skiluros, sondern 
100g Vë võv ot. | auch gegen Skiluros’ Söhne, Palakos und die übrigen (nach Poseidonios 
[F263 Ed.-Kidd] waren es ihrer fünfzig, nach Apollonides [vgl]. FGH 
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Tó 8’ toov A Krevoüg Siyer fig te zën Xeppovnoıöv nöAsag xo tod 
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12 ZunßöAwv Auuëvoe, petà Dé tòv ZopBókov Muéva uéxor Geobooioc xóXsoc À 4,310] achtzig). Und er unterwarf nicht nur diese mit Gewalt, sondern wur- 
Tavo napadia, "im nov otadlov tÒ uiuos, tpaxeia wal Öpsıvii xoù — e de auch Herr des Bosporos, den sein Besitzer Pairisades ihm aus freien 
xataryítovoa mot Boošoiç, lögvraı. nogönsıran 8’ oe Amen oAd xoƏç +Ó = Stücken übergab. Seit jener Zeit ist die Stadt der Cherronesiter bis auf heute 

3 ° R Sa. À ' e 


den Machthabern des Bosporos untertan. 


 Ktenus ist ebensoweit von der Stadt der Cherronesiter wie von Symbolon 
12 Limen entfernt. Nach Symbolon Limen erstreckt sich bis zu der Stadt Theo- 


wer gil vers 
GE 
Ke d Ge 


20—3 St. B. 504, 13-6 


17 vom. E 17 ai Sé TAQÓTAOVV Se Tov a ge Er ES dosia die etwa tausend Stadien lange Taurische Küste, die rauh und gebirgig 
tà töv napdnAovv e praecedentibus male iterata . ' ' at: 5 Deepen . f 
EE Ge DEE ë ee -rAov codd 25 ovvio- ist und von der sich die Nordwinde herabstürzen, Vor ihr liegt ein weit nach 
. H $ . 


tavto A’ nq: -iotato AL, -wotăto BC 29 opp Meineke 309 2 {noù toð Aëgtou) 
Meineke (duce Kramer) 5 TIoAaxov AC: naraxov B 7 addidi 8 TIaipioddov 
Tzschucke: mou- codd.; Hapı- Casaubonus töte post xatéyovtoç add. X 11 Kıe- 
voðç BC: x<evouç A 12 tòv A: tõv C, tòv tõv B ` ouufoiian X 14 npóxertar 
E: ngoo- cett. 
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néAayoc xal tv neonpßoiav Erxein£vn xatà IlapAayoviav wo ”Apaotow nó- 
16 Au: aohsgton 8Ë Koap uétonov, vive, 8’ adt tò zën Hogx)oyóvov ` 

rpwrnerov ñ KóoonBiç, tò Buootv siç neAdyn úo tòv EúÚFstvov nóvtov 

t ŠxorÉpo9sgv opuyyonévo Togduß" Suestnxe Š' 0 Kågaufıs fig pèv tõv Xeo- 


a Süden ins Meer hinausragendes Vorgebirge gegenüber von Paphlagonien 
16 und der Stadt Amastris; es heißt Widderstirn, und ihm gegenüber liegt das 
— Vorgebirge Karambis der Paphlagonen, das mit der durch die beiderseitige 
Einschnürung entstehenden Meeresenge das Schwarze Meer in zwei Meere 
| teilt; Karambis ist von der Stadt der Cherronesiter zweitausendundfünfhun- 
20 dert Stadien entfernt, von der Widderstirn viel weniger: jedenfalls sagen 
Viele die die Meeresenge überquert haben, de hätten zu gleicher Zeit die 
beiden Vorgebirge hüben und drüben gesehen. In dem Gebirge der Taurer 
liegt auch der Berg Trapezus, der denselben Namen trägt wie die Stadt im 
Tibaranischen bei Kolchis. Es gibt auch noch einen anderen Berg in demsel- 
24 ben Gebirge, Kimmerion genannt, weil die Kimmerier einst im Bosporos ge- 


herrscht haben; daher auch der Name Kimmerischer Bosporos; mit dem das 


EOVNOLTÖV mem otaðíovç SICXLAloUg xal TIEVTAKOGLOUG, TOD Së Koop puet- 
Metà Sé tùy oof ımv Aexdeisav J Osodocia vgto nöAıg nediov sð- 4 na ganze Stück der Meeresenge bezeichnet wird das dieM 


20 Gou HOAD EAdTToVG TÒV Opudrv ` ouyvol yobv tæv ÖLUNÄEUGEVT@V. TÖV nogð- 
pòv Go, Paoiv (Det éupotéoaç Exratepwdev ët ugoe, Ev Sé ıfj.öpeıvfj tõv 
Toaúoov xat tò Opog Eotiv ô Toaneloüg Öpóvvpov tÅ méie zÜ neol tv Ti- 
Bapaviov xa tv Korxiöa. xal Ao 8' Eotiv goc Kıpuégiov xatà iv aù- 

` 5 7 + m o > ~ z S a ` ` ' 

24 TIV ORELWNV, 60bOVOGTSUGGVTOV NOTË TÕV Kıpuegiov év <@ Booxogo: xo” O nal P 
Kusugomoç Bóonogoc xadeitaı rop nopðpoð nV 0 née tò otóna tic Mar- 
@TIÖOG. ` 

2 x ündung des Maioti- 
7 z nx E H H z D en e D á De 

23 mov čyovoa xal Mpuéva vavol xal êxatòv Šmumëguov Iouroc Sé ögoç Tv schen Sees einnimmt. | 

noeotegov OC Boonopavav xai Tavpwv- yic). xai T EEG 8° otv eüyanog 

"oo Gë, Hovumanaiov TAG unTeonöieog av Boonogaväv, iëouuévnc Ent 

Lë orönam TAG A ng Muwwtidog' Zon 6Ë tò peradd tig Osoðooiaç 

@ orönom fg X(uvnç oe 


Nach besagtem Gebirge liegt da die Stadt Theodosia; die eine Ebene mit 

28 gutem Boden besitzt und einen Hafen der nicht Senger als hundert Schiffen 
Platz bietet (dies war früher die Grenze zwischen dem Land der Bosporaner 
und dem der Taurer). Auch das anschließende Land hat guten Boden bis 
nach Pantikapaion, der Hauptstadt der Bosporaner, die an der Mündung 
des Maiotischen Sees liegt; die Strecke zwischen Theodosia und Panitika- 

32 paion misst rund fünfhundertunddreißig Stadien, ein ganz und gar getreide- 


32 wot Tod Llavrixanalovd OTÁĞIOL "eo. NEVTAKOOÍOVG 201 TQIÓHOVTO, "000, NÕOQ 
SITOPIPOG AOHAG EXovoa xa Ou ebAlnEvov TO Nvupaiov KOAOUHEVOV. TO 
8ë Ilavrıranatov AOPOG Zort TIÄVIT TTELOIXOUHEVOG Ev KÜRA@ on Bian Eixoot' 

x er a y E ` Z v e x 26 ` ` 
mp0c čo 8° Exsı péva Hai veðpia Goov TELWXOVIa vs@v` Ze BE xo 


310C. åroónoMv. ion 8° God MrAnolov, &uovapxeito SE noAdv yoóvov Ind 8u- tragendes Land mit Dërfern und einer mit gutem Daten versehenen Stadt 
y Ei ` . . l ` "` I 8 | ; 
5 | Nymphaion genannt. Pantikapaion ist eine an allen Seiten in einem Umkreis 

| u | = von zwanzig Stadien umsiedelte Höhe; im Osten hat es einen Hafen und 

7 SE 29-33 St.B. 478, 22 sq. 30 *Eust.D.P. 273,8 34 *Eust. 310 Schiffswerften für etwa dreißig Schiffe; es hat auch eine Burg. Es ist eine 

.P. 273,7 sq. E | 


f Gründung der Milesier und wurde — ebenso wie alle benachbarten Siedlun- 
17 növrov om. E 18 vu om. E 20 Joé) nord Müller (949 ad 103,16. 983 ad Hi | 

257,3) 22sq. tıßapnviav E 23 Kıppögiov ng: vunëpo ABC, xuuépu ) E I 
24 dvvaoıevodvrav Heyne (Opuscula Academica 3, Gottingae 1788, 390°); Suvaored- 

gav codd.; and Svvaotevodvtov Xylander 25 xóAnoç pro Bóozogoç n (prob. Hol- 

stenius 71b) 27 9so6- St. B. (sed ordo alphabeticus soë- postulat), 9go8o- B 

27 sq. sÚygov n, Cobet ms. 29 tæv ante Boonopuvöv add. codd.: delevi (aut (t&v) 

Taúgov scribendum: vide comm.) Boonogaväöv E (coniecit Korais): -giaväv cett. 

edyerog X; eöyeog Meineke 30 Tavtrwanaiov BA (ut vid.) E: -xanéov APSBPS, -wat- 
néov AR, -aaınalov B°; sic agaang X Boonogavõv ABCE: -giavöv X 31 tò 

otöna E fig Aluvng excidit ap. Kramerum šou AE: Zo BC — deoo- B 

32 Tavrıxanatov E: -Raneov AC, -noıneov B otwor negi mgvtowootouç xal to. n, Ca- 
saubonus: or&dıoı negi nevraxooiwv xal te. A, oradıoı negi p” nal A BCa, orddtoı nepi 

oi E; ox&8tov regt nevrandcıoı xa to. ed. pr., oradimv negi Nevranooiwv xa to. Meine- 

ke 33 Nvupoiov ABC: vúuponov E, St. B.; Erepov Loi Kramer) tüupaıov E™S 

34 Tlavındanaov AX: -narneov C, -nanéov B 
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vaosöv tæv negi Asúxova wo) Zátvpov nal Mopiodðnv op te xo ai "mia: 
one xatomia nou al negi TO otópa ts Mawridog ëxoréoo9sv ué- 
zm. Mopioáðov Tod Mäe ägrn napaöövrog tův Op", żxañoðvto SE TÜRAV- 
vor xaíneg oi J(ÀXe(ouç Zeg yeyovörsg očáuevor. nò Tloıpıoddov xa 
Asúxovoç: IFaovod6nç dE xai 9góç vevöniorun. rom 8° Ön@vunog xol ó 
Šotatoç ovy olóç tg. (v Åvtéxewv noòg toòc BooBéoouç pógov reattouévovc 
pelto vo npötegov Mioðáty tő. Eónátopi nag&dane Åv ågxýv` å% xsívov 
8’ H Bacela yeyévntar Popaioi Gftooc, TO èv ODV- TAEOV avti néooc 
¿oxu Em fc Eúoóznç, uégoç Së ti xo Zi. OC "Aoioc, 

Tò Sé otóua tis Meänäoc xahsiroar uèv Kınpepinög Bóonopoç, Goen 
Sè ånò nellovog nAdtovc EBSouhxovtá nov otaðiov — xa 6 8ux(oouotv Ex 
Lë negi Havtwánorov TON@v sic thv Eyyvraro nóv tig Aoíag tv Doya 
yögsiav —, ES 8° siç nord otevótegov nogtpóv. Dono 8’ 6 otevonòg 
ODTOG tiv ’Aciav And ig Bdpanng nal ò Tavoig notgpòðç xaravrızod ër 


7 £ s ms = s 3 2 ` 
16 QO av Zomm gig te mv Muvm xa tÓ oTöna oric 500 8” Exeı tàç 


20 


eig thv Aluvriv šxBoXç Swyoúcaç Oman Goov orasloug šEËúxovro, E 
Bé xal NÖAIG OudrvuuOoC të noTaud, péyiortov "ën Boobägen Eurtöptov ULeré 
tò Dovpnagëzoov), | J i 

’Ev üptotepd 8° sionhéovt tòv Kutusgotxov Bóonopov xoX(xvtóv ot Mye: 
uýxiov Ev Soo oradtoıg GO Tod Navtnanaiov. rop Sé .Muogounnx(oo iu 
giov Bëre, sën Tlaptevıov, xaf Tv otevótatoç 6 stoxÀouç ĝotív — öoov 
Soo otadiov — Evo åvuxerévny Ev t Acta xóunv °Ax(M.sSuov xahovyé- 


‘N 3 ` ` d ag ` ` ` ` 3 M: `x 
24 vm, &vreidev 8’ eofäuhoig, pèv Ei tòv "Tëvotv wo, mv xatà tàç Gufohäc 


H d = 3 EN e 

viioov rä Beien, Saxóowr up 8’ Gomsoboiie roð &orðuoð toú 
á ` Z s 3 Pt z 

rou nAEovrı "000 mu ’Aotov, nAEov 8° D TeınAacıov Ev Open NAÉOVTL 
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€ ` er ` € N 7 
péyot Tod Tavdidog, Ev o nagánáy xa 6 ioðpòç gu (oVtog èv om 


11 *Eust. D. P. 325, 2 sq. 17 sq. St. B. 601,8 22sq. *Eust. D. P. 325, 4 sq. 

2 Zén Casaubonus: oáyavgov codd. Noioáðnv Tzschucke: migi- codd.; ragi- 
nq 4 TIawıoddov Tzschucke: xzegvioé8oo codd.; naguodöon nq 5 Howıodöov 
Tzschucke: nopıo&dov codd.; napıoddov nq 6 Tloıpıodöng Tzschucke: ropı- codd. 
7 (öc) oúx n'q 12 &nd post nAdtoug add. codd.: del. Meineke (duce Kramer) 
13 Navrırarıaıov A’: -ndneov cett. 13sq. Pavayögsıav Meineke: -yogiav codd. 
14 otevótepov C: oxgvó- AB; vide 64,9 comm. © (re)? 15 "mt sògórnv ¿mó tic 
üolas q 17 oeroëiouc nq: -ov ABC 18 Zuné C: -nopelov A, "ole B 
19 Tlavımdnaov AX: -xáneov BC 21 Tlavuıxanatov APX: naneov cett. 
22 otevótatoç A^% X Eust.: otev- cett.; vide 64,9 comm. 23 ëxov suspectum, vide 
comm. 248 om. E eödundoig Tzschucke: södönAoroı A, só8ÚnÀoor BE, sùðv- 
nAoot C; ebdünkora.ng 27 oúv om. B 


— gen zu beiden Seiten der Mündung des Maiotischen Sees — 
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lange Zeit mon- 
archisch regiert von den Machthabern Leukon, Satyros, Pairisades und ih- 


rer Familie bis zu dem Pairisades der Mithridates die Herrschaft übergab. 
Sie-wurden Tyrannen genannt, obwohl sie zum größten Teil, angefangen 
bei Pairisades und Leukon, recht ordentlich waren; Pairisades wird sogar 
als ein Gott betrachtet. Denselben Namen wie er trug auch der letzte, 
unfähig.gegen die Barbaren standzuhalten, die. höhere Abgaben verlangten 
als vordem, die Herrschaft dem Mithridates Eupator übergab; seitdem ist 
das Königreich den Römern untertan geworden. Sein größter Teil liegt auf 
europäischem, ein Teil jedoch auch auf asiatischem Boden. 


Die Mündung des Maiotischen Sees heißt zwar Kimmerischer Bosporos, 


der, 


fängt aber mit einer größeren Breite (etwa siebzig Stadien) an — an welcher 


Stelle die Leute-aus der Gegend um Pantikapaion zu der nächstliegenden 
Stadt in Asien, Phanagoreia, übersetzen — und endet in einem viel schmale- 
ren Sund. Diese Meeresenge trennt Asien von Europa, ebenso wie der Fluss 
Tanais, der ihr gegenüber. vom Norden her in den See und seine Mündung 
fließt; er hat zwei Mündungen in den See, die ungefähr sechzig Stadien von- 
einander entfernt sind (es gibt auch eine Stadt mit demselben Namen wie 
der Fluss; sie ist der größte Handelsplatz der Barbaren nach Pantikapaion). 
Wenn man in den Kimmerischen Bosporos hineinfährt, liegt zur Linken, 
zwanzig Stadien von Pantikapaion, ein Städtchen Myrmekion. Von Myr- 
mekion doppelt so weit entfernt ist das Dorf Parthenion, bei dem die Ein- 
fahrt am schmalsten — etwa zwanzig Stadien — ist; ihm gegenüber liegt in 
Asien. ein Dorf das Achilleion genannt wird. Von dort sind es bis zum. Ta- 
nais und der Insel bei seiner Mündung, wenn man geradeaus fährt, zweitau- 
sendundzweihundert Stadien, und wenig mehr als dies wenn man die asiati- 
sche Küste hält; mehr als das Dreifache dagegen wenn man an der linken 
Küste entlang bis zum Tanais fährt, eine Strecke auf der auch die Landenge 
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28 Ó naPANAOUG ENOG NÕÇ 6 nad tv Boom" Ô 8° ëv Sekt on Eomuoc). 
Ó &è oüumgc tic Alyıvng wÚxÀoç švvopaoxuk (ov oroggtro, oz Bien. | 

"HS veräin Xepo6vnoog tý Hehonovvýoo roocéouts xo tò oyua Kat tò 
uéyeg9oç. Exooot 8° adınv oi of Boonógov Suvdoran xexaxopévny mco. und 


` zm liegt (diese europäische Küstenstrecke ist ganz und gar menschenleer, die 
` auf der rechten Seite nicht). Als Gesamtumkreis des Sees werden neuntau- 
send Stadien angegeben. SÉ x 
Die große Halbinsel ähnelt dem Peloponnes sowohl. in der Form als in 
der-Größe: Sie ist, ganz ruiniert von den ständigen Kriegen, im Besitz der 
32 Machthaber des Bosporos. Früher besaßen sie nur das kleine Stück bei der 
Mündung des Maiotischen Sees und Pantikapaion bis Theodosia, war der 
größte Teil bis zu der Landenge und dem Karkinitischen Golf in Händen 
der Taurer, eines skythischen Volkes, und wurde dieses ganze Land, und. im 
+ großen Ganzen auch das Gebiet außerhalb der Landenge bis zum Borysthe- 
. nes, Rleinskythien genannt (wegen der großen Zahl derer die von hier aus 
den Tyras und den Istros überquerten und das Land besiedelten, wurde 
auch ein nicht geringer Teil jenes Landes als Kleinskythien bezeichnet, da 
die Thraker sich daraus zurückzogen, teils gewaltsam verdrängt, teils auch 
wegen der schlechten Qualität des Landes: denn das meiste davon ist.sump- 
fig). ` mik a RE PE | | 
s . Die Halbinsel ist, abgesehen von dem Gebirge am Meer bis Theodosia, 
im übrigen ganz und gar eben und hat guten Boden, der für Getreide ganz 
besonders günstig ist: jedenfalls gibt er, von der einfachsten Pflugschar auf- 
gerissen, dreißigfachen Ertrag; und sie entrichteten zusammen mit dem 
asiatischen Gebiet im Sindischen dem -Mithridates einen Tribut von hun- 
12 dertachtzigtausend Scheffeln (sowie zweihundert Talente Silber); und in 
den früheren Zeiten kam von dort die Getreideanfuhr für die Griechen 
(ebenso wie aus dem See die Pökelfischwaren); und Leukon soll aus Theo- 
dosia den Athenern zwei Millionen und hunderttausend Scheffel geschickt 





32 tÕv ouvsx@v nohéuov. noötspov 8° eixov fung pèv tv NOÒG 1 orönarı 
311C. tig Moëoäoc xat t Tlavrıxanoig uéxov @so8olo(oç, ci SE nAsiomv pé- 
xot toÜ ioðpoð xal toð xöAnoD Tod Koexıvizov Tadpoı, Yxo9uov Eövoc, 
xal Eradeito T| 100 nõãoa. gen, 0XEdOV Sé tı ai À Em +o ioðuoð uéxou 

4 Bopvodevoug, Mixed. Zauufto (Sià Sè 16 nAfdog ı@v Evdevöe NEQQLOVLÉVOV 
tóv te Túpov xal tòv ”Iotpov xal Enowmobvıov tv yv soi Taurng Sid 
On Mixg& eoonyogeddn Zauëto, zën @oqx@v zà pèv <ñ Bio ouyxoooóv- 
mm, tÒ Be OH xaxiq OC op EAhöng yåg otv T| norit mbrñc). 

8 Tç Ge Xeppoviioov nàñv +ñç Óogtvñç fig ëm <Ñ Sastry uéxov Geoëo- 6 
oioc D ye AAN nedläg xal eege otn nãoa, oito Së xal opóðpa enz. 
xg'-Teiaxovrd(xovv) yoðv Anostdacı Sià toð tvyóvtoç ópvxtoð oxiConévn' 
gpógov TE &tÉÀouv Ont@xaidexa, Vu0oääoc uediuvov. Midoisdtn — géiwen, 8’ 

12 &gyvoíov õiaxóoia — ov mot ”Actavois xapioıs Toig neg tv Zrëtvën: 
nåv toïç ngóoðev yoóvoiç Evreüdev Tv tà ortononnela toic YEAANOL (xaðá- 
neg èx TG MuvTs ai Topıyeiar)' Asúxova Së gacıv x tc @so8oo(aç An- 
vaíois néuyar pvpiðac peðiuvov Buaooioc Kal dere. 

16 Oi adto oo xal Pgeooyol ŝxahoðvro iioc Sù tò TOÙÒG ÜTEPXEINE- 

. > voug vopáðaç eivan toepopévovc xośaoiv Ajo te xo toig innelorg, in- 
nelo dE xá TÜE@ xal yanti sol tvyáhaxtı (toðto dE xal Öynud otw 
adToIg xataocxevaoðév ag), Bämeg Ó nommg (N 5sq.) &navtaç doe 

20 one taúty yaħaxtopáyovç. oi èv oÚv voné8sç rospotoà Vë elow 


haben. 


16 Diese selben wurden auch speziell Ackerbauer genannt, weil die oberhalb 
von ihnen Lebenden Nomaden waren, die sich von Fleisch, besonders Pfer- 
defleisch, ernähren, sowie von Pferdekäse, -milch und -scharfmilch (dies ist 
bei ihnen sogar ein — irgendwie hergestellter — Leckerbissen), weshalb der 
20 Dichter (Il. 13, 5f.) auch alle dort Lebenden Milchkostesser nennt. Die No- 
maden nun sind mehr Krieger als Räuber, und Krieg führen sie um die Ab- 


pa + ` 5 ` 
N Anorowmot, noAenodcı dE nèg tõv pópov. Zmpërovrer yàp- Exeıv thv 


30sq. *Eust.D.P. 246, 23sq. 311 17-20 Eust.Il. 916, 32sq. 21-4 Eust. I. 
916,33-5 


28näc om. E 29 &vaxıco- Meineke 30 Xeppövnoog BX': xeppövv- ACX" 
33 Tavrızanaip A: -néo BC 311 1röv Boonoglwv tügavvor post ®eodociag add. 
codd.: delevi duce v. Herwerden (442), qui etiam (ot) tõv Boozopíov tópavvor coniecit 
2 Kapxıvitov X: vonn- cett. 3 naAaı post Exadsito add. X cam näca X , om 
AX: oppe BC 8 Xeppovgcov BX“: xeppovv- ACHT qt om. CE aigos- E 
9ycom X xalpriusom.E >OUHXWyguóç X; sÜyonóç q 10 add. Kramer; Tquamovrd- 
yovv Anoddoücı pro TeLdxovra yoðv Gmoó(ëoo, Meineke, zpLaxovidyovv dnodldwncı 
Baladié deüxtov Korais, Jones 12 Siaxöcto, n: šëtoxoo(ov A, o BC 14 Aclno- 
va AX: Asuxavo BC 15 õwxooiaç nal dena n°: Suanootwv xo õéxa A, o” xal v BC, u 
X; terragdxovra Cobet (Misc. 137), ante pupiddag transponens 17 zoig om. q 
21 p6owv Xylander: Sowv AB, deöv C 
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Yñv tots EdEAovcı yEnpyeiv Geng om dyanacı póooucç Aapßävovrsg roue d gaben. Sie haben das Land nämlich denen überlassen die bereit sind es anzu- 


`  bauen, und sind zufrieden, wenn sie im Tausch dafür die festgelegten Abga- 
| ben erhalten (diese sind mäßig, nicht für überflüssigen Vorrat, sondern nur 
-24 für den täglichen Lebensbedarf bestimmt); werden sie ihnen aber nicht eege 

| ben, dann machen sie Krieg. So kommt es dass der Dichter (ebd.) diese sel- 


ws ben Leute sowohl gerecht als gewaltlos nennt, denn bei regelmäßiger Ent- 
28 6adlag èmóvras Ñ zoron thv Epodov (nadüreg ”Asavögov "oo! o | ER richtung der Abgaben würden sie ja keinen Krieg anfangen; aber die Acker- 
! 


GUVTETAYLEVOUG — HETELOUG TIVAG, OÙX EIG negiovoiav, &AA gie tà ¿oñuecoo, 
24 Ol tà &vayxaïa TOÖ Bíov —, pù Sðóvtov Bé abroig nohspoðoiv' oa Së 
vol Boiouc dua xal Aßtoug 6 nomtàç (ibid.) goe Todg adrodg tov- 
tovc &vöpac, éne tõv ye pópov ånevtaxtovpévov 008 ðv vaðíotavto sig 
séileg: 00% Anevraxtoücı È Suvduer nenowöres, ğote T åpóvaoða 


"wwnsgëmg [FGrHist 190 F 2] dnoreixioavre tòv ioðuòv tç Xsogovñoou tòv bauer entrichten sie nicht regelmäßig, weil sie sich auf ihre Macht verlassen, 


28 die es ihnen ermöglicht entweder die Angreifer leicht abzuwehren oder den 
Angriff überhaupt zu verhindern (so wie es laut Hypsikrates [FGrHist 190 


F 2] Asandros gemacht hat indem er die Landenge der Halbinsel beim Mai- 
312C vn åntópevor Anoınoiov on. Anexovra oú8š | tæv root ðv xai | 7 S otischen See — dreihundertundsechzig Stadien breit — mit einer Mauer ab- 


| x € 7 H + ? 
| noðç (Ñ Moióriót Tguanoolav Zeg xal EENKOVTO otaðiov ERLOTNCAVTO, NVQ- 


x 


€ ` z x € d r 
yovc xa? Eraotov otáðiov Séxo). ol Sé Tewpyoi mm pšv AHEQOTEROL TE 


Det 


š e y I ` s x7 i ` H ax 
32 Bue, ai noArmmatspor vopiLovrar eivat, xonpatorai D Ou xal Faldt 


Er x; | | 2: | riegelte, auf die er pro Stadion zehn Türme setzte). Die Ackerbauer werden 

Tode & toic raragrdundeisı tönorg v fi Xeppovicg xal tà pooúou, 7 32 aus diesem Grunde als zivilisierter und sozialer betrachtet; da sie aber Geld- 
verdiener und in Berührung mit dem Meer sind, lassen sie sich nicht von 
Räuberei und anderen solchen Rechtsbrüchen und Übervorteilungen abhal- 





| 
4 ònfotev å warreoxeúoos Xwtkouooç Hai ol "oer (olonsp nat Öppmmpiorg 
¿yo@vto noòç todg MidgtWödtov orgarmyoög)" IlaAaxı6v te xol XóBov Kal 


Neénouc, Tv Së xa Eònatógióv ti, #tioavrog Atopävrov Miðoðát otga- | = | ten. | u | s u 
ınyodviog’ Zero, 8° Qxpo, dÉyovoa Tod TÜV XEXpovnolt@v TEIXOVG GON NEV- | BR - Außer den aufgezählten Orten gab es auf der Halbinsel auch die Kas telle 
g TERRIBERA OTAÖLOUG, RÖAFTOV TLOLOUOO, sòpeyéðn veúovta 200 TTV nóv (TOÖ- | - 4 die Skiluros und seine Söhne angelegt hatten (und die ihnen auch als Opera- 
> Ge 
1 


tov 8° dneprerton Apvoddiarıo &Aonńyiov čxovoa’ Evraiitı SE xal Ó Kis- tionsbasen gegen diè Feldherren des Mithridates dienten): Palakion, Cha- 


bon und Neapolis. Es gab auch ëin gewisses Eupatorion, gegründet von Di- 
ophantos, dem Feldherrn des Mithridates; es ist eine Landspitze, etwa fünf- 

8 zehn Stadien von. der Mauer der Cherronesiter entfernt, die eine stattliche, 
sich zur Stadt hin erstreckende Bucht bildet (oberhalb dieser Bucht ist eine 

| Lagune mit einem Salzwerk; dort war auch der Hafen Ktenus): um nun ei- 
ner Belagerung standhalten zu können, legten die Königlichen eine Wache 
auf besagte Landspitze, nachdem sie den Ort mit Mauern befestigt hatten, 

12 und schütteten die Mündung der Bucht bis zur Stadt zu, so dass man dort 
leicht zu Fuß gehen konnte und gewissermaßen aus beiden eine Stadt wur- 
de. Seitdem wehrten sie die Skythen leichter ab; und als sie gegen die durch 
die Landenge bei Ktenus gezogene Mauer anstürmten und den Graben mit 
Schilf zuschütteten, steckten die Königlichen das am Tage Überbrückte 

16 nachts in Brand und hielten so lange stand bis sie die Oberhand gewonnen 


hatten. Und heute untersteht alles den jeweils von den Römern eingesetzten 
Königen der Bosporaner. | 


= l “ ee . x” s rg 
voög Tv)' iv’ oûv`åvréyowvy ot Booutkuxol noMopxoûpevor tÅ te xog W 


— 2 Asxdelon poouoüv yxatéotnoav louer TÒV TÓNOV KAL TÒ E ron 
12 xóAnoV ch ën. OC nöAewg Sifxocov, ote neleveodan Ooftoc xal tgôrov 
wé piav siva mé ZE Auch, En SE Todrov Gë Gnengoormg "one 
Zuëftoc: inet. 8Ë ao të Bevtionon, Tod ioðpoð Tod 00 të EE 
npoo&ßarov xal thv <&poov Evexovv xaáup, TO HE DE Vase ué- 
16 poç výxtog &veniungooev oi Doouuot naù Ourgtto TEOG EOG uay 
yal vöv Ind AC <@v Boonogavõv BaoıAsüoıv, og Av “Ponto, xoxooroo- 


OLV, GON, SOT. 


26 xaðíotawto Spengel (1848, 158) 27 88 E: 8° où cett.; Bé oi n, E ou Tzschucke 
30 zgıdnovra ao) ZE or. Gossellin motýoavta nq: -vtt ABC; -vila xaJ? Jo; 
31 Exacta ox&8uo, (Flanquee de tours de dix en dix stades’)? Korais eva. pro Séra.: 
Groskurd (1, 5439) 312 3 zoig xaragıdpndeioı Villebrune: thv xatagiðunow codd. 
(unde tõv tónov pro tóxo n) Xeppoviiop q: Xeogovv- AC, xsoov- B I 4 . r 
ooç Xylander: oeiA- codd. (-ı- del. A?) 5 rop post toùg add. B , ing A" 
6 Miuäeäden Tzschucke: -tov codd. (unde MidgLödrou otgarnyoð tıvog? Kramer, Leon) 
Midpiödtov orgarnyoö Meineke [Vind. 86]); von MiewWsarn Baladié 10 TV SE 
Xylander &vréyowv Casaubonus: zap Exowev codd. 12 fò} 16 zéoç om. 
(delevit Casaubonus; at cf. 24, 34. 158,20. 555, 26) 
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` = ne N x” ` N. AM l i 
”ISiov Së op Zaofiaon xal TOD Lapnatıxod Tovróç Z0vouç TO toùç In d | 


novc Extenveiv edneielag 200: po) èv yo dou, Aë Sé cpóSoo 
xal Svoneideig. goan 8° sioiv Ev Ev rot Ee EAdpav xal.ovdypwv; 
ëv Sé Toig nedloıg HVayomv xal Sopxddwv. Yðrov SÉ tı xal <Ó derdv ph 
yivsodoı v OC rönoig ToVroic. Zort Bé Gë TErpanddnv Ó xoÀ)oúngvoc 
HRÖAOG, HETAED EAGPOV Kai soot TO péysðoc, | Neunög, HEUTEROG toÚrov t 
Soco, Tivav tolc Oneu eig thv Emol, sir Evredev etc Duë0ooC ta- 
UG T(Àeíouç, BOT’ Ev zT] &vú6Soo vët goot Oo Sioc, 

Tooëen èv D Ertög "Iotpov näca 0 uetačò tod 'Pñvoo xal Tod Tové- 
idog ëm, OC Movunfig dordrıng xai tis Mawwriöoc. 

Aand © éo o Edoanng Q &vrög "Iorgoo xal mc vom Badrıng, 
Kofapevn AO rot Wou tod ’Adpıarixod péyor rop goo oTönaTog rop 
”Iorgov Ev T Go Ñ te "EAÄäC wal tà tõv Moxe8óvov ao) zën ’Hneipwräv 
Ë9vm wal tà afp org noòç tòv "logo xaðúýxovta | vai pc mv &p’ 
Erdzega BdAarıav ¿ñv te "Aber xai tiv Tlovramv (noo ev iv 
’Adpiatıntv 0 ’MAvpind, TIE0G SE thy Er£pav péyor Ilportovitdog xal "EAAno- 
nóvtoV TÈ Bpdxia xa ei tva Todroig Avanguıxtar Zaufoeo D Keka d). 

Adi 8° ano tod "Ioteov tv oxy nomoaodan, tà špsËñç Aeyovrag toig 
neprodevdeicı wönorg‘ mo 8° Zo tà ovvexfi Th Irai te xar taig 


E ` ag ` ? d 5 r. ` = 
Aineol wot Tepnavois xal Aouotc xai léto. Son © Av oC xai ala. 


Bëio, toónov yá tiva t "Iotew nagáhànió ot tå te IAAvpixà nol tà 
Tixrovixà xal tà God on, piav nos ypapynv Anotekoüvra Baue And 
of ’ASpíov pézo oç tòv Hóvtov, Tg ngooodoxna pév Zoe, mén tù petat 
rop ”Iotgov xal tõv Op, EOS vótov 8’ 7) te *EXA GG vol T ovvexng Baoßa- 
ooç ëm. fig Öpsivfic. ngòç uëv ovv tæ Hövıo tò Aipóv Sou 6905, Be 
yıoTov Gë taúty xol bynAötatov, péonv næg Ötawpodv CV Bpdanv (åP o 
one, HoAößıog [24,4] &uporépoç naðogãoðart zàç SG) uvas ovx Ont Aëro ` 


313 8-12 Eust. D. P. 269,7-11 12-9 *syn.fol.7" 19-23 


21 Soso pro so Korais ‚228° Zo A (e correctura, ut vid.) 24 ze ante xol 


add. X 25 0ó69oouv EX: 6ó- ABC 27 èv om. E rop ante ”Iorgov add. B 
zod bis om. EX 27sq. Tavaidog E: Tavaidog notauoü ABC, Tavaidog notanöv 
xapa X 28 dadoo- X 30 and poyoð ëëoutraop E 31 onv om E tüv 


”"Ioreov Tyrwhitt (19): ioðuòv codd. 
8 Suéko, Korais: Sédo 


post: om. E 32 siç pro noòç. E 
313 1 noög om. E 2teom.E “Wv secundum om. E } 
codd. 9 TIoıovıxd X, Eust. BPCDOR: now- cett., Eust. B° | 10 honeg X Soe 
uënn om. E (cf. ad 11) 11 post ëpëv spatium c. 6 litt. E (verbis Com péon in prae- 
cedentibus omissis [cf. ad 10] aptum) 12 tòv növrovX ó ailog pro tò Aipov E 
(cf. Eust., Plethonem), ainog AE 


Europa ausserhalb des Istros. Zwischen Istros und Mittelmeer 
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Ein dem ganzen 'skythischen und sarmatischen Volk eigentümlicher 
20 Brauch ist dass sie die Pferde kastrieren um sie folgsamer zu machen: sie 
sind nämlich zwar klein, aber sehr feurig und unfolgsam. Gejagt wird in den 
Sümpfen auf Hirsche und Wildschweine, in den Ebenen auf wilde Esel und 
Rehe. Etwas Eigentümliches ist auch dass der Adler in diesen Gegenden 

24 nicht vorkommt. Zu den Vierfüßern gehört der sogenannte Kolos: er hält, 
was die Größe betrifft, die Mitte zwischen Hirsch und Widder, ist weiß, 
läuft schneller als diese und trinkt durch die Nasenlöcher in den Kopf, von 
wo er das Wasser auf mehrere Tage verteilt, so dass er ohne Schwierigkeit 
in der wasserlosen Steppe grasen kann. 

Sei Dies ist die Beschaffenheit des gesamten Landes ausserhalb des Istros 

5 28 zwischen dem Rhein und dem Tanais bis zum Schwarzen Meer 
Maiotischen See. | 3 

Übrig ist von Europa noch der Teil innerhalb des Istros und des umrin- 
genden Meeres, angefangen bei dem inneren Winkel der Adria bis zu der 
Heiligen Mündung des Istros. In ihm befinden sich Griechenland und die 
Völker der Makedonen und Epiroten sowie die die oberhalb von ihnen an 
den Istros und an das Meer zu beiden Seiten — das Adriatische und das 
Schwarze — reichen (an das Adriatische die ilyrischen, an das andere bis 

+ zur Propontis und zum Hellespont die thrakischen und die etwa mit ihnen 
untermischten skythischen und keltischen Völker). 

Wir müssen beim Istros anfangen, indem wir von dem sprechen was auf 
die bereits durchwanderten Gegenden folgt, das heißt von dem was sich an 
Italien, die Alpen, die Germanen, die Daker und die Geten anschließt. Man 

s könnte auch dies in zwei Teile zerlegen. Denn gewissermaßen laufen die il- 

lyrischen, die paionischen und die thrakischen Gebirge parallel zum Istros: 


15 
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Linie, an deren Nordseite das Gebiet zwischen dem Istros und den Gebir- 
gen, und an deren Südseite Griechenland und das anschließende Barbaren- 
12 land bis zu den Gebirgen liegt. Beim Schwarzen Meer liegt das Haimos-Ge- 
birge, das größte und höchste der dortigen Gebirge, das Thrakien ungefähr 
mittendurch teilt (von seiner Spitze soll man nach Polybios [24,4] die bei- 
den Meere sehen können, was nicht stimmt: nicht nur ist die Entfernung zur 





und dem ` 


sie bilden ungefähr eine von der Adria bis zum Schwarzen Meer reichende 
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vol yàp TÒ Baden péya TO nEOG tÒv "Adgiav vol rä ERLOKOTODVIO noA)’ 
16 TNQÒG ÖÈ TÖ *A8o(q röca T Apia oxedov tu éon Š' ñ Ioiov(e, wo och 
näca Gem: åp Zxdxeng, © og: ¿m Ev tà oguia Å 'Poëózxm, Öuogov 
ÖymAdV Ögog perà tòv Alipov, rd Së 8é&tegoo noòç ğoxtov TÀ ’IAAvomd, 
Ñ te Tv Adtagıaröv yóga xal Ti Aupdavıxrj. Aéyouev 81 tà "AAvpınd ngota, 
20 ovvántovta tő te lotoo xol mc "AAneowv, oi Keivrar nera&d tic "Toile 


. ; 3 16 Adria zu groß, es stehen dem Blick auch. zu vtele Hindernisse im Wege), bei 
der Adria. ungefähr die ganze Ardia.” In der Mitte ist Paionien, ebenfalls 
ganz und gar hochgelegen; an seiner thrakischen Seite liegt. die Rhodope, 
ein angrenzendes hohes Gebirge, das nach dem Haimos kommt, an der an- 
deren im Norden: das illyrische Gebiet: das Land. der Autariater und das 

' Dardanische. Wir wollen denn erst von dem illyrischen Gebiet sprechen, 


xal ig Tepnaviag ëpfguevo ånò Tg X(uvnç TG xată todg Odıwväoimodg ~ 20 das sich an den Istros und an die Alpen anschließt, die zwischen Italien und 
xo) "Patrovg wei tTowiovct. i b = Germanien liegen, angefangen bei dem See der Vindoliker, :Räter und } Toi- 
Mégoç uèv di ti OC XOpag Tadıng Nofuacav oi Aažol xatanohsuhoavtec 2 | ne niert. E Ki en 


24 Boiovg xal Tavpioroug, Edvn Keruxd tà Go "Exosroo(oo, påoxovtec sivar 
l + 2 < d es 5 ` 

TÀV XODAV OPETEDAV- xa (xgg TOTANOD dteipyovrog LOD Montoou, HEovrog And 
t@v 6p@v Et tòv ”Iotgov xatà tos Lropdtoxovg xahovpévovc Tardrac (naù 


: Einen Teil dieses Landes haben die Daker öde. gemacht als sie die Boier 
24 und die Taurisker, die keltischen Völker unter: Ekretosiros; niederkämpf- 
ten; sie behaupteten, das Land. gehöre ihnen, obwohl der Fluss Marisos sie 


yàg oft toic, "MAvpixoig Edveoi xal tois Opgxiois vapë ğxnoav: AAN’ , _ trennte, der von den Bergen zum Istros fließt, den *Skordisker genannten 
38 ëxe(vouç pèv ol Aoxol xatehvsav, TOVTOIG dE wot ovpuáyo ŠxoúoovTo | : š Galatern gegenüber (denn auch diese lebten hier, untermischt mit den iltyri- 
JO AG). TO Bé Acınov Éxouov Ilavvövıoı exp Zeysonxñg xal "Totroou - = 28 schen und den thrakischen: Völkern; doch jene haben die Daker vernichtet, 
moie Qoxtov wol Ba: ngög SE alla éon ¿m nAEov dwreivovew. A 88 H diese dagegen haben sie oft sogar als Verbündete gebraucht). Das Übrige 


Zeysoumn nóg Got, Ilavvoviov v ovuBoAf notanäv ere, gur =. haben die Pannonier inne, im Norden und 

` E vg ` 1 € Ai ` ee 

32 NAOTÕV, eÚpuëç óountýgiov t noòðç Aoxobç rolu. Önonentore yàg taic 
“Anso, ai 6toxgívouoy uërg. tõv *lonó8ov, Keitixod te &pa wa) IAvor- 


Osten- bis nach Segestike und 
zum Istros; in den anderen Richtungen erstrecken sie sich weiter. Segestike 


ist eine Stadt der Pannonier am Zusammenfluss mehrerer Flüsse, die sämt- 
32 lich schiffbar sind, eine günstige Operationsbasis für den Krieg gegen die 
E Daker. Die Stadt liegt nämlich am Fuß der Alpen die sich bis hin zu den Ta- 
m | K | | Sg poden, einem keltischen und zugleich illyrischen Volk, erstrecken, und von 
N ët Eat D E 269,11, BELOL | | E dort fließen auch Flüsse die die Waren in großer Menge zu ihr herabführen, 
besonders die aus Italien: denn von Aquileia sind es, wenn man die Okra 


x ` a 
314C. xo E9vouç, | Evreüßev: 58 ar notapol ġéovot nordv xatapégovtec sic að- 
37 = ` á ` "4 3 
ınv tóv re Goy vol tòv ën tç Iraida póotov` siç zën Naúnoptov ëË 


16 ’Agdto: X, St. B.;.ügöete cett.; Agaa Müller. (ad Ptol. 2,16,5 p.311) ul, x&pu SE 
dynAn) Groskurd (ut verba xa org habeant quo referantur) ağın X 17 yëo pro dEr 
8 Groskurd oc (dem &oriv,) Groskurd, adrfig (tüv dev övıov) Baladié (öuopei 
legens)  öpopog Groskurd, Auooet Meineke (Vind. 86) 18 dymAölzaro)v Gros- 
kurd. (quod post ögog transponendum esse coniecit Kramer) dögog (xo nEyıorov)? 
Meineke (Vind. 86) 19 Adragıaöv j, Xylander: ady- ACEX, syn., &y-B dt pro 
Sn E 20 ef xeivun.... dg&duevan Korais: & xgtzot ... &otápeva codd. (quod ut retineri 
posset, zoig ”AAnlewv Öejeow scribi iussit Groskurd) 21 OdıwvSoiixodg Kramer: 
iovıvdoitxoug AB; iovıv5ouAtxoug C; obivöoälxoug q, Buvó6guxobc Pletho 22 ‘Poi- 
zoue scripsi (cf. 224,20 comm. 141,13 comm.): $awtodg codd. Botoug vel ’EAovrttiovg 
Casaubonus (hoc in codd. veteribus legi falso dicens), ‘EAountioug Korais, Tovyévovc 
(an Touysvíouç?) Müller (984 ad 260, 22), Zxoivoug? Aly (1957, 285) 24 Kortacipo 
Tzschucke g&oxovreg Ev (coniecit Casaubonus): -oç AB (evanuerunt litterae ultimae 
in C) vi 25 Mootooo Casaubonus: naptsov codd.; Hoe9(coo Müller (984 ad 
260,27), Máotov Groskurd 28 Aaxoı A: Séxor BC 29 uërg Zeysoumfig JP “q: pé- 
xow alysorıxfig ABC, Aë aiyarounic Aš, uéxor tç oeysorixfig E; péxog seyeotinfig 
Ga 32 Auxodg A: ödnovg BC 314 1 noo Korais (complures .. amnes vertit 
Guarino, multi... fluvii Xylander) 2 Naúroptov Casaubonus: -novtov codd. 
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’AuvAniag Önegdeisı og ”Oxgpav siol oTädıor: (00310, nevtýxovta, sic 
Tv oi ågepápačar xatáyovtar, tæv Tavgioxwv oo xaroıziav (oo 8š 
NEVTOROGIOVG Paciv). D 8° “Oxpa tansivótatov HE0OG "äu "Aaen ot täy 
Siazeivovoßv And ie Poite néxəou Ianösov' Evreödev © &Eaiperan tà 
dom nåMv Ev totç ’Idnooı vol nahsitat "AAR. Öpolag SE wot En Tepysors 
D f ~o H 7 , 32 N S ap > v " 
»aung Koevinfig Ozëo9gotç ott -Stà om "Oxgoç ec Skoç Aoúygov xatoúus- 
vov). nAnolov Bé rop Noumóotoo notanög Zon, Kogxógos A Sexönevoc tà 
2 € ` 5 5 ` D 3 , ar us a 9 ` 
poptia’' OÚTOG Dë OU EIG TOV Zadov EubéiÄAe, énstvoc 8° EIG tòv Apañov, 
Ó Sé eig tòv Nóogov xatà Tv Zersororhv ` évteððsv 8’ Mon ó Nóagoç nte 
x + NEO0AABHV TOV Suk <@v 'ToznóSov HEovra: x Tod *AAB(oo Apouc Kéier 
cun BA As, tő Auvovip xatà toùs Exogõionovc (Ó Së Oo8c tà moXAQ toù 
. —_= 5 ` ` H o. z E. ` ah 5 `À D a ` H P 
noranoig ¿nì tüg Gousouc Eoriv). 6805 (8°) Ana Tepy&ote Ei tòv Aavovdıov 
+ u i i f da ` Zen H ` ` = ` vw 5 x € 
oradimv dcov; (Mo wai Saxoolwv. šyyuGç Sè TG Zeyen: Zon wol T 
Zioxia gooúotov xal Zippiov, Ev 68@ xeievan +f siç Irakiav. | 
"Ravn 8° où töv Tlavvoviov Beeüxor xai: "Aën, xa Artiwvec xo 
Ilswodoraı zo) Matator xal Amornäro) (ðv Bátov Tygnóv) xa ğa don- 
+ d Lé DN Pesa z d a A A 
uóteoa ovotýpata (pd, (&) Bostven uéxov Aokuetoc — oxeðòv é q 


3 St.B. 65, 13 


3 Öneolti)8sisı Meineke ”Oxgav Xylander: ürgav codd. 5 revraxootoug Pletho, 
ed.pr.: nevraxöcıoı A, o BCq; tergaxootovg Casaubonus coll. 207,28 Oxoa X: 
ünpa,cett. otu om. E com E néxəu E: péyor cett. Som E 7 Teg- 


yéote Kramer: veprëoro C, tepyeotoi B, teoyeotar A; teoyéotne nq 8 ”Oxooç J: 
Gaupoc ABC Aoúyarov C 9 rop Navnógtov Casaubonus: zo vaunövrov ABC, tv 


vavnóvtov E Kogxógaç AE: xag- BC 10 oáßov E; Zaov Tzschucke (£xeivog 
— Apaðov} Baladié Aoo6ov Pletho: Sgáßov codd. (cf. 26, 19 comm.) 10sq. (Exei- 
vog — Xeysoxuñv) Aly (1957, 298) 11 Eeyeotrxýv E: oeyno- ABC | ën 6 (Kalos 
xaretıon) Nóaooc(, ðc) nAndeı Aly (1957, 298. 440%) 1isg. After om. E, Pletho 


lacunam indicavi duce Groskurd (qui e. g. bödıov péya abEndeig Koi excidisse coniecit): ` 


A@rdg pro nAndeı Palmerius (299 sq.), nAsitaı soi? Korais, retrex Gage maluit Pa- 
pabasileiou 219) et neooAaß&v (te) Madvig (Adv. 1,549sq.), nAndVeı xal Sbordone 


12 Káħanıv post ġéovta collocatE Köranıv Casaubonus: 14 add. Korais Teg- 
yéote Kramer: zegy&orar AP? B, téoyeotor C, tegyéota AS; z<eoyeox@v q, Tegyéotng Ple- 
tho 15 Zoe om. E 16 ZSıoxta APE: otoxıa C, oúoxuo, B, oia vel oxia A" xel- 


nevan tç Iraklog pro ti eig Tee) (ov EI" 17 ei E ` Audoverc BC: Statioveg A 


18 Anıcımärar q: Sooogëro, AB, Bongo, C 19 ovotýparo excidit ap. Kramerum 


add. Casaubonus Burcgsí(vgu Sé E; Stateívovta Pletho 
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übersteigt, dreihundertfünfzig Stadien nach Nauportos, einer Siedlung der 


 Taurisker, zu der die Lastwagen herabfahren (nach Manchen sind es fünf- 


hundert). (Die Okra ist.der niedrigste Teil.der Alpen die sich vom Rätischen 
bis zu den Iapoden hinziehen; dann steigen die Berge bei den Iapoden wie- 
der an und. werden Albia genannt. Ebenso gibt es auch von Tergeste, einem 


s karnischen Dorf, aus einen Überstieg über die Okra zu dem sogenannten 


Lugeon-Sumpf). In der Nähe von Nauportos ist der Fluss Korkoras, der die 
Waren aufnimmt; er fließt in den Sauos, dieser in den Drauos und dieser bei 
Segestike in den Noaros; von hier an (strömt) der Noaros mit (großer Was- 


12 ser)menge weiter und. mündet schließlich, nachdem er den Kalapıs aufge- 


nommen hat, der von dem Albion-Gebirge durch das Gebiet der Iapoden 
fließt, bei den Skordiskern in den Danuvius (die Fahrt auf den Flüssen geht 
größtenteils nach Norden). Der Weg von Tergeste zum Danuvius beträgt et- 
wa eintausendundzweihundert Stadien. Nahe bei Segestike ist auch das Ka- 


16 stell Siskia und Sirmion, beide an der Straße nach Italien. 


Die Völker der Pannonier. sind die Breuker, die Andizetier, die Ditionen, 
die Peiruster, die Mazäer, die:Daisitiater (deren Herrscher Baton ist) und 
andere unbedeutendere kleine Verbände, die: sich, wenn man nach Süden 
geht, bis Dalmatien — ja fast bis zu den Ardiäern — erstrecken. (Von Illy- 
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A gei vg ` ç u" ? 
xal "Agdtaimv — (ën, "00 VÓTOV. + * Gros Å GO TOD rop Tod ’Adpiov 


nagýxovoa óosgtvh uéxoL Tod "Pılovixod xóAnov. xat (BC "Apduniov yic uetafd ` 


nintovou Tg te BoAdrıng xa tõv Ilavvoviov Edv@v' oxs80v Së o nal dv- 
1eÜdEv "iv Koxnv nomteov TG ovvexoüg nepiodsiog dvaraßodsı up Gë 
Asxdevrov neötegov. Epapev © év +f nepiodeig, tç "TroAiag (cf. .209, 20. 
215,30sq. 216, 6sq.) "Iorgovg give txoórouc ce "TAALEIAIG nagahiac, ovv- 
exeig fi Teoio xoi toic. Käpvorg, xal ën, uërg IlöAas, 'orveudñc zó- 
Acos, EONYayov ol võv yspóveg todg tç 'Itahiaç pove. otor pèv oÓv 
negi òxtaxooíovg oTadlovg sioiv Ad TOD puyoð (tocoðtor- ër siol KAL AO 
Tg Anpas fig ned töv Uoiën åm Ayxðva v ek Exovr zën "Dverufvi: 
Ó Sè näg Iorginög NAQÅNAOVG xlAıoı Tplaxöcıoı. 


PE © Eoriv 6 ’Ianodınög napdnrovg lm otadlov. löpvvrar ye oi . 


"Ianodeg Ent të ’AABIO Oper tehevtaiy t@v "AAnewv Sun, Gun) opödge, qi 
HÈV. Ertl TOÙG Tlavvoviovc vol tòv "Togo xadtixovreg, ti 8° m tòv ’Adpiav, 
Kgsyndvior pév, Eunenovnn£vor Së Gaä rop Zeboorop teAkwc. wéiee © að- 
tõv Métoviov, °*Agoumvo, Movntiov, Oëëvëenv "` | Avro SS tà yogia Leit xal 
HEYXE@ TÀ TOAAG tToepopévov. 6 & Achuguéäc Keitinöc" sorgen 8° ÓOuoíoc 
toig OAÄouc ’IAAvpıoig xai Oggéi. | 

Metù Së tòv tõv ’Ianddov ô Aıßvpvirög nagániovç Zort, peltov toð 


nooregov otadloıg (nevraxooioıg)" èv SÉ të nagdnio notapòç poptíoic 
åvánhovv Éxov néxot Aaiuatéov xal Endodov AiBuovi nökıc. 


20 ’Apdıoiov Casaubonus: sapdıaiov ABC, ¿o8gte(ov E', otov Es lacunam h. L 
esse statui (TMAvoíov 8’ Sot. sim. excidisse ratus): &naoa (8°) — id quod coniecit Korais 
— scribentes post 21 yfig add. (ñ TAAvox nagahia Sot) Groskurd, (Two żon) Jo- 
nes, (ñ Tavois Seen) Baladié  nãoa E 21 gon. E 'Ao8idíov Casäubonus: oag- 
Saiov ABC, &oðÉov E post yfig lacunam esse coniecerunt Groskurd al., vide ad 20 
23sq. tæv noötegov )ex8évrov E 25 ’Isteli)oug Sbordone 26 Käpvoic A: xag- 
vois BC 29 tæv IloAöv E: tõv zéie ABC; pc Móħas Casaubonus — *Evgeruxñv 
Tzschucke 30 uo tgiaröcıo: scripsi (vide 74,32 comm.): yia tpaxóoa codd.; 
xıllov toarooiov ed.pr. (ar q) 31 oi om. E 32 v pro ëng E teisvraie Su 
tõv”A. vol öy.X 34 Gosgun&vior n: or- ABC, den-q’ Zxnenovnnevorng: -nenorn- 
évo ABC ` aéiee nq: xóMuç ABC 35 ’Apovnivoı Kramer: &gourüivog A, dgodmı- 
vog BC; ’Agoünıov Baladié Oú0év8ov AC: oðevõov B; Aùévõov Baladié 3151 xoÀ 
ante teig add. codd.: delevi 2 é siow ópoioç X 3 tois X: nol toŭg cett. Te 
ante xœ add. X 4 tòv AB: tò C 5 add. Xylander coll. X (ó AiBuovixóç Zoe 
stadlov ‚ap’); spatium c. 4 litt. praebet A 6 Gchuo- LC  Außvpvn A: Aıßöpvn BC; Ar- 
Buvpvurn? Casaubonus 
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riern bewohnt ist) das ganze Bergland das von dem inneren Winkel der 
Adria bis zum Rhizonischen Golf und dëm Land der Ardiäer reicht und 
zwischen dem Meer und den pannonischen Völkern liegt, :und hier etwa 
sollten wir auch mit der Fortsetzung der Umwanderung anfangen, nachdem 


24 wir erst einiges von dem früher Gesagten rekapituliert haben. Wir sagten bei 


der Umwanderung Itäliens (vgl. 209,20. 215, 30f. 216, 6f.), die Istrer,. die 
sich an Italien und die Karner.anschließen, seien die ersten an der illyrıschen 
Küste, opd die jetzigen Herrscher hätten die Grenzen Italiens bis zu der is- 


28 trischen Stadt Pola vorgeschoben. Sie nun sind rund achthundert Stadien 


von dem Winkel entfernt (ebensoviel sind es auch von der Landspitze vor 

Polai nach Ankon, wenn man das Enetische zur Rechten hält); die gesamte 

Istrische Küste misst.eintausenddreihundert. - ` DE ee e 
Anschließend.kommt die Iapodische Küste, eintausend Stadien lang. Die 


32 Japoden wohnen nämlich auf dem Albion-Gebirge, dem letzten, sehr bo- 


315 ` 


4 


hen, Zug der Alpen, und reichen auf der einen Seite zu den Pannoniern und 
dem Istros, auf der anderen zur Adria hinab; sie sind zwar wilde Kämpfer, 
aber von Augustus völlig aufgerieben worden. Ihre Städte sind Metulon, 
Arupinoi, Monetion und Vendon; die Gegenden-sind: karg, die Leute näh- 
ren sich meist von Emmer und Hirse. Ihre Bewaffnung ist. keltisch und sie 
sind, genauso wie die übrigen Illyrier und Ihraker, tätowiert. - | 

Nach der Iapodischen kommt die Libyrnische Küste, (fünfhundert) Sta- 
dien länger als die vorige; an ihr mündet ein Fluss, auf dem Waren bis zu 


den Dalmatern verschifft werden können, und liegt die Libyrnische Stadt 
Skardon. 5 | 


un. = 
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Dog Bim 8° Du sinov napalav vëioo x + Ev al "Awvpridsg (nen, Sr 5 
a Mhs Aéystar Suapdeipan tòv OëehmOv "Auto ÖLWROVIA adımv), nerta ` 
o Kutu) xatà Todg ’Ianodag, si? ai Außvpviösg neg COD, TOV 
Qpu9uóv. | 

Eir AAA vñoot — yvapındrarar 5° "Icon, Toayoúgiov ('Iooéov xtíoua), 
Qéooç (7 neötepov TIdpoc, Tlapiwv ou: SE Tç Amuúrovoç ó démoc) — 
xoà À tõv AoXnoréov napahia sol tò Entverov aùtõv Zéien, Zon, SÉ ën 
oAdv yoóvov noisunodvtov 200 "Pouniouc TO Edvog toðto, Karoıniag 8° 
čoyev dELoAöyouGg siç nevrinovra, dn Tivag ai néie: Zëioué te Hol 
Hosnovo xal Niviov ao) Zivamov (tÓ te véov Hai tò oho" Qç év- 
énonoev å Zeßaotög)‘ Son, 8ë oi ”Avöftgiov żgvuvòv Xapiov’ AdAluov SE 
a + heydAn ZóMc, NG Šmóvonov tò Edvog’ pxoàv 8° Enoinoe Nacırög Hol 
zò nediov unAoßorov Dé tv nAsovekiav Tüv Avdoonov. ov SE tõv Aah- 
uatéov. tò dd Öxtastnoldog ts Xhpag åvaðaouòðv nowioder tÒ 88 uÀ 
yoñoða: vopiopası xo0ç èv toùç év t "opt mmm tõrov, IEOG ÜAAOVG 
Sé av BoeoBdoov oAAodg. xotvóv. “Aprov SE 000G Eoti uéonv tépvov TTV 
AaAuannýv, tv HEv-&rudordttov, thv © Emi dátega. | 

Ei? ó Ndpwv notanög xoi oi nepi adrov Aoémto vol "Apdıalor xol 
IMmoaioı, dn toig pèv nAncıdler vñooç fi Méħava Köpxvpa sohouuëvg val 
nörıg (Kvidiov xtíoua), tolg Sé "Apdwaioıg À b&ooç (Tapog Meyopévn roó- 


7 *Anon. Urb. 21" Í 
21 *Eust.D.P. 235, 34-6 


9 *Anon.Urb. 217 I 
19 sq. *St.B. 217, 1 sq. 


9sq. *Eust.D.P. 289, 3-5 19- 
26sq. *Anon.Urb. 21" I 


7 lacunam indicavi, (eioı (ouxvoi, cf. 123,35)" neätov) sim. excidisse ratus pèv om. E 
’Awöpridsg ed. Dr. 9 Kuguvru AC: vue. X, xvga- B 11 "too. Pletho, Xylan- 
der: oan AB, ioa C, iaooaX  '*Isoéav AC: Tocewv B, iooaiov A’ 13 pro xaí priore 
Eneıza Pletho, sita Meineke, Anc 5è Casaubonus: at vide 11 comm. AaApatéov nPSq: 
Apporeov ABC 16 Tloóuova Schweighaeuser (Appiani ... quae supersunt 3, Lipsiae 
1785, 669): mom, codd. 17 ’Avöfizgiov Cellarius (1,619 = 21,392): &v8oúrotov 
AB, åõońtgov C AdMuov Tzschucke: ðaíppov codd.; AgAuíviov Casaubonus (Dal- 
minium iam verterat Xylander quamquam in textu AaAyiov [sic] legitur), AéApiov Mei- 
neke (Vind. 87) 18 lacunam indicavi, (ngótegov pèv Tv), (ñv note), sim. excidisse 
ratus &noinoe Nacıäg Xylander (Nasica iam verterat Guarino): &notinoev oouëc (sic) 
A, Enoinoev dowäg C, Enoinoev åoixas B; Enoinse vacom6ç ed. pr. (noioe vaoýxaç q) 
19sq. Agpatéov APX, St. B.: -atov ABC 20 fig xógaç post nowioða collocat 
X “ñcX, St. B., Eust.: om. ABC xard& tiva &voyyoopiv post xowïoðo add. Eust. 
21 xo@&o9o, Eust. vopíopate Pletho, Casaubonus örroug Pletho, Casaubonus: 
&AAńAovg codd. 22 xohiois X ”Aöprov BC: döptov A, &õptov X, üvöpıov E; ”Ag- 
Bong Xylander uéonv Pletho: uëoov codd. 23 ë Saláty E 24 Adopooı 
Holstenius (92b) 25 Mhapator? Tzschucke xégxvoá X 
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o . Entlang der ganzen Küste von der ich sprach liegen Inseln, (erst) die 
8 Apsyrtischen (bei denen Medea ihren Bruder Apsyitos, der sie verfolgte, 
umgebracht haben soll), dann die Kyriktische bei den Iapoden, dann die Li- 

. byrnischen, etwa’vierzig an der Zahl. apik ` š 
GES Dann Kommen weitere Inseln — die bekanntesten sind Issa, Tragurion 
& 12 (eine Gründung der Issier) und Pharos (das frühere Paros, eine Gründung 
Gg der Parier; von ihr stammt Demetrios der Pharier) — und die Küste der 
Dalmater sowie ihr Hafenplatz Salon. Dieses Volk gehört zu denen die lan- 
| E ge Zeit gegen die Römer gekämpft haben; es hatte an die fünfzig bedeuten- 
: Géi © ie de Siedlungen; worunter sogar auch einige Städte: Salon, Promon, Ninia 
e und Sinotion (das neue und das alte, die Augustus verbrannt hat); es gibt 
auch. einen.naturfesten Ort Andetrion; Dalmion, von dem das Volk seinen 
Namen hat, (war-einst) eine große Stadt, doch hat Nasica wegen der Über- 
griffe der Leute sie Mein und das Land zur Schafweide gemacht. Eigentüm- 

20 lich ist den.Dalmatern dass sie alle sieben. Jahre eine Neuverteilung des Lan- 
des durchführen; dass sie kein gemünztes Geld gebrauchen ist im Vergleich 
mit den Bewöhnern dieser Küste etwas Eigentümliches,. im Vergleich mit 
vielen anderen Barbaren dagegen normal. Adrion heißt das Gebirge das das 
Dalmatische mittendurch schneidet: der eine Teil liegt am Meer, der andere 

auf der anderen Seite. NEEN | 

24 Dann kommt der Fluss Naron und die um ihn wohnenden Daorizer, Ar- 
diäer und Pleräer; nahe bei den einen liegt die ‘Schwarzes Korkyra’ ge- 
nannte Insel und Stadt (eine Gründung der Knidier), bei den Ardiäern Pha- 
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.zegov' Tlapiov yá Son xriona). Odagdatoug 8’ ol Gogo ExdAsoov of 6 
28 ”Apdiatovcg' ånéwoav 8° abToVg siç mv peoóyawv ånò tic dordrıng *Ponoiot 
Avjarvon&vovg of Qiz zën Anormpimv Hol Nväynoocav.yewpysiv’ pen. 
5 Ñ xóga xal Auto xai où yenpyav åvõgónov, or’ Eiipdapraı reko (tò 
£9voç), pmxgoŭ è xal EnkkAoıne. (toðto SE xal toic Go Ë8vgov toig 
32 ropp ovvéßn' ol yàp "Otto Svvåuevot noðótegov Elfen Eraneivodnoav 
xal EEElınov — Tahatõv èv Bóïor xal Zuogëtorg, "DAumëën SE Adtapıätan 
xal "Agdwaioı xai Aagõóvior, @oqx@v Bé "Tofoihol — ú GA uèv ZE 
316C. ` ege, | Šotegov 8° nò Moxe6óvov xal "Ponaiwv żxnohepoúpevo). 
Merà 8° obv thv av *Ag8ioíoy xal DAmngpoio napahiav 6 ‘Povmòc xó- 7 
nog ot xal Pilov nós xal ğa moren xal Aptiwv NOTALÒC ÅVÁNAOVV 
4 EXWV noòç čo Uërm tç Aagõavixic, D) ovvärtter toig Momedovinoic g3- 
veot xal tots .‚Hatovixoig noòç neonußolav; nadáneg so) ol Aùtapiðtar xal 
AocooTnour, EAiÄo woa QX uéon oovexsiç GAAñ0Aotc Övieg xal. toig Tadıa- 
pearongt. tæv 6ë Aupdaviwv got xal ol TaAdßgıor (ap? oig x a nóg åo- 
8 yaía) xai ol Bovvaraı, (ot) Malo, Ever Oogxio, noòç Žo ovvántovow. 
Groo 8’ Övreg o Agg66vtot TEREDG — Gott Uno taç womoíoxc doútavrtsc 


onrraa ¿vraðða (tèc) Saitaç norsisher — novomfig uoc ènepeAýðnóav die Galabrier (bei denen die alte Stadt A + liegt) und die Thunater, die im 
GEL yoģuevoi Hal AVAOIG xal rot Evratoic Öeydvorc. OVTOL [EV adv Ev +f 


L Osten an die Maider, ein.thrakisches Volk, stoßen. Obwohl die Dardanier 

12 nEooyaiq’ nvnodnoöneda A aùtõv xal Votepov (317, 29sqq. 318, 24 sqgq.). E - Í völlig wild sind — so dass sie in Höhlen leben, die sie unter ihren Misthau- 

I | x SS ~ fen graben —, haben sie sich doch mit Musik befasst: sie musizieren stets, 

12 sowohl auf Flöten als auf Saiteninstrumenten. Diese Völker leben im Bin- 
nenland; wir werden sie später noch erwähnen (317, 29 ff. 318, 24ff.). 


ros (früher Paros genannt; es ist nämlich eine Gründung der Parier). Die 6 
 Späteren haben die Ardiäer Vardäer genannt; die Römer haben sie weg vom 
Meer, das sie mit ihrer Seeräuberei heimsuchten, ins Binnenland zurückge- 
drängt und zur Landwirtschaft gezwungen; das Land aber ist rauh und karg 
und eignet sich nicht für Landwirtschaft, so dass (das Volk) völlig herunter- 
gekommen, ja fast ausgestorben ist. (Dies ist auch mit den anderen Völkern 
dort geschehen: die früher am mächtigsten wären sind völlig herabgesunken 
und ausgestorben — von den Galatern die Boier und Skordister, von den Il- 
lyriern die Autariater, Ardiäer und ‚Dardanier, von: den Thrakern die Tri- 
baller —, eine Folge der anfänglich von ihnen gegeneinander und später von 
den Makedonen und. Römern gegen sie'geführten Kriege). 

Nach der Küste der Ardiäer und Pleräer indessen. kommt der Rhizoni- 7 
sche Golf und die Stadt Rhizon sowie andere: kleine Städte, und der Fluss 
Drilon, auf dem man ostwärts bis ins. Dardanische schiffen kann, das im Sü- 
den an die makedonischen und paionischen Völker stößt, ebenso wie die 
Autariater und Dasatetier: sie berühren sich alle auf verschiedenen Seiten 
gegenseitig und mit den fAutariatern. Zu den. Dardaniern gehören auch 





gr 


27 Odapdatovg J. Fr. Gronovius (Ad. T. Livii ... libros superstites notae, Lugduni Bat. 
1645, 358): obapañiovg AC, où &oahiovc B 28 ’Apdtatoug A: oap- BC hesöyauov 
Pletho, q: nscoyaiov A, keooyailav BC 29 Xvuarvouévovc C: Aotu- AB 30 5’ N 
Pletho, Korais: Sé codd. 30sq. add. Groskurd (or &&£pdapran (po teidag tò 
Edvog xal Exk£ioıne Pletho) 33 Boioı Meineke Zrogölonon Pletho, Xylander 
Aùtagiðta Tzschucke: -áta codd. 316 2 ó ‘Pitovixòç Meineke (duce Kramer): Š 
oCotov A, öpılalov BCE, dto X; ó "Pılovaiov Groskurd, ó ‘Ptovnæv Baladié 
3 "Pilov A: Hılav BC, Ou X ostis noòç vótov post Apikov add. X 4 MAvgıöv 
8ë Edvog oi Aanpddvıoı nai ol ’Apduioı Övreg EE£kınov post Agpdavwfig add. E° add. 
Pletho: ovvänteı Vë) nq 4sg. “oç te M. xo tois H. Edvsor X 5 Abragıäreı 
Tzschucke: äre codd. 6 (oD Ausapruor Pletho Aucco- Holstenius (93a) 
Aacaghuot (xat) Groskurd duce Xylandro (qui aliisque vertit), Aooooñriot (nat 'Eyxé- 
Mor) Müller (984 ad 262, 32) 6sq. cruces apposui; adrapsdtang À C: ta- B; org: 
gráta q, Aupdavıdraıg Korais; {xo toic autapedtang}? Kramer 7 Aagõavíov Ple- 
tho, Papazoglu (1978, 260): Suodavıaav codd. lacunam indicavit Meineke; (Exoü- 
nor) Tomaschek (ZÖG 18, 1867, 693) 8 Oovvõãtar? Meineke add. Meineke (du- 
ce Kramer) _ Moiöoıg Kramer: n£doıg codd., Mawöoig Tzschucke Svväntovteg n 
10 add. Korais 8’ ante Öuoç'add. codd.: delevi 11 vououmotc (AB: -ñs C) ante dei 
add. codd.: del. Meineke (Vind. 87) 
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Metà Sé tòv *PiKovuxov wóMov Aíoooç Sot OMC xal ’Anpölıccog ao) 8 
: vg "á «et ” Së ~ i ⁄ ` 
"Eatëouvoc, Kepxupaiwv xtíopa, 7) võv Auppäaxıov OuWvühag <ñ xeooovñoo 


Àeyonévn &p’ Àg Zouso, si? ó “Awoç notandg xo ó ”" Aooç, Zo & "AnoAkwvia 


mé edvonordn, xtlopa Kopıvdiov xal Kepxvpaiwv, rof KEE (Lë å- 


éyovoa op Biouc Sera, tig Bardrıng Sé SEmovum, ròv © "Aoov Alavra wo) aT 
‘Exotatog (FGrHist 1 F 102), xai genou ånò TOD oo TONOV ot. negi 
Adxnov, põAAov SÉ Tod aðtoð poyoð, tóv te "Jvoxov sv siç "Aogvyoç.Tooç 
vótov xal tòv Alavıa O0G éonépav nal tòv ’Adpiav. Ev Sè tÅ 200, t@v 
'Anohoviartõv xahsitai ti Nvuoaiov' néroa 8° ot nõo Avasıdoüce, Ùw 
adti Sé xovar óéouot yMapoð xai QOpÉATOV, :XALOHÉVNG, G sixóc, "e 
Bó)oo tis doparritıdoc. pétahiov 8’ avtc Zoe nànoiov m Aöpov' tò Së 
zundev &usnpodtar náMy tÆ xo9óvo, TÄG ÈYXOVVVÉVNG eig. TÀ  ôgúypata 
yc uesroBoAAoóons siç Goor, ðs not Noosdóviog (F 235 Ed.-Kidd). 
(Agyei 8° &uelvog xal thv åunehŭnv, yiv doparrasn tv Ev Zekeueio ti 
Tepig peroddsvonevmv, äxoc Tg gedoe åunérov". xoLodeisav yàg per 
Aaiov p9s(ostiv tò 9qno(ov noiv And op BAoorouc (And) fg inç åva- 
Bivar rovny A ebgedfivan nal ëv *'PóS@ nevtaveÚovtoç GOOD, XXÀs(ovoc 
8° aior deiodar). petà 8° ”AnoAAwviav Baland nai "Lion xal TO Eni- 
veov adrod ó Mlävopnog xal tà Kepadvıa den, Å KEXN TOD otópatoç Tod 
’[oviov xóAnov xal TOD ”Adpiov. u 

Tò pèv on otópa wotvov dpoiv Zon, Siapéosi 8° ó "Iöviog | Sót 
TOD oÓ too uéoouc tic Borne zone voua ToüT’ Eotiv, OB ’Aödpiag tG 
Evrög péxot TOD Huot, vuvi Bé xal TG ouundong. onoi Dë Ó Osónounroç 


13—6 zeen fol 87 1-5 
26 


13-5 *St.B. 243,7-10 31- 317 5 *Eust. D: P. 289, 19- 


13 ‘PıLovixöv St. B. (coniecit Pletho): 6izuxov codd., syn. xöAnovom.St.B. Aiocog 
A, StB.: Atooög BCE, syn. ÄNPOALOCOG Syn. 14 Kopxveaiov Tzschucke 
15 sten pro si? óX “Awoç ACEN: åyoç (sic)B Aëoc syn., Pletho 16 XEQHV- 
paiov xo xogpvõíov E Kopxogoíov Tzschucke 17 oradloug C: "oe AB, oxo8( ) É 
fig d& dordrıng E, Pletho 20 &onepav (te) Pletho noög post not post. add. codd.: 
del. Pletho; siç n 22 xa A: om. BC TNXOREVNG Korais 23 doparrimdog A: åo- 
oå^uðoç DC 23sq. 8 Exreumdev i 25 åç ante eig add. codd.: del. n, Xylander 
26 Zerevxeig A: -xig BC 27 &nog (eiva)? 28 add. Korais: (èx) Kramer (duce 
Groskurd) 30 BovAAtaxn Victorius (Variarum lectionum libri XXV , Florentiae 
1553, 187), BuAAınn Palmerius (Graec. 242), Boom Tzschucke, Burkic Kramer duce 
Xylandro (‘puto .. Bullidem dici’) ’Ngınov Palmerius (L c.) duce Xylandro: QOpotbv 
ABC, ópoïov E 31 Dévogoiuoc AE: -aonoç BC nom. E 32 ’Ioviov CEX, 
Eust.: iœ- AB xai vicos sooo add. X 33 Zoe om, E wviogC 317 3 vivE 
S ó Meineke 
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„Nach dem Rhizonischen Golf kommt die Stadt Lissos, sowie Akrolissos 
e Epidamnos (eine Gründung der Kerkyršer), das jetzt ebenso wie die 
Halbinsel auf der es liegt Dyrrhachion genannt wird. Dann der Fluss Hap- 
sos:und der Aoos, an dem Apollonia, eine Stadt mit vorzüglichen Gesetzen, 
liegt; gegründet von den Korinthern und Kerkyräern, vom Fluss zehn, vom 
Meer. sechzig Stadien entfernt. Den Aoos nennt Hekataios (FGrHlist 1 
F102) Aias und sagt, aus derselben Gegend — oder vielmehr demselben 
Winkel — am Lakmos fließe einmal der Inachos in südlicher Richtung nach 
Argos, zum andern der Aias nach Westen zur Adria: In dem Gebiet der 
Apolloniater gibt es eine Örtlichkeit mit dem Namen Nymphaion; es (et ein 
Felsen aus dem Feuer-lodert und an dessen Fuß. Brunnen mit lauwarmem 
Wasser und Erdpech fließen: es brennt also wahrscheinlich die Erdpecher- 


©: de. Eine. Erdpechgrube befindet sich in der Nähe auf einer Höhe; was man 


dort wegschneidet ergänzt sich mit der Zeit wieder, indem die in die Löcher 
geschüttete Erde sich, wie Poseidonios sagt (F 235 Ed. -Kidd), in Erdpech 
verwandelt. (Er sagt-auch dass die ampelitis, die erdpechhaltige Erde die in 
Seleukeia Pieria gefördert wird, von.der Reblaus befallene Weinstöcke heilt: 

mit Öl vermischt aufgeschmiert töte sie das Tier bevor es von der Wurzel zu 
den Schößlingen hinaufgestiegen ist. Eine ebensolche Erde sei auch in Rho- 
dos gefunden worden als er Prytane gewesen; sie brauche aber mehr Öl). 
Nach Apollonia kommt Balliake, sowie Orikon und sein Hafenplatz Panor- 
mos und die Keraunischen Berge, der Anfang der Mündung des Ionischen 
und des Adriatischen Golfs. 

Die Mündung ist beiden gemeinsam, doch unterscheidet sich der Ionische 
dadurch dass dies nur der Name für den ersten Teil dieses Meeres ist, wäh- 

rend der Adriatische das Meer weiter einwärts bis zum inneren Winkel und 
heute sogar auch das ganze bezeichnet. Theopompos sagt (FGrHist 115 F 
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(FGrHist 115 F 128-9) +@v övonärwv TO pèv ixe nò KVÖROG İynoauévov 
Të tónaæv (£E ”Ioorg tò yEvog), TOV *ASo(oy SE notapoð énøvvpov yeyovevar. ` 
otáðtor 8’ And tv AiBupvóv åm tà Kepadvia Woo nAeloug Ü Suox(Muok. 
Osónopnroç dE TOV névta NÒ TOD poyoð nAoðv Nueo@v SE stonxe, neti Së 
tò uiros tñç IAvgoiðoç xal toánovta, nàsovátetv Bé pot Boxe, xol AAAA 
© où motà Aéyst, TÓ TE ovvrerpfioden tà nekdy Oé toð sipíoxsoðoar xé- 
pauóv te Xiov xol Geng èv të Nágovi, Hal TÒ upo xatontsýósoða TÀ né- 
Adıyn &nó TWwog Ooouç, 201 tõv výoov tæv Aduoovíóov Tudeict + a Gote 
xúÚxÀov EXEIV: otaðiov 201 TIEVIOROOIWV, Kal TO 109 ”Istpov vì tõv oronë- 
tov eig TOv.’Adpiav Sue) Äer (toiadra Sé xal Tod "Epatocsdevoug Zu nap- 
aroVonara Eotı Auodoypartınd, xaðáneo HoXóBiós -nor [34, 12,2] nal neg 
adrod.xal av OAÄm Aéyov ouyyoapšov). A I 
Tòv pèv oO zmaodokouv @movro tòv ’DAvomdv opó8oo eöAikevov. civar 10 

ovußatvei. Kor GË op tis GVvexoüg NiOvog Kal èn tõv "moto výoov, 
Önevavıiog cp Iraz t QGvruzeuuévo OÄ1Dëwm Out GÄeeuwot Bé vi xoTo- 
t*ÓxGpTovu. Got ` EAuıöpvror yàp wo) gue, NANY EL NOÚ TL OAÓVLOV 
Ertergigvvrai théo. roum tn 8’ 0000 óMyogsito xoóreoov ñ IAAvo nap- 
ahia, táya Ev xal nar üyvorav tñç doch, TÒ HEVIoL nAéov SÒ eV 
àyorótnta tv åvõpgónæov nal tò Anotoxòv Edoc. D 8° ÜTEEXEIKLEVN tGúrmnç 
AGO HpELVN. nal yoyoà nat vipóBo)ócç šoruv, D Bé noooágxtoc xal pãAhov, 
oc xal tõv åpnérov ou eivaı naù Ev taic Ouren, nal Šv tc èm- 
neöwreporg" gonéðwa 8’ Zo taðta, Q xatéyovoi oi Ilavvövior, 20éC vórov 


12sq. Eust. D. P. 268,34-6 18 St. B. 348, 19 sq. 628,6 


4 àvõgòç AE: ğvapoç BC 5 ëË ”Ioong Tzschucke: && iong AB, tiong C 6 rz@v 


om. E 8 ANa A: -ov BC 9 (texpargópevoc) sim. post neAdyn excidisse coniecit 
Meineke 10 {tóv} te Korais, {te} Kramer 11 AB. tosoðtov sivor néye8oç ğote 


Groskurd (in praecedentibus xat (tò) scribens), Aıß. thv ŝAaxyiotnv Tooayınv siva Tò pé- 
Ys9oç ote vel Ap. tàç nAsiorag tòv Müller (985 ad 263,28), Ap. tivàg oof eivat 
Tò péys8oç orte Jacoby, Ap. tilväg siva ebney&)dsıc ote Aly (1,155 ), Ap. uiay to- 
sadımv sivar tò neyedog Aere Baladié, Mp. uv èm toooŭtov taIeioav Sorte? Holwerda 
13 5& om. B 13sq. nagangoúcpata B (coniecit Schweighaeuser ad Plb. 34,5, 14): 
nagaxoýc- AC 14 Anodoynatınd Tyrwhitt (6): -w@ç codd. 16 návta E 
17 növog Meineke 18 åAsetvol AP“: &Aeivoi ATC. åAéivor B, fue E xa om. E 
19 (ot tönoı) ópotoç? Madvig (Adv. 1,550) einoö = ABE: ei +í TOV C 20 M- 
vapstıo A: ġMyopsiro CE, óMyopst tò B 22 E9oç Tyrwhitt (20): É8voç codd. ` 
23 vupóBoX óc Eotıv Korais (in comm. 1: vupoBóÀoc ċotív codd. 
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128-9), der eine dieser beiden Namen komme von einem aus Issa gebürtigen 


men von einem Fluss. Von den Libyrnern bis zu den Keraunischen Bergen 
t° sind es etwas mehr als zweitausend Stadien. Theopompos sagt, die ganze 
Fahrt, angefangen beim inneren Winkel, betrage sechs Tage, und zu Fuß be- 
laufe die Länge Illyriens sich gar auf dreißig Tagereisen, doch scheint er mir 
zu übertreiben. .Er stellt auch andere unglaubwürdige ‚Behauptungen auf: 
dass die Meere unterirdisch miteinander verbunden seien, weil sich im Na- 
ron Töpferware aus Chios und Thasos finde; dass beide.Meere von einem 
gewissen Berg aus zu sehen seien; dass von den Libyrnischen Inseln x x so- 


° 


13 mit einen Umkreis.von nicht weniger als fünfhundert Stadien hätte(n); und 


dass der Istros sich mit einer seiner Mündungen in die Adria ergieße (auch 

bei Eratosthenes finden sich manchmal solche ‘volkstümlichen’ Fehlaus- 

. künfte; wie Polybios sagt [34; 12, 2], wo er.nicht nur von ihm sondern auch 
von den übrigen Autoren spricht). ` e sf , e Ä 

16 Die ganze illyrische Küste hat dank der Beschaffenheit sowohl der Kä- 

stenlinie an sich als auch der benachbarten: Inseln sehr gute Häfen, im Ge- 

gensatz zu. der gegenüberliegenden italischen Küste, die hafenlos ist; son- 

nenerwärmt und fruchtreich dagegen sind sie gleichermaßen, denn sie sind, 

abgesehen von wenigen ganz rauhen Stellen, bewachsen mit Oliven und 

20 trefflichen Reben. Trotz dieser Beschaffenheit wurde die illyrische Küste 

früher geringgeschätzt, vielleicht auch weil man ihre Vortrefflichkeit nicht 

kannte, -hauptsächlich aber wegen der Wildheit und des Räubertums ihrer 

Bewohner. Das oberhalb von ihr liegende Land ist ganz und gar gebirgig, 

24 kalt und von Schnee betroffen, das nördliche noch mehr, so dass Reben dort 

selten sind, nicht nur auf den Erhebungen sondern auch in den Ebenen; dies 

sind Hochebenen, die die Pannonier innehaben und die sich südwärts bis zu 


Mann, der über die Gegend geherrscht habe, und die Adria habe ihren Na- 
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èv nexpı Aaàuatéov xal ”Apdtalwv diatsívovta, ngòç ğoxtov 8Š ém tÒv 


"logo TEAEUTÕVTO, NQÒG EW SE EKOQÕÍOKOIG GUVÄNTOVTA + +, TI GŠ NAQ TÒ ` 


don T@v Moxg8óvov nal @oqx@v. 

Aùtapiðto EV oùv tò péyiotov xal üpıorov z@v 'TDAogoióv Edvog ùn- 
Z eu Z ` N a e eer " XË Ga oe 5 
Tošgv' © TTEOTEROV HEN OO Apbuiouc ouvsx@ç ETOAEHEL nepi QAğv Ev ueĝ- 
opioıg nyyvvpévæv ZE úŠotoç Gëvroc Ind Guer pa TOD Zopoc (¿obconé- 

x w 5 = e + 4 kA EN 5 z E Eé E. D 
vog yàp xal Anodeloıv OuëooC névts T) EE Zatrevuvto oi Asch: ouvéxsito Bé 

` ? . F i zu E 7 # ` ` + ! H 7 
AEG HEROG Kofodar t KAorınyio, rrapaßatrvovrsg è tà ovyxelpsva EmOÄë- 
o z e ° E N a ` s ⁄ 

uouv. | xataotoeyáuevo Dë note ol Adtapıdtaı Tofoihopc And "Aypıdvav 
Hexer Tod "Iorgov xaönxovrag ńuegoäv nevreraldena ôðòv Ertjofav xal tõv 
AA Opanv te xai "DÄugën, woxskú89Tqoov 8’ Ga Iropdioxwv EÖTEROV, 
er s. E ` e ? e H ` ? ° ` / 
Vorsgov 8’ OÓ "Ponoiwv, (ol) xa TOdg Zropdioxoug abTodg xatenohéunoav 
ROADV XOÓVOV, IOXboavrac. 

"Lise © odror 2000 tòv Iotgov ömenn£vor iya, oi uëv Mevéio 
Zxropdioxor xaAoUnevor, ol Së Mixpot, ol èv Henn dveiv notanöv &ußar- 
Aövımov eig tÓv "Totoov, TOD te Nodgov rot nap& thv Zero óéšovroc 
xal rop Máoyov (tıvss Se B&gyov Pactv), oi Sé Mıxgol trotov négav, ovv- 
e D ` D EJ ` ` Pr A ` BW 
Artovreg ToboiAotc xai Mouootç. EiXov dE xai t@v viiomv tivàç Öl Dog: 
Bieruo, Ei tocoñtov © nVENdNGav WoTe xal ër z@v "DÄupënv xai t@v 
Inwovixöv xai @oqx(ov ngofjdov Op. xorŠoyxov 00V xal TAG vúñoouc TAÇ 
v tä ”Ioxpo tàs nAglovg, Noav Bé xal nós adroig "Edora xal Kanéðovvov. 

Mem 8Ë tiv tõv Zxogõioxov yópav nagà èv tòv ”Iotpov À tõv Toño) 
Aën xa Muay otv, @v éuvýoðnuev noótegov (305, 5sqq. 295, 17 sqq.), xol 
tÒ EAN tà Tg Mipäg xahovuévng Exvdiag ts Evrog "Ioroou: (xal tovtov 
&uvnodnpev [311,4sqq.])' Unspowmoüc: 8’ obrot te xa Koößuloı xai ot Tow- 


26 Aoñpatéov APS q: -taiov ATBCX 27 lacunam esse statuit Korais (in comm. ta- 
men toig pro ti ö& scribendum esse coniciens); (ee 8iñxovro, ti pèv ragà zobç Topak- 
Aodg xa Muoopc) Groskurd, (toig nagazeivoucı) tHe Müller (985 ad 263, 50); Lo uèv) 
Exogõíoxow scripserat Pletho 28 tà pro Tüv X 29 Aùtagðtar Tzschucke: Aë: 
tar codd. 31 ğyxer X: ğyysı cett. 32 ñ SE ëmñyvovzo E: &£ennyvovio cett. 
318 1 Adtapıätar Tzschucke: -wtar codd. °'Ayouvov B: å&youavõv AE, &yotovov C 
4 add. n°a, Pletho 7 oixetv post notanäv add. codd.: del. Kramer; oixoüvees nq 
9 Mäpyov Pletho, Casaubonus: págtov codd. Mdpyov Mannert (3, 6099) 11 "D. 
Avon Xylander: -pióv codd. 12 ö0@v Korais (duce Casaubono): Anen codd. 
töv vñoov tæv Pletho 13 *Bögra B: żópta C, eënra A Kanéðovvov nq: nunedov- 
vov (sic) A, xaneðoúvovv BC 14 tæv prius om. E  pèv om. E 15 šuvño9nv E 
16 tà post. om. BE: 17 te om. E paxoóßvtor E 17sq. Towyodötaı A'B: 
tooyioðýia A'E, tgoyhoððrar C | 
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den Dalmatern und Ardiäern erstrecken, im Norden am: Istros enden, im 
Osten an die Skordisker stoßen = = auf der anderen Seite entlang der make- 
donischen und thrakischen Gebirge. | | 

Die Autariater waren das größte und trefflichste Volk der Ulyrer. Früher 
lagen sie in ständigem Krieg mit den Ardiäern wegen des Salzes, das in ih- 
rem Grenzgebiet aus Wasser gewonnen wird, das im Frühling auf dem 
Grund einer Mulde fließt (wenn man es nämlich aufschöpfte und fünf oder 
sechs Tage stehen ließ, schoss das Salz an); man hatte vereinbart das Salz- 
werk abwechselnd zu benutzen, aber da sie sich nicht an die Vereinbarung 
hielten, bekriegten sie sich. Nachdem die Autariater einst die Triballer un- 
terworten hatten, die sich fünfzehn Tagereisen weit von den Agrianen bis 
zum Istros erstreckten, bekamen sie auch die Herrschaft über die übrigen 
Thraker und Illyrer. Entmachtet wurden sie erst von den Skordiskern und 
später von den Römern, die auch die Skordisker selbst, die lange Zeit mäch- 
tig gewesen waren, niedergekämpft haben. | 

Diese wohnten entlang des Istros und waren zweigeteilt: die einen. wurden 
die Großen, die anderen die Kleinen Skordisker genannt; jene wohnten zwi- 
schen zwei in den Istros mündenden Flüssen, dem Noaros, der an Segestike 
vorüberfließt, und dem Margos (Manche nennen ihn Bargos), die Kleinen 
jenseits von diesem (sie stoßen an die Triballer und Myser). Auch von den 
Inseln hatten die Skordisker einige in Besitz, und sie kamen zu solcher 
Macht dass sie sogar bis zu den illyrischen und den paionischen und thraki- 


schen Gebirgen vorstießen. So besetzten sie auch die meisten der im Istros 


liegenden Inseln und hatten auch Städte: Heorta und Kapedunon. 

Nach dem Gebiet der Skordisker kommt entlang des Istros das der Tri- 
baller und Myser, die wir früher (305, 5 ff. 295,17 ff.) erwähnt haben, und 
die Sümpfe des sogenannten Kleinskythien diesseits des Istros (auch diese 
haben wir erwähnt [311,4ff.]); diese, sowie die Krobyzer und die soge- 
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312 -VIL 5, 12-6, 1 p.318-9 C. 


: F ° 
yodbraı Asyönevor zöv met KaMarıv wak Topéa xal ”Iotpov tónov. giff oi 


l tòv Ai 1 ol Oonëp oGrot oixoðy £ dt KóooÀAAot xe ` 
negl tòv Alipov xai oi ùnèg aùtoð olxodvreg Gë Tod Ilövrov Kópa 


BEoooı ao) Malov tvèç na Agen, návta uèv oðv taðta Anorgına 
tà Sun, Béooot Së — oinep tò mAéov Tod dpoug venovıar Tod Atuoo — xal 
Gg tõv Apotõv ‘Aporta? goGayopsdovraı, xarußirat tives xal Anger 
ovväntovees tů te ‘Poðóny xal zotç Maloo xol tõv -MAAvpıöv toig te Aù- 
tapıdzaıg vol rof Aapõaviois. petakò Bé rofto te xol zë "Agdıaiwv of 
Aasapfitiot siot naù "YBoräves xo Ada Gong Edvn, & Enöpdovv oi TROp- 
Sioxor, HEXEL NENUWOAV TTV yópav. vol Boouën aBdrav Ep’ Nu£paug "Oetoue 
ENOINDAV HEOTNV. 

Aou ZS Zo fig nera&d "logo xal tõv óog@v av Zu" Endrepo, fe 
Howoviag À Toye nagahia ù ånò od ‘Isgoð orönarog toð ”Iotgov HEXEN 
fg negl tòv Aipov per Rot HEXEL TOD OTÖHATOG TOD Karl, Bulävuov. 
woren (yàg) tv 'Dkopuqiv napahiav Eruövreg péxor tõv Kegavvíov óo@v 
npoüßnnev Em qts ’IAAvpixfig mntóvtrov Óostvñç, ¿xóvrov Sé tı oixsiov 
NÉQAG, TÀ neoöyanı, 8° Edvn tovto &popioueda vouitovtec oTmutieto6goréooc 
Eoeoda1 TÜG TOLWÜTAG TeptyoopOç Hai noòç tà vÜv. wo) npòc tà Üotegov, 
oo xåvtaðða À agaAia, nv nsoninty hv Óostviv yoapuńv, ÖA eig 
olneisv TL negag TEAEVOTÁOEL TÒ | Tod Ióvtov oröua xal noòç tà võv x 
ngÒG tà petic. 

"Bou obv And soft “Iepod otópatoç roð ”Iotpov èv ŠsË& Exovu Av 
svvexfi nogariav "Iorgoç noAixviov y nevraxooloıg oraßtors, MiAnoiov 
voa: sita Tómç, Eregov noAfyviov, Zu Siaxooíoc nevtýxzovta ‚oradlorg’ 
cita nós KäiAmnc Ev Saocto òyõońxovta, 'Hoon)Asor@v Goor: st 


319 3-8 *syn. fol.7" 23-812 6 St.B. 348, 19sq. 

18 Káħatnv Tzschucke: x&Aatıv AE, St. B. 348, aoAdımv B, aoihënv C Touéa 
Tzschucke (cf. St. B. 628): topaia A, topata B, touha C: Tópuv Korais 19 tòy BCE: 
ıö A Óxëo abrod Meineke: ú oëeop A, An" adröv E, ën adrd BC; Š abt nq (Ör 
adröv ed. pr.), ¿w oo Meineke olim (Vind. 87) Këechio AC: KOgaAAOL E; xopdA- 
Aor B 20sqq. Tetrachoritarum mentionem h.l. excidisse coniecit Meineke (ad St. 
B. 618,8) coll. fr. 28 20 Moiöwv Kramer: uéðov A, nedößv BC; Moiën Tzschucke 
Aavdnııröv Pletho  20sq. Apero tà scripsi (cf. E): Anotomótata codd. 21 ot- 
neg Meineke (Vind. 87): ën codd. 22 &AAov post tõv add. Pletho Anorsıöv Ca- 
saubonus 23 "DAupënv E (coniecit Korais}: -eiöov ABC 25 Aocoo- Korais 
“YBoräveg multis suspectum; "Angus Casaubonus, oí Beiyıäveg (vel rectius Bovy-) 
Müller (985 ad 264,35) 26 uéxow Pletho 30 zö{v} Papabasileiou (219) 
31 add. Pletho; & jq 34 nepiypopäg Korais: naga- codd. .3195 topic E, ut 
yid.: Topeúç Tzschucke otaðío om. syn. 6 nóħç om. syn. ` Kéiionc ABX: 
x&)axuç CE, St. B., syn. 
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nannten Trogodyten, wohnen oberhalb der Gegend. bei Kallatis, Tomeus 
und Istros. Dann kommen die die um den Haimos und die über ihn hinaus 
bis zum Schwarzen Meer wohnen, die Koraller, Besser, und Teile der Mai- 
der und Dantheleter. Alle diese Völker sind.räuberisch, die Besser aber — 
die den größten Teil des Haimos-Gebirges bewohnen — werden sogar von 
den Räubern als ‘Räuber bezeichnet; es sind kümmerlich lebende Hütten- 
bewohner, die an die Rhodope, die Paionen und bei den-Illyriern an die Au- 
tariater und die Dardanier stoßen. Zwischen ihnen und:den Ardiäern woh- 
nen die Dasaretier und Hybrianen und andere unbedeutende Völker, deren 
Land die Skordisker zu verheeren pflegten, bis sie es zu einer mehrere Tage- 
reisen weit von undurchdringlichem Gestrüpp bedeckten Einöde gemacht 
hatten. | | Ss | E | | 

Von dem Gebiet zwischen dem Istros und: den Bergen’ zu beiden: Seiten 
Paioniens bleibt noch die Schwarzmeerküste von der Heiligen Mündung 
des Istros bis zu dem Bergland des Haimos und bis zu der Mündung bei By- 
zanz. Ebenso nämlich wie wir beim Durchwandern der illyrischen Küste bis 
zu den Keraunischen Bergen gegangen sind, die zwar außerhalb des illyri- 
schen Berglandes liegen, aber einen geeigneten Abschluss bieten, und durch 
sie die Völker des Binnenlandes abgegrenzt haben, in der Meinung dass sol- 
che Umgrenzungen sowohl für das Im Augenblick als für das künftig zu Be- 
handelnde kennzeichnender sein würden, so wird auch hier, obgleich die 
Küste dann über die Gebirgslinie hinausreicht, die Mündung des Schwarzen 
Meeres ein sowohl für das jetzt als für das danach zu Behandelnde geeigne- 
ter Abschluss sein. ` | d | 

Nach der Heiligen Mündung des Istros denn kommt, wenn man die an- 
schließende Küste zur Rechten hält, nach fünfhundert Stadien die Klein- 
stadt Istros, eine Gründung der Milesier, dann Tomis, eine weitere Klein- 
stadt, nach zweihundertfünfzig Stadien, dann nach zweihundertachtzig die 
Stadt Kallatis, eine Kolonie der Herakleoten; dann Apollonia nach eintau- 
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'AzoAAOvío, Zu yilo tpiarooioıg otadiois, Ggouoc Mumoít(ov, tÒ Zë 
100 XTionatog l8oopévov Exouoo, év vyol tivi * + ispòv 'AzóXAovoc, 
BE 00 Méoxoç Asúxox)koç tòv xohoocoòv Tos xal åvéðnxev Zu tË Koeroiim 
TÒv Tod ’AnöAAwvog, Kaddyıdog šeyov, Zu t pera&d Së Swothpat t dd 
Kahiátdog eis ’AnoAAwviav Dun té otv, OC natenödn TOAD uépoç më 
oswouv, xal Koovvoi vo ’O8nooöc, Mumoiomg GTmowoç, xa Wogiome Mes- 
onhBoravav nohiyviov, sita tò Alpov Öpog péyor tig Betoo EE St 
fixov' sita Meonußoio, Meyagéov @zmoutoç, noótegov Sé Meveßpia. (oiov Se 
mëi, TOD xtíoavtoç Méva xoAoun&vov, tc SE nöleng “Poias DL ne 
Good, Qç xai T| Tod ZiAvog nós EnAvpßoia neoonyögevrat ñ TANDS 
IIoAtvoßoia notè wvonalero), EIT "Aen, noAlxviov ONE. Kol 
adın D "AnodAwvia’ Ev SE Tao t napadiga Sot nai ñ Dote Gang, xo- 
oiov šounvóv, & note xo Avotnaxog ¿xoñooro yaLopvAaxio. f 
HéMv 8 ånò oc "Anmohkoutoc Ent Kvavéas orääot siot negl xıAloug 
KL -TEVTOROOLOUG. EV dE të HeraEd T| te Ouvidg, (ën ’AnoAAwviarüv xoga, 
nai Divönorıg xal "Avöpiaxt, ovvantovoa t Zohunëneooë ` Eat 5’ oútoç 
Eonnog aiyınlög xal MÕÓSNG, ÜALHEVOG, AVANENTAHÉVOG RO noss GC 
Bogoëoc, og ëlo ğoov Entaxooiwv Gë, Kvavsðv TO ufixoç, ads > oi SS 
nintovisg OO tÕv *Acr@v SLaupndLovrar TÜV ÜrrEEXELNEVOV, Bpgxiov Edvovc. 


10-4 *syn. fol.8” 2-6 17 sq. *syn.fol.8” 6 sq. 17 Eust. D.P. 371,35sq. Od. 
1681,4 20sq. Segen fol. 8" 7 sq. 21-4 *syn. fol. 8' 19-23 


7 xoi post zo add. syn. "Munciov änowoc E 8 iöpvu£vov om. E a 
esse patet (pace Plethonis, qui igo@ scripsit); Wou) nq, Weg Casaubonus, ai): Kra- 
mer; sed fort. plura exciderunt 9 Kantoia Pletho 10 Se om. C, post ëv collo- 


cat syn. 11 xo) oç syn. (cf. ad 6) oikwvn E, Botóvn Pletho 12 Koovvoi 
Tzschucke: xgoVAıoı codd., gen. ` Kooúvo. Xylander 13 äxoı E Sadoc- E 


14 Mevefoto A: pevéßoa B, péveßga C, pevaßoía E, kevvaßoic E. Pletho 14 sq. 
Méva nörıg Kramer: nevänodıg CE, pevvánoe DE, Pletho, nevva nörıg A 15 Mn 
va Hemsterhuis ms., Tzschucke: uévva E, Pletho, péve ABC D onkoBoía A z 
17 TIortvoßgia. AB: -tovpoia C, -oßgia E; -rouñoío Berkelius (552 ) et Meineke coll. 
St. B. 446,17. 562,10  “Ayyíañog Pletho 18 ñ om. E a Toi scripsi: GE 
eitic BC, anteilig A; Katoic Pletho, xai 3 Totis (vel Troogc) Casaubonus, Kol i 
Doc Tzschucke, ñ Tioe (tum &oriv) Meineke l 20 siot om. E , megi om. 2 
21 xóga A: -aç BC, syn. (unde fig pro t&v Pletho) &¿yxué)m nar avr EEN 
post xöga add. codd. (nil nisi ayxıdın syn.): om. Pletho, del. Korais; nal prae ixerun 
n, Casaubonus 22 ®ivönorg CP" (coniecerunt Pletho, Xylander, Ciacconius [ap. 
A. Gronovium, ‘Pomponii Melae De situ orbis libri II eo Lugduni Bat. Ge 656 
(post. paginarum series)]): p$ıvö- cett., syn. "Avdguexn] AE: eh BC de 
Sordu C — ouhuuëoog syn. 23 oteiéc Eonpos x ron Pletho sq. 
m0p0C tòv Boppäv X 24 Koove@v BC: xvavf E, xvavéov AX; vide 91,11 comm. 
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| senddreihundert Stadien, eine Kolonie der .Milesier; der größte Feil der 


Stadt liegt auf einer kleinen Insel + + Apollonheiligtum, aus dem Marcus Lu- 
cullus die kolossale Apollonstatue, ein: Werk des Kalamis, fortgenommen 
und auf dem Kapitol aufgestellt hat. In dem Zwischenraum von Kallatis bis 
Apollonia liegen Bizone, von dem ein großer Teil durch Erdbeben ver- 
schlungen worden ist, Krunoi, Odessos, eine.Kolonie der Milesier, Naulo- 
chos, eine Kleinstadt der Mesembrianer, dann das Haimos-Gebirge, das bis 
zum hiesigen Meer reicht, dann Mesembria, eine Kolonie der Megarer, das 
frühere Menebria (d.h. Menas’ Stadt, da der Gründer Menas hieß und die 
Stadt auf thrakisch bria heißt, wie auch die Stadt. des Selys den Namen Se- 
lymbria bekommen hat und Ainos ehedem Poltyobria genannt wurde), dann 
Anchiale, eine Kleinstadt der Apolloniater, und Apollonia selbst; an dieser 
Küste liegt auch die Landspitze Tirizis, eine natürliche Festung, die einst 
Lysimachos als Schatzkammer benutzt hat. , 
Wetter dann von Apollonia zu den Kyaneen sind es rund eintausendund- 
fünfhundert Stadien. In dem Zwischenraum liegt die Thynias, eine Land- 
schaft der Apolloniater, sowie Phinopolis und Andriake, die an Salmydes- 
sos stoßen; dies ist ein öder, mit Steinen bedeckter Strand, ohne Häfen, 
stark den Nordwinden ausgesetzt, siebenhundert Stadien lang bis zu den 
Kyaneen; eer dort antreibt wird von den oberhalb wohnenden Asten, einem 
thrakischen Volk, ausgeplündert. Die Kyaneen sind zwei kleine Inseln bei 
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ai ô Kuovëo ngòç tæ otópatı toð IIövrov sioù 800 vnoidia, TO EV +ñ 
Eër mpooeNër, TÒ dE OH Aoig, NOpdHLÄ Sigupyóngvo, ğoov einocı oo ëton 
toooðtov Së wyer xal Tod isgoð rop Bulavriwv xal Tod iepoü op Kah- 
xm8ov(ov, odrıeg Earl zo otópatoç tod Ed&elvov tò a Ee 
yàp Bëuo, oraðiovç Gg. Zo NEVIAOTKSLOV noiroðoa TÖV TTOEBHÖV (sita 8t- 
otata ët. nAEOV xal motiv äoxetar mv Ilponoviida). 

’And y&v ov tic @wooc tfic zÓ IlsvraoıdöLov noodong Eu tòv “Yo qti 
Evz RaAoünevov Au£vo OTASLOL névte xal toráxovTA, Evreüdev S SE 
Këooc tò Bulavıiov névte. | čot Se tò Këooc npooexng të Bulavriov tg 
KÖOANOG åvéxæv OC noòç Büertv åm oradtoug EErnovra, Zouëc EAGoou a 
eig yàg nAsiorovg oxilerar nöAnoUG, Qç äv xAdðovç TIivdc, siç oç eg 
niíntovoa D nAapdg Aloxeron OGoäioc Bud te tò nAñtoç avtc koù nv Biav 
Tod ovveAudvoyrog OO Kal TMV otevótnta tæv nÖATOV, Goes xa XEpoiv 
AAOHESdOL Séi fi otevoyopíav. yevväraı Wë oÚv TO Gov Ev totç Eisoi 
ts Mouëroäoc, Ioxloav Bé up éxnintet Dé. TOD otÓuATOG EES Se 
Eeperan 21000. tv ’Actavnv Tiova péyor Tourtelodvrog xal VER CH DE SEN: 
da, Sé noßtov ovvioraoden ouußaive mv 9ñoov; oð noid 8° goriv’ e Yúo 
no TO NEOOTKOV Ze péyeðoc. sic Bé Zivarınv nooïoðğoa s itor TE 
Ciy Dip xai tiv Tapıyeiav Eoriv. Erreidßv SE Mon ovvéyn taig Kosa 
wot Goo ÀAET taútac, Ex tis Noiumëouufc Q@wzñç Asuxñ oc nero, ngo- 
níntovoa popet tò (@ov, Gor epp eig thv negalav rpÉeoboat ` 2000 Äofën 
8° Ó êvtaðða Got, Aa val Të TÓNOV güpu@v ÖVTO©V NQÒG TÒ TÒV nei ĝoðv 
fig Dohären ëm) tò Botávtiov xal tò neög atë Káooç tergdpdan, (paa, 
ovveludveron Sepo xal nagexer toig Bvtavríois xal tæ Enno tõv *Pono(ov 
noócoðov däılökoyov. Karrnödvior 8° Ent oC nepulag idovuévor neo Wë 
HETEXOVOL OC EOgOoptOC Com Bé TO un npooneAdlerv toig Mpéoiv aðrõðv 


26sq. Eust. D. P. 243, 18-20. anon. cod. Darmst. 2773 
320 17 sq. St. B. 682, 11 sq. 


26— 320 3 *syn. fol. 8" 8-19 
fol 107°”  32sq. St. B. 590, 13 sq. 


28 (Sic) Tosoürov 
29 onse Korais: Anen codd., syn.; tev Pletho otevóta- 
tov CX: orevo- ABE, syn.; vide 64,9 comm. 33 névte noù Ge Müller (985 ad 
265,46) &xatov pro tpiáxovta Baladié 34 TÒ BuLavriov A: Ó Bränn E, 16 $v- 
Cavadov BC, syn. 320 1 noocexng Salmasius (Plin. exerc. 165 D): Be codd., syn. 
BuGavri@ q 3 8è pro yàọ syn. nAelovç E, Pletho, fort. recte 4 Sá = q: DA — 
ABC (unde 5sg. {öote} ... &A(owera, Pletho) 6 (816 Tv stevoxopíav}: Ee 
(Vind. 15) 7 Muvmç post Mouänäoc add. X 8 hóva E Dagvaxsiac Meineke: 
-xíaç codd. 9 noõrov Pletho, Korais: ngótegov codd. 10 ngoïoðoa E: ngoo- 
cett. 12 Xodundoviorfig A: xadıdovirfig E, zaaxndoviarfic BC 12sqg. ne0xUN- 
tovog E 


26 Kvaveaı scripsi (vide 91, 11 comm.): xoévouoa B, xváveor cett. 
Müller (985 ad 265, 38) 





- der Mündung des Schwarzen Meeres, die eine an Europa, 


` (danach treten die Küsten weiter auseinander und fan 
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die andere an 
Asien anschließend; sie werden durch einen Sund von etwa zwanzig Stadien 


28 getrennt, und ebensoweit sind sie auch von dem Heiligtum der Byzantier 


und von dem Heiligtum der Chalkedonier entfernt, wo die schmalste Stelle 
der Mündung des Schwarzen Meeres ist: geht man nämlich zehn Stadien 
weiter, dann ist dort eine Landspitze, die den Sund fünf Stadien breit macht 


gen an, die Propontis 


zu bilden). Ä š 


32 Von der Landspitze die das Pentastadion bildet bis zu dem Unter-dem- 


Feigenbaum genannten Hafen sind es fünfunddreißig Stadien, von dort zu 
dem Horn der Byzantier fünf: Das Horn ist eine Bucht hart an der Stadt- 
mauer der Byzantier, die sechzig Stadien weit nach Westen in das Land hin- 
einreicht und einem Hirschgeweih ähnelt: sie teilt sich nämlich in sehr viele 


+ Buchten, wie in eine Art Zweige, und wenn die Pelamyden hier hineingera- 


ten, kann man sie leicht fangen sowohl wegen ihrer Menge als wegen der 
Gewalt der Strömung, die sie zusammentreibt, und der Enge der Buchten, 
so dass sie sich infolge der Beengung sogar mit der Hand fangen lassen. Das 
Tier wird in den Sümpfen des Maiotischen Sees geboren; sobald es etwas 
Kraft bekommen hat, tritt es in Schwärmen aus der Mündung heraus und 


8 zieht an der asiatischen Küste entlang bis Trapezunt und Pharnakeia, Dort 


wird zum ersten Mal der Fang veranstaltet; doch ist ernicht reich, denn das 
Tier hat noch nicht die richtige Größe. Wenn es weiter nach Sinope gekom- 


men ist, ist es reifer für den Fang. und das Pökeln. Wenn es dann aber 


12 schließlich die Kyaneen erreicht und sie passiert hat, wird das Tier von ei- 


nem aus der Chalkedonischen Küste hervorspringenden weißen Felsen er- 
schreckt, so dass es sich gleich zu der gegenüberliegenden Küste wendet; da 
wird es von dem dortigen Strom erfasst, und da zugleich die Gegend so be- 
schaffen ist dass die dortige Meeresströmung nach Byzanz und dem ansto- 


16 Benden Horn geht, wird das Tier durch natürliche Ursachen dort zusam- 


mengetrieben und bringt den Byzantiern und dem römischen Volk bedeu- 
tende Einkünfte. Die Chalkedonier aber, die in der Nähe auf der gegen- 
überliegenden Küste wohnen, haben nicht teil an diesem Überfluss, da die 
Pelamys nicht in die Nähe ihrer Häfen kommt; weshalb denn auch Apollon 
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20 pov petà tiv nò Meyagéov KoAnnd6Vvog ou genotnoabouévog noootéča 
norńoacða thv lŠouotv ånevavtíov zën TUPAÕV, "TOUPAOUG’ HAAÉOAVTA: TOÙG 


denen die später, nach der Gründung Chalkedons durch die Megarer, By- | 
zanz gegründet haben, als sie das Orakel befragten, aufgetragen haben soll, | 
sich den. Blinden gegenüber niederzulassen;, wobei er die Chalkedonier als 
Blinde’ bezeichnete weil. sie bei ihrer. vorher unternommenen Fahrt in die 
Gegend: die. Inbesitznahme der mit solchem Reichtum gesegneten gegen- 
überhegenden Küste verschmäht und die karge Seite gewählt hatten. 

"Wir. sind’ bis Byzanz weitergegangen weil eine der Mündung ganz nahe 
gelegene ‚berühmte Stadt einen erkennbareren Abschluss der Küstenfahrt 
vom Istros her bezeichnete. Oberhalb von Byzanz wohnt das Volk der 
Aster; in ihrem Gebiet liegt die Stadt Kalybe, wo Philippos, Anytan Sohn, 
die schlimmsten Übeltäter angesiedelt.hat. = 

Dies sind, soweit erwähnenswert, die vom Istros und den ipede und 
thrakischen Gebirgen begrenzten Völker, die die ganze Adriätische Küste, 
angefangen bei dem inneren Winkel, sowie die "Linke Seite des Schwarzen 
Meeres’ genannte Küste vom Istros-Fluss bis Byzanz bewohnen. Es bleiben 
noch.die:südlichen Teile des besagten Berglandes und anschließend die un- 
terhalb liegenden Gegenden, zu denen sowohl Griechenland gehört:als das 
angrenzende Barbarenland bis zu den Gebirgen. 

Hekataios der Milesier (FGrHist 1 F119) sagt über.den Peloponnes, er 
sei vor den-Griechen von Bärbaren bewohnt gewesen. Und allein schon aus 
dem uns Überlieferten zu schließen, war fast ganz Griechenland in alter Zeit 
ein Wohnsitz von Barbaren: Pelops hat aus Phrygien Leute im den nach ihm 

benannten Peloponnes gebracht, Danaos aus Ägypten; Dryoper, Kauko- 
nen, Pelasger, Eeleger und ihresgleichen haben das Land innerhalb des Isth- 
mos unter sich verteilt und auch das außerhalb gelegene; ist doch Attika von 
den mit Eumolpos gekommenen Thrakern in Besitz genommen worden, das 
phokische Daulis von Tereus, die Kadmeia von den mit Kadmos gekomme- 
12 nen Phöniziern, und Böotien selber von den Aonen, Temmikern und Hyan- 


KXoAnmdoviovg OT NQÓTEQOV NASÜGAVTEG EIG TOÙG TÓNOVG ÜWEVTEG TTV TLEQOV 
KUTaoyEiv toooðtov TAootov EXovoav stkovto tv Avnpotégav. 

24 Méra pèv dt Bolavriov ngońAðopev, Eneiwöh mé Empavng Co: 
áķovoa. páMoTta 16 ré, eig yvopıhdtepov négaç GJÓ Tod "Iotpov Ou 
nagdnaovv TeAsvrävra. Anepavev. Goëgueuro Dë to Bulavriov TO +@v 
Aotõv Edvog, $v d nörıs KoAößn, BiAlnnov rop ° Anúvrou ODC NOVNQOTÉTOVG 

28 Evraddı, iögüoavroc. 

To èv ov &popılöneve Sin 0 te “otoo. xal toic peoi toic IAN- 
omoi xal @oqx(ouç rot šox(v, ÒV GE: uvriodfjvon, xatéyovta iv ’Adpt- 
anwy napaxrlav nãoav AO TOD Wu OD Sofanevo nal thv tÈ ”Apıotegit Tod 

32 Ilövrov Aeyopévnv And ”Iotgov notapoð Expt Boulavtiov. Aoında 8° Gott tà 
vóta Eon fg Aexdelong ögewiig nal šÉñç | tà ònoníntovta yopila, EV 
oic otv Ñ te *EAAGG na A noooexÀs Báoßagos nexpı tv óo6v.. 

"Exaratog èv òv ó Muncıos (FGrHist 1 F 119) gem fig TleAonovvn- 

4 GOD enol Sót od av *EXMvov @xmoov atv Baeßapoı. oxe5óv SÉ xL xal 

À oúunaoca EX C atomia Bapßüowv Grofe tò 200 an’ oOrën Aoyılo pé- 

vog tõv pynpovevouévov, Iéhonoc èv &x tg Dovytag ¿nayayopévov AgÒv 

siç tv åR adrod xAndeioav IleAonövvnoov, Auvaod d& &E Alyüntov, Agvónov 
5è vor Kavxóvov xol IleAuoy@v xal Askeyav xai KAAMV TOLOUTWV. KATAVEL- 


co 


papévov tà Evrög 'o9no9 xot tà Extög 8É' ıhv pèv yàg "Arm oL petà 
Ednöinov Bpäxes Zoo, fig è box(ëoç cn AuuAtda Tnosúc, cv Bé Kaö- 
ueiov ot petà KéSpoo Oo(vutsç, oft Dë hv Bowwriav ”Aoveg ual Të 





19-23 *Eust. D. P. 349, 3-7 


197 Sù Pletho,g: ën ABC ` tilovor Pletho 21 anevavriov A: Zomm BC 
22 xaAyn- C  noótego: Plan., Korais — siç q: om. ABC; Go Pletho negativ Plan., 
Pletho 23 nAodrov C (coniecit Casaubonus): Ao0v cett, 24 Enerön A? (coniecit 
Korais): &nei 8’ Ñ cett. 25sq. . tòv And tod ”Iotgov nagánrhovv? 26 ünepnvev 
Pletho 27 KoßöAn Stiehle (1855, 726), Müller (985 ad 266, 29) 29 sq. ant totç 
-TAAvpıxoig Öpsor q, Meineke (hic deceptus textu Krameriano, ubi totg post ögeoı exci- 
dit) 31 åotanévo Holwerda: -anövov ABC; -apévnv Pletho, -áueva nq ` xatà 


post xv add. codd.: del. Kramer duce Groskurd qàùom.B 32 Aeyöpeva? Korais 
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D (31 cum codd. xatà tà scribens) Sé Zon q 33sq. xa tà En: A Pletho 
d 3214 Giel Suën, B: pmoiv Bé, cett.; gnoiv čtu nq 5 åw q: ów ABC 6 pèv om. E 
a ènayayopévov X (coniecerunt Pletho, Korais): Enayon£vov cett. 8 5è X (coniecit 


Korais): te cett. 9 týv te pro mv pèv X 10 AnvAtda Xylander: aörida codd. 
11 Töpyixeg E: téuß- cett. 
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xal "Yavıss (ôç Sé Iivõagóç non [fr. 83 Schroeder]: hv öte oúotç en 
niov Ë8voc Evenov’). xal ind tõv Övondıav 8’ ëv(ov tò PER ENDE 
vetar Kénpoy rar Ködoog xai Ao nal Ködog xoà A xal Pau 
oi ô Bpäxeg xa ’IAAvpıot xal "Haenëm xal péyor i Ev Se 
čt HEVTOL HÄAAOV TIEÖTEROV vi, Gotou ye xal tñç Šv TÖ Wees Ee 
Soc Avavrıleantag oÚonç noAAMv Zrouo oi A EE | eg 
Bpäxsg vaí tva éon tig Berrakiac, ”Anapvaviag dE val A mn. 
Bsonpwroi xa (K)acownotor vo) "AupiAoxoı xat MoAortoi xal ’Adanöveg, 
’Hreiwotıxa Edvn. W 

Iso pèv odv IMehaoyõv me (220,31sqq.). e Sé dese Kate 
lv TODG adrodg (xo) Kagotv eindLovcıv, oi Së er 09 wal ov- 
otoatótaç Dänen év t Munoig Ashéyov Kee EE a TOÀ- 
Aaxod Sé tijs Kapla Tapovg Ashéyov xo púpata. IMA NENE yi One 
T ze ’Iovia võv Aeyopévy ën oo Koo@v @xeito vol Ashéyov, RAY 
8Ë toútovg ol ”"Imvsg adıol nv "000 xatéoyov. Eu SŠ TEÖTEROV o vm 
Tooiuv šAóv<sç EEnAucav ou Atkeyog Ex "ën ze By Ay RN 
natà Mýðaoov xai tòv Larmvıösvra notapóv. Or. HEV an EE 
odroL, xal adrd tò xoivovioa tois Kapol vouttoug ay aA om Bé 
NAAYNTEG nal HET Šxgtvov xai yogis xai ën naharoŬ, xol ai ATOTO 
IloArzeiaı SnAodow. Ev èv yàp t  Axapvávov gnor (fr: 474 e 2 E 
Ze one Kovpfitac, tò Be npocsonepiov AkAeyac, eita deeg e = 
tH Aire (fr. 473) roue võv Aoxpodg | Akdeyag narei, Be Se m 
nv Bowwriav atoúc onor (Öpoiag Be xai Ev t en E 560] E 
Meyooéov ffr. 550]): &v 8ë <ñ Asvxadtov (fr. 546) xa EE Vë ge 
Aeya Óóvouéófgu, txoúrou Së Yuyarpıdodv TnÀsBóev, ro Së de So a 
sinocı TyàeBóac;, du: twag otxoa vv Asuxdda. páMota 8° äv oc *Hoió8o 
TUGTEÜDELEV oŬtog negi adrav einövu (fr. 234 M.-W.Y 


29 sq. Eust. H. 357,23. 1225, 43 sq. 


12sq. {&g — Everrov} Meineke (duce Kramer) 12 xai pro š Korais — 
B,öctsC  oúaç E: ootoç AC, oot eig B; daç nq, Xylander Evvenov E e = 
xai vëupou E ` "Abhoc Meineke (Vind. 164) Apouoc X: ëpopëç A, or nn 
Koivaxog Wesseling (Diod. 1, 3967): xotvovoç X, Spe ABC | ot e 
17 xoXMyv Exooouv ot B. E: tv noriñyv ot 8. ABG; CV Viet oi 0. ëxovor nq (quem tex 
tum emendantes tùv delevit et xatéyovor scripsit Korais, stxov [nisi fuit @xouv ue 
gor] scribi iussit Madvig [Adv. 1, 550]) 18 tà E: om. cett. 2 add. Se E 
22 uv om, E add. Pletho 24 Aere Meineke ` 27 ”Iönv E (conieci au 
bonus): otönv cett. 30 {kai} ën? Korais (duce Guarino, qui ege et cum eis 
per se errabundi antiquis temporibus fuerint vertit) 322 4 toö(tov)? Kramer 
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tern (und, wie Pindar sagt [fr. 83 Schroeder], "es gab eine Zeit da man der 
Böoter Volk Schweine nannte’). Auch an einigen. Namen zeigt sich das 
Nichtgriechische: Kekrops, Kodros, Aiklos, Kothos, Drymas, Krinakos. 
Die Thraker, Hlyrer und Epiroten befinden sich bis heute-an den Seiten. 
16 Griechenlands, früher aber noch mehr als heute; ist doch sogar von dem 
Land das augenblicklich unbestritten als Griechenland gilt ein großer Teil 
im Besitz der Barbaren: Makedonien und gewisse Teile Thessaliens besitzen 
die Thraker, die-oberen Teile Akarnaniens und Ätoliens epirotische Völker: 
20 'Thesproter, Kassopäer, Amphilocher, Molosser und Athamanen. | 
Von den Pelasgern war bereits die Rede (220, 31ff.). Die Leleger waren 
nach der Vermutung Mancher identisch mit den Karern, nach Anderen da- 
gegen wohnten sie nur mit ihnen zusammen und zogen mit ihnen zu Felde; 
daher würden auch im Milesischen gewisse Siedlungen als Lelegisch be- 
24 zeichnet, und an vielen Stellen in Karien gebe es Gräber der Leleger und 
verlassene Burgen die Lelegisch genannt werden. Auch ist das ganze Gebiet 
das heute Ionien heißt von Karern und Lelegern bewohnt gewesen; die Io- 
nier-haben sie vertrieben und das Land selber in Besitz genommen. Und 
noch früher haben die Eroberer Trojas die Leleger aus der Gegend am Ida 
28 bei Pedasos und dem Fluss. Satnioeis vertrieben. Als Anzeichen dafür dass 
sie Barbaren waren dürfte allein schon die Tatsache gelten dass sie mit den 
Karern gemeinsame Sache machten. Und dass sie sowohl mit diesen als ohne 
sie und von alters her umherwanderten, zeigen auch Aristoteles” Verfassun- 
gen: in.der der Akarnanen nämlich (fr.474 Rose) sagt er, einen Teil des Lan- 
32 des hätten die Kureten, den. westlichen Teil aber die Leleger und danach die 
Teleboer innegehabt; in der der Ätoler (fr. 473) nennt er die heutigen Lokrer 
Leleger und sagt, sie hätten Böotien in Besitz gehabt (ebenso in der der 
Opuntier [fr.560] und der Megarer [fr.550]); und in der der Leukadier 
4 (fr.546) nennt er auch einen uransässigen Lelex, seinen Tochtersohn Tele- 
boas und dessen zweiundzwanzig Söhne, die Teleboer, von denen einige 
Leukas besiedelt hätten. Vor allem aber dürfte man Hesiod Glauben schen- 


` 


ken, der folgendermaßen von ihnen spricht (fr. 234 M.-W.): 


EEN 
——— — 
—— 
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Drot, yüp Aoxodg Ashéyov Tiyñoorxo Aën, 
8 ` +OÚÇ Oé note Kooviöng Zeig Goen uñëgo, eiëdnc 
À)ewzouç èx yaing Adovg nópe AsvraAlwvi' 
q yàp Ervpodoyiga TO OVAAEXTOUG yeyovévar Dër Ex moon xal nuyá6oc 
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Denn es regierte Lokros fürwahr die Lelegischen Mannen, 

Die einst Zeus der Kronide, der Unvergängliches sinnet, 

Aus der Erde gelesen — Steinvolk--, Deukalion schenkte; 
denn mit der Etymologie scheint er mir anzudeuten dass sie von alters her 
zusammengelesene Leute verschiedener Herkunft waren und dass deshalb 
12 ihr Geschlecht ausgestorben ist; was man auch von den Kaukonen sagen 


könnte, die jetzt nirgends mehr existieren, früher dagegen an mehreren Or- 
ten angesiedelt waren. 
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Obwohl die Völker klein, zahlreich und unberühmit waren, war es früher, 
da sie volkreich waren und jedes von seinem eigenen König regiert wurde, 
16 keineswegs schwer ihre Grenzen auszumachen. Heute aber, wo das meiste 
Land verödet ist und die Siedlungen und besonders die Städte vernichtet 
sind, würde man, gesetzt selbst man könnte das genau feststellen, wegen ih- 
rer Unberühmtheit und Vernichtung nichts Nützliches tun (einer :Vernich- 
tung die vor langer Zeit begonnen und wegen der Aufstände sogar jetzt noch 
20 in vielen Gegenden nicht aufgehört hat, sondern es lagern die Römer mit 
Armeen bei ihnen, bei Anderen eigene von jenen eingesetzte Machthaber): 
jedenfalls hat Paulus, sagt Polybios (30,15), nach der Entmachtung der 
Makedonen und des Perseus siebzig Städte der Epiroten zerstört — die mei- 
24 sten seien molossisch gewesen — und hundertfünfzigtausend Menschen zu 
Sklaven gemacht. Wie dem auch sei: wir werden trotzdem versuchen, soweit 
es dieser Schrift angemessen und uns möglich ist, jedes Einzelne zu durch- 
laufen, angefangen bei der Küste am Jonischen Golf; das ist die Küste an 
der die Ausfahrt.aus der Adria endet. x Zu l 
28 Ihren ersten Teil denn bildet die Gegend um Epidamnos und Apollonia. 
Von Apollonia aus geht ostwärts nach Makedonien die Via Egnatia, die bis 
Kypsela am Hebros-Fluss nach Meilen abgeschritten und mit Säulen mar- 
kiert ist; sie misst fünfhundertfünfunddreißig Meilen. Rechnet man, wie die 


EIv@v Ouoç ià tiv sbavdpiav nal tò Bacıhebeodnn xatà coc où návv Tv 
16 xarendv. Buhofetv tobç öpovç adıav..- vovi 8° gńpov tç HE xógos 
yeyevnuévng xai tõv KaTomıäv xai ugota TÜV "Oo Tpoayiuuévov E 
ei Sývartó oc AxpıBoüv tadta, oVdEV Ou noloin xoñouiov Bé tày Adoklov 
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20 RO NERADTAL RAT TIOAAX Eon ià tàs ATTOOTÄGELG, AAN” EVOTERTONESENOUCTV 
adrotc "Popvioı, rot Bé omeloı xataotaðévteçs Um GO Svvdoran) av 





yoöv ’Hnewaröv eßöonixovra "néie TloAößıöc now (30,15) üvarosyoı 
HaßAov petà nv Maxsõóvov ao) TIsoooç nataAvoıwv — Mohottõv ð ndoa 


24 tàc meine —, névte SE nal õéxa pvpiéðac GvS8odytov ee 
Bue 8’ ov Eyxeiprjoonev Ep’ Öoov Ti yoapi te nooońxe nal Buy Epunrdv 
Enerdeiv tà xa? ëxaota Gpkapevor And.Tfg xatà tòv ’Iöviov KÖATOV, nag- 
oÄinc: om 8’ Eotiv eig iv ó ëxnAovg Ó éx to ’Adpiov mee, 

G.” ap "Tome Sp tà noðta Eon tà neol "Enidanvov xal ARAON ON estiv. x 4 
Sè mc ’ArtodAwviog eig Maxsdoviav T "Eyvaria Eotiv Er TROG Gm, peppa: 
TLSHEVT) xatà piov xai tant fun uéxor Kupékav xal on denge 
lo 8° otn JSvtomoolov 0ë0ur0. . névte’ Aoyılonevo Dë, Ôc pèv oi 


10sq. Eust. Il. *816,30-2. *1198,56. *Od. 1472,37 sq. 31-4 Syll. Tact. 3,2 
p.27, 14sq. Dan 31sg. > Lucian. Icar. 1, p.99, 10-2 Rabe nr 


9 Agoouc Meineke: dAsoug A, å&Aéovg B, &àsoùc C; ëiëoc Pletho, Auovg Salmasius (Plin. 
exerc: 146 A), Ačas Heyne (l.c. [ad 299, 12] 95 sq-), AAOY2 Merkelbach-West | der: 
»oAtevı Pletho, Et. Gud. cod. Vind. 158 (cf. Reitzenstein, Philologus 55, 1896, 194 ; 
Gesch. d. gr. Etymologika, Leipzig 1897, 165 [app. ad 1sq.]): -ovoç codd. ! 10 Em: 
noAoyig C: šrouuo- AB 11 ropro Tzschucke (duce Plethone, qui Dé 8š Se me 
pro xal 8uk tò scripsit): tò codd. 15 sùavõpíav A: edvögtav BC I 18 nowt P = o 
21 8ë oixeloı Madvig (Adv. 1,550): oo codd. (unde Ga pro adroig scripsit ges o) 
22 yoüv Meineke: 8° on codd. 23 Tiepo&wg Pletho (voluit etiam Xylander, qui Ma- 
cedonibus et Perseo domitis vertit; sed in textu Ilego&wv legitur): "go, codd. l e i 
yoa nq: "iv yeay ABC noooýxsi nq: ngoan ABC | 26 eich Ç 
30 xareomAodernnevn X  Kuyeiov X: -ov cett. "Eßoov nq: šBoou ABX, eüpov C, 
goo E ` 31 ë E: èX, om. cett. (unde ovca pro ot scripsit Pletho) 
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32sq. adroig ACP: -ñc ABC 33 öydorxovıa n: einocı A, a BC, w AB 
323 Asq. Avyvoð Tzschucke: Ston codd.; Avyvidou vel Auyvißoövrog E. P. E. Vindin- 
gius (Marciani Heracleotae Ilepijynois .. „ Hafniae 1662, ad v.434 (fol. D eil 68 
pro’ q Xagvoüvıa Evans (Archaeologia: or Miscellaneous Tracts relating Š Anti- 
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16 óc@v Korais: šë8v@v codd. 
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s 32 Meisten, acht Stadien auf die Meile, dann wären das viertausendundzwei- 
A 


hundertachtzig Stadien; folgt man Polybios (34, 12, 4), der zu den acht Sta- 
dien noch zwei Plethren (d.h. ein Drittel eines Stadions) hinzunimmt, dann 
muss man noch weitere hundertachtundsiebzig — ein Drittel der Meilenzahl 
— hinzufügen. Die aus Apollonia und die aus Epidamnos Aufgebrochenen 
haben, wenn: sie auf derselben Straße zusammentreffen, die gleiche Entfer- 


+ nung zurückgelegt. Die ganze Straße heißt Egnatia, aber das erste Stück 


wird “Nach Kändavia’ (ein illyrischer Berg) genannt und führt über die 
Stadt Lychnidos und Pylon, eine Örtlichkeit die auf dieser Straße die Gren- 
ze zwischen Illyrien und Makedonien bildet; von dort geht sie an dem Bar- 
nus vorbei über Herakleia, die Lynkester und die Eorder nach Edessa und 


8 Pella bis nach Thessalonikeia; dies sind, sagt Polybios (34, 12, 8), zweihun- 


dertsiebenundsechzig Meilen. 


‘ Folgt man nun von der Gegend um Epidamnos und Apollonia aus dieser 


Straße, dann hat man zur Rechten die von der Sizilischen See bespülten epi- 


12 rotischen Völker bis zum Ambrakischen Golf, zur Linken die Berge der Illy- 


rier, die wir zuvor durchlaufen haben, und die. anwohnenden Völker bis 
nach Makedonien-und zu den Paionen. Was dann. anschließend vom Am- 
brakischen Golf an nach Osten liegt — das Gebiet das sich der Peloponnes 
gegenüber hinzieht — gehört zu Griechenland (es endet dann.am Ägäischen 


16 Meer und lässt rechts den ganzen Peloponnes liegen). Vom Anfang der ma- 


kedonischen und der paionischen Berge an bis zum: Strymon-Fluss wohnen 
die Makedonen und Paionen sowie einige der in den Bergen lebenden Thra- 
ker. Das über den Strymon Flinausliegende schließlich bis zu der Schwarz- 
meermündung und dem Haimos gehört alles den Thrakern, abgesehen von 


20 der Küste: sie wird von Griechen bewohnt, die teils an der Propontis, .teils 


am Hellespont und am Schwarzen Golf, teils an der Ägäis angesiedelt sind. 
Das Ägäische Meer bespült zwei Seiten Griechenlands: eine die nach Osten 
blickt und sich von Sunion nach Norden bis zum Thermäischen Golf und 


24 nach Thessalonikeia erstreckt — einer makedonischen Stadt, die heute die 


größte Bevölkerung von allen hat — , die andere nach Süden blickend, die 
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And @zgocoe)ovuxstoç Vë, Erpupövog (Tiv&g Sè xal tAv and Zrguuövog ué- 
yor Néotov tů Maxedovia nooovépovow, ¿nsi Pidinnoc ¿ozmoúSoos Saps- 
oóvroç neg Tadra ré. yopila, or EELSIWWCACHUL, Kal ovveotýoato. ngoooóðovç 

28 peyiotac èx tæv Heräiian xal tÄc.XAAng súputocç tõv tónov). And Sé Zov- 
viov uéxou Hehonovvýoov tò Mvotóv żon xai Konuxov nérayoc xal AtBo- 
né Oo toç Olmo Wë TOD EmeAmod" toðro Bé xal tòv "Außoanıxov 
xal Kogıvdianov xai Koisaiov ExAnpol nöAnov. . 1 Ä 

32 Töv pèv ot *Hzetoor6v Edvn only eivor ®sönounog (FGrHist 115 F 382) - 5 
TETTOUGEEKULÖERO. oO A évõočótata Xáovesç xal MoAotiot Së tò Gofo 

324C. notè ndong tc "Hreigatidog, noótsgov Ev Xdovas, Botepov | Sé MoAottovc, 
ol xal Qik nv ovyyévsiav tõv Baoıldav êm mov mio — tv "ën 
Alanis. Nav — rat Dé zÓ age totog sivoy TÒ v Awdhvn pavteiov na- 
4 Acuöv TE XAL Óvongoróv öv. | 





makedonische, die von Thessalonikeia bis zum Strymon reicht. (Manche 
rechnen auch das Stück vom Strymon bis zum Nestos zu Makedonien, weil 
~ Philippos außerordentlich bemüht war diese Gegend zu annektieren und 
28 sich sehr große Einkünfte aus den Bergwerken und dem sonstigen natürli- 
©. chen Reichtum des Landes verschafft hat). Von Sunion bis zum Peloponnes 
haben wir das Myrtoische, Kretische und Libysche Meer mit seinen Buchten 
bis zur Sizilischen See; letztere füllt auch den Ambrakischen, Korinthischen 
und Krisäischen Golf. ` = 
32 Die Epiroten, zählen nach Theopompos (FGrHist 115 F382) vierzehn 5 
Völker. Davon sind am berühmtesten die Chaonen und die Molosser, weil 
sie einst über das ganze epirotische Land geherrscht haben, erst die Chao- 
nen, später die Molosser, die nicht nur durch die Verwandtschaft ihrer Kö- 
nige — sie. gehörten nämlich zu den Aiakiden — sondern auch dadurch grö- 
+ Beres Gewicht bekamen dass bei ihnen das alte und namhafte Orakel zu 
Dodona lag. no oe TEY 
Die Chaonen und Thesproter und nach ihnen anschließend die Kassopä- 
er — auch sie sind Thesproter — bewohnen die Küste von den Keraunischen 
Bergen bis zum Ambrakischen Golf, im Besitz eines gesegneten. Landes. 
8 Schifft man von den Chaonen ostwärts zum Ambrakischen und Korinthi- 
schen Golf, wobei man zur Rechten das Ausonische Meer und zur Linken 
Epirus hat, dann sind. es von den Keraunischen Bergen bis zur Mündung 
des Ambrakischen Golfs eintausendunddreihundert Stadien. Auf dieser 
12 Strecke liegt Panormos, ein großer Hafen mitten in den Kerawnischen Ber- 
gen, danach ein weiterer Hafen Onchesmos — dem die westlichen Spitzen 
des Korkyräischen gegenüberliegen — und noch ein weiterer, :Kässiope, von 
dem es nach Brundisium eintausendsiebenhundert Stadien sind (ebensoviel 
16 sind es auch nach Taras von einem anderen, südlicher als Kassiope gelege- 
nen Kap, das man Phalakron nennt). Nach Onchesmos kommt Posideion 
und Buthroton, das an der Mündung des sogenannten Schlammigen Hafens 
an einer halbinselartigen Stelle liegt (es hat römische Kolonisten), dann die 





Xáovsç HEV ot ao Qsongotol xai petà roteouc špsETiç Kacconaioi — 
zal outro, 8° siol Beonewroi — thv And tõv Kepavviov óo@v Dër. Tod "An- 
Boaxtmod xóAnov 2000 (oy vépovtar; yógav sůðaípova Exovreg’ 6 BE nAoŬç 

8 OO t@v Xaóvov očanévo noòðç Gvioxovre Dud xal noòc tòv "AuBooxutOv 
Set xal tòv Kopuvguoxóv, Ev Seči Exovr tò Adodviov néjayoc, Ev 
dpiotspk SE mv "Hzgigov, sioù yiMor. xal Tpwmadoroı otor And tÕV 
Kepavviov Em TO otóua Tod "Außpanxod HöArov. Ev Tora 8? Set z@ õa- 

12 oun, TIavopnög te Mmv péyaç Ev Wëoouc rot: Kepavvioıg Öpeoı, xal 

> petà roi "Oyxnopog Auf Aoc — nat Öv tà Svopuxà nga fig Kooxo- 

| guiag üvrixsitan — xal méin Oo Koocouóxm, åp’ où Emmi Bosvréotov xC 
Mor Errtanöcioı oTadılor (ot 8° ioo xa ém Täpavıa And KAAov- Axpwınpiov 

16 vorwrepov tig Kassrönng, 6 Kadkolcı BaAaxpsV). petà SE "Oyxnonov Hooi- 
Šgvov val Bovdgwrov ët tõ orönom Tod IIMABdovg xadovpn&vov Àuiévocç iov- 
uévov Ev TÖN@ xXeppovnoiLovu Lëmotvouc ExXov Ponatovg), xal tà Züßora. 
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28 sůpopíaç? Korais 31 Kowoiov C: xenooiov A, xpioœmov B, KEE E 
33 zerrapoxaidera Pletho 34 X&ovag A: xaoviag BC 324 5 ner  gtoofe C 
6 tõv om. E 13 ”Oyxnopog Pletho: Syxnuos A'BC, Syxusnoç A°; *Oyymonoc Victori- 
us (Variarum lectionum XII novi libri, Florentiae 1569, 192) 14 ante dvrinsrron 
distinxit Baladié Ayınv pro név Müller (986 ad 269,32) 16 Kasorónng C: 
-önng AB post Bé usque ad initium libri VIII deficit A "Oyxnonov C: öyxnohöv v, 
öyxnnov B 16sq. Flooidewov scripsi (vide 632, 12 comm.): zooíëtov BCv, ed. pr.; xo- 
oeidtov q, Iloostësguov Pletho 18 xepoo- Bv: xegoo- C 
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sioù 5è vnoideg tà Zößora G Èv Ongtoou Hun ATEXOVOOL, 0 Bé TÒ 
š@ov ARQOV TG Koepxveatag mv Asvuxiunav xeinevar (xal Ada Ai Ev 1@ 
nagpánio vNOTdeg siotv 05% Gët uvýunç). Enerta (zoo Xeuéprov Roi TAD- 
xdg Muhv, eig öv Eußardsı ô `Axégov NOTAHŐG, DERV ên TG "Axspovstag 
Muivnç Rai ÖEXÖHEVOG TAELOUG notapoúc, WOTE vol yYAvxaiveıv TÖV Ke 
(Hei 5è vo ô @úapıs nAnolov). Oréoxegvrot Dë tovtov EV ro SE Ki- 
xuooç, Å noótegov "Epuga, nós Oeongotõv, TOD è xatà BouS9oorov Ti ooe 
viren. èyyòç Së fig Kixyóooo noAlxviov Booxénov Kocconc(ov: BK SES 
fc Bechen Óv xal "Eidrpia vai Mavõóocwa xal Bátor év peooyaig` xadh- 
ner 8’ adrav Å po Hexer Tod xóAnov. petà 8Ë TAuxdv Mpéva Epsäfig sioi 
8úo ĞAAOL Ausevec, Ó èv &yyvripo xal Zären Köpopog. — ¿io9uov TO 
EErnovra, OO Bn oög tòv "AnBgooxutOv xóAnov vai- tò rot 'Zeßuotoü Vereen 
ooç Ariona tAv NuxóztoXtv —, ó 5è ånotéoo xal Hello xa åueivov "mol: 
ov OD otóartoç Tod xóńnov Bëtong tig Nuoxó)soç ócov 8668gxo, oro6(ouç. 

"Bocbnc Së tò sröna Tod ’Außoaxmod véihaog, | rogrog Sé op xóAnov TO 
uv otópa pxoğ TOD tetoaotaðíov Hëtov, Ò Bé xúÚxÀoç xal 0duooton 
mëi: sòhiuevoç Aë năç: oixoðoi Bé tà pèv év Sek eionhéovot t@v 
*EAMvoyv ’Axapvävec; xa iegòv Tod ’Axtiov ’AnöAAwvog Evraddd, ott Vgl ale 
Tod otópatoc, A6pog xu, A d 6 veëc ni Òm oërë x88(ov QAcoç Exov xai 
ven. (£v oc åvéðnxe Eotoogp ci dexavaiav Qwgog(vuov, GÓ HOVORPOTOU 
uërg, Serfpoug’ mÓ 0006 8”. Npaviodan xal ol veoOuon, AÉYOVTAL Kal TÒ 
J oto) Ev Korstept Sé 8 Ninönorig xal av ’Hnewotäv oi Kooomgoto pé- 
YEL TO Wo tod xatà 'AnBoox(ov. bregxeran de abın TOD DEn Dë 
['óovoo tod Kugëhou xtione" ragapgei 8’ adınv ó ”"Aogmr9oç otanog EE 
Exav x Yardrıng eis oúrhv ÖAlyav otaðiov, Gexönevog ën Totem ögovg 


19-23 Eust. Od. 1667, 56-8 


19 wnotdeg Kramer: vnoi- codd. Züßora B: oí- Cv "Hneigov Casaubonus (ab a. 
iam vertit Xylander, in cuius textu tamen legitur Ereipov) 20 Asvkíppav Kramer: 
Asbxıpnav BCv; eum ed.pr. Oeuntumg q), Atum (quod voluit ts qui ed. pr. cu- 
ravit) Casaubonus xot om. C 21 vnotðéç Kramer: vnoíðeç codd. 24 Qayiç 
CPs, Pletho: Douioue CSS, ëouäuc B v 24sq. Kixvoog BCv: xé- E 26 Bovxen- 
Ov Groskurd: -atrıov codd. noAixviov post Bovy. transposuit Pletho, fort. recte 
27 Tlavöoota, Pletho, q Bariaı Tzschucke 30 Eöimovua B:&v, C C Außeoni- 
xòv C: -nıvöv B 325 3 tà Pletho: tàç BCv, toig E elonA&ovu Pletho 6 Beug- 
vofav dubitanter Tzschucke, confidenter Kramer: Sexavéav codd.; derdveov Pletho 
8 Kaosoncior CEX: xacoonaior v, Racconcaioı B 
Bv “Agor9oç BCv: ägo8og E; ”Agaxtog Xylander 11 Jadoo- X 


ov pro 
ó) (yav? Korais Töppng Pletho, Holstenius (315 a): oröüneng Bv, orikipng C 


10 Töpyov X: tógyov C, röoAyou 
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br Die Sybota sind kleine, ein wenig vom Festland entfernte Inseln, die 


` 20 auf der Höhe von Leukimma, der östlichen Spitze des. Korkyräischen, lie- 


gen (es liegen vor dieser Küste auch noch andere kleine Inseln, die keine Er- 
wähnung verdienen). Dann die Landspitze Cheimerion und der Süße Ha- 
fen, in den sich der Fluss Acheron ergießt, der aus dem Acherüsischen See 
fließt und mehrere Flüsse in sich aufnimmt, so dass er auch das Wasser der 

24 Bucht süß macht (es fließt in der Nähe auch der Thyamis). Oberhalb dieser 
Bucht liegt Kichyros, das frühere Ephyra, eine Stadt der 'Thesproter, ober- 
halb der Bucht bei Buthroton Phoinike. Nahe bei Kichyros ist Buchetion, 
eine etwas oberhalb des Meeres liegende Kleinstadt der Kassopäer, und 

28 Elatria, Pandosia und Batiai im Binnenland; ihr Territorium reicht bis zu 
der Bucht. Nach dem Süßen Hafen kommen anschließend zwei weitere Hä- 
fen: der eine, Komaros, näher und kleiner — er bildet eine ‚Landenge von 
sechzig Stadien zu dem Ambrakischen Golf und dem von Caesar Augustus 
gegründeten Nikopolis —, der andere, größer und besser, liegt weiter ent- 

32 ferntin der Nähe der Mündung des Golfs, etwa zwölf Stadien von Nikopo- 
lis. 

SE die Mündung des a Golfs. Die Öffnung dieses 
Golfs ist wenig breiter als vier, sein Umkreis dagegen nicht weniger als drei- 
hundert Stadien; er hat überall gute Häfen. Wenn man in ihn hineinfährt, 

4 wohnen auf seiner rechten Seite die griechischen Akarnanen und ist dort na- 
he bei der Mündung ein Heiligtum des Apollon Aktios, ein Hügel, auf dem 
der Tempel steht, und an seinem Fuß eine Ebene mit einem Hain und 
Schiffswerften (in denen Caesar das Weihgeschenk der zehn Schiffe, vom 
Einruderer bis zum Zehnruderer, aufgestellt hat; doch sollen sowohl die 

8 Schiffshallen als die Schiffe vom Feuer zerstört worden sein); auf der linken 
Seite ist Nikopolis und wohnen die epirotischen Kassopäer bis zum inneren 
Winkel des Golfs bei Ambrakia. Diese Stadt, eine Gründung von Kypselos’ 
Sohn Gorgos, liegt etwas oberhalb des Winkels; an ihr vorüber fließt der 
Fluss Aratthos, auf dem die Fahrt vom Meer zu ihr hinauf wenige Stadien 

12 beträgt (er kommt von dem Berg Tymphe und der Paroraia), Diese Stadt 
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xal tic Hapweaias. nöruxer pèv oúv xal noótegov D nóis oÚcn SLapepöv- 
~n £ 

ro — MV YoÜv Enwvuuiav Evreüßev čoxnxev 6 xÓó)toç —, áMota 8° êxóo- 
? R me er e 

unoev adınv TIóoooç Boost xenoduevog t tóng. Moxg6óvgç 8°. ÜorepoVv 


Se en ` d ` ` H ` 'á e ne í ? H Aë OL j 
XAL Pouoor Kal TAUTTV Kai TAG AAAAG KATEIOVNOOV TOIG GVVEXEOL TTOAEROIG 


Sià tv Aneideiav, Gote TO tehevtaiov ó Leßuorög gë xkeheruuévac te- 
Aëmc TAG NÖAEIG EIG WV ovvýxos "iv OC Gro xAndelsav Nixönoiv.Ev 
a vóna rot (EndAcoe 8° Enbvonov fg viang, Ev T| xatevavpáynoev ’Av- 
TOVIOV NEO TOD OTÖHATOG TOO xÓÀ)mou xol tiv Alyurntiov BaotAisoanv KAso- 
nörgav nagoðoav Ev TE Aydvı soi adenv). ñ pèv ov Nixónoħic ebavögsi 
xal Aaußaver Rad’ NuEpav nioo yópav TE EXOVOA TOAAMV xal TOV Šx x@v 
AuPÜEWV RÖGHOV TO TE KATUCKEVAOBEV TELEVOG v TO ngooaotiw, tò. Wë EIG 
TüV Gy@vo, TOV NEVTEINELWMOV Ev Oe EXOVTL "ouvdeuëv te xal otáðov, 
TÒ 8’ èv *@ ÖnEpXEILEVO TOD &Aoovg Leni Aópo Tod "AndAAmvoc. Knodtdeurtan 
Š ó åyàv °OXMIumoc TÈ "Ax, Ieooc rot ’Axtiov ’Anöddwvog*: tv 6° Erue- 
Asıav Exovawv @OtoÓ Aaxsdaipnövior. oi ES. XA xaromlaı mp TG 
NixonöAeog sio. (Nysto È xal noórtegov tà Axta t De, otepavirne 
Gr, UNO tõv TLEOLOINON "` vuvi 8° Evruuötepov ëxo(osv ó Kotooo). 

Metà Sé thv ’Ayußoaxiov tò ”"Agyoç So tò "AppiAoxıxöv, tioa Anyai- 
ovog xa tõv naldov. "EPogog pèv odv gnor (FGrHist 70 F 123) tòv ’Adxnai- 
ova perà mv tõv 'Eztyóvov ëm tàs @ñBoç orpazeiav napaxintévta no 
Aropndovg: ovveideiv sis AitoMav AIG xu ovyxataxtýoacðai of TE 
xal Thv ’Axrapvaviav' KaAoDvtOG 8° eros Ent TÒV Towixov noAenov ’Ayapep- 
vovog | tòv èv Atopy nopevdfivar, tòv © ’AAnnoiwva peívavtæ Zy +Ñ 
’Anopvavia TO "Apyog tom, xe) Mom 8’ "Au@pıkoxXixoVv ènóvvuov Tod ABERPOU' 
”Ivaxov 8£ TOV ià TS XRRAG HEOVTA NOTALOV EIG TOV KOATIOV ÅNÒ TOD. 0 
tiv ’Apyeiav 1IE000.yopelcaı. Govxvötsng SE oqo (2,68, 3) adıov ’Anpiloxov 
uerg ınv En Tooiug Endvodov čvoapsotoðvta toç Ev "Age napsAdelv sic 
nv "Anapvaviav, Siadsädnevov SE tùy TÄSEAPOU Svvaoıeiav ioo) TV 
nóv ErrovvjLov $avtoŬ. | 

Hneta 8° sioi xal ol "AuplAoxoı soi ot Orteoxg(ugvot vo), OVVÁNTOVTEC 


12 nuren Bv: nöröxn C; ege Pletho, Korais  13sq. &xöagunoev Cv: "Ween B 
14 16 Cv: om. B 18 {èv}? 22 10 te xatackevacdevre tepévn Madvig (Adv. 
1,550) ngogotio Niese (1878, XV): -teto codd. 24 Coon C: &A0og Bv 
26sq. verba ai 8' — siow post 28 Kaioap transponenda esse coniecit Meineke (Vind. 
87) 26 negınóma dubitanter Korais, confidenter Meineke (Vind. 87 sq.), Madvig 


(Adv. 1,551) 28 vovi C: vöv By £vruuötepov Cv: -wtepov B 31 tv X: om. 
cett.  qtàç om. Pletho 33 (toö) ’Ayayı. Pletho 3261 ’AAnokova Bv: -paíova 
C 4 abtòv (xóv) Cobet ms. 8 'Hnepiäcon BCv: -wıövE oi prius E (coniece- 


runt Pletho, Korais): om, cett. 
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florierte auch früher schon außerordentlich — jedenfalls hat der Golf seinen 
Namen von ihr-bekommen —, besonders verschönert:aber wurde sie von 
Pyrrhos, der den Ort zu seiner Residenz machte. Später haben die Makedo- 
nen und die Römer die Stadt, ebenso wie die übrigen, durch die ständigen 
wegen ihrer Unbotmäßigkeit geführten Kriege heruntergebracht, so dass 
schließlich Augustus, als er sah, dass die Städte völlig. verlassen waren, sie in 
einer von ihm Nikopolis (Siegesstadt’) genannten Stadt an diesem Golf zu- 
sammengesiedelt hat (den Namen gab er ihr nach dem Sieg. den er in der 
Seeschlacht vor der Mündung des Golfs über Antonius und die ägyptische 
Königin Kleopatra, die ebenfalls bei dem Kampf zugegen war, errungen 
hatte). Nikopolis ist volkreich und bekommt täglich Zuwachs; es besitzt viel 
Land, die von der Siegesbeute herrührende Ausschmückung und den heili- 
gen Bezirk vor der Stadt: einen für den vierjährlichen Wettkampf, in einem 
Hain mit einem Gymnasion und einem Stadion, und einen. auf dem:über 
dem Hain sich erhebenden Hügel, der dem Apollon heilig ist. Der Wett- 
kampf — die Aktischen Spiele, dem Apollon Aktios geweiht — hat.das Prä- 
dikat ‘Olympisch’ erhalten; seine Verwaltung haben die: Spartaner. Die 
übrigen Siedlungen sind Umwohnerorte von Nikopolis. (Die Aktischen 
Spiele, ein kranzbringender Wettkampf, wurden auch früher schon von den 
Umwobhnenden für den Gott abgehalten; jetzt aber hat Caesar ihm größeres 
Ansehen gegeben). SESCH Ä 
Nach Ambrakia kommt das Amphilochische Argos, eine Gründung Alk- 
maions und seiner Söhne. Ephoros sagt (FGrHist 70 F 123), Alkmaion sei 
nach dem Feldzug der Epigonen gegen Theben auf Einladung des Diomedes 
mit ihm nach Ätolien gezogen und habe zusammen mit ihm sowohl dieses 
als Akarnanien erobert; als Agamemnon sie dann zum Trojanischen Krieg 
aufrief, sei Diomedes gegangen, Alkmaion aber sei in Akarnanien geblie- 
ben, habe Argos gegründet und es nach seinem Bruder das Amphilochische 
genannt; und dem Fluss, der durch das Land in den Golf fließt, habe er 
nach dem argivischen den Namen Inachos gegeben. Thukydides dagegen 
sagt (2, 68, 3), Amphilochos sei, als ihm nach seiner Rückkehr aus Troja die 
Verhältnisse in Argos missfielen, selber nach Akarnanien gegangen, habe 


dort die Herrschaft seines Bruders übernommen und die nach ihm benannte 
Stadt gegründet. 


8 Die Amphilocher sind Epiroten, ebenso wie die Völker oberhalb, die an 8 
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toig "DAugoote Age, TEAXEINV olxobvreç xógov, MoAotrot te xo ’Adanüves 
nor At9uwsç xai Tuppoior val "Oo. Tlupwpoiot te ap) ’Artıvräveg, ot uëv 
sınordlovteg rot Maxedöoı põAAov, ot Sé Gë Iovio nóng (Ayeraı SE iv 


. "Opsstıdda nataoxetv rote Opéotrng peÚyov tòv TG umro0ç póvov xal xata- 


Aneiv ênóvvuov Zourof tv yógav, too Së xal nóv, nadkonı 8° ab- 
tv ”Aeyog ”Opeotinöv). Avanfpırtan SE Tobtorg zà "DA ovn cé. ngoòc 
1@ voti% éost "e Ögeiviig xal tà Uno rop "Ioviov xöAnon' tic yàg En- 
Bétuvou xa tic ’ArtoAwviag uërg, tõv Kegavviov brregoimodor BvAAlovec. te 
xai Taviávuor xai Tlagdivor xai Dono: xÀmotov 8é nov naù <à &oyvosia 
tà &v Aanaotip fTlegioáðvég te ovveorýoavto tv Suvaozelav nal 'Eyyehé- 
oucT xal Zevaprdioug vote" xoóç È tovto Avyxotaí te xoi Ù Asv- 
gtozxoç xai ñ Tommoitoc TleAayovia nal "Booëot xa 'Ehiusia val "Epdrupo. 


a 


ra ` Z ` ° H ⁄ er . SZ 3 ~ 8 H 
Tor. A6 TIEÖTEROV HEV vo EV Sëuvgorederg Zoo dn fu rot 'Eyxe)éotc 


oi Káðpov xal “Apnoviog .anöyovor oxov fo) t&:nuo9guóngvo, negi opd 

exet deinvvrar)' O0TOL EV 00V ot Gm UOoygvü@v Tioxovro' ot te Avyafio- 

tar br "Appaßaip EyEvovro toð Baxxıadav yEvoug.övu Crofrou 8’ Av Bug. 
t 

pn À Pilinnov unme tod ’Ayuövrov Evpvstxn, Ziogo 8ë Svyátno) val tõv 


19sq. St.B.237,21° 20 St. B. 267,5 


9xÓógovom.v ` "Afonëvec Pletho, Tzschucke: Aëoatévec Bv, &8&uoveç C 10 Aitı- 
ver E: aidiyneg Bv, aidiynes C ` Tougcëo C: töngmoı Bv. 11 ’Iovig Pletho: iovıxö 
BCv 13xo)Méoo Pletho: xahsïioða codd. 15 péos: B: ueon CEv ’Ioviov E: io- 
BCv 16 vigom.E ` 17 TavAdvroı Xylander: tavAdtioi E, tavAAdrıoı BC, tà bA- 
Aatıoı v ` Tlag$ivoi Kramer: nagdivor BCv; Tlog9ñivor Pletho, Togo Tzschucke 
Bopro Casaubonus: Boiyoı E, poúyor BCv; Boöyoı Kramer deyvgeia Korais: deyögia 
codd. 18 te om. v 18sq. (ob) Tlegioddvsc o.t. SL oc xal ’Eyxeitoug Korais, 
(00) Iepuoé8uéç te 0.1.8. noù ’EyxeAkaı, oðç Kramer, negi & Avéoton 0.1.8. noù ’Eyx£ksıor, 
og Meineke (Vind. 88), negi & Zadueoran (vel Záðvéc te) 0.1.8. nal "Erëieo (kai Aa- 
sagpntıor), oðç Müller (986 ad 271,21. 22), TIlegesddväg te 0.1.8. av "Eyxertov Ham- 
mond (Epirus 467), (@v) Tlegıodöväg te 0.1.8. nal "EyxeA&av odc Baladié; neg & (oi) Zá- 
Sveç vel Zéiuec Aly (ap. Polaschek RE s.v. Perisadies 858, 20-2) 19 Zsooon9(ouç 
Casaubonus: -notovg codd:; Ausaöntiovg Baladié (cf. iam Demitsas; ’AsAvauov 8, 1879, 
423sqq.)  Avyafiotat Meineke: moi Bv, mech C 19sq. Aovgionog St. B. 
20 Tomate scripsi: zginoAtug BCv; zgınoAtug Korais, teinorıg Meineke (Vind. 88) 


*Eoo8oi Casaubonus: Aeopdol C, Aëopëo Bv; ”Eopdoı Kramer ` "Einen St, B. Bav: - 


Mma Cv, Mpa B, ŝima St. B. RP 21 sot dv &öuvaotedero Madvig (Adv. 1,551): 
naredvvaozedero codd. roig Bv: taŭg C ’Eyxekäaıg Kramer: -Mauç codd.; -Aiow q, 
-Aetoıg Meineke 23 où% Bv: om. C oe Korais, Madvig (Adv. 1,551): 8 codd. 
23sq. Avyxfjotaı Meineke: -xıoral codd. 24 Banxıadöv Pletho, q: Baxıdöov v, pax- 
xıddov cett. 25 roð Anövrov Pletho, Korais: äuövrov Tod codd. Eàúou86m Zoo 
L. Dindorf (ThGL s.v. Zogooch edovsiang toge. Cv, zbgustung tooo B; Edeußixn "Too Ca- 
saubonus | | 
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die illyrischen Berge stoßen und ein rauhes Land bewohnen: Molosser, 
Athamanen, Aithiker, ‘Tymphäer, Orester, Paroräer und Atintanen; sie nä- 
hern sich teils mehr den Makedonen, teils dem Ionischen Golf (die Orestias 
soll einst Orestes, ins Exil gegangen wegen des Muttermordes, in Besitz ge- 
nommen und, nach sich selber benannt, hinterlassen haben; auch: habe er 
eine Stadt gegründet und sie Orestisches Argos genannt). Untermischt mit 
diesen.sind die illyrischen. Völker an der Südseite des Berglandes und ober- 
halb des Tonischen:Golfs. Denn oberhalb von Epidamnos und von Apollonia 
bis zü den-Keraunischen Bergen wohnen die Byllionen, die Taulantier, die 
Parthiner und die Bryger; irgendwo in der Nähe sind auch die Silberberg- 


werke in Damastion T die Perisadyer ihre Herrschaft etabliert haben und 


die Encheleerf auch Sesarethier nennen; außerdem die.Lynkester, Deurio- 
pos, das Tripolitische Pelagonien, die Eorder, Elimeia und Eratyra. Jedes 
dieser Völker hatte früher seine eigenen Herrscher; so hatten bei den En- ` 
cheleern die Nachkommen. von Kadmos und Harmonia die Herrschaft 
(man zeigt dort was die Fabel von ihnen erzählt); diese. wurden somit nicht 
von Eingeborenen regiert, und ebenso kamen die Lynkester unter die Herr- 
schaft.des Arrabaios, der dem Geschlecht der Bakchiaden ‚angehörte (seine 
Tochterstochter war Eurydike, die Mutter von Amyntas Sohn Philippos, 
eine Tochter des Sirras), und von den Epiroten haben die Molosser unter 
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"Hreworöv Sè MoAottoi ona TIögo@ T Neomrohëuou Tod "AXLAAEDG ai tois 
åxoyóvoiç adrod, Gerniotc oot, veyövasıv" ol Aoınoi 8° Go een 
HOXOVTO. eit Erıxgatodvrov At Our xatéotoeyev &navta eig thv Maxe- 
8óvov Qoxñv (fv ÖAlyav tõv oan rot ’Ioviov xóAnov), xai 80 xal tà 


` 


negl Aúyxov xal Heshayoviav nal "Opsoruk6o, at "Eitneiav zv Ava Maxedo- 


viov ËxéMouv, ol 8° dorepov xal EAevdfpav’ Zu è xol oúuzmocOv Hv 
nëm Kepxógaç Moxsdoviav npoocayopeúovoiv | wtuo)AoyoüOvrec. Aa öt 
xol kovoŭ xai Snohëum xai yAGn66t xai Oo rotoÉótouç yeðviar naga- 
nAnoloi (Evior Së xai ÖtyAorroi siot). wote)o9e(onc 8 TfG Maxsðóvov 
Kexfis Gë "Bouoioue Ense. . u. É 

Auk SE <oúrov oti Gë Edv@v T| "Evo oëorc EË ° -Ezu8&tvob sot "Amoh- 
Awviac. nso ô thv Em Kovöaoviag 6806v ai <s Muva siotv oi. "ep 
Avyviðòv (Tapıysiag Uy960ov aŭtágxsiç. EXOVOAL) xal NOTAHOL-OL TE EIG TOV 
'Jóviov wël ENTUNTOVTEG vol OL Ei tà vóta Eon, © U. "Ivaxog nal ô 
” Apatõoç xal ô ’AxeAödog xai Ó Eünvog (Ó Avxöppag. zoózgoov xoxoúngvoc), 
Ó pèv siç tòv wóMov:rOÓv ’Außpaxınov Zufoi on, ó Béi TOV 'Ayxs)@ov, 
aùtòc Sé ó "Angie ee hv 9) ora xal ó Eünvog, ó pèv thv *Axaovovvtov 
8usËuóv, 6 Së hv Airokiou: ô 8° ’Epiyav rroAAü Sefdnevog Geng, Š *@v 
'TAuot@v Óg@v zal Avyxnotõv not Boúyov xal Asvgrónov: xai Uerden 
eig tòv "AEıov endlöwen. | | 

TIpdtepov yev oÚv xal 1086 Ncav Zu toig Sven, SSW Sua Teiınokttig 
yov T Ilekayovia £A&yero, GË soi "ACoooc du, xal Em <@ ’Epiyavı nOA 
ai tv Asupıönwv nós ğunvto, Öv tò Bováviov xol "AAronsvai xal 


` 


30 St.B. 420,3 327 15sq. St. B. 32, 16 sq. 


26 Nsontohépov Pletho, Meineke (Vind. 88sq.): -p codd. <@ pro tod Spengel (1848, . 


158), Neontoituo legens ` "Aë Cv: axık&- B 27 yeyövaoıv scripsi: yeyovöteg 
codd. SS pro 8° Xylander 28 Cum C: tıvov Bv 29 ’Ioviov q: iœ- BCv 
30 Aöyxov St. B. (coniecit Casaubonus): Aöyxıstov C, Avyanıorov Bv; Avyanstiv 
Groskurd ’EAipeiov St. B. (vide ad 20): ainiav BCv . mv om. Pletho 32 xç 
anavımod post péxot add. Pletho Kopxöpag Tzschucke . 327 2sq. naganınsioıg 
Korais: Zone codd. . 4 rBrouniouc Meineke, Cobet (Misc. 137) 7 Avyviðòv 
Tzschucke: Avyviðoðvta codd.; Aú6xviSov Casaubonus qtagıyeíaç E: tapv- C, tagn- Bv 
8 ’Iöviov E: ió- BCv ó ”Apatõoç Tzschucke: öpatöog Bv, dpatäog C; ó ”Apaxðoç vo- 
luit Xylander 11 Sáħaso- E 12 ’Boiyav E: ŝgtyòv BC, oyðv v 
13 Auyzmox@v Tzschucke: &Avyxotőv codd.; Auyxıcıöv Pletho, q Boúyoav C: Bauyäv 
Bv Acugtoríov Tzschucke IleAayövov Korais: nAsıödvov BCv 14 Ab C 
Gun BEv 15 Toong Korais: teinoAtug C, toınoAteng Bv; teinokıg Meineke 
(Vind. 88) 16 ’Egiyovı E: ¿ouyëvu Cv, dıyövı B 17 Asvpıönev Pletho: deugLönäv 
C, Seuponën Bv, Sgvónov E; Asvpioniov Tzschucke Bováviov E: Bovaviov BCv 
’Arxoneval Korais: dAudxopsvai codd.; 'Axópevor Casaubonus 
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der Herrschaft. von Pyrrhos, dem Sohn von Achilleus’ Sohn Neoptolemos 
und seinen Nachkommen — Thessalern — gestanden; die Übrigen aber 
wurden von Eingeborenen regiert. Dann sind sie, nachdem immer irgendein 
Volk die Vorherrschaft gehabt hatte, sämtlich unter die Herrschaft der Ma- 
kedonen: gekommen (abgesehen von den Wenigen oberhalb des Ionischen 
Golfs), und so nannte man denn das Gebiet um Lynkos, Pelagonien, Oresti- 
as und Elimeia ‘Obermakedonien’ , die Späteren auch “Freies Makedonien’ ; 
Manche bezeichnen sogar das ganze Gebiet bis Kerkyra mit dem Namen 
Makedonien, was: sie damit begründen dass die Bewohner sich im Haar- 
schnitt, in der Sprache, in. ihrem Kriegsmantel und dergleichen ähneln 
(manche sind auch zweisprachig). Nach Aufhebung der makedonischen 
Herrschaft sind sie unter die Gewält der Römer gekommen. Cé 

"Durch diese Völker läuft von Epidamnos und Apollonia aus die Via Eg- 
natia. An der Straße Nach Kandavia liegen die Seen bei Lychnidos (mit 
selbstversorgenden Fischpökeleien) und die Flüsse die teils in den Ionischen 
Golf münden, teils in südliche Richtung fließen: der Inachos, der Aratthos, 
der Acheloos und der Euenos (früher Lykormas genannt); der eine ergießt 
sich in den Ambrakischen Golf, der andere in den Acheloos, und der Ache- 
loos selber, ebenso wie der Euenos, ins Meer (jener läuft durch Akarnanien, 
dieser durch Ätolien); der Erigon mündet, nachdem er viele Wasserläufe aus 
den illyrischen Bergen und dem Land der Lynkester, Tops GR und 
Pelagonen aufgenommen hat, in den Axios. 

Früher gab- es. bei diesen Völkern auch Städte: jedenfalls ee Paigo 
nien ‘Dreistadtland’ (Tripolitis) genannt (zu ihm gehörte Azoros), undam 
Erigon lagen sämtliche Städte der Deurioper, worunter Bryanion, Alkome- 
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Zrüßopa" Käëmen è Boúyov, Aty(vuov Së Touugpoíov, Šnoogov Aidıriq Koi 
Teixun (nAnotov & Tën Tfig te Moxe8ovíaç xal tç Oettahiac neg <Ó Ilotov 
Ogoç xai rtv IIvdov Altındg te xoi ol tod Invero mnyai, du upon- 
todo Tuppaioi te na (oi) Garë +ñ Ho Ostao) wal méi 'OEúveu, 
ragà tòv “Iova nzotapóv, ånéyovoa ’AChpov tic Tornoeditisogotastoug šxozxov 
einooı" nAnolov Së xai ai "AAxonevai xai Aiyíviov wol Eüooxmoc ao oi 
tod ”Imvog eig tòv Ilmvsıöv ovußoAai. tóte pèv ov, Oç sirov: (322; 14 sq.), 
xaínesp 0000 zooxsto, nol pv nAneng — Topdpov xoà TloAvdvov.xai mm 
nàsióvov — Öpaç eüëvëpe, T| Te "Hrnewog nõãoa xo TJ "MAvgig‘ võv 8 tà 
"Oé Ev Eonpia woréyg, Tà 8° olxoÚngvo, xmundöv xal šv Epeimioig Aei- 
TETAL | EEN 

"Baäëkog Sé noc Hol tò pavıeiov tò èv Aën, xaðáneo tà ANa. 
Son, 8’, dç mom ”E@opog (FGrHist 70 F 142), IIeAaoyäv löpune: (ot Sé Ile- 


Àaoyol tõv negi tv "EAAASO dvvootevodviov oxarótatot Aéyovrai)" xoà ó 


romtng not oÚro (TI 233) 
Zen vo Aoämvote, Dehoomaë: 

ó 8° "Hotoëoc (fr. 319 M.-W.) - | | 

Awdavnv pnyöv te, Tlelaoyav ESoovov, Nev.- 
negà èv oÚv +@v Ueioorën ëv ot Topenlvmoic gon (220,31 sqq.). 
negl. õè Awößvng toùç èv negioıxoüvrag zÓ isgòv ëiór. Bdoßapoı Suoonget 
nal "Oumgog ën Tg Siuire, “Ävınrönodag yanmevvac Xéyov (TI 235): nöre- 
gov Gë xon Asysıv "EAAoüg, Oç Iliv8opog (fr. 59,3 Sn.-M.), ñ Zeidodc, Oç 
ùrovooðor nag’ *Ouñoo (TI 234) xelotan, A yeap Guop(Bok)oç ooo on SG öt- 
toxvoißeoden. biAóxoooç Sé enor (FGrHist 238 E 225) vi tòv neo Audh- 
vyv tónov, ğonsp CT Dou, EMoniav Ansvar xal ën *Ho(osov oro 
Aërem (fr. 240,1. 5 M.-W.) 
18 St.B. 43,11. 390,11 


328 5sq. Eust. UL 1057, 57 sq. 6sq. *Eust. 1. 1057, 40 


18 Zrößaga Meineke: otóußaga codd. xóšouu v, Kóðga(ı) St. B>. Boóyov Korais: 
Dupong codd.; Bovyõv Pletho, Casaubonus 19 te om. E 20 Altızes E: aitixeg 


v, oiäotc C, aimag B ot EX (coniecerunt Pletho, Casaubonus): om. BCv 
21 add. Pletho, Korais ` Divëo C: ormuv8@ Bv 22 ”Iova B^: iðva BPS, iva C 


22sq. xatòv einooı Pletho, Kramer: oe codd.; eixooı xoà êxatóv ed. pr. 23 oi ’AX- 
»oneval B (coniecit Korais): ai &Aaixonevoi Ce: &Aadxonevoiq — Eüoonmoç B: sgo- 
nög C, ebEWrog v 24 "Iovog CE: iövog Bv Tlnvawv E: -viov BCv 25 Toyudeov 


Korais: ta- codd. 26 eüävöpeı E: eüovënet BCv 29 Exkeioıne C: -Aéhsine Bv 
tò èv Cv: tiv B tha q, séin Kramer, xoù ğAha Pletho 
BCv 31 1öv neg Pletho, q: negi tõv BC, negi TÖV V 
Korais: fev C, ñev Bv 328 3 ô post xa add. q 
7 post yàọ rasura c. 3 litt. B 


32 nomens (de)? 35 jev 
45£ Casaubonus: Sp codd. 


30 Gouue E: povoa 
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nai und Stybara; ferner Kydriai bei den Brygern, Aiginion. bei den Tym- 


phäern, an Aithikien und Trikke grenzend (die Aithiker und die Quellen 


des Peneios — um die sich die Tymphäer und die am Fuß des Pindos wob- 
nenden Thessaler streiten — sind bereits in der Nähe von Makedonien und 


Thessalien bei dem Poion-Gebirge und dem Pindos); ferner die Stadt Oxy- 
nela am Ion-Fluss, hundertzwanzig Stadien von dem Tripolitischen Azoros 


entfernt; in der Nähe sind auch Alkomenai, Aiginion, Europos und der Zu- 
sammerifluss des Ion mit dem-Peneios. Wenn auch rauh und voller Gebirge 
— Tomaros, Polyanos und mehrerer anderer — waren damals ganz Epirus 
und Illyrien trotzdem, wie ich sagte (322, 14f.), volkreich; heute herrscht 


dort meist Ode und sind an Bewohntem nur noch.Dörfer und Ruinen übrig. ` 


So gut wie ausgestorben ist, ebenso wie das Übrige, auch das Orakel zu 


` Dodona. Es ist, wie Ephoros sagt (FGrHist 70 F 142), von den Pelasgern 


32 


8 


gegründet worden. (und die Pelasger sollen die ältesten sein die in Griechen- 
land geherrscht haben); und der Dichter spricht so (Il. 16, on 

Zeus, Dodonischer König, Pelasgischer, 
get Hesiod (fr.319 M.-W.): Ä 

. Nach Dodona ging er, dem Sitz der Pelasger, zur Eis 
Von den Pelasgern ist in dem Abschnitt über. das Tyrrhenische die Rede ge- 
wesen (220, 31 #f.). Was Dodona betrifft: dass die um das Heiligtum Woh- 
nenden Barbaren waren, macht auch Homer aus ihrer Lebensweise klar, 
wenn er sie "ungewaschen die Füß’ am Boden lagernd’ nennt (Jl. 16, 235); ob 
man sie aber, wie Pindar (fr. 59,3 Sn.-M.), Heller nennen soll oder Seller, 
wie man bei Homer (ll. 16,234) vermutet, darüber erlaubt der Text wegen 
seiner Doppeldeutigkeit keine entschiedene Aussage. Philochoros sagt 
(FGrHist 328 F 225), auch die Gegend von Dodona sei, ebenso wie Euboia, 
i genannt worden: spreche doch Hesiod so SE 240, 1.5 M.-W.) 
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Zoo tig "EAAoriin zoXoXútoç Aë" sú)e(noyv- 

èvõáðs Ausavn ou In’ oyat nenóMotat. 
otovtart SE, polv ó ’AnohAóðopoç (FGrHist 244 F 198), ånò tõv Aäv tv 
neg tò isgòv one xahsioðar zv pévtor nomnv où Aéysiv 'EXAoúc, &AAÒ 
Zeikodg ÖnoAonßaveı Todg negl zÓ isoòv ngooðels ön xa YekMigvré tva 
ôvouáter notauóv. ôvouáťe èv ot, Bros en (O 531) 

tnAóðev $é ’Epüong notapoð äno ZeiArievrog, 
év 8Ë + a = (ric &v toic) Beongwroig 'Epúoac, AAA tig êv or "Histoc 
xet yüo tv tòv Zeiktievra, ëv Sé Beonpwroig ob6évo, 008° &v MoAorroic. 
Tà GË pvõsvóueva nepi tis 8000ç xal tõv nersıöv xol ei tva Aka tot- 
ata, Kaðánep xal nepi Ac, tÒ uÈv nomtTawotégaG Eoti Satoi, tà 
5°’ oixeŭta tig võv nepioðeíac. | | 

H Aoädnvg tolvov tò pèv "elo Und GE a nal tò 8005 ó Tó- 

pagos i Tu&ooc — GhportÉgoç yàp Aërero, —, OD © gt TÒ isgóv (Kal. ot 
zooyıxot Së [cf. A. Prom. 831. E.Phoen. 982] soi Ee [fr. 60 Sn MI 
Beonpwrida eiprinacı lv Awdßvıv)‘ Boregov Sé nd MoAorioig Zrëvero: 
ano Bé Tod Tonägov tobç und Tod nomtod (TI 235) Xegyouévouç bnopntac 
tod Arög — oÚç xa “åvintónoðaç yapaisýóvaçş xaet — +*onoúoouç paol 
Aexdfvan (xai Ev èv t "Odvooeig oŬto yo&pouo( tives & eau "Aypfvopoc 
ovpßovAedwv tot uvnorTÜoot pů ngótegov Enitidesden z@ Trmeäxo nov 
Gau tòv Ain povrtar [n 403-5] | 


21-4 *Eust.D.P. 298,12sq. ` 21sq. Eust. Od. 1760,44sq. 1806, 38sq. *Anon.Úrb. 
27 TI 25-35.Eust.Od. 1806, 39-44 25-7 *Eust.Il. 1057,645q. : 27- 
34 Eust. Od. 1760, 45-7 | 


9 norvAniog CP“, Pletho: rokvtiiog BCA 
Hopper:. GAAënv codd. 12 où Jac. Gronovius (Fragmentum Stephani Byzantini 
Grammatici de Dodone ..., Lugduni Bat. 1681, 20): oŭtœ codd.; fon) oŭğto Kramer 
12sq. Aà Zeihonc Pletho, Gronovius l.c. (d 12): EIAüG EAAodg codd. 16 &v Se 
gäe (tiG Ev tote) @. scripsi, post 5è e. g, (toútog (vel TÖ ënEL toto), é ô Zuiyıög now (fr. 
55 Gaede), où Aëre nepi) excidisse ratus (Om ó Ó adrög OÚ negi Tfig Šv Osonpwroig *EqúoT 

gnoí | praebet E): vide comm.; &AX où e ëv ©. pro ëv 8ë Pletho, (6 Së zxrfyıog Amhñrotoç 
od om civar oC) êv {8è} ©. Tzschucke, (ó 8è Yxñunoç Amuúzouoc od gnou Sextéov ER 
tig) év {5è} ©. (tum in sequentibus &AX (Ex) wiig) Groskurd, (od nEvror, ó Zxrrjyıög piot, 
ol &v {5è} e Meineke (Vind. 89), Zv Së ©. (Anpńtoroc Š Dote oe fc uvýunv 
nowo nörewg) Aly (1931, 241) ` *Eqúoos q: &pbeng E, špóoocç BCv, ed. pr. MAG 
tig Ev toic "Histoc Pletho, Tzschucke: AAAA fig švtoç og BCv; AAA: šv toic ¿vzOç 
NAeloıg q 19 (xà) negi Meineke 21sq. Tönovgog E, Eust. 1760. 1806, zdkapog 
E 22 ¿v @ Eust. 1760 23 è Korais: te codd. 24 èyéveto Casaubonus 
(fort. legit Eust.): ¿àéysto codd. 
27 ’Aupivonog Xylander (cf. X): -Aoxoc codd. 


10 Zväo SS Meineke 11 ¿höv Pletho, 


26 tonodpoug E (cf. X, Eust.): zonóoouç BCv 
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Epirus . 339 


Hellopia ist ein Land, an Äckern reich und an Wiesen: 

Dorten liegt eine Stadt am äußersten Rande, Dodona. 
Man meint, sagt Apollodor (FGrHist 244 F 198), sie sei so genannt worden 
nach den Sümpfen (heile), die bei dem Heiligtum liegen; der Dichter aber, 
so nimmt er an, nenne die bei dem Heiligtum Wohnenden nicht Heller, son- 
dern Sellet; und er setzt hinzu, der Dichter nenne auch einen Fluss Selleeis. 
Das tut er freilich wenn er sagt (Il. 15, 531). 

. Fern von Ephyra her, vom Strom des Flusses Selleeis, 
aber (der Skepsier (fr. 55 Gaede) macht darauf aufmerksam dass hier nicht 
die Rede ist von dem) Ephyra bei den Thesprotern sondern von dem bei den 
Eleern: denn dort gebe es einen Selleeis, bei den Thesprotern dagegen und 


` ` bet den Molossern keinen. Was über die Eiche und die Tauben gefabelt wird 


20 


24 


28 


und was es dergleichen, wie im Falle von Delphi, etwa noch mehr gibt, das 


ist zum Teil eher Sache dichterischer ns gehört aber zum Teil 
zu:der vorliegenden Umwanderung. | 


 Dodona also stand in alter Zeit unter den er ebenso wie der 11 


Berg Tomaros oder Tmaros — beide Namen werden.gebraucht —, an des- 
sen Fuß das Heiligtum liegt (auch die Tragiker [vgl. A. Dron. 831. E. Phoen. 
982] und Pindar [fr. 60 Sn.-M.] haben Dodona Thesprotisch genannt); spä- 
ter ist es unter die Herrschaft der Molosser gekommen. Nach dem Tomaros 
sollen die von dem Dichter (Il. 16,235) so genannten ‘Deuter’ des Zeus — 
die ér auch 'ungewaschen die Füß’ am Boden lagernd’ nennt — tomuroi ge- 
nannt worden sein (und in der Odyssee schreiben Manche die Worte des 
Amphinomos, wo er den Freiern rät, Telemachos nicht eher zu: überfallen 
als bis sie Zeus befragt hätten [16, 403-5], folgendermaßen: 


RU TEE EARCH 


329C. 


32 


12 


340 | | VII7,11sq. p.328-9 C. 


ei uév X’ alvnomoı Atòg ueyákoro TÖNOLEOL, 

aDtÓG TE KTavEm TOÚG T QAAL návtac GvóEo ' 

ei Sé x? Anorpgenenor deds, nadsodaı &voya' 
Dër yàg eivat Topodpoug N “BEnistag’ ypdpsıv' oddauoü yoðv qà 
navreia "äu Akysadaı nagà tæ mom, OA TAG. BovAäg Hai tà no- 
Artedpearo, wo vopoðerýpata' topoúpovç 8° sloño9or Enirerumuevoc;l oiov 
Tonapopikaxag. ol Wë of veótego Adyovoı tonovpovg, (nag) *Ouñoo 8’ 
ånAoúotepov Bet 6éxgo0o, Séotas natuaxemotxdg vol ‘BovAdg’ tà ngoo- 
tåypata xal tà Boviýuata tà KAvVTIXd, xaðáneo xal tà MOO: TOLOÜTOV 
YÒL vol TÒ 

Ex ÖgLög Öyxópowo Kise BovAnv Enaxodoaı [E 3281). : 

Kar &oxàç pèv oÚv &vöpeg Zoo OL NEOPNTEVOVTEG, Kol opt lGOG ei 

Ó romte Zuotve ` ‘Önopitag yàg nakei (Ev oic TÉTTOWTO MÉM ol QO- 
ota). ŠotEgOv 8° Gmeäetvfnouv toeic ypaicı, éne xal oúvvaoc 209 Aù 
NEODANESEXON xal T Aur, Zovidag èv (FGrHist 602 F 11) zoig Osrta- 
Acig mußmdsıg Aóyovç npooxapıLlönevog xetðév +É now eivat tò- isġòv 
uetevnveyuévov x CC nepi Exotoðoocav Deioerioc (Kon 8’ À Exotoðooa 
wis IeAaoywrıdog Oertahiac) SVVAXROAOVITICHL TE YOVOČKAG TÜüG HASÍOTAG, 
dr KTOYÖVoUVG eivaı tàs võv npopnudag" And Sé toýtov sol Tlskaoyıxov 


Aia xeritjoden. Kıv&ac 8° (FGrHist 603 F 2) Ze nußwsgoteoov = k x ` 
30 *Eust.Il. 1058, 1 329 3sq. *Eust.Od. 1699,40-2 7-9 *Eust.Od. 1760, 
42 sq. E 

308 X: ñv BCv x aivýcoor X: xawhooo BC, xai výooor v  pey&koıo <ótiougot 
scripsi: neydAo1o topovgor (sic) X, peyáñoió te uofgoo, BC, neydAoıö te pooo v, peyá- 
Aoro tönovpaı Eust.; peyáhoio tTopoðgor q 31 savras ġvőóto C: méin åáváto Bv 
33 topoúpovg B: tò Hogoouc v, ztonógooç C 34 épotac C: éou- Bv 34sq. Bov- 
Aeónata pro noArteunore Eust. 1806 35 xa vonoderänarta Cv: om. B; xat tà v. Eust. 
1806 topoVeoug B: tò poðpovg (sic) v, <onógouç C ovvtetunpévos E qtuápovg 
ante oiov praebent codd.: del. Kramer; todg Toneooóooos Casaubonus, topagoúgovg 
Baladié 329 1 olovi E toŭğ Topágov püraxag Baladié 2 topoúpovg B: topó- 
gooç C, tò uógouçv add. Casaubonus 3 (xo) natayo. Korais (òc) xa Korais 
(BovAac} Madvig (Adv. 1,551) 4 owörov B: -to Cy 8 vohet Xylander: -siv 
codd. xäv Kramer: ai codd.; Gv xa Pletho 10 {xoi}?  pèv toic Oetrahoig Kra- 
mer: &v zotç Gereke codd.; Bé toig Oerrarotg Xylander, 8° &v toig OettaMınoŭç Korais 
(duce Guarino, qui in rebus Thessalicis vertit), pévtor @erraroig Meineke (Vind. 89) 
11 {te}? Kramer 12 Enotoðooav Tzschucke: oxótovoav v, oxótovooav cett. {He- 
Auoyiag} v. Herwerden (442), Oerraħias Meineke (Vind. 90); cf. ad. 13 
Tzschucke: oxótovoa v', oxótovooa cett. 13 (Oettahiaç} Meineke (cf. ad 12) qe 
Groskurd, Meineke (Vind. 90), v. Herwerden (442): 5& codd. {ràc} nAsiotag Korais, 
tayseícaç Madvig (Adv. 1,551), tıvag IleAuoytag v. Herwerden (cf. ad 12) (EENG? 
q:8éu BCv reliqua pars libri VII deest in codd. 
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Exotoğooa ` 
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Stimmen des großen Zeus tomuroi unserem Plan zu, 

Dann töte selber ich ihn und ermuntre die Anderen alle; 

Doch verwehrt es der Gott, dann sollten wir, mein’ ich, es lassen; 
es sei nämlich besser tomuroi zu schreiben als themistes: jedenfalls würden 
nirgends bei dem Dichter die Orakel themistes genannt, sondern die Rat- 
schlüsse, die staatlichen Regeln und Gesetze; tomuroi sei eine Abkürzung, 
gleichsam “Tomaroshüter’. Die Jüngeren freilich gebrauchen das Wort .to- 
murot, bei Homer aber muss man, einfacher, unter themistes und bulai kata- 
chrestisch die Weisungen und Willensäußerungen der Orakel ebenso verste- 
hen wie die Gesetze; ähnlich ist es ja auch in dem Vers [Öd. 14, 328] 

© Aus hochwipfliger Eiche die bule des Zeus zu vernehmen). 
Ursprünglich waren die Orakelpriester Männer, und das gibt vielleicht 
auch der Dichter zu verstehen, denn er spricht von ‘Deutern’ (hypophetai), 
wozu auch die Orakelpriester (prophetai) gerechnet werden dürften. Später 
aber. wurden drei alte Frauen angestellt, nachdem auch Dione zur Tempel- 
genossin des Zeus erklärt worden war. Suidas (FGrHist 602. F 11),.der die 
Thessaler mit fabelhaften Geschichten beschenkt, sagt, das Heiligtum sei 


12 von dort, aus dem Pelasgischen bei Skotussa, verlegt worden (Skotussa liegt 


im Pelasgiotischen Thessalien), und es seien hauptsächlich Frauen mitge- 
gangen, deren Nachkommen die heutigen Orakelpriesterinnen seien; daher 
habe auch der Pelasgische Zeus seinen Damen: l ingas (FGrHist 603 F 2), 
noch fabelhafter, dë l 
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342 VII fr. 1 sq. 


FRAGMENTA/TESTIMONIA 
A. Pro certo ad librum VII referenda 
a Tv E ngótegov nep Exotoðocav nów tig IeAaoyiótnõog tò xenorne1ov, $p- 


nenodevrog © Oé TIvav rot 8év8ooo nernvexdn xo xonsuov Tod ’AnöAAwvog 
Ev Awdovn. exemohmöeı 8° op Dé Aóyov, &AAà td, Tıvav ounBóX)ov, Zonen TO Ev 


Dä ~r ` 3 3 + 
4 AiBón 'Anpovuioxóv. toos dE tva Clou ai TpEig negotegal énétovto &£aiperov, 


èt Ôv ai ifpsior napatmpounevan ngoeðéomtov. Paoiv SÉ xo xatà bw tõv Mo- 
` E get ` Le = $ š 

AOTTÕV nal @songorëv yAðttav Tas ypaiag nehiac oho) xal Todg yégovtaç 

nehiovc: xai toag oùx Öpvea, Noav ai dguAonevan NEAELIAÖEG, AAO, YOVATXEG 


8 yodicı tosic negi TO eo oyoldtovoar. 


° r 
b icoà 5è xatà tòv yeoyodoov Doc rınäraı Ev Ao66vT &gxarótatov broANPBEID«, 
N ` — ee > ; i z e a Be 
@urÓv xal noðtov TEOPTIV Grupo napaoyóv. ó 8° aðtòç xal sic tòc Zug Xeyo- 
nEvag pavtixàç neAsias Poly On ai MÉ EIG OIWVOOXONIAV ÜTOVOOÜVTAL, 


m ` d 
12 HABA xal xopaxouávte ToGv tveg. oi Bé TO nahaidv EV Guvënoc Joopnreústv 


paciv, ÜOTEROV SE tosic Gntobeffvot ypatag rrpopntidac, Qç eielag narsioden 
yAóoon Moħottõv, Oç TOÙG YÉQOVTAG Te) eí(ouç. 
c Gr vom Oconpotoùç wal Mohottoùc tàc yoaíaç neheiag xal toòc yEpovrag 


„16 neAlovg, xaðáneg val "000. Maxesöcı' rreiıyövag yobv XaAoloıv Exeivor TODG Ev 


upate, Rad. 2000. Adamar Kal MaocaAıaraıg rou — ödev xol Tag Ev tÑ 
Awsovaig, Bot nenvdsüoden re)e(etc act. 


Gr. Å napornia “tò Ev Audavg Xarneiov’ Evreüdev óvopáoðn' Kadxslov ùv Zu tõ 

Leo EXOV ÜNEHKEINEVOV ådvõpiávta xoatoðvra páotya XoARfiv, &váðnua Kogxv- 
` xy = x” 3 H ` ee EJ 

palov’ N 8Ë páoté nv tanl &divoðor ånnotnuévovg Exouoo, šË oe datga- 


H ES ° e c ven A 
4 YÄAOULG, ot NANTTOVTEG TO XOAXEIOV Guvsx@ç, ÖTÖTE aiwpoŭvto OO T@V Gvénov, 


uoxpogc Mxoug Arteipydlovio, Bom ô (erof tòv xoövov And tG dok of ñ xoo 


1 a X fol.102" 5-21 (Ë pars post.) b Eust. Od. 1760, 39-43 c E fol. 155" 29 sq. 
2 X fol. 102” 21-103” 2 te? 


Í 1 ZXotoücouv. Tzschucke: oxótovooav X 3 eis Auößvnv v.Herwerden (442); at 
vide quae in commentarii ad haec fragmenta prooemio ad finem dixi 6 xeheíaç Ba- 
ladié 7 nereiovg Baladié 15 achioc Kramer 16 nereioug Baladié nedıyä- 
vag Baladié (duce Meineke, Vind. 90) coll. Dech. n 1329 Schm. 17 {xodg} Meineke 
(Vind. 90) 2 1 xaArtov bis Meineke (Vind. 91) 2 »goroövra? Spengel (1848, 
159) perperam xaAxfjv Tzschucke: -xħv X 4 yarniov Meineke 





Dodona 343 


FRAGMENTE/TESTIMONIEN 
A. Sicher auf Buch VII zu beziehen 


a Früher war das Orakel bei der Stadt Skotussa in der Pelasgiotis; als aber der 
Baum von irgendwelchen Leuten verbrannt worden war, wurde es auf ein Orakel 
Apollons hin nach Dodona verlegt. Es gab die Orakel nicht dutch Worte son- 
dern durch bestimmte Zeichen, wie das Ammonische in Libyen. Vielleicht flogen 
die drei Tauben auf eine bestimmte ungewöhnliche Weise, woraus die Prieste- 
rinnen, die sie beobachteten, prophezeiten. Man sagt auch, in der Sprache der 
Molosser und Thesproter würden alte Frauen peliai und alte Männer pelioi ge- 
nannt; und vielleicht waren die bekannten peleiades keine Vögel, sondern drei 
alte Frauen, die ihre Zeit in dem Heiligtum verbrachten. 

b Nach dem Geographen wird in Dodona eine heilige Eiche verehrt, die als ein 
uraltes Gewächs betrachtet wird, das zuerst den Menschen Nahrung verschafft 
habe. Derselbe sagt auch mit Bezug auf die dort angeblich prophezeienden Tau- 
ben, dass man bei den Tauben Vogelschau vermutet, wie es ja auch Rabenwahr- 
sager gab. Andere sagen, in alter Zeit hätten Männer die Orakel verkündet, spä- 
ter aber seien drei alte Frauen als Orakelpriesterinnen angestellt worden, die in 
der Sprache der Molosser peleiai genannt wurden, so wie die alten Männer pe- 
leioi. l 

c Dass nach den Thesprotern und Molossern die alten Frauen peleiai und die al- 
ten Männer pelioi heißen, ebenso wie bei den Makedonen (jedenfalls nennen 
diese ihre Würdenträger peligones, wie bei den Spartanern und den Massalioten 


die gerontes); daher soll die Fabel von den Tauben in der dodonäischen Eiche 
stammen. 


Dass die Redensart ‘der Bronzekessel in Dodona’ folgenden Ursprung hatte: in 
dem Heiligtum war ein Bronzekessel, über dem eine Statue stand, die in ihrer 
Hand eine bronzene Peitsche hielt, ein Weihgeschenk der Korkyräer; die Peit- 
sche lief in drei Ketten aus, an denen Knöchel hingen, die immer wenn sie von 
den Winden geschwenkt wurden, ständig gegen den Bronzekessel schlugen und 
dadurch lang anhaltende Töne erzeugten, so dass wer die Zeit vom Anfang des 
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344 VII fr. 2-4 


uéxoL .TeAoVg xal E vu ngoshðetv Ae xal Å napowia ë)Xéx8m Å Kepxupo(ov 
norte. | | | 


T öè Morovia vopeot pév Zon. ngög Zo tois Š8veot, ngòç Bong Sé vor @pgxC 
oC Oe, EG Apero 8° Omëgserco toig Moxg6óct, Dé Toptvviac nően ae 
Zróßov Exovoa tàç eioßoAdg ëm tà ngòç + +, Bu Ôv ó "Atoc dEewv SvostoßoAov 
nowi Tv Maxsdoviav En fe IIooví(oç, &g ó IImvguç 8ik tv Tgnzëv PEDÖREVOG 
ano tg “EX 68oç of Egupvoi' xoóç vórov rot Abtapıdınıg nal Aapdaviorg 
Kol Apdıatorc popsi. Exnteraran dE xal Gët zoÜ Ztovnövog T Doovto, öt ó 
‘AMáxpav eig tòv @sonotov R6Anov Act, ñ 8° *OosoTiç norin, nal 0005 Exeı Béyo, 
HEXEL TOÖ Kógaxoç tic AltwAlag sadixov xal tod Hogvascsod' neguowmodcı 8’ ad- 
toi te ’Opeoran vol Tuppaioı xal oi Entög Iouo "EAnvec oí negi Tlapvaooov 
xal ımv Oïtnv xal Ilívõov" Su uèv SÌ xoiv& óvópat xo) tro, Bótov tò dpoc, 
orte. éon Së "Our Zort, pool 8° ind tõv ynAordıav oxomðv åpogãoða 
16 ze Alyalov nöAayoc xo TÒ "Anger xo tò ’Iöviov, noòç ÖrtepßoAnv, othon, 
Aëuovrec, xal TO Dees ixavõç otv $v Den zÓ nepıxeievov T ° AnBooxux ó 
xó), TÄ èv Erteivölevov WÉI TG Keoxvpaiag, xñ Sr ¿mà mv xatà Asundda 
YaAaccav. 


a On T Köpxupa tò Soin än ebTuxhg Tv xal 8Úvoutv VGUTUT|V nAsioenv eixev, 
AAN Gë noA&umv tvõv xal Tuodvvov Epddon. xa doregov Gë "Ponaiov EAevde- 
poðeioa odx Erımv&ßn, ĠAN Ent Aordopig aporniav EAußev 'ëAeu0Éoo K óoxuoo 
xÉ önov féie, | | EA 

b öt êm vëion, Ev nagowmiaç éget ysküxotr Kéoxuoo, tansıvadeisı, tot noh- 
Aoig nohéuoig. | | | | 

c Koptv8(ov Sé Zon xriopa ù Këpvung, xal q08ñ9n notè xol To) Aë mée xal 
vñoouç &xioe xal vourıxdv Eoxe moXó, Bote nal v të LIlsboowë@ nohéuo oi Kep- 
OO vaðç eErxovre EnAfowoav, By TÒ kuqp(Bok)ov Tod Jo) loo súkoBoúngevou 
oŬte Gë Eépén org <ñ *EAAG8. ëBoñ89moov, &AAà tv Bonderav üveßdAAovro. nen- 


3 E fol.155" 31-40 4 a X fol.103" 2-8 (8) bEfol.155”40 c Eust. D.P. 
309, 36-43 


6 ngoeAdeiv XP; ngoo- SZT: xmgoé)8o, Korais 3 2 "Rectius esset xeitaı Meineke 
Toptvviov perperam legit Kramer 3 &xovoı Hammond (HM 1,171!) post ngög 
spatium vacuum c. 5 (non 10 pace Kramer) litt. E; thv TIAAav supplendum esse coniecit 
Kramer, vörov otevá Tafel, tův Bortiav vel tňv "Huasiov Hammond ’Afıög Kramer 
5 (è) zoig Kramer 6 toð om. Kramer 11 (ö)ymAordıav Kramer 4 2 deıv@v 
Spengel (1848, 59) tapaxöv (pro tued&vvov)? Holwerda 4 — — post xš” add. X 
5 (ri zëiene 3 Müller (987 ad 274,49) ` Aéygzox Meineke (Vind. 91), tíðetar Kayser 
(273) 





Paionien. Kerkyra 345 


Tons bis zum Ende maß wohl bis 400 kam. Daher kam es auch zu der Redensart 
die Peitsche der Kerkyräer’. 


Paionien liegt östlich von diesen Völkern, westlich von den thrakischen Bergen 
und nördlich oberhalb der Makedonen; dort ist, über die. Stadt Gortynia und 
Stoboi, der Zugang nach = =, durch die der Axios fließt und damit Makedonien 
von Paionien aus schwer zugänglich macht, ebenso wie der Peneios dadurch 
dass er seinen Lauf durch Tempe nimmt Makedonien gegen Griechenland befe- 
stigt; im Süden grenzt es an die Autariater, Dardanier und Ardiäer. Paionien er- 
streckt sich bis ganz zum Strymon: Dass der Haliakmon in den Thermäischen 
Golf fließt. Die Orestis ‘ist ausgedehnt und hät ein großes Gebirge, das bis zu 
dem Korax in Ätolien und dem Parnass reicht; ringsherum wohnen die Orester 
selber sowie die Tymphäer und die außerhalb des Isthmos an dem Parnass, der 
Oite und dem Pindos lebenden Griechen; der eine gemeinsame Name für das 
Gebirge ist Boion, für die einzelnen Teile gibt es viele Namen. Man sagt, von 
seinen höchsten Aussichtspunkten aus sei sowohl das Ägäische als das Ambraki- 
sche und das Ionische Meer zu sehen, was ich für eine Übertreibung halte. Auch 
das Pteleon-Gebirge ist recht hoch, das den Ambrakischen Golf umgibt und das 


sich auf der einen Seite bis zum Kerkyräischen, auf der anderen zum Meer bei 
Leukas hin erstreckt. 


a Dass Korkyra in alter Zeit vom Glück begünstigt war und eine sehr große 
Flotte besaß, aber durch einige Kriege und Tyrannen zugrundegerichtet wurde. 
Und als es später von den Römern befreit worden war, wurde es nicht mit Lob 
bedacht sondern verspottet mit dem Sprichwort ‘Frei ist ja Korkyra: scheiß wo- 
hin du willst’. | | a : 

b Dass Kerkyra, durch die vielen Kriege heruntergekommen, zúm Spaß im 
Sprichwort lächerlich gemacht wird. ` | 

c Kerkyra ist eine Gründung der Korinther und gelangte einst zu großer Blüte; 
es.hat viele Städte und Inseln besiedelt und besaß eine große Flotte, so dass auch 
in dem Persischen Krieg die Kerkyräer sechzig Schiffe bemannten als sie, vor- 
sichtig wegen der Unsicherheit des Kriegsausganges, weder dem Xerxes noch 


"Griechenland halfen, sondern die Hilfe hinausschoben. Später.verödete es, so - 
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uóðn SE aððıç, Oç xol sic Got napoipiav neosiv "Eleng Eë: sët 
önov déer. | | 

d &vıeößev ov xard tiv Keoxvoaíav noapoyniav Av $nAéyew aioxoðç xai +ñ 
vað Ouëc zÓ), tò ånevxtaïov EAsbdepov, dc ¿Ev ðv xal dv men ånonatsiy 
Önol GäEet tÒòv: BovAölevov. | i 


a Aocınn 8° Got ie Eúoószmç Ň te Maxsõovía xal vc Opdang tà ovvexi [ta cn 
uéyot Bulavriov.xar ti "EAAAG xo ai ngooosysiç voou Zoe nëv ov 'EXMAGS xo ñ 
Moxg8ovíe vovi nEvToL t doe) tõv tónov dnoAovdoüvzeg xo t oyýpat xweic 
Eyvopev atv And ce Ang *EÀAéSoçc vëfo noù ou) ngc tv Lopov oútñ 
Opdanv nöxgr To otópatoç tod Eùteívov xal fig IIponovridoc. eita uer oiya 
uéuvntæt Koyeiov xa rof “EBooo notapoð, Katayodpeı BE naí t oxfipe Ta oO AA T- 
Aöygayınov, v © ñ ënger Maxedovia dotiv.. | 

bon T Maxsdovig neptopileran éx pèv Svopõv CH nagaiíg toð ’ASpíov, BE &vo- 
*oÀ@v Be 0 "op Min Tadıng peonuporvi yeap ep Bé tõv Zaff) ën “EBooo no- 
tapoð xai Kuyeiov "méien, éx Bogo& 8š o voounévn ebdelg 20017 rf Stà Beg- 
tíoxov 0gouç vo) Zrägdov xo ’OgßriAov ao) *Po6ózmç xo Aïpov (tà yàg Be taðta 
Goy ée Oé. zo ’Adgiov Buer natà ebdelav yoonnhv Žac tod EdEeivov nolodv- 
ta xeggóvyoov Hëeré ngòç vórov týv te Gout ôpoð nol Maxedoviav xal 


` 


"Hnegog xol "Axolav), x vótov 88 <ñ "Eyvaria 688 and Auppaxiov mée zoo 


avaroAäg tovon Some Osooahovixsiac. xal Eotıv tò ou toðto Tfic Manxsdoviog 
napaAAnAdypaypov Eyyıora. | | , 


a On ’Hpadia Zaohstro zoóxepov T) võv Maxsdovio, Zoe Sé Todvoua toðto ën 
KEXalov Avöc av Tiysuövov Moxe8óvoç: Tv Bé x nóMç "Huoëto TRÒG Sa) con. 
b Maxeõovia T| giv ’Apadia Agyonévn And dexalov tıvög fiyshnóvoç: ñv 8ë xal 
nörıg Apada Aeyonevn noòç ti BaAdoon të Over ånóvopoc. 

c Tv SÉ xa 6 Moxe80v rend note tc Öu@vönov xÓógoç, Doc na "Huoëio 
TQÓTEQOV Eraeito. 


a nateigov Dë thv yógav Tadınv "Hneipwräv tveg naù ’IAAvgıöv, TÒ SE nAsioTov 
Ars e H z Ç ` H ap D z 

Borooto xal @o@xgç, ol pèv ën Koúmç, ër paot, TÒ YÉvOÇ Óvtsç, Tiyanöva 

Exovısg Bóttova, @pgnöv Së Iliegeg pèv Ev&novro zë Thegiay xo tà nepi TÒV 


d Eust. De Thessalon. 140 p. 305, 72-5 Tafel = 152, 6-8 Kyriakidis 5 a E fol. 155" 
1-6 b X fol. 103" 8-26 (&y’) 6 a E fol.155" 6sq. b Ps.-Symeon p.706, 18- 
20 Bekker c Eust. D. P. 261, 42 sq. 7 aE fol. 155” 8-24 


5 1 suppl. Kramer 6 ”Eßgov Kramer: sðpov E 9 “EBooo Fzschucke: čßgov X 
13 xepoövv- X° 14 Avppaxiov Hudson: -axtou X 15 iodoıw Korais 16 nag- 
aAAnAoyodupov Korais 6 1 'Huada: prima litt. e corr. E 73 Börtova Schnei- 
dewin (GGA 1844, 265 sq.) coll. fr. 23, 2 sq.: Bodtwva E (o supra oo scripto) ` +ó post 
8š add. E 
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dass es sogar zu folgendem Sprichwort wurde: “Frei ist ja Kerkyra: scheiß wohin 
du willst’. | | | | e 
d Daher konnte man nach dem kerkyršischen Sprichwort unanständigerweise 
auch unserer Stadt eine unerwünschte Freiheit nachsagen, da es auch in ihr für 
jeden möglich war an jeder beliebigen Stelle seine Notdurft zu verrichten. 


a Übrig ist von Europa noch Makedonien und.die daran stoßenden Teile Thra- 
kiens bis Byzanz, sowie Griechenland und die benachbarten. Inseln. Zu Grie- 
chenland gehört freilich auch Makedonien ; hier.aber haben wir-uns, der natürli- 
chen Beschaffenheit und Gestalt der Gegenden folgend, dafür entschieden .es 


vom übrigen Griechenland zu trennen und mit dem ihm. benachbarten Thrakien 


bis zu der Mündung des Schwarzen Meeres und der Propontis zu verknüpfen. 
Dann erwähnt er kurz darauf Kypsela und den Hebros-Fluss. Er beschreibt 
auch eine Parallelogramm-Figur, in der das gesamte Makedonien liegt. ` 

b Dass Makedonien im Westen begrenzt wird von der Küste der Adria, im 
Osten von dem mit jener parallel durch die Mündung des Hebros-Flusses und 
die Stadt Kypsela laufenden Meridian, im Norden von der Geraden die man 
sich durch die Gebirge Bertiskos, Skardos, Orbelos, Rhodope und Haimos ge- 
zogen denkt (denn diese Gebirge, die an der Adria anfangen, erstrecken sich in 
gerader Linie bis zum Schwarzen Meer und schaffen im Süden eine große Halb- 
insel, die zugleich Thrakien, Makedonien, Epirus und Achaia umfasst), im Sü- 
den. von der Via Egnatia, die von der Stadt Dyrrhachion nach: Osten bis Thessa- 
lonikeia läuft. Diese Form Makedoniens kommt einem Parallelogramm sehr na- 


be. 


a Dass das heutige Makedonien früher Emathia genannt wurde; es hat. jenen 
Namen nach einem seiner alten Herrscher, Makedon, bekommen. Es gab auch 
eine Stadt Emathia beim Meer. 

b Makedonien, das frühere Amathia, nach einem alten Herrscher; es gab auch 
eine Stadt am Meer, die Amathia hieß und von der das Volk seinen Namen 
hatte. 


c Makedon war auch einst der Herrscher des gleichnamigen Landes, das früher 
Emathia genannt wurde. | 


a Dieses Land hatten einige der Epiroten und Illyrier inne, den größten Teil aber 
die Bottiäer und die Thraker; jene stammten, wie man sagt, aus Kreta und hat- 
ten als Anführer Botton; von den Thrakern bewohnten die Piërer Piërien und 


gëlle Ett 


See Aeren 


12 


16 


20 


24 


`w S 


28 


supplevi duce La Porte 5sq. comm. ` 
| 29 nneigov ånáong suppl. Groskurd longius spatio, xapag andong Kra- 
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"OAvunov, [Iotovsç 58 (tà) negi tòv "Av notapòv xo tiv xahovpévyy Sù toto 
'AngoEtruv, 'Hõovol 8Ë xa Boden tv Aocımtv néxot Zrovuóvoç’ ðv ot pèv adro 
toðto neoonyopsüovro BıodAtaı, 'Hõovõv 8° oi nëv Muy8óveç, oi 8è *H8ovsc, oi 
5è Zıdävec. tovtov Sé návtov ol "Apyeddor xaħoúuevor XATÉOTNOQV KÚQLOL Hal 
Zoiupeg: ol év Eößoig. EntiAdov SE xal Xarmıdeig ol év EúBo(q ëm hv tõv 
Zidovav xa ovvýmoav méie Ev abt nepi A, ëË Ôv Ďotegov Iußariöuevon 
ovvfjAdov eig piav ot zÀs(ouç aùtäv, eis tiv "OXAuv8ov, Ovonátovro 8’ oi èm 
Donn: Xarrıdeic. A. Imverög pev Ögilen iv nóta nal noòç Jardrin Maxsão- 
viav ano Oetrahiaç nai Mayvnsiac, "Alıdaov SÉ thv vo xo Erı zobç *Hzeioórorç 
xal tóùc Tlatovag xa opräc xal 6 "Poto xoa ó "AEËtoç ao Erspor. Ae, Son tic 


w p ëss + ` 
nagata tis Moxs8ovutiç And TOD. Dorop TOD @spuotoo xóAnov xo @goowÀovi- 


KEIOG T| uèv tetauévy noòç vótov péyor Youv(ou, ñ 5è zoóç Bn uéyxot tç Oog- 
xias Kegpovijoov, yovíav tvà notroðoa xat tòv Van, siç ERÖTEDOV Bé xan- 
xodong tis Maxsdoviag dnò OC nootégaç Xex8s(omç ¿oxréov. tà Ev Si noðta 
uëpn. TÀ mo Zovvıov Örregxeunevmv Eye tův "Artıntiv dv ti Meyapızf Exp toð 
Kotooaiou xóAnov' petà 8ë roi ñ Bowrwn Zoo napalio ñ noög Eößorav, 
Öngoxertan A -abric T, Aod: Bowwria êm Steg napdAANAog th "Aroap, Aeyeı 
Sè xal Gi ’Eyvariav 680v tsAsvtõv eig Oesoakovixeiav dë Tod ’Ioviov xóXMou. 
tõv tawv, ot, åpopioŭpev noótovç Todg negi Ilmveidv olxoüvrag xa tòv 
“AMóxpova ngòç So) rT. | 

b š£ñç 8° Zodu ñ Bowwria. neg fC Akyovra xol negl tõv cuvex@v Zëuëän Avd- 
know noifcaodoı xo TOD ompoüg xdpıw ðv Sou noótegov.- [EAEyop]ev 
ö& (cf. etiam 323,21sqq. 391,8sq.) tv nò Zovviov napalav nexpı Oettako- 
[vineiag] êm tüg ğoxtovç ergo, mxpòv xxAívovoav [meös Sot], SE 
tùv Bahaccav noòç Som, tà 8’ onsen c.10 In m0p0C Bou Oç Av Taıviag TIväc 
Sa ic] c.10  ]Terapevas napadAndouc. av noóm Sou [N "Aacht odv ti] 


b Strabo 400, 11-26 


4 Tlatoveg (xa ’Aupaktzoı) Kunze (1903, 137) coll. fr. 24 | add. Kramer (3, 679 ad H 
76,4) 5 ’Aypafitıv Kramer: Zou E 6 ”Nöoveg? Meineke (Vind. 91) . 8 yàg 
pro be Spengel (1848, 159) 11 {nat neög daAsıın) v. Herwerden (442) 19 Ko: 
ooiou Kramer 20 Bou napdAATAog tacite Kramer: Sch nagario E 24 hé- 
yovralc)? 25 suppl. Casaubonus 27 [vistag] suppl. Kramer [neös Sóow] 
28 de lacuna supplenda vide 400, 15sq. comm. toiag 
aq: tev- À. 
mer, nüong xógaç Meineke suppl. Groskurd (praeeunte La Porte) 
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Makedonien | 349 


die Gegend am Olymp, die Paionen die Gegend an dem Fluss Axios und die des- 
halb so benannte Amphaxitis, die Edoner und Bisalter das Übrige bie zum Stry- 
mon; von diesen wurden Letztere mit eben diesem Namen, Bisalter, bezeichnet, 
die Edoner aber teils Mygdonen, teils Edonen, teils-Sithonen genannt. Über all 
diese gewannen die sogenannten Argeaden und die .Chalkidier in Euboia die 
Herrschaft; es zogen auch die Chalkidier in Euboja gegen das Land der Sitho- 


nen und siedelten darin etwa 30 Städte zusammen; als sie später aus ihnen.ver- 


16 


20 


24° 


28 


trieben wurden, sammelten sich die meisten von ihnen In einer, Olynthos; sie 
wurden ‘die Chalkidier an der thrakischen Küste’ genannt. Dass der Peneios 
das untere, am Meer gelegene Makedonien von Thessalien und Magnesieü ab- 
grenzt, der Haliakmon dagegen das obere und ferner die Epiroten und die Paio- 


nen, sowohl er selber als der Erigon, der Axiös und andere: Dass die makedoni- ` 


sche Küste sich vom Inneren des Thermäischen Golfs und Thessalonikeia an ei- 
nerseits südwärts bis Sunion, andererseits ostwärts bis zum Thrakischen Cher- 
rones erstreckt, indem sie im Golfinneren einen Winkel macht. Da Makedonien 
sich in beide Richtungen ausdehnt, ist bei der erstgenannten anzufangen. Die er- 
sten Teile denn bei Sunion haben über sich Attika mit dem Megarischen bis zum 
Krisäischen Golf; danach kommt die böotische Küste gegenüber Euboia; über 
ihr liegt. gen Westen parallel zu Attika das übrige Böotien. Er sagt auch, die Via 
Egnatia, die am Ionischen Golf anfängt, .ende bei Thessalonikeia. Von den 
Streifen, sagt er, werden wir zuerst die am Peneios und am Haliakmon beim 
Meer Wohnenden abgrenzen. d 

b Als nächstes kommt Böotien. Indem wir uns anschicken darüber und über die 
anschließenden Völker zu sprechen, müssen wir deutlichkeitshalber in Erinne- 
rung rufen was wir früher gesagt haben. Wir sagten (vgl. auch 323,21 ff. 
391, 8ff.).dass die Küste von Sunion bis Thessalonikeia in nördlicher Richtung 
mit einer kleinen Neigung nach Westen verlaufe — mit dem Meer an ihrer Ost- 
seite — und dass die darüber nach Westen f ] wie eine Art Streifen 
durch das [ ] parallel zueinander liefen. Der erste davon ist Attika mit 
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D 5 ` 3 ` + 
Meyoo(6v Oç Gv tavia tç zÓ èv Ewdı|vov nAsvgòv čyov]oa tiv ånò Eovviov 


uxor ’"Npwnod xal [Bowriag nagpah ]iav, tò 8° &onegıov tóv te 'Ioðpòv nal E 
PAAxvoviða Bo) Jorrov ov xatà Hoyúç péxor tæv [ c.14 j las E 
negi Koéovoav, tà Bé Aoug, [thv Go Zovviov] uéxor "Tonon es Kol TV 
àc àv[ - 14 ` ]ç öpewiv tv Steioyovcav ånò oe [Bowriag tv er 
qxv. devrega © otv ñ Bodo | c.8 J] ånò ts. čo m Súouv Teranevn 
tavia Ç And tig xar Evßorav Yardrıng émi áhartav thv xatà tòv Koioatov 
xóAnov loopfang noc t Attini Ñ xal Eër ATÒ ufixos. 


P Gei 8° ó Ilmvaıög éx toð Ilívõov Goouç Suë Dën qc @zgçroMoac pc čo, St- 


ev SE tàc tõv Auf nörsıg xo Tleplp)uBäv tivas OVVÁNTEL toig Temesi 
NAQAAABÒV J(Ae(ouç NOTAHOÛG, @v xal 6 Eŭponoç, öv Trraghoiov einev Oomes 
(B 751), tàs mme ëyovta Ind TOD Trragiov öpovç ouuëuot t Klee ó 
nåvteððev doxeta topike thv Maxedoviov And tic Oettahiag" Eotn yo tà Téu- 
nm otevòç adAOV uetačò "OAöhnov vol, ”Ooong. pégetar 8’ 6 Imvarög Qz tõv sw 
vöv toýtov Ei aradtovg H Ev KpLotepd, pèv yov tòv "OAvunov,'Maxsdovinöv 
ög0g nerenpötarov L Ev Befuä SE cy "Oo = =) TÜV EnBoMiv-Tod xotapoð, 

b ën ó Ilmvaröc notapög ëm Suë z@v Teunõv nal QGoxóngvoç ano Er oo 
Spovg xal Suë. péong QeoooAlag noù tõv Aanıdöv xo Meglojapõv ösxönevög be 
tòv Eipwrnov notauóv, öv “Ounooç Trraghorov óvónoosv, SLopileı E 
ads Boppäv, Geoooiimv 5È noòç vörov. ai d& ro Bongo moring myo S 
op Krrapiov Goouç Apxovrar, Ö otw ovvexks Gë ’OAöuno" xal So Ó HEV 
”OAvunog tc Maxedoviac, AB ”Oooa fig Becoaklag xal tò IMAıov. 

c adrög S ó Ilmvarög üpxeran pèv éx Divëou, xadáneg cionta. f Eo 

d &oxeroi Së xatà tòv yewyogoov èx Iivõov Öpoug ó Invsióç, TED! Š oi leg- 
goot, ... . negà 8Ë Ilmveiod xo taðta èv rot Tod Ergáßovoç Boa: Iin- 
verdg ğoyetor èx Divëou, v åpwotegğ 8° doeiç ToGomv pégetar nepi ”Atpaxa 


8 a E fol.155° 24-30 
d Eust. D. 337, 6 sq. 8-12 


b X £ol.103" 26-103% 4 (E5) c Strabo 438, 11sq. 


30 suppl. La Porte 31 Bowwriag napaAlov scripsi duce Groskurd: [ © 13 oc A; 
ic Bowwrlag (sc. napaAtov) La Porte, fig Bowwriag "open Groskurd, Ts Tadıy Bow- 
tiac Baladié 32 suppl, oa Hayäg Korais:ny-A [ögwv (vel tónov) o nagahijas 
La Porte, [dowv tic Bowri]ag Kramer 33 Koéovoav q: -ovooay A suppl. La 
Porte 35 [xoi aö]? 36 JaAdoo- By Gáħaoo- BvE EE q: EE 
Bv’, „goð v; wotoooíov a 8 2 add. Kramer p 3 ag: E 4 mtag- Sa 
6 8k pro ¿zo Baladié 8 add. Baladie (lacunam significavi: EE Jones, Baladié); 
(èv 5è Sebuë tùv ”Oocav, šyyuç) Meineke (Vind. 92); év 8s8i@& 8ë thv "Oooov post ps 
uoð addendum esse coniecit Kramer (3,681 ad II 77), duce Spengel (1848, 159); cf. in- 
fra 21 9 oc pro toð Palmerius (Graec. 338) 10 add. Hudson 13 Tıirapiov 
Casaubonus (vel Tır&pov’), Holstenius (324b) 


vnd. 


E 
en 
D 
az 
SCH 
A 
Wb 
;. 
HAN 
Leet 
Gi 
au 
wur 
ae! 
KEA 
TA 
SE 
a=. 
zt 


VE 
i 


LARET 
E A 
AW: 


U ele 7 
H 
V 

wer 
ien 


Gah kr * k PO Pa 
Sach éi `'a Zë 

EE 

d EE 





Mea 
WW 
Ae 3 


Makedonien 351 | 


der Megaris, gleichsam ein Streifen dessen östliche Seite die Küste von Sunion 
bis Oropos und Böotien bildet, die westliche der Isthmos und das Alkyonische 
Meer bei Pagai bis zu den [ ] bei Kreusa, die übrigen die Küste von 
Sunion bis zum Isthmos und das gleichsam [ ] Bergland, das Attika 
von Böotien trennt. Der zweite ist Böotien [ ] eine Art Streifen der 
von Osten nach Westen, vom Meer bei Euboia zu dem Meer beim Krisäischen 


Golf läuft, ungefähr gleich lang wie Attika oder ihm auch an Länge nachste- 
hend, 


a Der Peneios fließt vom Pindos-Gebirge mitten durch Thessalien nach Osten; 
nachdem er die Städte der Lapithen und einige Städte der Perrhšber durchlau- 
fen hat, erreicht er Tempe; vorher hat er mehrere Flüsse aufgenommen, darun- 
ter auch den Europos, den der Dichter Titaresios genannt bar (Il. 2,.751) und 
dessen Quellen auf dem Berg Titarios liegen, der mit dem. Olymp zusammenge- 
wachsen ist, welcher hier anfängt Makedonien von Thessalien abzugrenzen: 
Tempe ist nämlich ein enges Tal zwischen Olymp und Ossa. Der Peneios läuft 
von dieser Enge an 40 Stadien weit; zur Linken hat er den Olymp, einen him- 
melhohen makedonischen ‚Berg, (zur Rechten die Ossa + al der Mündung des 
Flusses. | Ä 

b Dass der Fluss Peneios, der durch das Tempe-Tal fließt, am Pindos-Gebirge 
entspringt und mitten durch Thessalien und das Gebiet der Lapithen und Per- 


rhäber laufend den Fluss Europos aufnimmt, den Homer Titaresios genannt . 


hat, die Grenze bildet zwischen Makedonien im Norden und Thessalien im Sü- 
den. Die Quellen des Flusses Europos entspringen auf dem Berg Ritarios, der an 
den Olymp stößt; und der Olymp liegt in Makedonien, die Ossa und der Pelion 
in Thessalien. 

c der Peneios selber entspringt, wie gesagt, am Pindos, 

d Der Peneios entspringt nach dem Geographen auf dem Pindos-Gebirge, an 
dem die Perrhäber wohnen ... . Über den Peneios findet sich bei Strabon auch 
Folgendes: der Peneios entspringt auf dem Pindos; nachdem er Trikke links hat 
liegen lassen, läuft er bei Atrax und Larissa, und nachdem er die Flüsse Thessa- 
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Pa N Le ` vu 
xo Adpıocav, xai TodG Ev Osttahig defänevog ToTanodg ngdeıoı Dé töv Tep- 


` €“ 


20 næv (438, 11-4)" xal Ort Sià uéong Beer Oetrahiac NOAAOUG SEXÖLEVOG NOTALOUG' 


s 5 zu ` e N a š 
xal öt Imverög pégstar Ev QotoxgoG Ev Sony ”OAupstov, šv Set Sé "Occov. 
T z u a bi H z 
e SE oò (sc. Tiívëou) ó Ilmvaıög Ooudusvoc See ngoc šo Dro xooç GvoroXñv. 


gesi geg ms tr, ` 

a nì èv Dn taic ExßoAcig tod Ilnverod év eki Tvotòv Gomm, Ueooofucg 
T š ç 5% 

nörıg xai Momvëoc, Zu TI Deptäouc te xai ’IEiwv EBaotAevoev. déer 8° 6cov 
H z z r ae t a e N 

otasíovç g fig Tuprövog xóMç Koavvav' xaí pootv, Ötav einn Ó nommg “tò 


4 èv ĝe Ex Bpdung’ xai SE (N 301 sq.), ’Epügovg èv Aéysoðar toù Koavvovi- 


ovc, DAeybac Së toùç T'oprovtouç. ëm Be 8&<goo, T Ueoto, 
b öt Oó taic Omogpstouc tod ’Ohúunrov nagà töv -Ilnveröv noranöv Tvgrav SC. 
nörıg Megla za Movvënc, šv ý Deotäouc te xal 'IE(ov nokav. ånéyet 


D 
a 29 


8 © FH yvorav tic rGgogomvoch aéieoc Koavvov. xaí gew, Or Gv gt ó nomtng 


‘to èv Go’ èx Bpfiung’, ’Epüpoug pèv Agysodaı todg Koavvoviovg; DAsybag Së 
zodg Poorovíous. ° ` $ ` on 
c Ei Së tatc Snßodaig tod Invsioð év séð. Mayvätıg nörig ñ Puoróv, êv fi 


z 2 ` zs £ - D T 
12 Deoiäouc soi ’IEiwv Eßaotkevoov. ürtexer 8° oc où noAd xóMc Koovvóv, Tç 


oi noira. "Epvpoı ErEg@vün@g, Oç xal ot tig Tupgrßvog PAeydaı. 
d èv 5è toic toð yenaypdpov Baton ’Epbpoug uèv Xéygo8o, tods Koavvovioug, 
DAsyúac Së <obç T'uprovíouç oo noótspov xahovuévovcs Gzxó PAeyúov åösipoŭ 


16 ’I&iovog (442, 12sq.)' Tvgrõva è nóv Aéysı Mayvitiv noòc taic zo Ilmvsioü 
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e Anexer Bé oradloug Exatov tig Tvprövog ñ Kouvvav "Out: oC onor Froaßov. 


Sc nd +@ "ON uc Atov. Ze Së vum Anotov Tas: Evraddı 
a OTt ONO TË "OAvuno TONG e Ge um 4 i pa e 

10V ’Opp&a dLargiyor paor tòv Kixova, Gvëoo yónta ALO HOouou &ua xai pav- 

~ 5 Z ` > "a % ` 

tnig xal Gë negi TAG teAetàc Oprou dyvprsdovra tÒ mir, sit Dën xa 


` x L ` ` 
4 neıldvov dELodvra Zouräv Rai OXAOV Hal SÜVORLV KOTACKREVALÖHEVOV: TOLG HEV 


x `x ` 5 : t 
oÚv Erovoiag droßtxeodur, Tivag 8° ûmouévovc ErußovAnv xa iav EmoVoräv- 
tac Stapdeipon adıröv. Evraöda SE mio xat tà Asißndoo. 


b X fol. 103” 5-13 fei 
e St.B. 382,7 sq. 


e Eust. Il. 321,23 9 a E fol.155° 30-3 
337,13-5 d Eust. Il. 933, 23-5 


c Eust. H. 
10 a Efol. 155° 33-8 


9 2 2Baot\evoav Kramer 3 tò Kramer: tõ E 4 @oúxmç Meineke (tà) šËñç 
Müller 5 O)eyúoc Schneidewin (GGA 1844, 265): pAEyvag E 7 add. Hudson 
8 8° adrav (cf. ad 12) od moin nödıg K. Casaubonus ex Eust. (infra 12), 8’ Enarov gie 
Toprövog zóMiç K. Kramer (duce Tzschucke) Koavvov Casaubonus: Rtg x 
12 adriis Kunze (1903, 131): -&v cod. 18 Staxooíovg Baladie (p.233 ) T'oorëvoç 
Xylander: yöoptwvog RQ (P*°?), xöprwvog cett.  Koavvav Meineke: xo&v(v)ov codd. 
10 1 Aiov Kramer: 8tov E 2 ons Meineke (Vind. 92) 3 nön Kramer: etsn E 
4 ueilovo, perperam legit Kramer 6 85 s.l. scriptum non vidit Kramer 
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liens in sich aufgenommen hat; setzt er seinen Lauf durch Tempe fort (438, 11- 
4); und dass er mitten durch Thessalien fließt, wo er viele Flüsse in sich auf- 
nimmt; und dass der Peneios in seinem Lauf zur Linken den Olymp, zur Rech- 
ten die Ossa hat. 


e von dem (sc. dem Pindos) der Peneios seinen Ausgang nimmt und gegen Mor- 
gen, d.h. nach Osten, hinaustritt. 


a An der Mündung des Peneios liegt rechts Gyrton, eine perrhäbische und ma- 
gnesische Stadt, in der Peirithoos und Ixion Könige waren. Von Gyrton etwa 
100 Stadien entfernt ist die Stadt Krannon; und wenn der Dichter sagt “Beide 


aus Thrakien usw.’ (Il. 13,301£.), sollen mit “Ephyrer’ die Krannonier, mit 


‘Phlegyer’ die Gyrtonier gemeint sein. Auf der anderen Seite liegt Piërien. 

b Dass unter den Vorhöhen des Olymp neben dem Fluss Peneios Gyrton liegt, 
eine perrhäbische und magnesische Stadt, in der Peirithoos und Ixion geherrscht 
haben. Entfernt ist FGyrton von Tyrren t der Stadt Krannon. Und wenn der 
Dichter sagt ‘Beide aus Thrakien’, sollen mit “Ephyrer’ die Krannonier, mit 
‘Phlegyer’ die Gyrtonier gemeint sein. | | 

c An der Mündung des Peneios liegt rechts die magnesische Stadt Gyrton, in 
der Peirithoos und Ixion Könige gewesen sind. Nicht weit von ihr entfernt ist 
die Stadt Krannon, deren Bürger mit abweichendem Namen “"Ephyrer’ genannt 
werden, so wie auch die von Gyrton ‘Phlegyer’. 

d Bei dem Geographen wird dargelegt dass mit ‘Ephyrer’ die Krannonier, und 
mit ‘Phlegyer’ die Gyrtonier gemeint sind, die früher so genannt wurden nach 
Phlegyas, dem Bruder Ixions (442, 12f.); Gyrton nennt er eine magniesische 
Stadt bei der Mündung des Peneios. 


e Die Stadt Krannon ist hundert Stadien von Gyrton entfernt, wie Strabon sagt. 


a Dass am Fuß des Olymp die Stadt Dion liegt. In ihrer Nähe ist ein Dorf Pim- 
pleia: dort soll sich Orpheus der Kikone aufgehalten haben, ein Scharlatan, der 
sich anfänglich als Bettelpriester von Musik, Wahrsagerei und orgiastischen Ri- 
ten bei Einweihungen ernährt hatte, dann aber höher hinaus wollte und sich eine 
große Gefolgschaft und eine Streitmacht zulegte; Manche sollen ihn aus freien 
Stücken akzeptiert, Andere dagegen, die einen Anschlag'und Gewalt witterten, 


sich gegen ihn zusammengeschlossen und ihn umgebracht haben. Dort in der 
Nähe ist auch Leibethra. 
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b on tò Atov n nölıg oúx v t ona rof Gsppaíov xöArov Eoriv Ev vor 


Önwpelong roü 'Ohóunrov, KAA” oov E Anexeı oro8(ouç. Ze 8°’ A móc tò Alov - 


vum nànoiov Hüuugsiuv, Evda ’Ogpedg SuéroiBsv. An zÓ naAmıdv ot uévteg 
xal povoixdyv sioyátovto. _ | 

c (äu adr@v Enimdevnätov ysvópevoç (sc. Thamyris: vide fr. 15,52) ðv xa ó 
Kíxov 'Oogeúç: öç ’Oppedg tà noğta pèv dyvgredwv Sun, sita vol Ve Ger 
Av Sourëv xai OxÀAov xal Buy megoutoroóugvoç Brain ZE ENLOVOTLGERG, 
àvio Yónç AN noooudiç TE xal Wunn xal t@v negi TAG tehetàç Óoyumonëv. 


a ].ı.nöel..|v Medolvn c.8 Jopnog enou[ c.10 ] oigsoog, gig 
iv iv c.6 Ejmioxeuiv xatatao[| c.8 Jevro ol nag’ "Ayan£[uvovoc] 
vavotohóyoi xa[Aodvzels émi tv otpatsiav | c.7 Joðvreç xarnevýľoavto 
SJývaoðav oi 8’ Eneilnov "ele un moúcouo9s thej[xoðopoð]vreç. TIEAA« 
8° got [u]èv oc xáto Maxedoviac, ñv Bortiaior xateixov, Exeı © ğxgav 
ev Aug tf xahovpévy A(ojoðax, vnoigv EvAivn yepúog ovvelevyuéyoy 
pc tAv xóoov. [vta]? Tél náa 1[ò] tig Mfox]edovioc xENKaTIoTnpLov. 
N,uEnoe de thv nóńv Eu mlaloös Dülınnog toapeis Ev alti], xatánso 
xoa Annwoodevng [pn]oiv (18,68). &x öè tig Muvnç ó Aouëtloc ë2x8(ë]oo, 
nota[nöc, adınv Sé nànjeot tod "Alëon o ånóonaoua]. [ó] 8° ó rApéie 


b petà 5è tò Alov ai rof ‘AMáupovoç Erßokat. sita Ildövo, Meðóvn, ”AA@pog nal 
Ó *Eotyov notauög xai Aovdlag, ó pèv Šx To Soov Oëmv Du *"Oosorx@v xal tic 
IeAAoias, Ev åpiotegoĝ Apsis thv nóńv xai ouubéiÄeng t Ati, ó 5è Aovdtac 


b X fol. 103" 13- e EC) 
38-156" 5 


c Eust. Il. 299, 7-10 


11 ar coll b E fol. 155° 


8 Ç pro &’ Gelenius 11 1f..] scripsi: [.] B.Kramer 158’ &[foni]v B. Kramer (‘man 
hätte lieber &[oti]’), 116° e[oti]v? Luppe [ðs Beön]ounog B. Kramer [xópa tig zo] 
B. Kramer, [öpeio (vel õpe) oboa xai] Luppe 2 [v tõv veðv B. Kramer, quam- 
quam hoc supplementum longius esse concessit numerumque quendam pro t&v maluit; 

„nvt. [eis vev Merkelbach (ZPE 10, 1973, 195), [v x veöv Luppe 


XATÈ T(G 
WE £$jevro B. Kramer, EEN Bette Merkelbach (ibid.) 3 omnia 
suppl. B.Kramer [oi 8° üneı$]oövreg B. Kramer, [oi 8° vox ]oðvtech, Enewöt| ètóyya- 
vov zeıxodonodvzec) Luppe 4 omnia suppl, correxitque B. Kramer 5 suppl. 
B. Kramer ex 18 xáto B. Kramer: xata IT 6 add. B. Kramer 7-10 suppl. 


B. Kramer ex 18-21 9 Aouoüi[ T: Aoıdı [ ër 10 °AEd[c Sorspöc, zm Së 
moto *Apo66voç Ain xahovpévn xaðaloótatov (= fr. 12,1) Sbordone (1982, 202) 
neglecto papyri versu 28 11 Aiov Kramer: 8(ov E 12 ó "Botzen Kramer: Jepiyov 
E 'Ayguévov (pro TowAägov)? Müller (987 ad 277,3), zën Toraßeiwv? Forbiger, 
ToćńAcov? Tomaschek (ZÖG 18, 1867, 693 sq.) 13 IIeAayoviag Tafel (contra dixit 


Müller 987 ad 277, 4) 
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b Dass die Stadt Dion nicht am Strand des Thermäischen Golfs auf den ‚Vorhö- 
hen des Olymp liegt, sondern etwa 60 Stadien entfernt ist. In der Nähe der Stadt 


Dion ist ein Dorf. Pimpleia, wo Orpheus sich aufhielt. Dass in alter Zeit die 
Wahrsager auch Musik betrieben. 


c (Ihamyris: vgl. fr. 15,52), der dieselben RO asa hatte wie der Kikone 
Orpheus; Orpheus,. der sich anfänglich als Bettelpriester ernährte, doch dann, 

als.er höher.hinaus wollte und sich eine große Gefolgschaft und eine Streitmacht 
zulegte, durch eine Verschwörung umgebracht wurde, ein mit. Musik, Wahrsa- 
gerei und orgiastischen Riten bei Einweihungen arbeitender Scharlatan. 


.. Methone ... sagt... waldig, wohin ... Ausbesserung-:.. die von Aga- 
memnon geschickten Flottenanwerber, EE zu dem Feldzug ... sag- 
ten, sie könnten nicht; worauf jene sagten ‘Möget ihr niemals aufhören 
Mauern zu bauen’. Pella gehört zu Untermakedonien, das die Bottiäer in- 
nehatten; es hat eine Anhöhe in dem sogenannten Ludischen See, eine 
kleine, durch eine Holzbrücke mit dem Land verbundene Insel. "Dort war 
vor alters der Verhandlungsort Makedoniens. Groß gemacht ] hat die Stadt, 
die vordem klein war, Philippos, der in ihr aufgewachsen war, wie auch De- 
mosthenes (18, 68) sagt. Aus dem See ergießt sich der Fluss Ludias, den See 
selber speist eine Abzweigung des Axios. Der Axios fließt .. 


b Nach Dion kommt’ die Mündung des. Haliakmon. Dann, SA Methone, 
Aloros und die Flüsse Erigon und Ludias; ersterer fließt aus dem Gebiet der Trı- 
klarer durch das der Orester und das Pelläische — die Stadt lässt er links liegen 
— und mündet in den Axios; den Ludias kann man 108 Stadien EE 
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eis DÉI dvanıovv EXav oradiav o° xa n. péon 8’ ovoa À Medhvn fe pèv 
IIddvng 800v p orastwv Arexer, fig ’AAbpov Së o. Zoo. 8°’ Å ”AAmpoc.ö poyat- 
tatov Tod @zopaíov nöAnon.. Aën Sé Bscondovixsa [El Ou GE ele 
fr pèv ov ”AAopov Borzaintv von(touor, thv SE TIó6vov Thegumv. Tele 8°] 
ŝoti uèv tg vëton Momwng8ovtoç, Wv Bongo xateixov.. vrač? ÙV náa <Ó 
fig Maxedoviog x[e]nhoanorngiov. nöénos tiv zéi ën pgs Puntos roopsic 
Ev Topp, Exer 8° üxgav Ev Al tÅ vohoutëvn Aouëio: ën reine ò Aouëtac 
Zu ëi Soen, notauóç, awtiy SŠ Anpoi tod ’Aktov n ånóongopa. ó Sé "Aboc šx8(- 
Soo uera&d Xahdotoaç vai Əéouns. sm | 

c ën petà TÒ Atov nóv ó 'AÄuëuuemg notauóc Sr E eis tòv Ospuatov 
RÖANOV. 01, TÒ ur) toútov N neög Bogov naparia Tieoto zohettoar EOG ro 
Atro notapoð. Ev 1 ga noAıg Húðva, ñ vv Kitpov xadeirar: eita, Medovn.xai 
”AAwpog NÓA(EJG, sita ’Epiyov xoà Aovdtug notapoí, do Sé Aovëiog eig IéMav 
1OALV ÅVÓTAOVG otóða px’. Ge S Medovn TÄS HEY Tödvng Grëng VW, Tg 
AAgeoo Sé o° oof, d HEV on TióSvo. Deeg Go NÓNG, T Sé "AAaooç Bot- 
mit, Ev HEV oÚv tő mp tñç Hóúvnç ze6(o ‘Popoto Tlegosa orrogro)e]uúoovteç 
ven nv Gë Maxeðóvov Baoıeiav, EV Se TÕ po TG Metóvng nedi YEvEo- 
Jar ovveßn data Gë *°Auúvroo IM Zanen TOD 5e£LoÖ öpdakyloü KATATEATIXÖ 
BÉAL Kork COIN noAMopxiav AG nökewcg. Ort. TV TIM) ov oer Initodv naöTegov 
Dilınnog eig uñkoç mine toapelç Ev oO. Ze Bé Muvnv 200 oO E? Ze Ó 
Aovdiag notanog Hei. tiv Be Atum zÀAqoot Tod 'A&to0 o notapoð ånóosnacpa. 
cita ó ”Adıöc, Bumpënu týv te Bortiaiav ao rn "Aaf yiv’ xo rooo)oaBOv 
tòv ’Epiyova notapòv tino nera&d Kahéotoac xoi @éonç. : 

d Ms0óvTv 20104. tı noMogxðv, 6 ünexeı &v 688 Tlödvng ' oradıd, BEöca- 
having Së ëv GotorgoG 0’, SE (sc. Philippus) “Óv: dedıöv INS AATA- 
neti RÉMET. : 

e IIó8Svoav nóMmoua Osooahovixne ånéyov oradtoug or. 


` d zu + A 
Í "AAwooc: nörıg Maxsdoviag" Soo, è TO nuxaltatov rop @sono(ou xóAnov. 


c X fol. 103” 20-104" 16 (Ger, Eër pars prior) d anon. in Plutarchi cod. Laur. Conv. 
Soppr. 206 fol.161 ed. Diller 1975, 87 e id. fol. 122 ed. Diller ibid. Í St.B. 
80, 18 sq. | 


Lä E (supra m macula, ut vid.): eixosı Kramer (x superscriptum esse opinans) 
15 oradiwov (Suaorhuan)? Kallenberg (1912, 178); at vide comm. 16 suppl. Kramer 
Erupdverav LC xatà @eoco)ëv vinne) Meineke (Vind. 93), ceterum verba Aëero — èn- 
pdveıav per errorem e fr. 13a huc translata esse coniciens; (nmrgönodg fig vUN Mansão- 
viac) [S.]& Papazoglu (ap. Baladié) 17 Botmnatxv Baladié 17 sq. HX[Xe 8°] 
ori scripsi: TIEA[Aa Geolog Kramer, (ëlo 8° &o]ri Baladié 19sq. suppl. Kramer 
20 Aovsıarfj Baladié coll. 6 25 (ñ — xaAettoı)? Müller (988 ad 277, 44) 26 add. 
Korais (3, m‘), Tafel 28sq. Borootvg Baladié 33 (eig ufjnoc} v.Herwerden 


(442 sq.) 35 ’Aupafisıv Gelenius: Aupapeftıv X 36 Xoräcıgag Korais 


41 (xatà) tò? Meineke; at cf. 15 sq. 
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nach Pella schiffen. Methone liegt in der Mitte, von Pydna etwa 40, von Aloros 
70 Stadien entfernt. Aloros ist der innerste Punkt des Thermäischen Golfs. Der 
Name Thessalonikeia rührt her von der Berühmtheit. Aloros betrachtet man als 
bottäisch, Pydna als pierisch. Pella gehört zu Niedermakedonien, das die Bot- 
tiäer innehatten. Dort war vor alters der Verhandlungsort Makedoniens. Groß 
gemacht hat die Stadt, die vordem klein war, Philippos, der in ihr aufgewachsen 
war. Sie hat eine Anhöhe in dem sogenannten Ludia-See; aus ihm ergießt sich 
der Fluss Ludias, den See selber speist eine Abzweigung des Axios. Der Axios 
ergießt sich zwischen Chalastra und Therme ins Meer. ` 

c Dass nach der Stadt Dion der Fluss Haliakmon kommt, der sich i in Ze Ther- 
mäischen Golf ergießt, und von ihm an die nach Norden laufende Küste des 
Golfs bis zu dem Fluss Axios Pierien genannt wird. An dieser Küste liegt auch 
die Stadt Pydna, die jetzt Kitron heißt; dann die Städte Methone und Aloros 
und die Flüsse ‚Erigon und Ludias. Vom Ludias nach der Stadt Pella beträgt die 
Fahrt stromaufwärts 120 Stadien, Methone i ist von Pydna 40 Stadien, von Alo- 
ros 70 Stadien entfernt. Pydna i ist eine piërische, Aloros eine bottäische Stadt. In 
der Ebene vor Pydna haben die Römer Perseus besiegt und damit der Herr- 
schaft der Makedonen ein Ende bereitet; in der Ebene vor Methone ist dem 
Philippos, Amyntas’ Sohn, bei der Belagerung der Stadt der Ausschuss seines 
rechten Auges durch ein Katapultgeschoss geschehen. Dass Pella, das früher 
klein war, von Philippos, der dort aufgewachsen war, zur Größe gebracht wor: 
den ist. Es hat einen See vor sich, aus dem der Fluss Ludias strömt; den See 
speist eine Abzweigung des Flusses Axios. Dann. der Axios, der das ‚Bottiäische 
und das Amphaxitische Land voneinander trennt und, nachdem er den Fluss 
Frigon aufgenommen hat, zwischen Chalestra und Thermei ins Meer mündet. 
d Bei der Belagerung einer Stadt Methone, die rechts von Pydna 40, von Thes- 
salonike links 70 Stadien entfernt ist, wurde Philippos durch ein Katapultge- 
schoss das rechte Auge ausgeschossen. 

e Pydna ist eine Stadt die von Thessalonike 110 Stadien eaei ist. 


f Aloros: eine Stadt Makedoniens; sie ist der i innerste Punkt des Thermäischen 
Golfs. 
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NE | c.18 Joer! c.18 Jeol : c.18 
naof c.18 Jesi c.19 Int c.20 

ema c. 18 18ayf c.18 len! c.18 
avaf c. 18 ioo! c.17 ]e)XACI[ c.17 
yneul c.17 Jeol- -Jof . C.16 -L-Isl 


b Enexeito Sé të noron® Cotten xwotov Epunvöv, Š võv pèv xajeitar ’Aßuöov, 
"Oumoog 8° (B 849 II 288) ’Auvößva xarci, xai ENGL roue Hatovag &vreödev eig 
Teotav £nıxoüpoug EABeiv "nA6Bev GE ’Auvsßvog an’ "AElov eëpp HEovroc’”" wat- 
soxden 8° Ind av ’Apysadäv. Bn ó "Akıog BoAspdg dei, ó 8° "Opmeog xåķíov Ki 
Morov ap’ pmoív (B 850), Tome did <hv mmyüv tv xa)ounévnv Alav, T| xaða- 
oóxorov Ë¿x8u6oüoo, Šop EiG TODTOV EAEYXEL dë OÄmg ùndoyovoav Cf võv pspopé- 
vnv Yyoaqhv rad t omg, | | 

c Enixerran SS 18 APE nota xoo(ov, Önzo “O ungoç ’Auvößvo xo) et, xat gnor 
ef Ilaiovas Evreüßev eig Tootav ënuuxoúoouc ëch “nAödev SE ’Anvdßvog im’ 


"ABOO eo HEovrog. KAM ëmgi Ó pèv ’AEıög Sox)ecoóç Go, novy Së oc SE 


’Auvdßvog Gvíoxouoo, vo) ëJuuutyvonévn o xo) (oro Gëoroc, Bä. oo TOV 
EEG oxíxov ° ’AELo0, où xáAMotov VW Saturn, ol perayoápovotv oro 
° "APop, dë xáAuotov Dëep nwiövataı anc: od "ép zÓ oü "Ach v80g xÅ- 
otov tig Yñç en Guer, x(Svoxca GAAN. tiG yfis z@ "Aha, I 

d ¿v Së t “nwiövaran ap A ‘alav’ (8verëç yàp ñ rot) “aiav’ tivèç og 
nv yfiv Evönoav, CAAS tiva sınyriv, Oe Bio GE ðv ó Ysoyo&poç gnol Aéyov 
Str nag? O uge Ano60v "Aßvsßv Üotegov nahn, xaTeoxé pn 8, seyn Bé stAnolov 
-Auvdövoc, Ala nokovnevn, naðagótatov Dëog Endıdoücı eig Ku ”A&ıov, OC éx 
To) ëv NAMEOUHEVoG notauðv 9oXsooç ée ` oun odv, pnoív, ñ psooliévn ll 
° >AElov xdANıorov 0600 Enuıxlövaran Ain", Oç Brtoëf od Tod Akilov Enımiövavrog 


12 a m coll 
d Eust. I. 360, 11-8 


b E fol.156" 6-10 c X fol.104” 16-29 CR pars post.) 


12 1-3 Alov, D xe9et]Joór[orov Exöisodce Š8oo] eig [Toütov EAEyxsı poú)mv Ulndgfxov- 
cav thv vüv pego JhELvNV yoagiv nagà <@ mo blo" *'A&.o60, o náAMOTOV Gëogo) Erıx[iö- 
vatrat AW B.Kramer coll. infra 10-2 2 Jet "Uz? 5 Ion B. Kramer 
lët ajo B.Kramer 6 Siwen tacite Kramer 8 eugug&ovrog Kramer 
Yydktov E : "Abo Kramer 15 edovp&ovrog Kramer 17 Aiav Kramer 
18 Aing Kramer 18 sg. xáAMotov ti nny Eniniövaron, &AAà tò Tg mmm th ’A. Po- 
litus (2, 7797); adAAıotov ti Buer Eruxiövaren, AAA TO tg Ain t® A. Schellenberg (An- 
timachi Colophonü reliquiae, Halae Sax. 1786, 77), Spengel (1848, 159); x&AXıorov fig 
Yñç t Suen (vel o Yñ [zf Bue 13 Eınidvaren, AAA tò ts yis @ ’A. Groskurd 
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a [Aia, die rei]ns[tes Wasser] in [ihn ergießt und damit die jetzt bei dem 
Dilchter üb]li[che Schreibung als falsch] er| weist: "Welcher über die Erde 
das schönste Wasser] erg[ießet? (?). SE? 


b Über diesem Fluss liegt ein naturfester Ort, den man heute Abydon, Homer 
jedoch (Il. 2,849. 16,288) Amydon nennt, und von wo, sagt er, die Paionen als 
Helfer nach Troja gekommen seien, “fern aus Amydon her von des Axios brei- 
tem Gewässer (I. 2, 848 £); es wurde von den Argeaden dem Erdboden gleich- 
gemacht. Dass der Axios schlickiges Wasser führt, Homer aber vom ‘schönsten 
Wasser’ des Axios spricht (Il. 2,850), vielleicht wegen der sogenannten Aia- 
Quelle, die ganz klares Wasser in ihn ergießt und damit die jetzt bei dem Dich- 
ter übliche Schreibung als falsch erweist. I Set | 

c Über dem Fluss Axios liegt ein Ort, den Homer Ainydon’iiennt und von wo, 
‚sagt er, die Pàionen als Helfer nach Troja gekommen seien, “fern aus Amydon 
her von des Axios breitem Gewässer’. Aber da der Axios schlickig ist, ein Brun- 
nen dagegen, der in Amydon entspringt und sich mit ihm vermischt, schönstes 
Wasser hat, deshalb ändert man den nächsten Vers "Welcher über die Erde das 
schönste Wasser ergießet’ folgendermaßen: “Über welchen sich gießet das 
schönste Wasser der Erde’; denn nicht das Wasser des Axios ergießt sich als das 
schönste über das Antlitz der Erde, sondern das (schönste Wasser) der Erde 
über den Axios. | l 

d In den Worten epikidnatai aiēi oder aian (denn es gibt beide Lesarten) haben 
Manche aia nicht als die Erde verstanden, sondern als eine bestimmte Quelle, 
wie aus dem hervorgeht was der Geograph mitteilt wenn er sagt dass das home- 
rische Amydön später Abydon genannt’und’dem Erdboden gleichgemacht wur- 
de, und dass es eine Quelle in der Nähe von Ainydon gibt, Aia genannt, die rein- 
stes Wasser in den Axios ergießt, der, von vielen Flüssen gespeist, schlickiges 
Wasser führt; falsch also, sagt er, ist die übliche Schreibung “Axios’ schönstes 
Wasser ergießt sich über Aia’, da ja nicht der Axids'sein Wasser über die Quelle 
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Tò Dëag tÅ nyi; AA: Avanalıv sita ŠnoSuoxóXoc aitópevoc ó YEOYEALPOG xal 
tò vofjon tv ‘'alav’ ¿m wg yig ome navtehðc Zem ¿xBo ev toð "Oume- 
wo novc thv towúrny Aé. | eT 
e °ABo6óv, ’Aßvößvog: xootov Maxsdoviag, oç Zroébo, 
a petà Dë "Aug 'Exé8Sogoç dv oraßloıs x’ . sita Osooahovixsia, Koodvspov 
atioun, dv Zoe p xol Q Eyvazio óðóç. énovópaos Dé thv nóńv Zë tc 
Gro yovaxòç BesonAovinng, PiAinov Sé Tod *Anúvroo Gvyatpóc, xaðelòv tÀ 
év tî Koouoí8, noAMonara xal Tu êv t Bepnaip xó neg BE wal x’ wali ovv- 
owtooç gie Su: À 6ë.uqroóxoMç tig vüv Moxedoviag Zort. tõv Së cuvouao- 
89guo@v Åv ’AnoAAovia xo Xo) áoroo, xai Doug rat Toonoxdg xoi Aivéa ve Kiucoóc: 
Av zë Kıcadv Önovorjosisv &v o tő Kıoofj ztoooñmetv, od Hélvnrost ó nomeng 
(A 223): ‘Kıoafig tóv y Sëoee" (tòv 'Ipðápavta Aéyov). Wë 
b Ac ec tÓv "ABıöv Tomm TJ @eoooroviam Zog xóMç, H neötegov Oëoun 
Enakeito. xtiopa ©: šoxiv Kocoóvëgoou, Öç êm tæ Övönarı CC avtoð yuvouxóç, 
naðòc. dE DiAinnov od  Apúvtov, QVöHAGEV, HETWKIOGEV Së tà ën noAtxvio, 
eis adrijv, oiov KaAdorpav, Aivëov, Kucobv nat uva vor GA. èx Sé rop Kıo- 
GoÜ TOVTOV VNOVONOELEV Gv tig yevéoðor xal tòv nag’ ‘Ohoo "Aupiögnovte, 006 
nünnog Kıooedg Edgeyev adıöv, gnotv, ‘Ev Got" (A 222), ñ võv Maxsdovia 
OAI, | u | Mi 
c n võv OsocaAoviem èv xóMç D Aaunporden 
‚ Önfiexe än, Oégun Sé thv ëlo Exadetıo 
f (xai péxor võv tò neAuyog tò IC Oeoocahovixng 
170. ` Geouotoc nöAnog Akyerar ind tç @éoumnç xónmc)' 
Tv nöAıv xtioaç Káooavõgoç yanßoög öv rop .PiAinnou 
Osooahovízny xéxnuev siç övopa ovtóyov 
 Oeooahovixng duyarpög teAodong Tod BiAinnov. 
d (®sooaAovian: ...) Kaodvöpov xTiong. 
e Keovoig: notoe fig MoySoviog. Lroaßov Bón. | | | 
f Gohäogo: nörıg Gogo ...) Zreißov 8° ëv Bän Maxsõovíac adeiv xare. 


H z ae ` z I m D m 
a Gr aùtoð nov vol tO Bëpuov Ög0G, Ó zoórgoov xareixov Boíysç, @oqx@v 


&3vog, du tvec Slaßavreg siç thv ’Aolav Bobyss perovopáoðnoav. perà 8Ë Oso- 


13 a E fol. 156" 10-7 b X fol. 104" 29-104” 9 (0°) c Tzetz. 
d St. B. 311,7 e St. B. 387,6 f St. B. 679, 6 sq. 14 aE 


e St. B. 10,11 
Chil. 10, 167-73 
fol. 156” 17-27 


13 1 Kacoavöpov Kramer olim (1843, 12), Jones 3 ’Apúývtov Eë: om. Et 6 Aï- 
vewa Meineke 7 Kuooñ Kramer: xy- E 12 Alveıav Tzschucke 13 'Ipðápav- 
tæ Korais (duce Tzschucke) 23 Kaoodvöpov Ald 
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ergieße, sondern umgekehrt; wenn er sodann. etwas nörglerisch auch die Inter- 
pretation von aia als Erde anprangert, scheint er dieses Wort überhaupt ganz 
aus dem Homerischen Epos verbannen zu wollen. | 

e Abydon, Abydonos: ein Ort Makedoniens, wie Strabon (sagt). 


a Nach dem Axios kommt 20 Stadien weiter der Echedoros. Dann nach weite- 
ren 40 Thessalonikeia, eine Gründung des Kassandros, und die Via Egnatia. Er 
hat die Stadt nach seiner Frau Thessalonike, einer Tochter von Amyntas’ Sohn 
Philippos, benannt als er die rund 26 Städte in der Krusis und am Thermäischen 
Golf zerstört und zu einer zusammengesiedelt hatte; sie ist die Hauptstadt des 
heutigen Makedoniens. Zu den zusammengesiedelten gehörten Apollonia, Cha- 
lastra, Therma, Gareskos,; Ainea und Kissos; bei Kissos könnte man vermuten 
dass es etwas mit dem Kisses zu tun hat den der Dichter erwähnt (Il. 11,223): 
‘Kisses zog ihn auf (nämlich den Iphidamas). = s 
b Dass nach dem Fluss Axios die Stadt Thessalonike kommt, die früher Therme 
hieß. Sie ist eine Gründung des Kassandros, der sie nach dem Namen seiner 
Frau, einer Tochter von Amyntas’ Sohn Philippos, benannt und die umliegenden 
Kleinstädte in sie umgesiedelt hat, z.B. Chalastra, Ainea, Kissos und noch eini- 
ge andere. Aus diesem Kissos könnte man vermuten dass auch der Amphidamas 
bei Homer stammte, dessen Großvater Kisseus ihn aufzog, sagt er, ‘in Thra- 
Ken" (Tl. 11,222), das jetzt Makedonien genannt wird. “= 
c Thessalonike jetzt genannt, die Stadt die glänzt vor allen, 

War einstmals nur ein Dorf: es hieß mit Namen damals Therme 

: (Und bis auf heute wird das Meer ja bei Thessalonike 
‚Der Thermäische Golf genannt nach jenem Dorfe Therme). 
Gegründet hat Kassandros sie, der Eidam des Philippos; 
Thessalonike nann? er sie nach dem Namen: seiner Gattin 
.  Thessalonike; diese war eine Tochter des Philippos. 

d (Thessalonike:....) eine Gründung.des Kassandros. 
e Krusis: ein Teil Mygdoniens.-Strabon im siebenten (Buch). - `" | 
f (Chalastra: eine Stadt Thrakiens ...) Strabon. im siebenten (Buch) nennt sie 
eine Stadt Makedoniens. 


a Dass dort irgendwo auch das Bermion-Gebirge ist, das früher die Briger, ein 
thrakisches Volk, in Besitz hatten, von denen einige nach Asien übergesetzt und 
dort Phryger genannt worden sind. Nach Thessalonikeia kommt der Rest des 
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362 VII fr. Lisa, 


saAovixenav Zon TÀ kourk rot Osgualov nöAnoV ëmm op Kavactoaíov. +obto 
8’-Eotiv Ange, yeogovnotkouoo, åvraigovoa t Mayvimöı. Övopo, Sé ti xeggovýso 
TIoAArvn, nevtraotáðtov 8’ Exer.1öv ioðpòv Stogwpvyp£vov' gt, @' Em” og 
Ou D noótegov Wë Totiðawa, Kogıvdiov too, Votegov Së Kaodvögeta GzÓ 
tod adrod Boch ëec Koodvëpoou Gvo)oBóvroç adımv Avarergannevmv. ó TEPLNAOUG 
aurng OC xeogovýoov ¢ xa o, Eri Bé moöTepov todg Tiyavtaç vtraðða ys- 
veodar paci xai CV "pv Gvondlsoten PAéyoav, ol èv HVBOAoYoDVIEG, ot Së 
ytt9evórgoov Edvog ti BéoBopov xal kosBšç Gmooqítvovrgeç TO XATÉXOV TÒV TÓNOV, 
xatahudev 8° OO "Hoouhëouc, Avíza thv Tootav Ev duër, gd Cf otxéí(ev. 
aëvrotëon SE tic Adung oi Tomaödss aita Aeyovrar $unohoacat ag vaöc, iva 
ug ES yvvadi tõv š) óvrov abtäg SovAsdorev. SÉ ez? 
b Ac o Bégo nÓMG êv taŭg Donmgehue xeitaı Tod Beouion Gpouc, Ar ñ. Doih- 
Afvn xsooóvTooc, ÀS Ev TÖ lo9n@ xeitaı Å ngiv èv Hota, võv Sé Kaoodv- 
Sosia, bA£yoo, tÒ zoù Enadeito” @xouv 8° adınv oi tvðesvópevor Tiyavısc, #8veç 
åosßèc xal &vonov, oc ER Suép9suosv. Exeı Sé KONEN o, Kos? My: 
Snv, Ixıavnv, Zavnv. ` | 


c wakoúugvo, Bé note Boiyes.(sc. ot @oüxec) cita neraßevtec eic ”Aotav pet- 


ENEOOV.EIG TO tõv Douy@v Övono. 

d än Sé Botyeg soi oi Qoúysgç EAeyovıo, Siet ë 
Jieounymtro0 yéygantat. SC 
e xtileı (sc. Káooavõgog) Hal rm Eer Eis övopa olxelov. 


E 


YERYEAPOG, Qç v Toig tOÜ 


a Ou wie Totiöaiag ”OAvvSog o omëiouc, perà Se Kooavöpsiav ë¿psËñç ù 
Àout TOD Topwvixod xóArov xepo (o, Hërp Adppsag’ Gwoo, 8° Eotiv Avralpovoa 
o Kavaotgal xal noroğoa TOV KXÖANOV. Anavumgd SE tc Akppeag nodc Zen tà 
npa rop "Ada, uemfu Se 6 Seege xÓAnOG AO OG Ev. or, ko QGoxo(oç 
AN,» % 8 m 9 Ca Co ar? H 
KOTECKANNEVIG Ziyyov toðğvopa. He "mv “Axavĝoc Eni op ictu rot "Afen xetuévn 
mé, "Avdpiov tte ` åo’ ÀG GUXVOL xal tòv xóAnrov "Aug nou, EotT 
8° ó ”Adag ùyniòv xai paotostdéc, WOTE TOUG év taŭ Xopvpaig HSn Gvíoxovroç 


Alov xáuverv åpoðvraç vina &Asextooogaviac doxi nagà tois thv åxtiv oben. 


oiv otv. v Së ti xti rot Géuumc 6 OÉ EBaoiAsuce tæv. aur@v Enum- 


b X fol.104” 9-18 (oe, oB”) c Eust.D.P. 275, 30-2 


d Eust. Od. 1395, 52 sq: 
e Tzetz. Chal 10, 174 (praecedit fr.13, 16-22) I 


15 aE fol. 156" 27-156” 10 


6 öè om. E 
7 Kacodvöpov Kramer olim (1843, 14), Jones 8 Soo 

15 Hotima Korais: norıöaia X 15 1 Kaoodvögsiav Kramer 
4 Eiyyıltı)aög Cobet ms., Jones 6 ouxvoi Kramer: owy- E 


14 3 Kavasıgaiov Kramer: xaAaovpoiov E 
olim (1843, 14), Jones 
pro Eu ET", ut vid. 

olim (1843, 15), Jones 
7 (Šooc) dynAdv Kramer 


Kaooavöpsıa Kramer 
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Thermäischen Golfs bis. Kanastraion. Dies ist eine der Magnetis gegenüberlie- 
gende Landspitze, die eine Halbinsel bildet. Der Name der Halbinsel ist Pal- 
lene; ihre Landenge misst fünf Stadien und ist durchgegraben; auf der Landenge 
liegt die Stadt die früher Potidaia,-eine Gründung der Korinther, später Kasan- 
dreia hieß, nach demselben König Kasandros, der sie nach ihrer ‚Zerstörung 
wiederaufgebaut hatte, Die Umschiffung dieser Halbinsel.beträgt:570 (Stadien). 
Noch früher sollen die Giganten dort gewesen und das Land Phlegra genannt 
worden sein; Manche erzählen das als Fabel, Andere, .überzeugender, ‚meinen 
dass es ein barbarisches und gottloses Volk war, das- die Gegend in Besitz.hatte, 
und von Herakles, als er nach Trojas Eroberung in sein Land .zurückfuhr, be- 
zwungen wurde. Auch dort sollen die trojanischen Frauen sich: des Frevels schul- 
dig gemacht haben indem sie die: Schäffe in Brand setzten; um nicht den Frauen 
derer die sie gefangen genommen hatten als. Sklavinnen dienen zu müssen. 

b Dass die Stadt Beroia auf den :Vorhöhen des Bermion-Gebirges liegt. Dass 
Pallene eine Halbinsel ist, auf deren Landenge das frühere Potidaia, heute Kas- 
sandreia, liegt.. Ehedem, wurde sie Phlegra genannt und war bewohnt von den 
Giganten der Fabel, einem gott- und gesetzlosen Volk, die Herakles vernichtet 
hat. Sie hat 4 Städte: Aphytis; Mende, Skione und Sane. 

c (die Thraker) die, einst Briger genannt, dann, als, sie: nach Asien umgesiedelt 
waren, zudem Namen Phryger kamen. | d E 

d Dass ferner-auch. die Phryger Briger genannt geen, iil der Se mit, 
wie in dem Kommentar zu dem Periegeten (oben. c) geschrieben steht. 

e€ Er(d.h; Kassandros) gründet äuch Kassandreianach seinem eignen Namen. 
a Dass Olynthos. von Potidaia:.70- Stadien entfernt war. ‘Nach Kasandreia 
kommt anschließend: die übrige Küste des Toronischen Golfs bis Derrhis; das 
ist ein Vorgebitge, däs dem Kanastraion gegenüberliegt und den Golf bildet. 
Derrhis gegenüber liegt gen Osten die Spitze des. Athos und dazwischen:der Sin- 
gische Golf, genannt nach der an ihm liegenden, dem Erdboden gleichgemach- 
ten alten Stadt mit.dem Namen Singos: Nach ihr kommt Akanthos, eine Stadt 
die auf der Landenge des Athos liegt, eine Gründung der Andrier; nach ihr nen- 
nen Viele auch den Golf den Akanthischen. Der Athos ist ein hoher, kegelförmi- 
ger Berg, so hoch dass die auf seinen Gipfeln Wohnenden schon bei aufgehen- 
der Sonne schwer mit Pflügen beschäftigt sind, während bei denen die die Küste 
bewohnen gerade der erste Hahnenschrei erklingt. An dieser Küste war der 
Thraker Thamyris König, der dieselben Bestrebungen hatte wie Orpheus. Dort 
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Sevpátov.yeyovàç d nal *Oopsúç. vraðða SE nal Dao deinvurar Å neol Cru 
”Axavdov, xa? ñv Sënn rä "Afen Stopdkar Akysraı nal Stotyovygiv $x toð Zrou- 
povixoð xóńnov Dé rop ioðuoð SBetousvoc tiv Bénoov eig mv Bourg. An- 
uúýtoLoç 8° ó Xxñunoc (fr. 46 Gaede) oa oieta zAguo9ñivox tiv. Štógvya CG: 
Hexer èv yàp Ú ora6(ov sÜygov nal Apart sivar, StiopooúxS8ot 8° ¿z nAátoç 
Je90uov, si? Garth siva rÀoran@ve oo oo OXEdöV Ti TO uxo, ócov 
oÚx Evov Enkaroundtivar SC 6[Aov] pexpı Hardoong“ ei Së xol uéxor 6güoo, of 


ye xa vom Button, Bote nógov ysvéo8o, nAwröv' önov 'AMEoo[x]ov tòv. Avt- * 


narpov "Ou OëtoOëetuoofo), thv Obpavörolıv: X otaðíov tòv xúxÀov Ëxouoov. 
OnO0N DE TTV xyeggóvyoov taúrnv t@v Za Ańpvov Hs) oo ]y@v ower eig névte 
Stpenpévor nohiopata, KAsovéç, *OAópuËtv, "Axgadboug * a. petà SE "Afen ó 
Zrgunovirög RÖATOG éxor NEo(t)ov, Tod norauoð TOD Kpopilovrog tiv natà ©i- 
Aınov xa ”AAEEnvögov Maxedoviav' eig pévtot tånoiBès Zugo de ouv Å nor- 
oğoa TOV XÓMMtov To0ç TÒV "Afen, nóv Šoxmxuto, rv °*AxoMovíov. v Sé Lë Ont 
NEHM ETÈ TOV ’ Axavdov ‚Auneva Zrüyeiga Zonpoc, xal abın av. Mohon äus. 
"Agıotorekovg roroíç, xai Ady og Könpog xal vyoíov Öp@vunov Tour. si? 
Ó Frpuuov xal Ó dvankoug siç "Aupinokv W oradtov (ot 8° ’Adnvalov done 
Ev Gë On iðgvuévov z<oÚro Öç xaksitaı "Evvea'680i). sita TaAnwöc ae ’Anor- 
At, KaTsoxannevar OTTO .DiAinrou. | 

b öt oe "OAövdov Eniveiöv Eotıv Mimönegvo: ëv t Topovo(o xöAne. Bn TAn- 
oiov ’OAdvdov yopgiov Eotiv xolkov xo)oúngvov Kov89ooó)s8oov ën Tod suußeßn- 
xÓótoç' TÒ yàp Gov Ó xavdapog nég is Xhpag yivópevoc ňvíxa yadon toð 
xapilov éxsívov, Zaopäeioero, Ar &vtxoù Kavåotgov ğxpov. pc Hoddnvng À 
Aéoouç Eotiv &xoa Anotov K@poð Muuévoç, nai ó Topwvoiog KÖANOG né oft 
&popileran. nal age åvatohàç adc vim TÒ Anpov Tod "A9ovoç, 06 popite 
tòv Zuyyırızöv. ROAIOV" Oç siva ¿peËñç nöAnous Tod Atyetoo neAdyovg noògç Bop- 
oëu &AAHAov Anexovras oUroç: Maaxóv, Tlayaoırınöv, Bepuaiov, Topwvalov, 
Ziyyırızöv, . Zrpupovixöv" tà 8 Gan Tloosidtov Ev zÓ pera&d MaMarxoð vol 
IHayaoınxod, tò Së Epskfig noòç Boppäv Inmidc, eita tò dv Mahv Kávaotoov, 
eita Aégouç, sita Nopgotov &v +*@ "Afonu noòç të Zuyyırınd‘ tÒ Së ngòç vi 


b X fol. 104" 18-105" 32 tor, 08°. oe, og pars prior) 


10 &iögv& Kramer: Sëout E 16 Evov “non plane certum est: nihil tamen reperire po- 
tui quod melius conveniret compendio’ Kramer suppl. Kramer 17 suppl. Kramer 


18 tòv om EI 19 suppl. Kramer 20°OXo- X (infra 43) 'Axogo9- X (ibid.) 
(Alov, @úcoov) Kramer 21add. Kramer 29 Mrmößeova Casaubonus 
31 nég post rg transponi iussit Meineke (Vind. 95) nvix’ &v Meineke (ibid.) 
32 Kavaotolaĝov Baladié 34 "Adwvog (tò Nuupoiov) Groskurd 38 Kavas- 
pilote Baladié 
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zeigt man auch den Graben bei Akanthos, wo Xerxes den Athos durchgegraben 


haben und vom Strymonischen Golf durch die Landenge hindurchgezogen sein 


soll, nachdem er das Meer in den Graben habe einfließen lassen. Doch Demetri- . 
os von Skepsis (fr.46 Gaede) glaubt nicht dass dieser Graben mit Schiffen be- 

fahren. worden ist; denn bis.zu 10 Stadien sei der Boden erdig und grabbar und 

auch tatsächlich ein Plethron breit durchgraben, dann aber komme eine hohe, 

etwa ein Stadion lange Platte, die man nicht ganz und gar bis zum Meer aushau- ` 
en könne; und gesetzt auch, man käme so weit, dann hätte man noch nicht die 

Tiefe erreicht die eine Durchfahrt mit Schiffen erfordert; dort habe Antipaters 

Sohn Alexarchos die Stadt Uranopolis mit einem Umkreis von 30 Stadien ge- 

baut. Besiedelt haben diese Halbinsel Pelasger aus Lemnos; sie waren auf fünf 
Städte verteilt: Kleonai, Olophyxis, Akrathooi = =. Nach dem Athos kommt der 

Strymonische. Golf bis zu dem Fluss Nestos, der zu Philippos und Alexanders 

Zeiten die Grenze Makedoniens bildete; genau genommen indessen ist es die 

Landspitze die mit dem Athos den Golf bildet und auf der die Stadt Apollonia 

lag. An diesem Golf kommt nach dem Hafen der Akanthier zuerst das verlas- 

sene Stageira, ebenfalls eine chalkidische Stadt, die Heimat des Aristoteles, und 

ihr Hafen Kapros und eine gleichnamige kleine Insel. Dann der Strymon und 

die Fahrt stromaufwärts nach Amphipolis, 20 Stadien (es ist eine Gründung der 

Athener an dem Ort der Neunstraßen [Ennea Hodoi] genannt wird). Dann Ga- 

lepsos und Apollonia, beide von Philippos dem Erdboden gleichgernacht. 

b Dass Olynthos’ Hafenplatz Mekyperna am Toronäischen Golf ist. Dass in 

der Nähe von Olynthos ein eingeschlossener Ort ist, der nach dem dort auftre- 

tenden Phänomen. “Mistkäfertod’ (Kantharolethron) genannt wird: das. Tier 

nämlich, der .Mistkäfer, der ringsherum vorkommt, geht, wenn es. diesen Ort 

berührt, zugrunde. Dass gegenüber von Kanastron, der Spitze von Pallene, das 

Vorgebirge Derrhis liegt, nahe beim Tauben Hafen (Kophos Limen), und der 

Toronische Golf von ihnen begrenzt wird. Und gen Osten liegt wiederum die 

Spitze des Athon, die den Singitischen Golf begrenzt. Es gibt also der Reihe 

nach im Ägäischen Meer nach Norden zu voneinander getrennt folgende Golfe: ` 
den Malischen, den Pagasitischen, den Thermäischen, den Toronischen, den 
Singitischen und den Strymonischen; die Landspitzen sind: Poseidion zwischen 
dem Malischen und dem Pagasitischen, als nächste nach Norden Sepias, dann 
Kanastron in Pallene, dann Derrhis, dann Nymphaion am Athon beim Singiti- 
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Erpovpovw "Axgddag Bnp ` ðv era&d ó Atov ob noòc åvatoiàç Ñ Afjıvoc. stgög 
Oè Boppäv Apopileı tòv Etovpoviwòv xóAnov ti Negros. öt ”Anovdoc nökıg év 
TS Zum nöAn® Eotiv napáMoc nAnoiov tis zo Sënfou @tópuxoç. Exeı ô’ ó 
"Adov € nöksıc' Alov, KAcovéc, Oúsoav, *OXópuËtv, "Angesdbovg (adın 5è noòç 
TÅ xogugfj tod "Adwvog xeitan). Zoo 8° ó "Afen Öpog paotosidéc, óEÚrorrov, Gun. 
Adtatov, où oi TAV ROPLHTV olxobvrsç Door TÒV Bu ÅVATÉAAOVTO. TEÒ pv 
Y tG èv t napahiq åvatorñc. xal Eotıv And nóñsoc tc °" Axév8oo ó TEQÍNAOVG 
tic xegoovýoov Sue Zrayeigov nöAsag toð `Apiototéovg otáðwa u“ ëv A Aur 
övona Kánpoç xal vrloíov öphvupov t XMuévt. eita al toð Erovuóvoc dnßokat. 
cita béyoncç, Tarmyög, "AnoAAovia, äere, éis, sita <ë Néotov GTÖNA TOD ŝı- 
opilovrog Maxsdoviav ao) Opgunv, Oç .D(kuutoç xal "AAEEavöpog ó toútov moto 
Budo ov Ev TOIG KAT’ QÛTOÙG Xpövarc. 

c (Ihamyris) tv aur@v Cos Dro yevőuevoç Ov xo ó Kíxayv "Oppasc. 


a ind Imveıod ghoiv eig Idövav oro8(ouç ER’. m0opé Bé nv EE op Zrpu- 


uóvoç xai Auınvov Ou Nemo xo abrO TO Adtov eğxagna neda xal Mpévo . 


xai NOTALODG xal vauıınyıa xal Xovosid Avorshñ Exov' Ae" oÓ al TOQOL- 
átovtar "Adtov Grof" (Zenob. Ath. 4, 20. vulg. 3,11), ðc xa *&yo8@v åyaðíšac 


(adesp. com. 796 K.-A.). Soo 8’ | xóga ñ npéc zÓ Ergvpóvoc négav ñ pèv èm 


t Fadryn xal toig negi Adtov Tönorg ’Odöpaveeg xal "Höwvoi xal Buogékro ot 
te nÜTöxXdoveg xal oi n Maxedoviag Suaßiaves, &v oic *Priooc EBaoiAevoev. ÖLE 
Dé ts "Aupınökeog BıodAtan nai néxot xó) eoç "Hoanksiag Exovres 0) vo sğxap- 
nov, Öv apost ô Frouuov ðppnpévoç éx tõv negi "Podönnv ’Aypıdvov, olç nag- 
xeta tç Maxedoviag ù Mapogpnàia Zu pecoyaig čyovoa rată tòv aðAðva tòv 
ro Eidopnevng KahiínoMmv, 'Og8óxoMv, OunrroónoMv, Fagnoxóv. ëv Së toic 
Bé Ava notanov (un. tòv Irgupöva xal 8 Béoyn Vora, at ånéyovoa 
’Angpınödeog negi 0° otadiovg. Ent Sé Qoxrouç ióvti ånÒò "Hoochsioc an tÈ ots- 
vá, Du dn ó round pépetar, Bebing Erovn dv notapòv x uèv tõv EŬOVÚMOV 


c Eust. Il. 299,7 — 16 aE fol. 156” 10-24 


42 YuyyÚtux@ Casaubonus 43 @öccov Tzschucke ’OAö@u&ıv Casaubonus, 'OXó- 
gu&ov Tzschucke Arposaovg Casaubonus 47 nargidog pro nöAeag (aut nöAewg 
(natpföog))? Korais w? Baladié (238 [167?]) 49 Néotov Casaubonus: vécoou X 
16 1 orddtor E (ozé°): oeoëiouc Kramer oc? Kramer 2 Muévo, Tafel: Aiuvnv E 
3 xovosia vorrei Kramer: xovoia Aeren E 3sq. nagoymaleroı Bühler (Zen. 
4,165) 4 àyaðőv prius Kramer: -óv E åyaðBacs Meineke, åyatíSec Bühler 


6 ’Oöönavreg Meineke (duce Kramer): ó8ondvzguç E 8 post xai spatium vacuum 1- 


2 litt. E 9 Siappei Meineke (duce Kramer): Swugei E 10 IIagoeßnAia Kramer: 
yag- E 11 TIaptınö- pro °Oo8ó-? Tomaschek (ZOG 18, 1867, 696) 
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schen; j Spitze beim Strymonischen heißt Akrathos; dazwischen liegt der 
Athon, östlich von ihm Lemnos; im Norden wird der Strymonische Golf von 
Neapolis begrenzt. Dass die Stadt Akanthos am Singischen Golf an der Küste 
liegt, nahe bei dem Graben des Xerxes. Der Athon hat 5 Städte: Dion, Kleonai, 
Thyssa, Holophyxis und Akresthooi (letztere liegt bei dem Gipfel des Athon). 
Der Athon ist ein kegelförmiger, sehr spitzer und sehr hoher Berg; die Bewoh- 
ner seines Gipfels sehen die Sonne 3 Stunden vor dem Sonnenaufgang an der 
Küste aufgehen. Von der Stadt Akanthos aus beträgt die Umschiffung der Halb- 
insel bis zu Aristoteles’ Stadt Stageiros 400 Stadien; in dieser ist ein Hafen, Ka- 
pros genannt, und eine kleine Insel mit demselben Namen wie der Hafen. Dann 
die Mündung des Strymon. Dann Phagres, Galepsos und Apollonia, alles Städ- 
te. Dann die Mündung des Nestos, der die Grenze zwischen Makedonien und 
Thrakien bildete, so wie Philippos und sein Sohn Alexander in ihrer Zeit die 
Grenze bestimmt hatten. 

c See der dieselben Bestrebungen hatte wie der Kikone Ko 


a Vom bass sagt er, nach Pydna sind es 120 Stadien. An der Küste des ER 
mon liegt auch Neapolis, eine Stadt der Datener, sowie Daton selber, das 
fruchtbare Ebenen, einen Hafen, Flüsse, Schiffszimmerplätze und einträgliche 
Goldgruben besitzt: daher auch die Redensart "Ein Daton von guten Dingen’ 
(Zenob. Ath. 4,20. vulg: 3, 11), ähnlich wie “Knäuel von guten Dingen’ (adesp. 
com. 796 K.-A.). Das an das andere Ufer des Strymon stoßende Land liegt zum 
Teil am Meer und in der Gegend um Daton: Odomanter, Edoner und Bisalter, 
sowohl die uransässigen als die aus Makedonien übergesetzten, bei denen Rhe- 
sos König war; oberhalb von Amphipolis sind die Bisalter, die bis ganz zu der 
Stadt Herakleia ein fruchtbares Tal besitzen, durch das der Strymon fließt, der 
von den Agrianen an der Rhodope seinen Ausgang nimmt, neben denen im ma- 
kedonischen Binnenland die Parorbelia liegt mit den Städten Kallipolis, Ortho- 
polis, Philippupolis und Gareskos in dem bei Eidomene beginnenden Tal. Im 
Gebiet der Bisalter liegt, wenn man am Strymon hinaufgeht, auch das Dorf Ber- 
ge, etwa 200 Stadien von Amphipolis. Geht man von Herakleia nach Norden zu 
der Enge durch die der Strymon läuft, indem man den Fluss zur Rechten hat, 
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£otiv T| Haıovia xal tà nepi TOV EE txai tv. Podörnv xo tòv Alnov öpoct 


Ev Bet Se (tà) neot TÒV Ainov. ŠvtOG ÖE TOD Etovpóvoç ngòc abt HEV. To 
notað ý Zrotoocd Zo, 100g 8š t Auun fi BöABN "Ap&dovoa‘ nal dh nol 


páňota AEyovraı Muyöövsg oi negi tv Aiuvnv. où u6vov 8° ó "AEıoc ën Hoióvav 


Eye thv OÚotv &AAà xai Ó Zrpuuënv ` šË 'Aygukvov yàg Dé Moto va Yuvr@v 
eig ınv ner BioaAtäv au ’OSOHIVIWV ZIEL, l | 
b.eiotv Sé negi tòv Zrgupovinöv xöAnoV méie Hol ëtepat, olov ge ”Aop- 
yiÀoç, Apaßfioxog, Adıov,. ÖTEQ xal Optorm xet yógav xal EÜKAPTIOV nol vav- 
zën, xa yovooð pérahia’ d" oÓ xa napowia "ärer Grof", oC xal “åya- 
döv ayadidac‘. Or. nAsTota uéraAió onv yovooð év taig Konvíow, Bou võv 
ot Pikınnor nölıg pvt "Oto Tod Hayyaiov Goouçi xal atò Sé tò May- 
yaiov ooç xoðosa xal doyóosa Eet nero xal N négav xal T Evrdg of 
Zrovpóvoç notauoð péyor TIoxovíGç: paoiv 8Ë xa of tv Haroviav yiv Goobv- 
Tag epgioueu 10000 nva póga. ött Ó Zrpuuën notapòg Koxerar x tÕV nepi 
tv "Posönnv ’Aypıdvov. | | 
c @écoc, us xal xovosia siyé note xal tò Adrov ovvóxoe, nóMv Evdokov 
nepl tv TOD Frovuóvoç napahiav’ dp’ oÙ. nagotuiav oi naiari paot "Adroc 
ayadav’, Oç TO ‘ayadav dyadidcc”. | 

d Böoyn: nölıs Opdang ... . Ergdßov Së xóunv adınv Akysı. ZE Ac ó Begyaiog 
’AVTIPAVNG Ô KOPIXŐG. : | 

e Ò Së yenyodpocg Aërer vol On "Abo rat ZErguumv én Ioóvov Beoucı. 


` `x 2 Ë ` 3 ? ine € a 3 . F 5 + DER, 
a roue Oe Uoiovoc ot pev Aroinovg Povyäv, ot A KEXNYETAG-ATOPALVoVOL, xal 
nv‘ Hooviav uéxət Tlekayoviag xal Ihgo(oç Zeche, pacit xarsiodarn Së 


b X fol. 105” 33-105” 17 (og pars post. ot, ow) c Eust. D.P. 315,34-7 dap 
163,14-6 — eEustJL 359,40 — 17 aE fol. 156° 24-34 


15 cruces apposui; verba delenda aut pro vol cv —16 Aîpov scribendum esse ¿v Set 
SÈ tà negi thv. "P. xol dv Aîpov coniecit Müller (988 ad 281, 12), id quod — post AÎpov 
addentes ögog — scripserunt Tomaschek (ZÖG 18, 1867,:697), Baladié; tà 8Ë negi thv 
"P. xol tòv Atuov ögoç &v 8sËt& (pro xoi zën —16 Aipov) Forbiger 16 add. Kramer 
17 BöAßn Kramer: BoAßo E (sed forma litterae A insolita) - 19 Malov Kramer: ué- E 
Zıwıav Kramer: oivrav E 20 mv E: tà Kramer 21 Múpoxivoç Casaubonus 
(qui ipse Múoxuvvoç maluit): pvoxīvoç X 21sq.”Apyıkog Kramer: &oy(oç X 
22 Apaßfjoxog Casaubonus: -Btoxoç X 23 kyo9G@v Valesius (ap. Blancardum, Har- 
pocrationis Lexicon ..., Lugduni Bat. 1683, 17 [posterior paginarum series]): -óv X 
23sq. ayadav &yaðíðaçs Kramer (’Ayadav scribens) olim (1843, 16): åyaðà åyaððv 
åàyaðoðaç X; Grof dyaðíðeç Gelenius, dyadğv Aayafidag Meineke 26 yovosřa 


xal &oyvosia Meineke 29 ‘PoSónnv Gelenius: ĝoðómv XPS, ġoSónnv XS, ut vid. 
'Ayoguiévov Tzschucke: &ypiavæv X 30 xai prius om. C xovosřa scripsi: yovoía 
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dann hat man links Paionien und die Gegend um Doberos fund die Rhodope 
und das Haimos-Gebirgef, rechts.die Gegend um den Haimos. Auf dieser Seite 
des Strymon liegt unmittelbar am Fluss Skotussa und beidem Bolbe-See Arethu- 
sa; und so werden denn besonders die um den See. Wohnenden Mygdonen ge- 
nannt. Nicht nur der Axios fließt von den Paionen her, sondern auch der Stry- 
mon: denn er kommt von den Agrianen, fließt durch das Gebiet der Maider und 
Sinter und bricht dann hervor in das Land zwischen den-Bisaltern und den Odo- 
mantern. 

b Es liegen um den SEM Golf auch noch andere Städte, z. B. Myrki- 
nos, Argilos, Drabeskos und Daton, das nicht nur vorzügliches und fruchtbares 
Land besitzt sondern auch ‚Schiffszimmerplätze und Goldgruben; daher auch 
die Redensart ‘Ein Daton von guten Dingen’, ähnlich wie ‘Knäuel von guten 
Dingen’. Dass es scht viele Goldgruben in Krenides gibt, wo jetzt die Stadt 
Philippoi liegt, in der Nähe des Pangaion-Gebirges. Und auch das-Pangaion- 
Gebirge selber hat Gold- und Silbergruben, ebenso wie das Land jenseits und 
diesseits des Flusses Strymon bis Paionien; man sagt sogar, die Leute die das 
paionische Land pflügen finden ab und zu.Stückchen Gold. Dass der Fluss Stry- 
mon seinen Ursprung bei den Agrianen:àn der Rhodope hat. 

c Thasos, das einst Goldgruben' besaß und Daton zusammengesiedelt hat, eine 
berühmte Stadt an der Küste des Strymon; daher haben die Alten die Redensart 
“Ein Datos von guten Dingen’, wie 'Knäuel von guten:Dingen’. 

d Berge: eine Stadt Thrakiens ... . Strabon nennt es ein-Dorf. Aus ihm kam der 
Bergäer Antiphanes, der tes 


e Der Geograph sagt auch dass der Axios und der u P. aus dem gebiet der 


Paionen fließen. 


a Die Paionen werden von Manchen für Kolonisten; von. Anderen für die 
Stammväter der Phryger erklärt, und Paionien soll. sich nach ihnen bis Pelago- 
nien und Pi£rien erstreckt haben; Pelagonien soll früher Orgestien geheißen ha- 
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noótsgov ’Opysotiav Tv IIe)ovyovíov, TÒV së Aoregomotov, Eva tõv éx Ilaoviac 
steatevodvrav en’ IMov ġyspóvov, or ånemótoç viðv Ayeodaı IImAeyövog' xal 


adrodg toc [lotovoc woa)etoSon ImÀeyóvoc. nsi Sé ó NOALAVIOHÒG TÜV @oqx@v ` 


Tiravionög und av *E)AYvov Akyeraı xatà piumaorv tic dv (toic) onkoy pwviic, 
xai ol Tıräves mindnoav IIndeyövsc. Gr. val náar wo) võv oi Doiovec paí- 
vovraı NOAANV ñc vüv Maxedoviag xATEOXNKŐTEG, oC xal TlEpivdov TOAOPKAICHL 
xal Konotoviav wal Moydovida näcuv xol iv "Aypıdvav Hyo Hayyalov m ağ- 
rot yevéoðar. OC è ëv t Irgvpovaß éi nagahiaç ve ånò (Taywmgpoo 
Dër, Néotov Gaëovervmm ol (Dino ac tà neo daou, ol SE Plumo 
Konviöss éxahoðvto NPÓTEQOV, KOTOLKIOL Hp: nåëýðn SE petà tv negi Boop- 
tov xal Käocıov Atıov. noöxeivıan Dë fig EC tatg 6Úo vioo Añ uvog 
xai @&ooc. | i 
b öt ó nag’ *Ouñoo (® 140 al.) RE VLOG Ipay ayvaz ER aa ÖV rg 
Cu Moxedoviq iorogeizon, 810 xal ImAeyövog vióc' oi yàg Ilaiovsg TleAayöves. 
EraA00VIO. OTT vv Oo nöd Konviöss Zuchofvro tò nahoóv. Bn Zu. 
tol Edvog OQQKIXÒV WOEN), mv Añuvov vioov' ödev -"Ounpog Livtag aro 
xrel Aeyav (A-594) ‘Evda ue Zivrusg Gv8osç'. Fé 
c Ò 6ë yewypdpog Xéygt ... An ol uëy Ilolovas Povyðv ånoíxovc, oí SS dexn- 
yerag ånopaívovoi va tùv Tlaıoviav néxov IlsAayoviac soi Hıepiag Exterdodan 
paoi: Aeyovıoı Bé xal noriv náa tis Maxsõoviac xataoyeiv xal Dëro, Hoo- 
novridog ngosAdeiv xal IlEpıvdov TOALOPKTIGAL. 
d tòv Ilnkeyöva ořovtaí over on duddvag gv give xaosa tÅ võv Meyo- 
névy xógg Tlekoyovig, Oç Eneidev vtov tõv Ioóvov, oc čys ó ’Aoteponaoloc. 
e (Afjuvog:....) Quioðn Bé neßtov no Good, ot Zivrueg GE doc Irpd- 
Bov’ ol ô ourot xal Zoo, 


a HE SŠ TÒV SiG * * "Aßönga Rai TÀ "eo °AB6úgoo uVdsvönevo' ğxnoav 8° oú- 
tùv Biorovec Opänss, ðv Arouñónç Moxe. où uevar Bi 6 Neotog Go TadToU Ós(- 


9goo Sik navtóc, OÄÄé xatankóter tiv xapav TOoAAdiXıG. sita Aixa, "élu Ev 


b X fol. 105" 17-26 (0%. n. no‘) c Eust. Il 359, 40-3 d Eust. Il. 1228, 12 sq. 
e St. B. 413, 11-3 18 aE fol. 156° 34-157" 5 


3 ’Ogsotiav Kramer, ’Apysotiav? Hammond (HM 1, 431sq.) 4 noù (yàg) Spengel 
(1848, 159) coll. infra 16 5 IInAeyövag E: nehayóvaç E" 6 addidi 7 Tinie- 


yóveç E: meXoyyóveç E°; YIiqkayóveç Meineke 10 add. Kramer 11 add. Kramer: 


spatium vacuum 1-2 litt. E; populi potius nomen excidisse censuit Müller (988 ad 
281,43) 12 Konviöeg Kramer (cf. 17) 15 naw- SZT" 17 oi pro ñ Korais 
17sq. Zivroi Tzschucke: otvro X 181 post eig spatium c. 3 litt. (septem octove’ 
falso Kramer) E; (Ə&cov nogðpòv) Kramer ğmoav ES, ut vid. 3 Arona, nó 
Kramer: Suogëmoic E | 
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ben; und Asteropaios, einer der aus Paionien in.den Krieg nach Ilion gezogenen 
Anführer, soll nicht von ungefähr Pelegons Sohn heißen, und die Paionen selber 
sollen Pelegonen genannt werden. Weil der Paianismos der Thraker von den 
Griechen, mit Nachahmung ihres in den Paianen ausgestoßenen Rufes, Titanis- 
mos genannt wird, wurden auch die Titanen Pelegonen genannt. Dass sowohl 
früher als jetzt die-Paionen offenbar einen großen Teil des. heutigen Makedo- 
niens in. Besitz hatten, so dass sie sogar Perinthos belagert haben und ganz 
Krestonien und Mygdonien und das Land der Agrianen bis zum Pangaion unter 
ihre Herrschaft gekommen ist: Oberhalb der Küste am Strymonischen Golf von 
Galepsos bis zum Nestos liegt Philippoi mit seiner Umgegend. Philippoi wurde 
früher Krenides genannt; es war eine kleine Siedlung, ist aber nach der Nieder- 
lage von Brutus und Cassius groß geworden. Vor dieser Küste ‚liegen zwei In- 
seln, Lemnos und Thasos. 

b Dass der Asteropaios bei Homer (Il. 21, 140 usw.), Pelegons Sohn, aus N 
nien in Makedonien stammen soll; daher auch Pelegons Sohn: denn die Paionen 
wurden Pelagonen genannt. Dass die heutige Stadt Philippoi in alter Zeit Kreni- 
des genannt wurde. Dass die Sinter, ein thrakisches Volk, die Insel Lemnos be- 


wohnten; aaner nennt Homer sie Sintier wenn er sagt (Il. 1 SH “Dort haben 
Sintier mich .. 


c Der G spa `.. dass Manche die Paionen für Kolonisten, Andere für 


die Stammväter der Phryger erklären und behaupten, Paionien habe sich bis Pe- 
lagonien und Pi£rien erstreckt; sie sollen ehemals auch einen. großen Teil Make- 
doniens in Besitz gehabt haben und bis an die Propontis vorgedrungen sein und 
Perinthos belagert haben. 

d Pelegon soll nach Manchen — nicht ale — verantwortlich sein für den 
Namen des heute Pelagonien genannten Landes; sie nehmen an dass von dort 
die Paionen kamen, die Asteropaios anführt. | 

e (Lemnos: ...) Es wurde zuerst von Thrakern besiedelt, die Sintier hießen, wie 
Strabon (sagt); dieselben wurden auch Sapäer genannt. 


a Nach dem = = Abdera und die Fabel von Abderos; es wurde von den thraki- 
schen Bistonen besiedelt, über die Diomedes herrschte. Der Nestos bleibt nicht 
stets in demselben Flussbett, sondern überschwemmt das Land häufig. Dann Di- 
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TOD ALoundovg (roue, Gop0fo) thv (drun xal thv éhatrav Smmamëvn, To TEÖL@ 
nparo t@v Evavriav. Seixvuron 6Š nal tò Boots Aronndoug And TOD ovu- 
, ⁄ ` + ` xs _ 5 2 o. ` ` KEE N 
Beßnxötog xarovnev[ov] K[ap]tegà vum Stà tv Epupvörrita. petà SE tv Ava 


Hëoov Muvnv Eávðsa, Mapóvsia xal "Ionapog, ai tõv Kırövov zxóX [gu]. vaket- 


ta de võv 'Tondoo nAnoíov tic Magovs(os. mÀno(ov Sé xal ñ 'onepic ¿E@ov 
Muvn: xaheitar 8Š tò  Oeffoov '*Oë8ú[oostov Ost9ogov. avroð SÉ xal ai Oaciov 
Aeyöuevor nepakat.. Lanxatot 8’ eioty oL [öneloxeinevon. ou tà Tónspá [šor] 
noög *AB6ñoois xai Mapmveig. Eotı © fr Oggxy oúunaoa éx Öveiv xal xw ¿väv 
ouverëon. ` SÚvatar Sé oT&AAELV, xaínso oÓ Bécoç éxnenovnuévn, pvgíovg xal 
„£ innéacs, "Ev è xal x Wuouäëoc, | 

b čt petà tòv Néotov notapòv To0ç åvatohàç "Aßönge nós nóvouoç ° AB8ñooo, 
Öv oi rop Atolñ5ouc inno čoayov. sita Avon. nóńc nAnoíov Tof Urrepxeran 
Aiuvy peyaan T Biotovís. sita nöiıg Magóvea. | 

c T| Bé Gnädioo ”Iopapog, 9 xal ”Iopoga Ŭotegov, Kıxövov, goot. SE Eyydg 
Mopoveiac. Eva xal Alkıvn, NG tÒ stopov 'Oëúocosgtov xaleitar. EHE BE Hoi 
Mágoovoç Të, OC ó YEaypdpog isotope. ` 

d ó È yenypdpog xal TO nord fig @pqgxudjç "oa ray Aëre ç ú Godam 
oúunaoa ën 6Úo vol cixoot Š8vë@v GDV&otnnev. 


ön 6 vöv notanög “Pıyıvia ëv Boden xe)Xoúnsvoç ’Epiyav Tv XaAODLEVOC. 


a petà d& iv Monäveav ’Opdayopia xó) xo tà nepi Péoptov, TARENAOUG toa- 
z NL H , z x x e € + 
XUG, MOL TO 1@v Zanodpaxmv roAixviov Teustuga, xai @ÀÀo Xapáxoua, OD noóxeTa 


T Zanodedan vñooç vol "InBooç ob xoX0 Anadev tamg’ niéov 8° ñ dunAdonov À 
@&ooç. and Bé Kaparmparog Ampiorog, Önov Euerense EéoEnç zñç orpanäc tò 


b X fol. 105” 26-31 Gë 
fol. 105° 32 sq. (ny’) 


c Eust:Od. 1615,95, dEust.l.358,33-5 19 X 


20 aE fol. 157" 6-19 


4 nón Schneidewin (GGA 1844, 265): iœmx® E; aiyıwAğ? Kramer olim (1843, 19) 
9sq. suppl. Kramer 11 ’Iopogig Kramer: topapog E; ”Iopaga Meineke (2, IV ad 
467, 28) 12 Ann Kramer: Am E ` "Oëéloloeov Geffcken (Genethliacon Got- 
tingense, Halis Sax. 1888, 172), Kunze (1903, 126sq.) coll. 21: Ve ‚yeıov Kramer; 
.[.].10v (n[s]sıov?) supra o Joao E? 13 suppl. Kramer 15 où péoag legi: oð[oa 
negıo]oäg Kramer 18 Atxauo Tzschucke: Sain X ig Korais (3, n ^, Kramer; 
&v? (cf. 4 toótov) 20 1 ’Opdayögeın Meineke (Vind. 95) Z£ppstov? Kramer 
2 noAtxvıov Kramer: roxó- E Zén pro @AXo Müller (988 ad 282,31) coll. Hdt. 
7,59, 2 Xopdxopo, Meineke (Vind. 95sq.): xag- Kramer 3 änodsev Kramer 
4 Xagaxópartoç Meineke (Vind. 95sq.): xag- Kramer Aogioxog Kramer ` ogonëc 
Kramer: orparteiog E 
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kaia, eine ‚Stadt die an einer Bucht liegt, und ein Hafen.:Oberhalb davon liegt 
der Bistonis-See mit einem Umkreis von etwa zweiluundert Stadien. Da die Ebe- 
ne ganz und gar von Höhen umgeben ist und tiefer liegt als das Meer, soll Hera- 
kles, als er kam um die Stuten des Diomedes zu holen, und den Gegnern an Rei- 
terei nachstand, den Strand durchgraben und das Meer in die Ebene gelassen 
und so die Gegner besiegt haben. Man zeigt auch die Residenz des Diomedes; 
die nach dem besonderen Umstand — wegen ihrer Naturfeste — Starkes Dorf 
genannt wird. Nach dem dazwischen liegenden See kommen Xantheia, Maro- 
neia und Ismaros, die Städte der Kikonen. Es heißt jetzt Ismara, nahe bei Maro- 
neia. In der Nähe fließt auch der Ismaris-See aus; der Abfluss wird "Odyssei- 
scher Abfluss’ genannt. Dort sind auch die sogenannten. Köpfe der. Thasier. Die 
oberhalb Wohnenden sind die Sapäer. Dass Topeira bei Abdera und Maroneia 
liegt. Ganz Thrakien setzt sich aus 22 Völkern zusammen; es kann, wiewohl 
ziemlich schwer mitgenommen, 15000 Reiter und an Fußvolk nicht weniger als 
200000 Mann stellen. zZ: | 

b Dass nach dem Fluss Nestos gen Osten die Stadt a b desa Bee genannt 
nach Abderos, den die Rosse des Diomedes gefressen haben. Dann in der Nähe 
die Stadt Dikaia; oberhalb liegt der große Bistonis-See. Dann die Stadt Maro- 
neia. Ä 
c Das genannte ae später auch ashes: 1st, sagt man, eine Stadt der Kiko- 
nen nahe bei Maroneia. Da ist auch ein See, dessen Abfluss der Odysseische ge- 
nannt wird. Dort ist auch ein Heroengrab des Maron, wie der Geograph berich- 
tet. 

d Der Geograph sagt — womit er auch den großen Umfang "Thrakiens klar 
macht — dass ganz Thrakien sich aus zweiundzwanzig Völkern zusammensetzt. 


Dass der jetzt Rhiginia genannte Fluss in Thrakien Erigon genannt wurde. 


aN es E kommt die Stadt SE und die u Sosa um Serrion, eine 
rauhe Küste, und das Städtchen der Samothraker Tempyra und ein weiteres, 


Charakoma, dem die Insel Samothrake vorgelagert ist, sowie Imbros, das nicht 
weit von ihr entfernt ist; mehr als doppelt so weit entfernt ist Thasos. Nach Cha- 
rakoma kommt Doriskos, wo Xerxes die Menge seines Heeres gemessen hat, 
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ao, si? "Eßoog åvániovv Bug sic Köwera ox’. (fig Maxedoviag gemet Toro 
Ogtov' İv üpeidovro Depoëo *PonoTot vo) petà taõta tòv Yevdopiiunnov' Ile) oç 


uEv oft ô tòv Ilegota ën ovváyaç ti Maxsðovíg xal tà Hreipotrxà gvn eic 


5° Eon Stétate tv yópav nal tò èv moooévsgtusv ’Aupınddeı, tò 8Ë Osooaho- 
vixeíg, TÒ de Dën, TO Sé IleAaydor. napowwoðor d& tòv “EBoov Kopnikoı ac 
Boévor Zo åvotégo, eit Eoxaroı Bsoooí( (néxou yàp õsõpo 6 åvániovç)" &navta 
Sè tà Edvn Anotoında taðta, páMota E ot Beoooí, oc Agysı yerroveģew °O8oú- 
oag vol Zosmiouc, erën Së Boot oo Tv Búónç. ’Odpbooc 8Ë soe um 
nävrag Todg QÓ “EBoou xat Kuyé)av néxouv*Oë8nocob tis nagahiac Oxsooutobvroexc, 
dn 2BaotAsuoev *And8oxoc nal KegooßAerttng xai Bnorwásng xai Zeüëc nat Kóros. 
Öt TODG êv 0 Zanodegan tipopévovg Beodg eipfixacı oAAoi Todg aðtoòg toic 


KoBs(ooiç, 008° abtodg Exovreg Aéyeiv todg Kaßsipoug otruvéç go, xaðáneo ` 


mopc Köpßavzas xai Kopüßavras, óc 8’ oëroc Kovpfitag xo "Iëoiouc AQXTÓAOVG. 
b ön mm Zanododunv "Tootomg xa Adgdavog Q6skpool ao ` negavvoðévtog Së 


’Iaoiwvog Sà iv tic Ańuntoa åpaptiav ó Adpdavog ånágaç ën Zouofogunc ZAfdn ` 


Q@xmosv Ev + Ormoostg fg "Töng, thv nóv Aapdoviav xahéoac, wal Eötönkev 
zoue Todag tà Ev Zanodogun nuorngia. Enodsito 8ë T Zanododın Zénoc notv. 
c iotéov Be On, "Gen Aéystra ù Zouorc of (sc. Samothrace) zoóç Swa- 
stoAmv Ereoag tig Iovis, Non 8š xai fig êv "Odvoceig Keparinviorfic, soi 
Ge À Gogo adın xatà tòv yenypdpov Zinog xalecirar Dë +Ó Duoc: o&uov 
"ën, enol, tà oun (cf. 457,23-5. 346,19), Qc noù v toic rof Hegınyntoö (322, 
21sq.) Önkodter. Opnixin de outen T Ò tò Avrıragameichen +f xatà 
God xÉooo T| &xó tivov @gqx@v oinmodvımv xei note. Aëre Sé ó yEenyodpog 
sot An Zámor Eu Mux&)nç notio mov Ev ati Eonu@delon xarà åpopiav nap- 
növ, ğote va or xAmdtvar Yénov. Aor Së neo tc Toren. peromiac 
paciv öt Zapıor SE ’Ioviag petà Sianocioordv gros tv Toon Roi pn t 
nQÖG siç thv Zapoðodxny KETWANGOV, Oç N Qv Std Todg z<ovoúrouç Zanioug xAn- 
Ivan Zapodegunv, AA pára Du tàç newrag Bo aitiac. iotopei Së ó yso- 
yoápoç xat Meiitmv ieötegov tv Lanododanv nadeiotar (cf. 472, 14sq.) aa 


b X fol. 106" 1-9 (nd) — cEust.IL 917,11-9 


5 ei? "Eßoog Kramer: sit’ sõpoç E ox Müller (988 ad 282,36) post gc spatium va- 
cuum 2-3 litt. E 9 “EBoov Kramer: sùpov E Koprükoı Kramer: xag- E 10 Bé- 
væ Stiehle (1855, 726) ` Béooor Kramer 11 B&ocoı Kramer 12 Teröv suspec- 
tum; ’Aotöv Kramer Bón Kramer 13 “EBooo Kramer: süpov E 14 Bnot- 
süöng Schneidewin (GGA 1844, 265): ngious-E Zeöäng Tafel: 9nosàç E 19 and- 
gaç Korais: andıgas X ¿A0óv (te eis Tondda) Groskurd 20 axıcev Tzschucke 


21 Toöag Tzschucke: toas X À Zapodedun Gelenius:  oanodoaum X 30 av 


Towixöv ed. pr.: tò tgotxòv cod. 
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dann der Hebros, den man 120 Stadien aufwärts nach Kypsela schiffen kann. 
Dies, sagt er, ist die Grenze Makedoniens, das die Römer dem Perseus und da- 
nach dem falschen Philippos genommen haben. Paulus, der Besieger des Per- 
seus, hat auch die epirotischen Völker zu Makedonien gezogen und das Land in 
4 Bezirke eingeteilt: den einen hat er Amphipolis, den zweiten Thessalonikeia, 
den dritten Pella und den vierten den Pelagonen zugewiesen. Am Hebros ent- 
lang wohnen die Korpiler und noch höher hinauf die Brener, dann zuletzt die 
Besser (bis hierher nämlich kann man aufwärts schiffen). All diese Völker sind 
räuberisch, besonders die Besser, die, sagt er, den Odrysern und Sapäern be- 
nachbart sind. Residenz der Geten war Bizyes. Manche bezeichnen mit dem Na- 
men "Odryser” Alle die vom Hebros und Kypsela bis Odessos oberhalb des Kü- 
stenlandes-wohnen und deren Könige Amadokos, Kersobleptes, Berisades, Seu- 
thes und Kotys waren. Dass die in Samothrake verehrten Götter von Vielen mit 
den Kabeiren gleichgesetzt werden, obwohl sie auch nicht: zu sagen wissen wer 
nun ihrerseits die Kabeiren sind, ebenso wie die Kyrbanten und Korybanten, 
und genau so die Kureten und die Idäischen Daktylen. 

b.Dass in Samothrake die Gebrüder Iasion und Dardanos wohnten. Als Iasion 
wegen seines Vergehens gegen Demeter vom Blitz erschlagen worden war, se- 
gelte Dardanos aus Samothrake ab, ließ sich im Vorland des Ida nieder (die 
Stadt nannte er Dardania) und lehrte die Trojaner die Samothrakischen Myste- 
rien. Samothrake wurde früher Samos genannt. 0 

c Man muss wissen dass dieses Samos (d.h. Samothrake) ‘thrakisch’ genannt 
wird um es zu unterscheiden von einem anderen, dem ionischen, und ferner 
auch von dem kephallenischen der Odyssee, und dass dieses thrakische nach 
dem Geographen wegen seiner Höhe Samos genannt wird: denn samot, sagt er, 
sind die Höhen (vgl. 457,23-5. 346; 19), wie auch in dem Kommentar zu dem 
Periegeten (322,21 f.) dargetan wird. Thrakisch heißt dieses Samos entweder 
weil es dem thrakischen Festland gegenüberliegt oder nach irgendwelchen Thra- 
kern die dort einst gewohnt haben. Der Geograph sagt auch dass viele Samier 


aus Mykale sich auf ihm angesiedelt haben, als es wegen Misswachs verödet 


war, so dass es auch aus diesem Grunde Samos genannt werden konnte. Andere 
aber sagen zu dieser Übersiedlung dass die Samier aus Ionien zweihundert Jahre 
und etwas mehr nach dem Trojanischen Krieg nach Samothrake übergesiedelt 
sind, so dass es nicht wegen dieser Samier Samothrake genannt werden konnte, 
sondern eben aus den ersten zwei Gründen. Der Geograph berichtet auch dass 
Samothrake früher Melite hieß (vgl. 472, 14£.) und auch reich war: Kilikische 
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nàovolav 88 siva Eier yo, PNOL, NEATA mpoorgoóvrsc Aëfoo tÒ Zu Ea- 
HOdEKAN Gogo ispòv xai ånýveyxav táħavta nicio. Xıllav. 

d neigatınoi 88 ol Kimes, ot xo TẸ xat Zapoogunv Ten note npoonsoóv- 
teg táhavta TAEIO Xıllov ånýveyxav. 

e Kopridor: Bpaxöv tvec. EtoéßBov Ç. . 

f *O8oúcou: Edvog Bpdang. Zegoébou šBëónn. 


a npòç Bé t ERBoAfj Tod “EBoou õiotópov 6vroç nóg Aivoc v zë M&avı xó- 
nO xetan, doo, MirwAnvoiov xai Kvpalov, Erı Së noótegov 'AAONEXOVVNOÍOV. 
cit ap Zonë, si? T- Xsooóvnmooç T @oqx(o vom ën, notoðog tv ze Doo- 
novtido xai tòv M&Aava xöAnov nai tòv ‘EAAonovrov. Zug yàp Ëxwevrot neòc 
sÚ0Óvotov ovvántovoa CV Eùgónnv noðg mv "Aotov Ertootadip Top9uó t Hard 
”ABvdov xal Enotóv, Ev åpotegğ uèv mv Iponovrida Souen, dv gË Sé tòv 
Méhava xóAnov, KOAOUHEVOV ODLWG ÅNÒ TOD notapoð TOD Mš)ovoc Exdtdovrog eic 
adröv, xaðáneo "Hoösorog (7, 58, 3) xal E68oEoç (E 306 Lass. = 24 Brandes)’ sï- 
onxe Sé, ọnoív, ó "Hoäëoroc (ibid.) uà åvtaoxeioðor tò 0st9gov 0 #éoEËou 
Gronn ToüTo. Loi dE xAeistar W otadiov T Aexdeica Zug: Ev Hä pëv 
oùv Tod ioĝpoð Aucuóxgux nóńç Leo nóvvpoç toð Krioavrog Bacıkdag, 
ëxor£oo9ev 8° Go pèv tõ Mäiavı vélne Kopdia xeito, Keylorm tõv v <ñ Xeo- 
govño9 nöAswv, Moto xai KAuLoneviwv dote, Üotegov BE Hol Aðnvaiov, dv 
De it Ilponovridı Hoxtön. perà Sé Kopdiav Apdßog kai Aipıvon, gt ’AAonexöv- 
voog, gie fiv eher páMota 6 Més nöAnog" sir ğxoa Wevéin Matovoía. 
eit Ev xóAno ’EAmoög, Bon TÒ Dooareou do, xo? A rä Xúyguov And u ota- 
Blond Eotiv, xpa die Towadog' xal oyeðòv vote ¿ori tò votiótatov ğxgov tç 
Xepgovýoov, otaðíovg pxo nAsloug tõv v ånò Kagõiac nal ot Aoınoi S En 
Däreg pégoç rop ioðuoð Vun toð Staotýuatoç toýrov TtAelovg negpiniéovt. 
Son 8’ Šv t@ neoini rof tæ perà 'Ehowoðvra Ù eioßoAn neðtov Å eig zë 
Iponovtíða Sù dv otsv@v, Bu paot dexiiv eivaı tod "EAAnonsvrov. dvraöde 


8’ Zo tò Kuvög oo woe, oi 8° "Erding goot: ao) yàp Seinvurar xápyavt Tv 


d Eust.D.P. 371, 18-20 e St.B. 376,7 f St. B. 484,3 21 a E fol.157" 19- 
15773 
36 notè ieo@ CR 38 Kognīhor scripsi: zoozríëoí R, xoAnnõoí cett.; KopnihAo Holste- 


nius (169b) Zireaßwv Holstenius: dodßov codd. 
"Eßoov Kramer: eüoou E 2 ’AAwrexovvnoiov Kramer: ġAonsxóvynooç E 3 xa- 
Àounévn Ei: Xeyonévm E` 4 panoà? Meineke (Vind. 96); at cf. 10 ñ Asydeica &npa 
5 MmBóvotov Meineke (Vind. 96) 7 toð notayuod excidit ap. Kramerum (habuit Kra- 
mer 1843, 21) 9 àvragpnéoor perperam legit Kramer 15 Maotovoia Meineke 
(Vind. 96) 16 "Biouopc Meineke: ëisogc E', ëkuxuoóçs E; ’EAcoög Kramer 20 no- 
gänıo Meineke (Vind. 96)  °Eħoroðvra Meineke: he- E 


21 1 šv pro noòç St. B. (infra 45) 
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Thrakien. Thrakischer Cherrones | 3727 


Seeräuber nämlich, sagt er, haben bei einem heimlichen Überfall das Heiligtum 
in-Samothrake beraubt und mehr als tausend Talente mitgenommen. 

d Die Kiliker sind-Seeräuber; sie haben ja auch einst das Heiligtum in Samo- 
thrake überfallen und mehr als tausend Talente mitgenommen. 

e Korpiler: gewisse Thraker. Strabon VII. . EE? 

f Odryser: ein Volk Thrakiens. Strabon im siebenten (Buch). 


a Bei dem Delta des Hebros, der zwei Mündungen hat, liegt an dem Schwarzen 
Golf die Stadt Ainos, eine Gründung der Mitylener und Kymäer, od noch frü- 
her der Alopekonnesier. Dann die Landspitze Sarpedon, dann der sogenannte 
Thrakische Cherrones, der die Propontis, den Schwärzen Golf und den Helles- 
pont bildet: es ist nämlich eine nach Südsüdosten hinausragende Landspitze, die 


‚durch den sieben Stadien breiten Sund bei Abydos und Sestos Europa mit Asien 


verbindet und zur Linken die Propontis, zur Rechten den Schwarzen Golf hat, 
der so genannt wird nach dem Schwarzen Fluss, der sich in ihn ergießt, wie He- 
rodot (7,58, 3) und Eudoxos (F 306 Lass. = 24 Brandes) sagen; Herodot, sagt 
er, berichtet dass dieser Strom nicht reichte um Xerxes’ Heer aufzuhalten. Be- 
sagte Landspitze wird durch eine Landenge von 40 Stadien abgeriegelt; in der 
Mitte der Landenge liegt dëe Stadt Lysimacheia, genannt nach dem König der 
sie gegründet hat; zu ihren beiden Seiten liegt am Schwarzen Golf Kardia — die 
größte Stadt des Cherrones, eine Gründung der Milesier und Klazomenier, spä- 
ter auch der Athener —, an der Propontis Paktye. Nach Kardia kommen Dra- 
bos und Limnai und dann Alopekonnesos, wo der Schwarze Golf ungefähr en- 
det; dann eine große Landspitze Mazusia. Dann in einer Bucht Elaius, wo das 
Protesilaeion ist, dem gegenüber in einer Entfernung von 40 Stadien Sigeion, 
die Landspitze der Troas, liegt; und dies ist ungefähr die südlichste Spitze des 
Cherrones, wenig mehr als 400 Stadien von Kardia. Auch der Rest der Umschif- 
fung auf der anderen Seite der Landenge beträgt wenig mehr als diese Entfer- 


20 nung. Bei dieser nach Elaius folgenden Umschiffung kommt zuerst die durch 


die. Enge führende Einfahrt in die Propontis, die, sagt man, den Anfang des 
Hellesponts bildet. Dort ist die Landspitze ‘Hundegrabmal” (Kynos Sema); An- 
dere sagen "Grabmal der Hekabe’, denn nach der Umrundung der Landspitze 
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Öngav ugoe atc. situ Mdövrog xal Inotiäg ğxoa, nag’ Du tò Sëpfou teðyua, 
` ` BP z 5 ` ` ST = 3 W ` eg E , I ` ` ` 
Kal ETÈ rom Zero, G3tÓ Ae Elaroðvroç émi TO Çeðypæ oo, petà Sé INOTov 
E Alyög notanodg on’; JO) (XVTIV Xateoranpevmv, Asou pool tòv X(8ov oe 
»arü Tà Ilsgowna. eita Kodkinoic, åP’ Tiç eis Adyuwyarov- Siooue sic tv "Ale 
u’, sita NOAIXVIOV xatsoxaupévov Korðotý, sita Iaxtón, sita tÒ Maxpdv teixoc 
xai AsvxÌ dar xal tò “Iepov ógoç xal Héouv8oç, Zapiov žtiopa, sira ZmAußoia: 
bnepreitnn 8° o0r@v Zihta nal tò “LegOv Gooç' npõta nò Gë EYXOPIMV, xal 
ae € 3 2 D z . x a 28/7 s ` DH . a N 
Ep OLOV G@X007OMU TS Ogas’ Kopaırov 8° šË(nouv eig thv IdAaccav xaf dv 
tónov ñ Iooxóvvnooç Eyyvıaıa fg yfig otv And o otaðiov, TO [r£t]arrov 
Groo tic Asvrfig Gogolugéooul moi te Xi onovõaiov. erà. Së ZnAvßotov ’AIS- 
gaç Got notapòç wot [.]JAovviag” sita Buldvuov xol tà. &psËñç uéxot 
Kuaveov nerpöv. gf | z 
b on ù Ev Ogdan Xeepövncog tosis nowt Bardosag‘. TIponoviidsa Zu Boggð, 
*EMAñonovrov EE åvatohðv xal tòv Më nöAnov èx vótov, Šov xats M&koc 


` + č z u d u 3 “= > Ar EI Pi wc 
notanog BaAksı Su@vunog t xóAno. An Ev t lo9pn@ tç Xegoovýoov TPEIG 


mée neivrar' gög nev t Mëiou xó) Kapdia, ngòç SE <ñ Ilponovridı 
Hoxtön, noòs SE 0 pecoyeig Auoyanxla" Wëtvoc tod ioduod otáða w. Sm A 
nölıg Ó ’EAgoüg dgosvinög Aéyetav téya Sé xo ó Toometotie, ` 

c nepi Aë Inorod xai tic Ai Xepgoviioov posinonev Ev toŭg werd tic 
Bpdxng Aöyoıc. DK S 

d xarà de mm Zroeéëe Gage Eotiv Ev <Ñ Xeggovýow. tò leoteoósov val ñ 
"Eiootoog, negt ën sigńxapev ëv fr @omwx(otç. | S 

e Zroaßwv Ç "Ev öè t ExßoAfi Tod “EBoou Siotópov Övrog nölıc Aivoc; ou 
Kouaiov”. | | renge ro 

f paoi yàg An Ev të Mëiou véi Å Aivog ngòç qÑ ¿Box Tod “EBooou. 
g Š Méhaç xóAnoç ... thy flot Exov ånò notapoð Méhavoç ... Zë Bee eic 
adröv. | 


gr 


b X fol.106" 10-21 (ne. ne. nl) c Strabo 591,24sq. - d Strabo 595, 31-3 
eSt.B.52,1-3 f Eust. D.P. 323,44sq. g Eust. D. P. 323, 36-9 


24 "Eiaroövrog Meineke: éhe- E 25 (s}n’ Müller (988 ad 284,6) noAixvnv xats- 
orapnevnv Kramer: -n -q E 31sq. suppl. Kramer 33 [X]Aovviag? (cf, fr. 32 
comm.); Paðovíaç (Kramer) scriptum fuisse nequit 35 xeggóvv- X° Bop X 
37 (sio}BáAhe Korais, vëalbéihen Meineke, uipéiie Kallenberg (1912, 175) 
39 ueooyaíg Kramer Avcınaxsıa Meineke 40 "Bioopc Meineke 43 Zuvegëeo 


E: otyt- cett. TNowtesıAdaiov E: nootreoiawov BF, newtssiisav D, roorootkotov C 


44 "Ehouopooo, Korais: ësotpooog E, żAeoðoa cett. 45 eüoon R xoa ante xriope 
add. codd.: del. Meineke 46 Kopoíov Meineke ((MirvAnvalov xa) praefigens, cf. 
supra 2) duce Holstenio: xonotov codd. 47 "Eßoov Bernhardy: eügov codd.; "Eßoov 
H. Stephanus 
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zeigt man ihr Grab. Dann Madytos und die Sestische Landspitze, wo die Schiff- 
brücke des Xerxes war, und danach Sestos. Von Elajus zur Schiffbrücke 170. 
Nach Sestos 280 bis Aigospotamoi, eine dem Erdboden gleichgemachte Klein- 
stadt, wo zur Zeit der Perserkriege der Stein gefallen sein soll. Dann Kallipolis, 
von wo die Überfahrt nach Lampsakos in Asien 40 beträgt. Dann das dem Erd- 
boden gleichgemachte Städtchen Krithote, dann Paktye, dann-Makron Teichos, 
Leuke Akte, der Heilige Berg, Perinthos, eine Gründung der Samier, dann Sely- 
bria. Über ihnen liegt Silta und der Heilige Berg; er wird von den Einheimischen 
verehrt und bildet gleichsam die Bure des Landes; er ergießt Erdpech ins Meer 
an der Stelle wo Prokonnesos dem Land am nächsten — 120 Stadien — ist (die 
Insel auf der die reiche und geschätzte Grube weißen Marmors liegt). Nach Se- 
lybria kommt der Fluss Athyras und [ Junias; dann Byzanz und das Anschlie- 
Bende bis:zu den Kyaneischen Felsen. | d Ä 

b Dass der Cherrones in Thrakien drei Meere bildet: die Propontis im Norden, 
den -Hellespont im Osten, und den Schwarzen Golf im Süden, wo auch der 
Schwarze Fluss mündet, der.den gleichen Namen.hat wie der Golf.-Dass auf der 
Landenge des Cherrones drei Städte liegen: am.Schwarzen Golf Kardia, an der 
Propontis. Paktye, im Binnenland Lysimachia; die Länge der Landenge ist 40 
Stadien.-Dass die Stadt El&us ein Maskulinum ist; vielleicht auch Trapezus. 


über Thrakien gesprochen. .. Ä | 

d Der Sigeischen Landspitze gegenüber liegt auf dem Cherrones das Protesi- 
laeion und: Elaiussa, von denen wir in dem Abschnitt über Thrakien gesprochen 
haben.. . - SÉ er Ä a 

e Strabon VII: “In dem Delta des Hebros, der zwei Mündungen hat, liegt die 
Stadt Ainos, eine Gründung der Kymäer. ze 

f Denn man sagt, am Schwarzen Golf liege Ainos bei dem Delta des Hebros. 

g der Schwarze Golf ... der seinen Namen von dem Schwarzen Fluss hat ... der 
sich in ihn ergießt. 


c Über Sestos und den ganzen Cherrones haben wir früher in dem Abschnitt ` 
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380  VIIfr.21sq. 


h Mëiac notaudg où póvov oðtóç otv (sc. Arcadicus), &AA& ao) Bpaxındc, 
¿Ë 00 Midas xöinoc Gvondleran 6 regt tv Aivov. SS? | 
i Inotog uèv :Asoßiov Goor, xaðà xol fi Määuroc, åç ó yEoypdpos onoi. 


a Gr. ën Tlsoivdov eig Bußdy[uöv] gigt A1. and Sé "Eßoov xot Kuyérov eig 
BuLävtiov uërg, Kvavéov: ap, Čs now *Aoren(8oooç (fr. 66 Stiehle). [tò]. 82 
oúpnav uno Aë ’Ioviov xóànov Tod xatà ’ArtoAlwviav péyor Bulavriou ‚Sun 
ng|os]tiinoı 8° ó TloAößiog (34,12, 10) xal &AAovg on’ +Ó Teltov rof oradtou 
ngocAonßoavav Ent toic ntà TOD Wou oradterc. Anıntgiog 8° 6 Zuëuoc šv 
vote Iegi vo Towixoü õwwxóopov (fr. 47 Gaede) zÓ pèv ëx Ilspivdov péyor Bv- 
Lavtiov @Tol x’ oradtoug, tÒ 8’ icov uéyor Doeiou: tiv Së Ilponovrida fouer 
nEv ‚a xo v Gmogotve oro8(ov, sic eVpog Së o: tod 8Š "EAAnonöviov TO 


E Ed me ` P E , Eé x € y ve 
sTevorarov Entaotdöröv pno pňxoç Dë v. Bn "EAANONOVIOG of uokoysira 


mo0o0 näsıv Ó adrög, AA Soto negt oërog Aéyovrar nAelovç. ol pèv yàp 
öAnv mv Ilponovrida Xadroüsıv "EAAnonovrov, ot Së uéooç fg IIponovridog tò 
évtòç Ilsgivdov' oi Se npochaußávovor na <ñç EEo daAdoong fig m00C TÒ Ai- 
yalov stelayog xai tòv Méhava. xóAnov Gveoyyuévnç, xal ouror &ÀAoc AAA Qato- 
Teuvópevog, ol pèv TO And Xuye(ou ëm Aápyanov xa KöLıxov i IIdorov ñ HoC 
anov, Ó Be npociaußdvav ao) tò And Ziyplov tig Asoßtoc. of xvoðor Së 
mec xal TO Hexe TOD Mvotéov neAdyoug Gzov naheiv 'EAAfonovrov, einep, @ç 
no év vote Duo Iivdogog (fr. 51 Schroeder), oi neit "HoomA£ovg èx Tooiuc 
nh£ovzeg "Dé nagdeviov "EAAag nogðuóv’, drei tõ Mveróo ovviiyav, siç Köv 
EenoAıvögöunsov Zepüpov Avrnvedoavrog. otro SE xal tò Aiyaŭov nérayoç pexpı 
od Bzpnaiov KÖANOV xal tc natà Bsrradiav nal Maxsdoviav daAdoong Goy 
åkroðor "EAANOTOVTOV JLEOGAYOogEDELV dEiv ukoru0o, xo “Ounoov na.Aoüvteg‘ pol 
yag (I 359-61) "Gueo, Tv EEAnoda xo at név tor tà pénis, Tot DOT EA- 
Anonovıov En’ iyðvóevta nAEovoag viac uá. Zhëreun Së tò TotoÜrov Èx 
t@v Enöv Exeivav' "Doc "Iuboootënc, öç ğe Aivóðev siAnioúðesť? (A 520), odtog 
Bé tæv @oqgx@v Tmetro *Go(o)ouç "EAANonovrog diydgpoog vtòç šéoys (B 845): 
TOBG yàp Epsäfig vor Entög Av nal rop *EX)Amoxóvroo xoSu8ouuévouç Arropatvor 
ñ ëv yüo Alvog xettar xatà Cru noötepov "ANNE, võv 5è Kopnummv Aeyo- 
nevnv, T Bé tõv Kınövav špsËñç oóc dboıv. 


h Eust. D. P. 293,11-3  iEust.D.P.314,42-4 22 aE fol. 157” 3-23 


50 uövos R 51 óvouátetar om. C 22 1-4 suppl. Kramer 1 "Eßoov. Kramer: 
gügou E 2 (xal Evreößev) péyot Müller (988 ad 284,23) 22 neun Meineke 


25 add. Kramer 26 toútov E': -o E 
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Hellespont. | 381 


h Schwarzer Fluss ist nicht nur dieser (sc. der arkadische), sondern auch der 
thrakische, von dem der Schwarze Golf bei Ainos seinen Namen hat. 


i Sestos ist eine Kolonie der Lesbier, ebenso wie Madytos, wie der Geograph 
sagt. ` | 


a Dass es von Perinthos nach Byzanz 630, vom Hebros und Kypsela nach By- 


zanz bis zu dem Kyaneen 3100 sind, wie Artemidor (fr. 66 Stiehle) sagt. Die ge- ` 


samte Länge vom Ionischen Golf bei Apollonia bis Byzanz ist 7320; Polybios 
(34, 12, 10) fügt noch weitere 180 hinzu, weil er zu den acht Stadien auf die 
Meile noch das Drittel eines Stadions hinzunimmt. Demetrios der Skepsier gibt 
in seinem Über die Trojanische Heeresschau (fr.47 Gaede) für die Entfernung von 
Perinthos bis Byzanz 600 Stadien an, und ebensoviel bis Parion; die Propontis 
misst nach ihm in der Länge 1400 Stadien, in der Breite 500; für die engste Stelle 
des Hellesponts gibt er sieben Stadien an, für seine Länge 400. Dass mit *Hel- 
lespont’ nicht einstimmig bei Allen dasselbe bezeichnet wird, sondern mehrere 
Meinungen über ihn vertreten werden. Manche nämlich nennen die ganze Pro- 
pontis "Hellespont’, Andere den Teil der Propontis diesseits von Perinthos, wie- 
der Andere nehmen noch ein Stück des Meeres hinzu das sich außerhalb zum 
Ägäischen Meer und dem Schwarzen Golf hin öffnet, und.von diesen trennt der 
eine dieses, der andere jenes Stück ab: Manche das Stück von Sigeion nach 
Lampsakos und Kyzikos oder Parion oder Priapos; ein Anderer nimmt noch 
das Stück von Sigrion im Lesbischen an hinzu; und Einige scheuen sich nicht so- 
gar das ganze Meer bs zur Myrtoischen See ‘Hellespont. zu nennen, wenn an- 
ders, wie Pindar in den Hymnen (fr. 51 Schroeder) sagt, Herakles und seine Ge- 
fährten, von Troja ‘durch Helles jungfräulichen Sund’ schiffend, als sie die 
Myrtoische See erreichten, von dem Westwind, der sich erhoben hatte, nach 
Kos zurückgeworfen wurden. So behaupten sie auch, man müsse das ganze 
Ägäische Meer bis zum Thermäischen Golf und dem Meer bei Thessalien und 
Makedonien mit ‘Hellespont’ bezeichnen, wofür sie sich auf Homer berufen; 
denn der sagt (Il. 9, 359-61) "Wirst du schaun, so du willst und solcherlei Dinge 
dich kümmern, Schwimmen im Morgenrot auf dem flutenden Hellespontos 
Meine Schiffe’. Dergleichen wird indessen widerlegt von folgenden Versen: "Im- 
brasos’ Sohn, der Held, der hergekommen von Ainos’ (Il. 4, 520); dieser führte 
die Thraker an, “Welche der Hellespontos mit reißendem Strome begrenzet’ (Il. 
2,845): dürfte er damit doch die sich weiterhin an sie Anschließenden auch für 
außerhalb des Hellesponts wohnend erklären; denn Ainos liegt in dem früher 


Apsynthis, jetzt Korpilike genannten Land, und das Land der Kikonen schließt 
sich daran im Westen an. u 
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b tò pov xora ev ’Egatoodevnv (H B 44 Berger) am EroádBova (cf. etiam 
322,31 sqq.) toùs Anpıßeis-yewygpdipoug Eye oroëtouc y xat y”. _ 

c tıveg BE tõv dgøxawtégpov 6éxe Boühevmn, oraë(ov tò piMov sivan Y<oéBov 
8ë ô yeoyoéooç (cf. etiam 322, 31 sqq.) n. ' | 

d Zen yàp aupıBöAng taðta Bé toù mo)onoúc, ©v ol èv HöVa TÀ xatà Enotòv 
xat ”Aßvdov ‘EAkýonrovrov sinov, ol Sé xal öanv tv Hoómova(8o, ot Së HEDOG 
T op TÒ &vrog Hepivõov from. Hoaxhsiaç t "EAAmandvıo änevernav, ot Së 
xat ti Tod Alyalov neAdyovug t "EiAAnonsvio ngocéðevto,. xodó nov Gg ra 
“Oumooç: Amen xai "mom Exelvog Aëre 7 "EAANonovrov’ (P 432; cf: H 86 o 82). 

e od pévtor "EAANONÖVITOV TO OTEVÓTATOV ErrttiiotddLöv Zon, ` ; 

f Konto: Ogguõðv mue Zroaßov Ç (supra fr. 20,36). ñ yga gaere: 


"N yàg ‚Alvog SOL RATĂ TAV noótegov ’Awvvöide, võv Sé Kopmaınnv Aua - 


a Bär: méie Moncboviac, Aéystar 8ë ao Stà von. E Bórrea wot dià St- 
qp9óÓyyoo ‚Börteia. <Ó ¿9vuxtóv "OD EV mpdrou Bé op, LG. de Lrpaßov èv Ç. 
nareitcı SE dng Börtwvog Kontòs ù nökıc. ot oikoðvreç Botrwiot. `: 

b Börtsia: zéi Maxrsdoviac. ao) DO rop E uo Börtten. toútou tÒ Su On 
Bortedtric, tò SE Zëvuov rot Bären SÈ Tod T, dc Zrodßov Ev E naAstıaı 
Sé &nò Börtrwvog Konrtög ù ao, oi oixoðvreç Bortiion, 


"Aua: úo ëmm Aöyov. zóMG. TO ŠË adrod "Aupadteng. Zrodßov- EBööun. 


ei yàp xatà tòv yenypdoov IlmAlov xal Invero tvy Qerrakıx@v noòç peooyaŭav 
nagåxetvtat Moxe6óvsc DÉI, TInıoviog xal tõv *Hougugoyrux@v väv, Ex Se Tat- 
Óvov ovpnaxtav Ev Tooig: gixov ot "Eiinveg, Svoxeoès le Towoiv EIdEIV 
ovuuayíav: Er Cru: ündevrov roppw@Teo® Mayov: Me i 


a donc 8° &v tois Moxe6ovuvotç ön koù (sc. tò 'OnóMov 2 A "Opékn) zoócç 
TÄ Ocon xatà tiv oxy tig Tod Ilmverod Bé, tõv Teuzóv ŠtexBoxñcç. 


b Syll.Tact. 3,2 p.27,14sq. Dain c X Lucian.Icar. 1 p.99,10-2 Rabe 
d Eust. D. P. 242, 4-11 e Eust. D. P. 241,29sq. : £St.B..376,7-9 23 a Et. 
Sym. B 164 Berger (= St. B. p 202 Billerbeck) b Et.M. 206,5-9 . _ 24 St.B. 
89,8sq. 25 Éust. Il. 359, 27-30 26 a Strabo 443, 4-6. 


33 pro oi uèv aliud quid scripsit scriba codicis R, quod a litteris ip. incipit (cetera inter- 
pretari nequeo);. ubi ñ delevit et oi superscripsit manus posterior ` 39 vidé ad fr. 
20,38 Kopnuwn Salmasius (Plin. exerc. 158): soi" R, ox) Q, sé cett. 
40 noótegov Salmasius: nowtégav V, ngoregov cett. ‘Ayova Berkelius: aayvvndiöe 
RV, &yvvodide cett.  Koprikumv Asyon£vnv Salmasius: soh Aeyoevn PN Ald, 
KoAnıAmöv Asyousvov Q, xeAnvuxõv Aeyop£vov V, xoxux@v Aeyop&vov R ` 24 SS 
fr.7, 4 (ubi vide) rettulit Kunze nörıg V: notapóç cett. 25 1 ånò ante IInAiov ta- 
cite add. Baladié 26 2 ig toñ I. uk Pletho: tod TI. Së tç codd. 
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b Die Meile enthält nach Eratosthenes- m B 44 Berger) und Strabon (vgl. auch 
322, 31ff.), den exakten Geographen, 81/3 Stadien. 

c Manche der Älteren wòllen die Meile auf zehn Stadien ansetzen, der Geo- 
graph Strabon dagegen (vgl. auch 322,31 fE) auf 8. 

d Dies ist nämlich zweifelhaft wegen der Alten, von denen Manche nur das 
Stück bei Sestos und Abydos “Hellespont genannt haben, Andere auch die gan- 
ze Propontis, wieder Andere den Teil davon der diesseits von Perinthos, d.h. 
Herakleia, liegt dem Hellespont zugesprochen, noch Andere auch ein Stück des 
Ägäischen Meeres dem Hellespont hinzugefügt haben, wie vielleicht auch 


Homer; was dieser dann den "breiten Hellespont’ nennt (Il. 17,432; vgl. Il. 
7,86. Od. 24, 82). 


e Die engste Stelle des Hellesponts dagegen ist sieben Stadien. 
f Korpiler: gewisse Thraker. Strabon VII (oben fr. 20, 36). Ihr Land heißt Kor- 


pilike: ‘denn Ainos Peer? In Ge früher SE Jetzt E EE genannten 
Land’. x 


a Botteia: Stadt Makedoniens. Sie schreibt sich sowohl mit e Bottea als mit Di- 


phthong Botteia. Das Ethnikon des ersteren schreibt sich mit i, wie Strabon im 


VI. (Buch sagt). Die Stadt hat ihren Namen von dem Kreter Botton. Die Be- 
wohner heißen Bottiäer. | 

b Botteia: Stadt Makedoniens. Und mit e Bottea, T Das Ethnikon des letzteren ist 
Botteater, das Ethnikon von Botteia schreibt sich mit i, wie Strabon im VIL 


(Buch sagt). Die Stadt hat ihren Namen von dem Kreter Botton. Die Bewohner 
heißen Bottiäer. | 


Amphaxion: zwei Wortarten. Stadt. Das daraus Gebildete Amphaxiter Strabon 
im siebenten (Buch). 


Wenn nämlich nach dem Geographen landeinwärts vom , Pelion, und vom Ee 
os Thessaliens sich die Makedonen bis nach Paionien und zu den epirotischen 
Vëlkern erstrecken und die Griechen in Troja Verbündete aus dem Gebiet der 


Paionen hatten, ist es schwer vorstellbar dass zu den Trojanern Verbündete von 
den besagten ferneren Paionen gekommen sind. 


a in dem Abschnitt über Makedonien wurde bereits gesagt dass es (sc. Homolion 


oder: a bei.der Ossa am an des Dune des Peneios durch 
Tempe liegt. ` 
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b 'OuóMov: ró Maxsdoviag ant Mayvnotac. Erpaßov šB6óum. 


Ó 88 Zwfnoc (fr. 45 Gaede) org mv z<oúroo (sc. Ephori) öóbav Omtofebouevoc 
ode ty t@v nepi ToihAgtvmg rop *AkK6vouc Onohofëvromg (òv šuvño9nugv Ev 
rot Maxsdovixoig) óuoíoç anope vc. 


Tetgayogttar: ol Beoool, ç Zagoäfond špëónm. 


` = 8 Gë Ser u . S ` SN E Pe 2 2 
Zoo 8Ë Hai noranög “ApioBos Ev @opúxT, Woreg siento, vol tovtov nAnolov 
oi Keßorjvior Bpänec. 


B. Fortasse non ad librum VII referenda .. 


Une Ó adröv. (sc. negvöv) Lrodßov Ev ott Tewypapovuevov (162,3 sq.), 
&vne od návv veuregog' Adysı yo adrög Zu <ñ š88óun fig offe ngaypatsiaç 
èyvoxévar Jloosi6óvuiov tòv nò tic Lroäg pu ócoogov. 


a mi 8š ó oënfe yanyodıpog wi Öt ó "Iorgog note Mordag &A&ysıo, ó ŝoti 
ATÒ "EAANvag oioıog, vi öt JO AA GAC uèy oi Zugëüot. ör oëton EgLLOÖNEVOL 
oBb8Lv Enaoxov, ocuuoooüc SÉ note adroig Ensionesodong hepnveóðn Aavovang T 
Aävovßig, Goen TOD Oort Exelvoug aitiav rm, tovtéotv aitı@nevog Suk, 
TOD. TOLOUTOV Óvópatoç Ú Exeivav xatà mv AUT@V yAdcoav, GC altıog adroig 
SVOTLXIaG YEvönEvoG. | | Se | EE 
b AévouBuc 3 Advovanc: "Iotoog ó notandc, zéihen Maróaç KAAOÝLEVOŞ. cunpoo6ç 
SS totç Erbdong Šmuteooúomç ong xý. Matóaç Së Xéygron eig tv "EAAnvida 
yÀ@coov alog, Öt TTOAAAKIG EgMOÜREVOL ODSEV Enenövdeioev. ó Së Advovons 
Sounvederon Öoreg TOD &uoorstv Zug aitiav. 


b St.B. 493,5 sq. 27 Strabo 550, 26-9 28 St.B. 618,8 29 Strabo 
590,24s0. — 30 Athen. 14,657 E-F 31a Eust. D. P. 268, 44-269,7  bSt.B. 
217, 24-218, 4 u nien Ä Cé 


27 1 ode P: oBö& cett., Gmoëebourvorc P: Eousy dnoöskänevog ect, ` 2 thv t@v nepl 
H. P: tv (vel tõv) negi tùy II. cett. 30 1 (MoAößıog xoà) Zrpdßoy. Gercke (RhM.62, 
1907, 116°) 2 moin pro návv Kabel aùtòç Schweighaeuser: -ÒV A, def. Kaibel 
(“intellege Pompeium’ [cf. infra 492, 3sqq.]), delendum esse coniecit Kidd (ad Posidon. 
T8) &vöexdem? Jacoby (ad FGrHist 87 T 10), cum Kaibelio haëéc:'ad: 492; 3 sqq: "eier 
rens 31 16 ’Edvmoypdpog pro ó aŭðtòç yenypdpog Bernhardy; ‚at vide comm. 
2 aioıog d (teste Köhler ap. Bernhardy): Gooc BCDQR; Actvng Casaubonus, (áp. 
H.Stephanum, Dionysii Alex. ... Situs orbis descriptio ..., 1577, 42) | 3 ou- C 
3sq. Advovang ñ Advovßıg BCDQR: AóvooBic ñ Aávovois U 8 eis R: EG ee 
8sq. verba suppopäg — ixan post 9 Enenövdsioav transponenda esse coniecit Meine- 
ke 9 oYovoç scripsi: &orog codd.; &ouvñç Salmasius (teste Holstenio 91a) 10 om 


ante aitíav add. PN Ald 





Makedonien: Verschiedenes. Vielleicht nicht aus Buch VII stammende Fragmente 385 


b Homolion: Stadt Makedoniens und Magnesiens. Strabon irn siebenten (Buch). 


Der Skepsier (fr.45 Gaede), der weder seine (d. h.. Ephoros’)} Ansicht akzeptiert 
noch die Meinung derer die die Halizoner in der Gegend von Pallene ansetzen 


(die wir in dem Abschnitt über Makedonien erwähnt haben), fragt sich ebenso 
auch usw. ER gi 


Tetrachoriter: die Besser, wie Strabon im siebenten (Buch sagt). 


Auch gibt es einen Fluss Arisbos in Thrakien, wie bereits gesagt, und in seiner 
Nähe die tbrakischen Kebrenier. 


dë H Vielleicht nicht auf Buch VII zu beziehen 


Sie (sc. Schinken) werden erwähnt von Strabon im dritten (Büch) der Geogra- 
phie (162,3f.), einem Mann der keineswegs zu den Jüngeren gehört: sagt er 
doch selber im siebenten (Buch) desselben Werkes, er habe Poseidonios, den 
Philosophen aus der Stoa, gekannt. ` de | 

a Derselbe Geograph sagt: auch dass der Istros einst Matoas genannt wurde, 
was auf griechisch aisios ist, und dass den Skythen, wenn sie ihn überquerten, 
oft nichts geschah, dass aber, als eines Tages eine Katastrophe sie befallen 
hatte, der Name mit Danusis oder Danubis übersetzt worden sei, gleichsam als 
sei.er schuld an ihrer Verfehlung, d.h. dass er durch diesen Namen von ihnen in 
ihrer Sprache beschuldigt wurde, die Ursache ihres Missgeschicks gewesen zu 
sein. ü | | I 

b Danubis oder Danusis: der Fluss Istros, vor alters Matoas genannt. Als die 
Skythen eine Katastrophe befallen hatte, wurde er so genannt. Matoas heißt auf 
griechisch aisios, weil sie ihn oft überquert hatten ohne dass ihnen etwas gesche- 
hen war. Danusis bedeutet gleichsam ‘schuld an der Vertehlung’. 
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386 | VU fr. 32 sqa. 


TÒ Bé goe" Koi el (Hom. I 539) eborzat opd TS yeoypäpo "Doëuev Gm) 
XÀoúvnv o0v' ag’ & vol orixog edontan obrog ëmnyuévoç 'o08ë Sne noí ye 
sıropdyo, QAAG 6(o Devt. ... si: Apiototéàng SS (HA 6,28,578a 32 qq.) 
xatà TOV yER@YP&YoV 'XAodvnv oÚv' TOV Tojılav vosi, eyóuevoc TÒ *@oñusv Ei 
xÀoúvnv oðv Zë" xat tòv BERG yoapévta GTIXOV ToOc niotactv Tod On ën 
Gooévov xal Ayplov ot topia Uëifouc yivovraı xal XKaAENKDTEDOL" yivovtat Së. 
onoi, topia And xvnopoð Eunintovrog tois Oo, voonhanxög, Oe zmoocËu- 
Ópevor tois 6évogotç ErdAlßovor TOVG Öpxeic. 


Sıdpopoı Sé "Epuvpaı, gÚrgo ô yenyodıopog xo siç vvéa tautag Uerpet. 


Bé Bé tò naxökevov xal 6ÚomÀoov adrod (sc. Tod Ilövrov) xal tò “siç Hóvtov 
Anerdeiv’ Öuorov Ou t@ ‘eig péya xaxóv’, Öç wei oi naharoi gogo" ÖNER 
ër xal eig (ot xoatel. xal toro nhot pšv nal Ò yenypdpog, Aöyaı SE 
xat Ó Ô Ssinvooopistiig (Athen. 351 C} tò "ën rioXAo0 Hövrov’ TadıdVv eivat oC 
š¿@&v siny tig "ën noAAod ÖAEdROV. i 

cionta 8 dv Moıs xa Són negoù <Ó Wë tõv Afen ZE ðv ai mv- 
papies yeyóvaorv, Šv Oe taç nupapioıv öv négav Ev tÅ "Apaßia, Too- 
mov Tı xalsīitrar ereßdss ixavõç ÖPoG nal orua Ou oO vo) Raum 
sAnstov xoa Toto xal Gë nota Tooia aohoupëurt, atomia add "ën 
MeveAdo svyrataxoAovdNsdvrov aiynararav Toóov, xataneıvaviov 8’ oëräft. 


32 Eust. Il. 772,45-7. 55-8 . 33 Eust. DH 316,23 sq. 34 Eust. D.P. 244, 5-11 


35 Strabo 809, 1-6 


34 1 xaxótevov R: -Esıvov BCDQ 2 åneiðsiv om. B ` oe om. C 3-5 xal TOŬTO 
— Afoun om. R: 35 1 tõv Afen om. P, ut vid. 2 Garer Korais: Ger codd. 
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Vielleicht nicht aus Buch VII stammende Fragmente 387 


Die Worte “Reizt' ihm’ usw. (Hom. Il. 9, 539) finden sich bei dem Geographen 
in der Form *Nšhrt' ihm ein chlunen Schwein’ ; bei ihm findet sich anschließend 
auch folgender Vers: ‘Keinem ER Tier, doch einem Waldbuckel 
ähnlich’. ... Auch Aristoteles (HA 6, 28,578 a 32 ff. ) versteht nach dem Geogra- 
phen unter ‘chlunen Schwein’ das kastrierte, da er die Worte Nährt’ ihm ein 
chlunen Schwein, ein wildes’ und den anschließend geschriebenen Vers als Beleg 
dafür nimmt dass von den männlichen und wilden die kastrierten größer und ge- 
fährlicher werden; sie werden aber, sägt er, dadurch kastriert dass ein krank- 


haftes Jucken ihre Hoden befällt, weshalb sie sich : an den Bäumen reiben und 
dadurch die Hoden abkneifen. We 


Es gibt verschiedene SE Zabit doch der Geograph ihrer Ai neun. 


Wegen, seiner q 3 des Pontos) Unwirtlichkeit und Gefährlichkeit für Schiffe ` 
war auch der Ausdruck ‘zum Pontos gehen’ gleichbedeutend: mit “in. großes Un- 
glück’, wie auch die Alten sagen; ein Ausdruck der sich ooch bus heute behaup- 
tet. Das macht auch der Geograph Kar, und. auch der Deipnosophist (Athen. 


351C) sagt, der Ausdruck ° aus vielem Pontos’ sei dasselbe wie. wenn man sagt 
“aus vielem Elend’. 


An anderer Stelle wurde auch bereits gesagt dass es bei der Grube für die Steine 
aus denen die Pyramiden gebaut worden sind — sie liegt i im Blickfeld der Pyra- 
miden auf dem anderen Ufer in Arabien — einen recht felsigen Berg mit Höhlen 
an seinem Fuß gibt, der ‘der Tröjanische’ genannt wird, und ein Dorf in der Nä- 
he dieser Höhlen und des Flusses, das Troja heißt, eine alte Siedlung der kriegs- 
Be Trojan aner die Menelaos saolel und hier geblieben waren: 


332C. 


333G. 


12 


16 


388 VII 1, 1 p. 332-3 C. 


H: 


"nei 8° ëzaóvtusç OO TÜV Eonegiov tE  Eúoórmç Beo6v 000 vi Soiäecn 
NEMLEXETOL TÅ Evrög naù ti Entög TÅ TE BáoBopo edv NEgWÖEUGTNEV nývīa 


(tà) ë Ev aùr HEXEL rop Tavdidog Kal TG "EAAGdog op OA) pégoç', Ånoðó- . 
souev vovi TÀ Aoumg tig EX) G6Suxfic ycsoyoqop(oc, Ben ` Opmooc EV "pro, 2: 


čneita xai OAÄo NAELOUG Enpaynatevoavro, ol èv (in Auëvoc T Tleoi- 


nAoug iÀ. Heouó8ouç yñç A t toroðtov ĞAAo iniypdwovtes ($v olç ai tà 


"EAAoëué, nepieyerar), ot © Ev <ñ xow tic ictopiag yoa xapic åno- 
Seléavires thv tõv: Anelgwv -Tonoypapiov, xadáneso ”Epopög "rel monos nol 
Hllo)óBtoç: Aor Bi eig tòv pvowmòv tónov xal tòv naanHaTınöv roooé)oaBóv 
C wi = J d H $ 4 e, E " N ep ; 2 ` x 
tiva AOL ` "Om TOLODT@vV, xadtarep Tloosgnuoc Te nal " Ibogovoc, tÒ hBëšv 
Fo ap a + , TF? 1 XN oos eè z š z D . SES 
ovv tõv hov gsbölairnta ott, tà Ó "Oynpov oxëugoç dEITAL 2040 
nomtmög te Aërovroc Aal où tà võv, AA cé Groo, Ov Ó Xoövog uav- 
x 2 E a 9 Z 5 ; 2 r» 2 4.9» X ae 
EWXE TÒ NOMAA. WG D ov ÖLVATOV, EYXeipntsov Üpdanevorg Om" ven AT- 
erinonev' reistaa © ñ pty Ó Aöyog And ÈV Tñ Ge Kal Gë Oger 
eis tà "Hreiparına Edvn xal TÒ TÜV *TAAoot6 v, And SE tic Gm eis Ka t@v 
Moxs6óvov HERR BuLavriov. 

Metà ` èv OÚV' zodg ’Hneipwrag xai TodG 'TAAu0otobç tõv EvD Anag- 
vGvéç ciot xal Alro)ol xai Aoxgol oi "OLoAcı, ngoòç Bé ott Doxeig e 
xal Bouoro( (toúroig 8’ åvrinogpðpóç "Goy T Hehonóvvnoos ånoraupávovoa 
nera&d tòv Kopıvdiaxov xóAnov | xai oxnnartiloucd TE toðtov xal oxnypa- 
zılopevn, DT euro), petà Sé Maxsõoviav Oesttahol péyor MaMéov xal tõv 
ae m 5 N _ 5 = ` 3 m EN H H 
OAÄm zë éxtÒG lodo xal atv t@v Evröc,. 


12sq. Eust. Il. 290, 13 sq. | ` 


1 ante Strabonis verba tõv Zrpaßwvog Teoypayınav Tod ôyõóov BıßAlov xeparaıı. Ev Gë 
Grën Are tù vc Edearıng, Muxsdoviag tù Asinóueva xal 'EAháða näcav' èv Å xal èy- 
xpovilsı tà tò norúyvootov tç xópaç daxgıBöv xal sxo rov tà GSuotroç xal 
QBtogíoxos Or EV nomtõv TE xal lorogu@v negi tv Gen nóhsov cionuéva at páMo- 
ta &v KatgAóyo te nal Aaf nohhayoð tis norocos. Ltodßovos Teoypapızav n’ A: nil 
nisi x tod n’ tõv Zrodßovoç Teoypapınav BCE (in C is qui inde a 337, 24 Set codicem A 
describere coepit post Cemapoapu ën addidit n’ verbis &x rop n deletis) 2 fi (te) èv- 
xög? 3 add. Korais (dubitanter), Spengel (1848, 158) tc Maxsdoviog post uéooç 
add. A: del. Meineke (duce Kramer); nv Maxedoviov? Casaubonus 3sq. 
Anodwowuev., A7" 333 2 Maméov CE: yolsafov Al, Auf AʻES, paMmAéov B 
(tà) tõv Meineke (Vind. 97) 
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| 

| 

| | 
vm | 
Nachdem. wir. von den. a Teilen Europas her über is von. dem 
inneren und äußeren Meer umschlossene Gebiet ziehend alle barbarischen 
Völker Europas- bis zum.: Tanais und einen ‚kleinen ‚Teil Griechenlands 


. durchwandert haben, werden wir jetzt den Rest der griechischen Landesbe- 


schreibung liefern, den zuerst Homer und dan auch mehrere Andere be- 
handelt haben, teils eigens unter Titeln wie Häfen oder Umschiffung oder 
Erdumwanderung oder dergleichen: (worin auch das Griechische .enthalten 
ist), teils.indem sie in der allgemeinen Geschichtsschreibung gesondert die 
Topographie der Kontinente darstellten, wie Ephoros und Polybios das ge- 
tan haben; Andere haben in das Gebiet der Physik, und der Mathematik 
auch Einiges deser Art miteinbezogen, wie Preis und Hipparchos. 
Nun ist das von den Anderen Gesagte. leicht zu, beurteilen; was aber Homer 
sagt bedarf kritischer Untersuchung, da er sich dichterisch ausdrückt und 
nicht die heutigen sondern die alten Dinge beschreibt, die die Zeit zum 
größten Teil verwischt hat. Wie dem. aach sei: wir müssen so zu Werke ge- 
hen wie es möglich ist, indem air anfangen wo wir stehengeblieben sind; 
aufgehört hatte unsere Beschreibung aber im Westen und Norden beı den 
Völkern. der ee und der Illyrer, im Osten bei denen der Makedonen 
bis Byzanz... ` | , 

Nach den een id j. ire kommen die. EA Völker dee 
Akarnanen, der Ätoler.und der Ozolischen Lökrer sowie der Phoker und 
der Böoter. (ihnen gegenüber liegt der Peloponnes, der dazwischen den Ko- 
rinthischen Golf abtrennt und diesem seine Form gibt, so wie er selber von 
ihm geformt wird), nach'Makedonien die Thespaler bis zu den Maliern und 


den SE Vëlkern außerhalb des Isthmos s und innerhalb des Isthmos sel- 
ber. 
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390 | VII 1,2p.333C. 


’En’ eidoug èv oy "oi evy yeyévntar, tà 8° dvardıa tocaðta öcac 2 


vol StaAExToug napsANpauev tàc "EAAnvidac. zoúrov 8’ abräv TETTIEWV OÙ- 
o@v "fv nev ’IAada tÅ nauð Atdı thv adınv papev (xal yüo "louer xd- 
Aoövro oi tóte "Artıxot, nal ENeidEv sioi oi tv "Aolav &nowmnoovteg "love 
vol xonoduevor +Ñ võv Xeyonévn "droen "Ié, zhv 88 Awotda tÅ AloAidı. 
nüvteg yàg oi êxtòç "Tofuop zm ’Adnvalov nal Meyap&ov wal së mei Trën 
Tlapvaooov Aomëo xai võv čtu Alodeig xaAoüvrar nal- rof Ampıkag Sé 
öAtyovg Övrag wa) rgaxurämv otuofvrgc xagav sixóç Zou: iğ åvempízto 
nagarpeyen mv yAÕTTAV wot tà AAA Ein EdT zÓ ui Ôpoyevéc, Önoyeveic 
ngöTegov Övrag (toŬto 8’ or xo po *A9Tvo(ou ouvëf ` Aentóysov (yo) 
xal Touyelav oixoðvtac yógav ånopðýtovç peivar Std zobro xal ofrtéräovoe 


vonodfjvai gou 6 Bovxvötäng [1,2,5] xatéyovtaç thv adınv dei undevöc 


EEsAadvovrog aůtoùç unë Enibuuoüviog Exeiv tv $xeívov' toðto- toivyv 
oGr0 xal rot EtepoyAbrrov xoà rop Etreposdoüg aftıov, Oç sixóc; Gomes 
xaíneg (o) iyos odow). oa SÉ op AloMxoð E8vouç äningorsßvroc dv 
vote Suche 'Ioðuoð xal ol Evrög Alodsic nEöTEROV Tjoav, sit Euiyäncav '1óvov 
uèv En CC Attig tòv Ain xataoyóvtov, Tüv 8° "HodxAcıößv Todg Ao- 
piac xatayayóvtov, Ôp &v tá te Méyooc: Qxioðn xai noho tæv év Meho- 
"mov Oh, ol HEV oy ”Ioveg šËÉŠzxgoov náv TaXEaG rO "Aën, Ai- 


u 7 H ENN? = 
oho Edvovg, EXeipün 8’ Ev <ñ Hskoxovvñoo tà 8úo Edvn, tó te AloAirdv 


vol tÒ Awpımöv. 8001 pèv ou Arm tole Ampısöcıv neuen (xe9ózteo 
svveßn oC te "Aude nal "toic "Hieioc, ott èv ögewvoig tehéog "oe 
xal oU EIOTENTWKÖDLV EIG TOV M00, toic 8’ isootç voniodeicı toð *OX6u- 
niov AC "vol xa? oo siprjvnv Kyouot 20 xoóvov KAAMG tekal ve 
AltoAıxoö yEvovg od,01 Rai d,gdeyn£vorg hv ’OEUXO ovyxatekðoðoav otoatnàv 
negi rtv tõv *Hoox)ei6@v x&9o8ov), odror Aloo Sch ënne, ol 8° AAAoı 


6-8 *Eust. Il. 8,38-41 
7 Eust. D. P. 296, 16 


6 Eust. D.P. 296,17 sq. 
9 sq. Eust. D. P. 361, 27-31 18 sq. Eust. D. P. 361, 28 sq. 
4 èx eißovg Kayser (1854, 271), Vogel (1880, 335 sq.): ¿aooo A, 1860 BC, &rAdäoc E; 
ëm Aiou Sbordone 5 od pro odıöv Pletho reridemv A: teso- BC, 8° E 
12 &3n n: Sëvn ABCE 13 toöto AE: tò ye BC Aentöysov AE: Asııınv ye BC (unde 
Aert te Pletho) add. Meineke (Vind.97) 14 neivaı Meineke (Vind. 98): ušv 
eivor A, eivaı BCE (unde oixoöar .. ånoptńtor et Sé (88) Pletho) 15 {gow ó @ou- 
xo8(ómç)? Meineke (Vind.97sq. 241) 17 feet Awpıeücı) post prius xo Madvig 
(Adv. 1,551) -yAdocov E £regostoüg Meineke (Vind.97): -edvoüg AE, -éðvovç 
BC 18 addidi; öAtyoıg (ox) odo? M. Haslam (per litteras) &8vous BCE, Eust.: 
nahðovç A 21 +Ñ post èv add. q 24 Awgıröv AE: dSopwiov BC vote om. C 
25 1015 te A: tóte cett — 26 eionentoxdcı Kramer: ép- Es Pletho, èx- cett. 
28 Alt@Awmod Madvig (Adv. 1,551): aiodıxoü codd. | 





6sq. Eust.D.P. 296, 13 sq. 
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4 . Im besonderen gibt es freilich viele Völker, auf oberster Stufe aber nur so- 


viel wie die-Zahl der uns überkommenen griechischen Dialekte. An. sich sind 
dies vier, doch betrachten wir das Ionische als identisch mit dem Altattı- 
schen (denn die damaligen Attiker wurden Ionier. genannt, und von dort 
stammen die Ionier die Asien besiedelt und sich der heute Ionisch genannten 
Sprache bedient haben), und das Dorische als identisch mit dem Äolischen. 
Denn Alle die außerhalb des Isthmos wohnen, außer den Athenern, den | 
Megarern und den Doriern am Parnass, werden auch jetzt noch Äoler ge- 

nannt; und auch bei den Doriern, die nicht zahlreich waren und ein beson- 
ders rauhes Land bewohnten, ist es wahrscheinlich dass ihre Sprache und 
ihre übrigen Sitten sich infolge ihrer Isolierung. zur Ungleichartigkeit ent- 
wickelt haben, während sie früher gleichärtig waren (dasselbe ist auch bei 
den Athenern geschehen: da sie nämlich ein’rauhes Land mit leichtem: Boden 
bewohnten, sind sie deshalb nach Thukydides [1,2,5] unverheert geblieben 
und als uransässig betrachtet worden, weil sie immer dasselbe Land innehat- 
ten, da niemand sie vertrieb oder ihr Land zu besitzen begehrte; dieser selbe 
Unistand nun war: auch, wie man annehmen darf, die Ursache ihrer Anders- 
artigkeit in Sprache und Sitten, obwohl sie zahlreich waren). Während so 
das äolische Volk unter ‘den außerhalb des Isthmos Wohnenden vor- 
herrschte, waren.auch die innerhalb Wohnenden früher Äoler; danach ver- 
mischten sie sich, als die Ionier aus Attika Aigialos in Besitz nahmen und 
die Herakliden- die Dorier zurückführten, von denen Megara und. viele der 
peloponnesischen Städtegegründet worden sind. Die Ionier freilich wurden 
bald wieder von den Achaiern, einem äolischen Volk, vertrieben, und ‘so 
blieben im Peloponnes die beiden Völker, das- äolische und das dorische, 
übrig. Alle nun die weniger mit den Doriern in Berührung standen (wie es 
der Fall war bei den Arkadern und den Eleern: bej jenen weil sie ganz in den 
Bergen lebten und nicht in das Erbe eingedrungen waren, bei diesen wei! sie 
als dem Olympischen Zeus heilig galten und lange Zeit friedlich für sich leb- 
ten, zumal sie vom ätolischen Stamm waren und das Heer aufgenommen 
hatten das bei der Rückkehr der Herakliden zusammen mit Oxylos heim- 
kehrte) sprachen äolisch, die Übrigen dagegen bedienten sich einer aus bei- 


392 VIL 1,2 sq. p.333-4C. 


But tvi Šxoñoovro SE åppoŭv, oi pèv uõàñov, oi 8’ Arr aioAiLovreg' 
org SÉ ti nal võv xatà nóńsiç Ahol AAAMG SaAéyovtar, Boaoto SE do- 
Glen Anavıss Stà tv oupB6oov Enixpdteiov. | "Tooaüta EV o tà ën 
"EiAnvov čðvn xal ot, bç TÜRE sinelv, åpopiopéva. Aéyopev Së Siaha- 
Bövreg Gv xod teönov CH ée, nepi abrav.' | SCH 
"Egogoç pèv "ov (FGrHist 70 F 143) doit eivai 9 "EAÄdëoc tùy 
’Anapvaviav not ånò tõv šorso(ov uso@v' TAbııv yàp ovvářtew "pe 
toig "Hneworixoig veot. KA” onse ofnoc tÅ nagahig néroo xoóngvoc 
Evrsüdev noira tAv GoXñ0V, fyghovuxóv 0. Ciy Déihrrtg woí(vov AQÒG zë 
Toroygaptag (Erei &AAoc y’ Gvexäoet vo) tùv Moxgs8óvov a) Gerraröv yiv 
Op ånopaiveoðar vie "EAAASOG), obre vol Duty moooñxgt åxohovðoðo qi 
goe) tv Tönav oýpßoviov mougto9ot TNv-IdAarrav. adın 8°’ ën zo Eixe- 
KOD TIEAKYOVG xgooTscoüoo;, tH EV Avaxeitar 00 TOv Kopivåtaxòðv xóAnov; 
qt 8° anoreiet AED neydAnv, tiv Iskoróvvmoov, lo9u@ orev@ e: 
opevnv. | Zu Zu: 
"Eotn Së tà 800 uéyiota ovotuata tc *EAAQGSoç TÓ Te Evrog Ioduod. 
nol TO Entög Dud uexer tic ExrBoAfig rop IInvgioS Grofen Sr Zod tò Oet- 
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den gemischten Sprache, die bei Manchen mehr bei Anderen weniger äo- 
lisch gefärbt war; und im allgemeinen spricht man noch heute-in-jeder Stadt 
verschieden — nur gilt wegen der erfolgten Vorherrschaft alles äls Dorisch: 
Dies: also ist. die Zahl der Völker der Griechen und sosind sie im großen ` 
Ganzen verteilt: Nun wollen wir im einzelnen:in gehöriger Weise der Reihe 
nach von ihnen sprechen. ER gug s e y | | 

Ephoros (FGrHist 70 F 143) sagt, den Anfang Griechenlands bilde an 
der Westseite Akarnanien, da dies das erste Land sei das an die epirotischen 
Völker stößt. Ebenso nun wie er deshalb dort den ‘Anfang macht weil er die 
Küste als Richtschnur nimmt, da er.das Meer als ein leitendes Prinzip für 
die Ortsbeschreibung betrachtet (sonst: hätte er ja auch:das Land der Make- 
donen und 'Thessaler für den Anfang Griechenlands erklären können), so 
sollten.auch wir, der natürlichen Beschaffenheit de Landes. folgend, das 
Meer zu unserem Berater machen. Dieses, von der Sizilischen See her an- 
prallend, ergießt sich einerseits in den Korinthischen Golf und bildet ande: 
rerseits eine große Halbinsel, den Peloponnes, die durch eine schmale Lan- 
denge abgeriegelt wird. re 


ui ` ° N H SN 
16 taMxóv). Son, dE vol peitov vol šuporvéoxsgoov TO Evrdg 'Iotpoðŭ, oyeðòv 


Die beiden größten Verbände Griechenlands sind der innerhalb des Isth- 
Sé = wo AnpönoAlg Son À HsAortövvnoog zñç couxéonç "EAAASOG. yogis yàp 


mos und der außerhalb der Thermopylen bis zur Mündung des Peneios (das 
tc Aaunpörntog xal 6uv&usoç zë Evommodvınav Š09v@v at T tÕV ëmm je jet der Thessalische). Der innerhalb:des Isthmos ist nicht nur größer son- 


9éotç ÖNOYEAYEL tv Tiyspoviav taÝtmv, xóAno TE xal Qxootc nohaic xai dern auch prominenter, und gewissermaßen ist der Peloponnes: die Burg 


o 20 — TỌ ONuEwÕEOTÁTO — Xsopgovúcotç Heréiho Bezenomch éen, dy Ex Sia- | 5 ganz Griechenlands. Denn abgeschen von dem Glanz und der Macht der 
j Soxfig téga tv Eregav (nepijexer. Soco SE ne@en: ‘èv tõv yeopovýoov S Völker die darin gewohnt haben. deutet auf diese führende Rolle allein 
T IleAonövvnoog, ou xAsiouevn tettapánovta otaðíwv. Beréng SE ñ xal es schon die Loge der Gegenden, durehwirkt wie sie ist mit ‚Buchten; vielen 
adv Eë Oto, NG iotpög Zou ó Eu Hayðv töv Meyagınöv eig Nucoíouv, E 20 Vorgebirgen und — was das Signifikanteste ist — mit großen Halbinseln, 


deren jede der Reihe nach die andere in sich schließt. Die erste der Halbin- 
seln ist der Peloponnes, der durch eine Landenge von vierzig Stadien abge- 


334 17 Eust. *Il. 320, 33 sg. *D.P. 291,34sq. > 22 *Eust.11. 339, 2 riegelt wird. Die zweite, die auch diese mit einschließt, ist die deren Landen- 


318€ o Korais: 8’ Zo codd. ` wi om. A 334 1 tooaðta Korais: toi- A 2 sq. 

Buohobëvrec Meineke (Vind. 98): (q Außövreg A 7 János- BC 8 xal Wb Mad- 

vig (Adv. 1,551): xatà tv codd. ñv A: zi cett.; yfiv TÀ Korais 10 oónBou)ov 

A: -Bohov cett. ` #8úk)oaco- BC 14—6 de coniecturis quibus textus traditus immerito 

tentatus est vide comm. 14 tà C (coniecit Meineke, Vind.98): taðta cett.; "ët, ' 
tà? Meineke 15 notapoð post Dtveop add. B xal ante toto add. A 
16 ueiCen A 17 post "EAX&ödog excidisse aliquid censuerunt qui verba sequentia ad to- 
tius Graeciae excellentiam rettulerunt: vide comm. 19 te A: yàg cett. 2016 
onneWwdsotdro Madvig (Adv. 1,5 51 sq.): te onuewãsotátog codd.; tag onpewödsord- |: 
tag Korais Sanenommnevn, av Tzschucke: SrozexoueOuëve A, Sianenowhpévnv w 
cett, 21 addidi 22 tertragaxovtaotasíio Pletho 23 Tlay&v X: navıov A DC, 
smyövC’  Nioaiav X: vnooiav Al, voa AB | 
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394 VII 1,3-2, 2 p.334-5C. 
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24 tÒ Meyapewv Eniverov, OxeoBoM sTadiwv Exaröv einooıv And Bohärcnc ¿zà 
IaAarrav. voten 8° À xal raó, negiéxov oa, AC lodu And TOD poyoð of 
Koicoiov xóAnov péxor BegnonuAöv' À 8° émvoovpévy södste ypapıın oo 
nevraxooiov TóxroT oe Bien, thv pèv (Artıxtv xai) Bowriav @mooov Evröc 

28 ånohaupávovoa, CV SE Doxida téuvovoa Aoktiv vo tods "Erurvniudioug. ts- 
"gg Be ù And tod ’Außpaxıxod RöArıov Qik fig Of Hoi tig Tooxıviog. 
eis TOv Maħaxòv nOATOV xo$8Txovro, EXovoa, tòv oft äu Kal tàç @sonoztó)oc, 


A 24 ge die zwischen dem megarischen Pagai und Nisaia, .dem Hafenplatz der 
O Megarer, ist, eine Überquerung von einhundertundzwanzig Stadien von 
Meer zu Meer. Die dritte, die auch diese mit einschließt; ist die deren Lan- 
denge vom inneren Winkel des Krisäischen Golfs bis zu den Thermopylen 
reicht; die gerade Linie, die man sich dabei zu denken hat, misst etwa fünf- 
28 hundert » * Stadien; sie schließt. (Attika und) Böotien ganz mit ein und 
durchschneidet schräg Phokis und die Epiknemidier:. Die vierte ist die deren 
Landenge vom Ambrakischen Golf über die-Oeta und das Trachinische bis 
zu dem Malischen Golf und den Thermopylen reicht und etwa achthundert 
32 Stadien misst. Mehr als tausend misst eine weitere, die von demselben Am- 
brakischen Golf über Thessalien und Makedonien zum inneren Winkel des 
Thermäischen Golfs läuft. So deutet die Aufeinanderfolge der Halbinseln 
auf eine gar nicht üble Rangordnung; anzufangen haben wir:mit der klein- 

sten, aber prominentesten. SW SS ze | 

Der Peloponnes denn ist in seiner Form einem Platanenblatt ähnlich; er 
ist nahezu ebenso lang wie.breit, etwa eintausend und vierhundert Stadien, 
+ einmal von Westen nach Osten (das ist die Linie- vom Chelonatas über 
Olympia und das Megalopolitische zum Isthmos), zum anderen von Süden 
nach Norden (d.h. die Linie von Maleai durch Arkadien nach Aigion). Sein 
Umfang beträgt, die Buchten nicht mitgerechnet, viertausend Stadien — so 
Polybios (34, 12, 11); Artemidor (fr. 59 Stiehle) fügt nicht ‚weniger als vier- 
8 hundert hinzu -, mit den Buchten mehr. als fünftausendundsechshundert. 
Dass der Isthmos bei dem Diolkos (über den man die Boote vom einen Meer 
in das andere hinüberzieht) vierzig Stadien misst, wurde bereits gesagt 


Px 


OGov öxtaxociov Ovra oradlev. Asıövav 8’ D Alov GAAoçc onv And rop 
32 adrod yÓóAnov Tod ’Ayußoaxixod did Geer ën xai Maxsddvov eic LO Bspkaiov 
Bro HOXOV. brrayopsder Sn tiva ët od paúinv A TÜV Xeppoviioov ŝia- 
Sox’ Bet 5° ånò fig EAaxioıng obacden, Zougäng Sé. | 
335C. “Eon toívvuv ù IIekosmóvvnooç ċowwvia pý nAardvov tò oxñue, ton 1 2 
OXESOV TI KATÒ iixoç Rat vor nAdTog, Öoov "um xal tetpaxooiov ota- 
(ov, TO pëv end ig Eonepag Ent thv Som (roðto 8’ Got TO And toð Xe- 
4 Aën BC "OAvnriag xa tig MeyadonoAttdog n 'To9uóv), tò 8° and toð 
vóxoo 2006 mv Koxwrov (Ö tot TO-And Mo)e@v SC *Aoxo8í(oç eig Aiyıov). Å : 
SE Jzugoluerooç uh mae halten TETEAHLOXLAIOV otadiov — óc Doiëfoe , 
(34,12, 11) Agreuiëogooc 8š (fr. 59 Stiehle) ao) tergaxootovg xooozx(8nou—., 
8 xataxoAniLovu 6Ë "Oto tõv šEqzwoocoíav ëmt totç nevraxıoyıklorc. ô 8° 
'Ioĝpòç "natà tòv Doha (Sr o. sé noptueta 6regpoveokaeoborv nò tic fré. ` 
gaç eig tùv ŝtégav Badarrav) eipmar (334,22) Be Terrapdxovıa oo Bilon E- 
> &otiv. = i 
` 12  ”Exovoi BE OC xeppovnioov tate tò Bëv šozéotov uënoc "Histo soi 2 
Meoorjvior, xAvLöpevor tě Zmeu JugÀé&ygu mgochoufévoue SE xal tijé 





šxoréo0o9sv nagahiac, T| èv "Hisio ngòc Qoxtzov-šztoroépouoo, vo), tiv prä (334, 22). 2 SS | 
tod Kopıvdioxoü xóAnov u£xou @ngoç Agátov, xaf Tv dvrinopduög "Zoo = 12 Von dieser Halbinsel bewohnen den westlichen. Teil die Eleer und die 
) : GC . . SR 8 . I ` 
16 Ņ te ’Anapvovia nai ai npoxeinevaı voor, Ziänvvdog xa Kepyadııvia xal Messenier, die von der Sizilischen See bespült werden. Sie nehmen auch ei- 
[Gun moi "däer, dn Zon xal tò AovAixıov‘ fig Sé Meoonviac tò nA&ov | Eu nen Teil der Küsten zu beiden Seiten hinzu: Eleia, indem es sich nach Nor- 


nat ` Ae 
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den gegen den Anfang des Korinthischen.Golfes bis zum Kap Araxos biegt, 
16 dem gegenüber Akarnanien liegt sowie die vorgelagerten Inseln, Zakynthos, 
Kephallenia, Ithaka und die Echinaden, zu denen auch Dulichion gehört; 
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3351-3 *Eust. D.P. 291,39sq. -© 5-8 *Eust. D.P. 291,40-3 — (eg, Eust. I. 
303, 39 sq. 
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24 ÖneoßoAn X, Pletho Jadoo- BC 25 daAaoo- BC 26 Koooiou AX: 
xpioo- cett. & om. AX ezüdela om. B 27 obelos apposui: nevtýxovta vel groe 
Müller (989 ad 287,26); {önıw}? add. Spengel (1848, 158), Meineke (Vind. 98 sq.) | 
28 ’Eninvnuidtoug ACHTEN ` Enimvnun- A*S, Enucnp- BC’ EAS(2) 29 unpa- X 
32 &ġunga- X 34 ën, Sé A: vol dc Za, BC, ðc Sue, E 335 2 te ante ufxog 
add. Eust. xa post.om. Eust., Pletho 6 uèv post naraxoAniLovt add. Eust. 
7 Sé om. E 9 ònsovewixoðorv Korais: -veoAx- A 12 uéooç om. A’ 17 (ai) E- 
yıváðec Pletho, Korais; at vide 124, 10 comm. 
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396 VII 2,2sq. p.335-6C. 


ÜVEDYHEVOV NQÒG VOTOVY. xal TO Aßvxov neAayog uéxo, Gu xo)2ounévov Bvepi- 
Sov Anolov Torvapov. "EENG SE perà, pèv tiv ’Hisiav "ori tò tõv ’ Axat- 
@v čðvoç zoóç ğoxtovç BX nov xal tõ Kopwhuxg Méih napateTvov" Een. 
T Š' eig thv Lixu@viav, Zuvretäev Dë Zıruov xa Köpıvdoc ¿x8Éyxerot uÉXoL 
od 'ToƏ9pnoü. petà 56 "ix" Meoonviav À AaxovwÀ vol 8 ’Aoysia, HEXPL TOÖ 
"Ioduo0 wot, om: xóAnor 8° "eiolv' vater Š "Te" Meoonvioxdc nal ó Aa- 


KOVIXÒG xai Toltog Ô ”Apyoiıxög' tétaptoç S ó “"Eoniovixög ual Zapwvıröc. 


(ol Sé ZoAapıvınzöv HaAodaıv)' @v Todg.uev Å Außorn, todg 8° ù Koma 
daAarrıa Amgol.xai TO Mugr@ov zé)ayocç (zuvëç SÉ xal tòv Zupavırdv réra- 
yog 6vopdLovar). éon 8’ Zou À "Agradla, zët émxeruévy xol yeitviðoa 
rot KAdoıg Super, TE š a 

O Be Koguvtuaxóç nöAnog ğoxsta pèv And tüv ¿xBo)⁄ëv tod Eóñvouo CL 
vëç é paor toð ’AxsAbov tod Öpißovrog ’Anagvävag xai AltwAoüc) xal toð 
’AodEov" Zara Dë yào noðtov ¿E ó) oyov svvayayrıv Auußdvovan noòç dAANAOG 
ai Enatepmdev Gxtro(, rpoLoücaı Bé nAéov tegos ovpníntovot natà tò “Piov 


vol TÒ *Avt(ggtov Ö0ov Dit névte.otaðiwv ånohesinovoa nopduöv. šot 5è tò. 


èv ‘Piov tõv Ayav åMtevýs ğxga. ögenavosið twa motgopàv eic tò 
5 ` Ké ` ` ` i "á ~ ` ` ER ` 
EVTOG Crouog, (xai Dn xai xaàsitar Apénavov), vgtro Bé petačò Joexo@v xal 
Aiytov, | Ioosió@vos isgòv Zyogon ` tò 8° "Avrippiov dv nedopfoig "ig" AL 
vo) (aç xal "oe" Aongidog ovra (narodoı Sé (nal) Mox)óxotov "Piov.). st 
Evreidev Som, navy T napahia nergiog Enateowdev, NEOEABODDA A" etc 
` E d 3 =>. ` E z = KS d EN 
tóv Kowoaiov xoAnov voie, eher xAsiopévn TOIG rpoogomso(oic TAG 
Bowriag xal fig Meyagırfis. téonootv. Exeı d& "Tv" nepinergov ó Kopıw- 
Sands 'xóAnos Ind uèv Tod Edrivov pézo Agátov otaðíov Suoyu (ov Boxe, 
Olio TeLdnovra gi 8’ And rop ”AxeAbov, nAsovdloı äv $xatóv rov otastorc.' 
and nevror' ’AxeApov Em tòv Eönvov. F’Axapvävegt dou, si? skic ¿zü tò 


22sq. Eust. Il. 295, 10 sq. 29 sq. Eust. D. P. 298, 44-299, 2 


A 


18 ñvsoy- C7 19 (Tüv) mÀnoíov Kallenberg (1912, 183) Tavágov AʻE: tevágov 
AL tawégov BC  20sq. teAsvräv Pletho 23 au A: org cett. 25 Zoiout- 
vıoxov E, Pletho: saAaymviaxöv A, ooiouunro) BC 26 äoiooo- BCE nöpov 
post Zagwvınöv praebent codd.: delevi; xónov (vel nöpov) (ñ) Korais 27sq. péon 
— &övsowv post 23 ad transposuit Groskurd 30 paoıv axeAwov q Ödtopilovrog 
Pletho “obçante Aitwhoúç add. A 30sq. tod Agátov Kramer: oe "Aogoobouc A, 
Gogo BCE; ’Apd£ou Xylander 31 2veidev Pletho Aapßdvovoar BC? 
33 ’Avriopiov E: üveipiov ABC neviaorddiov?  &noheínovoar A: -Asinovoı cett. 
336 1 ’Avriggiov CPSE: Avrigiov AB, &vrißiov C% 2 add. Meineke pohúxgsiov B; 
MoAvuxgixov? 4 Koiociov A: xp100o- cett. 5 t£ouacıv Pletho 5sq. Kopivdia- 
xög A: xopıv B, soe C 8 obelos apposui; AitwAol Groskurd, (’Axupvävec eicıv) 
Müller (989 ad 288, 44) 
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Griechenland: Peloponnes ` 397 


von Messenien öffnet sich der größte Teil nach Süden zur Libyschen See bis 
zu den sogenannten Fenstern in der Nähe von Tainaron. Anschließend 
kommt nach Eleia das Volk der Achaier, das nach Norden blickt und sich 
am Korinthischen Golf entlang zieht; es endet beim Sikyonischen, dann fol- 
gen Sikyon und Korinth bis zum Isthmos. Nach Messenien kommen das La- 
konische und das Argivische, auch dieses bis zum Isthmos; an Golfen gibt 
es hier den Messenischen und den Lakonischen und drittens den Argolı- 
schen; ein vierter ist der Hermionische und Saronische (Andere nennen ihn 


den Salaminischen); sie werden teils vom Libyschen teils vom Kretischen. 


Meer und der Myrtoischen See gefüllt (Manche bezeichnen auch den Saro- 
nischen Golf als eine See). In der Mitte liegt Arkadien oberhalb aller übrigen 
Völker und ihnen benachbart. | DK ee Ua Ä 

Der Korinthische Golf fängt an bei der Mündung des Euenos (Manche 
sagen: des Acheloos, der die Grenze zwischen den Akarnanen und den Äto- 
lern bildet) und Kap Araxos: denn dort kommt es zuerst zu einer bedeuten- 
den Annäherung der beiderseitigen Küsten aneinander; in ihrem weiteren 
Verlauf stoßen sie dann völlig zusammen bei dem Rhion und dem Antir- 
rhion, wo sie eine Durchfahrt von etwa fünf Stadien offen lassen. Das Rhion 
ist eine Landspitze der Achaier auf Meereshöhe, die eine sichelförmige Bie- 
gung nach innen macht (sie wird daher. auch ‘Sichel [Drepanon] genannt); 
sie liegt zwischen Patrai und Aigion und trägt ein Poseidonheiligtum. Das 
Antirrhion liegt in dem Grenzgebiet von Ätolien und Lokris (man nennt es 
auch das Molykrische Rhion). Dann weicht von hier an die Küste auf beiden 
Seiten wieder mäßig auseinander und wenn sie zum Krisäischen Golf vorge- 
schritten ist, endet sie dort, abgeschlossen von den westlichen Begrenzungen 
Böotiens und dem Megarischen. Der Umkreis des Korinthischen Golfes be- 
trägt vom Euenos bis. zum Kap Araxos zweitausendzweihundertdreißig Sta- 
dien; rechnet man ihn vom Acheloos an, dann kommen noch etwa hundert 
Stadien hinzu. Vom Acheloos bis zum Euenos wohnen T Akarnanen T, dann 
anschließend bis zum Antirrhion Ätoler, das Übrige bis zum Isthmos gehört 
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’Avrippiov AltwAot, zÓ Bé Aoındv nexpi "Tofuop a a Doxéov got xa Borotãv 
xal Or Meyapidoc, otáðior Duo Exatöv voo, 8ustv Séovrsc (ñ 88 And 
op ’Avtıopiov nexoi Ioduod daAarıa + a ’AAxvovic votre, uépoç ooo tod 
Kouooíou xöAnoV)" å [nò öè zo] 0 *To9no Ent tòv ”Agatov tgoráxovta Er rois 
x [íos]. | | 

TOL èv Sn tóng eineiv rouen tig xal tooadın À ve IlsAonovvicov 
éo xal tG åvtnógðpov yç HEXEL ro poyoð, toroðtog Bé xal Ó uetatò 


Àupoŭv xóńnoç. cita (tà) na? čxaota Zootueg tv dexhv ind tig "Histoc 


nomodpevor. | l 
Növ pëv ù nãoav ’Hisiav åvouátovor tv petatò 'Ayoaðv Te) nal Mec- 

onvíov nagaklav "&v'éyovoav eig tiv peoóyaiav iv mof *Aoxo8(g ti natà 
Porönv xai *AC6voç vai Tluppaoiouc. Toüto Sé tò nahaòv de nAelovg duvac- 
zeig Sonto, eir eig 860, thv te tv "Ener Hoi tùy Gro Néotopi të 
Maien, aoäéneg xol "Oungog eionxe "iv pèv tõv ’Ensiöv åvouátov "Di 
(o 298): 

ASÈ nag’ Hda Stav, Bän xoatéovotv ’Eresıot, 
tv 8’ nò tõ Néotogi IlöAov, Su NG rä "AApeıov etv now (E 2) 

"AApeioß, ' OC T Con géet TlvAiov tó; yainc. 

IIöAov èv oÚv xo nóńMv olev ô nomrng (y 4sq.) 

ot Sé IlöAov, NnAfjog Eürtinevov a 

Lo, ) 
op Dä tis éise SŠ oú8Š nag’ adthv HET ó 'A)Mpeuóc, AA rag’ GG pv 
ETEOOG, Öv ol pèv Homan, oi Be "Ano9ov xahoðorv (àp oÓ xol ô IlöAog 

NKadösıg stoñoSon OÚTOG Soret), Do Be pc zëonc tç IlvAiacg ó mee 


10sq. *Anon. Urb. 29} 30-2 Eust. I. 174, 31 sq. 


9 ’Avriggiov E, Pletho: åvrígiov cett, (aÚ8u) AitwAoi Groskurd (cf. ad 8) uërg 
Pletho Locrorum mentionem intercidisse primus vidit Pletho Aoxg@v otn xo 
Doxéov xal Bowräv scribens; (Aoxg@v (te) xa), (Aoxoðv Ge) T@v 'O(o)@v nal)? 
11 ’Avuipgiov E, Pletho: &vrıpiov ABC”, &vöipfov CP) — wëroc Pletho Jáhaoo- 
BC excidisse quaedam vidit Mannert (8, 152”); (Koicootoç xöAnog xadstıoı. sita vá- 
Matta) Mannert, (Korooatoc ónos Gort: did Sé fig Kosoúonç nóñsoç) Groskurd, (Kor- 


caog xółnoç Eoriv' ù 56 ano Kosoúonç nóàsoc)} Baladié 12 Koioaiov AT": xg100- 
cett. suppl. Kramer; &n&xovoo toð n, ŝéxovoa ånò rof q 13 suppl. Casaubonus 


coll. 388,11 sq. 14 suppl. Am 16 add. Miller (1868, 1519) (cf. BC [vide 
append.]) ` Zoogptev ATS n: pèv A, Zon BC 19 uesöyatav Pletho, q: neooyaiav AB- 
CE 20 tò 5è pro toüro 8š tò BCE 22 "Hin Korais: nöAıw codd. 24 nö& 
Meineke (Vind.99): mv Sé codd. 31 Houıoov CE: nogsıcov (sic) A, napio B 
32 IIvAiag A: Yeiog cett. 
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Griechenland: Peloponnes. Elis 399 


+-+ den Phokern und Böotern und zur Megaris, eintausendeinhundertacht- 
zehn Stadien (das Meer vom Antirrhion bis zum. Isthmos heißt x = das Al- 
kyonische; es bildet einen Teil des Krisäischen Golfes); vom: Isthmos bis 
zum Kap Araxos sind es eintausendunddreißig Stadien. 

Im großen Ganzen ist die Lage des Peloponnes und des gegenüberliegen- 
den Landes bis zum innersten Winkel so beschaffen und von diesen Ausma- 
ßen, und so beschaffen ist auch der zwischen beiden: liegende Golf; an- 
schließend werden wir das Einzelne behandeln, angefangen bei Eleia.: 

Heute bezeichnet man mit ‘Eleia’ das-ganze Küstenland zwischen deti 
Achaiern und den Messeniern, das bis in das bei der Pholoë; den Azanern 
und den Parrhasiern an Arkadien stoßende Binnenland hinaufreicht. Dieses 
Gebiet war ehemals in mehrere Fürstentümer aufgeteilt, später in zwei, das 
der Epeier und das unter Nestor, dem Sohn des Neleus, stehende, wie auch 
Homer sagt; der das der Epeier ‘Flis’ nennt (Od. 15; 298): 

Drauf die heilige Elis, die Herrschaft stolzer Epeier, 
und das unter Nestor stehende ‘Pylos’, durch das, es er, der Alpheios 
fließt OU 5, 545): 

Des Alpheios, der breit hinströmt durch der Pier Ges 
Pylos kennt der Dichter zwar auch als Stadt (Od. 3, At ): 

Und die Schiffenden kamen zum wohlgebaueten Pylos 

Neleus’ Stadt, Ä Ä 
aber weder durch die Stadt noch an ihr vorbei fließt dei; er a 
an ihr vorbei fließt ein anderer Fluss, den Manche Pamisos, ‚Andere Ama- 


thos nennen (nach ihm, meint man, heiße dieses Pylos auch emathoeis), 
durch das Pylische Land aber der Alpheios. 
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Die heutige Stadt Elis war zu Homers Zeiten noch nicht gegründet, son- 
dern das Land wurde in Dörfern bewohnt und nach dem besonderen Um- 
stand das Hohle Elis genannt: denn so beschaffen war der größte und beste 
Teil. Erst spät haben sie sich nach den. Perserkriegen aus vielen. Demen zu 
der heutigen Stadt Elis vereinigt. Auch nahezu alle übrigen Orte im Pelo- 
ponnes (außer wenigen) die der Dichter aufgezählt hat, nennt er nicht als 
Städte sondern als Länder, deren jedes mehrere Verbände von Demen hatte, 
aus denen später die Städte die man jetzt kennt zusammengesiedelt worden 
sind; wie z.B. in Arkadien Mantineia von den Argivern aus fünf Demen zu- 
sammengesiedelt worden ist, Tegea aus neun, und aus ebensovielen auch 
Fleraia von Kleombrotos (oder von Kleonymos); ebenso ist Aigion aus sie- 
ben oder acht Demen zu einer Stadt zusammengelegt worden, Patrai aus 
sieben und Dyme aus acht. So wurde auch-Elis aus den umliegenden Orten 
zu einer Stadt zusammengelegt (einer davon a = hinzugegründet, Agriades; 
durch die Stadt fließt der.Fluss Peneios an ihrem Gymnasion vorbei). 

Dies haben die Eleer getan lange nachdem die dem Nestor unterstehen- 
den Gegenden in ihren Besitz übergegangen waren. Das waren die Pisatis, 
zu der Olympia gehört, Triphylien und das Land der Kaukonen; die Tri- 
phylier verdanken ihren Namen (Dreistämmer’) dem besonderen Umstand 
dass drei Stämme sich vereinigt hatten: die ursprünglichen Epeier, die später 
eingewanderten Minyer und die Eleer, die schließlich die Oberhand gewon- 
nen hatten (Andere nerinen statt der Minyer die Arkader, die oftmals An- 
sprüche auf das Land erhoben hatten; weshalb auch dasselbe Pylos arka- 
disch und triphylisch genannt wurde). Homer aber nennt dieses ganze Land 
bis Messenien genau wie die Stadt ‘Pylos’. Dass das Hohle Elis getrennt 
war von den Gegenden die Nestor unterstanden, zeigt der Schiffskatalog 
durch die Namen der Anführer und der Siedlungen. Ich sage das weil ich 
den heutigen Zustand mit dem von Homer Gesagten vergleiche; denn es ist 
notwendig dieses mit jenem zu konfrontieren, da infolge der Berühmtheit 
des Dichters und unseres Aufwachsens mit ihm jeder erst dann glaubt, mit 
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28-33 Éust. Il. 300,40-2 338 6-9 *Eust. Il. 300,436 7-32 Eise Il. 316, 23-6 


24 inde a dei usque ad finem libri IX C ex A descriptus: ideoque e testium primariorum 


numero eximendus est (cf. Diller 1975, 74 sq.) 25 npoonxeı ng: fue A goooxo- 
neiv.n, Casaubonus: zgoox- A 26 ngöoßopog By otaðíov post &ihxovio add. n 
27 "AoaEog q: &ppo&og ABv; üppofocn 29 (Haw) Aë Groskurd 31 "Qov X, 

Xylander: Bowräv AÍ, Bowröv A? 32 Ou BvEX 33 Kohórtov scripsi: xoh- 
codd., Eust. “Ww post Sé add. E 338 2 Booxéo, A: ta Al. 3 suppl. Kramer; 
xal tç Tav IM. nq suppl. Kramer 4 "Boom ñ “Ekucoo, j”q, *EXcev À “EMoa 
Kramer 6 te om. E 6sq. norauösom.E — 76 Xylander: &v codd. 8 ’E- 
póga A: Epvpe cett., Eust. “$ç Bert. xa tg Osong. X fig ante Ber. X, Pletho: 
om. cett. 9 ni Gáħacoav Xylander, èm Auotova Meineke (Vind. 100; cf. iam ap. 
Kramer 3,682 ad 105,8), ¿mì tòv Auotova, Müller; &rısdoAoscio Kramer, haud impro- 
bavit Meyer RE s.v. Oinoe 2244,5 sqq. ung: om A 10Bowéq Korais: Bousvóq 
A; Bowóg? Korais, Cobet (Misc. 137) 12 yeveodoı Korais post pýrno verba ¿xei 
— otgateïo (14) praebent codd.: transposuit Meineke (Vind. 101 sq.) 
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einer bestimmten These recht zu haben, wenn nichts den so starken Glauben 
findenden Erzählungen über dasselbe widerstreitet: wir müssen- also nicht 
nur beschreiben wie es jetzt ist sondern zusätzlich auch die Aussagen des 
Dichters, soweit angemessen, zitieren und erörtern. 

Es gibt in Eleia, sechzig Stadien von der achaiischen Stadt Dyme, eine 
nach Norden blickende Landspitze, Araxos: diese nehmen wir als den An- 
fang der elischen Küste. Nach ihr kommt, wenn man nach Westen weiter- 
geht, Kyllene, der Hafenplatz der Eleer, von wo es hundertundzwanzig Sta- 
dien landeinwärts sind zu der jetzigen Stadt. Dieses Kyllene erwähnt auch 
Homer wenn er sagt (Il. 15,518f.) “Otos, den Kyllenischen Herrn der 
Epeier (denn wenn er aus dem arkadischen Gebirge wäre, hätte er ihn nicht - 
als Anführer der Epeier bezeichnet); es ist ein mittelgroßes Dorf, in dem 
sich der Asklepios des Kolotes, eine wunderbare Elfenbeinstatue, befindet. 
Nach Kyliene kommt das Vorgebirge Chelonatas, der westlichste Punkt des 
Peloponnes; vor ihm liegen eine Insel und Sandbänke in dem Grenzgebiet 
des Hohlen Elis und der Pisatis, von wo es mit dem Schiff nach Kephallenia 
nicht mehr als achtzig Stadien sind. Dort auch etwa fließt der Fluss Eleison 
oder Eleisa.in besagtem Grenzgebiet. 

Zwischen dem Chelonatas und Kyllene mündet der Fluss Peneios ins 
Meer sowie der Fluss den der Dichter Selleeis nennt (er kommt von der Pho- 
lo&), an dem die Stadt Ephyra liegt, eine vierte, die verschieden ist von der 
thesprotischen, von der.thessalischen und von Korinth; sie liegt an der Stra- 
ße nach T Thalasion+ und ist entweder identisch mit Boinoa (so pflegen sie 
nämlich Oinoë zu nennen) oder in dessen Nähe anzusetzen, hundertzwan- 
zig Stadien von der Stadt der Eleer. Von dort, scheint es, stammt bei Homer 


12 die Mutter des Heraklessohnes Tlepolemos, 


Die aus heim er geführt vom Flusse Selleeis (I. 2 ‚659) 
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(denn dort sind eher die Feldzüge des Herakles- ‚anzusetzen; und bei jenen 
gibt es keinen Fluss Selleeis), ebenso wie der Panzer des Meges,. 

| welchen einst Phyleus ` 

Mit aus Ephyra} be sich gebracht vom Flusse Selleeis 
x (Il. 15,530; 
von u auch die Bänden: Gifte: denn nach Pries war Odys- 
seus gekommen, sagt Athene (Od. 1,261f.), Se | 
Suchend männermordendes Gift, um:damit die Pfeile. 
Einzureiben, Š 
und von Telemachos sagen die Freier KOA 2, .328 f. ) | 
Selbst nach Ephyra will er vielleicht, dem fruchtbaren TEA 
Gebn, dass lebenverderbendes Gift von dort er sich hole; ` 
wird doch auch die Tochter des Augeas, des Königs der Epeier, von Nestor 
in der Erzählung seines Krieges gegen sie als Giftmischerin ku wenn 
er sagt ‘Ich als erster erlegt’ einen Mann | 
Mulios, der, speerkundig, ein Eidam war des Augeias, ` 
Seiner ältesten Tochter vermählt, 
Die soviel Gifte verstand wie die weite Erde TE ENE 
(Il. 11, 738-41). 
(Es gibt ge bei Sikyon einen Fluss Selleeis und in der Nähe ein Dorf 
Ephyra, und im ätolischen Agraia ein Dorf Ephyra; die Leute aus Be hei- ` 
Ben Ephyroi),. 

Apollodor (FGrHist 244 F 181) in seiner Darlegung über die An ? in i 
der Dichter gleichlautende Namen zu unterscheiden pflegt, wie er z.B. im 
Fall von Orchomenos das arkadische ‘schafreich’ (Il. 2 ‚605) und das böotıi- 
sche ‘Minyeisch” nennt (Il. 2,511. Od. 11,284), und Samos ‘thrakisch’ (II. 
13, 12 f.) x x zusammenstellt — 

Zwischen Samos hinab und Imbros (Il. 24,78) —, 
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um es von dem ionischen zu unterscheiden, behauptet, so unterscheide er 
auch das thesprotische Ephyra durch die Zusätze “weither’ und ‘vom: Flusse 
Selleeis’. Das stimmt aber nicht zu dem was der Skepsier Demetrios sagt, 
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toðtó te oÚv. cione on&yeng eópevov xol. negi: tis Oixadilag öt Grof od | Ze dortigen Ephyra vorbei, wie wir zuvor sagten. Diese Behauptung von ihm 
UC OVong Wow eivon ‘nóv Eúoúroo Oixadıfoc’ (B SC Sñkov oúv ğu ie 


E bedarf also der Prüfung und ebenso dass er von Oichalia, das nicht einmalig 
8 hv OsttaMnhv, Ap" AC gnoi. (B 730) .. . l ist, behauptet, es gebe nur eine "Stadt des Oichaliers Eurytos’ (Il. 2,730). 
ot T Exov Oixakinv, nöAıv Eúoúroo Oixakıfoc. | E | 8 Das wäre dann natürlich die thessalische, von der er sagt (ll. 2, 730) 
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ei pèv yàg ù Berrarmn, on ed nóv 6 Zuniywıog (p. 9 dad Gaede) "Apxadı- 
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12 (denn er sagt [Il 2, 596] 


ERO egal u he BE 
uhaspa REN Ve 


—— Vasa el A re Le ep enge 


nit tiva Aéyov, Tu vöv ’Avdaviav xaħoðow" si 8° obtog ed, xol Å "Agon- S Als aus Oichalia er vom Oichalier Eurytos Ge WE 
16 Sum nós Eúoúroo siontan Bot od (io póvov — Exeivog SÉ Wou gel, : Wenn es nämlich die thessalische ist, hat wieder der Skepsier unrecht, der 
Merafn 26 tic tod Inveioð xal op ZeAnevrog EnßoAfig IIókoç dot 7 E sagt (p.9f. Gaede), es sei eine arkadische Stadt, :die man jetzt Andania 
nord, TÒ ExóAMov, oúx Å To Néotogoc nödıg, AAN’ ètéga tig, A moàç tòv E 16 nennt; hat dagegen dieser recht, dann heißt auch: die arkadische Stadt eine 
"AApeıöv oDdEv Zon xotvóvnho, "ODBE igög tòv Hapıoöv (rr ”Apaðov xo | E Stadt des Eurytos, so dass es nicht nur eine gibt — jener CS ku 
20 wo) giv) ` Bıdlovrar 8' Evior pvnotevóuevor zv Nécroooç Séfou xol súyÉ- E es gebe nur eine. | | 
verav. "pv yàg IIó)eov iotogovpévov &v IleAonovviiog — soft Be mai TÒ | E Zwischen der Mündung des Peneios und des Selleeis lag bei dem Skollion 7 
»ENOG Sigma, tovti | E Pylos, nicht die Stadt des Nestor sondern eine andere, die mit dem Alpheios 
| Son TIókoç ngò Wë: Déeg ye év oti xal Oo —, E nichts zu tun hat und auch nicht mit dem Pamisos (oder, wenn man ihn so 
24 zobrov te wu tod Asmgeammod tod dv Tt" ToupoMa "xe +Ñ Tedeëc, | = 20 nennen soll, Amathos); doch versuchen Manche, buhlend um Nestors 
moto 82 Tod Meoonviaxod Tod xatàù Kogupdotov, Exactoı TÒv nagà opiow | e Ruhm und Adel, die Gleichsetzung zu erzwingen. Denn da die Forschung 
“nnadöevra’” "egen Öexvývar xal tiv Tod Néotogoç natpiða toðtov x 4 


sine wäerts 
nr at 
ae TRUE NN 


ånopaívovotv. Oi èv oÚv TOAAOL TÜV veorépov xol ovyyoagéov Hal nomtõv Pylos gibt es vor Pylos; doch gibts noch ein anderes Pylos —, 


24 dieses, das lepreatische in Triphylien und der Pisatis und drittens das messe- 
nische bei Koryphasion, versuchen Alle das bei ihnen gelegene als emathoeis 
zu erweisen und erklären es dann für Nestors Heimat. Die meisten der Jün- 
geren freilich, Historiker sowohl als Dichter, bezeichnen Nestor als einen 


drei Pyloi im Peloponnes kennt — daher auch der Vers x U 
| 


6-16 Eust. Il. 298, 20-2 21-7 *Eust.Od. 1394, 45-7 21-6 Eust. Il. 296, 28-31 


1 ’Eopvipav A: Epupav cett. 5 ’Epdpav A: Epvpav cett. 6xgo om. A (rò) negi? 
Meineke 7 (ev) nörıv Wil. (ap. Gaede 9) SnAov{odv}ör Meineke (Vind. 103) 
12sq. del. Meineke (Vind. 103) 12 èv post ọnoìù add. A 14 ġ Meineke 
(Vind. 103): Av codd.; ñv al Pletho, Korais 17 nera&d Sé toö D. xo ic X. &uBodfic 
(sio- maluit Kramer 3, 682, èx- Meineke) Curtius (ZfA 10, 1852, 1sq.) 18sq. o. 
oùév Bv (coniecit Penzel [quippe qui verterit die mit dem Pamisus oder Amathus so 
wenig als mit dem Alpheus zu thun hat']): À... Ic odögv A 19 Hoyıoöv Xylander: 
napst- A 20 xT post got add. codd.: deleci 22 toðto BVE 23 &\ın E, Eust. 
Od., ac vE° 27 vewtégov Korais: ërépov codd. 
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een men ope TEE DEER petta lasa tie, 


408 VII 3,7sq. p.339-40 C. 


Meoonviöv goot tòv Néotoga z@ Go ouëvom uërg siç oprope NEOGTIIEHEVOL 
ol © *Oumoutóreoot "mof eo @xo)oubobvrsç toðtov eivai POL TÒV TOD 
Néozxogocç TIöAov, où tv TD Bëtong Ó ’AApeıög (ëuëteen Sè nv Ih- 
Gët xal TAV ToupoX (av). oi 8 Ov èx tis Kons "HXi6oc GE 
7 2 Get » CS e d A 
DIV potiptav ngoostiðsoay t nag’ adto loig xai yvopiouara, | Sem- 
b A DH ` + ` vv 2 . Ç > 5 ` 
vovzeg T'Egavov tônov vol TEEOVTa notapòv xai AAAOV Teoavov, sit; AO 
tobrav mðétoç Teepfviov eipfioder motoú evot tòv, Neotopa' (toðto 8š 
TODTO xal OÍ Meoońvior TIE,TLOWKODL Mol TUIRVOTEROL ye paívovtar HÄAAOV 
yào yvógtuá paoıv siva tù nag’ êxsivois Teonvd, EE NOTE ed). 
'"Towöta uev tà negi mv Kotiam "Huy ÖNAEXOVTa vovi. Ó Sé mom 
eig TeTTaga Eon d1eA@v tývõe. "ny Xopov, Terragag Š Kal WS NL 
einWv où oapõç eionkev (B .615-9): 
ot 8’ doa Bovnodoióv te xal “Huda Stau varov 
re Ze a e r ` H 5 H 
0000V Gm "Yppivn xai Müpoıvog šoxoxóooo;, 
eren € ’QAevin ao) ”Aksiorov &vrög &oyeı, 
D % H x» z a 3 x ° 7 
T@v AD TŠ0GOO0ESÇ goot cav, Sexa A Avöpi xáoto 
` vfieg £rovro Boot,‘ moXésc © EnBouvov ’Eneıot. 
= ` ` a KEE a z 4 z re H 
T& êv yàg Ensioùg AHPOTEXOVG TPOGAYOREDELV TtOÚÇ TE Bovnpocieis xal 
todg 'HAe(ouç, 'HAe(ouç Sé (mër, xadstv Todg Bouspoost-: ob äu 'HXze(av 
Sókswv Av siç téooapa péon dngeiv, KAA iw tõv ’Eneiöv, Wv sic 860 
Léon Strike noöTegov, 008’ Gu uégpoc ein tig "Hiuëoc tò Bounpdoıov, AAA 
av ’Ensiöv piov (Öt yàp "Bean xalet Todg Bovnpaotoug, SÉ? 
| € € £ SES, a a H [4 5 d f 
OGS ONOTE xgelovt' "Anapvyrea därtov.”Eneiot 
Bovneasio [P 630sq.1).. | | | 
naiv Dé TO ovynaragıdpeicde “Bovngodoróv Tee) ap). "HAıda Stav’ ee, 
etc eig tétTOApOAG Buupetv pepldag ðc Gv. "ou Gougt Tt@ Te Bovnpaoio xol 


tÑ "HAY adräg Grotérreu, nv 8, Oç Soe, xaroıia oC "Hisioc tò Bov- 


31— 340 5 Eust. Il. 231, 32-5 32- 340 3 Eust, TL 296,31 sq. 


28 bëge Pletho 30sq. Ihoärıv -Tzschucke: neıoarıv AT, modtv. Ar , 2000 cett, 
31 xarà Groskurd: xa codd. 340 2 y&onvov E, Eust. 231.2965, fo A” (a in 
rasura) yepiiviov A", Eust. 3sq. qtoðto De adıo n, toüto 8’ adıö Pletho 


5 Tepnva A: yegńvacav B, yeonvaoav v, yeonva Eust. ovvowmovuévnv A 10 žo’ 
‘Yopivn Casaubonus (še? scribens): &pvppijvn A 11 ¿Moro v APS 16 terrapa. Ple- 
tho, Meineke 18 Boungaoueig BvE 20 post Boungaoío codd. praebent tÒ Bé 


Bovung&owov eivat tiva XOEav tç TAsiag xatomiav 00% (om. Bv) ë EXOLGAV Ouer vu 


Së (Bv: vöv Sé E, vovi A [prob. Wil. ap. Gaede 4977]; xai vovi Korais) abeng tis HAt- 
Šoç ðv (odv Wil.) neoög xai zoro: del. Meineke (duce Kramer) 22 terragac A: & Bv 
23 vatotxía (tic) Pletho 
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28 Messner indem sie:sich für das bis auf ihre Zeit erhaltene Pylos entschei- - 


den, die Homeriker dagegen sagen im Anschluss an Homers Verse, Nestors 
Pylos sei. dasjenige dessen Gebiet der-Alpheios durchquert (er durchquert 
aber die Pisatis und Triphylien). Die Leute aus dem Hohlen Elis nun haben | 
aus solchem Ehrgeiz dem bei ihnen gelegenen -Pylos auch Erkennungszei- 
chen beigegeben, indem sie auf einen Ort Geranos und einen Fluss Geron 
und einen weiteren Geranios hinwiesen und dann versicherten, Nestor sei 
nach diesen Gerenios genannt worden (dasselbe haben auch die Messenier 
getan, und sie wirken damit jedenfalls überzeugender: das bei ihnen gelege- 
ne Gerena, ein einst blühender Ort, soll nämlich bekannter gewesen sein). 

So ist der heutige Zustand des Hohlen Elis. Der Dichter aber, wenn er 
dieses Land in vier Teile gliedert und auch von vier Anführern spricht, 
drückt sich nicht Kar aus (B: 2, 615-9): 

Die Buprasion dann und das heilige Elis bewohnten, 

Was Hyrmine umher und Myrsinos, äußerste Grenzstadt, 

Dort der Olenische Fels und dort Aleision einschließt: .. 

Vier waren deren Gebieteran Zahl und jeglichem folgten. 

Zehn der hurtigen Schiffe, gedrängt voll edler Epeier. 
Denn dadurch dass er beide, die Buprasier und die Eleer, als Epeier be- 
zeichnet, die Buprasier aber nicht mehr Eleer nennt, sieht es danach aus 
dass er nicht Eleia in vier Teile gliedert sondern das Gebiet der Epeier, das 
er- zuvor in zwei Teile gegliedert hat, und dass Buprasion nicht ein Teil von 
Elis sondern vielmehr von dem Sn der un war. (Denn dass er die Bu- 
prasier Epeier nennt ist klar: z Dee EEN 

Wie als zu Grab’ Amarynkeus, Ex mä gen GE Epeter ` 

In Buprasion trugen [IL 23, 630fJ). ° SEH 
Andererseits hat es dadurch dass er sie zusammen aufzšhlt — indem er sagt 
“Buprasion.und das heilige Elis’ — und dann in vier Einzelteile gliedert, den 
Anschein als ordne er diese gleichsam einem aus Buprasion und Elis gebilde- 
ten Gemeinwesen unter. Buprasion war offenbar eine bedeutende Siedlung 
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410 VIII 3, 8 sq. p.340-1C. 


pd G8uó)oyoç, T| võv ODRET” Eotiv "(Å 8Ë zeg, st), .uövov. om 
T ém oc 6800 ts êm Adıımv ZE “HMõoç tç vŠv nóńesoc): droAdßoı 8° Av 
TIG KL ÛNEQOXÚV TIVA EXELY TÓTE TÒ Bovngdctov nagà mv "Div, onse voi 
ol Ensol napà <oúórouc, Ďotegov 6” Gv "Ensıöv ”HAsioı Groo, XOL TÒ 
Bovrodoiov èv Sp pégog nv tis "Hdıdog, nomtn 8£ tivi. oynkarı EI 
ërem tò HERoG tă ÖA pool tòv “OuToov, Oç cé 

àv’ ‘EMáõa xal uëoov ”Aovoç (o 80) 


xal 
ÀV’ “EMGS te b8(nv te (1 395. A 496) 
Aal gh 
Kouoftéëc T £uaxovro xa Aitœhoí (I 529) 
Kol 


ot 8° x Aov,Atxioro, ’Exıvaov Y isodov (B 625% 

xal Yó TÒ Aouh féier GOU L Exivööov, (xeßvror 5è xai ol veatepor“ Innovae 
"uëv [fr. 125 West] 

Kunpiov BErog payoücı xåuaðovotov nvoóv` 
Küngior yàg wu oí 'Apaðovoior wai "AAxyöv "Sé [PMG 55] 

Könpov ineprav Arnotoa xal II&pov nepipputav, 
"wei AloxöAog [F 402a] 

Köngov TI&pov T čyovoa návta xAfjoov). . 
ei © oun sionxev 'HAs(ouç roue Bovnipastoug, 008° AAA OAA& Tüv Burg, 
pýoopev” GAAG op o Eotıv Anödsudig Tod u? eidevar, OAAA op un si- 
neiv póvov. 

“Exataiog 8° ó MiAncıog (FGrHist I F 25) Et&povg X£ygu tõv Dien roue 

’Enstoüg' tő yodv Hoaxkei ovorpatedocn todg Ensioùc ë Aën xal ovv- 
avekeiv or tóv te Ady&av val iv "Div: gnol Së xa (F: 121) xiv Aópnv 


4 "e 7 i 
"Eneiido xo Ayata. nOAA& Ev ov xal un Ovra Aéyovow oí doxaloı ovy- | 


yoapeis ovvredganpevor tæ yeúðsi Bu TAG Hu9oyoompí(oc (Sà Sé toðto an 


23-32 Eust. H. 303,26-32 ` 23sq.*St-B.'182,15sq. *Eust.H. 882,62sq. ` 28- 
341 3 Eust. Il. 305, 26-35 


26 tò om. A öonee A: oc BvE, om. Eust. 27 oi om. E 33 xal om. A 
35 xal om. A 37 xoävraı — 341 3 xAñoov del. Meineke (Vind.103) 39sq. x&- 
kardovsiov — yàg om. A in textu, suppl. scriba ipse, ut vid. (cf. Diller 1975, 45), in mar- 
gine 39 xàua- Hermann (De emendanda ratione Graecae grammaticae pars prima, 


Lipsiae 1801, 278): xai åa- codd., Eust. nvgóv An, Xylander: -ğv Bv, Eust. 


341 2 'Agx(oxoç? Meineke (Vind. 103) 4 HAe(ouçs Casaubonus: &nsiodg codd. 
5 eiôévor A. Wagener (ap. Keelhoff l.c. [ad 39, 23] 2761): eivaı codd. 8sq. ovveheiv 
Cobet (Misc. 137) 9 AGum jq: -av A De 10 o0x pro xoì priore Bv 
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In Eleia, die jetzt nicht mehr existiert (nur das Land an der Straße von der 


heutigen Stadt Elis nach Dyme wird so genannt). Es lässt sich sogar vermu- 


ten dass Buprasion damals Elis an Bedeutung übertraf; ebenso wie die Epei- 
er die Eleer (später wurden sie dann Eleer statt Epeier genannt); Somit war 
Buprasion zwar ein Teil von Elis, doch zählt Homer, sagt man, nach einer 
dichterischen Stilfigur den Teil zusammen mit dem Ganzen auf, wie 

durch Hellas und mitten durch Argos Gem 15, 80) 


und 
Ga Hellas ambe und Phthia (Il. 9, 395. Od. 11,496) 
und 
- Die Kureten kämpften und: die Ätoler -a 9, 529) 
und 


Die von Düliehion und den EEN Echinaden (Il. 2 625): 
denn auch Dulichion gehört zu den Echinaden (auch die a wenden 
die Stilfigur an: Hipponax [fr. 125 West]... Ä | 
Die das Brot der Zyprier essen und der: E Korn: 
denn auch die Amathusier sind Zyprier; und-auch Alkman [PMG 55]: 
Lieblich Zypern hat sie und Paphos verlassen, meerumspült 
und Aischylos.[F 402a] 
Zyperns und -Paphos’ ganzes Erbe besitzt-sie) 
Und wenn er die Buprasier nicht Eleer nennt, so entgegnen wir dass er auch 


viele andere Tatsachen nicht nennt: das beweist aber nicht: dass er sie nicht 


kennt, sondern nur dass er sie nicht erwähnt hat. u 

Hekataios von Milet (FGrHist 1 F 25) sagt, die Epeier seien ee 
von den Eleern: jedenfalls seien die Epeier zusammen mit Herakles gegen 
Augeas gezogen und hätten zusammen mit ihm Augeas zu Fall gebracht und 
Elis erobert; auch nennt er (F 121) Dyme Epeisch und Achaiisch. Nun er- 
zählen die alten Geschichtsschreiber freilich auch viel. den Tatsachen Wider- 
sprechendes, weil sie durch die Fabelliteratur mit der Lüge aufgewachsen 
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00x ÖuoAoyoücı zo0ç AAMA vc regt sën oëtënv), oð uévtor Zero 058° d 


note didpopo: mot 'HAe(oiç. övrsç ot 'Ensioù xal Etepoedveic de méch 
SVVNEXOVTO XAT Erringätsiov XO Oft Evenovıo noMteíav’ "Erenpdrovv SS 
nai ëm Age (Ö-HEV yàp :nomtàç ox @vönaxe:tiv Aúnnv,. on Oaeuée 
8° Zo tóte pèv adınv né toç Eggoi Öndo&u, Üotsoov 6Ë toic "Tee 
T) und’ Eneivors, HAAG tolc Ciy ëxe(vov yógav xataoyoðot Ayoo). `- 
Töv 8ë teridpwv pepidav,. dn dvrdc "Fon vo ch Bovrngäcıov, D Ev 
‘Yonivn xal À Mügaıvog tig ’Hieiag Eotiv, ai Aono Sé êm tõv Agen Aën 


tig Mioátðoc, Oç otovtaí ec. "Nouten pèv ot noAlxviov Tv, vöv 8° oda 10 


Sou" ĠAN Anpwtiigiov nànoiov Eu Am hgeıvöv "ot sooten “Ooknuvo, 
T "Yonıve. Móootvoç Sé tò võv Mvotoúvtiov, "m 9&Xerrav wa9úxouoco, natà 
nv èx Adyıng eig "Him 680v atomia oradloug cc ’HAslov nórsoc 8uéxouco, 
BSouýxovta’. neronv 8’ ’QAevinv eindLovon Cu võv Zagih Am (&vé&yxm yàp 
ginoToAoysiv xal tÕv tónov xol Aën ôvoudtov ueraßeBànuévov ëxg(voo te 
Di opóðga éni on oopTvíCovroc): Eatı 8° 6poç netoððeç xowvòv Avpaíov 
te xa Tortauewv vo) ”HAeiwv -ëxónsvov Zrëoou tivòç "Apxadınod üooucç 
Aoumeioc, "0 tis "Hiuäoc pèv SLeornkev Er [exo v nor] toukwovto, otaðiovç, 
Torratag 8Ë Enaröv [  c.8 ], 100g tooug, ’Axainäv nóňsov”. tò © Ae: 
oiv ot tò võv ”"Adacvaiov, Xapiov negl Tv "Anpidoifda', èv o "wei 
xatà uva GYOQQvV ovváyovoiv OL nepíomoi "xetai. Së Em tc  Oostvfi 
6800 vie SE "Hiuäoe eig 'Ohvuniav, moóxegov 8’ ñv xóXMu tig Dednëoc Ei. 
AOT GAAOG vin Ogov še) Aorróvrov Bä tàs z@v ñyspóvov petraßoháç (tò 8° 
"AAstorov nal "AAsıotov ROABVNV ó: nomeng voie ötav e (A 756-8] 


20-2 *Eust. Il. 304,12-4 24-7 Eust. Il. 304, 17sq. 29- 342 5 Eust. Il. 304, 29- 
33: 29 StB. 637,13 Zeng i 2 


13 oi om. B 14 švénovto Bv: ëvÉlhov tiv A; &v&novro. tiv n, Evenov xiv Meineke 
18 ëv pro Evrögi 19 eioiv Pletho ai SS Aono Bv 21 Goutvo A 22 doniva A 
8’ Zoo pro Bei 23 otaðíovç scripsi (vide 74, 32 comm.): otddıa A 25 einotoAo- 
yeiv scripsi: sixóxo Akyeıv codd. 27 te noù Torroréov om. Eust. 27 sq. {êxóuevov 
— Aayneiag} Curtius (ZfA 10, 1852, 6), (öneo) &xönevov. (8) zig Müller (990 ad 
293,38) 28 suppl. Kramer; Siaxostoug pro èxaròv? Müller (990 ad 293,38) 
29 Torraiog Xylander: zerriag A xo Adııng suppl. Xylander, xo ®agsv? Müller 1. c. 
(ad 28) 29sq. ’AAsiorov Eust., nq: aAioıov A, &Ańorov Bv 30 Anno wil. 
(ap. Bölte, RhM 83, 1934, 331): aAaovalov A; &Asowiov q, "Akuıoveov? Blass (ad 
SGDI 1167) ` xop(ov scripsi: yópe A ëv @ scripsi: v 1 A, Evda Bv 32 Tliodridog 
nq: neo- A 34 ’Akeiorov Eust., nq: AA A, &àń- B, AAA. v — 'AAe8toíoo Eust., nq: 
àM- A, &àn- Bv | 
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sind (daher sind sie sich auch'untereinander nicht einig über dieselben Din- 
ge); doch ist es nicht unglaubhaft dass. die Epeier,.auch wenn sie einmal ver- 
schieden von den Eleern und anderen Stammes waren, sich infolge ihrer 


Vorherrschaft mit ihnen vereinigt:und ein Gemeinwesen : gebildet haben; 


und ihre Vorherrschaft reichte bis ganz nach Dyme (der Dichter nennt 
Dyme zwar nicht, doch ist es nicht unwahrscheinlich dass es damals den 
Epeiern unterstand und.später den Ioniern; oder auch nicht diesen, sondern 
den Achaiern, die ihr Land in Besitz genommen hatten). ` en 
Von den vier Teilen, innerhalb deren sich auch Buprasion: befindet, .gehö- 
ren Hyrmine und Myrsinos zu Eleia, die übrigen liegen bereits an der Gren- 
ze der Pisatis, wie Manche meinen. Hyrmine war.eine kleine. Stadt; heute 
existiert -sie nichtmehr, aber es gibt ein bergiges Vorgebirge in der Nähe 
von: Kyliene das Hormina oder Hyrmina genannt wird.  Myrsinos ist das 
heutige Myrtuntion, eine Siedlung: die bei Aer Straße von Dyme nach Elis 
bis zum Meer hinabreicht; siebzig Stadien von der Stadt der Eleer entfernt. 
Den Olenischen Fels vermutet man in. der heutigen Skollis (man muss ja ver- 


mutungsweise sprechen, weil sowohl die Orte als die Namen sich geändert. 


haben und er in vielen Fällen sich nicht sehr klar ausdrückt); es ist ein felsi- 
ger Berg, gemeinsamer Besitz der Dymäer, Tritäer und Eleer (er stößt an ei- 
nen anderen, arkadischen, Berg Lampeia), der von Elis einhundertunddrei- 


Big Stadien entfernt ist, von Tritaia hundert und von Dyme ebensoviel (bei- 


des sind achaiische Städte). Aleision ist: das heutige Alasyaion, ein Ort in 
der Amphidelis, in. dem die Umwohnenden auch jeden Monat einen Markt 


10 


abhalten; er liegt an der Bergstraße von Elis nach ‚Olympia und war früher ` 


eine Stadt.der. Pisatis: die Grenzen greifen immer wieder anders: ineinander 
durch die Wechsel der Herrscher (Aleision.nennt der Dichter auch ‘Aleisios’ 
Hügel’, weng er sagt [IL 11,756-8] ... br ia 
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ruéocg' Ë Bovnpasiov norundpov Býoapev Urtouç' 

NÉTONG T ’DAsving xa "Aksıclou Eva Ge, 

»Erintor | 
Gegen yo Sei Sekacdaı oov tæ “nal Evi’ ”AAsıclovd xohóvy Kenner 
Evıoı Së xal notapòv 6guxvúouotv 'AXs(otO v). ~ 

Asyouévov: Aë tıvav év t Torpviíg Kavxóvov noòc tý Meoconvig, Aeyo- 11 
uévnç 8ë xal tiic Abung Kavxovidog nó tivov, ÖVTog Bé nal notapoð év qi 
Avuaíg "pera&d Aónnç xal Toraiac' öç warst Kaúrov Intodoı negi zën 
Kavxóvov up Srrzoi Aeyovraı, ol uev negi tiv Toipvkiav, oi Së neso Aúunv 
xoi "HAıv xa tòv Kaóxova. Zufdéi hen 8° ovrog eig Exeoov, öç Tevdéaç doos- 
virög radsitaı Òpovýpoş TOAKXYN tvi tæv siç ty Aúpnv OO fur 
(Dä Öt yogis Tod ot Tevõéa Aéystar Ə9rkox@ç adın ExTELVÓVTÆV: "iw 
¿ox&vqv ovhiaßńy), "Orov tò Tg Nepvõías "Agrëuäoc İisgóv" ó SE Tevðéaç 
eig TOV Achen EußdAreı TÒV MOO, AÓHNV HÉOVTA OBóvbuov t@ XAT AXCP- 
vavíav, wokoúpgevov nal Ileioov "(tod 8° ‘Hoiódov sinóvtoç [fr. 13 M. MW 

gues 8° NQlevinv nerenv notauoio nag’ öxtac 

edoeiog Tls(oouo 
neraypdpovot tıvsg "Tlëgoouo", 00% ed)". regt Së tõv Kavxóvov Droe, or- 
stv, Su OC ’Admväg oC tă Mëvronm ëuomnuëvn "Ev tý "Odvoosig' eindbong 
noòç "row Néotopa (y 366-9) 

åtàp Nev petà Kabxovag neyadunoug 

sun, Evda yosiög por ópe(Àeror "oÙ ti véov ye 

oùs’ óxXtyov: ob SE toðtov, nel teòv inerto Sua, 

néuyov oùv SLPE@ TE xal viéi, 80G Sé oi innovç' L 
Soxei- onpaíveoða óga oc. Zu tý Tv "Een, ñv ot Koúxayveç stxov Erego1 
övreg tæv v tý Toipuiig, Enexteivovreg xal nexpı "OC Avpalaç ën, 
orte yàg cv Aúpnv, ‚Onödev, Kavxwvida eipfioden ovußeßnke, napaMmnetv 
krov oÚr8 TOV notauov, Önödev Koúxov goot, Dä TO Todg Koúóxovoeç 


7 sq. Eust. Il. 301,41sq. Od. 1472,36 8 St. B. 637,13 . 


2et 4 "AiAeotou Eust., nq: éh- A, dAn- Bv 5 °Aeíorwov Eust., nq; &Ai- A, &Ań- Bv 
8 Torraiog Xylander: zeıtiug A S mÀox@ç (-M- v) post Koöxwv praebent codd., Eust.: 
del. Korais 9 oc ante pì praebent codd.: del Pletho Aéyovtar v" 10 mv pro 
òv Pletho (cf. ad 8) 11 åpovýpaç scripsi: ónóvonoç codd. 13 Neuuëtoc alis 
suspectum: Nenidtag q, Nepoíos vel Nepeaíac Korais (hoc etiam Lobeck, Phryn. 5577), 
Auuvoioc Baladié 15 xa Ileipov n, ed. pr.: ofge A, xa Aneıpov Bvq 18 TIi- 
goto vel Tlı&go1o Meineke (Vind. 104) 18-26 negi — tuxöv del. Kramer .1 8 sq. 
qnoív A: toiv Bv; goot Jones 24 viéi Kramer: vii (rasura supra ï) A 27 S£ pro 
yàg Bv 
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Bis wir zum Weizengefilde Buprasion trieben die Rosse 
Und zum Olenischen Fels und wo es Aleisios’: Hügel 
Heißt; | En 
+ denn man muss dies als eine Wortumstellung versehen EE kai enth’ Alei- 
siu kolone kekletai; Manche weisen auch auf einen Fluss Aleisios). 
Da gewisse Bewohner von Triphylien bei Messenien Kaukonen heißen, 
aber auch Dyme von Manchen als Kaukonisch bezeichnet wird und es au- 
s Berdem im Dymäischen zwischen Dyme und Tritaia einen Fluss. gibt der 
Kaukon heißt, diskutiert man über die Frage ob mit Kaukonen’ nicht zwei 
` : verschiedene Stämme bezeichnet werden: einmal die in Triphylien, zum an- 
deren die in der Gegend von Dyme, Elis und dem Kaukon. Dieser mündet 
in einen anderen Fluss, der maskulinisch Teutheas genannt wird, mit dem- 
selben Namen wie eine der zu Dyme zusammengesiedelten Kleinstädte 
12 (nur dass diese ohne das s femininisch Teuthea heißt mit Dehnung der.letz- 
ten Silbe), wo das Heiligtum der Nemydischen Artemis ist. Der Teutheas 
mündet in den Acheloos, der bei Dyme fließt und denselben Namen trägt 
wie der in Akarnanien; er wird auch Peiros u 9 Hesiod sagt [fr. 13 
M.-W.] Ä 
16 Wohnt’ am Olenischen Fels an des Flusses Ufern, des breiten: 
Peiros ER | 
ändern Manche in ‘Poros’, zu Unrecht). Über de Kaukonen, sagt er, disku- 
tiert man weil, wenn Athena in Mentors Gestalt in der Odyssee zu Nestor 
20 sagt (3, 366-9) | Ä i 
doch früh am Morgen zum mutigen Volk der Kaukonen 
Werd ich gehn, wo ich Schuld einfordre, welche nicht neu ist 
Oder gering: Ihn aber, da dir er kommt in die Wohnung, 
24 Sende du selbst mit Wagen und Sohn, und gib ihm die Rosse, 
ein Land in dem Gebiet der Epeier bezeichnet zu werden scheint, das die 
Kaukonen innehatten, die von den in Triphylien ansässigen verschieden wa- 
ren und sich vielleicht gar bis zum Dymäischen erstreckten. Denn weder die 
Frage wie es dazu gekommen ist dass Dyme kaukonisch genannt wird darf 
28 unberücksichtigt bleiben noch die woher der Fluss Kaukon heißt: ist es doch 


nn nn 


416 VIH 3, 11sq. p.342-3C. Griechenland: Elis 417 
nopexeiv Gto oitiv&s noté siow, ÖnoV pmoiv À "Adnv& Basdileıv xarà 
mv Tod xgEovg xomöńv. ei yàg Dn dexoinede oft v +ñ Toipurig gyes- 
Bo toùç negi Aénpsov, ont oi’ önaoç mõavòç otar ô Xóyoc (Š xal yod- 

32 POVOÍ TLVEÇ i 


problematisch wer die Kaukonen sind zu denen Athena geht, wie sie sagt, 
um eine Schuld einzutreiberi. Nähmen wir nämlich an, die in Triphylien bei 
Lepreon seien gemeint, dann sehe ich nicht wie die Rede Wahrscheinlichkeit 
32 haben kann (deshalb schreiben auch Manche - a 
e o ‚wo ich Schuld einfordre im göttlichen Elis, 
Nicht geringe). : - Bp y T | 
Aber dies:wird sich verständlicher erörtern lassen wenn wir das anschließen- 
36 de Land — die -Pisatis-und Triphylien bis zur Grenze mit Messenien — 
‚durchwandert haben (345, 6 ff. E Ä , 
Nach dem. Chelönatas kommt der weite Strand. der Pisater. Dann die 
Landspitze Phea:(es gab. auch eine Kleinstadt | | 
Hart an Pheias Mauern, wo schnell der Iardanos hinströmt. 
| | | [11.7,135]; 
in der Nähe ist nämlich auch ein kleiner Fluss); Manche betrachten Phea als 
den Anfang der Pisatis; auch vor Phea.liegt eine kleine Insel und ein Hafen, 
von wo der nächste Weg vom Meer nach Olympia hundertzwanzig Stadien 
beträgt. Dann sofort eine weitere Landspitze, die, ebenso wie der Chelona- 
4 tas, weit nach Westen vorspringt und von der es nach Kephallenia wiederum 
hundertzwänzig Stadien sind. dE | Sech 
Dann-mündet:der ‚Alpheios ins Meer, zweihundertachtzig Stadien vom 
Chelonatas und fünfhundertfünfundvierzig von Araxos. Er fließt aus dersel- 
‚8 ben Gegend wie der Eurotas: es gibt ein Dorf im Megalopolitischen, Asea 
genannt, das nahe beieinander zwei Quellen hat, aus denen die besagten 
Flüsse strömen; nachdem sie eine Strecke von vielen Stadien unter der Erde 
verschwunden sind, tauchen sie wieder empor, worauf der eine ins Lakoni- 
12 sche, der andere in die Pisatis hinabläuft. Der Eurotas, nachdem er am An- 
fang der Bleminatis sein Strombett wieder gezeigt hat, fließt unmittelbar an 
Sparta vorüber, durchläuft ein langes Tal und mündet bei Helos — das auch 
der Dichter erwähnt (Il. 2,584. 594) — ins Meer, zwischen Gytheion, dem 


Eva. Xgelög por Geier "Hu, Sin 
ou ôàíyov). | a 
"oapeozepav 8° Se fv Enioneyıv toðto Eneiöhv tv šEñç yøpav neguoded- 
36 o@pev týv te Thor xa mv Toipuilav nexpı ig av Meoonviov: peso- 
pias’ (345, 6sqq.): | e 
Metà Së tòv Xehovárav ô t@v IDuooz@v “ouv alyıardg nosc. ste 12 
xoa dré (Åv Sé ai nodixvn ` ` "Sg a së, ` Pb 
, “4 : Derc nàg teí(xeoouv "Togäévog Ana, Heben. [Fom. H 135]: 
| 343C. Soch yüg vaù notámov nANolov)' Evıor 8 Koxtv tig Hiodrdog tv Dedv gegen: 
ngöreiton SE "Rai soen mio xo Ayınv, Evdev sig ’OAvuniav tò &yyo- 
ara x foire. God oräëton Exardv sixoow. te Zi ëng ede 
4 End NOAD EOLXODDA. nt "ege" Se, xe8óxeo 6 Xehovátaç', äu? Ae "ndkiv' 
Ent mv Keparinviav otáðior Eratdv stixootv. ` dk | 
DIr ó ’AApsuög Endlöwcı Siéxyov tod Xelmvara stadtovg õiaxoolovg y- 
Sońxovta, ”Apd&ov 8Š ievranocioug teooagáxovta névte. Hei 8' Zu gë að- 
8 tõv tónov É ðv xal ô Edo@tag" xaheřtar Bé Acta nóun lic Meyahonohit- 
Šoç 'mÀmoíov Agang ` Exovca Bo rmyúç, ZE Èv $éovow oi Aeydevueg KO- 
.. 7 tapoi 8úvzgç 8° did Yñç êm ovyvoòc otasiovc åvatéovor náv, et -ó 
i nev eis thv Aowovumv, 6 © siç tv Thor xardyerar. ó pèv odv Eðgótac 
12 rad mv doxnv sic BAsiuvarıdog åvaðelkaç tò HEidpov nag’ ell God 
Znágtyv Ousiç xal teËubv adABVE tvá paxgòv xatà tò "EAog — od péuvntar 
xai Ó nomtng (B 584. 594) — Endtöwoı nera£d T'u8es(ou, Tod ñc ENOMG 


38- 343 1 Eust. Il. 671, 20-2 343 8-16 Eust. D. P. 292, 3-8 

EE | | A 
31 Aéngeov s, Tzschucke: A&npiov codd.; Aézogtov Meineke (Vind. 104). 36 Ihoğty 
Tzschucke: newátv A; moátv nq 39 ed Kramer: pord A, peu E, Eust., ọsía Bv 
40 zeixeooıv Hopper: -gotv codd., -eot Eust.  H&edoov A 3431 roranäe Pletho 
Dev Kramer: ooëv A, ọsiáv v, peräv B 2sq. tò ëyyur&ro Dr : TÒ eyyvrdıg Ka Kä 
éyyotáto ABT: &yyurdıo v. Herwerden (443) 3 daAaco- Bv sioù Meineke otå- 
Sia By  'Ix8Óç pro sòðòùç Palmerius (304), oi Korais, eëëte (,ó *1x86ç,) Groskurd 
5 °OAuux(oev Groskurd otáðw Bv 6sq. orddıa on’ Bv , 7 tetta- Korais 
10 yñç A: yñv BvE, Eust. 11 Ihoörıv Tzschucke: moátnv E, neLodrv A, nıodı()B, 
neıoht( ) v 13 {xa}? Holwerda 14 Tu8siov Meineke: yvðíov codd. ` 
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418 VIII 3, 12 sqq. p.343 C. Griechenland: Elis 419 


¿Jttve(ou, xa ’Angaöv. 68° ’AAyerög tooo) oBOv tóv te Addova, xal tòv Eoó- 
karvdov vol :ÖAAOUG Gonhorépouç Dä vr "boí(£nc Roi pc Toäoäorc xal 
ToıpvAiog švsx9siç nag’ adınv tv ’OAvuniav in: Ióhartav. thv Zugiub 


Hafenplatz Spartas, und Akraiai. Der Alpheios, nachdem er den Ladon, 
den Erymanthos. und andere ‚unbedeutendere Flüsse in sich aufgenommen 
hat, läuft:durch Phrixa, .die Pisatis und Triphylien: unmittelbar an Olympia 
vorbei zum. Sizilischen Meer und mündet zwischen Phea und Epitalion. An 
seiner Mündung liegt der Hain der Alpheionischen oder Alpheiusischen Ar- 
temis (beide Namen werden gebraucht), der: von Olympia gegen achtzig 
Stadien entfernt ist. Dieser Göttin zu Ehren wird auch in Olympia alljähr- 
lich ein Fest:abgehalten, ebenso wieder Elaphia und der Daphnia. Das gan- 
ze Land ist überhaupt voll von Artemis-, Aphrodite- und-Nympben-Heilig- 
tümern, die:infolge des Wasserteichtums meist in Hainen von + e liegen, 
und zahlreich sind auch Hermesheiligtümer an den Straßen-und Poseidon- 
heiligtümer an den Küsten: In dem Heiligtum der Alpheionia befinden sich 
Gemälde. der Korinther.Kleanthes und Aregon, von diesem. eine Eroberung 
Trojas und eine Geburt der Athena, von jenem eine.auf einem Greifen. em- 
porgetragene Artemis, sehr berühmte Werke. u Br 

Dann kommt das Gebirge. Triphyliens das das Makistische von- der Pisa- 
tis trennt. Dann ein weiterer Fluss Chalkis, ein. Brunnen Krunoi, eine Sied- 
lung Chalkis und danach-Samikon, wo das in überaus hohen Ehren stehen- 
de Heiligtum des. Samischen Poseidon ist; es ist ein hauptsächlich von wil- 
den Oliven gebildeter Hain, der unter der Obhut der Makistier stand- (sie 
waren es auch. die den sogenannten Samischen Gottesfrieden austiefen); zu 
dem Heiligtum steuern ‚sämtliche Triphylier bei. Auch das Heiligtum der 
Skilluntischen Athene bei Skillus in der Nähe von Olympia gegenüber Phel- 
lon gehört zu den berühmten heiligen Stätten. | 

Diesen Heiligtümern etwa gegenüber liegt dreißig oder etwas mehr Sta- 
dien oberhalb des Meeres das triphylische, lepreatische und arkadische Py- 


Enriserer Heron Deäg te xol "Enitaktov. xoóc Së ti Zafoin zÓ tic ’AApaı- ` 
oviag ’Aptenıdog T| ’AAperodong hoos datt (Aéystar yàp GBnporéooc) "Anexov 
tig 'Odvuntag eig óyõońxovta [otadtou]g‘. taóty 5è o değ noa èv *OXunn(a 
xaT Eros trett, navfyvgis, xaðáneg xai Tl "Eiopig naù <Ü Aupvia. 
got 8° Eoriv T| Yñ nãoa 'Aptemoiov "te zo "Appodtciov xa Nouoaiov èv 
aAcscıv Tavdewavf Oç TO OA) Dé "iv súu8o(av, ovyvà Bé Hal 'Eopsto Ev 
weis 6d0lg, Hooí(ógux. 8° ém talc ëng: ëv SE t oC Ahpsioviaç iso@ 
yoopoi KAsavdoug "ve xal ’Apriyovrog dvöpäv Kopıvdiwv, TOD Ev Tooíos 
One soi ’Adnväg yovaí, rof 8’ "Agreluç dvapyspon&vn Za younöc, opó8oes 
SÚ6Ó%uhOL. e | 

Elta +Š Sıeipyov 8005 fig TpipvAiag tiv Maxıotiav And üç Ioamıöoc. 13 
sit Aoc notandg Kalni nal xonvn Koovvor xal xatomi Kadric a tò 
ZALNOV petà TAÖTA, ONOV TO HAALCTA TipÉpevov TOD Zoutou Hoveidövoc:is- 
gë "` šou © KAGoç Aypreraiev GO) mA&ov, Enrenedodvro 8° avroð Moixiorior 
"(odroı 8ë xoa mv Enexeiplav EnmiyysAdov ñv xahoðor Zou)": ouvrskobo, 
8° sis tò isgòv navıeg Tou, "xal tò tig EnAhovvrias Bé Adnväc ie- 
pòv TO negi ZuuÄotvrg tõv Enwpaväv otv, "OAvuniog nAnolov xAtÀ tòv 
Derrövo.' e? | SCC ë "ge . 

Kom votro dE noç tà iegà dnepnertan "fc Bakáts Ev toidnovro Ti 14 

a⁄ Tè ` 2 ` aA DE Rs 

up "sto oradioig: Ó Towviaxog IldAoG xat Aeosoaac xal "Apxo- 





15 ’Axgaıöv scripsi (monente R. Kassel): åxoaíov codd.: Adöwva Pletho, Palmerius . 
(304 sq.): xeiadovıa codd.. 18 Deäs scripsi: peräg codd. | Boma 'Tzschucke: 
ëzmur&vou A, zur&vnç ATSBVE 18sq. "AAgeıbag vel ’AAyewwviag Meineke (Vind. 105) 


ENER OTA us. ai 
š ba i 1: PET HERE ll Eze A 
e . ` ` : o Se wer GE Ë DEE 
e H IS ME i H A J ` e < .. San e ir, Fü ri - Zeug ban et E 1 $ V D 
Gs R ` SR er à E 1 I. st ABEE Pima alenn Ne sm y DEET ENEE 2) 5 Z k = dei 
SE N Tat net Ah Been tieren Ne, A ENEE ENEE e E NEEN Zn ett in EI et 1 tz DHL EINE laz PE E EE Jr 
DEIER ERS e ER 2 Abde ENEE AEN hee, QQ PPR 2 V: Kun D E SIE P N 
Ee TEANTA EE E EE e Bi DEE EE Së 5 5 S EE 
=i Du Ki P vk nie Ge A eer NE waat Zog AE rier A EE SE RETTET EU en ta TEEN EN E rl 
REED ET NER RE ais Aen ER DCK aT m RESCH Fat On Ata béit Oft : KE 
Ri Ke KZ My e= £ WM x OZ 


19 aApetodcong Bv 20 suppl. nq 23 åvaðnuátov? Xylander, Avaredevrov? Ca- E 
saubonus; &vrewv Toup (Curae posteriores sive appendicula notarum Ge Londini i 
1772, 4); &vö£ov (nA&)ag tò Meineke (Vind. 105), óvõéov (naéoc) óc tò Baladié; ën: $ 
9éov) Niese ms. (cf. ad 31) 24 Tlooideıa scripsi (vide 632, 12 comm.): "ootäu 3 
codd. ’AAgpewog vel ’AApeimviag Meineke (cf. 18sq.) 31 óyowhalov Korais: a 
-Amövcodd. addidi nAéov Bv: mov A; (&vðćov (e 23 huc transpositum)) "ën P 
Niese ms. 32 Zoo Korais duce Xylandro (‘pro Samii .. malim Samium vel Sami- S 
cum’): og A 33 xal - 35 DzgAAGvo, post 344,7 paor praebet A: huc transposuit F 
Groskurd. 33 ZxnıAAovvriog o°, Xylander: -ovriog A 35 deiihërvo Bölte (RE s.v. 2 
Phellon): p&iXava A; geAAGvo, Meineke (Vind. 106) 36 toðto ... 16 iegòv Pletho a 
37 dog ñ A. vel Hóhoç (ó) xal A. Korais Aenor- A  37sq. verba noù ’Aonadındc, š 
quae A post 344, 3 Mdäyoog praebet, huc transposuit Meineke (Vind. 105 sq.) 2 
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344C. 
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420 VIH 3, 14sq. p.343-4 C. 


Sóc’, | öv xalet ó mom Npaddevra xal 000 Bien zo - Néotopoç nà- 
pi, Qç Av Tç Eu t@v Ev TExnailporto, gire TOD TAPUEPEOVTOG TOTALOD 
TOO Kextov ’Audtov xaAovu£vov noótepov, "Öç vüv Máuaoç schëtt, Ger 
Evreüdev uaðósvta xexAñoðo, eite Tobtov pèv Tlauıcoü xahovpévov Aue- 
vuan rot êv ti Meoonvia Buet, tis SE nöAemg &SnAov Exovong tiv Ervno- 
Aoyiav TOD éniðétov (xai yàp TÒ åuadóðn TOV TOTApÒV T) Tv yógav eivon 
WEeDddGT Past). - | ' : 

. TIpög So 8° šoxtv Oooç Tod Dükeou ANolov Šzóvonov Mív8nc, Du uu9súouct 
JA) ov Tod "Aidov yevopévny narmdetoav Und tig Kóonç eis thv annotay 
Hivönv peraßaheiv, fu tives N8Vookov- xaAooı' xat Sù xal téuevóc -Eotiv 
"Aı8ov nEOG TE EE tyuópevov "wot Gë Maxıctiov xai Añumtooç Goor 
Önegxeiuevoy TOD. MvA1oxod neðiov. TO è nedlov süysóv dor 1odıo, fi 
YaAdrın SE ovváyav nagateiver nag Anav TO nera&d ro te Lanızod xol 
notauoð Néðaç Siopao”. Dudänm Sé xal otevóg otv 6 tic Jadre ai- 
yós, Got oÚx Qv ånoyvoin Tç évtedðev huaðóevta óvopáoða tòv Déi, 


Toòç ğoxtov 8’ öpoga Åv <@ IIÖA@ Sëo. zong, "Torpvuaxá, “Yna va ae 


Tunoveaı, Ov TÒ èv eig "HAıv govoric; 10 8° Epetvev’. xo notapol Bé 8úo 
Eyydg ġéovoiv Ó te Achim xai Ó "Aën Eußärdovesg.eis tòv `Akosióv. 6 
Se 'AyÉpov Hard IV TEÖG tòv “Anv olnsıiörmta Bvökastar' Seu yàg 
Dn opóðga tá TE fig Ańuntooç xol ts Kóonc:icoà Evradde, xol tă To 


"Aıdov, táya 510, tàs brrevavriörmtag, OC now 6 Exhyios Anuńtowc (fr. 59 ` 


Gaede} xai yàp sange Son: xal Egvoißnv yevvä xa 8oúov ñ Toupchio, 


2-4 Eust.Il. 296, 33 sq. 6sq: Eust. Il.  174,33sq. 296, 34sq. 14sq. Eust. Il. 
296, 35 sq. 17-21 Eust. Od. 1667, 58 sq. 


22 Eust. Il. 297,7 


2 x@v (tod B) ‘Oynpov post šz@v praebent codd.: del. Meineke; adtoü Groskurd (óc 
— texnaigorro}? Kramer 3 Mäpooc suspectum habuit Meineke, del. Baladié; Don. 
ooç (sic) Bursian (Geogr. 2, 2791), ”Appaog? Müller (991 ad 295,42) post Mäuooc A 
praebet ai ’Apxadıxöc, quae verba post 343, 37 Aengeounög transposuit Meineke: h.l. 

retinuerunt Baladié, Sbordone; ó ’Agxasınög Bursian 6 sivari mv xopav BI el- 

reiv pro siva Eust. 296 7 post ọaoı A praebet verba nal — Perhöva, quae post 
343,33 ToupúMÁOt inseruit Groskurd 9 namseioav François Sevin (ap. E. Clavier, 
Bibliothèque d’Apollodore P'Athénien 2, Paris 1805, 65): ånatn- codd. 10 {ñv — 
xaAodoı} Korais 14 oxsooóç Gaede (65 [Sent. contr. 4]) JaAáoo- Bv 16 xo- 
Aë Alq 17 Tonavéot Tzschucke: tunavooı A; Tounavéor Kramer 1688 8’ čusive 
ed. pr. (unde tò 8ë Dëse? Korais) Joel s, Korais 20yeproteBv 21 &ç pro 

oC Bv 


19-21 Eust. H. 744,5. D.P. 292,25-7 , 
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Jos, das der Dichter emathoeis nennt und als Heimat des Nestor überliefert, 


+. 


oo 


12 


- 20 


wie man aus seinen Versen entnehmen kann, seis dass der im Norden vor- 


- beifließende Fluss,. der jetzt Mamaos heißt, früher Amathos genannt wurde, 


so dass es daher emathoeis hieß, ses dass er Pamisos genannt wurde (mit 
demselben Namen wie die zwei in Messenien) und die Herkünft des Beiwor- 
tes das die Stadt trägt unklar bleibt (denn dass der Fluss oder das Land san- 
dig [amathodes] sei, soll nicht stimmen). . = | 

Östlich von Pylos liegt unweit ein ‚Berg, genannt a Minthe, von der 
man erzählt, sie sei eine Kebse. des Hades gewesen und habe sich, als sie von 
Kore zertrampelt wurde, :in die Gartenminze verwandelt, die Manche be- 
dyosmon nennen; an dem Berg ist denn auch ein heiliger Bezirk des Hades, 
der auch von den Makistiern verehrt wird, und ein Hain der Demeter ober- 
halb der Pylischen Ebene. Diese Ebene hat guten Boden; nachdem sie das 
Meer erreicht hat, erstreckt sie sich an ihm entlang über die ganze Strecke 
zwischen Samikon und dem Fluss Neda. Der Meeresstrand ist dünenreich 
und schmal, so.dass sich wohl nicht verkennen lässt dass Pylos danach ema- 
thoeis genannt worden ist. 

Im Norden grenzten an Pylos zwei triphylische Städtchen, Hypana ind 15 
Typaneai, von denen jenes zu Elis gezögen wurde, dieses aber selbständig 
geblieben ist. Auch fließen in der Nähe zwei Flüsse, der Dalion und der 
Acheron, die in den Alpheios münden. Der Acheron heißt so wegen seiner 
Verwandtschaft mit Hades;.es stehen hier nämlich nicht nur. die Heiligtümer 
der Demeter und der.Kore in-hohen Ehren sondern auch die des Hades, 
vielleicht, wie Demetrios von Skepsis.meint (fr.59 Gaede), wegen der Ge- 
gensätze: denn Triphylien ist einerseits fruchtbar, erzeugt aber andererseits 
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422 VIII 3; 15sqq. p.344-5C. 


Déeg Avril neydäng pogðãs nvxvàç Q¿poo(aç yivesdaı ovußatve Met TODG 
TÓTOVÇ. | | — F TE n s | 

‚Tod d&:HöAov ngòç vórov oů tò Aénoeov* Tv Sé xol om zéi Go 16 
tis Paldre év tecoagáxovtæ otaðfors. nera&d Së Tod Asnpéov vi vo? 
’AAgeı00 tò Loo rop Zouiou Toosgu@vóç "onv $natòv oradlovc Enartegov 
Sıexov’; toüto 8’ dot 16: isgòv &v::® 2 mëtt onow ó ROMTNG BO 
Tnàspáyov tv Yvoiov gvvreloüvtag todg Hoktovg“ 

ot 6ë IlÖAov; NnAfjog duxtievov nrokisdpov 
Toy: toS imdi Jaláoong ispd HELov;.. | 
T@Ó0O0G rappekuvag ’Evostxdovi xuavoxaten (y 4-6). ` 

peu 8’ eixov eödatnova:oi Asrpsätan' Gogo D Apogpe Kounapıoosic. ğu- 
po 5è tù yogia taürd Kaúxoves noteiyov "xol tò Mäxıorov. Sé, Š tveg 
IAatavıotodvra naroðow (òpøvvpov t óga: Sot nómoua). paol 8° èv 
mm Asnoedtó: Hol Kaúrovog eivat uvfpa, ge :KEXNYETOD TIVöG gi AXO 
ÖH@vunoU t Edven ` Š i x ZZ... 

‚HAstoug: 8° got Aöyor nespi '<@v' Kavnóvov. xai yàp "Apradınöv Edvoc 17 
goot, xaðáneo zÓ IleAaoyınöv, nal nAovıtındv AMOC men ErEivo' Loxoost 
"ov Ó nomeng (K 429. Y 329) xo totg, Tooolv-Gptypévous ooundxouç: xó8gv 
A où këre, Soxoügt, 8’ Ex Uoaioroviac: xe yüo svondlovot. Kouuxovtroç ` 
Tıvög:Mapıavdvvoig ópóoouç, ot ao) oral Tlopkeyyóvsç sioi: numo9noóne89o 
© atõv End nAEOV Ötav siç ëxugtvov negoti tòv tónov ñ yoaer (542, 15sqq.): 
vovi Bé negi tv év ol TowpvAig Kevxóvov Zon. xo táðta ngodrotoontéov. 
oi pè "vég wei: Gay mi võv ’Hislav ånò fg Meoonvíac uéxo, Aónnç 
Kaoxovíov Acxöfivai paoi  Avtipayoçyoðv (F27 Matthews) val Emguobc xol 
Koóxavos ünavrag noocayogsóen tivèç Së Anv EV pÀ xaraoystv aðtoúc, 


28 sq. Eust. Od. 1456,27 345 1-4 Eust. Il. 301,40 sq. 
6-10 Eust. Il. 362, 38-40. Od. 1472, 39sq. 
36 sq. 6 Eust. Il. 301, 42 


3 sq. *Eust. Od. 1472,34 
6 sq. Eust. Il. 1225,43sq. Od. 1472, 


23 (todroug) todg Korais (qui ipse todg (aùtoòç) maluit), Gaede: at vide 597,8 comm. 
25 Aénosov BvX: éngiov A; A&ngeiov Meineke op By ` (Du nóMç Groskurd 
26 dadoo- Dr teooagdxovra A: u Bv; tett- Meineke Agzošoo AʻBv: Agzo(oo A); 
Asnoeiov Meineke 27 ’Ahgsioð Kramer (’AAyeoö iam K. O. Müller, Gesch. 3, 460): 
&vviov ABPv, aviov B°; ’Aviygov? Xylander 32 post xvovoxetm codd. praebent 
verba ndgeorı — B6XAov, quae post 345,27 Aöyog transposuit Meineke (Vind. 107) 
345 1 Asnpeätoı Kramer (Aengeszan tam Pletho, Xylander): zeys&rox codd. (legit etiam 


Eust.) — womaguou Al; vide 348,20 comm. 210... 6 Tzschucke: tòv ... ðv A 
38’ post xógg add. nq To post Zo add. q 4 Aengeatixf Eust. 1472 6sqq. 
hic, ut vid., exciderunt quae respicit Eust. Il. 1210, 50 sq.: vide comm. 9 Kouxovíroç 


scripsi: -viétaç codd., Eust.; Kaöxovag Pletho 14 oöv Bv 


’HAsioug Wyss 


Be 
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Pflanzenrost und Binsen, weshalb in der Gegend statt einer reichen Ernte 
24 häufige Missernten vorkommen. É T 
Südlich von Pylos liegt Lepreon; auch. dies. war eine Stadt oberhalb des 
_ Meeres, vierzig Stadien von der Küste, Zwischen Lepreon und dem Alpheios 
liegt. das Heiligtum des Samischen Poseidon, von jedem hundert Stadien 
28 entfernt Dies ist das Heiligtum in dem Telemachos nach dem Dichter die 
Pylier bei der Feier des Opferfestes antraf: | 
© = Und die Schiffenden kamen zum wohlgebaueten Pylos, 
Neleus’ Stadt. Dort brachten am Meergestade. die Männer 
32 ` Schwarze Stiere zum Opfer dem bläulichgelockten Poseidon : 
| | (Od..3, 4-6). 


345 Die.Lepreater besaßen ein gesegnetes.Land; an sie grenzen die Kyparisser. 


men 


Diese beiden: Gegenden hatten. die Kaukonen in Besitz, ebenso wie Maki- 

ston, das Manche ‚Platanistus; nennen (eine Stadt die den gleichen Namen 

+ trägt-wie das Land); Im Lepreatischen soll auch ein Grabmal des Kaukon 

sein,.der entweder ein: Stammherr war oder aus einem anderen Grunde- den- 
selben Namen hatte wie das Volk. di 

Es gibt mehrere Theorien. über die Kaukonen. Sie sollen ein arkadisches 

Volk:gewesen sein wie das pelasgische opd. auch wie jenes aufs Geratewohl 

8 umhergewandert sein, Jedenfalls berichtet der Dichter (Il. 10, 429. 20, 329) 

dass sie auch: den Trojanern im Kampf zu Hilfe gekommen sind; von wo, 


16 


17 


sagt er nicht, vermutlich aber aus Paphlagonien; dort gibt es nämlich Leute 


die man Kaukoniter nennt (sie-grenzen an die.Mariandyner, die selber. auch 
Paphlagoner sind). Sir werden sie ausführlicher. erwähnen wenn-unsere Be- 
12 schreibung zu jener Gegend gelangt ist (542, 15f.); jetzt aber muss über die 
Kaukonen in Triphylien zusätzlich noch Folgendes-berichtet werden. Man- 
che nämlich sagen, das ganze heutige Eleia von Messenien bis Dyme habe 
Kaukonien geheißen: jedenfalls nennt Antimachos (F 27 Matthews) Alle só- 
wohl Epeier als Kaukonen. Andere behaupten, sie hätten nicht das ganze 
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424 VII 3,17 p.345-6 C. 


ixa Sé enegiop&voug olxeiv, toù pèv noòc <Ñ Meoonvig natà tÀv Toupo- 
Aav, todg Së moàç tÅ Aëun xarà cw Bovnpaoida xa thv Kom "HA: 
'Aguororé)nç 8’ (fr. 493 Rose) Evroöda, Wéiuorg oidev iðpvpévovc adroüc. 


xai Bp tots Oe" ‘Ouhgov Agyon£vorg ótuo)oygt HAAAOV À Gerten @mópoouc, +ó | 


te Intoöpevov ngötegov (342, 18sqq.) AeuBévs, Adow. ô pèv "én Néotog 
° a N ` SE ⁄ o N e sn $ Z 
DOE), TÒV ToipvAaxov oin®v Iúhov, tå TE noòç vëto xai tà Eadıvd 
— taüta, 8° ot tà ovyxvpoðvta ngòç thv Meconviav xa tv Aaxoviwýv — 
Ùw êxeívo Eoriv, Zrouo 8’ ol Kaúxovec, Gore rot: Go roð" IlöAov Basi- 
Covoiv eig Aaxeðaípova dvayım SA Kavxóvov siva tňv 686v (zÓ 8° iepòv 
as E : Wë j d , ? ' 
tod Zaniov Foosıdßvog xai A at. oro Öppog, siç v xoxúx9T Tn)Mnoxoc, 


006 Bouw xal ngòç Oprou Gmoveúst). ei èv toívov oi Kaóxovec ¿vtaðða 


póvov oixoðow, où: oģteta t noty Aóyoç (ndpest èv yàg t® nomi 
\ 4 d x Ae o cs 3 ` 3 e w H N x 

XAL Aë TÀ UI vta’ Otav © T| SVvaToVv.Epapnötteıv tol obot tà Em 

. Ë wA éi g $ ` e 
val oģbew thv Smynow, 10 ånéyeotar. moooñxsu põãAiov). xehes yàp À 
Mevrogadnvä (xatà tòv Zorädn [fr. novum]) të Néotogi tòv pèv Tat énoyov 

5 r `x 1 4 Ç 4 € N 2 R N € 25 2 KE ` Er # 

eis "mv Aaxeðaipova TEnyar "om Sipe ts xal viéi” siç tà poc Ben ué- 
on, op 8° ën vaðv Bo6usto9or vuxtepsbcovodt onov Em tv: Bee xo gig 


tonico, “adrap T@9gv petà Ka'kavag peyaðópove nogsbosodun Em tò XoE- 


Z ` ap z 7 e 2 ~ ` m Z E S E 

OG nOAtV EIG TOUHTBOOBEV. tis oÚv.Ó tonos; TAETIV yàg t Nëcotop Aë 
AA ot ye Kaúwovsç o Got siot xal 200 6800 soft, ele Aoxs8aí(uovo, a- 
DiLouomg ` Georg tÉ ob GuvoógÚgtç tolç negl Tnàépayov, AA" &vexoozsiç`=elç 

a 2 a er s 5 as 7 = p 7 5 ` z ; S? dë a 
tovnion;’. Ana A oixsiov Tv tõ Bo8S(Covr Ent xošouç Komörv or Gro, 
er š ` a 2. € N Last? ZAN > 7 7 a 3 D 
OG @TIGt, 2006 ‚AVYE@,noug TÓ t NEotogı Övrog atthoaoðaí tiva nag’ oërop, 
daf S y $ D 3 

Bondsiav; ei t Gyvonovotro, Zeg. elode, negt tò avußöAuıov‘ ob yéyovs 
‚ Er ræ, z = ` ` ` 

Be toðto. ei pèv Toívuv: Evradde, póvov olxolsv:oi Kaýxovec, taðt äv ovu- 
Baivor tà ğtona. peusgropévov SÉ Tıvav Kai eig zobç ngòç Avun zóxouç tç 


` H eu ` %” € 
'H)Àe(oç exeioe Gv. stn Aeyovoa rv Epodov Å *A9Tv6 xal on Av ëu 008 A 


eig tv vadv xatáßaorç Bro ti &neppatvov off ó tç ovvoßlag &noonacpóc; 


20sq. Eust. Il. 296, 27 sq. 


21 vörov A 23 & ante om’ praebent codd.: del. Kramer 
26 adroig veveı pro Anovedeı Pletho 27 n&geotı — 29 uov huc transposuit Mei- 
neke, cf. ad 344, 32 29 tò àn- Kramer: tò & ån- codd.; tóte 8° ån- Korais, tót ån- 
Madvig (Adv. 1,552), 1008’ åvt-? Müller (991 ad 296,32) ngoońxer Madvig: -xe 
codd. {tò — põ^ov} Meineke 
’Adnvä codd.; ’Adnvö Meineke (Vind. 107) iv 'O6úocoguxv pro tòv Zoréän n 
A1 e om, RB ` oië Tzschucke: OC A, viet B, vidoıv — ¿mü pro sig post. Pletho, fort. recte 
33 xoogsúcgo9or Korais: see codd. 346 5 tà oonBó)eno, Pletho 8 2poSov? 
cf. comm. | : 


24 ö£ prop Kramer 


30 Mevrogatnvä Madvig (Adv. 1,134sq.): èv 


346 
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Eleia innegehabt sondern dort in zwei getrennten Gruppen gewohnt, teils 
bei Messenien in Triphylien, teils bei Dyme im Buprasischen und im Hohlen 
Elis; und Aristoteles (#r.493 Rose) kennt sie als vor allem dort ansässig. 


` Nun stimmt die. letzte Ansicht auch besser zu dem was Homer erzählt und 


findet anch das zuvor (342,18 ff.) aufgeworfene Problem so seine Lösung. 


` Setzt man doch voraus dass Nestor iri. dem triphylischen Pylos wohnte; was 


24 


28 


32 


südlich und östlich davon liegt — das ist das Gebiet das mit Messenien und | 
dem Lakonischen zusammentrifft — untersteht ihm und wird’ von den Kau- 
konen bewohnt, so dass die von Pylos nach Lakedaimon Reisenden ihren 
Weg notwendigerweise durch das Land der Kaukonen nehmen müssen (das 
Heiligtum des Samischen Poseidon und der bei ihm gelegene. Landeplatz, 
an dem Telemachos angelegt hat, liegt gen Nordwesten). Wenn nun die 
Kaukonen nur dort wohnen, stimmt die Erzählung des. Dichters nicht (der 
Dichter hat freilich. die Möglichkeit auch Nichtexistierendes zu. erfinden; 
aber wenn es möglich ist die Verse den Tatsachen anzupassen und so die Er- 
zählung stimmig zu machen, ist es eher angezeigt darauf zu verzichten). 


Denn Mentorathene — mit Sotades (neues Fragment) zu reden — befiehlt 


dem Nestor, Telemachos ‘mit Wagen und Sohn’ nach Lakedaimon in östli- 
che Richtung zu schicken, selber aber, sagt sie, werde sie nach. Westen. zu- 
rück zum Schiff: gehen um dort die Nacht zu verbringen, ‘doch früh am 
Morgen zum.mutigen Volk der Kaukonen’ reisen um die Schuld einzutrei- 
ben, also wieder zurück und weiter. Was soll das? Nestor hätte doch sagen 
müssen ‘Aber die Kaukonen unterstehen mir und wohnen etwas: weiter auf 
dem Weg nach Lakedaimon: warum also reist du nicht zusammen mit Tele- 
machos, sondern gehst zurück”. Außerdem wäre es für jemanden der zum 
Eintreiben einer nicht geringen Schuld, wie er sagt, zu Leuten echt die dem 
Nestor unterstehen natürlich gewesen ihn um irgendwelche Hilfe zu bitten 
für den Fall dass, wie das zu geschehen pflegt, der Vertrag irgendwie miss- 
achtet werden würde — das geschieht aber nicht. Wenn also die Kaukonen 
nur dort gewohnt hätten, ergäben sich diese Ungereimtheiten. Hätten sich 
aber Einige auch in die Gegend von Elis bei Dyme abgesondert, dann würde 
Athene ihre Fabrt dorthin meinen und hätte weder ihr Hinuntergehen zum 
Schiff etwas Unstimmiges noch ihre Trennung von der Reisegesellschaft, da 
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426 VIII 3, 17 sqq. p.346-7C. 


sic tåvavtía TS 6800 odong (napanınolac 8’ &v xa tà REEL rop Dou õi- 


ATORXOUHEVA TUXOL TG ngoonxoðonç Swing EnEABOUCL huxtgov Eu TG Xogo- 


yoapiag péyor toð IöAov rop Mesonviaxod [350,13 sqq.]). 


”EAtyovro Sé Ilopwpeätai ouer. Tüv. èv tÑ Tode, natéyovteg don” 


negi tÒ Aéngeov zo) "rä Mámotov. xaðhiovta m Jáhattav nAnolov Tod 
Zapaxoð Ilootósíou. Und voa &otiv èv <Ñ napahig úo ğvroa, tÒ pèv 
vonp&v ’Avıygıddov, TÒ 88 v © t% neo tà "Arkovridag val ën Aagõávov 
yEvsoıv. ‚evradda Bé xal tà Alen, tó te ’Iovoiov xol tò EúouxoSoTov ` + x. 
TŠ Ev ovv Zanınov Sony Epuno, zoótzsoov Sé xol Nörg (nv) Zouoc ngoo- 

ayopsvouevn Suë Ò YOG i006, ERELÖN oo $xáovv tà üy. tya Së "e 
"Aoftvng åxoónoe T AY TOŬTO, TI &v *@ KatoAöyg péuvntar ó nomtng (B Se 

ot Sé IlöAov € Ev&novro ao) ° AoúvTv Zou, l 
oùðapoð yàg Saps sbp(oxovrgç Stoff (ée, eirdLovon tv ’Aprivnv, Önov 
xo Ó nagaxetuevog "Avıy90G NOTAHÖG, KAAOULEVOG zoórsoov Mivöstoc, íw- 
om OO M00 onnelov' Atyaı yàg 6 mounrñç (A 722 sg.) 

So SE tig notanog Mivorliog eig &Aa Bé) ov 

šyyú9sv 'Aoñvnc. I | 
NEOG- YAP Bn T Guten t@v ’Avıypıdöov vuuo@v dotı md, bo Ar Es xal 
Däer TÓ norintov yiveroı Ke bnoöfxerar Bé ré nAsiotov of õa- 
toG Ô "Avıyoog Bass xai ntos öv, Bote Ayıvdlav" desne E Öv 6 TÓNOÇ 
E eixocı otaðiov Papsiav dopìv nagéyer xal rof iytðc aBowroug not. 
pvõeúovor 8° oi èv ånò toð tõv tetowpévov Ksvroúoov tıvdc żvtað? dno- 


viyaoða tòv éx tic “Yëooç tóv, oi 8° ånò Tod Me) &ho8So, toic Dëoo TOÚTOG: 


xadogstorg yohoaoðar 200 TOv tõv Iloorr(Šov xo8eonóv] (GApobç BE Kal Aer 

` Ei Yu > N ° m EU NER Non ` ` 5 `` 5 ` 
OG Kal Agıyfivag ro TO évt edev, Aovıgöv' pool SE nal tÒv ’AApeıov And 
tic tõv dkp ðv dega,neiag odrag óvopáoða). éne oÚv A te Öntiömc vo 


22-6 Eust. Il. 296,44-6 
292, 15-21 


23- 347 2 Bus. H. 880, 49- 51 
347 gek Eust. I. 297, 2 


12 toð prius om. Pletho 13 asas asot Kramer (TIoooes&ro, iam Casaubonus); 
nagovaraı A 14 Aöngeov Bv: Aönpiov A; Aörpsiov Meineke ðáhaco- Bv 
15 Zamaxoð A: oanıxoß B, oo, et spatium 4 litt. v. TTooıdsiov scripsi (vide 632,12 
comm.): noosıdıöv cödd.; TIocsıösiov Pletho 16 ’Iagödvov Madvig (Adv. 1,552) 
17 pvðeýovtoar post yeveoıv add. Pletho, (knuBederu) vel Weieen Meineke 
(Vind.108) C(Evëouhovotov Tzschucke Eúguxu6otov scripsi: -xúýðiov A, ët 
Casaubonus lacunam esse vidit Groskurd, ipse (mAànoíov xal TO Zajuxóv) excidisse 
coniciens 18 addidi ` oëuoc nóńc E 19 Enei v 29 s1óönç Madvig (Adv. 
1,552): #vó- codd.; ová- Tyrwhitt (21) 30 Bagsiav ouv Casaubonus: Badeiav 
öxőnv codd. ¿ix9úoç Bv, Eust. 347 1 yào pro 8š? 
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ihre Reise j ja in entgegengesetzte Richtung geht (in gleicher Weise -dürften 
auch die mit Pylos verbundenen Fragen ihre angemessene Erörterung fin- 
den, wenn wir in unserer. Landesbeschreibung noch. etwas weiter Greg zum . 


. messenischen Pylos gekommen sind [350, 13 ff. P.. 
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Ein Teil der Bewohner Triphyliens wurde. Daroteater genannt; sie be- 
wohnten Berge bei Lepreon und Makiston, die bis zum Meer in der Nähe 
des Samischen Poseidonheiligtums hinabreichen. An ihrem Fuß gibt es an 
der. Küste zwei Grotten: die eine ist die Grotte der Anigriadischen Nym- 


phen, die andere ist die in der die Geschichten von den Atlastöchtern und ` 


der Geburt des Dardanos spielen. Dort sind auch die Haine, das Ionaion 
und das Eurykydaion x =. 


Samikon ist eine natürliche Geen Sg früber war es SE eine Stadt, 


Samos genannt (möglicherweise wegen ihrer Höhe, da man Höhen samoi 


nannte). Vielleicht eat es die Burg von Arene, das Eë Dichter im Katalog 
erwähnt (I. 2, 591): . I r x 

Dann die Pylos bewohnten und ele Arène. 
Denn da man es nirgends mit Sicherheit finden kann, vermutet man Arene 
besonders dort, weil. auch der benachbarte Fluss. Anigros, der früher Mi- 
nyeios.hieß, kein unbedeutendes Indiz hergibt: sagt der Dichter doch (11. 
11,722... | 
Aber.es rollt ein Strom Minyeios nieder zur Salzflut 

:. Dieht.an Arene. 
Bei der Grotte der Anigriadischen Nymphen nämlich ist eine Quelle, eg 
die das unterhalb gelegene Gelände feucht und sumpfig wird; das meiste 
Wasser nimmt der Anigros auf, der tief ist und langsam strömt, so dass er ei- 
nen See bildet; da der Ort schwefelhaltig ist, verbreitet er in einem Umkreis 
von zwanzig Stadien einen üblen Geruch und macht die Fische unessbar. 
Manche fabeln, einige der verwundeten Kentauren hätten sich hier das Gift 
von der Hydra abgewaschen, Andere, Melampus habe dieses Wasser zur 
Reinigung der Proitostöchter benutzt (das Waschen mit Wasser aus dieser 
Quelle heilt weiße Ausschläge, Ekzeme und Flechten; auch der Alpheios soll 
so heißen wegen seiner Heilkraft gegen weißen Ausschlag [a/vhos]). Dá nun 
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428 VIH 3;19sq. p.347 C. 

"Aviygov xai ai üvaxonal ig-BaAdTıng Houf KAAKOV T| Go napéyovor toic 
08001, Myıvniöv paow sloñoSo, noótsgov, nagargäyor SÉ tivaç Todvone 
vol vr odrot oo Muvoñiov . yer 8° N Erunörng xal io KPOPHGG, 
St And tõv petà XAmpidog oc N&otopog untoög ŠA8óvrov SE ’Opxonsvod toð 
Mivveiov Muvu@v fr An tõv Mivväv) òt tõv "Apyovanıäv ånóyovor Gre 


er Ańuvov ev eig Aumedatnova téneocov, Zuvrfäey 8° eis "opt! ToipoX (ov, ' 


nal &xnoav nepi tv 'Aoñvnv "Ev ti xapa 0 võv Yrooig HOAODHEVN on 
Eexodop oan, tà töv Mıvvðv stoen) (dv Tiveg petà Orga Tod Aúreo(ovoc 
— Tv 8’ oo IloAvveixovg ünöyovog — AsVoavteg ei nv nera&d (och Kv- 
onvatag xal "fig Korne vñoov, 

Kahhiotny tò nágorðe, tò 8’ Šozepov oğvoua Ghppme, 
@ç pror Koiiiuooc [fr. 716,1 DÉI, čxtoav tv untgönodv ts Kovorivng 
Ońgav, ónóvonov 8° Anëëe fo tý zéie Kal On vriioov). 

"Meru&d 5è vo  'Avíyoou ao vo Ooouç ZE oð At ô toð ’Inpödvov Ası- 
Hov deinvuran xa To@ov xa (vi) Ayai” sioù SX neTgaL ÅNŐTOLOL Tod qô- 
tod Öpovg, Ozrëo Óv A Iápoc, "ç Epanev. (346, 18sq.), y&yove nörıg.. oú 
navv SE NO tõv toùç negimAoug yaaydvrav "ñ ZOG’ -uvnnovederan, táya 
év "me Sià tÒ náa xateonáoðo, téya 5è xal Sù nv Aë ` "TO uëŠv 
yàg Iloo(ósgióv otv Moog, dc goen (343,30 sq. 344,27 sqq.),: meëe 


Doidrcn "` néoxerrar 8’ oro Aógpoc 0wmAƏOç êningooðev ðv TOD võv Zou, . 


èp’ oÓ Tv A Xépoç, or” iu daAdrtınz pÀ óoGo9o, "Hoi nedlov & aúró9 
xadeitaı Zapxóv (BE oÓ nAéov čv tuc Texuaigorto Ònágéar notè nóv tiv 
Zápov). xal T) "Paötvn. Bé, ñv nooo Sonet Zrnotxopog, ng ¿oxñ (PMGF 278): 


7-10 Eust. Il. 880, 51-3 7 sq. Eust. Il. 296, 46. *Anon. Urb. 29° I 


4 ”Aviygov JP, Pletho, Tyrwhitt (21): &vıoov ABv ahdos- Bv . 


5 Musvñtov scrip- 


si: pvvýťov Av, yuvöiov B; Milvorfiov vel Mevufiiov Korais, ”EAwvufliov? Meineke ` 


(Vind. 108 sq.) 6 Muvoñiov Korais: mvtýïov A ëzonoxuy(a Pletho Zeg, È- 
9óVvrov post Mivusiov praebent Bv 8 addidi duce Madvig, qui (fc An: Sang Mı- 
vuöv) voluit (Adv. 1, 552); post Mivvetov addi iusserunt {ett ¿zÓ z@v) Politus (2,555), 
Wesseling (Diod. 1,313?°), Jee ano) Tzschucke, (eite) Kramer 9 Exeidev Eust. 
10 Ainaoig Palmerius (307), "Yravig? Tzschucke (duce Casaubono) 12 addidi; us- 
ta&d Koneng xoa oc Kupnvaiac? Kallenberg (1890, 531) ` 16 ënëëetou legitur ap. 
Kramerum 18 ño@ov scripsi: ħelov A; tågoçjq add. Korais; ai Soco? Meineke 
(Vind. 109), ai Xaaí idem in editione, "eat? Madvig (Adv. 1,552; ‘Fieri potest ut ser- 
pens fictus sit Iardanus’) 19 @5 om. A 22 Ilooiösiov AP": noosiiov AR; cf. 


632,12 comm. +ñ post ngög add. jq 23 Eninpootdev Korais: negi- A 26 ‘Pa- 
öivrı Meineke: ġaðvğ A ` de ante ñv add. A: del. Tzschucke Zrnoixopog noioa 8o- 
xet Tzschucke 
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Griechenland: Elis 429 
der träge Strom. des Anigros und das Zurückfluten des Meeres seinen Was- 
sern eher Stillstand als Strömung bringen, soll er früher Mimneios (‘Stille- 
steher’'). geheißen haben; Manche hätten den Namen dann abgewändelt und 
durch Minyeios ersetzt. Der Name lässt sich aber auch aus anderen: Ur- 
sprüngen herleiten; sei’s von den Minyern die mit Chloris, der Mutter Nes- 
tors, aus dem minyeischen Orchomenos gekommen waren, ses von den Mi- 
nyerv die als Nachkommen der Argonauten aus Lemnos nach Lakedaimon 
und von dort nach Triphylien vertrieben worden waren und sich bei Arene 


` niedergelassen hatten in dem Landstrich der jetzt Hypaisia genannt wird 


und die Gründungen der Minyer nicht mehr aufweist (Einige von ihnen sind 
zusammen mit Theras, dem Sohn Autesions — der ein Nachkomme des Po- 
Iyneikes war — nach der zwischen dem Kyrenäischen und Kreta gelegenen 
Insel, | = ° < Be r 
Früher genannt Kalliste, doch später Thera mit Namen, | 
wie Kallimachos sagt [fr. 716, 1 Pf.], geschifft und-haben Thera, die Mut- 
terstadt von Kyrene, gegründet, wobei sie der Insel denselben Namen gaben 
wie der Stadt). Ä zu. | 
Zwischen dem Anigros und dem Gebirge aus dem er kommt zeigt man 
die Wiese und das Heroenigrab des Iardanos und die Achaiai; dies sind 
schroffe Felsen desselben Gebirges, über denen, wie wir sagten (346, 18f.), 
die Stadt Samos lag. Samos wird von den Verfassern von Umschiffungen 
überhaupt nicht erwähnt, vielleicht weil es schon seit langem zerstört war, 
vielleicht aber auch wegen seiner Lage: das Poseidonheiligtum nämlich ist, 
wie gesagt (343, 30f. 344,27ff.), ein Hain am Meer, und über ihm erhebt 


sich eine hohe Spitze vor dem jetzigen Samikon, auf dem Samos lag, so dass 


man es vom Meer aus nicht sehen kann. Auch gibt es dort eine Ebene. die die 
Samische genannt wird (woraus man um so mehr schließen darf dass Samos 
einst eine Stadt war). Und auch die Rhadine, als deren Dichter Stesichoros 
gilt und die beginnt (PMGF 278) | | 
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430 VII 3, 20sqq. p. 347-8 C. 


One Moðoa Ayer, &pEov douänc ¿por@v Üuvovc 
Zauiov negi naidov pat gerouf Moq, 
Evreüdev A£yg, og naildacg" ën Soco "Op Ciy TPoätvmg eis Kóotv8ov: tv- 


DN pnoìv ER tç Zéteou nAsdoat xvéovroc Zegpúoouo — où ñzou9sv tc Iovi- 


s z e a 8 o 8 3 N 3 o zs o} `x `... N 
xç Zanov — ( [@] 8’ ogeë Aveo xa Qoxu9éooov eic Ashpoùg [tòv G8]sAMpov 
I m 3 a ` ` 5 ` 3 e~ H ræ u 3 Le 3 eg 
adrfs ët, Kal tòv Avayıöv šo@vzo, adris ouat sic Köpıvdov topoa 
ag” oi "` Ó TE TÜDOVVOG KTeivog ÒUPOTÉQOLG Bour, ÅTOTNÉUNEL TÒ CÓLATO, 
` a » ew ` # 
HETOYVOLG 8° OvO3OAgt xai Doze, | 
"Anö d&.1o0 Dëiou toýtov soi Tod Asnpéov tetpaxociov nov të où 
Stone ë thv Meoonviaxtv Téi a tò Kopupäsuov, ¿m HaAdıım xei- 
EVA po, Kai Tv napaxeiuévny Epayiav vie: ano 8š "AAmeop nta- 
+ z£ 2 ` bi ze + #' ? * ` EN ` 
KOGLWV TIEVTTIHOVTA, ATIO ÖS ro Xehováta xıllov rpıdxovro. ëv Së TO :usTa&V 
tó te Tod Maxıoriov "Hoandovg isoóv Zen xal ô’ ’Anfdov TOTANÖG. eT BE" 
` 7 ° x, ` H Z . N E e H H 
NAQA tapov Tagõavov xai Xaav, nóMv notè Öndokacev rAmotlov Asnoéov, 
“Goo xal tò nediov tò Aináoiov”. nepi tavıng "Së tis Xáaç' yevdodaı 
paotv Evıoı TÒv nóAspov totç *Aoxéou nodc toc IlvAiovg, öv Eppaoev “Oun- 
Doc, xal Dev ořovtar yodipeıv (H 133-5) 
Ban’, oç ÖT En’ Oxooó@ *Ax(8ovu HAXOVTO 
aypönevoı IIÓMoí( te xal ’Apnddcc 
Xáaç nào Teixeooıv, i 
où "Keiääovn" oú68š “baño z@ yàp zë Tod ’Iapddvou toðtov m)moiéCetv 
nai Toig ’Aprdcı tòv tónov närdov ü Exeivov. 
= * + Kunagıooia té Eorıv èm fi Boiären ti Teen xo TIvoyoı xal 
ó ’Axtdwv notandg xo (ñ). NéSa. vovi "uèv of" +f TewpvAig neög rä Mecon- 


348 6-12 Eust. Il. 671, 22 sq. 


27 Aner Bergk (Poetae lyrici Graeci, Lipsiae 1843, 645): Aíyew A; Mysia jnq, Mye? J.A. 
Suchfort (Fragmenta Stesichori lyrici ..., Gottingae 1771, LX) 29 °Pastvnv Meine- 
ke: ġaðıvðv acuisse vid. A, cf. 26 (accentum sustulit schedula agglutibata) 31 [tő] 
suppl.n suppl. Kramer; övıa åSehpòv n; ğvta tòv dëch Baladié (longius spatio) 
348 1 Asngéov Xylander: Asrpiov A; Aenpetov Meineke 2 òv Msoomyuxxovy Korais 
3sq. šmtowoo(ov n, ed.pr.: -xóow A; y q 4 xıılov n, ed.pr.: ya A; oo 
5 Muxıoriov Tzschucke: paníonov A 6 Asnoéov Bv: Aengiov A; Asnosíov Meineke 
10 ’Aniovrı Casaubonus (in codicibus quibusdam hoc scriptum esse affirmans; *Addi- 


derat, ut opinor, Stephanus coniecturam hanc in margine libri sui inter scripturas ex 


Scrimgeriano enotatas’ Kramer [cf. Diller 1975, 167-9): xeAáðovt A: ’Axfdovı Korais 
12 Xaog Casaubonus (cf. Bv, qui pro 10 fBöp’ — 16 N&da praebent: Gud tod pELÄG "ën 
"metten ydag nàg teixeoı): garðs A xào Bv: napd A 15 lacunam indicavi: vide 
comm. Kumoguooís Tzschucke: xunapieive, A; fort. ante hoc nomen excidit aliquid: 
vide comm. 16 addidi 
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` Hellstimmige:Muse, heb an den Gesang, über liebliche Kinder 
Von Samos lass Lieder ertönen zur lieblichen Leier, 

meint Kinder von dort: denn Rhadine, die nach Korinth an einen Tyrannen 
verheiratet wordem war, sagt er, sei aus Samos abgesegelt. als der Westwind 
wehte — offenbarnicht aus dem ionischen Samos — (mit demselben Wind 
sei auch ihr Bruder als Führer einer Gesandtschaft nach Delphi gekommen), 
und ihr'Vetter, der sie Hebte, sei mit dem Wagen zu ihr nach Korinth geeilt; 
der Tyrann tötet sie beide und schickt die Leichname mit dem Wagen zu- 
rück, bereut es dann aber, ruft sie zurück und begräbt sie. 

Von diesem Pylos und Lepreon.ist es eine Entfernung von etwa vierhun- 
dert Stadien zu dem messenischen Pylos und Koryphasion, am Meer gelege- 
nen Festungen, und der benachbarten Insel Sphagia; vom Alpheios: sind es 
siebenhundertfünfzig, vom Chelonatas eintausenddreißig. Dazwischen liegt 
das Heiligtum des Makistischen Herakles und der Fluss Akidon. Er fließt 
vorbei an dem Grab des Iardanos und an Chaa, das einst eine Stadt war in 
der Nähe von Lepreon, wo auch die Aipasische Ebene ist. Um dieses Chaa, 
sagen Manche, sei der Krieg der Arkader gegen die Pylier geführt worden 
von dem Homer spricht; und sie meinen, man müsse schreiben (Il. 7, 133-5) 

- ` Wär ich nur jung wie einst, da an Akidons reißendem Strome 
= = Kämpfte der Pylier Heer mit Arkadern 

rr: -Hart an Chaas Mauern, Ä 
nicht ‘Keladons’ und nicht “Pheias’: denn dieser Ort liege näher an dem 
Grab des Iardanos und bei den Arkadern als’jener. : .: | 


ass: am-Friphylischen Meer Kyparissia und Pyrgoi; den Fluss Akidon 


und die Neda. Heute bildet der Strom der Neda die Grenze Triphyliens ge- 


21 


22 


432 VII 3, 22 sqq. p.338-9 C. 


víav čoróv Zon tò ts Mëëac Getuo AdBgov &x Tod Avxaíov xarıöv ’Apxadı- 
von Öpovg éx inyfig Tv dvappfikcı texoðoa tòv Ain nudederai "Dën vintoov 
xdgwv Ge öè nopd. Diyaklav (nal ¿xë(Šooúu nag 5 yerıvıöcı TIopyiret, 
Torpviíov Eoxaroı, Kunagioosüct, noótoi Meoonvíov. tò 88 T(G) oy AG 
Siógtoto; Qç xal oc vëiv nepav tis Néðaç ÓmÓ +@ Néotopt eivat: tóv 
te Konopioonevra ai Oo Tıva néxewa, xaðáneo sei tv Bdkorrev 
wmv Hoklav Ó om Enexteiver péxov tõv ntà nóhsov dn 6néoysro A 
"Ayoneuvov t ° Ax (I 149sqq. 291 sqgq.)' l dE 
näccı 8° Šyyəç åAóc, veazoı Doiou an: (1153. . 295) 

- (TOÖTo: yàp toov Lë ‘Eyydg GAOC GIS IHviAiae). | 

Eostig 8° ov t Kunopioonevri Èm ty MsoonviaxÌy: Téo napaniéovt 23 
xat To K,opv,p&orov T| Te ”Epavé Zon, Tv TLVEG OÙX et ’Aonvnv. wonikovgn, 
nerAfioton noóTegOv Ön@vönog th MvMax ñ, Troù ange]; Da ap’ 
ng ZG zÓ Kogpvpdotov nal thy võv KoAovuevmv Téi Sport ‘etor toráðor 

"Zoo Bé + + xal vnolov xal nohiyviov dv aùr Onóvonov Teoh. 

Oo Gv 5° êënrtátopev ú Joe š TOGOÜTOV TÈ aAaıd, AA. Hoxe ats ÖÇ 
Sne vii řxaoto, si nú tic TV Zu nalðov HUT napasedonevn Erin. EQ toÚ- 
rom ` &AAov 8° Ada einövrav avayın Swutäv. nıiotedovren 8° Oc mÀ tò (OX 
oi êvõočótatoí "ee xol. mosoBúroxor xal xo Enrsigiav. neßtor, “Ouhgov 8’ 
eis roi. ÖngoßeßAnuevov nävrag | Avdayın GVvenioxoneiv Hoi tà ën: Buet. 
vov AsxdEvra Kal GVYXPODELV TIPOG tà võv, "ROdLTEEE Ae. Wuapäv 'Eumooo9sgv 
(337, 20 sqq.) ë Epanev p TE er d gor 

Deot pèv of vis Kong ui xal Ton Berka AG: Ge dp? 


“Onfeov neoenEorenton uiv (340,65qq.). negi Bé Tig:önd: ol deer oúÚto 24 
onotv (B.591-6) | | . 

ot d& IIó)ov T švéunovro val *Agñivnv a 

xai @ogúov, ’AApsıoio nöpov, xal ëÚxrurov Ain 

xal Kunapiscrevra xal "Auoıyevsuav Evaıov 


` 


xai Ilxg)gOv nal UELAoc nal Ann. Evda te Modooı 
? . 


18 texodoa ... 'Péo, scripsi: texoücav ... "Péav codd. 19 pıyarlsiav APS add. 
Korais Ivoyitaı Kramer: -fta A; -a q 20 Kounapıooısücı Korais 
21 @o(<“e)2 22 (tõv) Erexewwa? Báhaoo- Bv 23 &çpro ov n, Casaubonus 6 


A: om. Bv 28 xa (per compendium scriptum) praebet A (add. Korais}: om. cett. 
"Epava Xylander: Egeva A, Eosvo, Bv; ”Egavva Meineke (cf. St. B. 395,1) Zotv om. v 
29 suppl. Groskurd; [xai ñ &xga.]? id. (maluit Meineke) 30 otadıor post IlöAkov ha- 
bent De 31 lacuna indicavi, švro08o vel t äxoq zmooxe(nevov vel sim. excidisse 
ratus ` wot vnotov Curtius (ap. Kramerum; cf. Pelop. 2, 19954): zeviigiov A; Zon 8° ë EKET 
vnotov? Holwerda Ngoth Curtius coll. St. B. 537, 16: nedm A 349 4sq. tù ùp 
‘O, Aextevro Bv 8 Airo Hopper 
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Griechenland: Elis 433 


gen Messenien; er kommt reiend von dem arkadischen Berg Lykaion herab 
aus einer Quelle die nach der Sage Rhea, als sie Zeus zur Welt gebracht 
hatte, aufbrechen ließ um sich zu waschen, fließt an Phigalia vorbei (und 
mündet) dort wo die Pyrgiter, die letzten Triphylier, an. die Kyparisser, die 
ersten Messenier, stoßen. In alter Zeit jedoch lief die Grenze.anders, so dass ` 
auch Manche auf der anderen Seite der Neda, Kyparisseeis und andere Orte 
weiter drüben, dem Nestor unterstanden, wie der Dichter ja auch das Pyli- 
sche Meer bis zu den sieben Städten ausdehnt die Agamemnon dem Achill 
versprach (11.9, 149-ff. 291 £f.): 
Alle sind nah am Meere, zu äußerst des sandigen Pylos 

pen a 9,153. 295) 
(as dasi ist SEENEN mit ah; am Prilichen Meer ): 

Wie dem auch sei: anschließend an-Kyparisseeis kommt, See der 23 
Küste entlang ooch, dem messenischen: Pylos und Koryphasion schifft, Era- 
na, von dem Manche zu Unrecht meinen, es habe früher; ebensowie das py- 
lische,-Arene geheißen, und Kap-Platamodes, von dem es nach Koryphasion 
und dem heutigen Pylos:kundert Stadien sind; es-gibt + = auch eine kleine 
Insel Prote und darauf ein Städtchen desselben Namens. © `: | 

Wir würden vielleicht nicht so ausführlich den alten Dingen nachgehen, 
sondern uns damit begnügen. zu berichten wie alles- sich. jetzt verhält, wenn 
uns nicht von Kindheit an eine Kunde von diesen Dingen überliefert worden 
wäre; und da Manche es sò; Andere anders erzählt haben, ist kritische Prü- 
fung notwendig. Glauben. finden aber im allgemeinen ‘die Berühmtesten, 
Ältesten und Sachkundigsten, und da Homer 29. diesen Stücken:Alle über- 
trifft, müssen wir auch das von ihm Erzählte mit in unsere Untersuchung 
einbeziehen und mit derni heutigen Zustand konfrontieren; wie wir auch 
kurz zuvor (337, 20#f.) sagten. 

Uber das Hohle Elis und Buprasion haben wir das von Homer Erzählte 
bereits untersucht (340, 6 ff. š Über das dem Nestor unterstehende Gebiet 24 
spricht er so (Il. 2, 591-6): 

Dann die Pylos bewohnten und ee 
Thryon, Alpheios’ Furt, und das schöngebauete Aipy, 
Die Kyparisseeis und Amphigeneia bestellten, 

; Pteleon auch und. Helos und Dorion; dort wo die Musen : 
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434 VIII 3,24sq. p.349 C. 


åvtópevat "@hootv tòv Bprixa naðoav donc 

Oixo)(n9sv ióvta nie Eùgótov Oiyañoç.. 
IIöAog èv ov Zoo regt As À 1 Chrno (abtina 8° ERLOREWÖLEBE, nepi adrie). 
nepi Bé tç "Aptivng some (346,19 sqq.). ñv š Aéysi võv SES £v Ge 
naet Bpvdssonv' 

f ? 3 ma Z š 

Eotı SÉ oC @pguósgoco, nöıc, ainsia XOoAQVN, - 

nAo0 En’ "Ape (A 711sq.)` C s 
FE x ç` _/ s. E = GE F D ` = EEN 
AAgyeıod SE mOgov PIOLV oti neti negatòg sivat Bougt Kata TOÜTOV TÒV TONOV 
narettaı de võv EmtáMov, tig Maxioriag xop(ov. tÒ söxtitovi 8° Aind 
Y r `x d = d š Lé 5 7 ` r 2 E d S SE ` > R 
viot EV Goen NOTEXOV notégov éniðstov xal "tis À nóMc nal el ai 
vöv Mogyóvox e ’Appiðohíaç: adraı Ev ovv oÓ gor Žovpa, ëtepov Bé 

z ` n Se ? e ` Ki wasl t, T Z 

ÖEINVUTAL PVLOWOV Ev. tÅ Maxotig' ó uèv oúv 1009" dkovoðv poteca 


' ` Övond ENOL TG nödewg TÒ Aind And rot ouußeßnKöToc. pvoixäç (Mc YEAoG 
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36 


` 18 Eust. Il. 


xal Aiyahóc nal SEI nasio), ‘6 Së tàs Mopydvas ofumshug i toos.. @púov 
de nat Opvdsooav tò "Fair Paoıv ön näce nëv A ad Go, Souóënc, 
uáMota © oi notanot, Ent nAéov Bé Stapalveran TOÕTO KATA robç teowrooç 
tod Geffoou TÓ OVS Tax, É paoi @oÚov pèv eipfioden tòv NÓROV, EURTLTOV 
8° Aind tò 'Emur&Àuov (oç yàp EpLHVOV goe: vol e Ev AAAoıG aineiav 
xoAovnv Akyaı [A 711sq.] 

Son Së oc Opvósooa nóńc, aineta e 

oof ën "Amen, nundın Déihou Que9ógvroç ). 


Ó Bé Kunaouooñietç Sort, ëv negi tv noótegov Maxıoriav, Tivixa. ai neoav 25 


mc Néðaç ğu Av Maxıoria, AAA" on ott, OC oO tÒ Máxiotov™ (aA 
8° Eotiv À Meoonviarn Kounapiooie: OH@VULRG èv oŭ, Aueiomc Së võv- RÜxeivi 
À£ygrvon Konopioota vinç "re" nal InAunac, ó 88 notauog-Kounapıcofkis). 
xal ”Aupiy&vera de fig Mouocdoc Zort negl: tòv Wyosvro, Baton tò tc- An- 


297,8 sq. 25'sq. Eust. Il. 


36 St. B. 89,12 


297,759.  . 33-5 Eust. Il. 297,2123 


14 gyet võv A: võv Aëre Dr. 19 At Hopper 20 {pèv}? Meineke. 
yávar Wesseling (Diod. 2,63%): uopséin A 'AunpioM(ec. Wesseling: -noAoc A 
23 Ain Hopper (puowög}? Meineke 24 Aiyıahóç scripsi: -óv còdd. ` tç Mag- 


yávag scripsi: v hagydav A; mv Mopydvav Jacoby’ (ad FGrHist 244 F 176 


[p-786, 42]) 25 toútn Jacoby l.c. (p.786,43): ñ och codd.; oben n Korais 
26 uo néien ot x. E ù norapia Pietho 28 Aino Hopper — <à n: tòv ABv 
32 uèvom. B nootegav A 337 ñv (ñ (n) Korais, contra dixit Kallenberg (1890, 531°) 


oŭ Lobeck (Pathol. prol, 641): oÚv codd. 
ig Bolte (RE 9,1166,31) 


34 åõpovýpoc AE: ôóvvpoç Bv 
võv BvE 36 (tadeng) ti 


xàxeivN 
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Griechenland: Elis - 435 


Thamyris fanden, den Thraker, und schnell des Deg 
| er  beraubten, 
Als aus Oichalia er vom Oichalier Eurytos her Bee 
Pylos ist das Problem um das es uns geht (wir werden gleich näher darauf 
eingehen): Von Arene war bereits die Rede (346, 19 ff). Was er hier Thryon 
nennt bezeichnet er anderwärts:als Thryoessa: 
Eine Stadt Thryoessa erhebt sich auf starrendem Hügel 
- Fern án Alpheios’ Strom (H. 11,711£.); ` 
"Alpheiös’.Furt” nennt er es weil er an dieser. Stelle offenbar zu Fuß über- 
querbar war; es heißt heute Epitalion, ein Ort im Makistischen. Bei.dem 


“schöngebaueten Aipy’ fragen Manche sich welches von beiden des anderen 


Beiwort und welche Stadt gemeint ist, etwa das heutige. Marganai'in Amphi- 
dolien; das ist freilich keine natürliche Festung; dagegen zeigt man eine an- 
dere, natürliche, im Makistischen: wer vermutet dass diese gemeint ist, sagt, 


' Aıpy sei, der von einem naturgegebenen Umstand abgeleitete Name der 
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Stadt.(wie Helos, Aigialos und andere mehr); wer dagegen Marganai ver- 
mutet, sagt vielleicht das Umgekehrte. Thryon und Thryoessa identifiziert 
man mit Epitalion weil das ganze Land. schilfreich ist, vor allem aber die 
Flüsse, und dies besonders an den überquerbaren Stellen. des Flussbetts- auf- 
fällt; vielleicht, sagt man, ist mit Thryon die Furt und mit dem "schönge- 
baueten Aipy’ Epitalion bezeichnet (denn es ist eine natürliche Festung: 
nennt er es. doch anderwärts:einen “felsichten Hügel DL 11,711£. ] 

. Eine Stadt Thryoessa erhebt sich auf felsichtem Hügel: 

Fern an Alpheios’:Sttom, die letzte des.sandigen Pylos). 


Kyparisseeis liegt in dem:früheren Makistischen, als das Makistische sich 25 


noch bis über die Neda erstreckte, ist aber nicht bewohnt, ‚ebensowenig wie 
Makiston (verschieden davon ist das messenische Kyparissia; es wird frei- 
lich nicht mit demselben, aber mit einem ähnlichen Namen Kyparissia — 
Singular und. Femininum —, der Fluss dagegen Kyparisseeis genannt). Auch 
Amphigeneia gehört zum Makistischen beim Hypsoeis, wo das Heiligtum 


436 VIII 3,25sq. p.349-50C. 


toðç isgóv. tò Aë IlteAeöv xtioua (Ev yéyove Lë $x IlteAsod tod Ostta- 
Mao énownodvtov (Aéystar yàp nåneT 
åyxíahóv T *Avro@ve iðè Hrshsòv Aeyeroinv [B 697]), : 

Con, Dé Bou äer xopíov åoíxnrov IlteAsdorov xahoúpevov. "EAoc 55 oi Uëu 
Jol TOV "Ae yógav tvá paoiv — ol Bé xoa nóMv, de Ch Aomwayvumyv: 
“"EAog d, Spoo ntoAtedgov’ (B 584) —, "ot Sè neg tò *A)M6otov Zoe, oé 
tò ie ‘EAsiog 'Aptémðoç İsgòv +Ó und ott "Apxdowv (Ëwetvo, yàp Eoxov 
nv isguouvnv).  Adoou 8’ ot Ev óGooç, oi Së nediov, (ol Së noAsidıöv) 
oo "` oVdEv Bé võy deikvurar, Aua 8’ Evior thv vu "OAovpıv Ñ ’OAovpav 
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der Leto ist. Pteleon war eine Gründung der aus dem thessalischen Pteleon 
Eingewanderten (denn auch dort gibt es eins: 


Antrons laute Gestad’ und Pteleons schwellende Rasen rm. 2,697]) 


und ist ein bewaldeter unbewohnter Ort, der Pteleasion genannt: wird. Helos 


halten Manche für eine Gegend — Andere auch für eine Stadt, wie die lako- 
nische: ‘und Helos, der Stadt am Meere’ (Il. 2,584) — beim Alpheios, An- 
dere beim Alorischen Sumpf; wo das Heiligtum der Artemis Heleia ist, das 
den Arkadern untersteht. (die haben nämlich das Priesteramt bekommen), 
Dorion halten Manche für einen Berg, Andere für eine Ebene, (wieder An- 


° 


Ev. xahovpévo Adkövı OC Meoonvíaç wetuévnv Ac A£youotv: aðtoð Sé f k dere für ein Städtchen); man zeigt heute zwar keines, aber trotzdem be- 
Tov vot T| Oixadia "Zog "9 90 Eúoúroo — ñ võv ’Avdavia, noAixviov Aoza- S I trachten Manche das heutige Oluris oder Olura, das in der sogenannten . 
Dy Öuóvvpov tæ OsttraMxğ xal t Eößoin® —, 5dev pnaiv ó nomehc SC d Furche von Messenien liegt, als Dorion; dort etwa liegt auch.das Oichalia 
10-Ampıov å REN Oá vet Töv @oG#o bo Movoðv dpaıgsdtjvan {nv pov- = des Eurytos — das heutige Andania, ein arkadisches Städtchen gleichen Na- 
12 ov, TE = x “ mens wie das thessalische und das euböische —, von wo, sagt: der Dichter, 
"Ba Bn Cotton Shov ÒG åp’ êxátega zo ’AApsıoö T| Gë Néotopt óga 26 der Thraker Thamyris nach Dorion gekommen war als er von den Musen 
&oriv, iv näoav:övondle Mvhiov yiv (E 545). oddanoü SS ó 'Ahgsiðc oe En 12 seiner Musik beraubt wurde. a 
ts Meoonviag Epänteran-o0re tig Kong "HAıdoc. Ev zoëen wën qi "een E ‚Aus dem allen ist klar dass das dem Nester EN Gebiet, das er 26 
16 Eotiv Q| nomie TOD Néotogos Ñv påpev TowpvAaxdv TIó)ov xa "Apradınöv Es insgesamt ‘der Pylier Land’ nennt (Il. 5, 545), zu beiden Seiten des Alpheios 
xai Aengeatnöv. xal yàp Béi oi pèv AAA IIóAor Ei Barden Sehkvuvran; 2 liegt. Nirgends aber berührt der Alpheios sei’s Messenien sei’s das Hohle 
oo 8ë nAeiovg A toáxovta STASLOVG NEE MUTIG, Amen a En. tüv ZAnën Ss 16 Elis. Denn Nestors Heimat liegt in dem Land das wir das triphylische, arka- 
SÑAov. Ent te yàp tods Tnåsuáyov Eraipoug ğyyshoç nenneron ngoòç tÒ nAoŭov dische und lepreatische Pylos nennen. Zeigt man doch alle anderen Pyloi 


° 


. 28, CAV, ei Gevia (y 423 sq.)' Š te TnMnoxoç natà mv Šx Engotme Št vo8ov am. am Maer, dieses dagegen mehr als dreißig Stadien oberhalb des Meeres, 
"` “v Isıolorgarov of Zë ngòs rv nóv EAabverv,, GA napate&yavıa Ei ZS was auch aus den Versen erhellt. Einmal wird zu Telemachos’ Gefährten ein 
ZS 


tv vaðv oneúðesw (o 193.sqq.) ÒG OÚ iv adv odoav. Gd mv nóv Mol 
NV u . Y- 3 + ve f EI A H Lé ?- š 
- TOV OQHOV' Ò TE ANOTAOVG TOD Tnàspáyov obroç Av obts(oç Aéyorto 
24 `  Bàv Sé oo Koouvobs xal Xaxiða xahhroéetoov. 
Šústó 7’ NEALOG owóovtó te nou Grof: 


20 Bote zu dem Schiff geschickt um sie zum Gastmahl zu laden (Od. 3, 423 £.); 
zum anderen lässt Telemachos bei seiner Rückkehr aus Sparta den Peisistra- 
tos nicht zur Stadt fahren sondern abbiegen und zu dem Schiff eilen (Od. 
15, 193 ff.), da offenbar nicht dieselbe Straße zur Stadt und zum Landeplatz 





8 führte; und schließlich wäre so auch die Erzählung der Rückfahrt des Tele- 
37- 350 2 Eust. Il. 297, 29-31 350 2sq. Eust. Il. 297, 32 sq. ‘6-12 Eust. Il: 298, a machos angemessen: 
22-6 16-20 Eust. Il. 296,37-40 _ | | z, ZS 4 Fuhren an Krunoi vorüber und Chalkis’ lieblicher Mündung. 


350 1 ğvtoova E 2 Irededcıov Lobeck (Pathol. prol. 164): -Gonov codd., Eust. 
3 goot zıva E 4 (16) negi tò Casaubonus, (tò) negi Wa Baladié 5 'Bistoc Ko- 
rais, K.O. Müller (Gesch. 2,3757): MAelog A <Ó bai scripsi: tig Garë A 6 add. 
Meineke (2, V: p. 497,30 zoX(8iov scripsit); (oí 8Ë xal nóv) Groskurd, (oí Sé noù nohi- 
Bo) Meineke olim (Vind. 111); nöAıv pro nedtov scribi iusserat Korais 7 odöev A: 
oùðèv BvE ’OAovpav A: ğAovgav BvE, Eust. 10 ën post, om, Eust. eig Pletho, 
Korais; vide 140,22 comm. 17 ën om, E Sardrtty A: 96X&oon Bv, 96) &oo( ) E, 
o) con Eust. 20 gevim. Cobet (Misc. 171): Eeviav codd., tevíg Eust. 22 tv 
primum q :om. ABv 23 Öpyov (ó8óv) Korais 25 õúeto A: 800£ v, SGoero Bo?" 
Súosto OË", ed. pr. | 


Und die Sonne sank, und Dunkel umhüllte die Pfade: 
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T È ec EneßorAdev Are) Äouëun Adc ofge 

mé nag’ "HM6o, Sav, Aë xoatéovotv ’Ensioi (o 295-8) 
(uërg. pèv Dn deüRo ngòç mv Qowrov Ó sAoüg, Evreüdev 8' Sr +Ó nodg žo 
égo Eriotgäper‘ napinaı Dë <Óv sóðùv 2Oofv A voüç nal zë šE. oxic 
xal tòv siç 'I9éxmv Suk +Ó rop uvnorňoac xet tiv êvéðgav Jéoðar “Ev 
op IIáxne te Zouoé te’ [o 297): 

Evdev 8’ ad vñoouotv Šruroonxe @ofjou (o 299) 
(@oàç Bé síonxs tòc "Ofeioc ` z@v ’Exıvddav © slolv oe, AnoıdLovoar “ñ 
dox Tod Kopivdlaxod xóAnov xo taic ErBoAaig od "AxeAbov)' nauparAdkac 
Bé mv 'T9ódóxmv, DOTE xatà vru yevéoða, záunte náMv 200 tòv olxelov 
öpönov tòv nera&d tç "Axupvaviag xal ric 'I9&umç xoi nord Fártega éon 


ra 7 ame s ` z 5 ` ` ` ` d 
TIG VNOOV TTOLELTAL TV KHOTAYDOYNV, OÙ KOT& TOV "OO ON tòv KepoAAmvuyxóv; 


ÖV špooúogouv OL HVnoTfpec. 

Ei ën tòv hegabet IIöAov sivaí DC tÓv Néotopog Enivofjosiev, oùx 
Gu olxe(oç Aëror ñ Zvreüßev avaxdeise vaðç nagà Koovvodg Zvexdfivan 
vol Xarrida uéxov Sboewg, sita Deac ŠB) Asi výxt@p xal tŐTE iv 


’Hielav naganisŭv’ oùto yàg oi TönoL ngòç vörov fig ’HAsiag sioi, moro. 


'pev oi Peai, si? ñ Veit, sið’ ol Koovvot, ef ó IIöAog ó Torpvharòèc 
Kal TO Zapıinöv. TO èv ov noòðç vorov nAgéovte Šx zo ’HAsiaxod Ió) ou oð- 
sx € ven H A u ` ` x EI 2 k E a d zu ` 
TOG ON Ó "on on t ÖE noòç ðoxtov, Önov orv. 'I89&m, voten EV 
, a 7 £ 3 N os € 3 z 2 7 E? + b 
navra Oto Aeerëo, om © T| Hisia napanhevotréa Tv, xol neo 8úcsóc 
t Z ` Le ` ` Fi ` ' € / f x š 
ye’ Ò Dë om petà Go, xai BTV ei al TMv OmóBouró tic tòv Mec- 
N # ` ` d 5 ` zu ` z j = x 
onvıanov IldAov xai TO Kogop6otov GoxTv TOD xeo% MNëoronoc noŭ, moin 
KA x N 7. ` Lé 7 3 ` wg ` * ` ` £ 
AV ein TÒ ÖÖTLA HAL J(ÀSitovioc XOÓVOV” AUTO YoÜvV TÒ En TÒV Tewvär- 
axòv IlöAov xal TO, Zapıaxov Iloo(ógtov Terganooiav Zo oro8(ov.. nal ó 
nag Gage (od) nagà Koovvodg xo XaAxida ¿zü Dedv, Kö6Env noTanäv óvó- 


27 


Horo (HÜANov de óxetõv), KAAO 2008 tv "Nédav noðtov, eiT "Arlönva, sira 


351 1sq. Eust. Od. 1782, í sq. 


28 y&p post pèv add. Bv 30 EvaAov pro xo tòv Madvig (Adv. 1,552 sq.), neAdyıov 
v. Herwerden (443); (xa tòv} Vogel (1880, 345 sq.) 351 3 váótov Casaubonus: vő- 
tov codd. 7 g ou n: si t oúv A, ei yoðv Bei, sive vi "Hiciaxdv Bv: Aa- A 
Enıvoriosev A: -voñog, Bv 9 Dealg A: éug Bv inps A: -Bareiv Bv 


10 vótov A: vótov Bv 11 uëv om. B 12 ’HAsıaxoö Bv: iMa- A 14 Asında 
Madvig (Adv. 1,553): Asineron codd. 15 xal post. del. Korais 17 nA£ovog a 
18 oouë D IHlooíëgtov AT: nocsidiov cett.; cf. 632,12 comm. ôom.v 19add. 


Xylander ëm ®eav Holwerda: xet Dedv dd; ; (xoà Dedv} Baladié, (tónov Roi) post 


åðótov add. Korais ec? 20 thv om. v atr "Aaiëorvo Palmerius (307 sq. ): sita 
wdöve A; eita xu8@vo, n, eita Ruößvnv q 
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Und er steurte gen Pheai, vom Winde, Gottes erfreuet, 
Und am heiligen Elis vorbei, beherrscht von Epeiern 
(Od. 15, 295- 9) 
(bis hier ging die Fahrt nach Norden; von hier an biegt sie in östliche Rich- 
tung: das Schiff verlässt den geraden, ursprünglichen, nach Dhaka ausge- 
richteten Kurs, weil die Freier dort den Hinterhalt gelegt haben ‘in dem 
Sunde von Samos und Ithaka’ [Od. 15, 29]); 
Von dort lenkete er zu den Schnellen Inseln das Schiff nun : 
| (Od. 15, 299) 
(Schnelle’ nennt er die Spitzigen: sie gehören zu den Echinaden und liegen 
in der Nähe des Anfangs des Korinthischen Golfs und der Mündung des 
Acheloos); nachdem er an Ithaka vorübergefahren ist, um von hinten heran- 
zukommen, biegt er wieder in die eigentliche Route zwischen Akarnanien 


und Ithaka ein und landet auf der anderen Seite der Insel, nicht an dem Ke- 


phallenischen Sund, den die Freier bewachten. ! 

Wenn man nun unter dem Pylos des Nestor das elische verstünde, könnte 
es nicht gut heißen, das von dort ausgelaufene Schiff sei bis Sonnenunter- 
gang an Krunoi und Chalkis vorübergefahren, habe darauf in der Nacht 
Pheai gewonnen und sei dann Eleia entlang gefähren: denn diese Orte liegen 
südlich von Bleia, erst Pheai, dann Chalkis, dann Krunoi, dann das triphy- 
lische Pylos und Samikon. Das wäre also die Strecke die man zu fahren 
hätte wenn man von dem elischen Pylos nach Süden schifft; wer dagegen 
nach Norden schiffte, wo Ithaka liegt, musste das alles hinter sich lassen 
und nur Eleia.entlang fahren, und zwar vor Sonnenuntergang — er aber 
sagt: nach Sonnenuntergang. Aber auch wenn man hinwiederum als Anfang 
der Abfahrt von Nestor das messenische Pylos und Koryphasion annähme, 
dann wäre die Entfernung zu groß und nähme zuviel Zeit: jedenfalls beträgt 
allein schon die Strecke bis zum triphylischen Pylos und dem samischen Po- 
sideion vierhundert Stadien. Und diese Küstenfahrt geht (nicht) an Krunoi 
und Chalkis vorüber nach Phea, Namen unbedeutender Flüsse (oder viel- 
mehr Gräben), sondern erst an der Neda, dann am Akidon, dann am Al- 
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TÒV ’AAYEIOV xal TÓNOVG TODG etatò tovtov’ votegov 8’, si &pa,: HÜNELVOV 
Exofiv uvnodfivan (xo yüg ap” &xeivoug Gäng ó nAo0g). 


Kot um Ñ ye Tod Neotogog Sënn, Wv Soccer) moo Tdrpoxiov 28 


ment TOD yevopévov rt IIvAloıg noög "HAsfoug noA&uov" (Pom. A 670-761) 
GUVT[YOQ08T: tois ùp’ Zë Eruxeiwovnevorc, ¿v SKOR TIG TÀ Em. PNO wën 
Ev adroig Ott xog9ñoovroç "Hoos ëougc tiv Mvhiav, date DV veóxnto, Zheng, 
Fiva x6cav, Sóðexa IN naldwv övrov t NmAsi uóvov GT nepıyeveodan 
tòv N&otoga, véov TeA&ng' xatappoovýoavtec "8° ol Ensio op Na Zmc Sià 
yfioag xai gonpiav Önsenpaväg xal ÓBouoruxGc êxoðvto rot TlvAioıc. dv 
road Ton! 6 Néötop ouvayayav TODG oüxe(ouç, Öoovç olóç T Åv, Snerdelv 
proiv ém hv ’HAsiav xal aech äere, 201 2éi lem Aclav, | 

"Ergo, Bo@v Gyé)oç, 1600. IWweo oiðv, 

- tóOOA oof avßöcıa (A:678sq.), 

tooaðta SL a ainökıe, | 

innovg SÉ Eavdäg ŠxotOv xol nevtýxovta (A 680) 
ÖNONWAOUG OC "giereg, | 

nal tà Wë NAaodnesde, Déi (onoi) NnAriov soe 

Evvöxior nooti Geo (A 682 sq.), z 
Âs ue? Ňuéoav pèv tis Aendaoiag yevouévng soi tG toong tõv EerBondn- 
oávtæv (Öte nıaveiv Aëre zë ’Irupovea [A 672-6]), vúxtoo 6Š ci &oóðov 
YevonévTç, Got Evvuxioug xoÓç tË Aotsı yevéoðar. regt 8Š On Stavourv 
not Dooto Gu ot Ensol ti rein av pegy xarà Doc å&dporodévtec 
nekoi te kal inneig, Avreneifjidov xol tÒ @púov š Të "`AÀAQg81@: xeilLevov 
nepieotgaton£ösvoav. alotönevor 8° stùc oi MóMo1 Bondeiv ğeunoav, vorte- 
geüogurec 6Ë negi tòv Mute notapòv yyóðev `Aoñvnç Evreüdev “Čvõtor 
(A 726) noòç tòv "Aer dpimvoðvrar, toto 8’ ot Hard ueonuBoia, v, 8ú- 


oavteç Dë "totç deoig' xal vvxtegeóoavteç El tÕ notau&. ouuBAAADUVaLV. eig 


näxnv sůðùç čoðev, Aayıngäg Bé tic toone yevonévnç oðx Zoo S16,- 
XOV1ÉG te xal xteívovteg "0tv Boungaotov ên épnoav, 


352 8-10 Eust. Il. 881,8 9 sq. Eust. Il. 881,5. Od. 1463,2 


21 tovtov post tönoug praebent codd.: transposui 
cav v, Erinpteisav B 27 5è pro Ba? Kramer 


265g. ŠAsupƏ9fivou A: xistos- 
30 Eneideiv A: -òv Bv 33 ouGv 


om. B 352 1 ħacáueoða A: aoáueða Bv noù Nnà)Míiov nq: pnoiv rATlov By, 
pmoiv (gi A 5 [yevouévmç) Korais tò &orv Pletho 2 omuul A  ëvõsor A 


10 keonußpivoi pro xatà peonppoiav Eust. Od. 13 neiv (Ñ)? Kallenberg (1902, 15) 
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pheios und an den zwischen ihnen liegenden Orten: wenn überhaupt, wären 
jene erst später zu erwähnen gewesen (denn die Fahrt wäre auch an ihnen ` 
vorübergegangen). | We a 

Und auch Nestors Geschichte, die er dem Patroklos erzählt, von dem 28 
Krieg den die Pylier gegen die Eleer führten (Hom. Il. 11.670-761), spricht 


' für das was wir zu beweisen suchen, wenn man die Verse genau prüft. Sagt 


er darin doch, als Herakles das. Pylische verwüstet hatte, so dass die ganze 


‚Junge Mannschaft verlorenging, sei dem Neleus, der zwölf Söhne- gehabt, 


als einziger Nestor übrig geblieben, der noch ganz jung war; und die Epeier; 
die den Neleus wegen seines Alters und seiner Verlassenheit geringachteten, 
behandelten die Pylier mit Übermut und Brutalität. Als Vergeltung nun da- 
für habe Nestor, sagt er, soviele von den Seinen. wie er vermochte versam- 
melt, sei gegen Eleia gezogen und habe eine gewaltigė Beute zusammenge- 
trieben | d $ SS 

Fünfzig Herden der Rinder umher, der weidenden Schafe 

Ebensoviel, auch der Schweine soviel (Il. 11,678 f.) 
und ebensoviel Ziegenherden; E | | _ 

Auch der bräunlichen Stuten gewannen wir hundertundfünfzig 

| (II. 11,680), 

die meisten mit jungen Füllen. | 

Weg nun trieben wir diese (sagt er) hinein ins Neleische Pylos 

Nachts in der Stadt ankommend (Il. 11,682 f.), I 
was bedeutet dass der Beutezug und das Zurückschlagen der zu Hilfe Eilen. ` 
den (wobei er, sagt er DL 11,672-6], den Itymoneus tötete) bei Tage und 
der Abzug nachts stattfand, so dass siein der Nacht bei der Stadt anlangten. 
Als sie mit der Verteilung und dem Opfer beschäftigt waren, unternahmen 
die Epeier am dritten Tag, nachdem sie eine große Menge Fußvolk und Rei- 
terei zusammengebracht ‚hatten, einen Gegenzug ‘und lagerten sich um 
Thryon, das am Alpheios liegt. Als die Pylier das gewahr wurden, machten 
sie sich sofort zur Hilfe auf: nachdem sie bei dem Fluss Minyeios nahe bei 
Arene übernachtet hatten, kamen sie endioi (Il. 11,726) beim Alpheios an, 
d.h. um Mittag. Als sie den Göttern geopfert und am Ufer des Flusses über- 
nachtet hatten, begannen sie gleich bei Tagesanbruch den Kampf und nach- 
dem sie in glänzender Weise die Feinde in die Flucht geschlagen hatten, hör- 
ten sie mit dem Verfolgen und Töten nicht auf bis sie Buprasion betreten 
hatten | 
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nerong T’ *QAev(nç ao) "AAsıolov Evda xoróvy 
anna, Ödev adrig ånétgane Audv ° A9úvn (A 757 sq.) 
xai Omobéc a 
oOrOop ”Axcıoi 
ây and Bovngaoioro Ióhovë’ Ëxov ðxéag innove (A 759 sg.) ` 

Ex tovtov Sù x@ç äv T| tòv ’HAsiondv TIókov Soo äfo, oc A tòv Meoon- 29 
viaxòv Aöysodor; tòv Ev ’HAsiaxdv, Bet toÚtov nopðovpévov svveropdeito. 
vol T) Tv "Ensiöv BO Tod *HoomAéouç: aŭt 8° Zou A ’Hiclo; më fe Duch. 
Aov ot.oupsemooSTuévor xo Ap Geh on ToLayenv Örreenpaviav ae DBotv xt- 
saodaı 200. Gë ovvadumdevwv; 'x@ç 8° Av mv oixeíav KOATETBEXOV Kal 
&enAdrovv;' nög 8’ äv Gue, xal Adyśaç Npxe av aðtõv xo Nnàecúc, ypo 
Övreg Am (eiye tõ Mie 

,Xestoç ey” Geier Ev "HAıdı Sin, 
Teoougec G9)opópot innot "atoto öxeopıv, 
ÈAGÓvTEG ner’ etha’ regt z<o(mxoSoçc yàp. Bucco 
dedosotan" Todg 8’ abd uo? Gv8o@v Adysioc 
naoxede, TOV 8° hatio’ dpier' [A 698-702]); 
ei 8’ évtaðða uer 6 Mee, Evrade xal ó Néotop Entjoxe' nöc ovv "Tüv 
èv ` ’HAsiov xal Bovnpooiov | 
téooageç doyo Ëcov, dena. 8° åvõg ndoto 
veç čnovto Boot, noA&sg 8’ KuBawov ’Bnsiot (B 618 sq.), 
eis téÉtTapa Sé vol A xóa 8rñonto, Ov oú8svoc Znrfiereen ó Neotop, 
ot 6š IlöAov 7” Evenovro xo ?Agrivmv äpareiviiv (B 591) | 
vol tà SE tà péxor Meoonvng; ot 8Ë Bn dvrenefiöveeg Enso tois Ivii- 
oig ng ên rn "Aere ŠËEogn@cu xal tò @púov, z@ç 8’, ëng fig näyng ys- 
vopevng, TEEPBEVTEG ni Bovnipaoiov Pedyovcs; 

Máy 8°, ei | Töv Meoonvioxdv IIöAov ärröetnoev ó "Hoaxdfic, nöc ot Tto- 
sodtov Apeotöteg Do sis abtodg val v ovpfohaioic Aoav norio xai 
OT ÅNEOTÉQOVV XQEOXONOŬVTEG; GOTE Bad, or svußfivar tòv zóXenov; z@ç 
è éni: tùy Aendaolav &Eiwv Neotwp roooúómv nepıeAdoac Asiav ou@v. te 


15 aððıç A 16 o (sic) ante xoš add. Bv 19 ’HAsiaxöv Bv: ğa- A, 20 ’HAsıa- 
xóv Bv: Qo A ` (oöx) post ’HAsıaxöv addendum esse coniecit Madvig (Adv. 1, 553) 
21 xàv pro xa? ùg’ pro Gë tod Bv 31 Evroöd” Av) xa? ` Zoe Korais: ọn- 
codd. 37 (al Korais 353 1 Meoonviandv A: pesonvwòv B,- peoewwòv v 
Déiov om. B 3 oc Š? pro ğote Pletho 4 (6) Néotog? 
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Griechenland: Elis 443 
Und den Olenischen Fels und wo es Aleisios’ Hügel . 
Heißt, von wannen zurück uns wendete Pallas Athene . 
(IL. 11,757.) 
und etwas weiter. : Lee oe? 
und die Achaier 
Lenkten das schnelle Gespann von Buprasion wieder gen Pylos 
| (H. 11,759£.). 

Wie kann man aufgrund dieser Geschichte nun annehmen, dass entweder 29 
das elische Pylos oder. das messenische gemeint sei? Das elische, weil, wenn 
dieses verwüstet wurde, auch zugleich das Gebiet der Epeier, d.h. Elis, von 
Herakles verwüstet worden wäre. Wie sollten nun die Mitverwüsteten und | 
Stammverwandten zu solchem Übermut und solcher Brutalität gegen die 
Mitbetroffenen gekommen sein? Wie konnten sie über ihr eigenes Land her- 
ziehen und es berauben? Wie konnten zu gleicher Zeit über dasselbe Volk 
Augeas und Neleus herrschen, die miteinander verfeindet waren (hatte doch 
Neleus j x 7 

-große Schulden zu fordern im heiligen Elis: 
Vier siegprangende Rosse zusamt dem Wagengeschirre 
Zum Wettrennen gesandt (denn ein Dreifuf war zur Belohnung 
‘Aufgestellt); da behielt der Völkerfürst Augeias | 
Jene zurück und ließ gehen den Wagenlenker [I. 11, 698-7027)? 
Und wenn Neleus dort wohnte, herrschte dort auch Nestor: wie kommt es 
dann dass; während über die Eleer und Buprasier herrschten 
| ` mier Gebieter an Zahl und jeglichem folgten 
Zehn der hurtigen Schiffe, gedrängt voll edler Epeier (I. 2;.618f.), 
und auch ihr Land in vier Teile gegliedert war, Nestor über keinen davon 
herrschte, sondern über Ä | ET 
Die welche Pylos bewohnten und anmutsvolles Arene (H. 2, 591) 
und das anschließende Gebiet bis Messene? Und wie können die zum Ge- 
genangriff gegen die Pylier ausrückenden Epeier zum Alpheios und nach 
Thryon ziehen, wie, als dort die Schlacht stattgefunden, zurückgeschlagen 
in Richtung Buprasion fliehen? 

Andererseits: wenn Herakles das messenische Pylos verwüstet hat, wie 
konnten dann so weit entfernte Leute brutal gegen sie vorgehen und viele 
Verträge mit ihnen haben und diese brechen indem sie ihre Schulden nicht 
zurückzahlten, so dass dadurch der Krieg entstand? Und wie hätte Nestor, 
als er bei seinem Beutezug eine solche Beute von Schweinen, Schafen und 
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xal rooBórav, ðv oú8šv óxvnogsiv oú8ë Hamponopeiv Së), nAstóvæv N] 
io otaðíwv 680V ëtñvoogv eig tùv xoóç tõ Kopupacip TIó)ov; ot SS ‘toí- 
a Z a 3 `x N z N N ` N a ` 
TO LAT navreg’ (A. 707) ëmt zv Opvóesoocav xal tòv notauòv tòv AApELOv 
MrovoL TOALOEKNSOVTEG TO pooúotov: r@ç BE taðta tà yogia "OCDE, NV 
toic Ev tÑ Meooatwio Suvoozgúouotv, ën Gut Kavxóvov no ToupvAiov, 
xai Ihoatöv; tè Sé Péonve ñ cr Tepmviav (Guporéooç yàg Akyeran) táya 
` > f * + Z ` z ` `‘ s ⁄ u + ⁄ 
HEV Eniindeg @vonaodv ec: Sbvaraı Bé nal voté TUXNV OLTOG @vouaoden 
TÒ x@piov. tò 8’ 8Aov tç Meoonviac Und MeveAdo Terayp£vng,: bo’ o. xo A 
Aaxovınm Ereraxnto (Oç 8fAov Soco val èx tõv Šotegov 1358,28 sqq:]), xa 
ron uEv Iapooð Gëovroc Ò Tauıng Hoi Tod N&öwvoc, "AApeıod Š oddanög, ` 
| OC T süon ëëe IIvAiov Suk yaínç (E 545). <s; 
ÀG entexev 6 Néozogp, de dv yévorro mðavòç Aöyog eig thv &Motolav èx- 
Lé `x De 3 d z ` ` Lé 3 va d N 
Brbäiom tòv Kvdpe, Gporooúngvoçc Bé tàc GUYXGTOÀSYSIOOC XOT: NÓS Kal 
náv On’. Ereivo noiðv;. 


».Aoınöv 8° Goy eineiv zept tis "Odvuniag ni tc eig vouc "Hisiouc 30 


ÅTÓVTOV neranınoeag. Zoo ©’ êv q Togo tò Lepén omëtouc tis ”"HXM8oç 
¿AGvtouç T tpaxooiovg Siéxov” noónxertat 8° Zoo GyoueAo(ov, êv d TÒ 
oräät ` 00000et 5 ó *AXp8tóç ¿x tç ’Apxasiac OŠov siç tv: "Toast 
dararıav netra&d 8úcsoç xol peomnBoíaç. tv 8° Zeus Eoxev. šË Goen 
HëV Bu tò navıeiov of "Ouuzgou Atóç: dxelvov 8’ Zaheuwpäëuvroe oú8Ëv ër 
tov ovv&nsıvev T Sóča rop iegoü xal zit aðënow donv ionev Maße 8 
TE Tv navnyupiv Roi tòv åyõva av "Auen, LEON TE vol iegóv, 
VOKLOBEVTA HEYLIOTOV TÖV IIAVT@V. Šxoo un ©’ Ex TOD nAMIove tõvåvaðnuótov, 
àneg ën nüong àveriðeto tç "EAÄäëoc: ðv Av na ó. xovooðç opuoñ)oroc 
Zeúç, åváðnpa Komëiou rof Kopıvdiov tvpávvov. péytotov 5è Com Gamofe 
TÒ tod Atóç Eóavov ð note deëioc Kapuidov ° A9nvotoç EI EIPEVTIVOV, TN- 
Aop TO péyeðoç Oç xaineg peyíotow Övtoc TOD ve doxeiv AoToxfonı 
Ts ovpfergiag tòv ‚texvimv, xaðńýuevov (èv) nomoavta, .ÜTTÖNEVOV Së 
oxESóv. ti tÑ xogou tňs gops, Bor” Enpaou zowiv, ¿àv ©080G yEyn- 
tar, diavaoıdc, ånooteyáosiv tzv veóv. | dveygayav Bé tiveg; qà Herpa rot 
Eodvov, nai Koddinaxog Ev idyo wi (fr. 196, 255qq. Pf.) EEELTIE. nord 


10 Eust.Il. 231,28 sq. 22sq. Eust. Il. 297, 6 sq. 
31-4 *> Areth. Dio Chrys. 12,25,7 p.110 Sonny 

2 om — 14 Néšovoç Casaubonus: né8- codd. 17sq. xo náv B: ao náð v, 
náv A; ÖAdac? Kramer, (tT@AAc) guf Sbordone 21 00% ante &Adtrouc add. E 
23 Goin. Bv, Eust. 27 šxoonñ9n A: &xoonidn v, &xoniodn B 30 Xapuíðov X: 
-uívov cett. 32 add. Korais 354 2 (8°) v? 


30-3 Eust. Il. 145,17 sq. 
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Ziegen zusammengetrieben hatte, die alle nicht schnell und keine großen 
Strecken laufen können, einen Weg von mehr ale tausend. Stadien bis. zu 
dem Pylos bei Koryphasion zurücklegen können? Und die Feinde kamen 
am dritten Tag allesamt’ (Il. 11,707) nach Ihryoessa und zu dem Fluss AL 
pheios um die Festung zu belagern: was geingen diese Örtlichkeiten die 
Machthaber von Messenien an, da sie doch im Besitz der Kaukonen, Tri- ` 
phylier und Pisater waren? Gerena oder Gerenja (denn beide Namen wer- 
den gebraucht) haben vielleicht Irgendwelche mit Absicht so benannt; mög- 
licherweise ist der Ort aber auch zufällig so genannt: worden. Und über- 
haupt: da Messenien dem Menelaos unterstand, der auch über Lakonien 
herrschte (wie auch aus dem ‚später Auszuführenden [358,28 ff.] .erhellen 
wird), und zwar der Pamisos durch dieses Land fließt und der Nedon, kei- 
nesfalls aber der Alpheios, Ä Se e eeh i 
-der breithin strömt durch der Pylier:Lande (Il: 5, 545), 
über die Nestor herrschte, wie könnte da eine Theorie überzeugen die ihn in 
das Gebiet eines Anderen versetzt, ihm die Städte nimmt die zusammen mit 
ihm aufgezählt werden, und Alles jenem unterstellt? | 2 
Es bleibt noch übrig, von-Olympia zu sprechen und von dem Übergang 30 
des Ganzen auf die Eleer. Das Heiligtum liegt in der Pisatis, weniger als 
dreihundert Stadien von Elis entfernt. Davor ist ein Ham von wilden Oliven, 
in dem das Stadion liegt; an.ihm vorüber fließt der.Alpheios, der von Arka- ` 
dien her zwischen Westen und Süden ins Triphylische Meer strömt. Seine 
Berühmtheit verdankte es ursprünglich dem Orakel des Olympischen Zeus; 
aber als dieses eingegangen war, blieb der Ruhm des ‚Heiligtums-bestehen 
und erhielt den mächtigen Zuwachs wie wir ihn kennen durch das Fest und 
den kranzbringenden und heiligen Olympischen. Wettkampf, der als der al- 
lergrößte gilt. Das Heiligtum wurde geschmückt durch die Menge: der 
Weihgeschenke, die aus ganz Griechenland. geweiht wurden (dazu gehörte 
auch der aus Gold getriebene Zeus, ein Weihgeschenk. des Kypselos, des 


- Tyrannen von Korinth). Das größte von diesen war das Kultbild des Zeus, 


das Phidias, Charmides’ Sohn von Athen, aus Elfenbein geschaffen hatte, 
von solchen Ausmaßen dass, obwohl der Tempel riesengroß ist, es den An- 
schein hat als habe der Künstler das richtige Verhältnis verfehlt: hat er doch 
Zeus einerseits sitzend gebildet, ihn aber andererseits mit dein Scheitel fast 
an die Decke stoßen lassen, so dass er den Eindruck gibt, er werde, wenn er 
sich zu aufrechter Stellung erhebt, das Dach von dem Tempel heben. Man- 
che haben die Maße des Kultbildes aufgezeichnet, und Kallimachos hat sie 
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8ë ovvéngače äi guía Hávawoc ó Goyodpoç, shpoi v adroü xo 


GvvegyoAäßog 006 ys thv TOD ëodvov Bu tõv yeouátov xócumotrv xo pá- 
Mota, fig Eodfirog" deinvuvror SË val ypapai norai Te noù Gav,naotai 
` ` D d 3 + 3 H f \ = f fa ` 
REEL TO iepôv, .EXELVOV pya. dnopvyp ovevovor Šš, TOD Beidtov Sót xeoç 
tòv Il&vawvov sine NOVÜAVÖHEVOV "00 TI napáðsıyua HEAAOL NOÁOEW TV 
einöva Tod Aióç, Otı nEOG iv "Opfpov, Sr Zë Exrtsdeioav z<oúrev (A SS 
-30): | 
y ` H 5 s 3 Z 7 D 2, í 
T xal nvavénotv Š Oppüor velos Kooviov 
Gufoäoun, 8° ğoa xalıaı ênepoóoavto Avantog 
xpurög d &avértoio’ péyav 8° EAEAıEev "OAvuunov. 
(siofjoton yàp Dë. Soxei narüg Ex te tõv &AAov xal Gë Opoóov, Ött ngo- 
aohsgtrou Tv Buëvou Ó nomtÀs Avaloypapeiv Vë Tiva: TÓNOV KAL uE- 
yarrv Sbvanıv dElav rop Arög, xaðáneo val êm oc “Hoas, Gun PuAdTıov 
TO Ep’ Zuné nEENOV’ not uëv yde [@ 199] 
ceioato 8’ sivi 9oóvo, EAEALEE SE naneOV "OAuunov, 
tò © En’ Exeivng oui fév OANG Kıvndeiong rop" ën Tod Atc Anaveican taic 
upper, póvov veÚoorvroç, ovunraðoýonç SE ti Rai Tg xóuns. xopuëç 8° sien- 
tar xal TO “Ó tàs dev einövag T nóvocç iðòv T uóvoç delkac’). 
"Abo Sé Vélo: mv altiav Ee fig negi TO "ÖO‘vuriooıv.isgöv pe- 
Le r Ni ut a Aue ` ` ` ` DNA N Sé ` 
vOoÄompemgioc TE xai um DHAgto, atà HëV yàp tà Towixa xai ër TQÖ 
TOUTOV OÜ% nůtýyovv Gné te tõv TlvAiov Tansıvadevreg xal dp’ “Hoaxhéovg 


Deep, víza Aùyéaç Ó Paoesúov adıav ze (onpgtov- Bé: siç yàg 


tv Tooíov: &xeivor èv Tertapdxovra voüg Soreuoav, Mótor Se xal Néo- 
wo èvevýxovta). Ďotepov 5è petà mv tõv "Hoocheëëän xáðoðov ovveßn 


me 


zavavıia. Alrokol yàp ovyxa m ehtóvieg tois "Hounkelöoıg perà "Osov 
xal covo hoavtec ’Enstoig atà ovyyéveray narady moo mv Kony 
Hmv xo tig te Ihodmdog Gpe(Àovto norAdv, xa "OAvunia Òr- ëwgívotc 
¿yévgto. vol Sù xal Ó Orëv SUE. otv éxsívov Ó "OAutzmmouéc, xol TG 


6-15 Eust.Il. 145, 15-7 6-12 *% Areth. Dio Chrys. 12,25,10 p.110 Sonny 


19 sq. Eust. Il. 145, 18 sq. 


3 II&vowoç n: niavöeıvog ABv 4 ye Curtius (ZfA 10, 1852, 5): te codd.; del. Korais 
7 navdsıvov A” péot A: e Bv 13-20 del. Meineke (duce Kramer) 13 An 
om. Casaubonus post xaAög interpungens 13sq. npoxodeitoı A: napaxahst Bv 
16 gnol pèv ydo scripsi: Epn èv y&e pnow A, Zen ép Bv; ono "ép n 17 stoato q 
(cf. AP. vide append.) 18 &xeivng A: -p Bv öAng wuvn9e(onç n: -y -n ABv 


1980 o or xooniag pro xopyðç Eust. 20 tò om. A 21 'Ohopniaow 
Tzschucke (-iasıv scribens): ôħvumiáoiv Bv, AAutangëoun A 23. /Jëe lj ; 24 ngó- 
tegov pro úorteoov Pletho 28 rAcioıg (-M- a.c.) pro ’Eneioig X 30 stonge, Ple- 
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in einem Tambus (fr. 196, 25ff. Pf.) angegeben. In vielen hat dem Phidias 
der Maler Panainos geholfen, der sein Neffe war und sein Mitunternehmer, 
nämlich für den Farbenschmuck des Kultbildes, besonders des Gewandes; 
es werden in dem Heiligtum auch viele bewundernswerte Gemälde gezeigt, 
die seine Werke sind. Man erzählt von Phidias, er habe zu Panainos, als er 
ihn fragte nach welchem Modell er das Bildnis des Zeus schaffen würde, ge- 
sagt: nach dem homerischen, das in folgenden Versen entworfen ist (Il. 
1,528-30): ` 
- Also sprach und nickte mit ae Brauen Kronion; 
Und die ambrosischen Locken des Herrschers wallten ihm 
| : vorwärts 
Von. dem nee Haupt; es erbebten die Höh’n- des 
Olympos. 
(Dies gilt nä alek als eine sehr glückliche Bebe vor alen wegen 
der Brauen, wel der Dichter dadurch auffordert, sich in Gedanken eine 
recht große Gestalt und eine große, des Zeus würdige, Macht. auszumalen, 
ebenso wie im Falle der Hera, wobei er gleichzeitig das jedem: der Beiden 
Angemessene beobachtet: denn er sagt [Il 8, 199} Ä 
Regte sich heftig im Thron und erschütterte weit den Olympos, 
aber was geschah als sie den ganzen Körper bewegte, sei im Falle des Zeus 
durch das bloße Nicken mit den Brauen eingetreten, von dem auch sein 
Haar etwas berührt wurde. Geistreich hat man auch gesagt ‘der die Bildnisse 
der Götter entweder als einziger geschaut oder als einziger gezeigt hat’). ` 
Das Verdienst, die große Pracht und das. Ansehen des. Heiligtums in 
Olympia begründet zu haben, kommt besonders den Eleern zu. Denn zur 
Zeit des Trojanischen:Krieges und noch davor ging es ihnen zwar nicht gut, 
da sie von den Pyliern geschwächt worden waren und später von Herakles, 
als er ihren König Augeas gestürzt hatte (ein Anzeichen dafür ist die Tatsa- 
che dass sie nur vierzig Schiffe nach Troja schickten, die Pylier und Nestor 
dagegen neunzig). Später aber, nach der Rückkehr der Herakliden, geschah 
das Umgekehrte. Die Ätoler nämlich, die zusammen mit den Herakliden 
unter Oxylos zurückgekehrt waren und sich wegen der alten Verwandt- 
schaft bei den Epeiern niedergelassen hatten, brachten das Hohle Elis zur 
Blüte und eigneten sich einen großen Teil der Pisatis zu, so dass Olympia 
unter ihre Herrschaft kam. So ist denn auch der Olympische Wettkampf ih- 
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„runvng xa Ae, öv xai åyovíoaoða noğtov xe) virfjooy‘ xü Yp Tot- 
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TEOGapEeg &9)opógot so [A 698 sq.]: | 
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o Aaxsðapóvior petà Tv Šox&rmv xatáivo töv Meoonviov ov uuaxyýoaotv. 
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8 opëé Meineke: oğte codd. 9 outen 
paol Së Kramer per errorem, ut vid. 
14 “HM. Kallenberg (1890, 531): 


5 ñc BBäéune Schwartz (vide ad 19) ` 
A 11 sta AS: deðva Bv, Ha A! 
12 Thote Tzschucke: neor A, zuoóz( ) Bv 


Hig A, asia Bv 16 tő Korais: tò codd. xoeiog (éy) Korais 19 add. Pletho; 
ol L (odv) n mv šB8ónmv Schwartz (Hermes 34, 1899, 431°) 20 Thoðtar Kramer: 
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reng&ov X, Aéngiov Al; Aénosiov Meineke 


2 
Ta. 
Bi 
Ki 
Së 
Ki 


Ku 


ku 
Za 





Griechenland: Elis | 449 


re Erfindung und sind sie es die die ersten Olympiaden abgehalten haben. 
Denn die alten Geschichten über die Gründung des Heiligtums und die Ein- 


` richtung des Wettkampfs muss man auf sich beruhen lassen (nach Manchen 
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soll einer der Idäischen Daktylen, Herakles, der Gründer dieser Dinge ge- 
wesen sein, nach Anderen dagegen der Sohn der Alkmene und des Zeus, der 


auch als erster an dem Wettkampf teilgenommen und gesiegt habe): solche 


Geschichten: lauten nämlich ganz verschieden und finden gar keinen Glau- 
ben; glaubwürdiger ist dass bis zur sechsundzwanzigsten Olympiade von 
der ersten an, in der Koroibos der Eleer im Wettlauf siegte, die Eleer die 
Aufsicht über das Heiligtum und den Wettkampf hatten. (Zur Zeit des Tro- 
Janischen Krieges war weder dieser Wettkampf noch irgendein anderer der 
jetzt berühmten. kranzbringend oder berühmt, und auch Homer erwähnt 
davon keinen, sondern nur andere, die bei Bestattungen abgehalten wurden. 

Allerdings meinen Manche, .er erwähne den Olympischen wenn er sagt TI. 
11,698 ff.], Augeas habe ‘vier zum Wettrennen gesandte siegprangende 
Rosse’ unterschlagen, und behaupten, die Pisater hätten nicht am Trojani- 
schen Krieg teilgenommen weil sie als dem Zeus heilig galten. Aber einmal 
stand die Pisatis, in der Olympia liegt, damals nicht unter Augeas, sondern 
nur Eleia, und zum anderen ist der Olympische Wettkampf auch nicht ein 
einziges Mal in Elis abgehalten worden, sondern immer in Olympia, wäh- 
rend der eben zitierte offenbar in Elis stattfand, wo auch die Schuld zu for- 
dern war: 

Der hatte große Schulden zu fordern im heiligen Elis: 

Vier siegprangende Rosse TL 11, 698£.]; Ä 
ferner war dieser Wettkampf nicht kranzbringend — ‘denn ein Dreifuß war 
zur Belohnung aufgestellt’ [ebd. 700£.] —, jener dagegen war es). Nach der 
sechsundzwanzigsten Olympiade haben die Pisater, als sie ihr eigenes Ge- 
biet wieder zurückbekommen hatten, den Wettkampf selber abgehalten, dá 
sie sahen wie angesehen er war. Als im Verlauf der Zeit die Pisatis wieder an 
die Eleer überging, ging auch die Abhaltung des Wettkampfs wieder an sie 
über. Dabei halfen ihnen nach der endgültigen Niederwerfung der Messe- 
nier auch die Spartaner, weil sie im Krieg ihre Verbündeten gewesen waren 
(im Gegensatz zu Nestors Nachkommen und den Arkadern, die auf Seiten 
der Messenier gekämpft hatten), und halfen ihnen in dem Grade dass das 
ganze Land bis Messene Eleia genannt wurde und das bis auf den heutigen 
Tag so geblieben ist, und von den Pisatern, Triphyliern und Kaukonen sich 
nicht einmal mehr der Name erhalten hat. Auch haben sie Pylos emathoeis 
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450 VIII 3,31 p.355-6 C. 


Ag,ngedtang xoatýoaoi nohépo nal QAAG6 nohiàc tõv xoxoua@v xatéona- 
oav, 6005 y’ Grip aÖrongayeiv, Gëchotdooc, xat pópovc Enpdkavro. | 
Awvopäcd,n Sé od, ñ Thoënc +Ó èv noßtov Dä odg Wyguóveocç 31 

vvn Bevrag nAsiotov, | Oivópaov te xa IlEAona-1d,v Exeivov, Sux6sËGngvov 
xal mo natõaç aVTOO OA AODG yevopévovg' vol 6-Zuinovedg 8° dvraddı 
Booietpoon Aërem" siç "of dro nörsıg nepikonevng ir Thodrıdog vie 
rop Aërero xai T| Zoiudvn, Dä taürd e Dë vo tò iepöv tò "Oduuniacı 
Siaredouäntan Gpó6oo, ñ yóga. Sei SE töv nakaðv iorogıäv åxoúsv oğtoç 
oC q) Oho)oyounévov opóðga` oi yàg vewrepor To) watvíCouotv, otre xol 
tåvavtía Méyguv, oiov "dv pèv' Adydav tňc Iioátðoç dotar tòv 8° Oivó- 
aov xal tòv Zoduovea tis 'Hheiac (Ëvior 8° eig taòtò ovváyovoi tà gwn) 
Bet Bé ot Öpooyovpévog Oç mÀ TO nord åxohovõetv. nel oú8Ë Todvona, 
Cf Iho&tıv EtunoAoyocıv Ouotmc, ot nëv yàg Gë IHonç óhovónou tÅ xoñvn 
mOÄemc, Tv È Konvnv Moav eiefiodan olov niorgav, ÖNER. Zo NOTIOTOKV 
tiv Bé nóv LBouuëum Zo Üyovc 8Ssuxvúouoty petatò dveiv óo@v, "Ooonç xal 
’OAöunov, ónovúuov tois Šv Berrakig. tivèç Bé nóv pèv obdeniav.yeyovs- 
vor Tiodv goot (eiva ye äv píav tõv ôxtó), xonvnv SE póvnv, Tv võv 
xa.reioden Bioav, "Kırvotov nANolov nöAemg heylorng tõv ër, Etoo- 
gov Së (PMGF 263) xadeiv nóv mv xopav;'IMioav Aeyopévnv, dc ó 
nots (Q 544) thv Agoßov Mäxapog nöAıv, Edpintöng g év’ Iovi Ge 

Eößor’ "Adva Sot tig ye(zov nödıg ` 
"nal év "Padanavdv: (Critias TrGF 43 F 16) 

ot yfiv Šxouo” EöBoida ne6oxweov nö", 
Zoporifig "© Ev Mvooic (F 411) 

"Acta pèv T| obunaoe xAýtetan .EEve, 

nóńç Dé Mvoðv Mvoía zoooñyoooç. 


2-4 *Eust. Od. 1681, 64 sq. 11 Eust.* D. P. 292,11. *D. 1193,21 


29 xoıvovicası toð noépov Pletho 30 y’ Korais:-#° codd: (quod retinens wei dele- 
vit Casaubonus); del. Pletho ógov Bv 31 moin scripsi (vide comm.): nAsiotov 
Bv; del. Meineke duce Kramer Ihoörıs Tzschucke: neisaug A, nıodı( ) B, z(oox( ) 
v", moat ) vP° 356 4 ao (Sà) tò Casaubonus "Ovpniası Tzschucke (-igor 
scribens): -mgo codd. 6 xawvițovow Casaubonus: xá vonttoootv codd.; xaıvoro- 
poðoiv Groskurd, xawà vopitovow Kramer, xai nawà voniLovoıv Baladié 8 Ka 
Zaruovea AT: tòv ochugvëom A, tòv oco)Xudóvnv v, (iv oudnumg B 9 tò om. À 
10 Moët Tzschucke: ege A, mod( ) Bv 11 Moav Meineke: nioav Bv, neicav 
A moríorgov Bv:-a A ` L2 Gpoouw A  ”Ooong A: oboong B; obonTç v 14 ITioav 
Meineke: nioav Bv, neioav A 15 Bioav Xylander: Bfioav ABv, Bioov X- (bus 
oav Meineke: nicav B, neisav A, niooav v {Moav Aeyopévnv}? Kramer 17- 
23 (Eöpiniöng — neoonyopog}? Meineke (Vind. 111) 20 Eùßotða Cobet ms. 
22 vAńķeton (sic) Eve v: xAmileron Eeive A, nAbleran téve B | 
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> selber nach ‚Lepreon umgesiedelt um ES ‚Lepreaten einen Gefallen zu tun, 


D 
al 


die im Kriege gesiegt hatten, und.viele andere Siedlungen haben sie zerstört, 
wenn sie sahen dass sie ihre Selbständigkeit bewahren wollten, und Tribute 
auferlegt. 

Die Pisatis ist weit und breit bekani geworden erstens wegen ihrer sehr 
mächtigen Herrscher, Oinomaos und Pelops, der sein Nachfolger wurde, 
und dessen Söhnen, deren Zahl groß war; auch Salmoneus soll dort König 
gewesen sein — jedenfalls wird unter den acht Städten in die die Pisatis ein- 
geteilt war auch Salmone genannt. Deswegen also und. wegen des Heilig- 
tums in Olympia ist das Land sehr berühmt. Man muss sich die alten Ge- 
schichten aber immer in dem Bewusstsein anhören dass darüber weitgehend 
Uneinigkeit herrscht; denn: die Jüngeren bringen viel Neues hinein, mit der 
Folge dass sie sogar Gegenteiliges behaupten, z.B. das Augeas über die Pi- 
satis geherrscht habe und Oinomaos und Salmoneus über Eleia (Manche 
ziehen -die beiden Völker zu einem Zusammen); man muss sich aber dem an- 
schließen worüber im: allgemeinen. Übereinstimmung besteht. Wird doch 
nicht einmal der Name Pisatis in gleicher Weise erklärt. Manche nämlich 
leiten ihn ab von der Stadt Pisa, gleichen Namens wie der Brunnen, und 
meinen, der Name des Brunnens Pisa sei soviel wie pistra, was "Tränke’ be- 
deutet; die Stadt zeigen sie auf einer Höhe, gelegen zwischen zwei Bergen, 
Ossa und Olympos, gleichen Namens wie die in Thessalien. Einige dagegen 
sagen, eine Stadt Pisa habe es überhaupt nicht gegeben (sonst wäre sie ja 


eine von den acht), sondern nur die Quelle, die jetzt Bisa heiße, in der Nähe 


von Kikysion, der größten der acht Städte, und Stesichoros (PMGF 263) 
bezeichne das Land das Pisa genannt wurde ebenso als Stadt wie der Dich- 
ter (Il. 24 , 544) Lesbos “Makars Stadt nennt und Se im Jon (294) 
sagt 
Euboia ist, Athen Eesen, eine Stadt 
und im Rhadamanthys (Critias TrGF 43 F 16) 
Bewohner von Euboias Land, der Nachbarstadt 
und Sophokles in den Mysern (F 411) ` | 
Wohl, Fremdling: Asien heißt im ganzen dieses Land 
Die Stadt der Myser aber nennt man Mysien. 
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452 VIII 3,32 p.356-7 C. 


"H Sé ZoAuavn zAmnotov Jëola fig ónovónoo xoñvnç, BE Ar det 6 32 


’Evineög" páis Ar eig Gu "Aker, nadsitaı SE võv Bapvixıog’ toýtov 
8" &pa,odfivon, tv Tuo@ paot, 

D notanod ñotco "Evınfjog Əsüouo (A 238): 
&vraödı yüg Paoedou 16V natéoa adti òv” Fo) uaováéo, xaðáneo Kal 
Edginiöng év Ari noí (F 14) (bv 8° ¿v tÑ Bertarig "Edında yodpovanv, 
Öç And "mc" "Odpvog HEwv dxeran tòv "Aan Bour HOTEvexdevra ën Papod- 
Mov). Eyy òa dE "ër LaAlıovng "Hoaxksıo, xoa dm ‚hin tõ Gr, Sé- 
XOVOA "em tegoapónovta Oroëlouc tg "Oäuutioc, xepévn "Sè "000. TÒV 


Kvðýgiov notanöv, oð Trò Lë Tevid6ov' vbupóv isgòv "Täv' TETUOTEV, HÉ- 
vov, egansúsıv vócGouç toig Ddaoı. 


Ilapa 8ë mv "Ouer Zo xa À ”Agruva, xal aden tõv ër, | Sr Ar 


Gei notanög Tlagdeviag, Oç siç Dnooíov ióvrov (är 8b Onooío, ¿ol mc 'Ao- 
nadiag, Örepnertan Sè "etc" Avpoiag "wol' Bounpaoiov xol "HAiSoç, Anen) 
Zort 006 doxtov tÅ liodán). 'aúto0 8' on xal tò Kın'orov zë dub xol 
TÒ Avonövuov natà mv 680v tiv é *H)i6oç eic "Odvuriav v nei Xeine- 
vov’ &&skeipän Së, xai ånñoav ol nAsloug eig "Enidauvov xa ’AnoAAwviav.” 
xai TJ BoAön ë Unepreren fig "OAvpuriag äyyusdto Öpog "Agen Buy, Bote TÒC 
€ z m a F ` ~ ‘$ € D er z ` 
Von mm Ihoatıöog eiva. xai nãoa- D 0 Thoënc soi fig Topvhiac zë 
nAelora popet t ’Apxadig, Sià Sé Toßto xal "Apuofué eivar Soxs cé 
PS oe D H A e e: D 5 A ` ° 
TÀ 8toro, tõv Iluuan@v Ev Karadöyo ppaLon£vov yopíov. of pévtor paociv ol 
ap . ` 3 2 kJ ` e a x 7 A D ` 
eurteipot' TOV yàg "Epbpavdov eivar Tov.ÖptLovra tv "Agxo(ov, tõv siç Gë 
Ale £uruntöviov notauðv, Zë 8’ Exeivov tù yogia lögdoden Tadra. 


24 sq. Eust. Od. 1682, 6 sq. 29-31 Eust. Od. 1682, 7 sq. 

24 suppl. n, Casaubonus 25 (xodsitaı — Bopvixıoc) Meineke ducibus Kramer et 
Boeckh (ap. Kramer) 29-31 (rv D — ®ogodAov} Meineke (Vind.111sq.) 
29 °E)Xunéo, Meineke (2, V ad 506, 31): ¿vuoéo, codd. (legit etiam Eust.); Duo "Evinea 
Groskurd, “EMoéa Meineke olim (Vind.111), "EAıx&a Schulze (KI. Schr. 392 sq.) 
30sq. Dagoáñov Eust.: 32 tett- Pletho, Meineke 33 suppl. ng 
ragà? À "Aonıva Korais: À čuva Al, ñ énwa Bv; i n otmen AT, "Agnıvo Leopardus 
(1604, 163), Casaubonus 357 2 siç Öngaíav tóvrov Bv: eic noaa (sic) avıövıov 
A, siç paíav ióvtov vi; siç "Hoodav ióvtrov? Tzschucke, èp’ "Hooiov ióvzov Madvig (Adv. 
1,72), uterque paulo post "Hogia scribens 2—4 {ñ — hodt} Meineke 6 EEe- 
eign AT" (coniecerunt Korais, Meineke [Vind. 112], Cobet (Misc, 132]): &n- AP°Bv 
8 Phot Tzschucke: miodug Bv, neiodug A 9 nasio pro nAeiora Bv ` Suk Todto 8š 
De 11 'Egópavðov Palmerius (308): åuápvvðov codd. (ëve) tæv Kramer; at vide 
656, 14sq. comm. 1övom. Kramer | 
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Griechenland: Elis 453 


Salmone best nahe bei dem gleichnamigen Brunnen, aus dem der Enipeus 32 
fließt (er mündet in den Alpheios und heißt jetzt Be in ihn soll sich 
die Tyro verliebt haben, : 

Die in Liebe entbrannte zum göttlichen Flusse en 

' (Od. 11,238): 
denn dr sell-ihr Vater Salmoneus König gewesen sein, wie auch Euripides 
im Aiolos sagt (E 14) (den thessalischen Fluss, der vom. Othrys strömend 
den Apidanos aufnimmt, der von Pharsalos herabkommt, schreibt man Eli- 
peus). In der Nähe von Salmone ist. Herakleia, ebenfalls eine der acht Städ- 
te, etwa vierzig Stadien von. Olympia entfernt und an dem Fluss Kythertos 
gelegen, wo das Heiligtum der Ioniadischen. Nymphen ist, von denen man 
glaubt, sie heilten mit ihren Wassern Krankheiten. 

Neben Olympia liegt auch Harpina, ebenfalls eine der acht Städte, Geet 
die der Fluss Parthenias:fließt, auf dem Wege nach Pheraia- (Pheraia gehört 
zu Arkadien und liegt oberhalb von dem Dymäischen, Buprasion und Elis, 
alles nördlich von der Pisatis gelegenen Örtlichkeiten). Dort ist auch das zu 
den achten gehörende Kikysion und Dyspontion, das an der Straße von Elis 
nach Olympia im Flachland liegt; es ist verlassen: die Meisten sind nach Epi- 
damnos und Apollonia weggezogen. Auch das. arkadische Gebirge Pholo& 
liegt oberhalb:von Olympia, ganz in der Nähe, so dass seine Vorhöhen zur 
Pisatis gehören. Überhaupt grenzt die ganze Pisatis sowie der größte Teil 
von 'Triphylien an Arkadien; dadurch bekommt man den Eindruck, die mei- 
sten der im Katalog aufgeführten pylischen Orte seien arkadisch, doch die 
Sachkundigen leugnen dies: denn die:Grenze von Arkadien bilde der Ery- 


manthos, einer der in den Alpheios mündenden Flüsse, und j jene Orte lägen 
außerhalb seines Laufes. 


454 VIII 3,33 p-357-8C. Griechenland: Elis 455 


"Egogoç Së genou (FGrHist 70 F 115) Altwidv utgoóvao, nò Eahpové- 33 
ac tod Doouëme 'Exsuóv te xai Ihuoqa@v &x tig ’HAsiag de thv Alro)(ov 
Óvopáoa te åp’ MÖTOD Cu yópav uol ovvonxican ër Gréit, nóis. tov- 

16 Tov Š d,nö,yovov ”O&vAov @(Àov Öndefavea totç negoù Túpevov  Hoo,xAsidcıg 
e + + A E ` ew 3 r x T # ` z ` 
Tynoao9ot te mv 680v noo eis "mx" ID shoóvvnoov sei pepíoar hv 
noàspiav oo, 100 vol, tån Ònoðéoða tà neg CN wordoxrmouv Kaf 
xogag, Out 6Š Tobıwv Aobetv xäpıv tùv eis äu "Hiciav xAd,080v, ngo- 

20 "oof oboav' nareideiv 8Ë ddgolsavra otgatyàv dx "ñc Altodlag Zi 
toùç xatexovrag Enso òs thv. "BA, dnavınodvıov 88 tõv "Baren NEO” Ön- 
Lu, ENELSN Avrinaroı Noav ai Svváueg, eic KOVonaxLov "goe ETV Kara 
Edog ti naAaıöv tõv "EAANvov IHveo,ixunv, AltwAov Aéyuevóv T ’Eneiöv, Ov 

ÉN / H ? ` D a € + € 7 on 

24 èv Adynevov Ier TOEOU, YLAOV OC xeotsoónsvov gios -OTAIToV Su tig 
šxmBo Mac, tòv Bé petà opevõóvys xal 200 May, Zen, nateuade tòv 
80Aov (Tuxeiv Bé vemod né av. Altco)@v, sbonuevov tò TG G@gvŠóvnc 

 &180G). nanpoßoA,wregag 8° oÚoTç tă opevõóvne rxeostv. tòv Aéyuevov xa 
en ` 3 ` ` en ki D `x > H = 

28 %aTaoxeiv, Lou AirmÄo0c mv yiv ¿xpa Óv rc TOdg "Eneioüc. napa Aaßelv 
Së wal iv Smuëieou TOD isgoð to "OAvuniaonv, Bn eixov "ot "Asoot: 

z ` r =] s z + N ` N e Lé m € d 
OO. te tv rop OEVAOV pıklav TRÒÇ ron HooxAsidac SdVvonoAoyndtjivar Hqöt- 

358C. wg in návtæv pef Öpxov iv "HAslav igoüv sivar toð Auóç, | tòv 8° Erıövra, 
En tv 1000 Tadınv pef GxÀov Švoyyñ sivan ðc 8° on xl TÒV uÀ na- 
D "o H H ` z N. ` e x 5 o e 
HÜVOVTA EIG Duo. EX GŠ TOUTOV Kal TOUG tom tmv "Hieiov nów 
4 Gogo retro ñoa Hai soft SC abric tc xógaç lövrag otgatonéðo ` 
y . 2 H z N `A 5 ~ et x ae H 
Ta ONAA apaöövrag KnoAanßüveiv petà tv Ex tõv ooov, erßacıv "Ipitöv Te 
Du ` a ` 3 = e m Y mg a á I 5 ` pg # 
delvaı Tov "OAvuruxov dyõva, Lenny övtov tæv 'HAsiov. Šx ST TÕV ToLoÛTOV 
aüéno Aafeŭv zobç åvõoónovc' tõv yo ğAAov nohepoóvtov dei TQÒG ÅAAN- 
8 Àouç hóvotç Önäg&an nohiñv sloñvTv — "oùx adroig nóvov, AAA xal totç Eé- 
4 er ` 5 GE 7 D ` u. e H H 
vog —, WOTE xal EDAVÖETIOAL páMota návtov nag toðto. Deidwva 8Ë tòv 
"Apyeiov dexatov pèv Our. ano Tnpévov, dvvdner 8° ÓxeoBeB)muévov TOÙG 


Ephoros sagt (FGrHist 70 F 115), Aitolos, der von Salmoneus, dem Kö- 33 
nig der Epeier und Pisater, aus Eleia nach Ätolien vertrieben worden war, 
habe das Land nach sich benannt und die dortigen Städte zusammengesie- 
delt. Sein Nachkomme Oxylos, ein Freund der Herakliden um Temenos, 
habe ihnen den Weg gezeigt als sie in den Peloponnes zurückkehrten, das 
Land der Feinde unter sie verteilt und ihnen weiter guten Rat für die Rück- 
gewinnung des Landes gegeben; zum Dank dafür habe er die Rückkehr 
nach Eleia erhalten, das seinen Vorfahren gehört hatte. Er sei zurückge- 
kehrt mit einem Heer, das er in Ätolien gegen die Epeier versammelt hatte, 
die Elis in Besitz hatten. Als die Epeier ihm gewappnet entgegentraten und 
die Streitkräfte sich das Gleichgewicht hielten, seien nach einem alten 
Brauch der Griechen der Ätoler Pyraichmes und der Epeier Degmenos zum 
Zweikampf hervorgetreten, Degmenos leichtbewaffnet mit einem Bogen, in 
der Erwartung, er werde durch seine Reichweite einen Schwerbewaffneten 
mühelos besiegen, der Andere, als er die List bemerkt hatte, . mit einer 
Schleuder und einer Tasche Steine (gerade vor kurzem soll vonden Ätolern 
die Kampfart der Schleuder erfunden worden sein). Da die Schleuder eine 
größere Reichweite hatte, sei Degmenos gefallen und hätten die Ätoler nach 
Vertreibung der Epeier das Land in Besitz genommen. Auch hätten sie die 
Betreuung des Heiligtums in Olympia übernommen, die in den Händen der 
Achaier gewesen war; und durch Oxylos’ Freundschaft mit den Herakliden 
= hätten Alle sich leicht in eine eidliche Übereinkunft gefunden dass Eleia 
a A 358 dem Zeus heilig und jeder der gewappnet gegen dieses Land zöge fluchbela- 
= den sei, ebenso wie jeder der nicht nach Kräften zu. Hilfe käme. Aufgrund 
hiervon hätten auch die späteren Gründer der Stadt der Eleer sie unummau- 
+ ert gelassen, hätten diejenigen die mit einer Armee nur das Land durchque- 

ren wollten ihre Waffen abgegeben und nach dem Verlassen des Gebietes 

zurückerhalten, und habe Iphitos den Olympischen Wettkampf eingerich- 
tet, weil die Eleer heilig waren. Infolge davon seien die Leute zu großem 
Aufschwung gekommen: denn während die Anderen ständig Krieg gegen- 
8 einander führten, hätten sie allein in tiefem Frieden gelebt — nicht nur sie 





Nr 


18-27 Eust. Il. 311, 18-21 


14 ’Eneıöv te xa Mioatğv Xylander: &ncıöv te xo neisavrov v, nóv te Hol neioav tòv 





j š $ : selber sondern auch die ansässigen Fremden —, so dass sie dank diesem 
A (si supra nei scr.), ëngt te vol xioavtov B 16 ’O80Xov? cf. 389,40  ónágtavta * 5 | Se i i . 

ante ”O&uAov praebent codd.: transposui 17 ùv ó80v AIS - av 68ëv A’Bv Umstand auch am allervolkreichsten wurden. Der Argiver Pheidon jedoch, 
20 &ðgoicavta Pletho: -aç codd. orgarı&v habuit A (ste[ ` ént: -teiav B, -teiac v S der zehnte von Temenos an, der an Macht seine Zeitgenossen übertraf, wo- 
23 n; Sr ABv 25 Ennßoklag nq: nnxo- Bv 29 Odvpniacıv Tzschucke Zoo == l i 
scribens): -ı&ow codd,  'Enmnguoí pro 'Aoomot? Kramer 30 Gë Se Kramer per erro- 


rem, ut vid. 3582ëm om B Ac S ağtaç scripsi (cf. Schwyzer 2, 577): ag ë° 
abtag codd. évaæyň ante xo iterant codd.: del. v.Herwerden (443) 6 "Ou 
A: -manov Bv 
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' KAT’ QÙTÓV, Om TIC CM <€ Ant Anv Gvëinfe tův Tnuévov ÖLEOTLAGHEVNV EIG 
12 NAEIW éon xal Herpa ¿čeðoe tă ®, auöhvsna xOAOUNEVO xai otaðuoùc xol 
VO, KEXQQAaYHÉVOV TŐ TE ŠALO vol tÒ GgY000Üv, ngòç toútolç ETit- 
HEodoı va taic bp’ Hoaxiéovc otos8e(conc séien. Hal toù åyõvac dot 
tiðévar OUTOV oG EREivog Sina, tovtov GŠ sivari xal Gë ’OAvunıxöv. 
16 xal ST Praod,nevov Eneidövra Seiva aðtòv oğte tæv "Hefe EXÖV TOY 

u Së "4 ` ` erh E E d zg 
OTAQ, WOTE HOALE, Dä Om sigývnv tõv te AAA xoatovuévov tf ôv- d 
7 3 ` z 5 z 5 7 ` H z 5 `y ` dis I 
vaoteig. où unv roue ye HÀglouç Ava, ypayaı thv Dë rüm, GAAG oi E 

Er 7 x m e NW "3 eur + H e 

Onia vrpoootio D Tod;To ap Opfoofio) Šmutouostiv opio ofge, GVH- 
a ` ` Le 37 g mw ` h. ° + š 
20 "00 dE xai Aumedaınovioug, ` tte põovýoav tas LM S Tv eienvnv EE: 
sbruxig eite xal ovvegyoùg Ze vo,nloavrag m0oäc zÓ xatahðoar tòv dei. E 20 


Sova Cq iy OV adTOVG tAv Åysuoviav tõv IleAonovvnoiov, Tav xe] tvor ihrer durch den. Frieden erlangten Prosperität, sei’s weil sie:sich in ihnen 
. TODEHERTNVTO ` xal Sù xal ovyxatahðoat tÒv Beiöwva,, toù 6Ë ouwen. 


Ei Helfer erhofften für den Sturz des Pheidon, der ihnen die führende Stellung 
24 oneváoa toig *HXe(otc- thv ‚te IIuoG xtv xal tiv Towpurtav. E unter den Peloponnesiern, die sie früher besaßen, genommen hatte. Und ` 
‘O Se napändoug &nac Ó tic vv "Hisioc p| RaraxoAntlovn Toon SES — ; tatsächlich hätten sie mitgeholfen Pheidon zu Fall zu bringen,.und jene hät- 
vai Haxosimv goti oradlov. "raðta pèv negi fig *HAÀe(ac?, l | i 24 ten den: Eleern geholfen bei der Besitznahme der Pisatis und: Triphyliens. 
H ô Meoonvia ovvexng Zo. OH *HAe(g, nepıvedouoa tò nAgov ëm tòv 1 4 Es Die Fahrt längs der Kiäste der heutigen Eleia (ohne die Buchten) beträgt 
28 VŐTOV XAL TÒ Außundv nelaryoc. adın-8° Ei èv tõv Towinäv Zoch Meveido alles zusammen eintausendundzweihundert Stadien: Soviel über Eleja. 
Er£tanto Uëpoc ova ng Auxovırfis, ‚EnoAsiro © T| xapı Meconvn (tv Sé 


Messenien schließt sich an Eleia an; es blickt größtenteils nach Süden zur 
vöv ÖvonaLonevnv nóv Meoonvnv; Ae smpönorg T Tau Önfiokev, oto > 28 Libyschen See. Dieses Land stand zur Zeit des Trojanischen Krieges unter 


12 durch er das ganze Erbe des Temenos, das in mehrere Teile zersplittert wor- 
den war, wiederherstellte und die sogenannten Pheidonischen Maße sowie 
Gewichte und gemünztes Geld (besonders silbernes) erfand, habe:obendrein 
die von Herakles eroberten Städte angegriffen und den Anspruch erhoben 
selber die Wettkämpfe: abzuhalten die:jener gestiftet hatte, und dazu hätte 

16 auch der Olympische gehört. Und so sei er. gekommen und habe mit Gewalt: 

` den Wettkampf abgehalten, da die Fleer infolge des Friedens keine Waffen 
besaßen, ihn daran zu hindern, und die Anderen seiner Gewalt unterworfen 

E waren. Doch hätten die Eleer diese Spiele nicht verzeichnet, sondern: sich 

2 deswegen sogar Waffen angeschafft und angefangen sich selber zu verteidi _ 

gen. Dabei hätten ihnen auch die Spartaner geholfen, sei’s aus Neid wegen 








LIE) U SER 8 dx less ss 
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359C. ovveßaıvev Entiodan). | perà 8ë ty MeveAdov z6)euriiv ŝčaoðevnoávtov av | Menelaos, da es einen Teil Lakoniens bildete, und wurde Messene genannt 
` > Siadekanfvov tv Aaxwvırıv ol MNrtistäo ts Mesonviac Enfigxov' xat- Ba x SE (die heute Messene genannte Stadt, deren Burg die Ithome war, war damals 
xë Tv "ën" "HoarAsıdöv náðoðov xa tòv tóte yevnõévta pegiopòv Ko E 359 noch nicht gegründet). Als aber die die nach Menelaos’ Tod die Herrschaft. 
4 XDEac Ou Mökavdog Boohene tv Meoonviov nas’-adtodg taooopévov. TOÖTE- E über Lakonien übernahmen ganz schwach geworden waren, herrschten die 
` 0ov 8° nýxoor Noav toð Meveidov’ onueiov Dë: ën, yàg rot Meoonvioxoü P Neleiden über Messenien, und so war zur Zeit der Rückkehr der Herakli- 
Oe xoà Tod ovveyoðç "Acıvalov Asyopévov And tis Mesonvuaxfig  Aoivng Si 4 den und der damals erfolgten Verteilung des Landes. Melanthos König der 
ai Ente oav zéie: Be Öndoxero.dhosıv "6"  Ayapéuvov "tõ Ke SEN | Si selbständigen Messenier. Früher dagegen waren sie dem-Menelaos untertan; 
8 Kapdand,Anv, "Evörnmv te xal "loft nomesoov S | > ein Anzeichen dafür ist dass die sieben Städte die Agamemnon dem w 
Prods te taðéac AS" "Av Sev BadóAstuov wa Š BE zu schenken versprach — 
vg T Atneıav vol EE une )ósooov (I 150- 2) —, U 8 Enope und Kardamyle auch und dës grasige Hire, | 
| Ä | Pherai, die heilige Burg, und Antheias.grünendes Blachfeld, 
28-31 Eust. Il. 295, 8-10 28 sq. D I. 295,5sq. 29- 31 Eust. Il. 295, 6:5q. 
D — = | | a 9,150-2) — 
12 éeëdeeg Bv: -vaA 18 åvaoxédðo pro dvayadıyoı Pletho ° 19 vor pn: Jro | | | 


A, taðta Bv üo&aoduı scripsi: dofanevoug AB, &očauévn v; Oç (pro xai) GgEonevoug? 
Holwerda 22 suppl. ng 24 IIhoäuv Tzschucke: suodr() Bv 256 Gap (xÚ 
Cobet (Misc. 116) 27 tòv om. Ë 30 Meoonvnv B: peońvnv Vë usoońvng A 
359 18: om. A due: äu AB tatto- Pletho, Meineke 5 dnrkooı hoav A`By:; 


| 

! 

| 

EH 

Auch das schöne Aipeia und Pedasos fröhlich des Weinbaus 
29sq. StB. 447,14 3595-7 Eust. Il. 295,7sq. ra Eust. Loan S P i 
Groe oðoav A: ónnxnxósoav Madvig (Adv. 1,553) 
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458 | VIH 4, 1sqq. p.359 C. 


OÚx Qv TÅG YE ui T1goonxoúoqç PÁT od, ute t Aëcheë ÜNOOXÖKEVOG' èx 
dE tõv Önoðv xal ovotgatsóovtac t Mevelüo Sniot ó nomtàg (E 541 sqq.), 


"tòv Së [Ouo v], Kol OVYXATAAÉYEL 1@ Auxovınd xataóyo (B 585), ið ‚Lov- | 


pévov], Ev t Meoonvunxß véi), 

"Eon © 1) Meoonvia uerg. Jo! tren, xowÌ 8° šotTiv dupoiv AROQ, 
pe? fv tò Kòpvpåoiov,* Gaëpuerro 8° Oooç Ev ntà oradiorg, Td Aiyahéov 
TOÛTOV TE al (DC, daAdrvınz. N EV OÚv, naratà MÓA À Meoonvioxn Go 
TS Aliyah Éo NÓNG Tv, KATEONAOGHEVNG SE Tadıng š t Kopvpa,cio Të, 
Gë Oo ` noooéxtoav Bi adırıv Adn vato zŠ gÚ tepov Š ZeMou 
nAEovreg ner’ Eùpvpéðov toc vol Zo PORAEOVG Eruteixiopa "toic Aaxsdarno- 

vol. adreü, 8’ Eoti xal h Kurogpiocio o Mesonviaxt xol N] H eg, ] 
RAL D NEOREILEVN nAnotov tod IIú)ou Zp ayia vnoog, (N 8° adt ao) Lpax- 
moto Aeyopévn), negt AV aneßaAov; Soyoia Aaxsdarıövior TEWWKODIOUG SÉ 
Gut Avöpac, SÉ "Adnvalov EXTTOALOERNdEVTAC. natà 8Ë mv nagahiav ro 
TV rv Kunagıcoeov neháyiat noóxevtar Bo voor noocayopevópevat Etoo- 
d De tetpaxooiovc ånÉ%ovodi HAALGTE NOG TG Zeioou otadtoug v t@ At- 
Bus xal neonußerv® neidysı. pno Sé B®ovxvöiöng (4. 3. 2 sq.) voúortro8nov 
` Ott oEon ën Meconvíov SEN mv TIó)ov, Dë, ) 88 tic Endermmg te- 
TEAXOOÍOVG. 

“Etic 8° oti Medovn. taútv ë° elvof paor MV TÓ TOD nomtod INdacov 
NEOGAYOREVOREVMV. (iav tv zur dn ÖNESYETO TO ’Axıdkei "Ai Aonëieang): 
Evraddaı "Aypinnagtov Trën Mavpouciov Baoırea tig Avtovíov otTdosag dvra 
Böyov XATÈ TÒV röAspLov TO ’Antıaxöv SiEpdeige Aabòv EË Zog tò yoptov. 


15 Eust. Il. 295,8sq.. | 30sq. *Eust. Il. 743, 14. *Anon. Urb. 29° I 


12 Dro6v nq: ep. Be -Tebsavras ed. pr. 13 sq. suppl. Kramer 15 Meo- ` 


onvía B: neonvio v, psoońvy A, Eust. “hv in A scriptum fuisse e lacunae spatio recte 
effecit Kramer (iam supplevit Pletho); om. etiam Eust. post Zap nomen excidisse 
coniceres 16 post Kopvpasıov codd. praebent xo ñ xusroguoo(o, (-uo(o, v): del. Curti- 
us (Pelop. 2, 19955), F.Ratike (ap. Meineke, Vind. 113); &xea, pedAv ñ Kon. naù tò 
Koo. Meineke (ibid.), Gap Kon., Veräi tò Kop. Madvig (Adv. 1,553) _AiydAsov Ple- 
tho, AlydAcov Meineke (Vind. 112), AtyaAoiov? Ruijgh (Minos 12, 1972, 442 = Scrip- 
ta minora 1, Amsterdam 1991, 109) 17 aAáoo- Bv 18 Aiy&\&o Meineke 
(Vind. 112) ëm Alı An ASBv 19 @uucov A} 20 xal Zopoxi&oug Palmerius 
509): Roi otgatoxhéovg Bv, JroxAéovg A; Emi Zrgoatoxhéove Wesseling (Diod. 1,5197), 
ai (Zopoxhéovg, Ent Goxovrag) Ztoatoxk£ovg Baladié (duce Jones) 21 Neon voog 
suppl. Kramer 22 npoxsinevn Pletho, Korais: ngoc- codd. 25 ai ante tõv prae- 
bent codd.: deleri (aut xai scribi) iussit Casaubonus Kunagısodav scripsi duce Kra- 
mer (cf. 348,20 comm.): -oo(ov codd.; -ooıdav? Kramer neräyıoı Pletho 
28 add. Kramer 
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Griechenland: Messenien 459 


aus dem Bereich des Messenischen und des anschließenden Golfs wären, 
der nach dem messenischen Asine der Asinäische: genannt wird: er hätte 
doch nicht Städte versprechen können die weder ihm noch seinem Bruder 
gehörten; aus Pherai waren nach Angabe. des Dichters. (Il. 5, 541 ff.) auch 
Leute mit Menelaos in den Krieg gezogen, und Oitylos, das am Messeni- 
schen Golf liegt, führt er sogar im Lakonischen Katalog auf (Tl. 2,585). 
Messenien kommt nach Triphylien. Gemeinsam ist beiden eine N 
ze, nach der Koryphasion kommt; in einer Entfernung von sieben Stadien 
erhebt sich über diesem und dem Meer das Gebirge Aigaleon. Das alte mes- 


. senische Pylos war eine Stadt am Fuße des Aigaleon; als sie aber zerstört 


worden war, siedelten sich einige der Bewohner auf: 'Koryphasion.an; erwei- 
tert wurde die Gründung von den Athenern die unter Eurymedon und So- 
phokles zum zweiten Mal nach Sizilien fuhren, als. Befestigung gegen die 
Spartaner. Dort liegt auch das messenische Kyparissia und a + und die in 
der Nähe von Pylos vorgelagerte Insel Sphagia fauch Sphakteria genannt), 
bei der die Spartäner durch Gefangennahme dreihundert ihrer Leute verlo- 
ren haben, die von den Athenern durch Belagerüng zur Kapitulation ge- 
zwungen worden waren. Auf.der Höhe dieser Küste liegen im offenen Meer 
zwei Inseln der Kyparisser, Strophaden genannt, ungefähr vierhunidert Sta- 
dien vom Festland entfernt in der Libyschen, südlichen, See. Thukydides 
(4,3,2£.).sagt, dieses Pylos sei ee der: Messenier EE und 
vierhundert Stadien von Sparta entfernt. - 

Es folgt Methone. Dies.soll die Stadt sein die der Dichter Blasen nennt 
(eine der sieben die Agamemnon dem „Achill versprach); dort hat Agrippa 
Bogos, den König der Maurusier, der zur Partei des Antonius gehörte, im 
Aktischen Krieg getötet, nachdem er den Ort in einem EE vom Meer 
aus erobert hatte. 





460 VII 4, 4sq. p.359-60 C. = | Griechenland: Messenien 461 


A 
Tñ Sé Msðóvy ouvexñç Goy" 6 "Anpteerc, cox Tod Meoonviaxod xó- 4 s: An Methone schließt sich Kap Akritas an, der Anfang des Messenischen 


` 360C. nov' xahoðor 5° abröv xal "Acıvaiov And "Aotvnc noAtxvng | agoe Zu tõ 
KÖATO , ÔHOVÝHOV Gi "Boost, on Ev ovy d dox noòç Séo LOD xÓ- 
TOV [&o], Ti” 05 So Sé ol narounevar Bvpidsg, Öuogor ti võv A oxmovuni 

4 ij xatà "Kıvaldıov ao 'Toivapov. nera£d ð AO. nö t@v Ovpiswv lv 
OitvAög Zon, (Radeln 8’, nó Ku Botrohoch, eita Asüxtgov, tüv ev "o 
Bowwrig As urTpwv Anoıxog' eiv im TETDOG Coop Wpvrar ‚Kap daudin" 


#,360 Golfs; man. nennt ihn auch den Asinäischen nach Asine, der ersten Stadt an 
dem Golf, die denselben Namen hat wie die hermionische. Dies ist der west- 
liche Anfang des Golfs; im Osten sind es die sogenannten Fenster (Thyrides) 

+ die an das jetzige Lakonien bei Kinaithion und Tainaron grenzen. Dazwi- 
schen liegen, angefangen bei den Fenstern, Oitylos (von Manchen Boitylos 
genannt), dann Leuktron, eine Kolonie des böotischen Leuktra; dann liegt 
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eita Popoi Önopog Gougio vo) Tepijvorg LO" o, Ú TÓNOV ay tòv Néo- 
topa wÀAm9ñvot paor Dé tò Evraüdıa oco9ñvoj oO, "Qç JOOSl0ÚXGLEV I 
[340, 3-5]). deinvurar 8° êv xQ Psomvíg Tomxaíov isobv 'AcwAmmoo, dp- 


auf einem naturfesten Felsen Kardamyle; dann Pharai, das an Thuria und 
Gerena grenzt (nach letzterem Ort soll, wie wir bereits sagten [340, 3-5], 
Nestor Gerenios genannt worden sein, weil er dort überlebte). In Gerenia 


EEE RS SEH SEH 
EE 


Sova ‚tod Ev q Geet Toixap. oinioa SE Akyeroı TIéNow TÓ TE 
A gürtgov xal Xagáðpav xai BaAdnag (Todg võv E KA,AODNEVOUG) ` 
12 tv AöeAenv Nıößnv ERSOUG At, OVL vol, ën "tic Bowriag Gyóngvóc < 
voç. Top Dé Dapäg NšSov, ¿nB AAA en Gë Sià ts Aumavirfig, £tepoc rn 
tig ‚Nedag,” Eye, 8° iepov Enionnov ’Adnväcg Nedovciog (rail Ev Iloto;ŠcooT 
© Eoriv. "Adväg Nedovoiag iegöv, ènóvvpov tónov xavoç' Né8ovzoç, "E oð 
16 paor. oixioar TijAexAov Iloıdesodv, te nor ’Exeräg nat Todyıov'). liegt ein bemerkenswertes Heiligtum der Athena Nedusia (auch in Poiaessa 
Tüv 5& nporwdsioöv Ente "néien t AAA nen mtv Kapdanöing 5 gibt es ein Heiligtum der Athena Nedusia, genannt nach einem Ort Nedon, 
nai Papõv eiprinonev, xal Imödoov. ’Evönnmv 8’ ol pèv tà Méhavá paot; F 16 von dem aus Teleklos Poiaessa, Echeiai und Tragion gegründet haben soll). 
oi SÈ tónov tivà nep Kopëouëim, oi Së iv Teonviav. "pv Së Iov xarà Von den sieben dem Achill angebotenen Städten haben wir über Karda- 
20 TÒ 690g deixvdovon TÒ xatà "rv" Meydanv nóńv fig "Apnodlac bc ¿ml "hv" myle, Pharai und Pedasos bereits gesprochen. Enöpe identifizieren Manche 
"Avdaviav ióvtæv, ñv Epanev (339,15) One ierg xO Tod nomrod.xerifiohder' mit Pellana, Andere mit einem Ort bei Kardamyle, Andere mit Gerenia. Hi- 
"ot SE mtv vüv MeodAav oğto narsiodai goen xadýxovoav eig TÒV petafd 20 re zeigt man bei dem Berg bei der Großen Stadt in Arkadien, wenn man in 
xöAnov Tod Taöyérov xal fg Mesonviac”. À 8° Anewa vüv Bovpia xo) tro, Richtung Andania geht, das, wie wir sagten (339, 15), bei dem Dichter Oi- 
| chalia heißt; Andere behaupten, das heutige Mesola sei so genannt worden, 
das bis zu dem Golf zwischen dem Taygetos und Messenien hinabreicht. Ai- 


zeigt man ein Heiligtum des Trikkäischen Asklepios, eine Zweigstätte des 
Heiligtums im thessalischen Trikke. Gründer von Leuktron sowie von: Cha- 
radra und Thalamai (das man jetzt Boiotoi nennt) soll Pelops gewesen sein, 
12 der, als er seine Schwester Niobe mit Amphion vermählt hatte, mit einigen 
Böotern hierher gekommen sei. Neben Pharai mündet der Nedon ins Meer, 
der durch Lakonien fließt (er ist verschieden von der Neda); an. seinem Ufer 
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6sq. Eust. Il. 743,24sg9. 7 sq. Eust. Il. ` 671,19 19-21 Eust. Il. 743,25 sq. 
 23sq. Eust. Il. 743, 26 
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3 suppl. nq 4 Kıvaitıov Xylander: -aitov codd. 5 OitAog Korais: ó nýńogç 
codd.; ó Oïtvhoç Pletho Boítvioç Korais: BottuAog ABv, Baıtödog E; BeitwAoc? Kra- 
mer 6 Zpvuvfis (cf. Ögeıvfig Eust. ) Xylander: -ù APSBv, 9 A? 7 Daga Kramer: 
ọn- codd., Eust. pogot gnoig xai ysonvíg Eust. 743 9 Towxotov Korais: tox- 
xaïov dd 11 @o) nos P (coniecit Korais): -povg cett. Bouors(ouç Pletho =: 
12 inter Bowriag et &yópevoç c. 6 litteras habuit P; &AAouc? Aly (1956, 210) ayayöne- É 
voc Pletbo, Korais 13 nagà A: nent Bv ` Gaoäc Kramer: pnoöc Av, pnoäc B, ont P Ei 


$ +O V 
Ka 


14—16 xæ — Toënnov non Strabonis esse conjecit Meineke 14 Dooëoon a: nooon ` a: 
Bv; noméoon n 15 tıvög habet P 16 oixioaı P: oixfjocı A  HMoigeooav habet P a 
(iam scripsit Groskurd); nom&ooov n te P: om. A 17 neotsteichv Pletho 2 


18 bog@v P^ (coniecit Kramer): gn- cett. Héxkavo, P (coniecit Kramer): néAavva A, 


nérava Bv 19 tùv prius om. P 20 Meydinv nóv Eust.: neyoÀóznoMvy codd. 5 
22 ueooó- A | s 


(KC 


 361C. 


24 


28 


12 


462 VIH 4,5sqq. p.360-1 C. 


ñv Epanev (l. 7) Öpogov Papac: evra 8° ¿zü Xógoo Gurt op, do od ai 


Todvona (no 8ë o Bovplag soi ó Bovording sëitnoc, èv Ò nöAtope Av 
‘Piov "todvona" ånevavríov Tod Tawágov). "Afen 8° ol pèv GO mV 
Bovptav "Pooiv', Afen è v Me9óvnv, ot Së Tv berofn ’Aoivnv ( GO 
Msoonviov 20 ` oixsiótat Av "Beoädhkeuovz Aexdeioov), ns noog So) Tt 
nó Kooóvn (xal taútnv Bé tvec Imdoacov Aexdfivoi aow nò toð nom- 
Tod). “n&oaı 8° oc &Aóç (Hom. I 153), Kapsapuın pèv ë oo, Ton) S 
AO névte otaðiov, ÜPOELOV Exouca Bepıvöv' oi 8° &AAcı GVOLGAOL "ëmm: 
zo totç and Bohärrme Saotinaoı. | 
IDmoíov Sé "oc" Kopavng xatà uécov rag tòv xóAnov ó ‚Hoyı,cöcg 
Zait notauóc, rom Ev dv Seid xov xay tüc EEG, du elow 
Goor ngòç Bou IIöAog nat Kuaomootn, (' uéon 88 zoúrov "Epava, Tiv oùx 
sÙ tıves °AoñvTv wo) elo vevopinao: noótegov), Bovpiav Së xo Ooosç 
Ev Geet, Vëmoroc 8’ gon tv Evrög 'Ioðpoð NOTAHÖV Molen OÙ, 
TTAELOVG T| EXOTOV GTadtoug Zu töv nyyõv Dveig Zo, To Gë dd To 
Meoonvioxoö redtov xai tis Maxo,plag xahovpévne &péormxé te tg võy 
M.soomv(ov, nöleog Ó notapòç orasloug nevimmovra,. šor 8Ë Hoi AAAOG 
Iaıoög xXaguögWöng 90 "ent, Asõxtoov ëm +Ó Auxwvındv; nepi ot 
Wio Eoxov Meooń vior ngög Auxedonoviovg ë DiAinrov (TO SS Doug 
Gu" Apaðóv tıveg dvönacav noosien,xanev [336,31.339 ‚19sq. 344,2sqq.]). 
"Ego,ooç Ge (FGrHist 70 F 116) tòv Kosopövenv, Zneëih dis Meoonv, 


. 16> Sıekeiv, nou siç névte nós Oth, ÖOTE, "Etevýxiagov uèv Ev a Hëoom ` 


TG XÓ paç nal [&oiloro, neunevnv nocia Boot sto oëtë, ‚EIG dE TAG c] 


25 Eust. Il. 743,28 — 26—9 Eust. Il. 743,27-9 29—361 9 Eust. Il. 743, 37-9 
24 Dapaic AIR (pal..Jıc): on- ABvE čev pro ée" od Eust. 
iecit Korais): nóg wo cett. 26 toðğvoua *P(ov Korais 
ov P (scripserunt nq): Tevägov A, tawéðov Bv 27 "Aotvmg P (coniecit Bréquigny): 
-nç cett., Eust. 28 oixsiórat’ Gv scripsi duce Madvig: owmerorara[ P, oixseótata 
cett, Eust. ` Aexëetoog (&v) Madvig (Adv. 1,553) ng (anotov) Groskurd, # As (xoóc- 
dev) Madvig; at vide comm. 361 1 bagai Al: pa . [ P, gogo Eust., pnoata Aš vE, 
ee B 3 dadoo- Bv, Eust. 5 &xBaAAsı noranög P: notapòg ERßaAAEı cett. 
6 ”Egovva maluit Meineke (2, V sq. ad 512, 19) 7 noAsichan ‚praebet P (scripserunt 
hi); sivaung vev [non plus 3 1l.] nootegov P mod q 8 Anorepä nq: Jorotega P 
xotapðv ante tõv transposuit q 9 Sayet P: oc Bv 11 Stxoo(ouç xo post ota- 
Btouc add. codd.: del. Palmerius (310) 12 napgà pro priore sept B 13 tò . y pro 
tòv P (fuit, ni fallimur, tg(ítjov’ Aly [1956, 211]); zoíxov Falconer 14 &g ante npo- 
sgýxapev praebent codd.: del. Meineke (duce Kramer) ngoegýxapev AP: -eínopev 
Bv 16—8 quae in A desunt praebet P 17 oe loon scripsi: [m]otő Aly (1928, 
26. 1956, 176) 17 sq. eig Bé tàç QAAog in A supplendum esse iam coniecit Kramer 


25 éen P (con- 
tod P: om. cett. Tawéáo- 
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24 peia heißt jetzt Thuria, das, wie wir sagten (Z.7), an Pharai grenzt; es liegt 


2 


Do 


12 


16 


auf einer hohen Erhebung, daher der Name (von Thuria hat auch der Thu- 
riatische Golf seinen Namen, an dem gegenüber von Tainaron eine Stadt 
namens Rhion lag). Antheia ist nach Manchen identisch mit eben. diesem 
Thuria, und Aipeia mit Methone, nach Anderen dagegen mit dem dazwi- 


schen gelegenen Asine — das von allen messenischen Städten am treffend- 


sten als “mit grünendem Blachfeld’ bezeichnet werden dürfe —, an dessen 
Meeresseite die Stadt Korone liegt auch sie soll nach Manchen von dem 
Dichter Pedasos genannt worden sein). ‘Alle sind nah am Meere’ (I. 
2,153), Kardamyle unmittelbar an ihm, Pharai fünf Stadien entfernt (es hat 
einen i, die übrigen in wechselnder. Entfernung vom 
Meer. i 

In der Nähe von Korone, etwa in der Mitte des Golfs, ist die Mündung 
des Pamisos, der zu seiner Rechten diese Stadt und die folgenden hat, von 
denen die westlichsten Pylos und Kyparissia sind (in der Mitte dazwischen 
liegt Erana, von dem Manche zu Unrecht gemeint haben, es habe früher 
Arene geheißen), Thuria und Pharai zur Linken. Er ist der größte Fluss in- 
nerhalb des Isthmos, obwohl seine Länge von seinen Quellen an nicht mehr 
als hundert Stadien beträgt; er strömt mit reicher Wassermenge durch die 
messenische Ebene und die sogenannte Makaria; der Fluss ist von der heuti- 
gen Stadt der Messenier fünfzig Stadien entfernt. Es gibt auch einen ande- 
ren sturzbachartigen kleinen Pamisos, der bei dem lakonischen Leuktron 
fließt und um den die Messenier vor Philippos gegen die Spartaner proze- 
diert haben (von dem Pamisos den Manche Amathos genannt haben haben 
wir früher gesprochen [336, 31. 339, 19 £, 344, 2 f£.]). 

Ephoros (FGrHist 70 F 116) sagt, Kresphontes habe, als er Messene er- 
obert hatte, es in fünf Städte eingeteilt: Stenyklaros, das in der Mitte und 
dem besten Teil des Landes liegt, habe er zu seiner eigenen Residenz ge- 


464 VIII 4,7 sqq. p.361-2C. 


Aac, BooıAkag néppar— Fó) ov te xat *P(ov xoi Meoóhav xai [tÀ JW "Yaunsitv — 
nomoavre, icovópovg zë tz Ampıeösı Todg Meoonvioug" Aayavaxıovdviov 
Dé t@v Anpı&ov petayvóvta HÖVOV TOV ZrevöxAagov voie) nóv, eig toð- 
TOV SE nal-Todg Augıkag ovvayaysiv NAvTac". de h 

"H ô Msoonviov nödıg Eowne Koeivde. Oréoxeuror yàg tic mó)soc naté- 
oac óogoç Oumäv xal ånótouov ter "OD TEDIEIÄNLHEVOV BOT’ QxooTóMet 
xefiotet, tò Ev xahoúuevov Thun, TÒ 8° "Anpoxöpıvdoc. Bor’ oixeíwç Sonet 
Amuñtouoç ó Däpıog noòðç die eineiv tòv Anınrpiov nagaxshevópevoc 
TOOT@V Exgo9ot tv 20 Äer ap ånðvuoðvra tc NeAonovvioov' “$ðv xe- 
pátov’” yàp “upo Gun xaðéčeis tv Bobv' xégata Ev Aéyov mv Zä 


xal tòv "Angoxögıvdov, Boðv Së ny IIekomóvvnoov. xat Sù xol Suë TV eù- 


7 4 3 H z e z T S z ` 7 
"01010 TALINV AupNgtLoToL dtayeyövaoıv ai öAsıg om: Köpıvdov èv ovv 
AOL HATÉ O HAYAN ‚Popoioı xal AvEotrioav JAV, - Meooñvnv 8š Gvet, LAO V EV 
AoGx86Gu11Óvuot, Mv 8’ Gvé)oaBov Onßaior Hoi, petà mo, bíkurmoç: ó ae 
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`. macht; und in. die übrigen — Pylos, Rhion, Mesola und die Hyameitis — 


habe er Könige geschickt und allen Messeniern die gleichen Rechte gegeben 
wie den Doriern; als die Dorier darüber ungehalten waren, habe er seinen 
Entschluss geändert, nur Stenyklaros als Stadt ne undi in Ir auch 
sämtliche Dorier zusammengebracht. | ST 
Die Stadt dêr- Messenier ist Korinth ähnlich. Über TEN Städten näm- 
lich. erhebt sich ein hoher und steiler Berg, der von der Stadtmauer mit um- 
schlossen ist, so dass er als Bure dient: hier heißt er Ithome, dort Akroko- 
rinth. Daher gilt als treffend was Demetrios der Pharier zu Philippos, dem 
Sohn des Demetrios, gesagt hat als er ihm riet sich dieser beiden Städte zu 
bemächtigen wenn er den ‚Peloponnes ‚begehre: “Wenn du sie bei beiden 


Hörnern packst’ sagte er wirst du die Kuh unterkriegen’ — mit ‘Hörnern’ 


meinte er Ithome und Akrokorinth, mit ‘Kuh’ den Peloponnes. Wegen die- 
ser günstigen Lage sind diese beiden Städte:denn auch stets umkämpft gewe- 





32 TOD’ oi 8° Anponöksıg Kclamroı dufneivav. = 7 e sen! Korinth ist von den Römern sowohl niedergerissen als wiederaufgebaut 

362C. Tò 8° ëv Aiva tig ’Aptép oç Lenën, | ¿o° & Meoorjvior repi-Tüg nag- 9 Ei; worden, Messene haben die Spartaner zerstört, die Thebaner, und danach 

I 9évooç Boúcot Soxoücı tàs Apıynevas Ei tùv Beie, Ev Wëflogio i 32 Philippos, Amyntas. SE wiederhergestellt; ihre Burgen sind unbewohnt 
Zort tic re Auxwvirfig xal tis Meoonviag, nov xo,viiv ouveréXouv nav- P: geblieben. | 

4 Tiyogiv xai volay QHupózegoou" petà. 8Š tv ÖBow ob 8iëóvrov Ölkauc tõv l 362 Das Se in Limnai, bei den die Messenier sich an den Mäd- 


Mesoon viov ou,orñvo( paor tòv "ëlo, And 88 av Apvõv GEES vol TÒ chen vergriffen haben sollen die zu dem Opfer gekommen waren, liegt in 

Zu ti Ces Auıvoiov stoTror tg "Apteudog isoßov. ` K Ee . dem Grenzgebiet zwischen Lakonien und Messenien, wo. beide ein gemein- 

| 4 sames Fest und Opfer abhielten; dadurch dass nach. dem Frevel die Messe- 

nier keine :Genugtuung gaben, soll es zu dem Krieg gekommen sein. Von 

diesem Limnai hat auch das Limnaion in Sparta, ein Heiligtum der Artemis, 
seinen Namen. x 
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Hr AAH i 
EETRI a 
WI edy | As 
IRC ON kee ur 


ES 

Ei 
18 re om, d ` Booihënc Kramer: Aeioc AP suppl. Aly I. cc. (ad 17); xoà Meoóhav soi Zi 
lam coniecit K. O. Müller (Gesch. 2,951) “Yaneıav? Kramer, "Yapnitv Cobet ms. š: 


20 tò pro tòv P 20sq. toörov A: toðto P; taúmv Groskurd 22 (r) Kogtv8o 
Pletho 23 y’ post ögog add. P* (re PE) — gux pro ğor Pl 24 8ë pro ë' q 
25 bágioç P (coniecerunt n°, Victorius [Variarum lectionum libri XXV, Florentiae ` 
1553, 303]): PaAngedg cett. Anpntoíov Xylander: ënuñrzorov ABvX, Šn[ P  napaxe- 
Aevópevog JP°, Xylander: -ov ABv, nagaxel PR, nagaxel Ivos pi 26 EA P: 
t@v cett, (unde (Ex) +@v n, Epn (xoarhoac) Xylander [cf. X], yàp (xoozG@v) Kramer, 
xpatöv pro Anpoiv Meineke [Vind. 114]) 27 zöv Bou vi" (ut vid.) X 28 xai ter- 
tium P: om. cett. 29 Stayeyövaoıy P: yeyóvaow cett. "iv ante Kópuv8ov add. PA, 
noù D 30 soi prius P: om. cett. *Ponotor P (coniecerunt oi. e. J. Lascaris, c£. 
Diller 1975, 1481, Pletho; post narıv add. Xylander): om. cett. 31 ó P: om. cett. 
362 3 önov P (scripserunt nq): Baron Bv 5 xal tò om. P Go om. P i 
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466 VII 4, 10sq. p.362 C. 


_IMeovänıs ©’ .EeroA£ungav dd; TÜG ‚Knootä,seıg tv Meoonviov. mm uëv 10 


oÚv NOÖTNV 200 OCI: QÛTÕV nen Toorotóç š év Tois nomuaor (fr. 5 West) 


HAT, TODG TV natégov natépaç yeveodan' tův ‚BE devrEga,v, vað’ De kó- 


Hevon suundxovg Agyg(ouç ve xol ("Apxdöag soi) "Hictoug, xal Ihodrac Aë. 


root, "Agnääon hnëv  Agiotoxpaun rn ’Ogxonevod Baoılda nàageyopé vov 
otgatnyóv, Ioatöv Sé Toure ëoreeo tòv  Oppaiiovog: "viza pmolv oërrëc 
srearnyfioar CO. nöAenov toŭç AoxsŠovunovíotç (fr. 8 West) (xai yüo sivaí 
onoi Eneidev Ev ti ë)eysíq, ñv Eniyodpovoıv Eúvontav [ fr. 2,12-5 West]: 
adrog yàp Koovtov, KaAdıotepdvov nöcıg “Hong, 
Zec "Hoamdeidarg tývõe Bëäoe nóv 
olotv ĞA NQOAiNŐVTEC "Epiveov ývesuótvta 
sdoeiav [Ié)ozoç vioov dpıxönsde 
OT D or, QatogoytÉov tà EAeyeia h Di oxóo@ åmottéov tæ pñocyvr. [FGr 
Hist 328 F 215] Adnvaiöv te nal "Ayıövoiov wal KaAMoðéver [FGrHist 124 
F 24]' na GAAotç nAstooı "Toig' einoðow ZE 'A9n0v6v üpımechen Ssn8évrov 
Aaxeõapoviov vr. xomonóv, Öç ngosnétatte nag AdıvaliovAaßeiviyenöva). 
d èv on mof ee ô ŠgÚtgpoç omfiofr nódspoç roízov SÉ xo té- 
TOPTOV OVoTijval pastvy, v Ó xors)ó9Toov [zs ]X Soc ot Meoorjvioı. 


“O Së näg napdnkoug ó Meoonviaxög Sen. ÒXTAXŐOLOÍ NOV AATAKOA- 


our, KH 
"AAAG yüg eig Fein Aöyov rof nergiov xoóuugv dnoAovdoüveeg tõ nAýðe 
TV lorogouuévov niso, xóowç Enkekerupnevng tic zeien (Önov ys nal 
T, Agut Arnavögsi xowopévy ngòç thv naAdv, evavöpiav' Zë zën 
oC Znéom ai koume moAxvon, tiwvég siot negi tgiánovta tòv Åotðpóv, 


29—32 Eust. Il. 293, 33-5 30-2 *Eust. D. P. 294, 2-4 

8 normnooıv wwtav P; nownaoıv adto Jacoby (FGrHist 580 F2) 10 addidi: Luet 
'Aguáðac) post ’HAsiovg Korais, post ’Agysloug K. O. Müller (Gesch. 2, 149), post Ih- 
oéxoç Jones; (xgàç toig "Apndan) vel (xwpig tõv 'Agxó8ov) post conué&xouç (ut vid.) Co- 
bet (Misc. 174); ’Apxddag pro ’Apyeioug scripsit Pletho; pro De scribi iusserunt 
’Apxáðaç Kramer, IIlvAioug soi "Agudöug Busolt (Gr. Gesch. 1, 6065), Schwartz (Hermes 
34, 1899, 4327) 11 'AgiotoxgáTn pr (PT) (scripsit Pletho): -Xodınv cett. 
13 äu ë ’Egwveod sim, ante xai yàg excidisse perperam coniecit Casaubonus (vide 
comm.) 19 åxvgotéov tà Porson (Adv. 39): Arögwran övta A, ğxógotar tà Bv, ]xo- 
omroil P 19 sq. verba t — *Agt6votov om. ed. pr. 20 ’Adnvaiöv P* (nihil legere 
potuerunt Cozza-Luzi et Aly) (coniecit Kramer): &@nvaíiov A 'AQ@uvotov P (coniecit 
Kramer): &yıövaiov A 22 ao xononöv om. P  ngoenérarte P (npo.nerartev): 
ênétatte(v) cett. 24 [1e]A&wg (suppl. Cobet, Misc. 93 sq.) P: om. cett. 29 Mn- 
Cobet (Misc. 94): Mewn- codd. (etiam PAS: Mn- PE 
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E 


Kriege haben sie mehrmals geführt wegen der Aufstände der Messenier. 
Te erste Unterwerfung, sagt Tyrtalos in seinen Gedichten (fr. 5 West), ha- 
be zur Zeit der Väter der Väter stattgefunden; die zweite sei gewesen als sie 


sich-mit dem :Argivern (,  Arkadern), Eleern und Pisatern als Verbündeten. 


losgesagt hatten; wobei die Arkader Aristokrates, den König von Orchome- 
nos, und die Pisater Pantaleon, den Sohn Omphalions, als Heerführer stell- 
ten; damals, sagt er (fr.8 West), sei er selber Anführer der Spartaner im 
Krieg gewesen (er sagt nämlich, er sei von dort, in der Elegie der man den 
Titel Eunomia gibt [fr. 2, 12-5 West]: SEN 
Zeus war es selbst, der Kronide, der Gatte der kränzegeschmückten 
Hera, welcher die Stadt euch, Herakliden, geschenkt; 
Ihnen waren wir einst von Erineos’ luftigen Höhen 
Nieder zu Pelops’ ae Insel gefolgt: 
| [Übers. Franyó] 
man muss also gëlteg diese Verse SE oder Philochoros den Glau- 
ben versagen, der behauptet hat [FGrHist 328 F 215]; er sei ein Athener aus 
Aphidna, und Kallisthenes [FGrHist 124 F 24] und mehreren Anderen, die 
gesagt haben, er sei aus Athen gekommen auf Bitten der Spartaner wegen ei- 
nes Orakelspruchs, der ihnen früher aufgetragen hatte, sich einen Führer 
aus Athen zu nehmen). Zu Tyrtaios’. Zeiten also.war der zweite Krieg; es soll 
noch einen dritten und einen: vierten gegeben haben, in dem die Messenier 
vollständig bezwungen wurden. 
Die Fahrt längs der.messenischen Küste beträgt im ganzen, einschließlich 
der Buchten, etwa.achthundert Stadien. 


10 


Doch wir verfallen in größere Ausführlichkeit als angemessen ist, verleitet 11 


durch die Menge der Berichte über ein Land das zum größten Teil verlassen 
ist (ist doch auch.Lakonien menschenarm, verglichen mit seiner großen Be- 
völkerung in alter Zeit: denn außer Sparta gibt es sonst nur Kleinstädte, 


363C. 


32 
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468 VII 4, 11-5, 1 p.362-3C. 


TÒ Bé ou ExatöhrioAlv paow adımv xodeiodar nal tà "Bag róuBout; 
Stà toõto Bez, nag’ adroig xar Eros). Se, 

Bon 8° ov, petà tòv Meconviaxòv xóAnov ó Aaxovixò g Wen, Torvé- 
pov xai Mohsëv šxxAG(vov Uu Oé Ugen Doioc nodc Zum. Swyovor Sé 
oo flou Sag TgLdRoV ta at @og(Šsç of Tawápov Zu t M goonviox@:oú- 

z e Z SA 4 a è 7 N "SE Es R ae 5 
OAL KOAN, DOANG KENKVOG. TDDrtom Ó v7mëpuerro To, Tadysrov' Län S 
ae x SEN D + . + I x ae f e ' ` ` 
OQOÇ HIXEOV VNEO TÅG DAG bgTAOv TE.XOL ODILOV, OVVÁNTOV XATA TÀ 
20000, Eon, Taç Apxaðmaiç Omomgetout, ote Karadtinsoden, nera&d 


GO) 6voe, vo öv Å Meconvia cuvexñç ot, tÅ Aaxovixi. bronentame Së tõ 


Toöyero n Erde m Ev peooyaig xal Apna — "oÓ tò 10,0 "AnöAkwvog is- 

+ v.e p x” o ` % žá s z E ` m H ae 
Goy, — xai T Pão. Soti èv ov Ev ROLA0,TEIO yogia tò, fç xó)soc ga- 
poç xaíneg ån orauBávov Oo, petačó, GA oùðév ye uégoç oëtof Muváer 
tò è, naAaıov EAlvale zÓ noodotov xal xáhovv aðtò Aíuvec (xal tò rop 
Arovýcov iegöv Ev Aivas Za" Ùyooð Beßnxög &tuyxave, võv © mù Egon 
` e? x” 3 ` weg ld = á N `x ` Z H £ 3 
tv Vëpou ExXei). Ev dE TO HOAND tig moon) (oç tÒ pèv Taivapoy Ger Soa 
9 / r NË € ` Ka r eng = H 3 E d u Lé 
EXHELLEVT) TO 1E00V EXovoa rou Tloosıößvog Ev dosi 1ÖPLHEVOV' stÄnolov 
©’ Eotiv üvrpov, DC où tòv KéoBsoov Kvaxdfivaı uo9sgúouotv dp’ "Hoesch ëeouc ZE 
”Aıdov. Evreüßev 'Š' eig Ev Pvxoŭvra ğxgav tig Koupnvaiac' Stopnug Zoo 
'nE0G vótov otaðíov zgroxiAlov', eig "SE Il&xuvov nodg 8úotv, tÒ iii Er- 
KEALOG KREWTNELOV, tetgaxioyihiov Boot (tivèç Së Cem pa- 
oiv), cis SÉ MoA&as ap0c čo EEaxöcıor EBdonfkovra Moon: sic 
SE "Ovov yvadov, TATIEIVTIV XELLOVTICOV żvõotégo tv Mokeiëv, "TIEVTARHCLOL 
E . 44 Ed ` ` La Z l 5 Lé á rw 
glxoót (npôxertal dE natà taty Kûðnoa Ev teocoagárovra otaðiois, v- 

5 d E KH e # LA „ 3 zu 3 z BEA 

ooç EVALHEVOG NÖV Erouog0g OLWVUHOV, Tv Soxsv Boom nm Eu EDEL xthos- 
oC iias Ó xa? Nuäg tv Aaxeðamoviov Ayspóv” ‚neo ixsirar Bé vnolu, 
TARS ç Las H MAC TED, 7] 


363 1-3 Eust.Od. 1554, Ze 
llsq.: 


4-6 Eust. Il. 294, 39 sq. 


31 ọaow post noAcıöv habuit P 32 xar Etrog ante nag’ transponit P 
Al: voieëm A'B, eecht vE, zç uoiënc X 
4 adrtöva AP (JuoXeve): yğva Bv 5 te post A add. PP pesoyato Eust. 1554 od 
om. Eust. 294 6 papis E 8 ngodotov Av: -sov B Aittvas, (oneg) xal (êv 
’Aönvosc) Gomme (A Hist. Comm. on Thucydides 3, Oxford 1956, 724) 9 (xà) Ev 
Pletho 13 sq. hunc verborum ordinem praebet P: Qxoov S(ooné Zon cc K. noöc v. 
A, &xoav OK noög v. Stzpud Soo X 
oo P, ôx BvX — <xgrooaoxu(ov A: -ouç P, 8 Bv 16 &£amöcıoı bő. AP: xo” BvX; 
£Eaxociov SBS. o 17 nevtaxóow AP: -xoo(ov q 18 noóxsivtar D natà Com 
scripsi: toÖrov vol tà P, xatà roërog cett.; xal z<oúroo vel roúrov Korais, xoi tamg Gro- 
skurd, xatà toðto Pletho, Madvig (Adv. 1,553) 
20 napáxertar Pletho 


34 MoAsüv 


4sq. Eust. Od. 1554, 


363 2 ele Aanavınfis Sardoong Eust. 


15 terpaxıoxıklov SËoaoeto A: Dm. -xó- 


terrega- P; tettagá- Pletho 
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rund dreißig an der Zahl; vor alters dagegen soll es.'hundertstädtig’ [heka- 
tompolis] geheißen haben und aus diesem Grunde sollen jährlich: bei ihnen 


32 die ‘Klundert-Rinder-Opfer’ [ Hekatombaia] dargebracht:werden). 
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Nach dem Messenischen Golf indessen kommt zwischen Tainaron und 


Maleai der Lakonische, der von Süden her ein wenig nach Osten neigt. 
Hundertdreißig Stadien von Tainaron entfernt sind die am Messenischen 
Golf.gelegenen Fenster (Thyrides), ein jäl abfallender Fels mit:starker Strö- 


mung. Über ihnen erhebt sich der Taygetos: dies ist ein hohes und steiles 


Gebirge kurz oberhalb des Meeres, das sich im Norden mit dem Vorland 
der arkadischen Berge berührt, so dass dazwischen ein Hochtal bleibt, 
durch das Messenien mit Lakonien verbunden ist. Am Fuß.des Taygetos lie- 
gen im Binnenland Sparta, Amyklai — wo das Apollonheiligtum ist — und 
Pharis. Der Grund und Boden der Stadt liegt zwar in einem ziemlich einge- 


schlossenen Gelände (obwohl er .zwischendrin auch: Berge mitumfasst), 


doch ist kein einziger Teil davon versumpft; in alter Zeit dagegen war das 
Land vor der Stadt versumpft und nannte man es Limnai (‘Seen’) (auch das 
Dionysosheiligtum: in-Limnai hat auf feuchtem Boden gestanden, während 
es jetzt auf.dem Trockenen liegt). An dem Golf gehört zu dem Küstenland 
erstens 'Tainaron, eine weit hinausreichende Steilküste:mit dem in einem 
Hain liegenden Poseidonheiligtum; in der Nähe et eine Höhle, durch die 
nach der Fabel Herakles den Kerberos aus dem Hades heraufgeholt hat. 
Von dort beträgt die Überfahrt südwärts nach Kap: Phykus im Kyrenäischen 
dreitausend. Stadien, westwärts nach Pachynos, der Landspitze Siziliens, 
viertausendsechshundert (nach Manchen viertausend); ostwärts nach: Ma- 
leai sind es, wenn man der Küste des Golfs folgt, sechshündertsiebzig, nach 
Onugnathos, einer niedrigen Halbinsel vor Maleai, fünfhundertzwanzig 


(ihr gegenüber ist in einer Entfernung von vierzig Stadien Kythera vorgela- 


gert, eine Insel mit einem guten Hafen und einer gleichnamigen Stadt, die 
Eurykles, der Regent der Spartaner zu unserer Zeit, als Privatbesitz bekom- 
men hat; ringsumher liegen mehrere kleine Inseln, teils in der Nähe, teils e et- 
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heim, TO EV Eyybg, tà Dë xal HUREOV Arıateow)" "eig Sé Kóouxov ange 
fig Komm Eyyoraro nAoög Ger otadiov Tëurixootaov nevthxovta". 

Metà Së Taiv,agov nA&ovrı Et thv ”Ovov yváðov ao) Mahéas "Auad,oüc 
Zero méi: gt ’Aotvn nal I ú9guov, tò tic Endong Emtverov, èv Staxo- 
GIOLG xai tecoagáxovta otaðioiç iSpvpévov (Exei 8°, Öç paot, TO vaýotað- 
uov Ópuxróv)` si? ó Eòpótag, Erdtdncı petatò Todsiov xo ’Arpuıöv. TÉOG 
ëv oÚv ô nh oŬç Zon nag’ aiyıaldv oov- Suxociov xal TEO OD 
sra,diav' si? X G8sç Ömepnerran yopiov xa mar “Eoc (n oóteoov & Tv 
nó, naðáneo xat “Ounoós , now" [B 584] 

ol T ğe ’A,wörxdac eixov “Eoc T, Epadov RTOALETDOV' 
ioo 8° "EAsiov, paol vo Uegooëomc): Son Së xal nedtov xahoóuesvov Aeb- 
xn sita xó) êm Xeopoviioon iðgvpévn ‚Kunogicctia Aneva EXovoa‘ sita 
ñ ”Ovov yvé8oç Aubëvg, Exovaa,' | sita Boia móc, sita Moiën. otá ðo 
8° gig adrag, ind tig ”Ovov yvadov nevrýxovta vo) ŝxatóv. šom Bé, Kol 
’Aownög nörıg Ev TI Aaxovixf. 

Tõv 8’ oi “Ouńgov (B 582-5) waqa) eyopévev ° thv èv Méconv oëëouop 
õsíxvvoðaí paot ("Meoodav & où Tfig Xhpas eivat WERO,G, AAAU, tis Enáo- 
TNG, xaðánseo xat tò Ayıvalov xa tòv [O]óovamxa"). Evıor 8Š xatà &rnoxo- 
nv Bëxovro tv Meooñ,vnv, (eiontar yàp. [358,28 sol ën xal abrt néooç 
Av ng Aoomuufc) napaseíypaci SE xXE@vrar TOD EV nomtoð t “xor 
yai "37 xal "Wë nal £a | 

Heos S Adtou£dwv te xal ”AAnınog (Q 474) 


5St.B. 448,3 
"8-13 *Eust. Il. 187,29 9 


364 4 sq.. *Eust. D 294,44 sq. 
8-19 *Eust. Il. 217, 6 sq. 


28-31 *Eust. I. 295,18-20 `: 
6-19 Eust. Il. 295, 1-5 
19 Eust. Od. 1408, 25 sq. 


21 Kopvxov Xylander: boy PAS (Joxov PH), xógvßov A 22 &yyurdıo praebet P 


(scripserunt etiam hin): &yyöteza.q, &yyvıdınv Groskurd Swxooíav P: om. Al, o AS; 


êntanociwv Groskurd (prob. Jones, nevtńxovta delens), &vvaxociov Müller (994 ad 
312,10) 23 Yauadoög Tzschucke 24 Töderov A7. -Giov cett. 25 oo A: 
tette- P, p Bv; tetta- Pletho, q ëxovot P? <à om. E 26 T'o8e(oo A? (coniecit 
Meineke): -Hov cett.  ’Angauöv scripsi (vide 343,15 comm.): axgarov P5, Imgodav 
BvP“, axpswv Pi, åxtatov AvE 27 esoapdrovro, ahi: terteganovta P; tetrapáxov- 
qa Korais; Tesodgwv afn, ed. pr. (Goy q) 28 noðtov EI" 29 gno praebet P 
(scripserunt etiam hinq) 31 "Eistou P: -Alov cett., Eust. mon pro rop Eust. 
337 om. E čxovoa (kai adın) Pletho 364 3 nehonovvýoo pro Aoxzovu E 
5 sg. quae in A desunt praebet P (GAA% iam scripsit Korais [variam lectionem esse ratus 
propter falsam Falconeri adnotationem]) 6 xal tòv Bergk (Philologus 12, 1857, 
579 = Ki. philol. Schr. 2,728): xarà tòv AP; (tò) (vel (xsípevov}) ward tòv Bolte (RE 
s.v. Sparta 1363, 55sqq.) suppl. Meineke 7 aŬ A 8 rapadsiynaoı — 22 Sip- 
utoç non Strabonis esse coniecit Meineke 
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was weiter entfernt); nach Kap Korykos in Kreta Pre SS Fahrt auf dem 
nächsten Wege TzweiT hundertfünfzig Stadien. = 

Nach Tainaron kommt, wenn man nach Onugnathos und Maleai schifft, 
die Stadt Amathus; dann Asine und: Gytheion, der Hafenplatz von Sparta, 
in einer Entfernung von ‚zweihundertundvierzig Stadien gelegen (seine 
Schiffsstation soll künstlich gegraben sein); dann mündet der Eurotas ins 
Meer, zwischen Gytheion und Akraiai. Bis dahin geht die Fahrt an einem 
Strand von etwa zweihundertundvierzig Stadien entlang; dann liegt ober- 
halb der Küste ein sumpfiges Gelände ünd ein Dorf Helos (Früher war es 
eine Stadt, wie auch Homer sagt TL 2, 584] | 

Die in Amyklai wohnten, auch Helos’ Bürger, der Meerstadt; 

es soll eine Gründung von Perseus Sohn Heleios sein); es Aet da auch eine 
Ebene, genannt Leuke; dann eine auf einer Halbinsel gelegene Stadt, Kypa- 
rissia, mit einem Hafen; dann Onugnathos mit einem Hafen; dann die Stadt 
Boia, dann Maleai; von Onugnathos sind es bis dort hundertundfünfzig 
Stadien. Es gibt in Lakonien auch eine Stadt Asopos. Ä 

Von den von Homer (Il. 2,582-5) aufgezählten Orten lässt Messe sich; 
sagt man, nirgends nachweisen (Messoa sei nicht ein Teil des Landes son- 
dern ein Teil von Sparta, ebenso wie Limnaion und 'Thornax). Manche aber 
verstehen es als Kurzform für Messene (wir sagten ja schon [358, 28£.] dass 
auch dieses ein Teil Lakoniens gewesen ist); als Beispiele führen sie von dem 
Dichter die Worte kri, do und maps an, sowie 

Held Automedon nur und Alkimos (Il. 24,474) 


12 


20 


24 


28 


36 


472 VII 5,3sq. p.364 C. 


(Gv tod, "AAxın&öwv), 'Houió8oo BE Zo zÓ Bot9Ó nal Boragòv "Be, ge 
(fr. 329 M.-W.): ZogpoxxMñç 8ë (F 1086) woà "Iov (TrGF.19 F 66) tò 6&ëtov 


‘00, ’Enixagnog Sé rò Mv "AT (fr. 113,132 K.-A.), *Yupox ó 5è tàc Zoga- | 


xoúooç (fr. 231 K.-A.)' ang "Eurned,ondei, Sé (31 B 88 D.-K.) 

pia yiveras &upotéoov Zu 
(ñ öy) xal Bee "Avtautdre, 

| . Anyıntoög tor ’Eevoiving iso öy (F 79 ae) | 
nal tò AAPLTOV "ZA, (F 145 Matthews)" Ebpogiov 8š (CA 55 fr. 153) xo zöv 
MAov ëmer MA" od Qu rq. Së (CA 94 fr. 19) 
Buet Ber eic vÀ oo Aevxòv &yovaıv Epı 

(GÓ Egrov))‘ ‘eis Avenov SE tà md’ 
‘Aod’ Se thv A @Só vyv Zyupiag (CA 113 fr. 10). z@v 8° Omg TÕV Ind rop 
NOMTod xatovopaopévov t Ev åvýgnta, av 8° Dron Asimeron, tà, Bé 
petovóuaota, "Radänee oi Area) Aivougt (‚ai pèv, yàp v qñ Aoxgisı 


oùs’ Om nego)". ınv de Adv ol Auooxouooí note x moAlopxiag EAeiv ` 


iotopodvran, Go" od Sd er ‚SU NEOONYoREVENGEV (xai ZopoxAfic Aeyaı 
nov [F 957] ` . b | 
VÀ To, konsa vn TÒV PS xoízov, 
vn TOÙG Ev "Are xal KOTO, Eë 9soúc). 

det 8° "Boopoc (FGrHist 70 F 117) TOÙG KATAOXŐVTAG TAV Aezgumb 
"Hoosieiäoc Búgoo9évn te nal Ipox Schetv siç, BE péon soi noioa TV 
yøpav. iav HEV ov TÜV HE,ELdWv, tag ’Anüxkag, eöaige, TOV ovat T ngo- 
Bur, adroig, thv Aaxovixýv xa NEÍOCAVT,. TÒV XATÉXOVTO OO, Anerdeiv 
ÜNÖOOTLOVEOV HET t@v ’Ax,aöv eig tv ’Ioviav,‘ thv Sé Zap BaoiAsıov 
nogv opíoiv Adroig' sig Bé tàç AAAAG ée Paonéac nrtoéyavtac 
Séxeoðo ovvoixovg Todg Douhouëvou ı@v Eévov ðið tv Au stavöpiav. 


18 sq. Eust. Il. 295, 2sq. 566, 34. 984,21. Od. 1408, 25sq. 1542,27 sq. 
294,37-9 

13 $& BvE: oo P, on AX, 64 Eust. AE: M BvX, Aaf" Lä -woúooç BvE: -xoúo- 
sag APX 17 iso?) om. E 18 oiov ‘Sauuöviog MA’ post ÑA add. Eust. 566. 984 
19 zoo 68 D Purg scripsi: oe, vm P, Pure cett. 20 Sumides P: ]ösc A, 
Duëre: Š Bv, põe SE ech 21 add. Korais ` ppo A 
23 àvýenta A: eynien 
24 Aöysıck Tzschucke: adyelor A, oul D (et P.) Aiyaai Tzschucke: aiyoioı A, 
oo. D ai pèv praebet P" (pil nisi pèv PA); ai iam suppl. Korais 25 AGv A: A8. 
vov v, )&vov B, Aavov (an àv?) E 26 (5è) Agyei? 28 tò nP q: tœ P, tõ Bv 
29 Enáotyv P (scripsit q): ondotav A, ondor Bv 31 npoxàgéa E (fort. recte, vide 
comm.); xatgoxàñ q^, ed, pt. nohou A: noAı[ P, zoxX(om v, noAñom B 32 Do- 
vóu% ante t add. Eust. (coniecit Jacoby) 33 sq. bnöonovdov GAnerdeiv Bv 
36 Aınavöpiav P: Jnavõgiav A, Asın- cett. 


(tà náa) "Aparöc onor (155), 


30-5 Eust. Il. : 


tà néa om. p 
De avi Inu PL (nihil dispexit Cozza-Luzi), sigma BvE 
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(statt Alkimedon), und von Hesiod dass er für brithy und briaron ‘bri’ sagt 
(fr.329 M.-W.); Sophokles (F 1086) und Ion’ (TrGF 19 F 66) sagen für rha- 
dion ‘rha’, Epicharmos für Ban "E: (fr. 113, 132 K.-A.) und für Syrakusai 
“Syrako’ (fr. 231 K.-A.); bei Empedokles (31 B 88 D.-K.) heißt es 
. mia ginetai an ops 
(d. k opsis); und bei Antimachos og 
Demetros tot Eleusinies hiere ops (F 79 Matthews) 
und ‘alphi’ für alphiton (F 145 Matthews); Euphorion (CA 55 fr.153) sagt 
statt helos "bel" und bei Philitas (CA 94 fr. 19) heißt es 
| dmoides.eis talarıs leukon agusin eri 
(d.h. erion); eis anemon de ta peda (d.h. pedalia) sagt Arat (155); er ‘Dodo’ 
für Dodone Simmias (CA.113: fr.10). Das übrige was Homer aufführt ist 
teils verschwunden, teils gibt es noch Spuren, teils ist es umbenannt, wie 
z.B. Augeiai in Aigaiai (denn das in Lokris existiert überhaupt nicht mehr). 
Las sollen die Dioskuren einst belagert und erobert haben, weshalb sie den 
Namen Lapersai'(‘Las-Zerstörer’ ) bekamen; auch u sagt irgendwo 
(F957) . | e | 
Bei den Lapersai, beni Eurotas, diesen drei’n, 

~ Bei den Göttern die in Argos und in Sparta sind. 

'Ephoros sagt (FGrHist 70 F 117), Eurysthenes und Prokles, die Herakli- 
den die Lakonien in:Besitz nahmen, hätten das Land in sechs Teile eingeteilt 
und Städte darin gebaut. Einen der Teile, Amyklai, hätten sie als Ehrenge- 
schenk dem gegeben der ihnen Lakonien ausgeliefert und seinen Besitzer 
überredet hatte unter dem Schutz eines Vertrages zusammen mit den Achai- 
ern nach Ionien auszuwandern; Sparta hätten sie zu ihrer eigenen.Residenz 


"bestimmt, und in. die übrigen hätten sie Könige geschickt, denen sie wegen 


des Menschenmangels erlaubten, alle Fremden die das wollten als Mitbürger 


474 VIL 5,4sq. p.364-5 C. 


"xoriodor Bé Act pèv Qç vapotáðuo did tò gÚ Mugvov, Alyvı Së ngòç Todg 
ToMooç goouoí(o (nãoy YQ0 Ónoosiv rot xÚxÀe), Dägıdı Sa + (xoa (yao) 


Exeulv) Wë, And tõv Evrög Gopdksıav, <ñ 8° And tõv Zurée, y. Bnaxod- 


ovrag 8° Amovme toùç negiofzovç TÜV Enap maty Bue ioorilnoug eiva 
‚HETEXOVTOG vol noAttelag xal, GoX@v, "Ayı Bé tòv Eóúouo9évouç ¿ps)Xéo- 
You tùv lootıniav nal ovvreieiv noootá čan o Irdern. tobç pèv oúv' Ai. 
Àouç ÚrtoxoÜboo%, rop AS "Bis/iouc Todg Exovrag tò "EAoG — xahsiotor Sr Ei- 
AOTAG — NOMOAHEVOUG Oé XAT pro &À@vo notéuo xal vive 


‚SOB,Aovg éni Taxtoig tow (ğote Tv Exovra pT Eens potv Steven 


Vie noiesiv SEO tõv Öp@v toÚrouç)' roðtov SE Xsgx9ñvor tòv noòðç of 
Eilwtag nöAenov. oxedòv, dE o xa thv sihotsiav City Deep cunug(vo- 


cav ën (DC Popaiov Erungateiag ol negi ”Aytv siow ol naradeikov- 


` z 2 z z 5 e \ £ £ 
TEG’ TEOTTOV yåg Tiva ÖNNOCLOVG 800VAOUG UO OL Auxeötthövior zoúÚtouc 
KOTOLXLOG TLVQÇ OO Ån oselkavtecs xal Asırovpyiag idiac. 

(soi 8ë oC Au,nbv@v ToAtteiag nal t@v yevonévov ap” QTO PETA- 
Bo)@v tà Ev noAAd napsin T Av Bé TO yvógupov, ën 8° Boy Zoo 
knodfjvon. "Aug yàg Todg Zënn paol suyrateidövrag IlAoru sic tiv 
TeA,onövvnoov otxoa tiv Agut, toooðtov ®© Gos rf Susveyreiv Bote 
thv IleAonövvnoov x nohAðv Non peóvov "Apyog Asyonevnv Tote ’Axauıöv 
”Aoyog Aex9ñ van soi ot póvov ys Ciy IIshoxnóvvnoov, &AAà xal idio tAv 
Auxrovırtv. oro ngooayogevðijvar tò yoðv roð mom op (y 249. 251) 


365 16-20 Eust. H. 293, 35-7. D. P. 294, 25-9. *Anon. Urb. 29° I 


37-9 quae in A desunt praebet P 37- òç P (dubitanter coniecit Kramer): A ` AÑ- 
yvı K. O. Müller (Gesch. 2, 94°): attui APS, Ae A? (ut vid.), ou PA (ayvıaı PS, ar- 
yva PP) 38 wagıdı K. O. Müller l.c. (ad 37): papei PR, papsi PCL, pegaig A 


dativum nominis in P excidisse patet; Sé åoxyeí Meineke (Vind. 115), 8& tapeío Curtius ' 


(ap. Meineke, Vind. 116), Së zanısig anonymus teste Jacoby, 8Ë &g tanısio Baladié 
add. Holwerda 39 addidi , op pèv ... <ñ & Aly (1956, 1771): qy uev ... tey 8 PÊ, tt- 
va pev ... qey 8 PCL Eropon post dopdasıav add. A 40 tõv P (etiam in A fuisse 
vid.): om. Bv 40 eg, ioorinovg P: -vópovg cett. 365 2 Ap P^ (coniecit Ko- 
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aufzunehmen. Las hätten sie wegen seines guten Hafens als Schiffsstation 
gebraucht, Aigys als Festung für die Kriege (es grenze nämlich an alle Um- 
ringenden), Pharis als + = (es besitze nämlich eine sowohl vor den Einheimi- 
schen als vor den Ausländern gesicherte Lage). Obwohl alle Umwohner den 
Spartiaten’untertan waren, hätten sie trotzdem die gleichen Privilegien be- 
sessen — sie hätten sowohl das Bürgerrecht als den Zugang zu Ämtern ge- 
habt —, doch Agis, der Sohn des Eurysthenes, habe die Gleichberechtigung 
abgeschafft und Abgaben an Sparta auferlegt. Die Übrigen hätten gehorcht, 
die Heleer dagegen, die Einwohner von Helos — ste seien Heloten genannt 
worden — hätten aufbegehrt, seien mit Gewalt in einem Krieg unterworfen 
und unter festgelegten Bedingungen zu Sklaven erklärt worden (es war ih- 
rem Besitzer verboten ihnen die Freiheit zu geben und sie außer Landes zu 
verkaufen); dies sei als der Krieg gegen die Heloten bezeichnet worden. 
Und man kann sagen dass auch das spätere Helotenwesen, das sich bis zur 
Römerherrschaft gehalten hat, auf Agis als Urheber zurückgeht: denn in ge- 
wissem Sinne hatten die Spartaner in ihnen Staatssklaven, denen sie be- 
stimmte Wohnsitze.und spezielle Leistungen zuwiesen. 

Was die Staatsordnung der Spartaner und die bei ihnen erfolgten Wand- 
lungen betrifft, darf man das Meiste-wegen seiner Bekanntheit wohl überge- 
hen. Einiges aber lohnt sich vielleicht zu erwähnen. So sollen die phthioti- 
schen Achaier, die zusammen mit Pelops in den Peloponnes gekommen wa- 
ren, Lakonien besiedelt und sich so sehr durch ihre Tüchtigkeit ausgezeich- 
net haben dass der Peloponnes, der schon seit langen Zeiten ‘Argos’ hieß, 
damals den. Namen “Achäisches Argos’ bekam, und nicht nur der Pelopon- 
nes sondern auch speziell Lakonien so genannt wurde: jedenfalls werden die 
Worte des Dichters (Od. 3,249. 251) 


rais): aoxunv PT", &oxeiov cett. wo)eto9ox 8° (P: BS cett.) Beem post ñoxëv praebent 
codd.: post 4 “EAog transposuit Kramer (post 5 noA&u@ Valckenaer [Theocriti decem 
eidyllia ..., Lugduni Bat. 1773, 268], post 6 öoöAoug A.Schmidt [Zeitschr. f. Ge- 
schichtswiss. 1, 1844, 168sq.; prob. Boeckh teste Schmidt ibid. 480); del. Jacoby 
"Ayıv Kramer: üyıv codd. 4 sq. xaAsiodaı © ED aro huc transposuit Kramer (vide 
ad 2) 8 sot (ov Py 9 "Ayıv Kramer: öyıv codd. textum discrepantem habu- 
isse vid. Dol c.12 Jxoarsi[ c.4 brong. di 10 in P önnootovg ante todrovg col- : 
locatum fuisse probabiliter coniecit Sbordone 13 nagein Pletho : napin codd. 
16 ’Axauinov A: åyaïxòv Bv, Eust., Anon. Urb. 17 öArıv post Tlekonövvnoov add. | 
Eust. = 
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mof Mevëiooc Env; ñ oðx ”Apysoc ev ’Axalı)inod; ` 
P b E . e Ë: y 5 D i ~ 8 H ` ` ~. 
ÖEX,OVTAL TIVEG one N ovx Åv év qti Aanovxi;. natà SÈ “WV av 
“Hgoox)si6@v x&9oSov Biovönov ngoðóvtoc tÀ ‚V:XOgav toic Awnpıedoı perav- 
7 i H w a ven s < Fee 1 37/7 EN d ` ew 5 i 
eotnoav EN OK Aowoumnc sis. ınv tõv' 'Ióvov, DIN wail võv ’Axeitov 
xaAovneviv, ( Spotüuev SE negà oúr@v Zu st Axan oic": [383,28 sqq.]). oi 
È KATAOXÓVTEG. tv Aoxovudqiv xaT Qoxë@ç AEN ` (oùx) Zog ovv. nel 8’ 
F H H z 3 e ew e ? ` A 
ODV Auogro tv TTOALTEIOV ETTETDEWAV, TOGod;TovidnegeßüiAovto Todg GA- 
Aovg Bote ‚növor z@v "EAAivo,v xal yñç wi Sa) tung. ènñotav 8usré)eodv 
s zu e z er 5 7 a ` ` t 7 ds 
TE GOXO,Vt8G t@v "EAANVOV Soç Gpstkovro: etope DIV TYySh,ovtioyv Onßaioı 
` ° > 7 3 ox z a ` z -2AN + E 
xal HET Exelvovg ein ‚Maxsedövec. où, pův. tehéoc ye oú8š TODTOL Sou, 
5 ` P ` 5 7 a y ` l z s ` 2. 
AA PVARTTOVIEG TWV adtovonlav Zou eiyov "HO NOOTELIOV orl mpéc TE 
TOÙG XAAoLg "EAAnvag xol Jztobç Todc, tõv Maxnsdóvóv Boch ëoc, xatahogév- 
Tov A6 Oort, OÓ Popalov xoà pèv ou tuvo; TEOGEROOVDAV T;OIG NE- 
ronevorg ën lc `Pó Junç otrearnyoic TOEAVVOUHEVOL, TÖTE-HAL:TTOALTEVÖLE- 
me 5 z "ë - ES 5 ” WP. ul š: N Dé 
vor noxöneöc, avaraßöv,zes Sé, cpüc Euuumdnoav SLAPEPOVIÄOG Kal Eueivav 
¿AeÚ9e Got, "Om TÜV @ú@v Asırovpyıöv ĞAAO GvvTelodvteg .oú6Éév. 
yo e D a a. 3 e 2 .3 2 = , . + 
vewort 5° Boom avtoùs Eripufe Sökag ‚Kino, xprioaodan T Kotoagog grig 
néga Tod petoíov nEÖG, Tv Enioraoiav oer ` ènaýoato 8° A tagaxÀ T xÉ 
OG, ŠxgíVou EV NAQAXOQÁOQVTOG siç TÒ X086v, ‚Tod, Š' viod tv pukoxtu(ov 
> e ` H D Z ` ` N a š e, 
ANEOTQAULEVOV TIV TOL nav. GLVEBN Sè: vol TOdG DÄeuthepohäuorvoc 
AaBs, tiva táv noAtteiag, éne) ‘Popalois 008 devto NQÕTOL ol AE- 
glOLXoL tupavvovpévne 0 Ennderng, oí te GAAot xal -oi Emtec. EX GVi- 
xoc pèv odv (FGrHist 4 F 116) Eò pvoðé, vn xoà IIgoxÀéo onoi Siatótati tv 
noAttelov, / Boonoe, 8’ (FGrHist 70 F 118) Eu phoaç Avxoúgyov uèv að- 
tòv pmõayoð nenviioden, tà 8' ¿xe(voo Ëoyo, toic HÀ- NQOOÝKOVOLY -.Gvozu- 
DëvoL Vë yoðv Auxodey@ isgdv iðgðoða: xo Weodar, xar Erog,: $ret- 
vois Dë xaineg olmotoig yevopévoig unè rop Sedóodar Gore mon Ga 


19 add. Tzschucke 22 {xo} Korais 23 vocis ’Axalxoic tres litteras ultimas prae- 
bet P (oı6) (suppl. etiam a) 24 xai ante xar add. codd.: del. Korais add. Cobet 
(Misc. 175); etiam in A scriptum fuisse vid. 24 sq. Sé pro 8’o0v Cobet 25 nó- 
Aufteia)v? Cobet; at cf. 383,15 _ -Páàovto A (coniecit Korais) 26 Jadoo- Bv 
27 ğe pro teP ` oGrëv P 31 oùv P: om. cett. 32 èx lc *PóJunç P (suppl. Coz- 
za-Luzi 2,99): xò ĝouaiov cett. 33 späg (adrodg) Pletho  .Swpógoç P 
366 2 tagay Korais: taga ]v P, &oyì cett. 3 pûotnpíav Madvig (Adv. 1,553), 
Syme (vide Anat. XXsq.): af Tommy P, gú(av cett. 7 natooxhéa q 11.. Se 
tovtov | J-vnodaı P (unde Vë troútov 8g8óo9ot unè tovtov ueuvřoðor scribi iussit Aly 


. [1950, 239]; prob. Sbordone [ibid. 2391], nisi quod toótæv pro toótov posteriore mä- 


luit) 





DË 
déi 


366 


EHM 


20 


24 


28 


32 


Griechenland: Lakonien 477 
Wo war denn Menelaos? War er in Argos noch nicht, dem - 

SC Lë A dE Achäischen? 
von Manchen so. aufgefasst: "War er noch nicht in Lakonien?. Als dann bei 
der Rückkehr der Herakliden Philonomos das Land den Doriern ausgelie- 
fert hatte, siedelten sie aus Lakonien über in das Gebiet der Ionıer, das auch 
jetzt noch Achaia genannt wird (wir werden von ihnen sprechen -in dem Ab- 
schnitt über Achaia [383, 23#.]). Nach: der Besitznahme Lakoniens ` 
herrsehte anfänglich. bei ihnen keine Ordnung. Nachdem sie: aber Lykurg 
das Staatswesen übertragen hatten, übertrafen sie die Anderen so sehr dass 
sie als einzige Griechen Herren über Land sowohl als Meer wurden und die 
Herrschaft über die. Griechen behielten bis ihnen ihre Vormacht von den 
Thebanern und sofort nach ihnen von den Makedonien genommen. wurde. 
Doch auch diesen fügten sie sich nicht vollständig, sondern sie behielten ih- 
re Selbstverwaltung und führten ständig Kampf um den Vorrang mit den 
übrigen Griechen und den Königen der Makedonen: Als diese von den Rö- 
mern gestürzt worden waren, hatten sie zwar einige kleine Zusammenstöße 
mit den aus Rom geschickten Befehlshabern; da sie damals, unter Gewalt- 
herrschern, in schlechten politischen Verhältnissen Jebten, aber als sie sich 
wiederhergestellt hatten, wurden sie außerordentlich geehrt und blieben 
frei, wobei sie außer Freundesdiensten weiter nichts zu leisten hatten. Neu- 
erdings hat Eurykles bei ihnen Unruhe gestiftet, da man fand, er benutze 
seine Freundschaft mit Caesar über Gebühr zu dem Zweck, sie zu beherr- 
schen; die Unruhe fand aber schnell ein Ende, da jener das Zeitliche segnete 
und sein Sohn allen solchen Ehrgeiz ablehnte. Auch geschah. es dass die 
Eleütherolakonen eine eigene politische Stellung bekamen, da, als Sparta 
unter Gewaltherrschern stand, die Umwohner, besonders die Heloten, sich 
zuerst den Römern angeschlossen hatten. Hellanikos (FGrHist 4 F 116) be- 
hauptet zwar, Eurysihesies und Prokles hätten die Staatsordnung geschaf- 
fen, aber Ephoros (FGrHist 70 F 118) kritisiert ihn: er erwäline nirgends 
Lykurg, schreibe dessen Leistungen aber Leuten zu denen sie nicht zukom- 
men; auf jeden Fall sei nur dem Lykurg ein Heiligtum gestiftet worden und 
werde ihm ein jährliches Opfer gebracht, jenen dagegen sei, obwohl sie die 
Gründer waren, nicht einmal die Ehre gegönnt worden dass man ihre Nach- 
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478 VII 5,5sq. p.366 C. 


GÚt@v To,dg èv Edpu,odevidug, zobç õè TIlporAsidag nareiodor, "AA Todg 


uèv, ’Ayıddas and ”Ayıdog Tod Ebgvodtvovg, todg 8’ ‚Edpunwviiäag Aar Edov- ` 


növiog tod IporA&oug' Todg Ev (yàg) duvaloreü]on: Sat, todg 8š 
Befoufvouc EnNAvdag dvõgánovç DU Exeivav Svvaoteloat, G9gv ‚0Bd" éo- 
xny£tog, vomoðiva, Oreo nov Artodtdora,ı toç oimıoreic. [Tav] | oavíav 
te, tV Edgvnwvrößv, éxnesóv Ta nò TG ltéjoag, oixiac ëv ti guyñ ovv- 


táčar Aë [ov] xarà av Av[xoúg] yov vónov Övrog fg EnßaAodon,g obras 


(Ev © xaù vote xononodg Xéyguv tzobç Solévtaç oëlë) åw ¿[y]xon(ov, 
mAsíotov`). 

Tegi "Bé tic ode täy tónov xo Tobrwv, xal tv Meoonviax@v tað- 
za uèv Ånoĝextéov Aéyovrog, EúpurtíŠou' zm ye Aaxovwýv nouv Sien 
(F 727) 

| - ROADV Dë, dgotov, Exrioveiv 8’ où Oé" 
SOT YAE Oo TTEPLÖPOHOG IOC TE 
SVoetoßoAög te moÀgsutotç, 
thv Së Meoonviov | 
KHAAALKOHTOV 
XATÅQQVTŐÓV TE LVQÍOLOL VÅLAOLV 
xai Povoi xai no iuvat EÖBOTWTETNV, 


12 nargoxAeidug q 12-20 pro | SUD — nàsiotov Bv praebent oó? Qoxmyéroç vo- 
hio9ñvoui, Ozxgo néo nodota (-8180- v”) toïç oiwotaig' xal aitiav roGo0g Aërer GT. 
¿mñko8eç Gv8oózouç Bebäuguo BC Exeivav &duvdotevsav, unde pars lacunarum codicis 
A suppleta est; cetera supplementa non uncinis [ ] circumdata praebet P 13 ’Ayıd- 
Sac Cobet (Misc. 176): oy. adas P, Ayıdac A 14 add. Korais (etiam in A scriptum 
fuisse vid.) suppl. Tzschucke 16 dnoögdoraı Korais — rot vix in A scriptum 
suppl. Korais 17 {tv Edpurovusäv) Ehrenberg (Neugründer 
des Staates ..., München 1925, 14) suppl- Trieber (ap. Ed. Meyer, Forsch. zur alten 
Gesch. 1, Halle 1892, 234) 18 lacunam priorem suppl. Kramer (cf. iam Korais 
comm.) ` rof pro tõv Kramer in textu (quamquam in praefatione [1, LXII] recte tõv 
scribens); quod a Meinekio receptum correxit Cobet (Misc. nn lacunam post. 
suppl.: Kramer ëwBoAoóonçs P^ (coniecit Korais): Svpoii- AP 18 sq. oixiag Šv o 
xoà praebet P (coniecit Ed. Meyer L c. [ad 17] 235) 19 Aërerg PL (coniecit Kramer): 
e APC ` dëi suppl. Kramer, ë[y]x- Cozza-Luzi (2, 104) 19 sq. En’ Eyropi 
nAeíotovg Baladié, da &yrwpaotöv nàaotoúg Holwerda 22 Ze gnoiv P 
26 noepioıg P (coniecit n°): ohëuoc cett. 27 Meoonviov PAS (pe.. „viav): 
H. OO. Nu. NY PL, wesonyviaxiiv (peon- v) cett. 29 jwpiotoı vanocıv Casaubonus (in 
commentario: in margine textus v&noot scripsit): nupLoLoıv vapoocıv P, voio Ägnacı 
A, kupiorg üppacı Bv 30 noiuvaıcsıv P (coniecit Valckenaer, Euripidis tragoedia 
Phoenissae ..., Franequerae 1755, 90 [ad v. 248]): soueng cett. edßotordımv P 
(coniecerunt n?“, Pletho, Casaubonus): eößorarnv cett. 
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Griechenland: Lakonien 479 


kommen Eurystheniden bzw. Prokleiden nannte, sondern die einen hießen 
Agiaden nach Agis, dem Sohn des Eurysthenes, die, anderen Eurypontiden 
nach. Eurypon, dem Sohn des Prokles: diese nämlich hätten: wirklich ge- 
herrscht, jene dagegen hätten die Herrschaft durch Immigranten ausgeübt, 
die sie aufgenommen hatten, weshalb de auch nicht als Stammherren be- 
trachtet wurden, was doch allen Gründern. zugestanden wird: Pausanias 
aber, aus dem Hause. der Eurypontiden, der von dem anderen Hause ver- 
trieben. worden war, habe in der Verbannung eine Schrift gegen die Gesetze 
des Lykurg verfasst, der zu dem Hause gehörte das ihn hinausgeworfen 
hatte (in dieser Schrift bezeichne er auch die ihm. ae Orakel als aus 
sehr vielen Preisliedern stammend [?]). . 

. Über die natürliche Beschaffenheit sowohl dieser es s. ES mes- 
en darf man folgende Aussagen des Euripides akzeptieren; er sagt 
nämlich (F 727 e), Lakonien besitze 

Viel Ackerland zwar, zu bestell’n jedoch nicht kie 
Ists doch eine Mulde, ringsum von Bergen umfasst und rauh, 
Schwer angreifbar für Feinde, 
Messenien dagegen sei a Eu 
an Feldfrucht reich, 
Von ungezählten Wasserläufen ganz durchströmt, 
` Für Rinder und für Kleinvieh glänzend Weideland, 
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480 VII 5,6sq. p.366-7C. 


ot" Ev nvoañor Xeinatog Svoyel egov, 

of ad tedeinronc "Ho Denn Grau: er | 
xai ÖNOBAG ën, 20 pnoív, Ei oi "Hoaxkeiden mem oC xóooç Enouf- 
00,VT0; TOV HEV TIEÖTEROV yevgodaı 

yoaiag Aaxaívng xóotov, i. x9ovóç, 
zov Bé 6gÚrspgov- tig’ Meoonvng 

pety Stoen ueitov’ ñ Aë poon 
(olav xa Ó Topraiog ‚podter [fr. 5,3 West]). tùv Sé Geier HAL TV 
Msoonviav Opilewv aoùt oð phoavtoc 

Hapmoòv siç 9&kocosv $topuópevov 


‚Od ov yxognTtéov ös did péÉoNG dei xç Meoonviag oùõapoð fç, vüv Aaxo- - 


virfis åntóuevoç. ox Ed 8Ë 058° Bn lic Meoon,via.g poio Erıdaratrıdtog 
oVong Ü Aaxovix pnoy. adııv “ngóco vovriAoromv’ eiva. AAA oú5š TV 
THXuv eù Stopiler’ 

100600 Bé Bavrı notauov “Huc T Auöc 

yeiltov sánta ` ' 
Ste yàp CN võv 'HAs(ov Boó)eror Aéyguv, Bue Auo pt tT) Meoonvig, tav- 
ing op ngosanteraı Ó Ilauyoóç,, Goen ye oú8Ë <ñç Agape (eme yàp 
On Dä éon ó £V tis Meoconvías)' eite zv nahoagv, tv Konv ‚Aeyo- 
HEVNV, OA HAAAOV unint: We GAfeioc ` Bun Dër. yàg ZO no[ta]uöv 
Etli] Zoé noAAn tig Meconviac, sio d tõv Kavxóvov naoa xal Meooat- 
ov, Hy. Towwuvilav ErdAovv, [ie 3 (loft sot T "Odvunia, eita petà 
toaxoci [ovs o]Taötlovu]g ñ "Hie, | | 

Toapövıov Sé tæv tv "Auxsdnipo, vo xytósoo av’ (B 581. 5 1), ëv Së 

"wmerésooga" Inrodoı tv xntógoocav' tiva 8éxgo9o, xon, ette dé av 


31 nvocisı ed.pr.: nvowicı codd.  Suousiuegov v; Svvývepov Nauck 33 ot om. P 
35 yalag P (coniecit Meineke): yaíns AB, yénsv paúñov Casaubonus: púñov Bv (deest 
P) 36 nesonviag P 37 ueilov’ P (egov) Gam scripsit Xylander): peítova cett. 
41 sq. verba oëëouop — åntópevoçs om. P 42 o% om. A Zroäohornëioc PA (con- 
iecit Meineke, Vind. 116): -Sarormaiag APOL, -Joratriag A De 45 öx pro 
noócw? Meineke (Vind. 116); Siaßávt nógoo? 
comm. 367 1-7 lacunae codicis A pleraeque codicis P ope suppleri possunt 
2 oú8ë Casaubonus: ovĝev P, om. A 4 Staßavrı yàg tòv iam coniecerat Kramer 
4sq. no[ta]uov Gd P (suppi. Cozza-Luzi 2,112): nogıcdv A 
coniecerat Curtius (ZfA 10, 1852, 6. Pelop. 2, 1147”) 
tum; Mıvvöv? Kramer, Maxıotiov Meineke (Vind. 117) 
tes: corr. Tzschucke) 7 suppl. ing 
Casaubonus) 


6 suppl. nq (moá- acuen- 
9 antheooav praebet P (iam scripserunt in, 


-46 xakeitaı Meineke ibid.; at vide. 


5 Kovxóvov iam 
5sq. Mesoaiov multis suspec- 
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Griechenland: Lakonien 481 


. ‚Nicht grimmig kalt im Winter, wenn die Stürme weh’n, 

Noch auch zu heiß wenn Helios steigt mit dem Ve 
und etwas weiter sagt er dass von den Losen, die die Herakliden um das 
Land warfen, das erste 


Galt Lakedaimons- Land, das Bas Pag. 
das zweite Messenien, es, A | 

So fruchtbar dass man’s nicht in Worte So kann | 
(wie es auch Tyrtaios andeutet [fr. 5, 3 West]). Wenn er aber sagt, die Gas 
ze zwischen Lakonien und Messenien bilde der `. 

. Pamisos, der sich anschickt fortzueil’n zum Meer, 
darf man ihm nicht zustimmen: fließt.er doch mitten durch Messenien ohne 
irgendwo das heutige Lakonien zu berühren. Falsch ist:auch dass er, wäh- 
rend Messenien genau so am Meer liegt wie Lakonien, behauptet es sei ‘fern 
für Schiffende’. Aber auch Elis grenzt er nicht richtig ab: 

Geht weiter man zum Fluss, dann liegt dort Elis Land, ` 

Zeus’ Nachbar; | ECH 
denn wenn er das heutige Eleia meint, das an Mesa: grenzt, dann wird 
dies ebensowenig vom Pamisos berührt wie Lakonien (wir sagten ja.dass er 
mitten durch Messenien fließt); meint er dagegen das alte, das sogenannte 
Hoble, dant verfehlt er die Wahrheit noch viel. mehr: denn wenn man den 
Fluss überquert, liegt da erst noch ein großer Teil von Messenien, dann das 
ganze Gebiet der Kaukonen und Messäer, das man Triphylien nannte, dann 
die Pisatis und Olympia, und dann erst, nach dreihundert Stadien, Elis. 

Da Manche Lakedaimona ketoessan schreiben (Il. 2,581. Od. 4,1), Ande- 

re kaietaessan, fragt man-sich was man unter ketoessa zu verstehen habe: ob 
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482 VIH 5,7 sq. p.367 C. 


xntõv tre peyá, Anv (Oreo Soxel, ve. Sum): tv SE xawráeooav 

` : d € 5 8 = EI ° ` s 
OL pèv xahamvõ ón dExovran, ol db: Ort ol AO TÜV oguonóv doypol 
xostol Aéyovtar (nat 6 Koro tò Ssoua;thptov Zvreüdev, tò meo Aoue- 


Bouucvtouc, ONNAMOV TI)" čvor È ëouc, HÄAAOV TA totoe KOLAMHATE 


Aysodal paciv, åp’ oð xal tò, enge õesoxáotoiv? (A 268). 'edosıoroc 
Š ñ Aoaonuu xal Sp to Taüyétov wogpupóçc TIvag Qmopomyñvoí tives 
uvyuoveģovotv. git 6Š Aatouiar Aldov nohvtehoŬc, o pèv Taætvapíov, 
êv Tavágoo nahawi, vewori Be Hoi èv tæ Taüyéto Vërohhoa GEN 
EC ebuEyEeBEg Xoonyov Exovreg zv tõv "Poyaiwv nootésiav. 

“Otru 8 Aoxsdatuov, OHouütonc Akysrar mai Ù xóga ao) Q| ée, Bniot 8 
xai “Oumnooç, (Ayo Se gg op +ñ ode zug p èv vàe TÖV: Kë = 
Ötav oda Aéyn le 13 sq.) 

Á aiá, tot &elvog Aoeboin, oo, ößxe ger 

”"Ipuvoç Pigos d 
st Ereveyan (ọ 15sq.) > pi 

TÒ 8° Èy R TR Gäre 

Om Ev "Ogriköxono, 
nv yógav Afyeı, NG 1Eoog Tv wai A Meoonvia' où Stývey xev of ourë 
xal :odrag eineiv- xowõç "Aoxsdalnovi: SxS mrüoocC xol En’ [st]šooc 
Q 8° &v Meooftvn: SE SC yàp; ai “los: glotv Ó TOÖ Seen 
oinog, öv" aa : . 
GC ‚Onpäg 8 Lxovro ArioxMioç not 6@no, ` 

vieog "Oorhéom [y 488 sol. 
A te TnA&haxog xal Ó Tlsioiorgatog“ ai Sé noa- ts Meoonviag sioiv). 
Gu 8° éx tõv Öney ógunðévtas TOdG neel TnA&juaxov navnuepiovg p oei- 
etv Luyöv (y 486), cir dm (y 497. 8 1sq.) 


10-5 *Eust.I. 294,10-3 10-4 *Eust.Od. 1478,40-7 19- 368 1 *Eust. I. 


293, 29-32 27 Eust.1l. 327,16 


10 ıhv Së dubitanter Korais, confidenter Meineke: <ñv te codd. 12 weézoa, Pletho 
ñ Suk Tod & xaıdtag post Kouftaog add. Eust. 1478 17 vol om. Al uérañiov P 
(scripserunt ing’, Pletho, Xylander): usréAAov Bv, ed. pr. 19 Aéyetot post nökıg 
transponit E 20 quae in A desunt praebet P; suppl. noq 21 oro P: om. A 
MQ A: om. P 24 Eneveyun Korais: enevey[ P, šzñvgyxe cett. 27 pc bnoñc ante 
tày praebent Bv (etiam in AP fuisse arguunt lacunarum spatia; legit etiam Eust.): del. 
Kramer post Meoonvio, P habuisse vid. "OgtiAöxov oixog (}viaoef ] oof: suppl. 
za-Luzi 2, 118) 28 xat oto eineiv zowóç ABv: ein ..... TOG (einov OUTOG P) 
(om. sol et xouv@c); vol obroç einelv ‘Éeivoç Xylander ¿š [=(]šoucç (supplevi: ¿z[v]šoóç 
Cozza-Luzi [2, 118], Aly [1956, 211) P: om. cett. 29 Opti- APS: ER A~ (?) Bv 
(deficit P) 34 navnpegovg P 34 sq. om te pro oeier P* (on... .. p°) 
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Griechenland: Lakonien 483 


es von Meeresungeheuern (kete) abzuleiten ist oder (was plausibler scheint) 
‘groß’ bedeutet; kaietaessan fassen Manche als “minzenreich’ auf, Andere 
dagegen behaupten, die durch Erdbeben entstandenen Risse würden kaietoi 
genannt (davon stamme auch der Kaietas, das Gefängnis bei den Sparta- 
nern, eine bestimmte Höhle); Einige aber sagen; solche Flöhlungen würden 
vielmehr kooi genannt, wovon auch der. Ausdruck phersin oreskooisin (1. 
1,268) abgeleitet sei. Lakonien wird viel von Erdbeben betroffen, und Man- 
che erzählen dass dadurch sogar bestimmte: Spitzen des Taygetos abgebro- 
chen seien. Es gibt Steinbrüche für kostbaren Marmor: alte für den Tainari- 
schen bei Tainaron, und neuerdings haben Einige, mit dem Luxus der Rö- 
mer als Geldgeber, auch auf dem Taygetos eine sehr große Grube eröffnet. . 
Dass Lakedaimon der Name sowohl für das Land als für die Stadt ist, 

zeigt auch Homer. (mit "Land meine ich: einschließlich Messeniens). Denn 
wenn er von dem Bogen so spricht (Od. 21, 13 f.) z 

' Schönen, den in Lakedaimon geschenkt ihm bei der Begegnung 

Iphitos, Eurytos’ Sohn 
und dann fortfährt (15 f.) SC? 

Beide waren sie in Messene-einander begegnet 

In Ortilochos’ Hause, SCHER Ä 
meint er das Land von: dem Messenien einen Teil bildete: es eebe für ibn 
also keinen Unterschied allgemein zu sagen "mn Lakedaimon geschenkt ihm 
bei der Begegnung” und. spezifisch “Beide waren sie in Messene einander be- 
gegnet’ (dass nämlich Ortilochos’ Haus Pherai ist, ist klar: 

Kamen sie:an.in Pherai, beim Haus des edlen Diokles, ` 

Den Ortilochos zeugte [Od. 3, 488 £.] 
[sie-= Telemachos und Peisistratos]; und Pherai liegt in Messenien). Weh 
er. dagegen sagt, Telemaçhos und sein Begleiter hätten, als sie von Pherai 


aufgebrochen waren, den ganzen Tag das Joch geschüttelt (ebd. 486), und 
dann sagt (ebd. 497. 4, 1 £.) 


36 


368C. 


12 


16 


20 


24 


praebet P (suppl. Cozza-Luzi 2,118) 


484 VIII 5, 8-6, 2 p.367-8C. 


Büoero T Dëuor: | 

oi 8’ ikov notinv Aaxeðaípova " ATTWEOO Low)’, : 

moo, 8° Zoo, Ster aov MevsX&oú, | 
thv nóv Bet Sést, (ei SE pý, ë Aaneðdípovoç sic Aoaeëofuoug ọpa- 
vëfro, Aë "iv Apiäv" AAOS te od ubavov u Ev YK OTT] mv, oxn- 
oiv eivaı toð MeveAdov $ T] uÀ odong xsi tòv Tmiéuaxov Xéyguv ` 

ein yàp èc Enáotny te no èg IIókov [B 214. 359]). 
"Bong? 8° åvtynintew moto tò toç tic x@pac ëšJu9érotç op c.6 ] 


> 
et Af: vr Ala nomusi DC toto cuyxooÚos, Spo [voig c. 3]uov yàp iv 


Meoofvnv pte fg Aoxeuanc sou ue, tG Gë tõ N&orogi umnëš | 


Bn. nf EE merroulebhm & ev zë, Kookéno um8ë xorvovoðoav tc OTOQ- 
LëioC i EE I : 

: Metà Se Mo Aa ó nee Endexeran ROANOG Hai Ó 'Egiuovuxóc,, A 
èv uéyor "rop Za Aotfog zën d€ 00 Eo BAézmov, xal tàs Koihaäoc, 
Ó 6ë ŝwðıvót epog tvoÚtrob HExXEL, noòç Alyıvav xal av’ ’Enwöovpiav. TÒ 
nev Dn moë Tod, "Agrokop Adxevsç Exovsı; tà SE Aound 'Apystov dv oic 
oc, tõv èv Aunavov tò AńMov, iegòv Az óXAAavoç öu@vonov, t Bonn. 
ax, xai Mivøa pooúogtov; ó póvvpoç ac adın, t Meyapıxfj, xo À Ayınoa 
’Eridov, 005, oç ’Apreyiöwpög, ponow (om. Stiehle) "AnoAAööweog ö&-(FGrHist 
244 F 199) Ku9ñoov rA;,nciov iotogei tadınv, sú) (hgvov 8Ë oúcov Booxšoç 
xal ênytetunuévos Ayıngav, eiefodu (Qç äv Auevnosv; peroßeß Jmmëvon 
8Ë ToVvoLe). Zon SE root 6 napdnkoug s099ç ¿mo Mahsõv Ooops vog 
nexot roAA00 Ó Aaxovwóc, fue 8° Log ÖPÖRHOVS A0) Auuëvoc, T| kor 
© Eoti nogadia súMugvoç vnotóié te Ao) G FEDER oc ox Gë 
uvýuNG. | = | 

Tüv A: ’Agysiov, ai te Dono xal tò Tnueviov, dv © rëfoarten Tñu,s- 


L 


I : Ten ` DH 
voc, xal Er. noóTtegov TÒ Xwplov r op Get notanög A Ašovn xo) ounévT, 


15-8 *Eust. Il. 287, 34 sq. 


37 xnrósocsav om. etiam P; suppl. in 368 1sq. eaıwver(a) P 
3 ñ um obong P: unvvoúong A, uä 8° odong Bv;'oú8ëš pÀ odong Pletbo : 4eic pro êç prio- 
re Bv siç pro êç posteriore q 5 quae post doxe in A desunt praebet P . åvunin- 
tev Madvig (Adv. 1,553): ava- P adı[öv xeğoða]? Kramer; oëclën nareiv]? 
6 suppl. noq Bé) loo? Kramer, oe(]uuov Sbordone (ap. Aly 1956, 276) 7 wire pri- 
us P: petà A quae in A desunt praebet P (suppl. Cozza-Luzi 2, 119) 
P scriptum fuisse nequit) post nöA[ıv] add. Sbordone l.c. (ad 6) 


2 md’ pro un P 


8 quae in A desunt 


etiam noq) 10 ‘Eon. (xai ó agovındc) Aly (1950, 243) 
14 sq. Bowruoxö AP: -ru Bv 23 Tmuévguov Pletho 


11-105 P: ngòç räc cett. 


eiva (quod in- 


9 quae in A desunt praebet P (scripserunt | 
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Griechenland: Lakonien. Argolis 485 
o Nieder tauchte die Sonne: :: TE . 
- Da warn sie in Lakedaimon, dem hohlen, ketoessa, 

Lenkten. darauf zum Palast Menelaos’, 
muss man die Stadt verstehen: (sonst würde er sie ja von Lakedaimon nach 
Lakedaimon kommen lassen; außerdem ist es nicht plausibel dass Menelaos 
Wohnung nicht in Sparta gelegen hätte.oder, falls sie nicht dort lag, dass 
Telemachos gesagt hätte [Od..2, 214. 359] . 

Denn ich wünsche nach Sparta.zu: ES und nach Pylos).. 

Dem scheint entgegenzustehen dass die Stadt mit den Beiwörtern des Lan- 
des bezeichnet wird, es sei denn man konzediert dies der dichterischen. Frei- 
heit.* «nämlich Messene weder eine Stadt Lakoniens noch des dem Nestor 


‚unterstehenden Gebiets, auch nicht als- selbständig im ns ART 


und nicht teilnehmend an dem Feldzug. 

Nach: Maleai folgt der Argolische Golf. und der eich ‚jener, 
wenn man-bis zum Skyllaion schifft, gen Osten und die Kykladen blickend, 
dieser. weiter östlich bis nach Aigina und dem Epidaurischen. Den ersten 
Teil des Argolischen Golfs haben die Spartaner in Besitz, das Übrige die Ar- 
giver. Den Spartanern gehört Delion, ein Apollonheiligtum mit demselben 
Namen wie das böotische, die Festung Minoa, ebenfalls. mit demselben Na- 
men wie das-megarische, und Epidauros Limera, wie Artemidor sagt (fehlt 
bei Stiehle); Apollodor (FGrHist 244 F 199) setzt dies in der Nähe von Ky- 
thera an und sagt, es- sei wegen seines guten Hafens knapp und abgekürzt 
Limera genannt worden (soviel wie Limenera, aber der Name habe sich ge- 
wandelt). Die lakonische Küste ist gleich von Maleai an. auf eine weite 
Strecke rauh, besitzt aber trotzdem Ankerplätze und Häfen. Die übrige Kü- 


ste hat gute Häfen, und viele kleine Inseln sind ihr vorgelagert, die keine Er- 
en: verdienen. | | 


Den Argivern: gehören Prasiai und Than wo Ten: begraben 


liegt, und vorher noch der Ort wo der Fluss fließt der Lerne genannt wird, 
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486 VIII 6, 2 sqq. p.368-9 C. 
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Òuóvvuoç OH Alp Ev T Heuödeu au tà megl thv “Yõpav. tò Ge Tnpéviov 
GÉIE TOO ”Agvyouc BE xo si xooi otasíovc de TAG dardrıng‘ and Sé rof 

”Ag,yovg eig 10, "Hoaiov Tesoapdxovia, Evdev 5è eig Muxrjvag Zënn, ber Ki 
tò Tnuévuov T| Noto, tò tõv "Aprel vab otað ov’ tò 8’ Ervuov And of 
taic vavai neoonkeioden (‚Ad toútou SE nenidodnn paol tòv Naónhov xoà 
TOÙG naldag, oof nagà Toig vsætégoiç' od yàg “Onnoov Hp Drui, Gv 
Totem toð èv Doihougëoue zo,coó Tv oopíav xal ouer Emëeäeuruëvog, 
SoAoPo vnd&,vrog de Q6Gtoç, Tod Bé Nous) (oo roeofrov Anep yaoa uévov p8ó- 
gov åvõgnov negi tòv Kogroën, A Së y£evsa)oyta TRÒ tË pvåóðs va 


toic X0Óvotç ‚sinudorntar Ssdóoto yàp Tloosıd@vog eivaı — - AHV uovng, Bé 


nög zë atà tà Too Erı | Cõvta;). tpe En Sè tÅ Nouhio tà onoma | 


xai oi èv adroig ‚olxodountoi Aaßüpıvdor" KuxA sto, 8° ôvouátovow. 

Eir Ain xe, gía nat petis "6° "Eguioviwòc xóAnoc (xal Jräe TOŬTOV 
‘Q ul NEOV tátavtoc $ GO 0 ’Apysia Hal naiv où | 10 é], PTIVEV Ó HERIOHÒG 
TG Teovoós(oç ODTOC) . Gier 8’ and, *Actvnc xo)Mxvnc: eiët “"Epnuövn xa 
Toon ` Ev napanıo Sé, mpénerro, Tan Koiougio voog xÚx)2ov čyovoð 
tToáxovyta otaðiov, "op Së LEO Bun Susor@oo, tÅ Turetooo. 

EI? ó XYaoovutOç nóAnoç (oi SS ‚növrov Aërouo, ` xaf. xa nérayoc 
KaAEITOL DURWVIXOV, TG d OVVÅNTOV rógoç And “ñc “"Bepiovixfig, xo 176 
negi TÒv ’Ioduov Dohären z@ Te Mvet, neAdyeı naù tõ Konnx@). rop Be 
Zaom,virod "Bmiäounae, TE ĝon xal À nooxsiuévn voog Alyıva‘ gita Key- 

xosai, tò, tõv Kopıvdiov ém tà eos Ben néon vabotaðpov’ sita Auf 
Zxouvoüç nesú savti TEOGAPI,KOVTA xal névte otaðiovc, "nò SS Mo, Jet 
TOÙG náv], taç negi XUMOUS vai xtaxooiovç'. natà SE tòv ROVER. Š 


28 sq. St. B. 479, 19 sq. 
287,8 sq. 


369 1sq. Eust. Il. 286, 34. Od. 1622, 54 sq. 
6sq. *Eust. D. P. 311, 4-6 10 sq. Eust. Il. 287, *35. 41 sq. 


25 önavönog (commate post xakovpévn sublato)? 
Tmuévguov Pletho 26 otáðta Bv Saigos- E ` mot posterius om. Al 27 tetta- 
Pletho, Meineke 28 Tmuéveuov Pletho 31 torov E — cuvgotv wot oo P 
369 3 sq. suppl. Kramer (y&e toðtov iam Korais) 4 od [nagort£og Eve]onvev ng, 
oa Axaıpog Ou £velonvev Ale (1950, 243 sq.) 5 ’Aotvng suspectum habuit Meineke 
‘Eopóvn (nai tò ExvAAoiov) Aly (1950, 244) 6 (Exotöv xoi) toiáxovta Jones 
8 oi 8ë nöpov post A&yovcı praebent codd.: del. Cobet (Misc. 176) 9 xoakeitaı P: Aé- 
yeraı ABv, nal Aéyetar E  Zapoviwòv näg Lachmann (ap. Kramer): TONWVINOG XAL LUG 
P, ougwvixov rorsitaı Sé näg BE, Beran Sé aëc A, Së Dër v; Zoo: xadeltaı Së 
oÚtoç xëç Cobet (Misc. 176), ZagovuxÓv Š Zogwvinös xa Gç Baladié naù (roð Za. 
Aotov uëred Aly (1950, 244sq.), Wë pro xa Sbordone (ap. Aly 1950, 245!) 
10 adoos- BvE 13 tetta- Meineke 13 sq. suppl. noq 


Dufepero, B — om Öögaç E 


3-5 Eust. B. 
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Griechenland: Argolis | 487 


mit. demselben Namen wie der See an dem die Fabel von der Hydra spielt. 
Temenion liegt sechsundzwanzig Stadien von Argos oberhalb des Meeres; 
von Argos zum Heraion sind es vierzig, von dort nach Mykene zehn. Nach 
Temenion kommt Nauplia, die Schiffsstation der Argiver; der Name leitet 
sich von dem Heranfahren mit Schiffen (tais nausi prospleisthai) her (da- 
nach, sagt man, seien bei den Jüngeren Nauplios und seine Söhne erdichtet 
worden: denn Homer hätte sie nicht unerwähnt gelassen, wo doch Palame- 
des eine solche Erfindungsgabe und Intelligenz an den Tag gelegt hat und 
unrechtmäßig ermordet worden ist, und Nauplios den Untergang so vieler 
Menschen bei Kaphereus bewirkt hat; auch stimmt die Abstammung die ` 
ihm gegeben wird, abgesehen von ihrem Fabelhaften, chronologisch nicht: 
denn auch wenn man zugesteht dass Poseidon. sein Vater ‚war, wie konnte 
Amymone seine Mutter sein wenn er noch zur Zeit des Trojanisehen Krieges 


am Leben war?). Anschließend an Nauplia kommen die Höhlen und die 


darin erbauten Labyrinthe; man nennt sie die Zyklopischen. 

Dann andere Orte und anschließend der Hermionische Golf. (da Homer 
ihn unter das Argivische rechnet, schien es auch uns [recht] den Rundgang 
sò einzuteilen). Er fängt an bei dem Städtchen Asine; darin kommen Her- 
mione und Troizen; der Küste vorgelagert ist auch die Insel Kalauria, die ei- 
nen Umfang von dreißig Stadien hat und durch einen vier Stadien breiten 
Sund vom Festland getrennt ist. 

Dann der Saronische Golf (Andere nennen ihn ‘Meer’ ; daher wird auch 
das ganze Fahrwasser das von dem Meer bei Hermione und am Isthmos her 
an die Myrtoische und .Kretische See stößt, “Saronische See’ genannt). Zum 
Saronischen Golf gehören: Epidauros und die vorgelagerte Insel Aigina; 
dann Kenchreai, die Schiffsstation der Korinther an der Ostseite, dann nach 
einer Fahrt von fünfundvierzig Stadien der Hafen Schoinus (von Maleai an 
sind es im ganzen etwa eintausendundachthundert). In Schoinus ist der 
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488 VII 6, 4sqq. p.369-70C. 


Slodxog, "TO" otevótatov od. "Toto, ze dv tò, tod ‚Ioöyiov Tlocsıd@vog 
iegöv. CAA võv EV alte, ûnso xe(o9o (Lim yo Zoo. tc ’Apyeioc), &va- 
Au,Bövreg 8° &p0,dEbownev náv Ta natà tùv "Apres, ne $ 

Kot noðtov; nooaxäg Akyeror nagà z@ romtf TÒ ”Apyog xal, xag’ oërä 


not Her Erderov "Ax v ”Agyoç xo) obvrn Ü Iacov Š innıov T Heioom- 
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xov T| Lnnößorov. xo yàg A xó) ”Apyog ërem — 
Y"Aovyoç te Znépron te (A 52): 
ol Er ”Apyog, Te" eixov Tiouv89é& te (B 559) — 
xai n IleAondvvnoog — ZE 
` erën Evi oxo, év ”Apyei (A 30) 


(oÓ yàg W nóńg ye ùv olixo, aùtoð) — xol OAN, d "EAAdg (Apysiovc yoðv 


xadel návtaG, "fäeg va, Aavaoðç xal "Ayaroúc) tiv on OU av 
rot Emfro SaotéAAstoa thv pèv Oettahiav Mer aoymòv "Ao YOG xaAðv 

— vöv ad Tode ëooot TÒ Helaoyır,ov ”Agyog Evouov (B 681) —, : 
tv Bé TleAonövvnoov CAxouxóv)— | 

ei Dë nev ”Apyog ¿iwotne9” *Axauxóv (I 141. 283): - 

d on ”Agysog ey "Axaixod; (y 251) — : 2 
onnatvo,v vrača, An. xa "Ayao iioc &vondLovro- ot HeAon,ovvisior 
xaT KAAnv onnaotav. ”Taoóv te ”Apyog tiv ILeXoxóvvnoov Adyeı' 

ei mëdrer os j6018V Av’ "loo "Apyog ’Axaot, (o 246) ` 
(ev Imvelörnv, An nAsloug äv Adßor uvnotňeac: | ob yàg, rouc ZE Bim 
me "EAAääoc einög, GA tods ¿yyóúc), innö,Botov SL xoa Uuuov wouv@ç 
ENKE.. E a š | = | 
Iegi ‚de oe "EANG,80G Hal *EAAWvov a HaveAAivov dur, Oërerm, @ouxu8(- 
öng, nev yàe (1,3,3) tòv mountiv undanod Boob äpouc slxetv derer, Dé TÓ 
unde "EAAnväg no åvtíza À2ov eig Ev övona, &ëzoxexo(oS9ot xat "AnolA68@pog 


19sq. Eust. D.P. 294, 30-2 23-5 *Eust. Il. 30, 16-8 


20-4 *Anon.Urb. 29° I 
29- 370 3 Eust.D.P. 294, 30-2 
15 otevörarov scripsi (vide 64,9 comm.): otevó- codd. 16 vöv Wëu toto, scripsi: 
vöv tà èv Bv, zë ul Al (vöv sscr.), vy[ PA, . auf PS; taðta kev Meineke (Vind, 117), 
rof vüv pèv Aly (1956, 181), tà èv vöv Baladié 18 voi post. om. P 19 perà P 
(scripsit Pletho): perà toð cett. "Axaukdv P (scripsit Korais): &xaixdv cett. xahoŬv- 
ti P: -oç cett. 26 odv Jacoby (FGrHist 244 F 200 p. 1101, 31): yoöv codd.; 8’oöv Ple- 
tho, Meineke 28 00001 X, Pletho: öcoı cett. 29 cd e A add. Groskurd (cf. 
Eust.); (Axourdv ”Agyoc) Baladié 


xóv cett. 34 oe Wouv PAS; Yeoidorev A°BvE, Yy'šo(6otugv Al, &otöoıev | Pl 
370 1 cafe APE”: e Bez 2 eixög (Aéysw)? Jacoby (ad FGrHist 244 F 200 
p. 1102, 5) 6 tò post no add. codd.; del. v. Herwerden (444) 


30 "Ayauinöv v (scripserunt j, Tzschucke): &xei- 
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Griechenland: Argolis 489 


Diolkos, die schmalste Stelle des Isthmos, bei dem das Heiligtum des Jsth- 
mischen Poseidon: liegt. Aber das wollen wir für den Augenblick beiseite las- 
sen (es liegt.ja außerhalb des Argivischen) und die Bereisung des Argivi- 
schen wiederaufnehmen. . . Ä de 


Zuerst nun müssen wir uns fragen wieviel Bedeutungen bei dem Dichter 5. 


der Name Argos hat, den er sowohl für sich alleın als mit einem Beiwort 
— Achäisches, Iasisches, rossereiches, Pelasgisches, rossenährendes — ge- 
braucht: Denn mit Argos wird nicht nur die Stadt bezeichnet — 
Argos ja und Sparta (Il. 4, 52); Se 
Dann die Argos bewohnten und Tärens (Il. 2, 559) — 
sondern auch der Peloponnes — i 
In unsrem Hause, in Argos (IL. 1, 30) 
(denn sein Haus war doch nicht die Stadt) — und ganz Griechenland (je- 
denfalls nennt- er sie alle Argiver, ebenso wie Danaer und Achäer); die 
Gleichnamigkeit unterscheidet er nun durch die Beiwörter: Thessalien nennt 
er Pelasgisches Argos — EE SEN Ä 
Nun auch jene, soviel das Pelasgische Argos bewohnten 
2. | = | (ll. 2,681) — 
und den Peloponnes (Achäisches) — | | dE | 
© = Wenn ins Achäische Argos zurück wir kommen (Il. 9,141. 283); 
War er in Argos denn nicht, dem Achäischen? (Od. 3; 251 J= 
womit er zu erkennen gibt dass in einer anderen Bedeutung auch speziell die 
Peloponnesier Achäer genannt wurden. Iasisches Argos nennt er den Pelo- 
ponnes: ` 1 in, Be š 
` Sähn dich alle Achäer umher im Iasischen Argos (Od. 18, 246) 
(nämlich Penelope, weil sie dann mehr Freier bekäme; ist es doch nicht 
wahrscheinlich dass die Achäer aus ganz Griechenland gemeint sind, son- 
dern nur die in der Nähe); mit ‘rossenährend’ und ‘rossereich’ gebraucht er 
allgemeine Bezeichnungen. | 
Über Hellas’, ‘Hellenen’ und ‘Panhellenen’ sind die Meinungen geteilt. 
Einerseits sagt Thukydides (1,3,3), der Dichter gebrauche nirgends das 
Wort ‘Barbaren’, weil auch die Hellenen noch nicht zu einem gegensätzli- 
chen Namen abgesondert waren; auch Apollodor (FGrHist 244 F 200) sagt, 
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490 VIL 6,6sq. p.370 C. 


Së Gebiet 244 F 200) 1,övovg toùg êv Deco, A Naeh roud "EAAnvag 

— Mv om1ööveg Sé HaAedv;to xo "EiAnveg (B 684) —, 
“Hoiodov uévtor xal ’A,pxlAoxov Dën siðévay xal "EAAnvag Asyopévovc Todg 
süun,avrag xal IIoveAAn va, TOV èv negl Gë SE Aéyovta Oç Hav- 
EA, Anvec Euvrijotsvov adıag (fr. 130 M.-W.), tòv 8ë Ac, 

HavsAArvov Ót, GC @&cov ovv&äpausv (fr. 102 West). 
OAÄo 8° Avrmdkacı todtois Ar, xa Bapßäpoug sionxev sinóv ye Bag- 
Bagopavouvg todg Käooc (B 867), soi "EAANvag toùe návtaç' 

AVöpög, TOD XAEOG sů pù xat "EAAASO xal uécov I Ge 344) 
"ao 201 

ci 8° š86) Suç rgap9ñvor av’ “Edda xal néoov ”Apyog (o 80)". 

"H pèv ov xóMç fi IN ”Apysio,v év xoo(ouç Zrumëäouc ECH “Ó 
n\Eov, Gap 8’ Eye tv xahovpévnv. Adgisav, X2ógov Süem uszro(oç 
EXOV TO -1EGOV Audc. dei 8° op nAnotov ó ”Ivaxoc, xeooSoó8nç notapòc 
mc "mé Eau Er Avpxelov ‚TOD xatà, tv ovvopiav dpoug tç "Apxadtac: 
negl SE ‚TÖV nudevousvov nnyðv sienta (271,20sqq.) Sión nAdonera 
NOMTSV EoTL. nAdoua 6Š xal TO 

”Aoyog &vvögov ZO Aava ‚BEoav "Apyo,g Evvßpov (Hes. fr. 128 M.-W.) 
(e TE 1000 one OVong xai notapoiç Stapp,sonevng xol EAn xol Aiu- 
vac TAREXOHEVNG Hal TÜG ó) eoc EÜTTOXODHEVNG Dëoen posátov To) ër Xal 
Baue) oiov. ainõvtat 8Ë tc nát zo 
nai xev EAEyxıorog, moXo8(untov ”Aeyog ixo(umv (Hom. A 171); : 


Toto 8’ tor Avril roð nohvnó nov xerro ñ yogis op Serra "mount, 


dc ‘no Aúpogóv qe Bëno TleAonıdööv tóðe’ pno FopoxMic (El. 10) (tò: yàg 
no olayon xal iya xal Deco) pSooóv tva Kol Bän onpaiver "eu 
nev neigãto, táya © Duero wiaç 'Axwu@v [B 193]: Hard yoóa naròv 


29-38 Eust. Il. 461,6-10 29-31 Eust. Il. 16, 37-9 
8 xal Gout post "EAAnveg add. E 13 åvutðéao Todroig P (etiam in A scriptum 
fuisse arguit lacunae spatium [quod Kramerum induxit ut ë normtng vel "Ounpoc post 
öt additum fuisse coniceret]): &vrmdeasıv cett. 17 ë9é) eu Jones: -nıc A, -ne P 
quae in A desunt praebet P 19 Adgısav AP: -soav cett. 20 Aióç om. P 
21 &xwv tàs mée P (ex.v tag .nya[) Tod — Age ëtoe del. Meineke duce Kramer 
ouvopiav Müller (996 ad 318, 25): xuvoboíav codd. 22 ën pro Së nq 23 10 
om. P 24 {£öv— - čvoðgov}? Meineke ¿òv Aava Tyrwhitt (21): ... davaaı PA (... 
BR E PH), geol 8’&v Al, Sec Soa cett. 27 Ss Pô (iam scripsit Korais [’&x 
08 ¿ob dvayodpov’]): 5. PC, 89, cett. (etiam Di 29 Serra P: Š cett. 30sq. {tò 
— iáyæ} Meineke olim (Vind. 117), {ngoiäyon xoà iáyar soi) id. in ed. 31 ivecdan 
Casaubonus: i&ueo9ou codd.; yaota Tzschucke 32 viag a:Aaov E, Aayyòv viç Bv 
32 sq. {xatà — ngootayev} Meineke (cf. ad 30 sq.) 
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er nenne nur die Bewohner Thessaliens Hellenen — 

Myrmidonen genannt und auch Hellenen (I. 2,684) —, 
Hesiod dagegen und Archilochos kennten bereits die Bezeichnung ‘Helle- 
nen’ und ‘Panhellenen’ für sämtliche Griechen, jener wenn er von Proitos 
Töchtern sagt dass die Panhellenen sie umwarben (fr.130 M.-W.), dieser 
wenn er sagt dass | 
der Panhellenen N sich auf Thasos angehäuft 

(fr. 102 West) (Übers. Franyó- -Gan). 

Andere aber halten dem entgegen dass er nicht nur das Wort ‘Barbaren’ 
kennt, da er ja die Karer als 'barbarisch sprechend’ bezeichnet (L. 2,867), 
sondern auch ‘Hellenen’ als Bezeichnung für die Gesamtheit: x 

Jenes Mannes, der weit durch Hellas und Argos berühmt ist 


(Od. 1,344) 
und ferner | 
Hast du auch Lust, umher durch Hellas und Argos zu reisen 
| (Od. 15, 80). 


Die Stadt der Argiver liegt Ge in Becher Gelände, hat aber 
als Burg die sogenannte Larisa, eine ziemlich gut befestigte Höhe mit einem 
Zeusheiligtum. In ihrer Nähe fließt der Inachos, in sturzbachartiger Fluss, 
der seine Quellen im Lyrkeion, dem Gebirge im Grenzgebiet mit Arkadien, 
hat; was die Quellen angeht von denen die Fabel erzählt, wurde bereits ge- 
sagt (271, 20ff.) dass sie eine Erfindung von Dichtern sind. Eine Erfindung 
ist auch der Vers | 

Argos, das wasserlos war, machten wasserreich Danaos’ Töchter 

(Hes. fr. 128 M.-W.), 

da das Land von Höhen umgeben und von Flüssen durchströmt ist und 
Sümpfe und Seen aufweist und die Stadt reich ist an Wasser aus zahlreichen 
nicht tiefen Zisternen: Die Schuld an der Täuschung gibt man dem Vers 

Schmachvollst käm’ ich zurück ins polydipsion.Argos (Il. 4,171); 
das steht aber entweder für ‘vielersehnt’ oder, ohne das d, für polyipsion, 
wie Sophokles (El. 10) sagt ‘und dies der Pelopiden vielverderbend Haus’ 
(denn proiapsai, iapsai und ipsesthai bezeichnen irgendeine Verderbnis und 
Beschädigung: ‘jetzt versuchet er nur, bald ipsetai er die Achšer [IL 


ZIC: 


36 
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492 VIII 6,7 sq. p.370-1 C. 


iayn’ [B 376]: "Aii npoiowyev’ [A 3]). AROG TE, OÚ "fv nóv Akysı 16 


“Apyoç (oÙ yàp Exeice ÉuskAsv åopikeotar), GAM tv IleAonövvnoov, oó 8ú- 


NOV a mod Bumgëv o oav. xo ov të Béi Sè Önspßaräg Sexovıan 
OT, GVVOAOLPNV HETÒ TOD ovvõéopov roo Sé. iv’ ñ one: 
wat eu Š) éyxyoroc noAvölysıov ”Apyoc ixoiuny 

| c5 ] noñvipiov "Apyoode ixoiunv’ éd zo eic ”Agyoç. 3 

‚Eis pèv Pn "Ivaxög Sony ò Stagošov tv ”Apysiav. &AAOG Së noranög 
’Eoaoivog êv. t "Apyeia doriv' ogroc Së tàc ‚KEXAG ën ZrunpdAon, oe "Ap- 
nadlas Aaußáver wol tc Zug X(uvnç TG xaAovnevng Zrvuparidocg, Zu 3 
TÀG Öp,veig pvðoroyoðou Tag uno 108 'Hoox)éouç toteópaor xol TUUTÓVOILG 


che ou, (Qç) xal aùràc.xaroðot Zwppaiidac' SÚvta 8° Ind yic pası ` 


TÓV NoTanöVv toðtov Exninteiv gic Tv ”Apyelav xoi ‚NOLELV ENÍQQVTOV TÒ 
neðiov’ Tov 8° ’Egaoivov xahoðoi val *Agotvov (dei SE, xal AAOS óuuóvopnoc 
Eu tç , Agxo(oç eig tòv xatà Boðpav aiyınAöv' GAAoç 8° Zodv ó "Eperpimög 
ç. SG ° ~ g SS Ve `. zu + ` ` a Lë £ 
xal Ò Ev tT Art vo Boanvoßva). Seixvurar Sé, rot "Auutënun Tu xonvn 
natà Aéovnv' T 5è Aéovn X(nvn, tig "Apysiac dot xoì Om Mouxnvoias, v 
e ` e e 5 Non N e ` 3 3 mw 
n thy “Yõpav iotopoðor Sà Sé tods yivopévovç vaðappoùs Gu oO nap- 
ouia tig &eneoe ‘Aéovn xax@v' (Zenob. vulg. 4, 86. Ath. 5 p.381 M.). 
Tv pèv ov xógav ovyxo,poðow glVÖREIV, atv SÉ tv nóv, èv åv- 
~ Ei ` 
Dëpo xapi, xelo9oi, Ppedıav 8° ebrogeiv, & ve Auvaloıv ‚KVATOVOLV, 
OC Šxs(vov EEevgovoäv. åp oÙ a tò Enog dumgosiv Toto, (Hes. fr. 128 
M.-W.)' | | 
 ”Agyog ğvvögov òv Aavanı 8écov ”Apyog ËEvo8 ge: 
13-7 Eust. 11.461, 11 sq. 


33sq.*Anon.Urb.29"] ` 3713-5 Eust. 1.302, 11-3 


33 (dyg A: e cett. ` 35 Së P: 8 cett. mec — id quod fort. legit Eust. — post ö$- 
xovraı add. Meineke (Vind. 118), lacunam codicis A hanc vocem capere perperam ratus 


36 suvaroreriv BE: svvarıptiv Eust., thv ovvoripnv v, tv ovy[non plus 5 litt.] P; thv : 


etiam A habuisse vid. 
litt.] xev P- ` 
E 38 Teo suppl. o: fiyovv? Kramer 
371 2 ’Egootvog APE: Zodoıvog B, &gacıvoc v 3 fig xaħovpévng om. P 4 Oe 
E": ögvig cett. ` toð om. Eust. Ñ pro xai Korais 5 eķsħ^aoð- P add. Pletho, 
Korais 6 ToÖTov tòv notauòv By 7 {tòv — ”Agoivov} Meineke ŝoaoùv (i.e. 
ŝgaowov) Bv (cf.2) 
236) 9 Boavoðva AP: Bovvoðva Bv 
pro -nv) t] Aly 1956, 212) 

nenda esse coniecit Kramer 


obtwg om. P, ut vid.: cf. ad 36 sq. 36 sq. rou Be [non plus 6 


eis ”Agyoç (rovíyiov} Groskurd 


11 ošonv [ c.3 Jotopovow P (ov (sc. v.l. 
13 post eùvõgsiv verba (ot) &v — slo&yovzxeç (19) transpo- 

14 èv post xogto in A scriptum fuisse coniecit Kramer: 
vide comm. pèy Aöyovoı pro xweig Meineke olim (Vind. 118) 14-7 (& — Sun, 
gov}? Meineke 15 &xneoeiv P (coniecit Meineke, Vind. 118): da! A, eineiv cett. 
17 inter lineas codicis P ogone dispexit Aly (non vidit Cozza-Luzi); xjatà "Hoi[osov 
suppl. id. (1956, 212), post £vvögov add. Sbordone (at vide comm.) 
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2,193]; “dass sie ihr schönes Antlitz. iapsei’ [Od. 2,376]; ‘zum Hades er 
proiapsen’ TU. 1,3]). Außerdem meint er mit Argos: nicht die Stadt (denn 
nicht dorthin würde er heimkehren), sondern den Peloponnes, der doch 
nicht ebenfalls durstig ist. Auch mit dem d fasst man es als eine Umstellung 
mit Verschmelzung der Partikel de auf, in der Weise dass 

Schmachvollst käm ich zurück ins polydipsion Argos 
für “kim” ich zurück polyipsion Argosde’, d.h. nach Argos, steht. 

Em Fluss:der das Argivische durchströmt ist also der Inachos. Ein ande- 
rer Fluss im Argivischen ist der. Erasinos; dieser nimmt seinen Anfang in- 
Stymphalos in Arkadien und dem dortigen See, der der Stymphalische ge- 
nannt wird, wo die Fabel die Vögel lokalisiert die von Herakles mit Pfeilen 
und Trommeln vertrieben wurden und die man ebenfalls die Stymphalischen 
nennt; nachdem er unter der Erde verschwunden ist, soll-dieser Fluss wieder 
im Argivischen hervorbrechen und die Ebene bewässern; man nennt den 
Erasinos auch Arsinos (es fließt auch ein anderer gleichnamiger Fluss aus 
Arkadien zu der Küste bei Bura; ein weiterer ist der Eretrische und der in 
Attika bei Brauron). Man zeigt auch einen Brunnen: Amymone bei Lerne; 
Lerne ist ein See im Argivischen und Mykenischen, in dem man die Hydra 
ansetzt; wegen der sich in ihm ansammelnden: Unreinigkeit kam eine 
Redensart in Umlauf: ‘ein Lerne von Übeln’ (Zenob. vulg. 4,86. Ath.5 
p-381M.). ` | EG SE 

Das Land also, gibt man zu, ist wasserreich, die Stadt.selber aber liege an 
einer wasserlosen Stelle, sei jedoch reich an Zisternen,-die man auf die-Da- 
naiden als ihre Erfinderinnen zurückführt. Daher sei:auch der Vers in Um- 
lauf gekommen (Hes. fr. 128 M.-W.) | T 


Argos, das wasserlos war, machten wasserreich Danaos’ Töchter. 
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zën dt, gedro Terraga "wot iegd Arrodexdfivar xoi <un6o9o,, Stapspöv- 
Tög * + * $v sònopig OB åropiav sio&yovrec,. | 
Dm A üxgönodıv zën ’Apyelov oinioaı Aéystar A avoóc, öç, roof 9 

roue "00 oof duvaorsdovrag Ev vote éng, drepßartoden Soxst Bote 
xaT Edpintönv (F 228,7 sq.) 

IleAaoy ıorac, Bvonaopevovg zÓ noiv 

Aavaodg sogor vópov Ein? dv’, "EAAGSA 
(Est de xal tépoç aðtoð xatà uéonv tv Tüv, "Apysiov åyopáv, "nasita 
SS MáMmvõoç'). oipo 8° öt xa Tls2acyuñvaç ai Aqavaoúc, onse xal 'Ao- 
yelovg, T| 868,0 TG, nóreoc Tadıng An’ aùr xa zobc Aa "EAANVOG, xa- 
Astoto NOAQEOXEÓÝQOEV. oŬto Së xa 'Iaoiðaç oa "loo, ”Apyog Kal "Arniov | 
xai ’Arıdövag ot veðtegoí paot “Oumooç, 8” ’Anıdövog pèv où Akyeı, Léo? 


SE TTV nógg,o KÖAAOV,. On 8° ”Apyog mv ea Aë, nooo oBeiv 
Zoe xal abe ` 


'Aoye(n "8°" *EXévn (Z 323. 8 296) 
xal | 
Zon. nóńç "Poüon hux@ ”Apyeoc, (Z 152) 
xal | | 
uécov ”Apyog (a 344. 8 726. 816. o 80) 
Ka | 
noAMjoıv vúootot oo ”Apysi navt, dvdoosıv (B 108). 
Goroc Sè xal tò nediov Adıyeraı 2000 OU, vsorÉootc, nag *Ouñoo 8’ 008’ 


Gab" Aéuerg 8’ olovraı, Maxsõovwòv ac @grro)utOv eivor. 

ën 8’ ånoyóvæv rof, Auvaod Bro äefouëueng (iv v "Apysı ‚Övvaotelav, 10 
Gut Dé toúto tõv "Ayuvdouovößv dpunuévov, $x tig Hoatıdog 

` ay Le , > KA Le / 5 Zu E ki Z 
xai tis TowpvAtag oun Gu davuáosiÉé qç si ouyygvsiç Övıeg oğto Suei- 
Aovro rv x&gav, siç 800 Boocdhetoc zÓ zg@+zov ğote TG Tiychovsuoúocac, Ev 
adroig úo méie (untgonöisıc) Anoderxdrivan m)moíov oÄ meng, ounévoc 


20-4 Eust. Il. 357,29-31 22-4 *Eust. Il. 319,45-320, 1 
20 sq. 29 Eust. D. P. 293, 15 sq. 


28 sq. *St.B. 104, 
372 1sq. Eust.” Od. 1845, 15. D.P. 294, 21-3 


19 lacunam indicavi; (Oç) &v nopi Gë sropíav sioáyovtra Korais; verba &v — elo- 
áyovteç praefixo articulo ot post 13 zsuvögeiv transponenda esse coniecit Kramer 
26 IldAıv$og A: nMwtoç PÔ (coniecit Meineke, Vind. 119sq.), Joe pe 28 (kat 
“Iacov "Agyos}? Korais 29 ümıddvoug AT 372 2 eivaı (rodvopa) Korais 3%. 
om. P 5 oğto n, Pletho: oo ABv, -1 P 6 Nyenovevodoag P (coniecit Pletho): 


nyepoviag oVoog Bv; Myepovidag ofooc a°, Tiyskovirnög odoag n 7 addidi; (BaoiAeıc) 
Groskurd 
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Vier von den Zisternen seien sogar für heilig erklärt worden und würden be- 
sonders verehrt zeg indem sie bei einem Reichtum an Wasser einen Mangel 
daran hineinbringen. | 

2 Die Burg der Argiver, sagt man, hat Danaos gegründet, der die die vor 
ihm in der Gegend geherrscht hatten so sehr übertroffen haben soll dass er 
nach Euripides (F 228, 7 f.) 

Gesetz erließ: die man Pelasgioten hieß 

24 In Griechenland, zu nennen künftig Danaer 
(es gibt auch sein Grab mitten auf dem Markt der Argiver; es wird Palinthos 
genannt). Ich glaube aber, es ist der Ruhm dieser Stadt gewesen der gemacht 

hat dass auch die übrigen Griechen nach ihr sowohl Danaer als auch Pelas- 

28 gioten, ebenso wie Argiver, genannt wurden. So reden die Jüngeren auch 
von Iasiden und Iasischem Argos, von Apia und Apidonen; Homer spricht 
von Apidonen nicht, und mit apia bezeichnet er vielmehr das ferne Land. 
Dafür dass er den Peloponnes Argos nennt, kann man noch hinzunehmen 


3 ` Doch die argivische Helena (Il. 6, 323. Od. 4, 296) 
und | 
Ephyra ist eine Stadt im Winkel von Argos (Il. 6, 152) 
und w | | 
36 durch Argos (Od. 1, 344. 4,726. 816. 15, 80) 
und i | 


Über viele Inseln und über ganz Argos zu herrschen (Il. 2, 108). 

Mit argos wird bei den Jüngeren auch die Ebene bezeichnet, bei Homer aber 

nicht ein einziges Mal: man hält das besonders für makedonisch und thessa- 
lisch. 

Als die Macht in Argos auf ge Nachkommen des Danaos übergegangen 

4 war, und die Amythaoniden sich zu ihnen gesellt hatten, die aus der Pisatis 

und Triphylien gekommen waren, ist es nicht verwunderlich dass sie als 

Verwandte das Land ursprünglich dergestalt in zwei Königreiche teilten 

dass die zwei darin führenden Städte — Argos und Mykene — zu Haupt- 

städten gemacht wurden, obwohl sie nahe beieinander in einer Entfernung 
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Ev EAdtrooıv ñ Kach vta otaðioiç — TÓ qe- ” Ag yoç xal Të Muxrvoç — 
xal tò "Hoaiov eivor KOLVOV iEgÒv TÒ ngòÒòç tais Mvxývac &upotv (èv å @ tà Ho- 
Aundeitov Eóava, ti EV TEX,vN áiMota tõv névtov, . ROAVTEREÍQ Bé: ao) 
Bey ée tv Peidiov Aguróngvo:). xat kox0ç pèv ov +Ó “Apoyo g Erenpdrei 
uÕAAov, ei? ai Muxñvor neiLo,va Enidoo, iv Aoßodocı Stà tv tõv IleAonıößv 
eig aùTàç peð iovo. negprotávtov yàg eis Todg 'Atpéog NOidag, ÅNÓVTÆV 
'Ayauéuvov d Öv nosofórspoc nagahaßòv thv EEovotav čuna Gab Oper? 
REOG TOL,G oe NOAANV NQOOEKTÁOQTO TC OC. Kol. ‚Sn xal Tv Aaxov- 
xv t Mvoxnvaig npooéðnxe: „Mevé aog pèv. d tv Aavovwiv Eoxe, Movxn- 
vag Aë Hal, TÒ. péxor Kogivdov ` ao) Zinvßvog xa tie "Tue ‚Ev Lët 
xal Ammohëend xakovpevng, Ayav: 5è Öote,pov, Ay Gë nop&kaße. pet | 
Ge tà Too ‚tig ’A,yangıvovog oxis xaxo)o9s(onc rareıvo divo Muxñ- 
ves, not páñiota uerg tv "ën ` *Hoox)Aev6@v, x&89o8ov- KATUOXÖVTEG "én 
ODTOL nv TleAonöv d ke šEéBokov TOOG mpértepON xoatoðvrac, WI oí TO 
"Ao YOG Exovtsc Sr xa tàç Mouoxñvoç SVVTEAOD,OAG EIG: Bu" yxoóvovc 8’ 
ÜOTEDOV MOLEN ÙN? "Ago yeiwv,, @ote võv und? ixvoc: ebpioneodan tç 
Moxnvaiov nöAsa,G. dnov Së Muxfivan ToLadro, nenövdaoıv, oð Bet Zong 
Le où’ gÚ mue tõv Oé t "Aoyg, xatakeyopevov Zou vü,v Elo. | 
Ó pèv 8) Kordkoyog Eye on (B 559-62)° 

ot ër ”Aoyog T eixo,v Tod TE ELEM 

“"Beniövnv /Aoíynv te [Bat] bv xarà séin Exovcac" 

Teoıftiv’ ’Hiö,vag te naù åuneAósvt "Enidoupov, 

oi € Exov Alyıvav IMéonrú Te xoð oor *Ayaðv" 
TOoUTWv Bé negi Hv "Tod" L Apyovg siontay, negl 5è tõv AAov Aenıdov. ` 

Ti pèv ‚odv Tipvvhh gumtolo xoñoqo$9e, Sonet Ilpoitog xa terxioar 11 

Dé | KuxAónov, oc ntà uèv. sivar, xa) aloa, Aë YAOTEQÓXEAG, TPEPOLE- 
Vouç Ex e TÉXVNG, Twgtv SE petanéuntovg ëx Auioc (xol long tà onh- 
Aora tà negi thv NavsuAlav nai tà êv adroig Epya toútov ênóvvoué Zoo) 
1 8°, åxoónoMç Atxupva ënóvopoç Amv,ıviov..drexer 8Ë <ñ ç Navning negi 


18-24 Eust. Il. *290, 8-10. *443,9 sq. 373 1- 


3 Eust. Od. 1622, 53-5 


32— 373 6 Eust. IÍ. 286, 29-33 


9 åppoŭy post legöv transposuit n; de verbis eivaı xowòv iegòv post Muxwñvoac traiciendis 
cogitavit Kramer 15sq. "Agang vel ’Agysiav pro Aanoviwv Xylander 
18 AiywAéov AP" (coniecit Xylander): siyo)éov Bv, aiyak&oı in paraphr. E 
19 sq. Muxñves (ovváßn} Pletho, (ovv&ßn) Mvxńvaç Meineke 22 eixov Á, Eust. 290: 
io Bv 28 ‘Eoniövnv A: Egmövnv t Bv suppl. oP°q 373 1 (ôç) tgepopé- 
vovg Korais (cf. Eust.) 3 En@vuna nq: -oç Bv 45: pro ë' Xylander ` Mxýpvo A 
Navziíias Bv: -ov A 
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Griechenland: Argolis 497 
s von weniger als fünfzig Stadien liegen, und dass das Heraion bei Mykene 
ein beiden gemeinsames: Heiligtum war (in ihm befinden. sich die Kultsta- 
tuen von Polyklet, künstlerisch die schönsten von allen, an Kostbarkeit und 
Größe jedoch hinter denen des Phidias: zurückstehend). Anfänglich nun 
12 hatte Argos die Vorherrschaft, dann aber Mykene, das dadurch dass die 
Pelopiden dorthin umsiedelten ‚größeren Zuwachs bekam. Als. nämlich das 
Ganze.auf die Söhne des Atreus übergegangen war; erwarb Agamemnon, 
der als der Ältere die Macht übernommen hatte, zu seinem Besitz durch 
Glück sowohl als durch eigene Tüchtigkeit.noch einen großen Teil des Lan- 
16 des; so fügte er auch Lakonien zum Mykenischen hinzu. Menelaos bekam 
Lakonien, Mykene aber and das Land bis Korinth und Sikyon und bis zu 
dem Gebiet das damals das der Ionier und Aigialier, später.das der Achaier 
genannt wurde übernahm Agamemnon. Als oach dem Trojanischen Krieg 
der Herrschaft Agamemnons ein Ende gemacht worden war, sei Mykene 
20 geschwächt worden, vor allem nach der Rückkehr der Herakliden: diese 
hatten nämlich nach der Eroberung des. Peloponnes die früheren Machtha- 
ber vertrieben, so dass die Besitzer von Argos auch Mykene besaßen, das 
mit dazu gehörte. Später wurde Mykene von den Argivern dem Erdboden 
gleichgemacht, so dass heute nicht einmal eine Spur von der Stadt der My- 
24 kener zu finden ist. Wo es Mykene so ergangen ist, braucht man sich auch 
nicht zu wundern wenn manche der unter Argos aufgezählten Städte heute 
verschwunden sind. In dem Katalog heißt es (Il. 2,559-62) 
| Dann die Argos bewohnten und festummauertes Tiryns 
28 Und Hermione auch und Asine, beide tiefbuchtig, 
Troizen und Eiones und, rebenreich, Epidauros 
Und die Aigina bewohnten und Mases, junge Achäer: 
davon ist Argos bereits behandelt; von den übrigen müssen wir noch spre- 
chen. 

32 Tiryns, so nimmt man an, hat Proitos als Stützpunkt benutzt und von Zy- 
klopen befestigen lassen; sie seien ihrer sieben gewesen, ‘Bauchhänder ge- 
nannt worden, weil sie sich mit ihrem Handwerk ernährten, und aus Lykien 
geholt worden (vielleicht sind sie es gewesen nach denen die Höhlen bei 
Nauplia und die darin befindlichen Bauten genannt werden). Die Burg heißt 
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Goäexg. oraslouc. Zonuoc 8° żort xQxe(vn zc A mAnolov Muëën Lërëno oe 
ic, Bounaëic: dxetvn ydg Goen Miäeo, Qç neövor, adın A8. Muäën, dc 
Teëol: soen Š ónogoç IIpöovyıva, [čonuos xo] aden, iegdv Exouca "ooch, 
Ooitonogv Bé tàs "etoroc, ol "Agreto ånerdovoac, oi 8’ oixýtogeç ol EV 
Të Ti]ovvdog AniAdov eis ’Entöaupov, oi Sè wg "Elemövng], eis todg 
"Akıeig xahovpévovc' ol 8° &x tic "A [oivng (Av Š] open aéëun fig ”Apyesioc 
rAnoiov Navni [iac) Garë Au]xedarnoviev eig xiv Meconviav uetonioð [n- 


av, Önov] xai À Onóvopoç o "ApyoAufj *AoÍívn noix [vn Goy To, "yüo' | 


Aoxsdatuövıot, gnotv ó Beönonnog (FGrHist 115 F 383), mo), Av xata xt- 


oápevot OC åAhotgias eig taty xatónov, oft ónoðéčawto tõv pvyóv- 


tov Š adroüc' | c.6 ] ën tig Navnhiaç xestos &vexóonocv . 

“Egpióvy 8° ot, ën oda Goñhov méie ` ç tv moooXav EXOVOLV, 
"Adıcic Agyöpevor daAotrovpyot tives Üvöpec. nag’ "Eppıoveöcı 8Ë Tedgd- 
Amon zët eis “Awor xardßaoıv ‚sÖvronov, siva Sneg on vuðéaotv 


Evraüda Toig vexr,poig vaö,Aov. Apvónov 8' oixntýoóv ouor xo (hv "Bou. 


o ` ` 5 z vos m ` `x 2 x 3 ` 

Gong xai) mv "LAeotvna, sit Za, tõv negi neger tónov OVTGÇ adToUGg 
Ag vonog rop, "Apxdödog XATOXÍOQVTOG evraüdı, Oç Apot otéang ono(v (fr. 
482 R.), er" *Hoox)Aéouç &x fig negi tòv Tlap,vaoodv Awpi,doc GËehgoovroc 


5-7 *Eust. Il. 270,46-271,2 16-9 Eust. Il. 286,44-6 19-21 Eust. Il. 287,7 sq. 

5 otáðw B, otað’ v 6 Miðs Casaubonus: pidea codd., Eust. Iloóvoux2 Baumei- 
ster (Jahrbb. £. class. Philol. 75, 1857, 347*) 7 supplevi: [żon xo]? Kramer, [xópa, 
»oi] vel Lg, xa] Jones (hoc etiam Sbordone olimi [ap. Aly 1950, 24617), [xat] nq 
8 väiac pro nAsiotag Cobet (Misc, 177) èx post pèv add. Bv (non. habuit A: vide 
comm.) 9 oe Ti- suppl. hin; &x Ti-q tç Eomóvms n: dx tç ‘E. q, š£ "Eenıövng 
Kramer, ëx oc Muäëoc P Ranke (ap. Meineke, Vind. 120), èx z@v rov Cobet (Misc. 
177), e "Bopovtëoc? H. L. Ahrens (De Graecae linguae dialectis 2, Gottingae 1843, 


271, ts "Eppuovinfig Aly (1950, 245), (eig tv “Egopóvnv, sita &x) tic "Egpıövnc Baladié, 


10 ’Aotvng suppl. aq 


tv 8° supplevi: Eotıv Kramer, wai nq; on § Meineke 
11 Novnà[iaç suppl. a 


bo suppl. Casaubonus Aal]x- suppl. a 11 sq. peto- 
niot[noav suppl. nq 12 6zoo suppl. Meineke: &v? Kramer  nohíx[vn suppl. nq 
£otivsuppl. Kramer 14 bnoöggoıvıo Grentell-Hunt (Hellenica Oxyrhynchia cum 
Theopompi et Cratippi fragmentis, Oxonii. 1909, Theopomp. fr. 167): äv Gnsög&avıo A, 
äv ônoðétowvto Bv, dv Gnoëëfororog Pletho, of" (äv Sëtouuro q hedpr 15èm q: 
OU ABv ` soi ot suppl. ng; quo supplemento recepto (5è) post NaunAiac add. Korais 
17 sq. *e9oú)mrot A, Eust. (teste v. d. Valk): ze806xX- BvE, Eust. ed. pr. 18 eivaı oÚv- 
topov E 008’? Meineke 19sq. addidi (Hermionae mentionem excidisse docet 
Eust.): (zeórqv soi) Madvig (Adv. 1,553), nä xai) Aly (1950, 247); paor (hv "Eo- 
móvnv} Politus (2, 601), paor (tùy ‘Eopóva) Baladié, qaot (tiv ’Enidavpov) Sbordone 
olim (ap. Aly 1950, 2472); ’Aotvnv (, dér xoà *Eouuóvnv) Groskurd 21 xatomísavtog 
B, Eust.: -oıxoavrog Av, -omńoavtaç E3S, -owmioavrac EP: 22 iF Kramer: ñ Sei 
A; Pletho, Casaubonus Iloovecoóv E: -vioòv Bv, -vacóv a, -vnoòv q | 
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Likymna nach Likymnios. Tiryns ist von Nauplia etwa-zwölf Stadien ent- 
fernt. Es ist verödet, ebenso wie das: nahegelegene Midea (das von dem 
böotischen verschieden ist: jenes heißt nämlich Mideia, wie prönoia, dieses 
dagegen Midéa wie Tegea); an dieses grenzt Prosymna, ebenfalls verödet, 
mit einem Heraheiligtum. Entvölkert wurden die meisten Städte von.den Ar- 


_ givern, weil:sie unbotmäßig waren. Von den Bewohnern zogen die von Ti- 


12 


16 


20 


ıyns fort nach Epidauros, die von Hermione.zu den: sogenannten Fischera; 
die Leute aus Asine (dies war ein Dorf im Argivischen in der Nähe von Nau- 
plia) wurden von den Spartanern nach Messenien umgesiedelt, wo auch das 
Städtchen mit dem gleichen Namen wie das argolische Asine liegt. Denn die 
Spartaner, sagt Theopompos (FGrHist 115 F.383), haben, als sie viel frem- 
des Land erobert hatten, dort diejenigen angesiedelt die zu ihnen geflohen 
kamen und von ihnen aufgenommen wurden » a aus Nauplia haben sich 
dorthin zurückgezogen. | Er 

Flermione gehört zu den nicht unbedeutenden Städten. Ihr Küstenland 12 
bewohnen die sogenannten. Fischer (Halieis); Menschen; die vom Meer le- 
ben. Bei den Hliermioniern, heißt es, ist der Abstieg in die Unterwelt kurz: 


daher legen sie dort den Toten kein Fährgeld in den Mund. (Sowohl:Her- 13 


mione als) auch Asine sollen Wohnsitz der Dryoper gewesen sein, sei’s-dass 
sie aus der Gegend am Spercheios stammten und von Dryops dem Arkader 
hier angesiedelt wurden, wie Aristoteles (fr.482 R.) sagt, seis dass Herakles 


500 VILI 6,13sqg. p.373-4 C. 


groe, TO è Zuëiho1o ‚TO Ev "Bomévn, Ovondodar poolv Gan XX) tc 


Nioov Burooméc, fv, ¿E ë £gotoç 200 BOOM Mivo zë Niooi NV ROTANOVIO,- 
Hval paot OC adroß, ‚Seügo 8°. xxo navdeloav Toon, TUxeiv. 

„Hiöveg Sé xoun xu Av, Tv Eon Laoavreg ua vadoraduov Š Erop: 
sav’ “pov [ 14 > ] oúŠë voóorobuóv ë EOT. Ge a 

Toom 8° igo,& ot Doonëëvoc, (åP 00 xa IloosiSovío, notè &Aeyero), 
ëm, SE tig Sa) &r<mc EIG: HEVIERAIÖERE OTAĞ (ODC, OÙ’ udn &on LOG 
NÓNG. NEÖXELTAL SE TOD Mu évoç one Iloyo,vog Tobvona KoAovpia vnoldtov 
‚00V tgáxovta fong Exov tòv xýniov: żvraðða ‚mv öovAov Ilooeı,dö- 
vog iegóv, MO paor rä -HEdVv 10010v AAAHEOOdOUL, m0ëC pèv Anto ınv Ka- 


Aavpiav Avuöövıe AñAov, | moàóç Annó va Së Tafvapov Gvru8óvro Däich, 


"Egpooog Se (FGrHist 70 F x. XAL TOV XENO ÒV Se ee 314. 
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sie aus der Doris am Parnass vertrieben hatte. Das Skyllaion in Hermione 
soll seinen Namen von Skylla, der Tochter des Nisos; haben, die, als sie aus 
Liebe Nisaia an Minos ausgeliefert hatte, von ihm ins Meer. ae und 


bier angespült.und begraben worden sein soll. TE m 


'Eiones war ein Dorf; das die Mykener volke und zur Schiffsstation 
gemacht haben; [Jetzt ist es nach semer Zer]stërung auch keine Schiffsstati- 
on mehr. . 

Troizen ist dem Poseidon heilig (daher hieß es auch einst Poseidonia) 14 
und liegt gegen fünfzehn Stadien oberhalb des Meeres, ebenfalls keine un- 
bedeutende Stadt: Vor ihrem Hafen, Pogon genannt, liegt die kleine Insel 
Kalauria mit:einem Umkreis von etwa dreißig Stadien; dort gab es ein Asyl- 
Heiligtum Poseidons. Man sagt, dieser Gott habe mit Leto Kalauria gegen 


Fontenrose Q 177): 
4 loóv tot At TE ER AA TE vé eoo, 
Ivó 7’ Ayadenv xol Taívapov Tivenöevra, 

nv ‚SE Hai dpp tvovi DC negl- TO İsgòv toðto ntà NOAEWV, AÙ perei- 
xov tă voias’: ñooyv Së "Pot, "Enidaupog, Alıyıva, "Aaen, Iloaoısic, 
Noute, ’Opxouevög ó Mivö,ciog (nèg, uèv odv NavnMéov ’Apyeioı ovve- 
tÉAovv, dep Tlosqoiéo v Sé Aanesdornövioı). ofge 8’ Enexpditnoev N Tun To 
4,200 Todrov nagà tois "EAAnoıv Bote Hal Mons döveg Svvaotsýovteg non 
HEXEL SBetoo Zéien mm tiv Geuhioag xal Todg ixétac. dnoonäv- 1800vro 
... 32 ton Sie Ka, Aavpiav RaTapLyYÖVTaG" ‚mov ye oGëé AnnocdE vn ¿8&oonosv 
" Aoioc Bidcaostar otgatótaç Bon — d Jtooosréroxro òr "Avtınatpov tõvta 

üyayeiv nineivov mal tv, ANOV OTtóoov ðv Av £ÚoT t@v év "toic qiti- 


Delos und mit Apollon Tainaron gegen Pytho:getauscht; und Ephoros 
(FGrHist 70 F 150) teilt auch das Orakel mit Ge 314. Fonten- 
rose Q 177): 

Gleich ists ob Kalauria du oder Delos binei 

Tainaron, sturmesumbraust, oder Pythos heilige Stätte. 
Es gab bei diesem Heiligtum auch eine Art Amphiktyonie von sieben: Städ- 
ten, die an dem Opferfest teilnahmen; es waren Hermion, Epidauros; Aigi- 
na, Athen, die Prasier, die Nauplier und das minysche Orchomenos (für die 
Nauplier trugen die Argiver bei, für die Prasier die Spartaner). Die Vereh- 
rung dieses Gottes war bei den Griechen so stark dass sogar die Makedo- 
nen, als ihre Macht schon bis hier reichte, die Asylie einigermaßen respek- 
12 tierten-und sich scheuten, Schutzflehende,; die ihre Zuflucht in Kalauria ge- 

sucht ‚hatten, loszureißen: hat doch Archias mit seinen Soldaten. es. ‚sogar 

z nicht gewagt gegen Demosthenes Gewalt anzuwenden — während Antipater 
ihm aufgetragen hatte, ihn und alle übrigen unter ähnlichen Anklagen ste- 
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23sq. Eust. Il. 287,2 sq. 26sq. Eust. Il. 287, 30sq. 28-30 *Eust. Il. 287,9 sq. z 
30sq. *St.B. 347,25 sq. 31sq. *Eust. D.P. 311,9-11. 32- 374 4 *Eust. D. P. G 
311,14-21 3748 St.B. 470,20 12-6 *Eust.D.P. 311,11-4 : 
23 "Pouowiën Falconer, "Eonovuf) Aly (1950, 246) 24 Mivo A: -vo B, -væv v 2 
Nioauav Meineke 26 i} ’Adnvaloı post Muxnvoioı add. Eust., unde "Adnvaloı pro © 
Mvxnvoior ap. Strabonem coniecit Aly (1950, 246sq.): at vide comm. 26 sq. no- E 
oavıo Eust. 27 apavıodeica 8’ BoTegov suppl. nq; dpavnig Së yevopevn vöv? z: 
29 daAdoo- Bv, Eust. orädıa Eust. ` aŠ B 31 (Exatöv xa) teiimoveo Jones 2 
otaðíov Al: srodioug Bv, otáðw AT 374 4 Karaögeiav Tzschucke: xaravgiav codd. Eo 
7 "Pott A: puia Bv; ‘Eopóvn Pletho, Korais ~ 8 Nouumkioy Pletho, Kramer: E 
-nAiov codd. 11 Sog pro nog Kor 12 zatapeuyovrag Korais 13 Q Ko- € 
rais: ç codd. 14 sq. Ev altiıg ğvtov nagasınoioıg Korais | ® 
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ang ‚Övrov, TO napanınoioıg —, KA neiderv Eneipäto (oÓ Via ënewé 


ye, QAN Son papuáxo napatúocac mt rop iv). | 

. Teoxityv óë xoa Tlırdedg oi IIéxozxoc Senmn9évrzeç $x ts Ihoén8oc Š 
Ev TWV nöAıv ŠmvoBov, avroð xorékutev, 6 8ë Däich eßBaoikevoev $- 
x8tvov, Da äefäuevoc" "Aving Š' ó ngoxatéxov mÀeúcoç *AXMioaovacoov Bun. 
osv ( ooOusv 8° ëv tois Kopwois [656,19sq.] ag TOÚTV OV xal toic 
Towixoig'). 


’Enidavgog A Exareito Enttavgog,‘ gen, "ép ’Aptototeing (fr. 491 R.) 15 


xarraoxeiv atv Kögas, Zonen xai Eonuóvo, tõv 8"*Hoox)e6@vxorex0ó6vzov 


L Iovag adroig o,uvoutiomi, <ouç èx fig "Anne TETOATLÖ,AEWG. GVVETLOLE,vOUG 


eis ”Apyoc. naù om 8° ow &onpog A nóńc, xo uóMo Te Bé, thv nod- 
VE Tod Ae mon Bepanedeiv vósov g NAVTOŠANÀG NETLOTEVUEVOU Kol Ke 
ie00v nAñoec EX,OVTOG dei t@v TE xauvóvtov xo tv ‚Avamsın&vov TVÉ- 
nom, Ev oig åvayeyoapuévar toyxáyovoiv ai ĝeganeŭat, xaðáneo ev Kö te 
not Tom. xeira © N nóg Ev HUX, TOD Zagwvixod xóAnov tòv negi- 
J(Àouv rouen OTAÕÍOV TIEVTERALÖEXE, BAémouoo, EöG VATO AAG 9gotv&ç` ne- 
O inAsieran ©. Öpeoıv OumÀAoliç Wë noòs ùv Beie, Got, Epvuvi xaT- 
EONEUCOTOL OO navtayóðev. petačò Së Teoıßfivog xal "Bmëogoou xooíov 
ÀV Gouvy Méðava xal xeggóvnooç ónóvouoc TOÚT@. 2000. Oovxvsisn Së (4, 
45,2. 5,18,7) Ev tow åvtiyoápoic Medovn päpstan uo fl Moxedovı- 
a, EV N Dikınnog E8enönn tòv Óp9eXuov mo)tooxëv- | Stónep  otetai tivac 
eEanarmdevrag Ó Znhyog Anpńtowg (fr. 67 Gaede) zy ëv "0 Tooıöfivi Me- 


Boun Órovostv xať 7 ñc Goäoocofion Akysraı Todg Gm "Ayan£lvovog neuptévtac 


vavoroAöyoug, unõénote nadoacdaı "TEIXOS0HODVICG, ENEISN on Ònýxovoav 
qinaodpevor TEIXOSOHEIV, Od op, AAA& tõv Moxg8óvov Üvavevodvıov, 


22sq. Eust. Il. 287, 37-9 25-32 Eust. Il. 287, 39-41 

18 ênóvvuov P: p- cett. 19 "AAıxoapvaooov P: -vaocòv E, -vioòv Bv | 
A desunt praebet P (coniecit Kramer) 
Bv; T| 8° ’E. &xareito Pletho 


20 quae In 
22 ñ ante *Ez(Š%ogoç add. A: om. P (ut vid.) 
’Eritaupog P°Bçv: Sfoogoe P. énixapoc E, Eust. 8’ 
pro yàg Pletho, 8š Meineke 23 "Eomóvnv inq 24 ouvgoxopévouç Pletho 
25 {n}? Korais 8 A (cf. Eust.): ën Bv 29 sq. napániovv Politus (2, 60311) 
31 áhattav P (scripsit Pletho): 84Aao0- By Qç pro dor’ P 32— 388 14 verba ue- 
sofn — Kon in A deperierunt; unde fit ut textus plenioris in hac parte solus P testis 
sit (cf. Prolegomena A 1) 33 Meðáva Cobet (V.L. 370. Misc. 177) 34 uo- 
výoç Kramer: óuóvvpoç codd. 375 2 &mi pro &v Xylander Teoıönvig Meineke 
(Vind. 121) — 3 agaç Beate PPS ` 4 vavotohóyovg P al: vavto- cett. ¿eñ Aly 
(1956, 212): snsiav P . 
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henden Politiker auf die er stoßen würde lebendig vor ihn zu führen — son- 
dern es mit Überredung versucht (jedoch ohne Se da er sich vorher mit 
Gift das Leben nabm). | | 

Troizen und Pittheus, die Söhne des Pelos waren aus der Pisatis ge- 
kommen. Jener hinterließ die Stadt mit seinem Namen, und: Pittheus folgte 
ihm als König nach; Anthes, der frühere Besitzer, schiffte fort und gründete 
Halikarnassos (wir werden davon in den Abschnitten über Karien 
[656, 19£:] und Troja sprechen). 

Epidauros hieß Epitauros. Aristoteles (fr. 491 R) Se nämlich, Ka: 
hätten es, ebenso wie Hermion, in Besitz genommen, und als die Herakli- 
den zurückkehrten, hätten die Ionier, die aus der attischen T etrapolis mit 
nach Argos zogen, sich bei ihnen niedergelassen. Auch dies ist'keine unbe- 
deutende Stadt, besonders wegen der Berühmtheit des Asklepios, von dem 
man glaubt dass er.alle möglichen Krankheiten heile und dessen Heiligtum 
ständig gefüllt ist mit Kranken und geweihten Tafeln, auf:denen die Heilun- 
gen geschrieben stehen, genau so wie in Kos und Trikke. Die Stadt liegt in 
einem Winkel des Saronischen Golfs; ihre Umschiffung beträgt fünfzehn 
Stadien; sie blickt nach Nordosten und wird bis ans Meer von hohen Bergen 
umschlossen, so dass sie an allen Seiten eine natürliche Befestigung besitzt. 
Zwischen Troizen und Epidauros gab es einen festen Ort Methana und eine 
Halbinsel gleichen Namens. Bei Thukydides (4,45,2. 5, 18, Z) steht in man- 
chen Abschriften ‘Methone’ mit demselben Namen wie das makedonische, 
wo Philippos bei der Belagerung ein Auge ausgeschossen wurde; deshalb, so 
meint der Skepsier Demetrios (fr.67 Gaede), hätten Manche, irregeführt, 
vermutet, es sei das Methone in Troizen gewesen, gegen das die von Aga- 
memnon geschickten Flottenanwerber den Fluch ausgesprochen haben sol- 
len, sie möchten niemals mit dem Mauerbau aufhören, weil sie mit dem 
Hinweis auf ihren Mauerbau nicht gehorcht hatten; in Wirklichkeit waren 
es nicht diese die sich geweigert hatten, sondern die Makedonen, wie Theo- 
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504 VIIL6,15sq. p.375 C. 


OC one @sónonzoç-(FGrHist 115 F 384): z*oúrouç 8°. on eindc tc Övrag 
dne. - | or ET N 
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TRO TAG NNEIgOL omg" Tv Ev tois Goríoç (372,27 sgg.)-Nagarsdeioıv čne- 
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tig vúoou: nóv 8° óuóvvpov čys tergankevmv:noög Me nepiéyovor P ` 
adınv T| ze ärsch xat A Meyapic nal "e Heħonovvýoov tà péyor *Ezu6oúoou; 


oxyeðóv TU ÈKATÒV oTadloug Exdorn õéyovoa' tò 8' odwvòv Bévooç xol tò 
VÓTLOV aere vAöLeron tõ te Muortóo xa T: Kont, vroidıa SÈ: ngoixe- 
TAL NOAAG èv 006 t Areiow, BeABıva 88 TRÒ TÒ néAayog ġvateívovoa: A 
Bé xoga. artc gor Béðovç uèv "en Zort, xezoó6nç 8° Ènnoiñg; nal yó- 
Mota i: nedác,. S1öreg wQ nõod ou, xgr9opóooç 5è ixavög. Mvomõóvac 
Dé wAm9ñvo( pacıv.oöx dr 6. KöBOG roue Alyıyfras — Bon. Aouon Herdhou 
SUHTLIESÖVTOG OL HÜRHTIREG vigono yévotvto xar Oft Alaxod —, KA Su 
KVEHNKOV TÓNOV ÖEÚÝTTOVTEG mv af Erupeporev Em ré nétoac, Bor’ re 
yewpyeiv, Ev Bé tolç'ó0Úynaotv olxoiev. peıdönevor nAivdov:..ovoudlero 8° 
Oivovn náňat x o ÓBnovúnac etc vol Do tç "Are, -TÖ TE. NQÒG 
"EAsvdepoic — `: | | í Eu 


8-27 *Eust. D. P. 313,20-33 8-15 *Eust. Il. 288,5-7. ` 19 Eust.Il #184, 6sq. 


*287,42 sq. 26sq. *Eust. Il. 288, 7 sq. 
7 mgu9ñoeut a: ...... gu P, Gze(9nouvv Bv 11 ot T’ Korais: of 8 codd, 13 m ab- 
op Pletho, Korais: Go abtóv codd. 14 notè ante noög add. Bv: om. n 17 uéxog 


Pletho 22 nãoa a: -iv Bv 23 one Aiyıvýtaç post oer transponendum esse co- 


niecit Kramer (3, 682 ad 184) 25 šrupéoousv PE: -ozépotev Bv 26 oixoiev Mad- 
vig (Adv. 1,56): oixeiv codd. 27 Oivön? Casaubonus lacunam indicavit Korais 
duce Polito (2, 6047), qui beet Otvön) addendum esse coniecit (possis etiam xat tivaç 
Bé na Oivón vel dc Sé twveç, nol Otvóm vel sim.); (sxeööv zu Groskurd, (ñ) Aly (1950, 
248) 27-33 {ópøovýpoç — yapáðgav} Meineke 28 "EAevdepoig Xylander: -Segauc 
P, -9Epouc cett. 
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Griechenland: Argolis 505 


pompos sagt (FGrHist 115 F.384): bei diesen, die in der Nähe wohnten, ist 
es unwahrscheinlich dass sie nicht gehorcht hätten. -' | 

Aigina ist zwar. auch ein Ort im Epidaurischen, es ist aber auch die vor 
diesem Festland liegende:Insel, und diese ist es die der Dichter in den vorhin 
(372,27 ff.) zitierten Versen bezeichnen will (weshalb Manche auch “Und 
die Insel Aigina? schreiben statt Und die Aigina bewohnten’, um die glei- 
chen Namen voneinander zu unterscheiden). Dass die Insel zu den überaus 
bekannten gehört, braucht man wohl nicht zu sagen. Aus ihr: soll ja Aiakos 
stammen und seine Nachkommen, und sie war es die einst die Herrschaft 
zur See besessen und den Athenern in der Seeschlacht bei Salamis zur Zeit 
der. Perserkriege.den ersten Preis streitig gemacht hat. Der Umkreis der In- 
sel soll hundertachtzig Stadien: betragen. Auf ihr liegt eine. gleichnamige, 
nach Südwesten blickende Stadt: Sie wird umgeben von Attika, der Megaris 
und dem Peloponnes bis Epidauros (alle etwa hundert Stadien entfernt); ih- 
re Östliche und: südliche Seite wird von der. Myrtoischen und der Kretischen 
See bespült, und ringsherum liegen kleine Inseln; viele an der Festlandseite, 
zur See.hin Belbina. Ihr Boden ist in der Tiefe erdig, aber felsig an der 
Oberfläche, besonders das Flachland, daher es ganz baumlos: ist, doch 
ziemlich viel Gerste trägt. Myrmidonen sollen die Aigineten genannt worden 
sein nicht, wie die Fabel geht, weil nach einer großen Seuche die Ameisen 
(myrmekes) auf Aiakos’ Bitten zu Menschen wurden, sondern weil sie nach 
Art der Ameisen Erde ausgegraben und auf die Felsen gebracht hätten, um 
Ackerboden zu haben, und in den Gruben gewohnt hätten um Ziegelsteine 
zu ersparen. Die Insel wurde vor alters Oinone genannt + + mit demselben 
Namen wie die zwei Demen Attikas, der bei Eleutherai - 
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| EXEL, 
ed por Sdoinc deonorn F, AC Oivónc | 
oúyxopta voie nedla voa" "EAsvdegaic (E. F 179) — 

32 xal Wu z@v En tetoanóisac fig ze Mapatäva, xa? Ach raporpia "Oivon 
SV xagdögorv’ (Zenob. Ath. 1, 81. vulg. 5, 29): Endamodv 8° abrhv ’Apyeioı vi 
Kofjteg xa 'Emðaúpor xai Amt, Üoregov Së KRATERÄMEOUXNGAV MV vioov 
"Adnvaioı ` ** Dec petà Mevdaiov Aenó[orhov @ Quay me ’TAAvgidog nepì tà 

36 &oyvosia, d šuvño9nnev ë ev totç Diumxotc (326, (soi &pehóuevor 8È Aa- 

376C. _ xedaövıor | zoàc "Adnvoioug thv vfoov ånéðocav toig Qexoí(ovç oixtogow. 

l ÅTOÍKOVG ©. Eorsıhlav Aiytvitar EIG TE Kuöwviav tv Ev Konm vi sic ”O t- 
Pgovs. "Egogoç 8’ (FGrHist 70 F 176)-šv An noÕtTov GoyÚotov xonñvaí | 
4 pno GO Beidwvoc' STEE yàp yevésðar "eye" ı@v Avdganev Stà mv 

Avnpötnta TÅG xóooç WoaÀorrougyoÚvrov Šhnzmooumc, Gut ob tòv 6@mov Aiyı- 
vaíav EunoANv Aéyeoðar. GE , 
"O Bé some Evi Ev. yapia Agyei ouvexëc Goen XAL Keira — 17 
8 . old’ *Yoínv Evenovro xa AdAlda (B 496): 
| ot 8° ”Apyog € eixov Tíouv8é te 
*Eppkıövnv T *Aoívnv Te 
Teoıifiv’ ’Hiövac te (B 559-61) —, 
12 Oo ©’ oft Oç Zon ti gëf — 


innehast, 
Shenk Segen mir und meinem Herrn, der Oino&s 
Gefild bewohnt, das grenzt an dies Eleutherai (E. F 179) — 

32 und eine von den Städten der Tetrapolis von Marathon, auf die sich das 
Sprichwort “Oinoë den Sturzbach’ (Zeriob. Ah, 1,81. vulg. 5, 29) bezieht. 
Besiedelt wurde Aigina-von Argivern, Kretern, Epidauriern und Doriern. 
Später haben die Athener die Insel unter ihre Kolonisten verteilt + a 
[Flücht]linge haben zusammen mit den Mendäern Damastion in Illyrien ge- 

36 gründet bei den Silberbergwerken, die wir in dem Abschnitt über Illyrien 

376 (326,17 £.) erwähnt haben; die Spartaner haben die Insel dann den Athenern 

weggenommen und'ihren ursprünglichen Bewohnern zurückgegeben: Kolo- 
nisten haben die Aigineten nach Kydonia in Kreta und zu den Umbrern ge- 
schickt. Ephoros sagt (FGrHist:70 F-176), in Aigina sei von Pheidon zum 

+ ersten Mal Geld gemünzt worden: es habe sich nämlich zu einem großen 

Handelsplatz entwickelt, weil die Leute wegen der Kargheit des Landes das 
Meer zu -Handelszwecken nutzten; daher würden Kramwaren m 

y Ware’ genannt. | 

Í Der Dichter nennt ee Ortei in:der Reihenfolge in aa sie tatsächlich 17 

a liegen. — | 

8...  Diein Hyrie wohnten und Aulis (Il. 2, 496); 

Dann die Argos-bewohnten und Tiryns 
: Und Hermione auch und Asine, 
Troizen und Eiones (Tl. 2, 559-61) = 
12 ge aber auch nicht in ihrer wirklichen RER — 
- Schoinos auch und Skolos, | 
Dann Thespeia und Graia (Il. 2, 497 f.) — 
und Orte auf dem Festland nennt er zusammen mit de Inseln: 





IN 
Kart, 
1922 


Zxoivöv te YuG@À)óv TE 
u Oéonsiav Tocikv te (B 497 sq.) — 


° 


tå T Ev feigen taic výoo ouupoó(et: 


376 3-5 *Eust. Il. 288, 8-10 5 Eust. Il. 927,55sq. 17 sq. *Anon. Urb. 28I 


29-31 del. Cobet (Misc. 177) 29 Exsıc P“: exeıv D 30 oó Aly (1931, 18. 1956, `. 
212), o in P superscriptum (vide ad 29) perperam huc referens $ög Aly: ze öc P 
Oivöng P (coniecit Politus 1. c. [ad 27 ]): oiv@vng cett.; Oivóņ Casaubonus (31 og o 
scribens) 31 vaísı P: voie v, vesıvB 1068’ "EAsvßegoig Aly: zoxo8g eAevdepang P, 
roiode Aevlégai v, taïoðe Xeu0éoeç B; satt T ’EAevdegoig Casaubonus (cf. ad 30) 
32 Oivön Politus l. c. (ad 27): oivavn Bv 35 [Ereivoug EnßoAövreg' ot 8ë Séi gud löss 
Aly (1931, 8; idem om. Së 1956, 212) suppl. Aly (1931, 82; cf. 1956, 16: at 1931, 8 
õapalor]sov, 1956, 212 danafote]iov scripsit) @xıcav Baladié: eoumoov P 
36 Gegen Aly (1931, 82): oppen P 376 2sq. "Oyßoovg scripsi duce Dittenberger 
(vide 216, 28 comm.): Öpßeinoug Bv, ou.. xovg P, opßgıxoüg "Bro 3 nESTOV QpyÚouov 
P: &pyvgov neätov cett., &oyúgrov xp@rov Eust. 4 rv åvðgánov hoc loco P: post 5 
xágaç cett. 8 post Aldida nonnulla excidisse videntur: vide 385,24 comm. 
11 Toopy’ Xylander: goë ze codd. 12 &xeı pro Son Pletho 14 Osoneiav 
aq: -niav Bv 15 tá T &v fneigp taig vijooıg Xylander: tác v dv Zeg (-teç v) 
vnoovg codd. | 
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508 VII 6, 17 sqq. p.376-7 C. 


ot È’ ’Wdxnv eixov 
xoà Kooxú)eU Evenovro (B 632 sq.) 
(tà yào Kooxüdsıa &v totç ’Axapväcıv)' oğtæ SE xal võv (B 562) o Aiyívy 
tòv Måonta svviiyev Gu, <fiç "Apyokıxfig Areipov. 
@upošoç Ge "Oumpoc HEV 00% &vönaoev, oi Sr KAkoı Dou ofio.: negi Ov Ap- 


yeloıs xal Aaxedapoviois ovvéotn dyav, TELUXOOLOIG "00 Ttpiawooiovc, 


êvíxov 8ë Aaxedauóvior orgarmyodvrog ’Odovdda' sivari Së onol zÓ yopíov 
todto:Bovxvdtlöng (4, 56,2) ëv tý Kuvougio xatà tv ueðopiav tig 'Aoyetaç 
nai fig Aoxwovudiç. sioù Bé xai "Yolai tónos Yvapınog tic "Aorokuupe xal 


Keyxesoi, ai netvtaí ye ë ti 688 tÅ én Teyéac eig "Apyoc Sù 1oß Tags- 


viov govs xoi Tod TKossgzxóX( Tt: “Ounoog 5’ adröc obn olev o08š tò Aúoxguov 
008’ *Opgve&ç (rönoı 8° siol <ñç "Apyelac, A uèv ónóvonoc To ÖOEL TÖ A kr, 
ai 6š taig "Opvenis totç petakò Kopívõov nat Zwvðvoç löpupevang). 

Tõv + » xatà IlsAonövvnoov zó)sov ėvõočótatar yeyövooı xal uéyor võv 
eioıv “”Aoyog Te Enáotn te (A 52), Sà 6Ë tò moxu8oúx)mrov mota Bei pa- 


adv Ev oùv TOSox(ug, tò ”Agyoç HÄAAOV, Borg Së xaù HÉXQL NAVTÒG 
€ f en. ` ? ` 5 d f 

ùnepepdAovto Auxedayıovior xai Sietéisoav tv Groot QVAATTOVTEG, 

` a e ; H 7 5 ` z a as ` 2 

TAMV EL TE NOV mixov TPOOTITALELIV AUTOVG ovveßaıvev. Apyeioı Gë IIOooov 
èv o Gëëtovm — AAAO Hoi mp rof Teixoug čnsos yonidlou -Tivöc, Ze 
čoixe, vegauiða Gpévroc Avadev åm tùv epo) —, én &Adoıc 8° ¿yévovro 
BaoıAsücı" neruoxövreg SE toð tõv Ayav ovotýpatoç odv &xetvorg eig 


mv röv 'Popaiwv &£ovoiav NAdov, xal võv cuvéornxev A nói SEVTEREÜOVOE, 


tf) taEeı petà tv Zéng, 
“EEfig Aë Aéyopngv nepi tõv Gë Muxñvosxç xal të ’Ayapéuvovi tetaypévov 

tönwv v @ Kosohérag t@v veðv. Exeı 8’ oŬto Tù Zm (B 569-75) 

25sq. Eust. DH 301, 35-7 


18 Eust. Il. 306,42sq. 
29sq. *Eust. Il. 294, 23 


19 tùv Méonro .. oðoav X 20 Ovoćaç Xylander: “bas codd. 21 toiaxooíog 
nEOG toaxooilovg q: T seög Ç Bv 23 Euovougto n5, Pletho: xovocovoíg codd, 
25 ye Bv: om. aq 26 {xai tod KossxóX( )} Meineke KosoxóX)ou q, Kosonwktlou 
Aly (1950, 232)  Aðgxsıov Korais: Auxodpyiov codd. 26-8 (o08ë — iSpvpévag) 
Meineke (duce Kramer) 27 post tő spatium vacuum unius litt. B (5 litt. a), nil nisi : 
v; Avoxeío suppl. Groskurd (Avgxig iam Palmerius 313) vix recte, mAnoíov Jones; cete- 
rum etiam multo plura excidisse possunt (vide comm.), e.g. ëv toig noóocðev (370, 21) 
hvriodevri 28 post iöpuu&vong nonnulla deesse videntur: vide 385,24 comm. 
29 particulam in codd. decurtatis omissam esse patet: Sé suppl. q, yoöv pessime n, pèv 
oùv Pletho, Sp Kramer; uèv ô?  gvõočótator Eust. 33 ÖnepeßdaAovro a: Bäi, Bv 
35 voaëiou Meineke 3773 vöv (6)? 5 (taic) Mvxńvag? 


27 sq. Eust. Il. 291,7 sq. 
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Griechenland: Argolis 509 
Die in Ithaka wohnten, 
Die Krokyleia bestellten (I. 2, 632 £. ) | 
(denn Krokyleia liegt in Akarnanien): so hat er auch hier (Il. 2 ‚562) Mases, 
das auf dem argivischen Festland liegt, mit Aigina verknüpft. 
Thyreai hat Homer zwar nicht genannt, aber die Anderen sind voll da- 


von: um diesen Ort hat es einen Wettkampf zwischen den Argivern und den 


24 


28 


32 


+ 


Spartanern, dreihundert gegen dreihundert, gegeben, wobei die Spartaner 
unter dem Befehl des Othryadas siegten; Thukydides (4, 56, 2) sagt, dieser 
Ort liege in der Kynuria im Grenzgebiet des Argivischen und Lakoniens. 
Bekannte Orte im Argolischen sind auch Hysiai und Kenchreai, die an der 
Straße liegen die von Tegea über das Parthenion- und das F Kreepolon- 
Gebirge nach Argos führt; Homer kennt sie jedoch nicht, ebensowenig wie 
Lyrkeion und Orneai (es sind Dörfer im Argivischen, jenes gleichnamig mit 
dem = * Berg, dieses mit dem Örneai zwischen Korinth und Sikyon). 

Von den Städten im Peloponnes waren und sind auch bis heute am be- 
rühmtesten “Argos sowohl als Sparta’ (Il. 4,52), aber weil so viel von ihnen 
die Rede ist, brauchen wir kaum ausführlich bei ihnen zu verweilen: man 
würde ja meinen, wir berichteten das von Allen Erzählte. In alter Zeit war 
Argos berühmter, später dagegen haben die Spartaner es in jeder Hinsicht 
überflügelt und, abgesehen von etwaigen kleinen Zusammenstößen, stets ih- 
re Selbständigkeit bewahrt. Die Argiver dagegen haben zwar Pyrrhos nicht 
hereingelassen — sondern er fiel sogar vor ihrer Mauer, als ein altes Mütter- 
chen, scheint es, ihm von oben einen Dachziegel auf den Kopf fallen ließ — 
gerieten aber unter die Herrschaft anderer Könige; und dadurch dass sie 
sich dem Bund der Achaier anschlossen, kamen sie zusammen mit ihnen un- 
ter die Gewalt der Römer; ihre Stadt existiert heute weiter als zweite in der 
Rangordnung nach Sparta. . 

Anschließend wollen wir von den Orten sprechen die im Schiffskatalog 
unter Mykene und Agamemnon stehen. Die Verse lauten folgendermaßen 
(Il. 2, 569-75): 
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510 VIII 6, 19 p.377 C. 


ot 8Ë Muxñvoç eixov, &ürtievov NTOALEIDOV, 
Apvaıöv te Kögıvdov Eürtuudvas te Kiswvic, 
’Ogveräg T’ Ev&novro "Agaıdveenv T Egarteıviv 

xal uvv’, OF (čo) "Adenorog neör’ &ußaoievev, 
ot 9° "Yrepnoinv te xal aineıvtiv T'ovógooov 
Mehińvnv t eixov 78° Aiyıov TE 
Atyux)óv T Gu mévro vol Ate *EXQmv eboeiav. 


Ai uèv oúÚv Muxfivaı võv oùxér slo(v, Entos 8° QÛTAG Iegoeig, SEENEN 


Gë >9éve)oç, et Eúpoo9súç` oi 8° adroi xal tod ”Apyovg otav. Edguodedg 
hEV ON oxooreúoos sis Mapadõva Si rop Hoonhëouc natas xal IóAgov Bo- 
ndnoavıov ’Adnvalav iotopsirat neoeiv Zu TÑ naxm xal tò èv AAO o@uo 
Tapyntroi tapvat, thv SE ao yogis Zu Tomopúvio GToxówovroc Of 
'Io)&ou negl TY xoñvnv tiv Moxapiav Gë (tv) &padıröv' a A tónoc xa- 
Astrat Edguodeog epo). ai Ge Movxfjvaı uesrézegoov eig toùc Tie) ozí8oç é òp- 
undevrag. éx tc Ioátnðog, eir eis toùç "Hoouieiäoc tode xal tò "Apyog 
EXOVTOG. petà Bé tv Ev Zarapivi vavpayiav "Apyeioı uerg Kisovalov xal 
Ierger EneAdövreg Gong Tag Mvxúvac dveikov xo tv "ép dLeveinovro. 
Dä è thv éyyótnta tàç Bio zéie ç píav ol tpayınol OVVÆ@VÝLOÇ NEOG- 
oyyoosÚouotv, Ebpiniöng dE xo ¿v To adT® ÖQÉLATL TOTÈ pèv Muxñvoac xo) Gv, 
tote BI "Agyoç mv Gr nóv, xaðánep š €v "Ipıyeveig xai "Operen. 

Kicoval 8’ gioi nóMoua Èn. t ó8@ xeinevov OH GE ”Agyoug eig Köpıvdov 


sioñoðaí por doxei tò “Eüntuevag KAsováo (B 570). Evraddı SE xai A 
Nepéa herab Kicovõv xal ©Alodvrog nal TO &Aoog, È Ev © tà Néuea Guvreigiv 
 Goc ott ’Apyeioıs, xal tà weg TÒV Nepeatov Aéovta poðevóueva nal A 
Beußıva soun, Buëxouo, 8° oi Kiswval op uÈv ”Apyovg omëtouc xatòv et- 


'%001, Kopivdov Bé óy8oñxovro, xal dusic Gë Tod  Axpoxopivõov vatontev- 


OQHEV TÒ HOH, 


14 *Eust.l. 443,9 14sq. *Eust. Il. 290, 14sq. 


22sq. *Eust. Il. 290,18sq. 
27-33 *Eust. Il. 290, 45-291,2 31 St. B. 472,8 


7 Eöntinevov aq: Eüntü- Bv 9 ’Apcıdvgenv in, Hopper: -Svpainv codd. 10 add. 
Hopper 12 78° Hopper: 18° codd. 16 "HoaxAEovg nq: fioaxi&og Bv 18 Tor- 
nogüvög Kramer: +f xoi Bv; ti xopivdo aq, Tomogóðg Korais: vide 399,7 comm. 
19 nagà pro zegi Pletho Moxapiav Xylander: dxapiav codd.; "Ixagiav Pletho 
add. Baladié ((töv) mire Korais) 21 toùç xal Korais: xai rop Bv; xal a 23 Te- 
veoröv Hiller v.Gaertringen (IG V2 p.3,35sq.), prob. Meyer RE Suppl. 9, 1391, 
50sqq. xaðshov Eust. 24 ç Pletho, Xylander: siç codd. 28 navtayóðev 
om. B 30 xal ante tà praebent codd.: delevi 32 Benßıva Xylander: BeABıva 
codd. 32 sq. &xatöv eixooı n: ox” BvE, doo Eust.; eixooı xo Exardv q 33 òy- 
Sonkovra Eust., ng: z DVE nueig (8°)? 
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Griechenland: Argolis >: 511 


Dann die Mykene bewohnten, die Stadt voll prangender Häuser, 

Auch das reiche Korinth und das wohlgebaute Kleonai, : 

Die in Orneiai und Araithyrea wohnten 

Und in Sıkyon, wo zuerst Adrastos gewaltet, 

Die Hyperesia dann und die Felsenstadt Gonoessa 

Und Pellene gebaut und um Aigion rings sich gesiedelt 

Und durch Aigialos ganz und um Helike rings in der Weite. 

Mykene existiert heute nicht mehr. Gegründet wurde es von Perseus, dem 
Sthenelos nachfolgte und dann Eurystheus; sie herrschten gleichzeitig auch 
über Argos. Eurystheus nun, so wird berichtet, zog gegen Herakles’ Kinder 
und Iolaos nach Marathon und fiel, als die Athener zu Hilfe eilten, in der 
Schlacht; der Rest seines Körpers soll in Gargettos:begraben worden sein, 
sein Kopf aber, den Iolaos abgehauen hatte, gesondert: in Trikorynthos bei 
dem Brunnen Makaria unterhalb der Fahrstraße; die Stelle heißt "Eurys- 
theus’ Kopf’. Mykene aber fiel an die Pelopiden, die aus der Pisatis gekom- 
men waren, und dann an die Herakliden, die auch Argos in Besitz: hatten. 
Nach der Seeschlacht bei Salamis:haben die Argiver zusammen: mit den 
Kleonäern und Tegeaten Mykene überfallen, ganz und gar zerstört und das 
Land unter sich verteilt. Wegen der Nähe der beiden Städte bezeichnen die 
Tragiker sie als eine einzige, indem sie beide Namen als gleichbedeutend 
nehmen; Euripides nennt sogar in ein und demselben Drama dieselbe Stadt 
bald Mykene, bald Argos, wie in der Iphigenie und dem Orestes. . 
Kleonai ist eine Stadt die an der Straße von Argos nach Korinth auf einer 

Höhe liegt die an allen Seiten umsiedelt und gut befestigt ist; der Ausdruck 
“wohlgebautes Kleonai’ (Il. 2,570) scheint mir daher sehr angemessen. Dort 
ist auch Nemea zwischen Kleonai und Phlius, und der Hain, in dem die Ar- 
giver die Nemeen abzuhalten pflegen, und die Fabel vom Nemeischen Lö- 
wen, und das Dorf Bembina. Kleonai ist von Argos hundertzwanzig und 
von Korinth achtzig Stadien entfernt; wir haben selber von Akrokorinth aus 
die Stadt sehen können. 
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sO ô Köpıvdog “åovaóç Ev Akyeıaı (B 570) Du TÒ Eunögiov. Em 20 


(yàg) vë 'o9n@ we(uevoç xal dveiv Minévov agoe, ðv ô pèv tç ”Aotac, 
Ó Së om "Tronc Eyyög Zon, Goäioc nowt tàç ERATEEWdEV Anoıßäg Tv 
poptiov ngòç AAMA ovg toç tosoðtov åpesotõow. Av Ar oneg ó nogtuòç on 
eÜnAoVG Ó xarà tiv Zixehiav TO naAaóv, oro vol TÀ eAdyn, ai éi 
tÒ ònèp Mo)e@v, Sà tàs Avunvolac (Qp oò xo rapowalovran 
MoA£ag š xápyaç ëm) do tæv omase) 

AYANNTÒV ov SU nv, rot te Eu ig "Troiioc soi ott &x tic ’Aotag 
EUTTOPOLG, Apeloı tòv negi Mahéac zo eig Köpıvdov Kardysotaı (kat ŝia- 
tideodan) tòv PögTov adröhı. xol elf Bé tõv xxoptouévov Ex tic Meho- 


. novvýoov xal tæv eioayopévov Ze tà TEAN toig tà xAcidon Exouot. E 


EHEIVE dE TODTO xai EIG Dote0ov HEXEL navtóc, Toig 8° Dono nal Asio 
nEODEYIvETO NAEOVERTNHOTO. ao) yàg 6 "loune dıybv Zug cuvreoÚngvoc 
27 š Lé | ` e A ' + 7 ` ` w 
Oxkovg Erinysto xal Ol Boot TUXAVVNOAVTEG TAOUCIOL Kal TOAAOL Kal 
yEvog Maungol Swxóow Zen oxs6óv ti xatéoyov tiv Ari xol zÓ Euno- 
otov Gë ERLETWOUVTO. toütoVg te Köwelog xexa)6ócoc oëtëc Ervgdvvnos, 
xai HEXEN ToLyoviag Ó oixoc oërof GUVEHELVE, TOD ÖL nep tòv olxov toðtov 
xAoútov paptúpiov tÒ "OAvuniaoıv å&váðnua Kuweiov, SPVENAATOG yovooðç 
åvõpiàç sùpeyéðnç. Anuágatóç te, sis tv v Kogív9@% duvaotsvodvıov, eú- 
yov TÜG EXEl otáosig TOGODTOV TIvEyxato nioðtov otwoðev siç (ër Tuponviov 
Gote adrög èv toče tc Sekauévng abtòv mée, ó 8° VIOG rot xol r@v' 
e H H + , => 5 z € N u ? N 

Poynatwv xatéoty Dookeuc TO TE o Apposite legòv oùto TÄAOUCLOV Ùn- 


1-4 Eust. Il. 290, 26-9 6sq. *Eust.Od. 7 *Nicet. Chon. Hist. 


p.73, 19 sq. v. Dieten 


1468, 10 sq. 


378 1 ònò tod nomtoð pro pèv E 2 addidi; (5&) Müller 
neke, xógioç (&v} Müller (997 ad 324,47) 3 sòðúç pro éyyóç Capps (ap. Jones) 
xo ante ġgõíaç praebent codd.: delevi duce Müller (997 ad 324, 48); ante xoi lacunam 
esse statuit Meineke (Vind. 122), nov scripsit Pletho: 
nappoiac)? ` po) tà Korais olim neidym aq: -ysı Bv 7 Moiënc E (cf. Eust. A 
-av Bv, Nicet., paàsiac Eust., ed.pr. &'ëmux&uuwasç Nicet. Brot post. om. Kramer 
9 negi Korais: ëmt codd. 9sq. add. Madvig (Adv. 1,553); (eig Kóowðov} Meineke 
10 &è Xylander: te codd.; te post tõv transponi iussit Siebelis (1801, 63), del. Korais, 
(SH) xal neti scribens; ogréfn 5È xal neti tõv Baladié 11 ]Aonovvnoov xat Saus 
[c.8 ]. œv ta tAn P  xAÑSoa v 12 te pro pe Pletho 13 npooey&vero Pletho 
nisovexthata P (Jytnuata) a: ug. Bv 14 Baxxıadaı Pletho, q: Baxxeı- Bv, Baxyxı- 
P _noAvreieig (pro noAAot)? v. Herwerden (444) 16 ö£ pro tea 18 ’OXvunia- 
ow Tzschucke ("OAvunigow scribens): ago codd. 19 avögıäs (Aröc) Groskurd, 
sùeyéðnç (Auöc) Meineke (Vind. 122) 20 tòv ante nàoðtov add. P . 22 mAoúowov 
PË n: zoue. PÅ, mAovoioc Bv; noŭ a 


(&v) xúgrog Pletho, Mei- , 


5 tò naraıdv (SÒ tàs - 
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Griechenland: Argolis 513 
Korinth heißt ‘reich’ (Il. 2,570) wegen des Handelsplatzes. Denn da es 20 
auf dem Isthmos liegt und über zwei Häfen verfügt, von denen der eine un- ` 
weit von Asien, der andere unweit von Italien ist, macht es den gegenseitigen 
Austausch der Frachten aus beiden Richtungen für die Leute, die so: weit 
voneinander entfernt sind, leicht. In.alter Zeit waren ebenso wie der Sund 
bei Sizilien auch die Meere, und besonders das über Maleai, nicht leicht.be- 


schiffbar wegen der Gegenwinde (daher das Sprichwort 


Hast Maleai du umschifft, vergiss die Heimfahrt dann): . 
beide — die Kaufleute aus Italien sowohl als die aus Asien — machten also 
dankbar von der Möglichkeit Gebrauch, mit Vermeidung der Fahrt um Ma- 
leai in Korinth zu landen und dort ihre Fracht zu verkaufen. Und auch die 
Zölle der Waren die über Land aus dem Peloponnes aus- und in ihn einge- 
führt wurden, fielen denen zu die die Schlüsselstellung innehatten. Dies 
blieb auch weiterhin in vollem Maße so, und den Späteren erwuchs sogar 
noch mehr Gewinn. Nicht nur zog der Isthmische Wettkampf, der dort ab- 
gehalten wurde, große Menschenmengen an; auch die Bakchiaden, die die 
Gewaltherrschaft erlangt hatten und reich, zahlreich und von erlauchter ` 
Abstammung waren, haben fast zweihundert Jahre lang die Herrschaft be- 
sessen und ungestört die Früchte geerntet die der Handelsplatz abwarf. Ih- 
rer Herrschaft wurde von Kypselos ein Ende. bereitet, der selber Gewalt- 
herrscher wurde und dessen Haus.drei Generationen lang an der Macht 
blieb, und. den Reichtum dieses Hauses bezeugt Kypselos’ Weihgeschenk in 
Olympia: eine stattliche aus Gold getriebene Statue. Ferner hat Demaratos, 
einer der Machthaber in.Korinth, bei seiner Flucht vor den dortigen Partei- 
kämpfen einen solchen Reichtum aus seiner Heimat mit ins Tyrrhenische 
genommen dass er selber die Herrschaft über die Stadt erlangte die ihn auf- 
genommen hatte und sein Sohn sogar König der Römer wurde. Und das 
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otev ote nAeiovg i Ain isooSeúkouç $néxtnto Eraipac, Qç dverideoav . 


TÜ eğ xai ävõgesç vol yuvoieg. noù Dé rafe oðv norvoyistro Š méie 
nai EnmAovrileto‘ oi yàp vaúningor óq8(oç čavniíoxovto, an? Stà toðto 
T nagoyuia mot (Zenob. Ath. 1,27. vulg. 5,37) - 

od navtòç åvõgòç ZC Kóouv8óv Soft ó mAoüc `: 
aa Bn xal baa ne taipa ngòç tv veditovoav Ge OU pep- 
yög ein 008’ gelov Groo sinsiv “yo pÉVTOL A toraótn toeic HSn xab- 
So Loop Ev Bpaxei yoóvo. toto’). 


. Thv Bé tonoteotov tig mó)soç $E Qv 'Teoóvonóc te (FGrHist 154 F 16) 21 


eionxe nat Eü6ošoç (F 357 Lass. = 70 Brandes) | xai &AAoı, xol gòto Së 
ae vo D € ` er e z z y z 
eldonev venori AvaAnpdelong Ùnò tõv Pouaiov, trovões sivari ouußaiver. 
Aë € ` E E) u ra Së ` z ` a 5 z 
OgOÇ OT 000V toiv Nuov otadiov Exov TV xáðetov, mv 5 &vaßacıv 
not, TOLAHOVIO, gie Ögelav reieurg xooupñv, xaksitar Së _"Angonögıvdog. 
oÙ TO pèv TOÒÙG Qpxtov uÉQOG ati TÒ Här GoStov, p° N) XETTAL 0 OC 
en TganeLhdovg ra ëëou "ogtou EG adti +ñ oi rop "Axooxooív9ou. ad- 
fig èv om tig méie 6 who xal Tessapdxovra otaðíov úmñoEev: šze- 
TEIXLOTO 8’ oov (DC NÖAERG yvuvòv TV TOD ÖPOUG, ouu2emstco Së TO nE- 
/ z SOA 5 5 x E a DH € ` F `x 

GO rop xal TO 0905 GÚTOÓ Ó 'Awgoxóotv8oç, ñ Svvatòv TV tetXuonOv 
Bëfoobot (xal iv Avaßaivovaıv Tv Sia tà šog(muxy tc oxoiviac), oF 
A nãoa nepiuetpoç Eyivero negi névre nal òyõońxovta on Bilon, GO 88 tõv 


Om negäv hrtov Öodóv oti tò öpoç, åvatétatar pévror (o) ¿v9év8e 
e ~ ` / z a D H x ` < Se 5 D . ` 
> IMAVOG AOL TLERLOTTTOV. EOTIV. N HEV ODV XopVEN vaidıov Eye Apposite, nò 


è tÍ wooupfi ve xal Tlsıpfvnv eivar oupßaiver xwoñvnv Ergvoıv pèv ofn 
Exovoav, peotv ô dei Stavyoüg xal notipov Dëoroc, (pool SE nal Zufëuëe 


22-7 Eust. Il. 290, 32-5. Musurus ad Ar. Plut. 149 ed. Chantry, Scholia in geb l 


nem UI 4b p.48 28-30 *Eust. Od. 1760, 24-6 379 3sq. Eust. Il. 290, 36 sq. 
13-7 Eust. Il. 290, 37-41 

23 &öxımco P, ut vid. 267 rapoınia om. P 379 3 Suen sradlav BE: Nasa 
oxo8( ) v, nuotaSofy PA (coniecit Siebelis 1801, 63); —incooroëuo[v DI 4 tpiúxov- 
za P (Jaxovta): A oeroëtomv cett. 5 Q alq: 8 a°, Š ô B (o ex o) v 6 xogíov P 
otov): xó v, xwetovB {roð ’Axpoxopivõov} v. ala (444) 7 teooapánovta 
n: Jogxovta P, u’ Bv; tettagáxovta Pletho, Meineke  ónñotev P: ónñoy- Bv 9 {ò 
’Argoxögıvdog) v. Herwerden (444), fort. recte dvvaröc a 11 oradiov P (Jiw.): 
ota Bv; otáðw a, srodloug q 12 &varetaroı P (scripserunt in, Xylander): -tantar Bv 
uévtor Pletho, Korais: pèv tò Bv, Jeu P! (nihil Iegere potuit Aly; deest Cozza-Luzi) 
add. Pletho, Korais 13 ]voç ourol c.5 jorontov ef c.6 ]v n pev ovv P 14 tie 
xO scripsi: nıde xo[ P, týv te Bv, thv E, Eust.; ve xoa tv ? 








. < Zo 

- m garan P m == s Fer PECET TTEN Bei x SIE DECHE S 

ee ele EE ` EE 
r ; Ú = R SE, eet K NU SAM Ee SE See EE EE 

+; ME SS a (Eer ee SE var E e, TR Wée att de d 





TE | + 364 


379 


24 


28 


+ 


Gi 


Griechenland: Argolis 515 
Aphroditeheiligtum war so reich dass es mehr als tausend im Tempeldienst 
stehende Hetären besaß, die Männer sowohl als Frauen der Göttin geweiht 
hatten. Auch sie waren ein Grund weshalb die Stadt von einer Menge Men- 
schen besucht und reich wurde: denn die.Schiffsherren gaben ihr Geld leicht 
aus, und deshalb sagt das Sprichwort (Zenob. Ath. 1, 27. vulg. 5, 37) 
Nicht jedermanns Sache ist die Reise nach Korinth 

(so erzählt man die Geschichte von einer Hetäre, die zu einer Frau die ihr 
vorwart dass sie nicht fleißig sei und keine Wolle anrühre gesagt habe “Ich 
aber habe bei solcher Faulheit in dieser kurzen Zeit bereits drei Stück fertig 
gemacht’). | 

Die Lage der Stadt ist nach dem was ass (FGrHist 154 F 6), Eu- 
doxos (F 357 Lass. = 70 Brandes) und Andere gesagt und wir selber jüngst 
nach ihrem Wiederaufbau durch die Römer gesehen haben, folgende. Ein 
hoher Berg mit einer Senkrechte von etwa dreieinhalb, aber einem Aufstieg 
von nicht weniger als dreißig Stadien endet in einem spitzen Gipfel; er-wird 
Akrokorinth genannt. Am steilsten ist seine Nordseite, unter der die Stadt 
auf einem tafelförmigen ebenen Gelände unmittelbar am Fuß von Akroko- 
rinth liegt. Der Umkreis der Stadt allein betrug nicht weniger als vierzig Sta- 
dien; ummauert war der nicht von dem Berg geschützte Teil der Stadt, doch 
war in diese Umfassung auch der Berg Akrokorinth selber mit aufgenom- 
men, soweit er den Bau einer Mauer erlaubte (und beim Aufstieg sahen wir 
deutlich die Ruinen dieser Mauerstrecke), so dass. der gesamte Umfang sich 
auf ungefähr fünfundachtzig Stadien belief. An den übrigen Seiten ist der 
Berg weniger steil, ragt aber auch dort recht hoch empor und ist in weitem 
Umkreis sichtbar. Auf dem Gipfel liegt ein kleiner Aphroditetempel, und 
unter diesem Gipfel ist auch die Peirene, ein Brunnen der zwar nicht spru- 
delt, aber ständig mit ganz klarem und trinkbarem Wasser gefüllt ist. (Man 
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On Ogos xoñvTv ênpéovoav eig tv nóv, ðo? inavög G orbe Gëpedeo- 
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 Axgouógorvðov’ oð uv Nueic ys eißonev. Tod 8° ovv Eúgur(Šoo pýoavtog ov- 


vom [F 1084] 
Tue nepixivotov ngohoðo’ °Axooxóouv8ov, 
iegòv Oxdov, nóMv "Appoßtrag 
N e 7 5 x N p z >. ` Z yoe y 
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Apädeg dmkovan Su aörod, Ñ tò naAaıöv broAnsteov nv IIgoñvTv mno- 
Adleıv nai xatággvtov noty tò Öpoc). Zurmfëeo 5è nívovtá paoı tòv Hhya- 
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WEE? Eust. Il. 290,41 sq. 


åvanahévta xatà mv Topyotoniav (tòv 8° aùtòv '[zobrov] innov' pool naù 


tv "Innov OUR Ouobolgpu ë ev <@ “Ekux@vi nANgavra t Övuyı tiv Gnomg- 


ooðoav nétoav). Go Sé o Heiefvn tò Euoúpsióv dorıv ie000 tvog D Boo- 
Aeiou Ae Afen nenompevov Soğ o psina o Oo, and Bé TG xo- 
QLPÄS "00 Goxrov Ev &pogäta ë te Tlapvaooög ao) 6 "Eis, don OumO A 
xai vupóBo)e, xai ó KovuooTtoç XÓANOG ÖNONENTWHKC ĠuEOTÉQOLG, xeo1eXóngvoc 
OO OC Donidog nal tc Bowriag xal tc Meyaeidog xal tic åvtinógðpov 
Hi Doridı Kopivdiag xal Yutuovíoc: NEOG Šoréoov Sè "À nera&d .Kooív8ou 
Sol me  Agoniac 100 xordlorn tõv švrOç "Tout: noòç vótov 8 7 1] Tevsärıs 


wg Kopivdiog oboe yñ nal ai Kiswvol naf.tıva don is "Apxadiag naù "e | 


d'Auoeoioc: npog Ea 8Ë Ó ce 'To8uóç xai A Exateowdev 0004, TOÖ ’Isduod Kai 
n| c.10 ] napadio xai tà ueraEd yoota ueyol ts Meyapıfis dtareivou- 


27-9 *Anon. Urb. 29° I 30- 380 3 *Anon. Urb. 28” 
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17 åvvðpsýesða: in P fuisse coniecit Aly (1956, 212) 
codd. pépia Meineke (Vind. 124), ipse pAsßia acuens: poéata codd. 25 Se om. 
E, Eust. nivovra. aor P (]vovre Pi): oo nivovra E, Eust., ene nivoveo Bv 
26 op post nò add. Eust. 27 suppl. Aly (1956, 212 [ubi perperam töv ‚post toðtov 
add.]) 28 “‘Innoxońvnv P, a ¿voBo)Aetv a: dvaraßetv Bv, Bei Ae PA, Bois PL 
28 sq. noðoav Pletho, bnonentöcav? Meineke (2, VI ad 537, 31) 30 Leef Aen P 


(scripsit Hopper): jguxoX(9@ Bv, Aeuvohiän q, Aevxohitov C2; Agux@v Adv (vel Aeuon . 


Aiäou [2, VI ad 537,32; Vind. 124]) Meineke 

32 vupóBoxe, Xylander: vwoßola P, vupoBóAe, cett. 
33 Bowriag P (]ezuxç) X (coniecit Meineke, Vind. 124): -tidog SC 35 Se Baladié: 
te P 37 Som Aly (1928, 23): sœ P 38 al c. 10 ] P^: gg no... v... P (deest Coz- 
za-Luzi); negi Kó[or]jv[ðov] Lasserre, [re]gi Mk (eo ]óáv[e he epokan (Ine]et Mk 
A. A. 10 id. ap. Aly 1956, 282) xwpia scripsi: zoue P (quod retinens tò pro 1& scrip- 
sit Aly 1956, 212 [cf. iam 1928, 23]) 


31 TIagvaocög PE: -vasòç Bv 


23 Sext&ov Casaubonus: Aey- 
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Griechenland: Argolis 517 


sagt, sowohl hieraus als u aus-anderen unterirdischen Gängen und Adern 
werde der Brunnen gespeist der sich am Fuß des Berges i in die Stadt ergießt 
und damit reichliche Wasserversorgung bietet; außerdem gibt es eine Menge 


: Zisternen in der Stadt, ja, man sagt sogar auch auf Akrokorinth; wir aber 
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haben keine. gesehen. Wenn also Euripides sagt [F 1084] 
Ích komme, verlassend das umspülte Akrokorinth, 
die heilige Höh’, Aphrodites Stadt, 

dann muss man ‘umspülte’ entweder auf die Tiefe beziehen, da es durchzo- 
gen ist von Adern und unterirdischen Wasserläufen, oder man muss anneh- 
men dass die Peirene in alter Zeit übersprudelte und den Berg berieselte). 
Dort, sagt man, sei Pegasos, das geflügelte Pferd, das bei der. Köpfung der 
Gorgo aus Medusas Hals sprang, beim Trinken von Bellerophon ‚gefangen 
worden (dieses selbe Pferd: soll auch die Hippukrene auf dem. Helikon: ha- 
ben entspringen lassen, als es mit dem Huf auf den Felsen schlug der unter 
ihm auftauchte). Unterhalb der Peirene ist das Sisypheion, wo sich noch an- 
sehnliche Reste eines aus weißem Marmor gebauten Heiligtums oder Palasts 
erhalten haben. Von dem Gipfel aus sieht man im Norden den Parnass.und 
den Helikon, hohe schneebedeckte Berge, sowie den Krisäischen Golf, der 
unterhalb von beiden liegt und von Phokis, Böotien, der Megaris und dem 
Phokis gegenüber liegenden Korinthischen und Sikyonischen umschlossen 
wird; im Westen das Land zwischen Korinth und. dem Asopischen,. das 
schönste innerhalb des Isthmos; im Süden die Teneatis, einen Teil des Ko- 
rinthischen, sowie Kleonai und einige Berge Arkadiens und des Phliasi- 
schen; im Osten den Isthmos und die Küste zu beiden Seiten des Isthmos 
und a = und die Orte dazwischen bis zur Megaris, die von Meer zu Meer 
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4—6 Harp. À 15 Keaney 
23 sq. Eust. Il. 301, 39 sq. 


20sq. *St.B. 382, 22-383, 2 21 *Eust. Il. 773,3 sq. 


39 suppl. Aly (1928, 23. 1956, 212) 380 3 Zuogov(Šov svPS; oxe- BE, Anon. Urb.; 
vide 391,24 comm. xa Pletho: nò codd. 5 ëëäougovm nq: o BVE otdd 
BP< 7 Exov E: om. Bv 8 Sßßexa nq: ıp BvE m Korais: zeg BvE db 
nq: ñv BvE; òv Meineke TlayävE:rın- Bv 11 riova E: üóve Bv; óva Meineke 
Keyxpeöv E: -xouöv Bv 12 t&v ante Ilay&v add. E 13 "Ouni E; oho, Bv 
14 addidi Ge pro 8° Hopper 15 è Pletho, q: om. BvE 16 Kooppvovia 
Tzschucke: xgouv- codd: ñüóvoc nq: rövog BvE; fi6vog Meineke 17 "Goor 
E: opo- cett.; post hanc vocem nonnulla deesse videntur: vide 385, 24 comm. 18 tò 
E: t B, om. v 19 Kooppvóv Tzschucke: woouo- codd. 21 Kooppwoviav 
Tzschucke: ago. codd., xgeppv- St.B. %v E, St.B. (c£. X): võv Bv, om. St. B. V 
’Eovpavdiov pro Kadvöwviov X 22 Evo om. St. B. (an recte? vide comm.) toürov 


v: toútov BE 2310 pro rop Pletho, (tò) toð Korais 24 {niln 25 dnoinwv 
Pletho, n° 
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Griechenland: Argolis: 


reicht; über dem allen erheben sich die sogenannten Eselsberge, die sich von 
den Skironischen Felsen und der Straße, die an ihnen vorbei nach Attika 
führt, bis nach Böotien und zum Kithairon hin erstrecken. 


Den Anfang der beiden Küsten bildet auf der einen Seite Lechaion, auf 2 22 


der anderen Kenchreai, ein Dorf und ein etwa siebzig Stadien von der Stadt 
entfernter Hafen; diesen gebrauchen sie für die aus Asien Kommenden, für 
die aus Italien Lechaion. Lechaion liegt unterhalb der Stadt; es hat nicht viel 
Wohnbauten; etwa zwölf Stadien lange Schenkelmauern sind zu beiden Sei- 
ten der Straße nach Lechaion hinabgezogen. Die Küste, die sich von dort 
bis Pagai in der Megaris erstreckt, wird bespült vom Korinthischen Golf, ist 
aber eingebuchtet und bildet den Diolkos zu der anderen Küste bei Schoi- 
nus, das in der Nähe von Kenchreai liegt. Zwischen Lechaion und Pagai gab 
es in alter Zeit das Orakel der Hera Akraia und Olmiai, die Landspitze die 
den Golf bildet an dem Oino& und Pagai liegen, dieses ein Kastell der Me- 
garer, Oino& eines der Korinther. Nach Kenchreai kommt Schoinus, wo die 
Enge des Diolkos (et, dann das Krommyonische. Vor dieser Küste liegt der 
Saronische Golf und der Eleusinische, der gewissermaßen mit ihm identisch 
ist; er schließt sich an den Hermionischen an. Auf dem Isthmos liegt auch 
das Heiligtum des Isthmischen Poseidon im Schatten eines Pinienhains, wo 
die Korinther den Wettkampf der Isthmien abhielten. Krommyon ist ein 
Dorf im Korinthischen (früher in der Megaris), wo man die Fabel von der 
Krommyonischen Sau lokalisiert, die die Mutter des Kalydonischen Ebers 
gewesen sein soll une deren Tötung als SS der Großtaten des Theseus 
überliefert wird. : 

Auch Tenea ist ein Dorf im Korinthischen; dort ist em Helen des Te- 
neatischen Apollon. Man sagt, die meisten der Siedler die mit Archias, dem 
Führer der Kolonisierung von Syrakus, mitzogen seien von dort gekommen, 
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520 | VIII 6, 22 sq. p.380-1C. 


Invelv Vëlo tõv Alen TAV XOATOIÍAV TAÚTNV, TÙ 8° votata xa xa? aô- 
TOÙG NoATeVeote noooðéoða ze Toig 'Ponoíotç å ånootévtac. Kopouv8(ov xol 


XATAOAQPEÍONG DC NÖAEDG ovuuETVaL péoetar Bé xal XENOHOG 6 Sotsíç tvi 


av x tç 'Aoctec Zoerrëvn si Aë ein Wërougtv eic Kóowðov (Parke- 
Wormell 424. Fontenrose Q 242): 


sóðaíuov ó K:öpıvdog, yò 8’ einv Tevsarng 
(Sxgo xat üyvordv tive. nagatgénovotv. ‘Ey 8° einv Teysátng). Aéyeton SN 
Evraddıı Zacëioëuo IöAvBog tòv Oißinouv. Soxei 8Ë oi ovyyevad TG eivor 
Tevsgó(otç ngòðç zoúrouç Arno Tévvoo op Kúxvov, naðáneo EIENKEV “Aguororé- 


Ang (fr. 594 R.): xai ñ ron t SÈ un s ALMOTEDOIG ôpoia ooo; 


Sdo où HIXEÖV onuetov. 


Kogivëo 8° | nò Dinna. Gvzeç EXEIVO TE OSLVEPLÄOVIRTISOV xal Lig, 


al oixíav AUT@V š8&oonoov: xaravıanon Böpßopov. dutt z<oúrov uèv oðv xal 
ALOV Ov EiNHAGTOV Erioav Biuoc aðtna' "mrugfeiong yàg dELloAöyov GT0G%TL- 
GC adın te vatéozanto uno Agux(oo Moppiov xal zéie HEXEL Maxedoviag 
Go "Pouoioc &y&vero eig &AAovg GAROV TELTOLEVOV Gro, mv Bé xó- 
gav Eoxov Zirvavıoı thv nieloty tic Kogivöiog. TIoAößıog Sé (39, 2) tà 
svußdvro negi tv &hoow Zu oÚrroo népet Aéyov zooorí9Tov, soi Tv OTEO- 
Dorf ÖAtymgiav tv "eg tà TÜV Texvöv. čoya xal tà åvatuata. pno 


yàp Let nagpÒòv Eppiiun&voug nivaxaç ÈT š8&pouc,: NETTEÜOVTaG BE TOÒC Grün: ` 


Tito Zi TOUTWV. ÔVO béie Š° adrav "Apıoteidov ypaprv Tod Auovöoov — èp’ 
où tveg sloñoSeí paot zÓ “oSv ng05 tòv Aióvooov' (Zénob. Ath. 1,32. 


vulg. 5,40) — xo Tov "Hoouhëo tòv XaTanovouusvov TS TG Amavesipasg yı- 


TL: TODTOV uèv ovv 00X Enpdxapev Auer, tòv 5è Aróvvoov Avansilevov 
êv Gë Anumrosio t Zu "Boun x&AAıotov Eoyov šog@pgv (Eurenodevrog Së op 


Ve ovvngavioðn Kol T| yoagÀ vewort). oxs80v-8É tı xal av AAmv àvad- 


uátov t@v Ev “Pau tů mielora xal mee évteððev pixta, tivà Së vol 
ai Om tic "Poyng néie š EOXOV. HEYAAOPEWV yüp Ou HÉAÄov T piAöTexvog 
Ó Mätuuoe, ðc paor, ugre8(ŠSoo Oo fie toic 8enƏstot. Aeüwoiioe Bé xata- 


31sq. Eust. Il. 301,38sq. 381 6sq. Eust. Il. 290,42 


27 te aq: om. Bv 28 ouppzive aq: -Bivar Bv 29 ’Aocag? Korais; exspectaveris 
Teveag Ağov nPS, Meineke 31 Kógivðoç X: xogivdog cett., Eust. Teysétnç X, 
Eust. 36 pxgòv onpeiov Pletho: pxoà onpeia codd. 381 1 ovvsoovixnoav 
LSJ (s.v. auppiAovix&o): -veix- codd. 4 sq. otpatðç iq: orgureiag Bv 5 xate- 
oxáon? 6 &y&vero nq, Meineke (Vind. 22): -vovro Bv siç QAAouç Meineke (2, VI 
ad 539,30): &v Aow codd. 10 å Šopuunévouç q: £ppip£- Bv 15 Amuqrosío q, 
Spengel (1848, 158): -tenio Bv 17 ayinton Korais: &pty9ot codd. 
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Griechenland: Argolis ` 521 


und danach habe diese Siedlung am meisten von allen floriert; schließlich 
habe sie sogar politische Selbständigkeit besessen, sich von den Korinthern 
losgesagt und den Römern angeschlossen und; nachdem. die Stadt dem Erd- 
boden gleichgemacht worden war, weiterexistiert. Es wird auch ein Orakel 
zitiert, das jemandem aus Asien gegeben wurde der fragte ob es besser sei 
nach Korinth zu übersiedeln: | 
Zwar ist gesegnet Korinth, doch ich wäre gern Teneater 

u (Parke-Wormell 424. Fontenrose Q 242) 
(was Manche aus Unwissenheit zu “doch ich wäre gern Tegeater” verdre- 
hen). Dort soll Polybos den Oedipus aufgezogen haben. Ferner scheint es 
eine Verwandtschaft zwischen diesen und den Tenediern zu geben, die auf 
Kyknos’ Sohn Tennes zurückgeht, wie Aristoteles (fr.594 R.) gesagt hat; 

auch die bei Beiden gleiche Verehrung Apollons bildet kein unbedeutendes 
Anzeichen dafür. | 

Als sie unter Philippos standen, teilten die Korinther nicht nur seine Am- 

bitionen, sondern verhielten sich auch persönlich den Römern gegenüber so 
despektierlich dass Manche sich erdreisteten, ihre Gesandten, als sie an ih- 
rem Haus vorbeikamen, mit Dreck zu übergießen. Dafür und für andere - 
Vergehen deren sie sich schuldig gemacht hatten wurden sie alsbald bestraft: 
es wurde eine ansehnliche Heeresmacht geschickt, Korinth selber wurde 
von Lucius Mummius dem Erdboden gleichgemacht, und auch das Übrige 


bis Makedonien kam unter die Herrschaft der Römer, die überall Heerfüh- 


oo 


16 


rer stationierten; den größten Teil des korinthischen Landes bekamen die 
Sikyonier. Polybios (39, 2), der die Geschehnisse bei der Eroberung als mit- 
leiderregendes Schauspiel beschreibt, fügt auch die Geringschätzung der 
Soldaten für Kunstwerke und Weihgeschenke hinzu. Er sagt nämlich, er ha- 
be mit eigenen Augen gesehen wie. Gemälde zu Boden geworfen waren und 
den Soldaten als Unterlage fürs Brettspiel dienten. Darunter nennt er von 
Aristeides ein Gemälde des Dionysos — auf das sich nach Manchen die Re- 
densart ‘nichts gegen Dionysos’ (Zenob. Ath. 1, 32. vulg. 5, 40) beziehen soll 
— und den von dem Gewand der Deianeira gemarterten Herakles. Dieser 
ist uns nicht zu Gesicht gekommen, aber den Dionysos, ein prächtiges 
Werk, haben wir als Weihgabe i im Demeterheiligtum in Rom gesehen (durch 
den Brand des Tempels ist auch das Gemälde jüngst verloren gegangen). 
Auch von den übrigen Weihgeschenken in Rom sind nahezu die meisten und 
besten dorther gekommen; einige haben auch die Städte im Umkreis von 
Rom erhalten. Denn da Mummius, sagt man, eher großzügig als kunstlie- 
bend war, schenkte er denen die darum baten ohne Bedenken von seinem 


522 VII 6,23sq. p.381-2 C. 


OXEVÁOAG TÓ TC Eùtvyiaç ieodv Kal otov un xofjotv Irnoaro dru EINEV 
AvöpLdvrov 6 Möupiog, dc KOOUNO@V TÒ isgòv uéyot Gvo6e(Ëcoc, eiT ånosó- 


oOV, OU ånéSoxe SÉ, GAN dvéðnaxe neheboac alpeıv, sl BoúÀeron: mode 8 


Tiveyxev Šxetvoç où pgovtioac oú8év, oT T08ox(ugt Tod &vaðévtoc pAAOV. 
. TIoAdv 8š xoóvov šoñun hsívaoo T Kóouv8oç Guck ten náv nò Koioa- 
poc LO eo Dë. Ciy gúputorv ENOINOUG NEHWAVTOG TOD ünerhevdeptinod yEvovg 
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20 Besitz. Als Lucullus das Heiligtum der Felicitas und eine Säulenhalle ange- 


legt hatte, bat er um den Gebrauch der Statuen die Mummius besaß: er 
wolle das Heiligtum bis zur Einweihung mit ihnen schmücken und sie da- 
nach zurückgeben; er gab sie aber nicht zurück, sondern weihte sie und 
sagte dem Mummius, wenn er wolle, solle er sie. nur wegholen. Der nahm es 
gelassen, weil es ihn überhaupt nicht kümmerte, und erntete dadurch mehr 
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nAetotouc. ol tà Egeimio, xıvoüvrec xal TOÙG TAPOUG OVVAVAOXÁNTTOVTEG g0- 
Qtoxov ÖOTQAKÍVOV TOQEVUŐTOV NANN, NOAA& SÈ Kal XAAXŐLATA. Savuátovtec 
28 dE TV xataoxevv oġðéva Cape àoxevógntov ioo, Bote EÜNOETIOUVTEG 
TÕV OO rt Kai Buer Evo, xo), oo Nexgoxopivdiov Ergo tv "Det: 
382C. oo "ép EndAovv tà ER Gë tÅQOV ANPBEVTA, xal RAGT TÀ Öorpäxıva. 
xo Gg uev odv errungen ogó8oo, Önotwg toç yaixóøpaor toig Kopiwvdiovp- 
yEoıv, Sie ENONÜGOVTO TG ONOVNG Erkındvrov Gë ÖCTEAKWV xal OBSE xat- - 
opðovuévov tæv Seier, 


'H pèv Sp xóMç À tõv Koouv9(ov Veréin te noù nAovoia Sé NAVTÒG ÒN- 


SS Lob als der Weihende. 
24 Nachdem Korinth lange Zeit verödet geblieben war, wurde es wegen sei- 
ner günstigen Lage von Caesar dem Gott wiederaufgebaut, der eine sehr 
= große Zahl von Siedlern aus der Klasse der Freigelassenen dorthin schickte. 
“~ Als diese die Ruinen wegschafften und die Gräber aushoben, fanden sie gro- 
ße Mengen von gravierter Keramik und auch viel Bronzegeschirr. Voller Be- _ 
wunderung für die kunstvolle Arbeit ließen sie kein Grab undurchsucht, so 
a dass sie einen großen Vorrat bekamen, den sie teuer verkauften und so Rom 
©: 382 mit "Nekrokorinthischem?’ füllten; so nämlich nannte man das den Gräbern 
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Togev Avöpßv te nůnógnņoev Groff EIG TE TÀ JOÀMITUXQ xal eig TAG téxvaç 
TAG ÖNMIOVEYIXdG" Héi yàp xal Evraöde, xol dv Zimdövı mon yoagpıxý 
TE XAL MAODTIKN Hal NÕO Å oLade Önnovpyia. xapav © Eoxev on gUÜYSO V 





Entnommene, besonders das irdene. Anfänglich wurde es hoch geschätzt, 
ebenso hoch wie das korinthische Bronzegeschirr, dann aber verlor man - 
den Eifer, da der Vorrat an Tongefäßen sich erschöpft hatte und die meisten 


SPOSEG, GAAG oxoMév te Hal Dog: dio’ ot Tnavıest `ópouoógvza; Köpıv- 
Bov’ eigrixaoı noù napouudlovron (adesp. com. fr. 912 K.-A. ) 
K.oögıvdog ppváter te xat Romaiveran . 
i "Ogveot 8’ eioiv ónóvonot t*@ "ODC notan, võv èv Somos, noo- 24 
tegov 8° Olnounevan xe AG, i isgòv ExXovoaı Heisrov tiußpevov (àp od xol ô 
tà Ioánew normoag Ebppöviog ’Opvsdımv xalet tòv 8eóv [em. CA.SH]): 
xelvra 8° Oaëp rof nesiou Tod Zixvovimov, mv Sé XODav EOXov "Apyesioı. 


4 nicht einmal gelungen waren. 
So ist die Stadt der Korinther immerfort Ges und rech gewesen und hat 
viele Männer hervorgebracht die tüchtig waren im Staatswesen und in den 
handwerklichen Berufen: ist doch besonders hier und in Sikyon Malerei, 
Plastik und alles Handwerk dieser Art zur Blüte gekommen.: Das Land hin- 
gegen das Korinth besaß hat keinen besonders guten Boden, sondern ist 
kraus und rauh; daher sprechen }Allef vom. ‘steilrandigen Korinth’ und 
führt man das Sprichwort im Munde (adesp. com. fr. 912 K.-A.) 
` Korinth führt steil sich auf und ist auch hohl dazu. | 
12  Orneai, gleichen Namens wie der daran vorüberfließende Fluss, ist jetzt 24 


Al 


oo 


24 sq. Eust. D. 290,43 382 2sq. Eust.Il. 290,30 8-11 Eust. Il. 290, 43-5 : | 

11 *Eust. Il. 298, 16 12-5 Eust. Il. 291, 12-5 | ai verödet, war aber früher wohlbevölkert und hatte ein hochverehrtes Pria- 
Ä pösheiligtum (daher nennt Euphronios, der Dichter der Priapeia, den Gott 

23 post uõãhhov nonnulla deesse videntur: vide 385, 24 comm. 26 (svv}äve-? Korais "Orneater” [fehlt CA.SH]); es liegt ES der Ebene der Sikyonier; das Land 

27 zogevnatov suspectum habuerunt Kramer, Meineke; Got Müller (998 ad EE k 

328 2) 382 3 Zynaıvöviov? Holwerda 3sq. el eich Korais; an post a S EREN 

Soroaxwv lacuna statuenda? vide comm. 9 obelos apposui; naítovrec? Meineke | 


(Vind. 125), Endvrn xai Müller (998 ad 328, 16) 11 öppuaßeı te Cobet (Misc. 179): 
Opo te X, Opgdera cett., Eust. 12 öuavupor tacite Pritchett (3, 22): ënóvopor 
codd.  napapgéovtu E, Eust.: nagapéovti Bv 13 SE xahõç oixoúpeva E oð ngi, 
ed. pr.: dn Byg? 14 Morne q: -mia By Eógpoo(ov Santenius (Terentianus Maurus 

„ Traiecti ad Rhen. 1825, 371), Meineke (Anal. Al. 345) 15 T@v pro xoü post. E, 
tod töv Eust, 
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524 VII 6, 24-7,1p.382-3C. 


’Apoutvpeo 8° Eotiv N vöv OAıaoia nahovuévn, nóv 8° siyev Ôuóvvpov 
t Xóoq neòç oet KTA óoon oid’ š Votegov åvaotávtec Šxet9sv NEO LÉON, 
otaðiov Ertısav nóv, Hv Indissav Movia. tig 6š Knàóoong hEDOG ó 
Kapvsötng, 69gv Anußaveı thv Gel "Aoanög Ó nagappéov thv Zuuëue, xal 
nov MV 'Aconiav yógav HEDOG oğoav ing Zixvoviag (Eotn 8° 'Aconòc xo ô 
nagà @ñBoç Gë nal MAataùc nal Tavaypav' GAAoç 8° otv év “Hoaxkeiq ep 
Toaxıvig nagà xøunv 0šov Ñv lagpaconiovg ÖvondLovgt‘ teraprog 8” ó. ëv Iá- 
09). xerrar 8° Ó d'Auopc év LÉO Zwvovioç, ’Apysias, Kåsovõv xal Etvupåiov 


KÜHAD TIEPLEXÖHEVOC. Du 8° Ev PAtodvrı xal Yuxu@vt tò tig Ataç iegóv 
(xañoðo 8’ oto "ëm "Hßyv). 


Tiv SÉ Zinvövo noötepov Mumm Exddouv, Zo 5è noótegpov AtyuxÀoúc. 25 
Avorıoe 8’ atv And Dohäoemc oov EinooıL oradtoig (oi Sé Goääeag paow) 
E Aópov Con Anpntpiog, zÓ Së nakay ATIGHA. ênivsióv Zero Exov ` 


Auëvo, Öpileı 5è Gm Eixvoviav xo tiv Kopıvdiav aorauéäc Neueo. ETLDOV- 


von Be scAsiorov xoovov, KAM dei: TOVG TUEKVVOUG eut ävõgaç ë EOXEV, : 


"Agartov 8’ mpavéotatov, Oç xal ty nóMyv NAEDIEDWOE xal Ayav no&e rag” | 
Erövrov Abr nv EEovoiav. nal TO sdoTnua mëng nEO0BEIG QT TÁV TE 
rargida vol TÀG ÕĞALAG méin IOC Eyyüc. 

“Yrrepnoiov Be xoi ac Éc méie, AG À yg Ó nomtng (B 573 sq. , 
xai tòv Aiyıaldv tõv 'Ayaiðv HSN oon BéBnxev eivat HÉXEL Ap xal t@v 
Opov Tfig "Hieioc, 

Tavıng 8š tç xóosç tò pèv JA O1OV "over Expdrovv ép 'A9Tv@v zÓ yEvog 
Ourec ` Eradstto 8Ë TO Ev nahodv Aiyıddeın xal ol Evortoüvisc. Alyıakeic, 
Georg 8’ år Suetvo lovia, naddneg not T| Atth, dro "Imvog to Zoģĝov. 
paol 6Š Asvxahiovoc nšv “EAANva eivat, toðrov Aë neg tv b8(ov tõv uE- 


20sq. “Anon. Urb. 28° TI 
27 sq. Eust. Il. 291,33 sq. 29-31 Eust. 
5 sq. Eust. H. 292, 14-6 


16-23 Eust. Il. 291,18-22 18-23 Eust. Il. 291, 23-7 
26 Eust. Il. 291, 22 sq. *Anon. Urb. 29° I 
Il. 291, 34 sq. 383 2 Eust. H. 292, 14 


16 Der-? ênóvvpov E 17 ano (pro noò)? einen, neög mire Casaubonus 
tpióxovta n, ed. pr.: X BvEq . 18 otaöıav Eust., ng: ota Ev, otaðíovg B Ou? 
19 Zıxvöva Korais: owvovíav codd., Eust. 21 zegi ƏñBoc Eust. Taváyoav Eust., 
Anon. Urb. (coniecerunt Pletho, q, gladen): -aç BVE (6) 2v? 21 sq. pe Toaxi- 


viag? 22 Hagaownioug Eust. (coniecerunt Pletho, Xylander): noaoo- codd. 
23 Pher-? 24 d'Ae 26 aiyıökoug E; Aiyu dç? Korais, Aiyınlsig Meineke ` 
(Vind. 126) 27 àvýwoe Casaubonus: ioo codd. Beie Pletho, Korais 


õsov (šv) Kallenberg (1912, 177) 
Šó8exo n, ed. pr.: P BvEq 

önuntoog codd. 
oiav E: -yv cett. 
7 tv pro tõv in 


eixooı a, Pletho: w BvE 
28 A6pPov Zpupvod Eust. 
29 Neuëoc? Kramer 
Ó nommmncAya E 


otaðiovç n, otáðw q 
Anpfiteiog Casaubonus: 
30 Guëooc om. Pletho 383 1 *Yzeon- 

4 `Aðnvõv Cobet (Misc. 179): ¿8nve(ov codd. 
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Griechenland: Argolis. Achaia 525 

Araithyrea ist was man heute das Phliasische nennt, und hatte an dem 
Berg Kelossa eine Stadt mit demselben Namen wie das Land; die späteren 
Bewohner sind aber von dort weggezogen und haben dreißig Stadien davor 
eime Stadt gegründet, die sie Phlius nannten. Ein Teil der Kelossa ist der 
Karneates, wo der Asopos seinen Anfang nimmt, der Fluss der an Sikyon 
vorbeifließt und das Asopische Land, einen Teil-des Sikyonischen, bildet (es 
gibt auch den Asopos der an Theben, Plataiai und Tanagra vorbeifließt; ei- 
nen weiteren gibt es im 'Trachinischen Herakleia, der an einem Dorf vorbei- 
fließt das Parasopioi genannt wird; der vierte ist der in Paros). Phlius liegt 
in der Mitte zwischen dem Sikyonischen, dem: Argivischen, Kleonai und 
Stymphalos, die es rings umschließen. Verehrt wird in Phlius und Sıkyon 
das Heiligtum der Dia (so nennen sie die Hebe). :: Ss 

Sikyon nannte man früher Mekone und noch früher le Es. yek 
von Demetrios zwanzig (Manche sagen: zwölf) Stadien. voam Meer landein- 
wärts auf eine naturfeste Höhe verlegt; die alte Stadt ist jetzt der Landeplatz 
mit einem Hafen. Die Grenze zwischen dem Sikyonischen und dem Korin- 
thischen bildet der Fluss Nemea. Es stand sehr lange Zeit unter Gewaltherr- 
schaft, aber die Gewaltherrscher die es hatte waren immer redliche Männer; 
der berühmteste ist Aratos, der die Stadt befreit: hat, über die Achaier 
herrschte (die ihm die Macht freiwillig übergeben hatten)und:den Bund ver- 
stärkt hat, dem er nicht nur seine Heimat sondern auch die. be Städte 
in der Nähe zuführte. 

‚ Hiyperesia und die nächsten Städte, die der Dichter nennt a 2, 5738) 
sowie Aigialos bis Dyme und zur Grenze von Eleia En bereits den 


‚Achaiern. | 
Über dieses Land haben in alter Zeit die Kao; geherrscht, die aus Athen 


stammten; es wurde in alter Zeit Aigialeia (und die Bewohner Aigialier) ge- 
nannt, später aber nach jenen Ionien, ebenso wie Attika, nach Xuthos’ Sohn 


Ion. Deukalions Sohn soll Hellen gewesen sein, und dieser, der in der Ge- 
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taù IImvguo xoi 'Aconoð Svvaotedovre, TË nEEOPBUTATO tõv naíðov nagaðoğ- 


VOL Wé Goy, zoue A KAdoug: EEo õianéuyar Cntñoovroec Lëpuou Eraotov 
GÓ. Ôv A@goç èv toùç nepi Tlupvaooov AOQIÉOG OVVOIÍOAG KATÉMTEV T- 
wvýuovç auto, Zoüdog Sé tv *Eosy8éoç Svyatéoa yúuaç nioe tv Teto- 
roy tig ’Atuxig, Olvónv, Mogatöva, IIpoßakıvdov xai Tottóouv8ov, tv Sé 
T+OÚTOU aldwv "A1 uèv vw Qxoúocuov noátac čpvysv siç Aaxeðaípova 
xai "Amone one Exei Antivari napeoxebaoev, Iov SÉ oe per Pouéinou 
vumoag @päxag obroç mT06ox(umosv Bor’ Enerpeyav G01@ nv moXuvre(ov Adn- 
volor. A Bé noğtov nv eig Tertopag VAC. Sus TÒ nAñðoc, sita de 
Terrapag Douce" toùs èv yàg yewpyoùs ånéðske, Todg 8Š SNKLOVPEYOUG, robc 
Dé legozovoúç, tetáptovç Bé toù púaxac' totototo, Së sim Statddag tv 
po nóvvpov Eavrod xarkkınev. on 8è noAvavögfioat nv XÓQAV TöTeE 


GUVENEGEV ÖOTE ro anoriav av ’Iovov EoteiAav sic HeAonövvnoov ’Adnvodot : 


xal TTV XÓoGv Av KATEOXOV ÈHÕVVLOV ÈQVTÕV Eenoinoov, 'Ioviav vrt Aiyı- 
aA0D xAndeicav" ot te Ävöges.dvri Alyıaldaov "Iovec TNEOONYOEEVÜNGEV, sic 
Sóexa nósç negiodevrec. petà 5È Cru “Hoox)Ag66v xáðoðov ú Ayav ét- 
shaðévteç Enaviidov náv eig "tàç' "Auge, Eneidev 5è petà Cu Koëmäën 
Soe tv 'Tovuzv ånowmiav eis tv ”Aotav, Zunoou 5è Shdexe mole 
Ev ti mopohiog fig "el Kapiag xal Avdiac, eig tooaðta ion Auch due opä 
60a vo) év t Hshorovvñog xareixgov. b 

Oi 8’ Ayaro Ohta uèv tÒ Yévoç Noav, öunoav 8° Ev Aoxsdaihovi, tõv 
© "Hoandeıdßv Erimgammodviov dvoAmpdevres bnd Tioansvod tod ’Op&otov 
nawdöc, Qç ngosphxapev (365; 20sqq.), toic "Inow $néðevto ai YEvölLevoL 
#QEITTOUG ro ev EEEBOAOV, oral SE xatéoyov tv yfiv xo ‚StuepbAakov 
TOV or TÄS XÓgaç negiondv Övneg xa nap&Aaßov. | oğto 8’ Toyvoav Gore 
mv @AAnv Helonövvnoov &xövrov tæv "Hoos he ëëän, ðv ånéomoav, Avreiyov 


Oo 2006 ånavtág "Axaiov Övondoavtsg tv yógav. did uèv ov Tıoanevod 


20-2 Eust. Il. 292, 16-8 


8 (Alöio) t0? 10 Nagvasoov E: -vaodv Bv 11 &uvrod Pletho ¿mos Pletho, 
(ovv)@xıce? 12 Toıxöguvdov Meineke: zgınögıvdov v, toxógvðov BE; vide 399,7 
comm. 13 Aanedainova E: -Soınoviav Bv 15 néi q (sed noAıteiav ed.pr.), 


Cobet (Misc. 179) 16 tErragag Pletho: 5° Bv, tésoagag nq 16sq. vocibus qu) ç 
et Biovg fort. locum inter se commutandum esse coniecit Meineke; (eir ) EiȘ T. Q. 8. TÒ TA. 
ett siç t. B. Cobet (Misc. 179), ng@rog eig t. p. 8. TÒ nA. xarà todc ı. B.? Bernardakis 
(45) 17 téttagaç Pletho, Korais: & Bv, téooagaç nq 21 avtæv P 21 sq. Ai- 
yıgñov Kramer 26 Auëioc P: rg Avias cett. 28 10 yÉvoç ňoav P: Yoav tò Yévoç 
cett, ` Aoeëouovto B 384 3 anavıa P 
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gend von Phthia über die zwischen dem Peneios und dem Asopos Wohnen- 
den herrschte, soll die Herrschaft dem ältesten seiner Söhne übergeben, die 
anderen aber außer Landes geschickt haben, damit jeder sich einen Wohn- 


' sitz suche. Von ihnen hat Doros die Dorier am Parnass zusammengesiedelt 
und nach sich benannt hinterlassen, und Xuthos, der die Tochter des Erech- 


theus geheiratet. hatte, -die attische Tetrapolis — Oino&, Marathon; Proba- 
linthos und Trikorynthos — gegründet. Von seinen Söhnen ging Achaios 
wegen eines unvorsätzlichen Totschlags ins Exil nach Sparta und machte 
dass die dort Wohnenden Achaier genannt wurden, und Ion gewann durch 
seinen Sieg über die Thraker unter Eumolpos solches Ansehen dass die 
Athener ihm die Führung des Staates anvertrauten. Er teilte das Volk erst in 
vier Stämme, dann in vier Stände ein: die einen bestimmte er zu Bauern, die 
anderen zu Handwerkern, wieder andere zu Opferern, und als vierte Abtei- 
lung setzte er die Wächter ein; nachdem er noch mehr dergleichen angeord- 
net hatte, hinterließ er das Land mit seinem Namen benannt. So volkreich 
ist damals das Land geworden dass die Athener sogar eine Kolonie der Io- 
nier in den Peloponnes schickten und’ machten dass das Land das sie in Be- 
sitz nahmen ihren Namen bekam, indem es Ionien-statt Aigialos genannt 
wurde; und die Leute bekamen statt Aigialier den Namen Ionier — sie wären 
in zwölf Städte eingeteilt. Nach der Rückkehr der Herakliden von den 
Achaiern vertrieben kehrten sie wieder nach Athen zurück, und von dort un- 
ternahmen sie zusammen mit den Kodriden die Ionische Auswanderung 
nach Asien und gründeten zwölf Städte an der Küste von Karien und Ly- 
dien: sie teilten sich in ebensoviele Teile wie sie im Peloponnes besessen hat- 
ten. | 
Die Achaier waren ihrer Abstammung nach Phthioten; sie wohnten in 
Sparta. Als die Herakliden die Macht erlangt hatten, haben sie unter der 
Führung von Orestes Sohn Tisamenos, wie bereits gesagt (365, 20ff.), die 
Ionier angegriffen und, da sie die Oberhand gewannen, Jene vertrieben, sel- 
ber das Land in Besitz genommen und dieselbe Einteilung des Gebiets bei- 


_ behalten die sie vorfanden. Sie wurden so stark dass, obwohl der übrige Pe- 


loponnes im Besitz der Herakliden war, von denen sie sich losgesagt hatten, 
sie sich trotzdem gegen Alle behaupteten und dem Land den Namen Achaia 
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528 | VI 7, 1sa. p.384 C. 


uéyxov Lëränou Paoıevönevor Sierelovv, '[ó]ç e[not]v ó TloXóBuoç (2,41, 


4sq. 4,1,5)', eito Snpoxgatnðévtec toooðtov mdsortungav mem TÈG NOA- 


telag ğote tobç 'IraMórtac petà tv otåow TAV NEÖG TOÙG Huo9eyoos(ouç tà 
nAsiota TÜV vonin@v petevéyxaoðar nagà soë ovvéßn. petà SE mv Zu 
Aeúxtzgotç uáznv Energeyov Onßaioı Goreng hv Bourg repi TÕV Avrias- 
yousvov taig ëlo, ngòç ën, Deeg 8° bo Manxsdövov Avdsiong tc 
xorvoviag Gvé)oBov opc NAV ré Huxoóv ` VE Be TIöppov otgateóoav- 
toç giç ’ItaAlav téttapes ovvioðoa NÓS, DV Geo Této ao) Abun, eita 
JgooskinBovóv twas tõv 6@6gxo, äu 'QAévov vol "`EX06mc, We BËv où gvv- 
eIdoVong, tic 8° åpavioðsíonç ú Oé KÜHATOG. | 


'ESog9ëv yàp gé ostopoð tò. mé)coeyoç xatéxiwos Kol atv xal tò ispòv 


tod "EAımwviov Toosi6@voç, Öv xa võv ğu ouer ”Ioveç va 9úouootv Ze. 


` z H a E ° m _ H ~ 2? ep 
vo Tà Uovıovıo. (uëuvrmo 8’, Qç Órovooüot tıveg, tadıng tic Buolag "Oyun- : 


oog, OO oň [Y 403 sq.] 
5 .` Ë ` War £ N Be P Vi = 

adrap Ó Dun Oo xai Tiguygv Oç Öte taðooç 

ae e , e PA > y 

Tore EAROHEVOG “EXwdvuov Gugpi vaxta, | 
Texnaipoviai te veótegov eivat tis 'ovudiç Gmoudac tòv "OTI HELVI- 
HEvov ye tig Hlovuovuxñç 9ooíaç, Av &v ti Ilornvéov xóoq oovre)obouv "lovec 
t “"EAıxovig Tloosı8övı, Goen xa adto ot Ilounvsiç gé *EXGmc sivar Aé- 

Lä V 

` ` ` ` ` + # 7 u s + 
yovtar xal Dn xai "00 thv Gvolav tauımv Baoıhda woer &võpa vov 
Ilomvéa tòv tõv isgãv ènipeinoóuevov. TERUNELODVIOL 8° Erı HÄAAOV TO TEO- 


HEINEVOV EX TÜV TIEEL zo TAVPOV-NEPPÜOHEVOV" TŐTE yàg vonilovon xahis- 
geiv negl thv ooiav tadımv oi "Jovsç ötav 9bópsvoc ó TAÕQOG PVxÝONTOL. 


ol 8’ üvrikeyovteg petapégovotw elc thv "DAfmv tà Aeydevro tenpoa nepi 
Tod Togo xai tig volas, Qc xsi VEVORLOHEVOV TOUTWV XAL TOŬ noto 
tapaßarAovrog TÒ Exei GvvreAoUnEve). xarerAöchn 8° "EMs volv Ergo, 


ngo av Asvxtoxõv. ’Egatocdevng Sé (fr. III B 103 Berger) se adröc iöciv 


13-9 *Eust.11.292,27-30  25sq. *Eust.Il. 292, 31 sq. 


4 ’Oyöyov q: oyuyo[ PAL, ayuf PC, àyúyouxkou v, Əyoyoúx)ouo B 
5 sú6ox- P, Pletho 
om, PA 


suppl. Aly (1956, 212) 
6 tùv post. om. P Hodoyopelodg a; -giovg BPv 
(scripsit n): ovviovoav PR, ouvovoav PH, ovvoðoo cett. (te) xai Pletho 
| 12sq. ouveotóone Curtius (Pelop. 1,45112), 
prob. Madvig (Adv. 1,5541y; ‘ “quo sensu oùs Zo ouveoronç requirerem’ Meineke 
15 öv Pletho, Gröskurd: öl P, Š cett., Eust. 15sq. exeivo P (coniecit Pletho): xet 
cett., Eust. 21 ye om. E oi ante ”Iovec add. B 22 eneıön P: Zug cett. 
22sq. Aéyovtar P (Agyo[ PÔ, Agyov[ PL; deest Cozza-Luzi) (coniecerunt nq): Ayesta 
BvE 23 woy post. P: om. Gees (Bacu ën) Kramer 26 oi P, ut vid. (o[): om. 
cett. 30 Asoxtoux@v ing”®, ed. pr.: Aen vo P, Acvrgı- Bvaqt 
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gaben. Von Tisamenos bis Ogygos blieben sie unter der Herrschaft von Kö- 
nigen, wie Polybios (2,41, 4f. 4,1,5) sagt; danach gingen sie über zu einer 
demokratischen Verfassung und bekamen einen solchen Ruf in Sachen der 
Staatsordnung dass die Italioten nach ihrem. Aufstand gegen die Pythago- 
reer die Mehrzahl ihrer Gesetze von ihnen übernahmen; und nach der 
Schlacht bei Leuktra übertrugen die Thebaner ihnen die Schlichtung von 
Kontroversen zwischen den Städten. Nachdem später der Bund von den : 
Makedonen aufgelöst worden war, stellten sie sich allmählich wieder her: 
als Pyrrhos nach Italien gezogen war, fingen vier Städte damit an sich zu- 
sammenzutun (darunter Patrai und Dyme), dann nahmen sie manche der 
zwölf hinzu außer Olenos und Helike: jenes war nicht beigetreten, dieses 
durch eine Flutwelle vom Erdboden verschwunden. - | 
Infolge eines Erdbebens in die Höhe gehoben hatte das Mer nämlich so- 
wohl Helike als das Heiligtum des Helikonischen Poseidon überflutet, den 
auch noch heute die Ionier verehrten und dem zu Ehren sie das Opferfest der 
Panionien feiern. (Dieses E erwähnt auch, wie Manche vermuten, 
Homer, wenn er sagt [I 20, 403 £.] ` | 
Und er verhauchte den Geist ee stöhnete dumpf, wie ein Stier oft 
Stöhnet, welchen man zieht um den Helikonischen Herrscher, 
und sie schließen daraus dass der Dichter jünger war als die Ionische Kolo- 
nısation, da er das Panionische Opferfest erwähne das die Ionier dem Heli- 
konischen Poseidon zu Ehren in dem Gebiet der Priener abhalten, weil'eben 
die Priëner aus Helike stammen sollen; aus diesem Grunde ernennen sie für 
dieses Fest zum König, der für die Opfer zu sorgen hat, auch einen. jungen 
Pri@ner. Sie schließen Obiges noch mehr aus den Worten über den Stier: die 
Ionier glauben nämlich dass. dieses Opfer dann gelungen ist wenn der Stier 
während des Opferns brüllt. Die Gegner dieser Auffassung übertragen die 
genannten Beweise von dem Stier und dem Opferfest auf Helike: dort sei 
das üblich gewesen und der Dichter vergleiche die dortige Veranstaltung). 
Die Überflutung von Helike a sich zwei Jahre vor der Schlacht bei 
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prot TOV TÖNOV xal roue nogpõuéaç Aéysiv Oç èv të nóg ðgðòc šorúxot Ho- 


os6@v XUAKOUG EX@V innrórzaunov Ev ti yeg xívõvvov pépovta Toic Bum, ` 


eüow. "HoaxAsiöng Sé gene (SdA 7 fr. 46 a) xag’ adtòv yevéoðar tò náðoc vóx- 
TOO Boäeug ataðilovc exoúonc tç méie And Bordrıng | xal tovtov toO 
xopíov navtòç ot tÅ "éen xahvplévtos, &uioxuMous SE nagà zën "Axmuëën 
Jshp9évroç åvehéoðar nëv TODG vExgoVg u Suvaodaı, tots 8’ Auëpon veTuon 
iv yógav. ovußfvan 5è tò xé8oç Hard piv Hooguó@voç' toùç yàp &x TAG 
“EAlung Exnesövrag ”Iwvag aiteiv népyavtaç otot zën *EXMuéov Wë, n ëv 
TÒ Doëroc rop Tloosıößvog, ei 8ë uñ, soi yg isgoð ci åpíðgvow` ob döv- 
TOV Bé TTEHYOL 20006 TÓ KoLvov.z@v "Am ` av Bé wmpucouévox 008’ Qç Gr 


arodoaı, t 8° Ëm xenävı auußfivan zÓ náðoc' op 8° "Ayotobc Berreooy 
DON ` 


Sodvar mv Gp(Šoootv toig "oer, ((Ho(ošoç SS [Scut. 474sq.] soi SE 
“EX péuvntor Bsttoiumfic: 

> Avön(v) Naa a te nöAıv xAlejtýv T loo) [%O v 

”Aovnv T NS "Bim! 3 

Einocı ev D Zen dlsreicoav yoaupatéa Sound -EXovisg xal orgarmyodg 

Súo wo Eviavrdv ot ”Axanot, ao nowvoßovAtov eig Eva tónov ovvýysto að- 
toig (xo siro 8° "Aydpiov), $v @ tà xowà EyemndtiLov xal otot xo "To- 
veg NEOÖTERXOV’ st E8oE8gv Eva yerpotoveioða srearmyov. "Aputog Bé otoa- 
inyfioag dpelAeto "tòv Ev’ "Avıiyovov zë "Axgoxögıvdov xol Cu nóMv toig 
Aamar npooéðnxe, naðáneg vo) thv 200 Bo, xoocskéBsro SE xai Meyapkac 
vol Tag nag Exdotoig Tupavvidag xatahúaov ”Axarodg Enoteı tods EAsvdsow- 
dEVTaG" e = Thv ë TleAonövvnoov TAEVdERWOE r@v Tupavvidwv, Bote xol ”Ap- 
yog nai "Bou soi BAtoüg xai Mey) nödıg, ù neylorm tõv &v *Aoxoëí(q, 
nEOGETEIN tolc ’Axanoig" Öte Sù xal nAsiorov nÖEnvro (ñv 8° ó xaıpdg Tivine 
“Ponatoı Kapyndovioug £w Tfig Lixellag Enßarövreg Eotpdteuoav ini rop 


385 9sq. *Eust. Il. 292, 32 


32 yah- 
34 Goin P (scripse- 


31 šoxñwo, Bv (coniecerunt Meineke, Cobet [Misc. 179]): Jomi P, -sı aq 
xoüg P: xarxeocg Bv 33 xaf żavtòv Pletho, xataðtòv a 
runt Pletho, Meineke): $0A400- cett. 385 3 Buvette Pletho 9-12 (Hotodog 
Sé uth}? Meineke i1 sq. suppl. et corr. Aly (1956, 213) 13 (kat névre) post st- 
woo, add. Casaubonus, post Sé Korais 15 'Audovov Welcker (Der epische Cyclus 

. [RhM Suppl. 1], Bonn 1835, 128!%2), Kramer: apagiov P, &ovágiov cett.; Aivágov 
Pletho (cf. 387,10), ‘Opdgıov Schweighaeuser (ad Plb. 2,39,6) (ot) ”Invec Pletho 
16 xeworoveioden aq: -tovndijvor v, -toverdfjvor B 20 can arguunt verba xal 
per ÖAlyov in Bv ante mm 8š scripta (cf. 362, 12-8) 21 ‘Eọpióvy Pletho ` die? 
Meydan zóM v: peyañónoç B 23 oe om. Pletho 
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Leuktra. Eratosthenes (fr. III B 103 Berger) sagt, er habe auch selber die . 
Stelle gesehen, und die Fährleute hätten gesagt, in dem Fahrwasser stünde 
aufrecht ein bronzener Poseidon mit einem Seepferd in der Hand, das ge- 
fährlich sei für die Netzfischer. Und Herakleides (SdA 7 fr.46a) sagt, die 


Katastrophe habe sich zu seiner Zeit in der Nacht zugetragen; die Stadt ha- 


be zwölf Stadien vom Meer entfernt gelegen, und dieses ganze Stück ein- 
schließlich der Stadt sei bedeckt worden; zweitausend Mann die von den 
Achaiern geschickt worden waren hätten die Toten nicht bergen können 
und das Land den Nachbarn zugeteilt. Die Katastrophe sei aber die Folge 
von Poseidons Zorn gewesen. Die aus. Helike vertriebenen Ionier hätten 
nämlich zu den Helikiern geschickt und sie, wenn möglich, um das Kultbild 
Poseidons, anderenfalls aber um die Erlaubnis gebeten eine Zweigstätte des 
Heiligtums zu gründen; als sie nicht darauf eingingen, hätten sie sich an den 
Bund der Achaier gewandt; dieser hätte positiv entschieden, jene aber die 
Bitte trotzdem nicht bewilligt, und im nächsten Winter habe die Katastro- 
phe sich zugetragen; die Achaier hätten später den Ioniern die Erlaubnis- 
zur Gründung einer Zweigstätte gegeben. (Hesiod [Scut. 474£.] erwähnt 
noch ein anderes Helike in Thessalien: | 

Anthe, der Myrmidonen Stadt, und, ruhmreich, Iolkos, 

Arne sodann und Helike auch). 

Zwanzig Jahre lang hatten die Achaier einen gemeinsamen Sekretär und 
zwei Heerführer pro Jahr und kamen sie zu gemeinsamer Beratung an einem 
Ort zusammen (er wurde Hamarion genannt), wo sie, ebenso. wie früher die 
Ionier, die gemeinsamen Angelegenheiten besprachen; danach beschloss 
man einen Heerführer zu wählen. Als Aratos das Heerführeramt erhalten 
hatte, entriss er dem Antigonos Akrokorinth und schloss die Stadt, ebenso 
wie seine Heimat, den Achaiern an; er gewann auch Megara hinzu, bereitete 
den jeweiligen Gewaltherrschaften ein Ende und machte die Befreiten zu 
Achaiern; + + den Peloponnes befreite er von Gewaltherrschern, so dass Ar- 
gos, Hermion, Phlius und Grosse Stadt, die größte Stadt Arkadiens, zu den 
Achaiern stießen: damals standen sie denn auch auf dem Höhepunkt ihrer 
Macht (es war zu der Zeit als die Römer nach der Vertreibung der Kartha- 


532: , VHI7,3sq. p.385-6 C. 


negi tòv Dëäov Todıas). ‚hexpr Sé tg Pilonoinevog otpærnyiac ortust- 
vavteg inavög ot 'Axyuo BuchGreoogag xat Argu Dën *Pogo(ov Exövrov CM 
"ERS oeGt2ooov xal où TOV adrov TQÓNOV Erdotoig xXo@uevov, &AAà todg 
Lèv ovvéyetv, TOdg-dE Xatadeıv BovAou£vov. x = x 

"H Se oof tæv tónov, o ROTWXOVV EIG Dëäeug ušoT Sımenwövon, TOt- 
oüm dc oti’ petà Emwvõva Dei ën elta, eita Alysıpa, Beréng: moien 
Aiyai Hoosıößvog iEg0V ëyovoa’ erëm Boõpa` ner org "Bin, sic Ñv 
xatanepedyeisav loves uáxy xgatnlévtec dr "Ayot@v xai tÒ tehevtatov bE- 


Éneoov Evdgvös" metà Sé *EAXGmv Alyıov xal ae? wot Tlorgeig | nai Oapsig | 
T T ”NAEVOG, nag’ Öv (Heigog) NOTAHOG HEyac' cita Aúun xal Toast, oí 


EV Ou YIaovsç xwunõòv ğxovv, ot © Ayaro séin Ertioav, Ou Elç TIvag 
ÜGTEHOV ovvóxioav xal Ex: av Adv peplðov Eviac, worden ër Aiyàç eig 
Alysıpav (Aiyaïor. ð EA&yovıo ol &vomodvesg), "OAevov Së eis Atum: Beta 
votar A Drun peratò IMatgoäv xal Aën Tod ma) oto tõv SCH eem GE 
5 ~ oS ` ` = s = € H 5 e 4 ` ° e 4 
GOuron dE xXGL.1O' ro "Am Ammon isgòv Entontov Abune EV GEO TETTAPU- 
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24 ger aus Sollen gegen die Galater am Padus zu Felde.zogen). Bis zu Philo- 


poimens Heerführerschaft hielten die Achaier sich recht gut; danach zerfiel 
der Bund allmählich, da die Römer bereits ganz Griechenland:in Besitz hat- 
ten und nicht Alle in derselben Weise behandelten, sondern Manche erhal- 
ten, Andere dagegen ausschalten wollten aa 

Die Reihenfolge der Orte, die sie, in zwölf Bezirke ¿elak bewohnten, 
ist folgende: nach Sikyon kommt Pellene, dann an zweiter Stelle Aigeıra; 
drittens Aigai mit einem Poseidonheiligtum; viertens Bura: danach Helike, 
wohin die Ionier, von den Achaiern geschlagen, sich geflüchtet hatten und 
von wo sie dann schließlich vertrieben wurden; nach Helike kommen Ai- 
gion, Rhypes, Patrai und Pharai; dann Olenos, an dem (der Peiros), ein 


großer Fluss, vorüberfließt; dann Dyme und Tritaia. Die Ionier hatten in 
‚Dörfern gewohnt, die Achaier aber gründeten Städte; mit manchen davon 


haben sie später auch einige der anderen Bezirke zusammengesiedelt, wie 
z.B. Aigai mit Aigeira (die Einwohner wurden Aigäer genannt) und Olenos 


co 


Le = ` > + 
XOVTO OTAÔIOVG, Toroóv 6£ óyoTxovra, l . | 
‘Ouavvnor 8° siol toig pèv Alyoig tadtaıg ai èv Eößoig, tE 8° ’OAEvo 16 
3 H d + x ° ` 5” ew # € ch ` = N a 
êv Aitwàig ATiona wal oO Dun o@Lov póvov. ó 5è NOMING TOD HEV Ev 
"Axoig ’QAEvov od péuvntar, Ganze 068° Eiter nAsıövav tÕv TEQ tòv Ailyıa- 
12 òv olxodvıov, &AAÒ xorvótepov Xéysgr (B 575) 


mit-Dyme; man zeigt zwischen Patrai und Dyme Reste der alten Stadt der 
Olenier; dort liegt auch das bemerkenswerte Asklepiosheiligtum, vierzig 
8 Stadien von Dyme und achtzig von Patrai entfernt. 

Gleichnamig mit diesem Aigai ist das in Euböa und mit Olenos die Stadt 
in Ätolien, von der ebenfalls nur Reste erhalten sind. Der Dichter erwähnt 
das achaiische Olenos nicht, ebensowenig wie mehrere andere Bewohner 

12 des Aigialos, sondern sagt mehr allgemein (1l.:2,575). . 
Und durch Aigialos ganz und um Helike rings in der Weite; 
das ätolische jedoch erwähnt er wenn er sagt (Il. 2, 639) 
Die um Pleuron wohnten und Olenos. 


AiyıoAöv T Ava návta naù App’ *EXGQmv -ebgeiav, 
o — od © AltwAtmoöd péuvntar Ötav Pf (B 639). 
(ot) TMevg@v’ Ev&novio xa "DAsvov. 





t GOAR 
RAR 
TREU ayriway kuyt: < 


SE 
D 


SES 
SE 


a 
LC 


29— 386 2 Eust. Il. 292, 1-4 386 5sq. Eust. H. 292,12sq. 304, 21 sq. 9 Eust. Il, 
708, 49 sq. 10-5 Eust. Il. 304, 22 sq. 
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24 post ToAdrag nonnulla excidisse videntur, vide comm. 27 lacunam arguunt ver- 

. ba ın aBv post Bovkopsvev scripta sita Abysı airiav tod żunhatóvsotor (-acdoı a) totg 
negl "Ann Aöyoıg TÒ $ni root alendevrac ðc xal Aaxesdaınovioug drregßargodan uù 
dEiog (a [coniecit Tyrwhitt 22]: -ovs Bv) Yvwpilsodan 28 Sodexa nq: j” Bv 
31 (of) ”Ioveg Pletho 32 xa Pre om. Eust. ‘Püneg q: öönec BvE (vide 387, 16 
comm. / 386 2 nag’ dv ing: nagòv B (deest v, cf. append. ), xag’ o Eust. (aoo 
notanog péyaç Korais duce Casaubono: notanög uéyac néxac codd.; morouéc Mëioc 
Curtius (Pelop. 1,450”) 4 neolöov aq: om. Bv 5 Alyıov (gro Alyeıgav)? cf. 
387, 1 sq. 6 ixvn Eust. 304: ixvog Bv 7 ånéxov iq, Pletho: åre’ v, ånéyer B; (6) 
Adyung èv &zéxe, Kramer 7 sq. terragdxovro, Pletho, Meineke: u’ Bv; TEGOQAQÓKOVTO 
nq 8 òyõońxovta nq: n Bv 15 add. Hopper 





387C. 
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16 tàç © Aiyüg &upotégag Are, iv èv ’Axallanv 
oi Bé ro eig "Dim te xo Aiyàs dp’ &v&youociv (@ 203): 
ötav õè op (N 21. 34) ` 
Aiyáç, Evda Sé ol xAvtà Sonata Bevdeoı Auvme? 

20 čv innovg Sms Tloosıdaov, 

BeAtiov Séxeoðar züg v EúBo(g, dp’ Av einög nal tò néhayoç Alyatov AEX- 
Hvar’ nel Bé voi t Tloosıdävı ñ npaypioreio, nenointar À negoù tòv Too- 
Dro nöAenov. "00 Dë taç 'Axaixaiç Aiyaŭç ô Koðŭðis Get notapòç &x dveiv 

24 mon abEöHEVoG, Oé Tod w(ovao8ot tv ôvopaciav Zo, Go" ot soi A 

ev Tee) a, Koäinc, . w 2 
 "Padéocn dE t@v SóSgxo, ngoí6ov Ex Bëtong ovvaiotiixei ntà Hol ër: 
tocoðtov SO VOS tův yógav suvéñouvev. 

22 :”Boudn Meyn sTadlovg EENKovra TG Boihäooenc Önsoxermévn, pooúor- 
ov Eguuvöv" Son, dE xal nayın Merivy (Ödev xa ai IleAAnvinoi xAocivan, &c 
nol TAa ër(9soov Ev toŭç Grën), ag SE nerakd ‚Aiyeipag xal TTleAdrvng 
(tà Bé NéAAava Erega tovtov Gott Aaxoviwòv X@plov Oç noòç tiv Meyahono- 

32 AM vedov). Alyesıya de Em Bovvoü xeiro. Boüpa 8° Goëoverro ic Ga- 
Adoong Ev TETTAEUROVTA NOG oTadlorg, İv UNO GEISHOD MOO, wiën 
And SE tis Evradde nenivng Zußaptdog tòv xard tiv: Iradlav moranov vo- 
naodnvoi paow. | ñ © Alyd — xai yàg oa Aéyovor tàç Alydg — võv pèv 
oùx out, "iv SE Xogav Exovoıv Alyızic. Alyıov Bé "ai vüv' ixavõcç oi- 

“weta iotopoüct 8’ Evraddı tòv Aia Got alydg tpapfivar, xaðáneo ono nal 
4 ”Apatoç (163) 
até (eo, TTV év te Aöyog Aù patòv Emmoxeiv' 


16-22 Eust. Il. 708,50-5 18-22 *Eust.D.P. 240, 20-3 21sq. *Eust.1l. 
708,38sq. *Anon.Urb. 29% II 28-30 Eust.Il. 292,4-7 387 1-8 Eust. I. 
917,42-5 1 Eust. Il. 292,2 2-8 Eust. Il. 292, 10-2 


19 té pro Bé Hermann (Homeri hymni et epigr., Lipsiae 1806, 89 [ad 59]), Kramer 
21sg. »Andtivor E, Eust. 23 Ko&8u hi: xoddıc BE, rodäng v 24 Enovouniav E 
25 Koätig hing: zeitig BvE; post hanc vocem nonnulla deesse videntur: vide 385, 24 
comm. 26 Swdera qıp Bv Emma xa ôxtó nq: Ç xal Bv; ŝntà Ñ óxzó Korais 
28 oraöioug Pletho: staö( ) Bv, ot&8us Eust., q; oroätoc n; cf. 74,32 comm. — ëšEñwov- 
ta ng: E Bv ` Goiërc Pletho, q 29 post ċgvpvóv nonnulla deesse videntur: vide 
385,24 comm. ai om. Eust. 29 sq. &ç nada Eust. 30 xsi ante &yðoı add. 
Eust. Atysipag Bursian (Geogr. 2, 340°): Aiyíov codd. 32sq. Bohr Pletho, q 
33 tettapáxovtá Pletho, q: w Bv; teooagáxovtrén nov pro mc ed pr. ` oeauop hi: 


-@v Bv 34 mv om. E 387 1 ayaw P 2 x@pav P (coniecit Pletho): nöAıv 
5 Unooyxeivn 


cett. 3 dvargagfivor a 
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Aigai dagegen nennt er beide; erstens das achaiische: 
Bringen sie doch nach Aigai und Helike dir viel See 
(Il: 8, 203); 
wenn er aber sagt (Jl. 13,21. 34) T 

Aigai, wo sein gepriesner Palast in den Tiefen des Sundes: 

Dort ließ stehen die Rosse Poseidon, Ä 
versteht man besser das euböische, von dem wahrscheinlich auch das Ägäi- 
sche Meer seinen Namen hat: dort lässt der Dichter ja auch Poseidon beim 
Krieg um Troja tätig sein. Bei dem achaiischen Aigai fließt der von zwei 
Flüssen gespeiste Fluss Krathis, der nach dem Mischen so benannt ist und 
von dem auch der Krathis.in Italien seinen Namen hat. ` 

Jeder der zwölf Bezirke bestand aus sieben bis acht Demen: so dicht be- 
völkert ist das Land gewesen. | Ä 

Pellene liegt sechzig Stadien -oberhalb des essen, eine natürliche Fe- 
stung; es gibt auch ein Dorf Pellene (von wo die Pellenischen Mäntel kom- 
men, die man auch als Preis bei Wettkämpfen aussetzte) — es liegt zwischen 
Aigeira und Pellene (verschieden von diesen ist Pellana, ein lakonischer Ort 
in Richtung der Megalopolitis). Aigeira liegt auf einem Hügel. Bura liegt 
oberhalb des Meeres in einer Entfernung von etwa vierzig Stadien — es ist ` 
von einem Erdbeben verschlungen wurden; von dem dortigen Brunnen Sy- 
baris soll der Fluss in Italien seinen Namen bekommen haben. Aiga — auch 
so nämlich wird Aigai genannt — ist heute nicht bewohnt;.das Land ist im 
Besitz der Leute von Aigion. Aigion ist noch heute recht: gut bewohnt; man 
erzählt dass dort Zeus von einer Ziege Be worden ist, wie ‚auch Arat 
(163) sagt 

Heilige Ziege, die, sagt man, dem Zeus ihr Euter gericht hat; 
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šJ) yg, SE xal öt (164) 
’QAsvinv SÉ uv aiya Audg zo) éouo” noita 
Dr tòv tónov Dén, nànoíov ’NAEvov. abrod SS ai A Kepúvew Ë né- 
toas ÖynAfig tSoopévn, "Siéxovoa Sé oov tic te doAdrıng xo Bovpag'. Ai- 
yıcav 8’ Sort xo adra xai "EAlun al zÓ TOD Arög K)ooç rd "Andpiov, So ovv- 
Drog oi Ayaro BovAsvaönevor negi tõv-noivõv' HET 88 Suk ic Alyıdov 
Ò Zeitvoüg notapòç AuëuunoC t@ te Ev °Egéco-mooà TÒ "Aptenicıov Gë, xal 
1@ év tÅ vöv "Hietg tÕ nagogg£ovu zÓ xaplov 6 ancıv åvýoacða t "AgrÉ- 
môt Bevopäv (An. 5,3,4-8) xatà xonopóv' QAAoç Sé Zeitvoög ô roo toic 
“YBAatoıg Meyagedoıv, oç åvéotnoav Kooxnëóvtot. š 
Töv de Aoınav nöAswv tõv "Axainav síte uso(ëov *P6zeç uèv ot olxoov- 

za, iv Dë yógav — *Puoz(6o, xahovpévnv — Eoxov Alyısic ae Qogtgtç` xai 
AioxúÀ)oç Be Akysı "ou (F 284) 

Boüpdv F. iegäv xal Kepúvsav, 

‘Pürtog, "Aúunv, "EAixriv, Alyıov 

HS Atysıpav thv T alnev 

Cadéav “QOAsvov™ 
x SE tõv *Pux@v Tv: Múoxexkoc 6 Koötwvog obuotúç` fig Së "Punidog xo 
TÒ Asgüntpov Åv, öfjnog tõv *Pox@v. werd 8ë toútovç Héroes, nóg dELöAoyog 
(Hera&d Se tò *Píov xai tò ’Avtipgiov, ånéyovta Horo@v: oradtouc TETTOQÓ- 


xovta)' ‘Popaloı Së veast Uer, tv "Antantiv vixnv Wgvoav adtód tic 
“rooms uégoç KELWÖAoyov, xal Bnogepdvro edavögei võv Zoo, "Ponaiov 
SS 


ooo Exei Š' ÜPORLOV Hérvotov. "ëtt 8° Eotiv À Abun, zóXuc Een TA- 


11-5 Eust. DU 292, 13 sq. 16sq. Eust. I 301, 28 sq. 

6 xal om. v 8 ’Or&vov P (cf. X; coniecit Casaubonus): óXévn cett., A "ën Ñ ó 
"QAevoç Eust. 292 (cf. 917) an om. D Ksoóvera Wesseling (Diod. 2, 40%; cf. iam 
Perizonium, Cl. Aeliani Sophistae Varia Historia ... 2, Lugduni in Batavis 1701, 803): 
"gun P, xegavvio cett. 10 “Apápiov Welcker, Kier Jovov P, aivágov cett.; *O- 
uáotov Schweighaeuser: vide 385,15 14 toŭs EP: om. Bv. 16 ayaŭxov P 'Pö- 
nes q: oumec P, Püneg cett., pinar Eust. 17 dinida Eust. ` gogo DS (coniecit 
Kramer) xo om. E 17-22 {xa — ”OAevov) Meineke (Vind. 127) 19 Keoó- 
veau Bölte (RE IA 1288,47sqq. XI 343,6sqqa.): xsoavviav P, xgooovíac cett. 
20 ‘Pünac q: punac P, óúxoç cett.  Aïyıov Aly (1931, 13): arysigov P 
Wil. (KI Schr. 4,185): Ergo, H T ainsviv Wil. (Isyllos 113): tanswny P, ainewviv 
DS V) St. B. 23 ó post ñv add. a 25 (xoà tò ”Avrigpiov} Palmerius (Graec. 
489), xarà tò ’Avrigpiov Korais (ånéyov legentes) ’Avziggıov P (scripserunt n, Hop- 
per): åvtígiov Bvaq ünexovia P: ånéxov E, ånéxov cett. o<xo8(ouç P: oraö( ) BvE, 
oxu, q; cf. 74,32 comm, 25sq. terragänovra, Pletho, Meineke: tette- P, u’ BvE; 
TE000- nq 27 omonëe PP? (coniecerunt Pletho, Tzschucke): orparsiac cett. 
28 sën E 


21 Aiyeuoov 
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er fügt äuch hinzu (164) 


` Von Zeus’ Willensverkündern et Olehische Ziege, 
wodurch er klar macht dass der Ort in der Nähe von Olenos. lag, Dort liegt 
auch Keryneia auf einem hohen Felsen, gleich weit vom Meer wie von Bura 
entfernt. Den Leuten von Aigion gehört. auch dieses Gebiet, ebenso wie He- 
like und Hamarion, der Hain des Zeus.in dem die Achaier zu ihren gemein- 
samen Beratungen zusammenkamen. Durch das Gebiet von Aigion. fließt 
der Fluss Selinus, der den gleichen Namen hat wie der der in. Ephesos an 
dem Artemisheiligtum vorüberfließt und wie.der in dem heutigen Eleia, der 
om. dem Grundstück vorbeifließt das Xenophon, wie er sagt (An. -5,3,4-8), 
aufgrund eines Orakels für Artemis gekauft hat; ein weiterer Selinus ist der 
bei den Hybläischen Megarern, die von den er vertrieben worden 
sind. P SEN D 
Von den übrieen geen Städten =n E ist Rise nicht be 

wohnt; das Land — Rhypis genannt — ist in die Hände derer von Nie 
und Phara übergegangen; auch Aischylos sagt irgendwo (F 284) 

Bura, das heilige, Keryneia, 

Rhypes, Dyme, Helike, Aigion, 

Aigeira und das steile 

Hochheilige Olenos; 
aus Rhypes stammte Myskellos, der Gründer Krotons; in der Rhypis- lag 
auch Leuktron, ein Demos von Rhypes. Danach kommt Patrai, eine bedeu- 
tende Stadt (dazwischen liegen Rhion und Antirrhion, vierzig Stadien von 
Patrai entfernt); die Römer haben. dort vor kurzem nach dem Sieg bei Ak- 
tion eine ansehnliche Abteilung ihrer Armee gelagert, und die Stadt ist 
heute, als Kolonie der Römer, außerordentlich volkreich; sie hat einen leid- 
lichen Ankerplatz. Anschließend folgt Dyme, eine Stadt ohne Hafen, die 
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o@v Svopxotát (åo oÓ xal toŭvopa)’ noótsgov 8’ Eraksito Erogtoç "xoi 


st noótepov Mahiga Toınapevaummoav.oıg namota Spet 8' adtÀv 
oo fig "HAsiag natà om Bovrigaotav ó Adgıoog notapòs HEwv ¿É Gpouc ` toð- 
to 8’ oi pèv Enix@pior' Zait xahoðotv, "Oumgoc Së (B 617. A 757) ‘nétonv 
 QAevinv (zo0 8’ ’Avrındxou [F 27 Matthews] Kauxovida thv Aóunv einövrog 
oi pèv ¿õéčavto ano av Kavamvov émðétoç sioňoða toðto uërg, Befoo 
vaðnxóvtov — xaðáneg Erdvo (347. 6 sqq. 345,13 sqq.] zoos(xonsv —, ot 8 
ano Kaúxovoç notapoŬ tivos, oç ai @ñBox Aupraial "e xal ’Acwnidec, Ap- 
yog Š' 'Iváysov, Tooía Së Zinovvils)‘ Bëäevnn & oixýropac xol A Aúum 
HINEOV 700 Tu åvõgónovç pryáðaç, | oe And TOD "Erop nAýdovc ns- 
okee Eoxe Ioprýioc natahóocac tò Anoto xai iðpýoac toùç èv Ev Eó- 
Àow tis Kiuxias, todg 8? KAAodı xai Sn xal evradde. A SE ápa ouvopet 
uèv ti Avpaig xal H[lor]ou na Asovenoig (Ñv ”Avtiyovog v toig Aya- 
otç @wuosv), xahoðvrat 8” o HEV x Tadıng ts Dipag Papuc, oi 8° &x 
fg Meoonviorfis bagazo: Zon 5° Ev t Dogo Atoxn xoúvn Ouóvouoç t 
¿v Onßaıc. Ë è Tortoia ig Bopaikfig Epänteran nafi Ag]ovrmo(ac xal Aa- 
owviag (Wv Aë xoi &v Oori ónóvonoçs tafty nöıg ...o Kootvo) (e, nońvn 
Tei... eu S8...... a.e.t  ]&.vexovsaf ]..vog Torge.) À 8’ 
"QAÀgvóç Zon uèv čonuoc, xeiraı Be nera&b Dozoëäv xal Aune’ Gogo, © oí 
28sq. Eust. Il. 292,4 30 sq. Sat B. 33-6 *St. B. 


241,21sq.. 241, 19-21 


388 7 St.B. 637,13 


29 Sxo&rog Tzschucke: orparog P, otpatóç cett. 30 Tiokısia Sbordone, Mása 
Baladié obelos apposui: oí nagevanıoav zt HaMótag Aly (1931, 131), ef nogev- 
@xmoov toiç Horıaraıg Sbordone, öt ğe’ Evanmcav v toig Deiere Baladié, ‘ot nag- 
evónnoav (TloAigıov) toic NaMótug? Holwerda 31 cm Bovneaofav P, St. B.: Bov- 
nzoáoov cett.; tÒ Boungäcıov.n, Casaubonus Augiooog E, Pletho ° 34 zoüro P: ağ- 


tò cett. 35 nooeınonevP . 36 uvoç om. P @ocev pro ac ai P; ac Av ai Aly 
(1956, 184) ` Aupoto P qPS, ed. pr.: Siouävar Bvqae 37 iväxıov De ñ om. PA 


388 1 tovg pro oðç P (quod recipiens nAńðovç, (oöc) scribi iussit Aly 1956, 184) 
3 cc Kıudtıxiag Pletho: or [ ].ç PAS, tois Kutorg cett. (etiam PH 4 suppl. Aly 
(1931, 14); Tlotoaixfj Baladié 5 ğmoev Aly (1931, 14'):-noevP apaw Baladié 
6 Dapãtaı Kramer: gogo P, pagdıcı cett.; Dagaŭtor Sylburg (Pausaniae accurata 
Graeciae descriptio ..., Francofurti 1583, 420, 51 sqq.) coll. St. B. 658,7 (prob. Holste- 
nius 341a), oner, Meineke coll. Paus. 4, 30,3 7 suppl. Cozza-Luzi (3,23) 
8...0 P^:....PO  Kaowhia PC: xaf Jora PÀ 8sq. odrw Kaotahia xov nag 
Anao (fr. 307 b Voigt) év Aspootç ahera navrınöv čyovoa bwo Sávocç Torraiag Aly 
(1931, 10. 1956, 213), Gast vo) Kaotahia xoñvnm ópóvvpoç zÑ Asiq xo) etrot, Sop 
havumöv Exovcc. nAmotov Sé Torratag (et in sequentibus ñ (8''QAevóc) Lasserre (AC 
24, 1955, 468) ao, Dit PO — ëv Ashpoig xaheïtar Cozza-Luzi 
(3,23) ul a.vexyoo PAM PO gel}. PA: vE PS 10 õ'oi P, ut vid. (8.. PS, So 
PR): 8Ë cett. 
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westlichste von allen (daher auch der Name); früher wurde sie Stratos ge- 
nannt und noch früher Palieia + =; sie wird beim Buprasischen von Eleia ge- 
trennt durch den Fluss Larisos, der von. einem Berg herabströmt; diesen 
nennen die Einheimischen Skollis, Homer aber (Il. 2,617. 11,757) "Oleni- 
schen Fels’; (da Antimachos [F 27 Matthews] Dame "das Kaukonische’ ge- 
nannt hat, haben Mänche dieses Beiwort von den Kaukonen hergeleitet, die 
sich bis hierher erstreckt hätten — wie wir oben: [342,6 ff: 345,13 ff.] bereits 
sagten. —, Andere dagegen. von einem Fluss Kaukon, so wie Theben das Dir- 
käische und Asopische, Argos das Inacheische, und Troja das Simuntische 
genannt wird); auch Dyme hat kurz vor unserer Zeit-Siedler aufgenommen, 
nämlich Leute verschiedenen.Schlages, die Pompeius nach der Zerschlagung 
der Seeräuberei.von der großen Menge der Seeräuber: übrig behalten hatte 
und teils in Soloi in Kilikien, teils anderwätts, und so-auch hier, ansiedelte. 
Phara grenzt an das Gebiet von Dyme, Patrai-und Leontion (das Antigonos 
bei den Achaiern besiedelt hat); die Leute aus diesem Phara werden Pharier, 
die aus dem messenischen Pharater genannt; es gibt im Pharaischen einen 
Brunnen Dirke mit. demselben Namen wie der in Theben. Tritaia berührt 
das Pharaische und das Gebiet von Leontion und Lasion (es gab auch in 
Phokis eine Stadt mit demselben Namen +++ Brunnen Kastalia +++). Olenos 
ist verlassen; es liegt zwischen Pätrai und Dyme; das. Land besitzen die Dy- 
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Avpoior tv x@gov. sit "Aga&og, tò åxgotýgiov fg "Histoc, "87 nò '[o9no6 

12 otåðo X(MoOL (toáxovta). | 

"Apnadia 8° Eotiv Ev néco pèv tç TleAonovviioon, n\eiornv' Së yógav Aner. 1 8 
` 3 z + a Se ° 5 m a 2 2 N D z i € 
VV ANOTENveraL. HEyLoTov A Ogoç Ev oO Koäifvn:, zv: yoðv xáðstov oí . 
Ev eixocı oo Bio pooív, oi & oov ev texafdene. Bou 8Ë noxkdıörara, 

16 Gun tõ *EAAñvov, sivar "Agen Bud, *ACGGvéç te noù Ilago&ouot Ol KAAOL 
TOUOÜTOL, ià è ımv tÄG xógaç navi xáxoow oÓx äv, moooñxo, ğa- 
xgoAoyeiv negi aùtõv' ai te yàg nós Und, z@v ouveyðv noA&umv Npa-- 
visönoav Ev8o&oı yevönevat, noótegov týv te Xopav oí yewgyoavteç $x- 

20 AcAotna,cıv EE Exeivav Zo tõv xoóvov AE ðv sic zën TTE0,SUYOREVIEL,OA,V 
Mey) nv zéi ot nAsloror ouveox(o9moc,v" vovi SE, xo och A Meyaın nó- 
MG 0.108 MOO ENoVdE Hal | | | S 

Con, ui Verdun "ov À MeydAn nóńç (adesp. fr. 913 K.-A.). : 

24 Boornuaoı 8° sioù voua Bowie, no pdéMovoe innos xal Ovo,ig toic, 
innoßdtang. Son Bé xa. tò yEvog tv Dax por TÒ; "Apradıxöv, xad- 
Geo HAL TÒ 'AQYOMKÒV HAL TÒ Ema ú6otov, (xal ñ tõv Alrayk6v SE xal ’Arap- 
v&vov Eonpie 190G INTO,TROPIAV EÖPUNG yéyovev oúx Trrov tc Bsrtrakiag): 

28 Movzxívsuxv èv obv Enoinoev &vßokordınv "Enopewovdag ti Ösvtéog 2 

D > e 5 T ` s ` 5 z 3 ` i ` ` 
vuooç axy Auxedaınoviovg, Ev TI xal AUTO,G ETEAEUTA.. AL GOTT SE xal 
’Ogxonevög "nat “Hocia’ zi KAsl;twp nai Deveög vol Zröuparoc nat Maiva- 
Aog xai Ms9ú8otov "wot Kaypveig' vi Kövardı i oëuëe sioiv ñ HÖA,LG aù- 


mäer. Dann kommt Araxos, das Kap in Eleia, eintausend(dreißig) Stadien 
12 vom Isthmos. | EE i x 
Arkadien best. mm der Mitte des Peloponnes und nimmt hauptsächlich 1 8 
Bergland ein. Das größte Gebirge darin ist Kyllene: jedenfalls soll seine 
senkrechte zwanzig, nach Anderen etwa fünfzehn, Stadien. betragen. Man 

16 hält die arkadischen Völker, Azaner, Parrhasier und dergleichen mehr, für 
die ältesten der Griechen, doch wegen der völligen Verelendung des Landes 
wäre es unangebracht sich lange über sie zu verbreiten. Sind doch die Städ- 
te die früher -einen großen Namen hatten durch die ständigen Krie ge vom 
Erdboden verschwunden, und ist das Land von seinen Bebauern schon in 

20 der Zeit verlassen worden als die meisten Städte zu der sogenannten Großen 
Stadt zusammengelegt wurden; und heute steht es. auch um die Große Stadt 
so wie der Komiker sagt: f Ä ae e: 

Die Große Stadt-— das heißt: die große Einsamkeit ci 
| Zu See Ces a | -= (adesp. fr. 913 K.-A.). 

24 Für Vieh dagegen gibt es üppige Weiden, besonders für Pferde. und stuten- 
beschälende Esel. Die arkadische Pferderasse ist denn auch vorzüglich, 
ebenso wie die argolische und die epidaurische (auch die Öde der Ätoler 
und Akarnanen eignet sich gut für Pferdezucht, nicht weniger als Thessa- 
lien). pa | | E 

28 ` Mantineia wurde hochberühmt gemacht von Epameinondas durch seinen 2 
Sieg über die Spartaner in der zweiten Schlacht, in der er selber fiel. Aber 
auch diese Stadt und mit ihr Orchomenos, Heraia, Rleitor, Pheneos, Stym- 
phalos, Mainalos,. Methydrion,, Kaphyai und Kynaitha existieren entweder 

32 nicht mehr oder es sind kaum noch Reste und Spuren von ihnen zu sehen. 
Tegea und das Heiligtum der Athena Alea ist noch leidlich erhalten; Vereh- 
rung genießt in geringem Maße auch das Heiligtum des Zeus Lykaios, das 
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g0v tic "Aën "Af intra 8° Za pxoòv, xol tò tod Avxalov Aua 


10 Eust. Il. 292,12sq. 304,20sq. 13 sq. Eust. Il. 300, 30-2 15 sq. *Eust. Il. 
300, 24 18-23 Eust. Il. 302, 14-6 23 *Eust.Od. 1861,23 sq. 28 sq. *Eu- 
st. Il. 302,4-6 30-2 Eust. Il. 301,31sq. 32 Eust. Il. 301, 37 


118 scripsi: o PE, ó PA, eco PL 12 yor P: a cett. add. Casaubonus coll. 
336, 12 sq. 14 inde a voce tħv rursus adest A (cf. ad 374, 32) 16 töv om. Eust. 
18 ouxvöv Eust. _ 19 yenpynooveeg Pletho 20 ¿£ prius om. D npocayopsvski- 
sav om. B 21 Meyaanv nóv AP: neyaAönoiıv Bv 21sq. MeyaAn nörıg APv: 
neyaaönorıg B, neyaannörıg Eust. 23 ov P, ut vid. (..ıv PAS): Zoriv cett., Eust. I. 
Meyáàn äu A De, Eust. IL: neyarönodıg A'B (cf. Eust. De Thessalon.) 24 Bos- 
xao 8’ sioù DI: Booxnpasıv $ .... von Pf, Booxnueouy 8 ett ca PS, Booxnnao| Joey 
A ([ı 8à Å]oav suppl. a), Booxrikare 8° eist(v) ATS BPS, Bóoxnua 8’ sioù v 25 -Baroıg 
per errorem Kramer 27 ö& ante noöc add. P 28 żvõototátnv P (Jõotota[; suppl. ` 





Cozza-Luzi 2,23): Evöo&ov cett. "Enanewvovdag A, Eust2: èna- A’Bv, Eust.: — 
29 göt Meineke: aùtù codd. 33 ° AX6o P (coniecit Korais; Aleae iam vertit Xylan- S 
der): &Auiog cett. 
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iegòv xatà tò Agemon JI c9 J 0905. tv 8° Bd Tod nomtoð (B 605-8) 
Asyouevov ` “Pinnv te Itgarinv, te xal Tvelöcsonv ’Evionnv’ (B 606) 
EÜREIV TE XaAE,OV xal sipoðoiv, OBSEV ÖPEAog Stà ën Eonplav. zw: 
“Ogn 8’ Enwmpavii nodg 0 KuAdrn,vn PoAön "ce noù Aúxaov xal Maívahoc 
xai tò Tlagdeviov, xalounevov, xo9fxov ëm iv "Apyelov xà oe Teysd- 
tıdog.. | | Is 
Hepi Sé roð ’AAgeıod nal "rof Edgórta tò oopBsBnxoc. 710.00,80E0v eign- 
tar (275,12-8. 343,7sqg: 371,1sqq.) wal tò weg 'Eoqotvov äu ë8(- 
Sóvta ën pe, Eruppamidog Alıyng eig thv "Apyelav vovi, 7IRÖTEROV 8°, on 
exovza Exgvowv t@v Begéðgov — & xahoðotv oi "Apnddec, Cepedoan — tvpiðv 
Övtov xal WÉI 6sxouévov Änepacıv, Gore rr Div Zrvupadiov nóv: võv 
Bëv vo) Tnevimmoveat, Slexeıv oradtoug And oc Xnvnç; tóte 8° ¿m Gu 
xelodan. ravavıia, 8° ó Ad8ov Enade toð Aeëtorog ëmoyxe8Évroç notè Sé, 
iv Euppadıv t@v Jmy@v` ovunscdvra yàg tà zeg, Devadv- Bepedon Uno 


 sELSHOD, Dr óv NV À good, Hoviv &noinoe tod Heunatog néxot z@v xarà 


Batovg ‚pAeBöv, fig ınyfic. xo ol Ev ong Aéyovow" "Egato,cd&vng, Sé 
gnou (fr. HI B 105 Berger) asp Devsdv "uEv' tòv ’Aviav KOAODHE,VOV NOTO- 
pòv Auditen tà 00 tis méie, wozo8úsc9o, 8 eig twag Aëuode, oe 
xadelodoı Lëoeoo ` toútov ©’ upo erëm of öte Gasoxetofken tò usog 
eic tà medien, náMv 8° åvaotopovpévov ğðgovv n tõv nedov, Sue 
eis Ou Aáðava xal tòv ’AApeıöv ëuBéMAetv, Aere, xoà tig "OAvpnioc xAvo- 


EN ` ` x e A = ` x AZ = a. s. i 
— "Oval note thv nepi ‚TO ispòv "iv, mv Bé Allıvnv ovorodfivar. tòv Epa- 


oivov ,6š, nagà Zrönpadov ġéovta bnodbvra nò tò 80G ‚Ev ti, "Apysia nd- 
Av avagaviivor' 810 Sù xa Ipixeden NnoAyopxodvıa tòv Zrbpparov xo un- 
Šëšv negaivovra Enuxeigfion tiv xardövorv ånopgáčoa onöyyoug ‚Top Lod- 

z z ` z H H H a 3 ` A 
pEvov "oÄAone, mo0ooofo SE Sloonpiag yevopévne. negi Devsov 8° Zoé 
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34 we(iuevov suppl. n, uEyıstov? Kramer, igvuévov spatio aptius Meltzer; sed vestigium 
In A post Avxaıov servatum litterae v vel u esse vid. 37 MaivaXog Casaubonus: pé- 
voAog AIX, néveov A, paivahov Bv 389 2 post Teyeoxidog P aliquid habuisse vid. 
(x&pos, yig? Aly 1956, 214) 8 nevtýxovta a: v Bv (cf. X); névre Dodwell (A Classi- 
cal and Topographical Tour through Greece 2, London 1819, 433), Leake (Morea 
3,145f.), téttagaç Baladié (praeeunte Jones, qui vëoongo [sic] scribi iussit; “N facilius 
ex A quam E nasci potuisse’ iam monuit Kramer 3, 682 ad 208, 11) 11 fort. ogton@v 


legit X 13 ’Apoavıov pro ’Aviav Palmerius (314) 14 nöyuoög Bv: iotuoúç A; eio- 
Suoög Tzschucke 19 napà A (coniecit Meineke, Vind. 127): ag Bv Zrunodiov 
Meineke (ibid.) ` o ögog vel tò (X&ov) Šooç Groskurd 20 sq. pnõèv A: undt Bv 
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auf dem Berg Lykaion [liegt]. Von den vom.Dichter (Il. 2, 605-8) genannten 


Städten sind ‘Rhipe und Stratië und das windumbrauste Enispe’ (ebd. 606) 
schwer zu finden, und falls man sie fände, hätte man wegen der Öde nichts 
davon. _ | | | 

Namhafte Berge: sind außer Kyllene: Pholog, Lykaion, Mainalos und das 
sogenannte Parthenion, das sich vom Tegeatischen zum Argivischen hin er- 
streckt. | ZA 

Vom Alpheios und vom Eurotas haben wir bereits die dort auftretende 
Sonderbarkeit erwähnt (275, 12-8. 343, 7 ff. 371, 1 ff.), sowie die beim Erasi- 
nos, der sich heute aus dem Stymphalischen See ins Argivische ergießt, frü- 
her aber keinen Ausfluss hatte, da die Schlünde — die die Arkader zerethra 
nennen — blind waren und keinen Abfluss hatten, so dass die Stadt der 
Stymphalier heute nicht weniger als + fünfzig Stadien von dem See entfernt 
ist, damals aber direkt an seinem Ufer lag. Das Umgekehrte ist mit dem La- 
don geschehen, dessen Strom irgendwann durch die Absperrung seiner 
Quellen angehalten worden ist: die Schlünde bei Pheneos, durch die er sei- 
nen Lauf nahm, stürzten nämlich infolge eines Erdbebens zusammen, was 
einen Stillstand des Stromes bis zu den tiefen Adern seiner Quelle bewirkte. 
So sagen wenigstens Manche; Eratosthenes dagegen (fr. HI B 105 Berger) 
sagt dass bei Pheneos der Fluss, der Anias genannt wird, das Gelände vor 
der Stadt unter Wasser setzt und in einer Art von Eiltern versinkt, die zere- 
thra genannt würden; wenn diese sich gelegentlich verstopften, fließe das 
Wasser über in die Ebenen, und wenn sie sich wieder öffneten, ziehe es auf 
einmal aus den Ebenen ab und ergieße sich in den Ladon und den Alpheios, 
so dass sogar einmal in Olympia das Land um das Heiligtum überschwemmt 
worden sei, während der See einschrumpfte. Der Erasinos aber fließe an 
Stymphalos vorüber, verschwinde unter dem Berg und tauche im Argivi- 
schen wieder auf; daher habe auch Iphikrates, als er Stymphalos belagerte 
und keine Fortschritte machte, versucht den Abfluss abzusperren, wozu er 
sich eine große Menge von Schwämmen geholt hatte; doch habe er das ein- 
gestellt als ein Himmelszeichen eintrat. Bei Pheneos ist auch das sogenannte 
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Hexer rop Zlerpou, Št&o+zmno, negi Uugtouc otasiovc sÚ9ÚvsgL troto Ô 'Ao- ` 


Te, (Šoyooç (fr. 59a Stiehle) on dré: "ini èv Alyıov. Ale. xoa Ire: 
tgowo | oiov eivor Aëron Š Malsöv 080v, Evdev 8° eic ‚[Kiepav. A] oU 
&oxoo(ov` Zuféuëe Suë “Hooxisioc il G12 
eis Adpıoav { c.11 


] nevtanociov 686v, sita 
], toraxociov tertagúxzovta, cita Su, [ c10 

(lmveop éxßohàç - Duoxooto TETTapdKoVv [te c.5:. 0800 ]|adovixewv 
ébanooiov EENKOVTA, Evred [dev 51’ Bidon]e evng xal Zrößov xoa Anpdaviwv 
pen [X (ouç 3 Htt. xooío | uç ` XAT Šx8tvov SE ovußatvewv tÒ Zu HG Oeo- 
Lon ]ovuustaç Gout Mu nevraxooiov', go 8° siva soÉroo +Š pÀ 


nv OÚÝVTOHOV AUTONETQENV, AAO DIV tuxoðoe v; ñv Enogeddn Tv. ptn. 


YÕV Tu. | 

gn &ğtonov 8’ toag nal ODC oixiotàç npoodeivor tÕv thv TleAonövvn- 
oov oixoúývtov, oc einev "Eg oooç (FGrHist 70 F 186), one, petà tiv "Hoo- 
nen xáðoðov” Kopivdov uèv "Aë, Zixvvoç dE PáAxnv, "Ayata Së 
Tioauevóv, ”HA180G 8’ ”Okvkov, Mecońvng 8è Kosopóvznv, Aaxeðaipovog ô’ 


Eógo,o9£évn xal IlgoxAfj, "Aoyouç SE Thuevov “xo, Kıcodv, tæv Së, neg 


nv ’Axrınv ’Ayalov xai Anipóvenv`. 


23 Eust.Dl. 718,30. *De Thessalon. 140 
p. 305, 75-7 Tafel = 152, es EECH 23 SS Eust. Od. 1668; e | 
27 sq. xıAlov xal Kette scripsi: SE xal [ c.6 ]otouç A; Kau KAL tetgaxooíovc 
Kramer, xú.(ooç xai stevraxootoug Korais 28 ëvðev 8’ A: ¿v8Év8s Kramer Kipgav 
suppl. Gossellin sAoöv suppl. Kramer 29 eis Gounguobe haud male suppl. Gos- 
sellin 30 Adgıooav A7 vol tòv Imvejov suppl. Groskurd longius spatio; xal 
Imvsiov? 30sq. töv Teunöv eig Tag od suppl. Groskurd, tõv Teunöv ëm tàç Kra- 
mer (duce Gossellin), utrumque longius spatio; Tögtovog &nt? 31 eito siç suppl. Ko- 
rais 32 supplevi: évteððev 82 Stà 'ISopévng Groskurd, żvreððev ëm "logo 8 El8o- 
uévng Kramer, utrumque longius spatio 33 tgioxikioug ac štoxoo(ouc Kramer lon- 
gius spatio ön pro ë Kramer soußaiva AT (ut vid.): -e1 AP°, supßosv..v PP, ovp- 
Boa... v p< , gupa... EM pA tò ën APL: ` TOOTO pA, TOW..EIG pe ovußaiveı švzOç Io- 
33 sq. quae in A desunt praebet P (suppl. 
‚v PS, 8e0.0.ov PJ) — 3⁄4 -s(aç A: -wc P, 
35 erolpeve]to P 
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-taç PL, -eav pe Sretvo P: SS Ge: 
scriptum fuisse coniecit Aly (1956, 184) 38 ownodvıov Pletho toùç om. B 
zën postrivadd.X 39 "Axaias nq: ¿&xodoc ABv, dxaildog X  40’O8öAov Jacoby 
41 TigoxAéa Cobet ms.; cf. 364,31 comm. quae in A desunt praebet X 42 °A- 
yaïov A: aiyaïov fort. le X (ubi oiyeov pro ’Axtijv scriptum est); ”Aygaiov? Korais 
Ant- X: dın- A 
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Styxwasser, eine als heilig betrachtete Tröpfelquelle mit tödlichen Wasser. 
Soviel sei über Arkadien gesagt. | 

Polybios' Behauptung (34, 12, 12), die Entfernung von Maleai nach Nor- 
den bis zum Istros betrage etwa zehntausend Stadien, wird in durchaus 
nicht abwegiger Weise von Artemidor. (£r. 59 a -Stiehle) kritisiert. Der Weg 
von Maleai nach Aigion, sagt er, betrage eintausend [vierhundert], die 
[Fahrt] von dort [nach Kirrha] zweihundert; der Weg von dort über Hera- 
kleia [ ] fünfhundert, dann nàch Larisa [ ] dreihundert- 
vierzig, dann über | ` J zur Mündung des Peneios zweihundertvier- 
zig; [bis] Thessalonikeia sechshundertsechzig; von dort [über Eidomjene, 
Stoboi und die Dardanier dreitausend![ ]hundert. Nach jenem da- 
gegen beliefe sich die Strecke von 'Thessalonikeia an auf sechstausendfünf- 
hundert; der Grund davon sei dass er nicht den kürzesten Weg gemessen 
habe, sondern irgendeitieri beliebigen, den einer der Heerführer märschiert 
sei. | 

Vielleicht ist es nicht abwegig die von aan (FGrHist 70 F18 b) ge- 
nannten Gründer der peloponnesischen Gemeinwesen: nach der Rückkehr 
der Herakliden hinzuzusetzen. Korinth sei von Aletes gegründet worden, 
Sikyon von Phalkes, Achaia von Tisamenos, Elis von Oxylos, Messene von 
Kresphontes, Sparta von Eurysthenes und Prokles, Argos von Temenos und 
Kissos, und die Gemeinwesen der Akte von Agaios und Deiphontes. 


Appendix apparatus critici ` ` 
(cf. Prolegomena C 2) 


210 2 adtodg pro ropc B 5 &v ante toig add. B 9 ġğov AT" 10 weunévnv B 
20 ötav ñiucuvveún B 21 em ’Ianvyiav — änpav om. B 23 ovuníntovor C 
25 te pro y£ A 26 èv rasura c. 3 litt. Geet, ut vid.) 9évõs B 27 čan B ` no- 
yoapaı C d : 


211 3 yevodac täv Auger toð X 4% om. A 6 treo) (oç pro abroü E 11 ovv- 
ántov tà C 15 -niungB . 17 oọıyyopévn — *A8oíoo om. B 23 Aevnavtvéc 
B 27 Gguuívov C ayyäva C . 28 Aoınav C*° 

212 3 néga C 7+öv: pro vote C (a e corr.) . -önosdvoic B 9 önovö - CÍ 


avınvo-B 11 Toöto pro roprou C7" 15 tois pro fig B 24 àvéyvxtat [xo 
yewyoagsira]xaiC. 25 Geo B 


213 2 ëAEnaoeu C — 10 nào pro Gë Bae suvoxnoev A7" CA, govaunsev D, ut 
vid. 12 suvounosv C7" 30 dyswovB 31 Së B SN 

214 16 nomouótsw B 18 Aaßov ES, ut vid. 19 Gaën pro fine B ` 228 pro 
ën A? 28 -nàdow B -oveyia B°, ut vid. 


215 1sq. noowdöviog (-8óvuoç s.1.) .C 6 tà om. B. BAM’ ée B 9 ànery- E: 
11 nsÀeoyyot6ósç B 24 Auxopögos B 


: ‚216 5 yAscoaıg B 20 tov- pro ton- CS, ut vid. 25 &yyurfowı A 31 xoeuu- 
am B , . 


217 16 yevvoúaç CAS 20 tois pro tig B 30 dxuiımav CAS Edvn pro Sin C 


218 5 xeyxpo- B 8 mtrovoyia C 1i povr- E 14 vaósanoi B 
18 oo B 20 negod- AT, negos- AP 22 {fig post. om. B 24 noos- C 
28 Ap X 31 napueiag CAS 

219 4 voriwv pro ’Qoriaev C 5xci om. E Eniviov B 14 dıtEeyuev A 
15 tooðoxor pro ’Ereoücxor E, Eust. 16 vó- B 29 aùtõv B 


220 2 sümoos(q B 10 8oomëv B 20 åvõgíav C' 21 Tüv — ånéoyeto om. A' 
t@v pro tòv C 22 xoAovnevov Ca 27 adrod CT, ut vid. &vAAoloav pro 
toütov dAoücav B 

221 6 noöc hv Aën B 9 Sooëro zo. B 20 -uóoov C 26 ù pron B 


222 1onoı A 5 eis nAbviov C 15 nomiAov C 24 aöxenvron duplicavit C*° 


25 -novnoo B 28 om om. B 32sq. àvániota pro åváyxn Svoavanıora B 
35 natarköceıv C 


223 2sq. Ardoveyia B 18 Enivıov B 20 naraöv B 22 Exreioton B 31 ovh- 
Mnév- C 


224 12 -nowiAAoug C 24 Geüuocn B 28 neran£Adeıv C 33 TG — TETEARIOKI- 
Mouc om. B 35 Exov B 
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2252 avurareor C yàp om. B 19 doga- B Eipeı- X 22 Bón : C 
26 åp’ où B 28 -oxoniov X | E 


226 4 £nivıov B 30 srotauoi C 


227 8 nepetégo B 14 inter perati et 9évzov rasura 2-3 litt. B 15 ado, Cas 


27 -Báħov BÍ 28 motòs B A8 noAftovC 34 mv MET B 
228 12 xöunıiveegonpen A 19 -tow A 31 ooo ote: B | 
229 6 opëoëoc X 7618 X 17 Aurtivog A?“ 8úvooouv C 21 inter Se et 


Sétavto rasura 2-3 litt. B 29 EntedeviecX 30 tõv rëm B 
230 2 oovowt- X 11 sq. åvorgeðvor — wtíow om. v 13 &ouAAov v Georg: 
B°, ut vid. 15 noors- C te pro tòv X 17 napðévov v 19 80Aogovt- v 


21 nounniog C (cf. 228, 16) 22 nag’ sexövıov v 25 yngu- v 26 tùv post 
atv add. B | 


231 13sq. Exegoı v 18 Ae. 20 zıxatov C 


232 4sq. xtíopata C 12 ånéoteúe B (cf. X) 20 péoov v — 22 néoxervtar C 
34 aŭowveç neo v' | 


233 3 tò pro tð C 11 ània X 12 toðtov v — 16 ntig v 24 taga- vi 
31 wıroög- B | 


234 2 xéxov- C 5 noroðvta v 9 oú ex x C 17 Aópovç om. C: 20 zxgoç 
odeig v 26 tégov (sic) v E 


235 4 &ungdoeis v 10 óvoo B 11 xatepep- v tog- gët, ut vid. 15 xoAd- 
cas [xo ]šEo(oguv v 24 Aöun- B 27 ocuvóuo CAS 31 8š pro xal C 


23646 ante @eög om. C S ai mc om. B 6 Öneoß&AA- v 10 mAsider v 
13 övoardAa- v 26 iðòv pro Go C 27 eë pro tò v 30 yvapınardıan 
(sic) v cz 

237 5 tò pro toðv ` 10 nAnswWioa (sic)v ` 11 -Aíne v ` 14 GT 16 ver- 
ba neyaan — ’Ivregäuviov {öv} om. C! uÉLmEC V uovu- B 21sq. ñ 
geëis v 27 od post vol add. v 33 sq. para£d v 

238 5 avayvow v 13 sq. xappiviov B 16 tç pro GE C 19 evxaena- C 
21 nogdyeiov CP, nogdpiav CA 24 nowiMac C 25 ops om. CŒ) 26 xoi 
post rönoıg add. C 26 sq. yenot- C 28 öcoug B 30 noötepov duplicat v 


239 5 ngawveotiorg (a exe, utvid.)B 12 xataoxsv- B 16 oer v 25 èv 
om. C! 28 yevvn- v 29 nepLoxonov@v v 


240 7 o öappüoeg v  8sq.toïç Aarivais C 20 xapioc v 27 ëmt v 
34 nöAıv pro yópav C' 


2411 epo v 3 nopdnkovv om. B 7 oepnténeða v 21 paponxòv B 
22 nagahiav post unrpönoAw add. X 26 adtöv pro tòv B 

242 12 savvíitng C (~ ex ’, ut vid.) 17 ueilov Bir 19 eödaıpovestaro C 
21 åvtíw- B 29 töv náðov v?°, tõv nåðovy vP 


243 15 ŝtopo-C. 26 ¿m — ¿uuó8nç om. B 30 tòv pro tò C 


2443 xeegóvv- C 8 veoxupovıeiov XÍ, veoxvopavisiov X° 9 åyxpaðòs C 
17 nàovtovesioi E 18 nAovroveıöv Eust. 20 10v om. A tõv tónov C' 
23 nànotov B 26 napuAAnAoug B i 
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245 5 xatoxo- AP Go pro ånò B 11 öntootadiov B 12 oncw B yve- 
C°°, ut vid. 20 åvvíßor A 21 ovvoxn-B 25 te pro t A ` 

246 2&xo00cac X 10 &xovesgs pro čoyov B 13 övıov duplicavit Cac 
23 &idııo B = ` | 

247 3 vovxonpiog C 4 önovönov CA 6 tòv tónov toðtovŒ 8 tepeģÉSeg C 


23 Tonwv (sic) C 27 mç [őyeoc] nóisoçg C `: 30 egerquoigB ` 


248 6 vuoñ8oç B 9 xataßadoug E 11 oi pro iotogoðow B 12 Botas X 


16 Yuzek(o, om. C 21 XoBov Cas 23 rra) C 


249 5 npooaxudtovre B 13 xoi om. C? 17 sq. &£odeiag A? 19 xénero C7" 
21 0a C 32 xai yüp ro(vuv si sët A | 

250 3 nëm rop duplicavit C€ 4 yevovoía C 8 xatéðsoav C' 11 ġysí- B 
27 toŭvovua B 28 uscoyéoi A 31 xoi om. B uèv ante yüg add. X 

251 3 Aaßav pro ånoñaßóv C 6 tò pro të B xa post. om. B 14 åvoyxyeóue- 
voç Å 


252 4 ic pro tøv X: 9 napuevíov E uor post doxei add. C° 12 si xÓóoq 
om. C', solam vocem yógęg add. C° 13 tapnx- A 


253 2 toç pro tig B 7 pen C 8 oÜç pro od An" 24 peyáhànv B 25 r- 


yiov C 32 negiomodyvreg CAS, ut vid. 


254 2 ônħMouðv C 13 tadrmg St. B. 27 1 ar C 29 gevexng C 30 Sr 
pro ët B 


255 7 vópaoe St.B. obtwg B ` 13 xeppövv- ACX 14 xeppövv- A 
15 oxvAtiov C innovi&venv B 16 aòtõv pro ë*@ç B”, ut vid. 22 Ament. 
zouyav A 23 tepéoong B gvve- A 30 eg. &uoo- C 

25636 pro oó B 6aitwAog pro Moiorrëc St.B. 8 deongotig B 
8 sq. Beonewrig — tomxógvpov om. C 11 tgimölevan St. B. te pro note St. B. 
17 &v8oAoAo- AT", ut vid. 18 @v9oX)oXo- A”, ut vid. 32 sxöAaıov Ep 
xeppovv- AC | 

257 1 tõv ‘Pnyivov duplicavit Ca 9 otevonoð C° 11 me) K&youç pro npotoðo C 
14 nomio C 16 åvtíuvnoov C . 17 neħonový- B 22 tvyxyáverev B 


258 10 Soen pro ču C 


259 1sq. nounnliog C 5 Aguntiv nétoav legisse videtur Eust. 232 6 <ñç om. Eust. 
232 ànév({vjov Eust. 8 Ame, pro 6 nAoög MP E 17 Eostpatonan- B 
21 svop- C 22 npooyanet C 31 8ë om. C 32 £$ocav BC 


260 3 misistav A 8 Eeriotpey- B 23 Erpußs Eust. C 31 ee B 


261 3 eVevöpog E 7 wgoxov-. B 11 10 om, Bi 16 &xsi om. C 19 neöc 
TÒC 20 Enexeigioe CP“, meine Co ` 


262 4sq. 0 — abrövom. C — 6 npõtrovC  9ñMoxoðC 33 omo- C 
263 13 ¿oxoov Eust. 16 zeien B 23 8š om. C 


264 9 ¿mà CÍ 13 tòv pro tò B 17 tò om. C 27 xŠ pro än C 28 üva- 


anvaı B 31 neraneupdevrac — ’Ayaıöv om. B èv Zußdpeı om. Ci 33 èm- 
nmönjoaı ¿v B 


265 4 noàç om. C: 11 tò pro tòv post. B 16 Aeúxumoç C 18 An ae om. C 
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xoà om. B 23 nein- AT", ut vid. 27 root. Eust. BC 31 sq. neAonövn- 
covB ` 32 xefjnc B 

2661 ndweis-X ` 2 xooú- C 5 neiweid- X 6nocW- C - 11 post Iu£- 
gav rasura c.7 litt. A ('notapòv ut vid.” Niese ms.) 18 toavgo- B 23 nooi- 
C | 


267 I xavțopévņ A% — 13ëv pro ën C -14 nehiw- C 18 nopuöv A“ 
19 -uevaiov X 24 yüo om. A? un 
268 3sq. nedonovf- B 11 nahigop- E (Ss om. Ei 14 ugveioc X 
15 nogoen. XS, ut vid. neoonvioug A“ | 
269 1rvom.C — 1016 post xe add. Bš 11 oo zë C, ` 23sq.<óv pèv 
— Grieg om. B 24 suppo,- B° 25 xoótovı B 28 ën tõv ereröv St. B. 
. 30 sq. ovvorxeiodvra, B (supra s circumflexus deletus) 


270 9 8° Zomme pro 8'ëx tig B 27 -novjoov B 


271 3 Buteur om. E 9 tò õè yo B ` 13 oëtog thv óúotv om. Et 30 CoA oç B 


32 tBuxzoc B | | 
272 2 xevropina A 3 nevropina A 5 nevoðv A 14 tòv pro tv B 


19 aöın B 25 -xıdevreg P 29 vëpov A? 30 nuégav Bi". ut vid. 
31 çanyator B | 


273 10 noAdg Ba 12 aipvn- A7" (ut vid.) B 23 noo, C- 30 navradanaic 
AT, ut vid. 


274 2 &vapvoo- B 8sa. Radeon B 15 xoa) tro, B° 16 ¿Bõouáðov B 
28 oéyysı B 


275 9 ôgoóvens B ` 10 x%yáovvõw B 13 tò pro tòv AT 16 nerıoteüder B 
27 åxgoðn- B . 


2768 vevepíaç B 9 š&v ot pèv C HëÉÄÄe CS 11 x09’&g pro naðapàç C 
13 Sue C 25 tò pro tòv A” 27 ëpmouoto X nerimrar AT `. 32 va- 
otoo- BI" 


277 1 noos- C 4 oopyivar C 22 oö duplicat B 32 dnovadov A (cf. 
283, 25) | | 


278 1 Siaxooiov A | 17 Avctnntou B 30 Se om. C 

279 9 xoúonç C 19 ¿r tong B 

280 5 -zeideodoı B 14 sq. önpoxgatnzöç B 26 AAA pro *EXMvev C 
281 7 äuvöo- C 17 negadvıva B 22 mee p 32 xorégouou B 
282 5 Àéyoliev B 16 &Exnecövrec B 28 eic om.B 29 savıräv C 


283 9 oavvý- A : 10: ën om. B 17 &öona- B 24 yevouevov B 25 Gool 
niag A (cf. 277,32) 


284 1 zois pro fig B Geo. B°, ut. vid. 14 annoövrog AF" Bir 15 8š om. C 


 16sq. &vayilouoo B 17 pavteúuevoi B xxo- X 26 Erııxsipioan C 
31 Sé om. B xoç post Exeivor add. B 


285 2 tapyávov B 15 tò om. Dr 16 Exonev C 26sq. oouBo(ív( ) pro auveßn 
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286 2 ħueoðv B 10sq. eÖxeuoten A 11 Suvoxgaoiaı APS, Sdvarpaoig A? 
15 Stateray- BC” (ut vid.) 20 petáñov B 28 -aopévov C 


287 5sq. mao zv — dnnoroßelv om. At 26 sq. Ünayönevor — Ratsostpäysavto dupli- 
cat B | 

289 13 äxtoug C 17 öote pro eis te A (unde v post ävazeiveı add. quidam) 
20 tòv pro neg tõv B £vröc B 


290 3 xaì post. om. A 96 ZL A 22 waðánov B 25 ånéotn A% 30 tais B 


291 5 xaðánov B 6 nóg- A 11 xai pro 8ë C 18 -Aınövra, A 21 tv 
pro tòv AB 26 wperog B 28 -snoödevin C> 31 xo post te add. C 


292 21 tv pro të B 23 eineg Sei pro sü Aën X (Ge in rasura) 24 uerg. C 
31 Enerto, Së pro ëng táðe Bq | 


293 3 åuvnotsíav B 3 sq. ånñav A 17 ëmuccg- B 19 Achmiääcoc A*S 
23 nooıd- C 24 sq. vifoo C 25 1&v pro tv E 29 x<obç xop- C 
32 <@v pro tòv B*“, ut vid. 33 uéiAesco B . 


294 8 ñ yàg pro dch X 9 Auıtöner B 12 Bágoas B 16 Aaßövres om. A! 
21 nepauzepo: A 26 \£oug B 35 yarrğv B 


295 8 taðta pro &xeivorE ` spe (eoıgay correctum) rasura 2 litt. out APF 9 óc 
äv åon- A 15 Aéyopev C26 16 yaitac B 20 BéBouysc A 21 -avönvoög 
E 23 noo- C 


296 8 noowóviog C 12 sq. ovàn- B 14 Šixoaa- C 16 -Aebov B 18 Ser C 
22 xeigoug C. 25 ömma- C 30 yaitaıg B | 

297 1 yatıcı B 15 xotç pro mc B Svosisan- C 24 oainó-B 28 yartõőv B 
30 moo LC — 31 soën B 35 xoıvöv B 36 ètayyéisw C ` 


„298 7 votvoue B 10 yaıav B 13 tı pro ug C 14 ånoó- B ` 14sq. v— 
xoooipatóuevoç om. B 19 xai pro Sé post. B 21 novrý- B 23 v- 
Soto- B : 

299 2 otov A*S, ut vid. 28 tòv pro tüv B 


300 5 xoot6- C 6 ünevavtoig nporedeicı B 11 zodg pro ig C 12 &xnö- B 


13 övo- B° -novAyoüs B 17 yarıöv B 20 ranndiav C 26 Götxetav B 
29 aioxürog C 


301 1intaung B 28° Anöinyıg B 4 xaítorye A ye C 21 ropne tà mëi C% 
27 yaítaç B 


302 2 poßeivro B 8 yaııöv B 11 xexofiodan X vnten B% 15 sq. &vo- 
kioug B 20 töv ment din. C 25 donv®v B 


303 2sq. xnoíov B 5 xào C 8 -xagony C , 15 -onuivuaB - 18 100 post ` 


B°, ut vid. 


304 5 xoi post Kekropc add. A 14 aùtoïŭg AT" 16 QA pro Ac B 21 -nö- 
Aavce B 22 nıdavö-. E 24 sq. öpovönoıc E 26 npoyny- B nv 
poúya B | | 


DO add. B 27 Yevróv B 28 sq. xatoúuevov B 33 yarrðv B 34 votre 


305 2 Aaron B 55 om. C 8 oavewudrov B 13 eixovcı B  Snov C 
18 sot- B 23 zent pro zoàócç E 29 16 otöna pro tòv Iövrov E 
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306 4 enó- C 10 noög C 12 nö om. E He E. 16 roproe A 
25 moto- X rop om. B 26 -xhoavısg A 29.700 pro <obç C  : 316- 
HO- C ! TE 


307 1 mmh- A? 5 oi pro xo C 7 sq. atv — MouóruSoç om. C 10 yeggovv- 
C wien B 12 yivovoun X ` 18 yayyáxy E 21sq. xatop- A 24 ¿£ 
goVgE. $x Tod näxoug toð post dfgogadd.X 28 noò om. E 30 ¿xúc B 
üxtieıoc E, Axidıoc B 31 öoay C 33 aöx&voug B {fi BoAdcon post Anei- 
gov add. X Guns B 


308 11 ob X 16sq.xeppovv- A 18 xeogovv- C 19 xegoövv- C 
20 túppa A? 22 xalouuevnv B veov B 24 -oxspuévy C 28 xeooövv- 
C 29 xeppovv- C 30 xeppövv- C 


309 1 xai ante otparnyiðvra add. AX 4 xepeovv- X" — orearsiav X 9 xep- 
govv- C 11 xeopovv- CX° 14 Bog£oıc B 18 noðuğ B 18 sq. xsopovv- 
C 21eWeivB 23 Ë8voç pro ðpoç Er 33 xøgaç pro xópaç E 33 sq. Å 
5è Kavrırarana X : 


310 12 Suagooorv A 13 weg om. At 15 qávařoçA  15sq. xoà — Atum om. 
B 23 sun B 26 napà — nàéovt om. C 27 oğtoç B% 28 repi pro 
nagà E 30 -movñoo B 


311 3 8'Zu X TI post. om. X 13 orronóumia X 16 &xdAovv Al 29 xep- 
povv- C | 


312 7xeppow-C 11: èyyxar- B tex- C™ 20 eöl2-3]reı- A (Ine? Niese 
ms.) pixgòv B : 


313 2sq. xoà — ° A86ourúuchv om. B 6 toig C 19 Aéyopngv E 26 xopdisxoug C 
31 oy- E 338E 


314 1 nov E 5 taneıvo- C 13 xoogë(oxouç C 15 aiyssıwiic C 19 5° 
£ A 29 given- C 30 neoíniovs E 31 neginAoug E 


315 4 nepinkoug E 5 reptnio E 6 -uataíov AS 123 pro 13 Zatvnov B 
tòv pro tøv B | 

316 6 hha pro ğAhor C 12 -oópeða A ` 14 Son CC — wxsopovv- C 15 Aëoc 
x 24 -xavv- C 25 noo- C 26 &unehitny C 27 nsraBoaAAouévmv C 
A0 sg, šzívnov B 32 xoi rop &õpíov duplicat B | 


317 12 av duplicat A 17 oc om. B inovog C nànoiov B 18 Önevav- 
tias E 25 navövıoı E 26 Goßıdov E 30 sg, netepiog BC 31 depog A 


318 14 oxo8(o- C t@v otov C . 18 nagà pro zeg C 20 n&ocoı A 
21 yeocor A 25 ö’doapntioı B 31 škAmvuriv pro "Auf C 33 onneio- 
BC 35 -ninte C ypocunv C i 


319 4sq. MTo(ov — oo ëtoc om. B 4 unAıoiav C 6 Toankeräv C 7 pnh- 
oiomg C 9 ënpey A 12 voú)o- B 15 Dooioc BC 22-5008 BC 
28 sq. xapxn- C 


320 10 rovE 11 xvaveiaıs BC 14 tò om. E, tõ A° 17 sq. nerexod vel peté- 
xov pro où Uërëxrouot St. B. 20 xonotwowtouévog C 


321 3 imMotoc C 4 é om. C 8er À 7 spatium c.5 litt. pro TIskoxóvvn- 
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cov E 14 xgoóðoç BC Go A, gxkoç XÍ, dianoc AUS 16n pro ñ B 
19 8osozo- B 24 Eonyia om. AT 30 ot B 


322 7 yav B 24 Se om. B 25 £yxeipisonev CPS, -(Copev C% 29 üyvaria E 
31 êç tòv pro ŝoti C ur 


323 4 xavöaoviog C 8 omo; om. C 14 -nový-B 2loiypB  alyeov B, 
alyaov C heien pro ahüter C 26 vétov E 29 -zovi- B »grumov B 
33 xawveg E | 


324 15 tápav C 21 oëngbeun v 27 Bátav v | 
325 9 äune- X 10 napao Bv 16 anidsıav v -Asyuevoc v 17 -DANGEV v 


19 -Asıocav v 21 tv pro tòv B® v 24 A00G v 2518 pro tà v 
29 zöv pro mv Di", ut vid. 31 Eneıyövov v 
326 8 åppoymo E 10 nagvoaoí (væ sscr., œ e corr.) v 28 zıvov v 30 pa- 


ESO- V 31 tv om. É 


327 5 68&v pro š9vëv E 6 xavõovíaç B 10 -BdAov vd 19 tixy E TOLOV 
V 20 smviovv, . 35 gpuyóv v 


328 7 soav v ` 13 post isgòv verba 12 oğto xalsioder — "EAdovg iteravit C ` 


17 oeinevra E, AAńevta (sic) v 19 -Awr&goug v 


332 4 gnoı ante vovì add. BCE 13 #yxeuonréov 14 -eAsinonev A7 18 -vö- 
veg B 19 -növnoog B 


333 4 ö00 BC 6 vol ante tùv pèv add. BC ått- E" 10 napvasòv BC 
aio- B Bopëoc AT" 21 soihë BC noo- E 22 -novýo® B 
23 éig C 28 Ss6zuy- BC oo C 29 whéxð- E° 


334 4 Bo ante ”Epoopog add. BCE 9 ånogév- C rooorxewv A 12 yeooóvv- 
C -nóvnoov B 17 -növncog B 20 xeppovv- AC 21 xeggovv- C 
22 -növncog B orasıa B téga pro Sevripa Et 23-25 żotw ioduöc om. E 
23 negwöv BC 26 yoaori E 28 -Aaußavoucav E 29 toaxn- A, tpaxeı- B 
33 xsppovv- AC 34 &axiorou E 


335 1-növncoc B 5 aiyaïov A 9 xopduia AR 108 ante Go add. A 
12 xegpovv- AC 16 axopvia B, dpxovia C tán- C paAAovia B 
17 SovAixav BC 19 3è pro pèv mv BCE 20 Dänen BCE?“ 24 ó ante 


zoitog add. A Sous A 25 show, BC Aep- EAS 27 Spradun EI , 


29 xogúhxoç E" (xopio incepit scriba, tum a in 9 mutavit et mög addidit) 
31 Aaußävescn CS 32 ai om. C 35— 336 1 xai Bn Exovoa om. C GOOD 
E Sec 


336 2 gon: pro tëourort E 5 neyapıxoig E 6 üppa&ov AT", ut vid. 8 öt 
ante dno add. BCE 10 õéoveç BE Ó pro ñ C 11 &Arvovög BC: 12- 
7 pro op — nomoänevor BC habent tà xa? Éxacto, żoñ gema iv åoxàv ind tic 
NAeiag nomodpevog. TÒ yo Dër. võv ðs <Ú eineiv toiwýtny xol z<ocoúómv tiv tic 
nehonovvýoov (-xovñ- B) YEoıv ėķéðero xet ve (om. B) åvunógðpov (ef B) 
18 8ë um pro pèv Sp BC 18sq. peon- C 20 o ónv BC napya- CAS 
21 vestopog BC 24 ùv Se pro ops E arıda BC 25 &Apaıöv BC 
26 der X 28 oi Sé duplicat B art. AR 29 AEov AR 30 neg pro 
nag post. X 37 -növnoov B 


337 2 xóo- C° éxatòy BC 4 &veu B 7 tñ neprowmidog E 8 unvaröc B 
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10 tog pro tç B° (ut vid.) C° 14 äneov X tò prius om. BC 16 ox) oc 
pro nodu BC coxaðıwà BC 17 top- BC uson- C 18 Suóorro 
Bv 32 äneıöv E xa post Se add. Bv Eust. 33 tò pro .tòv Bv 
34 yeavñuu X . 


338 1 -novijoou B 3 neo- AT" 6 unvıoc X 8 mc xogıvdesiag E, Ropıvdlac 
Eust. 12 noaxı&oc B 14 põhov v noaxAoög B, Noaxkeioug v 18 àv- 


8popövov B 23 Zeie Bv 24 gaoiv ante Ap add. Bv £vde Bv 
25 üy&ov A7" 30 jön AP" dv om. v 32 aitwAelag v 35 noAöyadov 
Bv . | 
339 2 oeh ger Bv 11 $ofixa Bv 17 unviov Bv (cf. X) 18 xai pro xatà Bv 
OxÓMOV V 21 -xovñoo B 23 vo &AAog om. Eust. 296 24 toð- vi Ae- 
noa- A tov. vi neo- AT, ut vid. — 25 peon- v èxégot Bv nepi 
pro mm0o0 Bv 26 fue- v sreipovrar V 27 -paivouoa Bv 28 peoń- v 


oncı By 29 åxohot- E 


340 5 yvagısnaB 10-3 pro ëcoov — ðoaí By habent xo &£fic. Eoç tod 13 Euon- 
vov Bv 15 AAlav AR 17 ©’ post ngörsgov add. A 21 xó pro t A AE- 
yovıss A 23 tàç Š ueoiäoc post auräg add. Bv nılag A7", TMoo v 
24 aEıöAoyov Bv 26 neg pro napà Bv 27 nepi pro nagà Bv totog E", 
ut vid. 32 ai pro priore te E 36 -Aixoto E, Auto v 37 xoöro pro tò B 


3411 tåpov v 5 7’ pro toðt B .7 Aë Bv 19 Maç A” 20 neo- AT, 
ut vid. 21 xvAAnvov Bv 22 noügowvog A novpt- A 26 čom v Ser 
Bv 27 tomiéov A’Bv 30 ëvða pro v œ By - 


342 6 tgpi- A 8 õvpég A: xarci Bv 10 tevdöag A 10sq. Go6ç v, 
Gpoetv B 12 nhi- v 13 zevd6og A  18sq. noív pro pmnoív Bv 19 Avis 
v eistoüoa, Bv 21 aùtào ode v 22 sim Bv 26 mme, v 27 nag- 
asine A7" 29 CAuow v 30 pù pro Bn Bv zoupürı v 35-7 pro Stra- 
bonis verbis Bv habent Gvoféiigcn SE nv neo tovtov onéyw eig tà ËEñç 
38 xeAövrav v Jugto- A 40 zog E Lopëgun Bv 


343 1 mew- A 2 Ev® siç Bv 6 xeiovarou E, yehotátov B, åxeñóov v 13 tt- 


vanvıxöv B, tiuevixòv v 17 toi- v 18 Exstintov Bv 22 &ppociov v 
voté B 25 xopivdou v 27 súSox(uou Bv 28 ppm v neo- A. 
29 sq. xai vpftvn — Zapıröv om. v 30 noosıöıvod B 37 toupvàoxòç AT 


344 1 nepino v 2 nagagé- A! 4 nne- v 5 peon- Bv Suvduesı v 
Srouo- A? 9 nah et spatium c.5 litt. v xon Bv . 12 etngov Bv 
16 noAsideı v 18 sq. Guféihovrec — "Aën om. v 20 »öpov v 22 zoıpürı 
v 28 -Anoðsivoar Bv | 


34518 post. om. E öporor AT" 9 50x00 v 12 Zon B ngowt- Al 
13 ñàíav A peon- Bv 16 peon- vi 21 zung Bv 22 meon- v 
23 te post Exeivo add. A 24 eseou out B 25 noosðtvoð B 26 org 
veúgt pro Anovedeı Bv 28 oúv pro ñ Bv 29 yào T| om. vi 30 tò pro tòv 
post, B 31 Aaxeõuiyoviav Bv népyoa om. B 33 ¿xào A 


346 1 ëx pro eig Bv 3 oixeiv B xo 69 A? 4 wg pro zgoç A 5 -vsto 
Bv”° 7 -Baiver Bv (unde 6 roi pro soft Gu Pletho) 10 zeg. v 
12 neonviroö B 13 Son Akyaı pro &A&yovio—den Bv 14 nExgı pro stAnotov Bv 
15 Au" oig pro Und toro Bv 19 ¿x&À)eogv v 21 &venovrar Bv 23 xuAoü- 
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uevoç om. v Huvútoç A 26 xsia- Bv 25 ıvölog v 28 eu. Al, dw- Aš 
30 otddıa v | 


347 2 xŠ pro tòv A} 5 neötepov om. B 6 &roı- A’ 7 &id6vta, v” 8 pi- 
vutou AT", puvoñoo B 15 xno- B 16 © om. A 18 gnoiv post nétoot add. 


Bv 19sq.ñ Z, Tv oò ndvo moiv ind — yeayävıov Wvntuovetecsëot Bv 
21 sqq. pro tò pèv — 24 äer Bv habent pno y&o adrhv 28 -ueva A 


348 5 engt post ’Axidov add. Bv 6 xavasv B 16 Get vöv pro vi Bv 17 ve- 
Seas Bv ` 18 vóntpov Bv 27 Enımmvog neoonvianov B, Esurivöc HEGONVIOKXOV v ` 


29 avehet B 30 xvov- A nöinv B 32 pnjotv pro 8’ Bv 35 Aal post. 
om. A 


349 2 taðta pro tà vöv Bv 8 kAgsuto E llsq. xai šEñç pro @&noptv sch, Bv 
i6 nç om. E 22 ünovooöcı Bv 27 eüntvrov v 32 rop pro rv Bv 
34 peonaxÌ B 


350 8 pesonvsías Bv 9 7) primum om. A olxaAıc Bv, otvéin E Goëovio B 
13 vestopa Bv, yéotopog E 15 nesonveiac B 16 rouen BvE 
17 nöAAoı v 24 negi B 26 Suë v 28 noö v šoç B 32 výcovow A? 
-noofine A 


351 4 ém v tà ante xatà add. v 5 xepahAnvóv Bv ` 7 véotopa Bv 
8 üvoweiog A švex9stvoa Bv 10 Glo AP Län dam v 14 Aia A 
-nAsuorala A ned ÓSuooéoç Art 19 negi pro nagà B 26 Ee pro ğu A 


27 övıov om. B 28 vüAov B 31 äi A 32 nósa v 33 <óco Bv 
35 Sev9obç B, ava) v 36 rop v 


352 4 ¿gó8oo v 6 nAEidog v Zë pro +ó v 9 égpiomc xy  19post'HÀAeu- 


xòv scriba codicis v scripsit delevitque Bo. toýtov nogðovuévov 21 ñia A 
22 -pavsıav B 23 ovöınndevıov v 25 t@v et pro siye t Nn) v 


26 xootoç Bv 27 Gei Bv xo, EEG pro adroisıv wth. Bv 28 da Aa 
29 aùr A 31 Ger v 34 deai v 36 -Tivevv 37 peoń- v 


353 3 cç Se B 8 nov- B 9 Weem. v 10 new- A} téonva A tegnviav 
A 11 tives — óvouáotar om. v 12 eon- v xai duplicatv 20 new- A 
21 Säz B 22 napapei AT" 31 An pro ç À 


354 4 tÑ... xoouńos A. 5 -Moav t pro tig B 7 noes Bv 12 öp- 
Bç 13 sipeisdan B 17 eioato (sic) APS 21 toig pro tig A 23 -XAEog - 


Bv 28 ovyxé- v 29 nsıco- A 30 šxgtvoic A . 31 öAvunidag B 
zoW@Tag V 


355 3 @xuñvnç Bv 4 eyyvrepwı A nöoteog Á` 5 xógoBoc A 7 el v 
11 nao- A 13 ía A 14 Aëoäm A" 15 xoéoç A? 16 apëoc Bv 
geilero Bv 17 åeðho- Bv 18 00v pro oó A 23 yeon- v 25 eon- v 
26 nAlav A 27 nso- A 28 zöv pro tò Bv -anoav A 


356 3 neo- A 7 nao- A SrAlugA 10šqouo-A neo-A: 11 nós 
B 16 xaàñ Bv 25 &vaıneüg A 27 ooo Bv vsi- AR 
- 33 yavıdönv AN" iepðv v 


357 2sq. &oõíaç v? 3 Svpéaç A 4 neo- A 6 ànfjgav A 7 èyyotáto A | 


8 veoéoäoc A 12 xopia duplicant Bv 14 00 BaoıA&ang om. B 16 ñoa- 
GG 17 -növnoov B 19 Mov A 20 ¿£ Bv 23 õeíy- Bv 24 õeiy- 


AE EAA OERA E EE 


Go 
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B o Otem A 25 nepag B  xareuadov A" 27 5eösyp£vov v 
29 rop iegoü om. B ; | 

358 9 went Bv 1346 QAQ Al 14 eüpe- A 18 te pro yg A 

21 -oavıss A 22 -uévov B -novfoowv: B 25 Gier A 26 Moc A 


27 ueon-vE - .29 neo. v 30 ù post ùç add. B 


359 4 peon- v 6 uson- v 8 eionv A” 11 pn pro um v 17 peon- v 
22 nànoíov TumöAov v 28 peon- v 30 uo9- A?“ 33 antınöv Bv 
34 uo8- AT X ueoonviwoð B | o 


360 2 Sousen - A, ŝounv-X ` 3 Svoísoc E ‚önogoıv. 4qğ prot fv — <ev- 
Al 5Aeürg- Bv 7 Goupëo X yeonņvio A 9 Sein, AR 
10 oıJungaı P | aëio A? 12 5& post ov add. A 14 čys v xç ante 
Afmvëc add. A 23 dovp&a X 25 xal Ó ®ougidengom.P 26 ånévavti B 
avdıav P 28 noAeoc P 


361 2&vop- Bv . 4 Jnsısoc P 51a pro züg P 7 &vivnv A 10 peon- v 
nondtov P, neia A 11 peon- v otaðiov B 12 nape- P 13 &xov v 
heon- Av 13 sq. ]usısov P 14 zıvsg ovaoav PÔ, tive pacıv PE 15 xgsor- 
P NEON- v 16 post pnow addunt ås xzoosoñxenev A, oç neosion[xag]sv soo- 
oo ds [suc] P worevvxAal[gov P (cf. A° ñ ävöxiagov) 20 ml norw Di 
22 peon- v 25 önwime B 26 Za. v -novf- B 27 xaf šEñc Bv 
29 -negiav Del" 30 peoń- v | | 


362 1 nsoñ- v 2 nedw- v 3 pesn- v 5 neon- v tÓv Ayuvovv ` 7 peon- 
v 10 neıo- A 11 omoovme pro ånéotnoav P* | opxopevov P, Am ouëvou vir 
nepex- D 12 new- A` -Agovtoç D'" 12-8 xoi ner’ hiya pro Nvixa — dpı- 
xöuetu Bv 14 &xeißev om. P* (add. P™S) | ¿v om. P 16 ınvöcdore P (pash 
17 oe PAS, am PF 19 Aéyer Sé Tù zo tugralov, Õv tiva nap&dero (-evro v) post 
ergo add. Bv ` guoxa- B 21 Seydevıa Bv 22 soë xoriouöv om. P 
23 00 duplicat P 24 otñňva Al ned. v 27 nooisuev A, TOEVAL px 
28 Aeuuëvnc Bv 29 -avöpeiav A yàg om. v 31 exatov noAıv Di Bou 
A: Bra 33 heoy- V - tevé- Al 35 8ë ante op add. A zeva- A 
peon- V, -vux@ B i 


363 1 taöysov AŤ 2 -ántov v, ärem EPS 3 -opia P 4 peon- AP% 
6 xo óxeoov xopíov B 7 Aaußavov v Andale e" ` 10 téva- A 13 wv- 
ew-X 16 uartav X 17 xegö- Bv, -óvvnoov AX 19 xri- v 20 Bo 
uóvov B 23 kuo9oúç E 27 ooov P 30 ertag P 32 xepo- B, -ovymooo 
P me Di Fe 


364 1 otaðioror Där 4 ox P 12 čov Bv 15 öy om. P 19 Bio A ÄM 


X 23 xatavovopas- P 28 tàv pro tòv Al 31 8è pro te B 33 adtod 
pro adroig v 34 Boot B 35 ogv Pô 36 Boho- v ` 


365 6 8oúkow A: 88 Zo A 11 adroic, om. A% At- P, -yelag v 
15 -nóvnoov B 16 -nóvnoov B 17 -novıcovB 18xovunv v 195 
om. B 24 ëmt pro ëng AT 26 Önfiokav A 27 apıAav[ıo P 32 sq. no- 
zevon&vorg A! (unde 32 tvpavvov[ uenoi] suppl. a) 34 Mmi- A™ P, -yev v 

366 2 negas P . oúr@ Bv enavoavto P 3 xošoc Bv eig ante iv add, P 
6EMayyı- B "Rm P 10 iðgúsaoða A 13 ebpunösag in A scriptum 
fuisse vid. (cf. 17) 14 tovtov ante op add. P 16 -Sota vi" 17 edov- 


EE 
EA EE EERSTEN REH 


>: P Š e. 
7. ÖOvagoLYy 
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21 An ante negt add. Bv peon- v 
41 uson- y 42 peon- v, omg P 


novy A. 


35 yðovóv. v> 36 peon- v 
39 uson- v 2 


367 1-7 pro his Bv praebent xo ëzt&ygt (-yn v) sot tòv EAeyxov Av ont dvayxalov Bum 


1 iav A 2 naper- P 10 xıycöv om. P 11 oi tertium om. P ` goy- P 
12 xai éo B ` Zvrotäeu E 14 gsoxóowiow B 18 ston. e  xopvoń Bv 
17 zevapo A) 20 Aëuond Bv 226 pro. oí P Ee B 25 ueoń- v 

.aAAfAoiv v, dAANAoraıv Aš 27 eon- v 29 oixoc om. v. 33 —muš)oxoc v 
WEOTI- V 38 öópað Eug (ex - ov corr.) A ¿v£ pro Mevehäoue ` 


Tov TÜ nA&nadeyeıv v 10 soparo- Där 

21 post súX(uevoç verba Sr Bien — súÀC- 
uéviov B teðante PR 28 -otavðpov B 
—Beäen PÂ, -Seixvuv-Br 33 yeveahoñoyia v 


368 1 ci pro sig v 
14 sq. Powwtin& Bv 
hevog iterat v 
29 <à pro tòv A! 


Auer pro &xei P 
16 -uíðopóç By?" 

23 opman PA 
31 tovtov P 


nudßöss B 34 xo[o Jugvotç pro xoóvou P | 

369 2 -Sountat Bv 3 Zone Al 6 voie. A! 8 oui. Bv [x]a8’ov P 
15 otaðpoð pro ’Icduod v 17 tà om. P WinwvB 2289 E 23- 
nöwmoog B ` 26 éyeote v — 28 atbenbe ATX  29-nóvnoov B 315 Aš 
apyeıog P Gréëtvop E 32 -novijoıor B 33 -xównoov B 34 ei om. D 
agyar Där 35 avaAoßoi P ENEE 

370 2 glxovttev pro einög Bv innößatov v deg, 9ouxú88nç B 10 oeuvre, 
Bv Asyovrag P 14 -pövoug By 24 òv — ğvvðgov om. v _ 25 Sos 
pê 28 cher leo pê 29 noAvd6- v* 30 neAoniönc B 31 Kat idyo 
om. D 32 uevıor pro pèv A 34 -növncov B 37 Aevxeio| PA 
37 sq. noAvöiynov — [ c.5:] om. PÊ | | 

371 28x toð véi ho v (n super o scripto) 4 <Ó Eeéuson B 7 ouovog P 
9arı-Blöuwv-v ` 10ọéovnvB  :119b8omv P ùotopoðot E 18 zelten 
P 20oixñou B 21 avtov P 23 -uévnv v 24 EA Bv 


29 Asıv- 


ovv pro où P 30 -rövnoov B 38 noraño BPv 


372 1 zeg pro REG V 4 msio- A (etiam PA, ut vid.) 5 -haoıe pP. 18 vohou- 


n£Evov A 21 -növnoov.B. 22 eiprosisv. 251&vom.B,. 29 ioniöaugov 
B, ut vid. 30 Exatyıvav (sic) Bv Ä 
373 3 &guı post Go iteravit delevitque v 5 unõéa v, 20 röv napxeidv tónov v 


21 Qoxé&5ouç v 22 oox) oç B 
uivov v vnoaiav A 
uóocavto Bv 


374 1 tévapov A” 5 nvo- v 6 Ġupvxtiovió v 
Botov Bv 17 oi zéëkomoç om. v nso- A 
xo ante tòv add. v 32 -eoxevaodaı D 


375 5 oó om. P 13 sq. note — åupioĝnrýoaca om. D -16 souen Pro nepiéyovot 
P 17 -novncov B 26 ọvọuate to P 27 nahv D Svo h.l. om., post 
ñpnojs, ut vid., habuit P. 32 oi nago B 33 xogapdögev B 


376 1 ayatoiç P 
5 aiywéay B 
29 -növncov B 


23 oxóñarov. v mine v 24 vioov Al 
25 -navöfioavBvr - 26 Å pro nv A*S, ut vid. ŝon- 


12 xaha- 
29 roum Bv 


11 oixetag B 
25 Gouoc v 
33 yego-B. naiv 


2 esısıoay P' 
16 iðánóxnv v 
36 åpévteg v 


KVdov-V ` 3sq. gaaw H. A osion Eust. 
23 3ovx0ßön B 248 duplicat v 


377 2 ovotýarta v 17 iotogeine B 31 vematov E 32 Sidxovoaı v 


378 1 xógiðoç v 11 -novýsov B 17 sq. vopeou B — 20 -xavto P `: 23xı- 


RET. 


Däi 
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Mouç v ĉc om. P 
om. v (sed -óvonóç acuit!) 


GvexÉé9qoov v 25 Seu. vi" 30 xoo- vi" 31 te 


379 10 õa v coma P fg xoıvioc vi 13 sq. vatov — xopupñ om. P 
18 xŠ pro tòv B 19 edpınidoug B 25 niya- v 26 Berepo- E 29 zıvac v 
30 nenoiopévov v, nenewopévov B . 31 Go op P 

380 3 ntegðv v 4 xeyxpauot v 65q. tò A&xaıov E- 11 mànoíov v 18 no- 
saöövogB 19 räv pro tòv v 22 viog B 32 nepirpenovow v. 34 toń- 

ac š 
TOG V 

381 7 xoovv8s(oç v 9 tüv pro tà priore B 23 nödoxiun v 24 noAADv v 

382 8 Sonn. B yópaç v . 13 oixóp- v 15 néðov E 16 àpað- v 
18 sq. 0 xoovedrc E 19 nagagéov B 22 tgaxsı- B 23 goyiac E OTOP- 
géi Eust. 31 ene B | 

383 4sq. "louer — noAaıdv om. v 5 &vixoövreg E 13 toútov E xov- E 
14 KAndeivon v ` -ox&ßaoev B 19 -Spiooı v 20 -növncov B 22 ayia- 
Au P 23 üxeöv v ‚24 ov pro tüv E 27 -xovñoo B 28 os- P 
Šg Aaxedaiovior D 29 enuingpdevrec P 30 enerðovto P 


6 -tac P 7 petevéyxaoðar — ovvéßn om. 
8sq. avrıkeyoviov P 13 vëuerg v 
21 rawvı- P 26 -ov P'. 29 ne- 


384 2 -növnoov B 
P Sé om. P 
16 sq. “Oungog om. P 


3 oo pro ov P' f 
 Benerpoyav D 
20 vewtepo: B 


opái- v- 

385 2 xoosuoo P 4 Së om. v 5 negi tõv Auf v 6 Boéttac v noot- P 
un ye tov P 9 eiwoıv v 15 otot v 18 —AoBéro v 20 -növncov B 
22 nv&oıvıo B 24 sroumyeiac B 

386 2 dr — Aúnm xai om. v zorteig v 9 ei pro eioìù v adyaic v ¿Boia vi 
13 súo(psTov v 21 xai [nerointa] v 31 nelava v 33 ovveún v 34 o- 
Bap- E 

387 7 unv P ` xahevo P, xahéo’ v 11 BovAsvoduevor v 12 moreno E 
Gopoëtcnov P' 13 Aun P nopupe- B 14 nepi v 16 nölewv om. E 
pepú- v 17 -pewny P aucxov P ` 20 oo P% 23 pooxgkoç P 
24 noAsıg P 25 petà pro nera&d E 27 zvavöpı P Goen, Där 30 õu- 
oe P’ 32 éi Aa v°S, ut vid. 36 xavxovng P 

388 6 peonvnaxñg v pagarınnı Bgum P 10 ëuëGunc E 13 &oti uépog tig E 


-roviioov B nınomv B op P' 
yenpyi- v 20 em P 2188 &xsivov ču tæv xoóvov post nóńv iterat v 
22 tov pro <ó Pac 25 &oðıxòv v 28 navrıviav A eroinoav A*S 
30 pavards AT, pavaròg AFS yeva- A 31 xývnða A 37 Aöreov X 


389 1 xadeinov v 


16 napdaocıcı AP 19 e pro te P 


7 owugpalíSov Al 
16 -neoòv vir 18 Ae v 
nöyyoug v, növvoug B 21 sq. nogısduevog 
v 22 onustoc A?“ 24 ëouoëeioc B 25 noñ- v 34 tovto ro P 
37 noodeivar A 37 sq. Cie tõv nelonovio@v B 39 -xcu v-  xáððov B 
ou X 40 Gu (sic) pro "HAıdoc X xgouo- A 


1sq. oC to yaarıdog v 6 upon AP 
13 aliavB 15 &upgaxdevra Bv ÜNOQ- v 
-staAeivaı Bv 21 -yewo Bv 


